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I 
GADLA FASILADAS 


SEU 


MARTYRIUM SANCTI BASILIDIS 


EDIDIT 
FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA. 


Martyrium sancti Basilidis scriptum est haud dubie in 
Aegypto; at textus primigenius, graecus vel copticus, ad- 
. hue non est repertus. Eius versio arabica extat in codice 
Parisiensi (Bibl. Nat., fonds arabe, n.^150, f. 212 v.— 9280). 

Aethiopicae versionis Martyrii sancti Basilidis nota sunt 
apographa septem; qui ea continent codices sunt: 

Abbadiani duo: n.' 127 (antiquus); n.' 110  (sae- 
culi xvi). 

Musei Britannici quinque: Orient. 706 (saec. xv); 
Orient. 686, 687-688 et 707 (saec. xvn); Orient. 708 
(saec. xix). 

In prologo versionis aethiopicae, Martyrium sancti Ba- 
silidis adscriptum est Caelestino papae Romae (novae) sub 
imperatore Theodosio (379-395 I. C.). In epilogo veterum 
apographorum eiusdem versionis, asseritur illud translatum 
esse e lingua coptica in aethiopicam (geez) anno 6889 M. 
(1397 1. C.) sub rege Davide (1382-1411 I. C.), ab abba 
Simeone, monacho monasteri sancti Antoni in Aegypto. 
Sed aethiopica versio valde redolet arabicum sermonem. 

Textum versionis aethiopicae Martyrii sancti Dasilidis 
nunc damus ad fidem codicis Abbadiani n." 110 (f. 15 r.— 
40 r.) In hac parte codicis paginarum quaeque habet 
columnas tres, singulae columnae octo et viginti versus, 
et unusquisque versus litteras circiter tredecim. 


AETH. — B. — XXVIII. 1 


Aet 





ገድለ : ፉሲለደስ s 


በስመ : A4: ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ቅዱስ ፡ አምላክ x ዝን Coll. D 
ቱ ፡ ገድል ፡ ወፃማ ፣ ወስምፅ ፣ ዘቅዱስ ፡ ሊቁ ፣ ሐራ ፡ ፅኑዕ ፡ ፋሲ ቤኒ 15785 
ለደስ : ሰማዕቱ ፡ NATILAT * ኢየሱስ : ከርስቶስ * ዘዜነወነ ፡ በ 
ቲ ፡ አቡነ ፡ ቅዱስ : ክልስቲናኖስ ፡ AP: ጳጳሳት ፡ ዘሀገረ ፡ ሮሜ : 
ዓበይ : ስበ ፡ መጽኡ ፡ ሣቤሁ ፡ የሊቃነ ፡ ሐራ ፡ አምሣበ ፡ ንጉሥ 
ቴዎዶስዮስ ፡ አምቤተ : መንግሥት : በአንተ ፡ ግብሩ ፡ ለንጉሥ 
ወስሞሙ : ለአሉ ፡ ሊቃናተ 1 ሐራ ፡ ዲዮናስዮስ ፡ ወአውግዮስ : | 
ወበርመድዮስ x ወእሙንቱ : ! አምዘሪ5ዱ $ ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ወ 
10 ሰአል : ለሊቀ ፡ BAT: : ከመ : ያየጠይቆው፡ : ገድሎ ፡ ለቅዱስ ፡ 
ፋሲለደስ : ወአፎ ፡ ከነ : ተፍጻሜተ : ገድሉ : ወስምዑ : በሀገረ : 
አፍራቅያ : ዘአምጀአህጉር x ወክነ : ተፍጻሜተ : ገድሉ : ወስም 
ዑ : አመ ፡ ፲ወgለወርኃ : መስከረም s. በሰላመ : አግዚአብሔር : 
hn x ጸሎቱ ፡ ወበረከቱ ፡ ወሀብት : ረድኤቱ ፡ለዝንቱ : ቅዱስ፡ 4- 
5 ሲለዶስ ፡ የሀሉ ። ምስለ : ፍቁሩ ወልደ ፡ ማርያም : ለዓለመ : ዓለ 
ም፡ አሜን x ወክውሥክ IA: AAT : ወይቤሎሙ : wp 
ምጽአትክሙ : ኀቤየ : ዮም : kA t: ክርስቲያን : ክበ ራን ፣ , 
ወሊቃናተ : ሐራ : ዘመንግሥተ : C99 x አስመ : አንት mio 
ዝክሙነ : ወጸስተ ፍሣሕክሙንነ x ወይእዚኒ፡ ንቐጥን፡ nc E 
እግዚአብሔር : ወንዚንወክሙ : ክብሮ : ወዕንፆ : ለዝንቱ : መስ" 
ተጋድል ፡ ዘተከለስለ ፡ አምሣበ፡ ክርስቶስ : በአክሊል ፡ ሰማያዊ ፡ቅ 
ዱስ ። ፋሲለደስዶዝንቱ፡ ቅዱስ : AE ፡ አምኔሁ ፡ መንግሥተ ፡ 
ዝንቱ : ዓለም : ወክብርሮ : ኃላፌ : በእንተ ፡ ስብሐት ፡ ሰማያዊ ፡ዘ 
ኢየኃልቅ ። DAE ፡ እምኔሁ ፡ ኩሎ ንዋዮ : ዘይነቅዝ : ወይማ 
25 ስን ፡ ወትፍግዕተ ፡ ምድር 1 በአንተ ፡ n P ፡ ሰማያዊት ፡ ዘለዓለ 
ም : Ath ፡ ለዓለም X ወለአመ : ከነ : ኀደገ : አምኔሁ 1 ዙሎ : 
አግብርቲሁ : ወአእሣቲሁ = ናሁ * አስተዳለወ : ሎቱ : አግዚአ ፡ 
መላአክተ : አለ ፡ ይትለአክዎ : ወይፌጽሙ : ፈቃዶ። ወለአመ ፡ 
"Ea ። አምኔሁ ፡ ጽርሐ ፣ ዘዓለም : ወዘውስተ : ምድር ። ናሁ ፡ አ 
30 ስተዳለወ : ሎቱ : ጽርሐ፡ 00,2: በውስተ AR 2 


e 


8 


o 


' Ms. HA. T0. 


f. 15 v. 


-« 4 p 
በእደ ፡ (dh ፡ በኀበ : ኣግዚአነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ፣ ንጉሠ ፡ ? 
ገሥት ፡ በአሣን። hi: አነክር። ወይዔድመኒ : በአንተ ፡ እሉ ፡ 
2T : ዐቢያት ፡ ዘኢይትኋለቁ x 1219 : አግዚአብሔር : ለዝን 
ቱ ፡ ቅዱስ : 4-8 E.A; ሠናይ : ዘይቤ : አግዚአነ : ኢየሱስ : ክር 
ስቶስ : በወንጌል : ቅዱስ : ዘየአምን : ብየ : ግብረ ፡ ዘአነ ፡ ኣገብ 
ር፡ውአቱ፡ ይገብር x ወክዕበ፡ ይቤ፡ ጎበ። ሀሎኩ : አነ፣ Ue : ይ 
ቱሉ ፡ ምስሌየ : ዘይትለአከኒ x ወዝንቱ ነገር : ተፈጸመ : በላዕለ፡ 
ዝንቱ : ብፁዕ : ወቅዱስ : 4A AEn ። ቡሩክ ፡ አግዚአብሔር ፣ A 


4 : አኀዜ ፣ ዙሉ dA?" x ወቡሩክ ፡ ወልድ ፡ ዋሕድ ፡ ኢየሱስ ፡ 0 


ክርስቶስ : ኣግዚአ፣ነ = ወቡሩክ : መንፈስ : ቅዱስ ማኅየዊ ! HÀ 


ውደቁ : ለንጉሥ ዕቡይ ፣ ዲዮቅልጥያኖስ : os: ዘከሠተ :A 


ፉሁ : Ci x ወጸረፈ ፣ ላዕለ ፡ አግዚአብሔር ፡ ፈጣሪሁ ፡ ወላዕ 
ለ ፡ መሲሑ X ወኢያርመመ : አግዚአብሔር ፡ በአንተ ፡ ደመ ፡ አ 


ግብርቲሁ፡ ወቅዱሳሂኒሁ፡ ዘከዓዎሙ: x ወለጸብያት፡ ክርስቲያናት ፡ 
ዘአንሀሎሙ ። ወለምሥዋዕ ፡ Han" A ddp :  ወነሠቶሙ ጽጃአላ፡ከ 


v» f-av- : አግዚአብሔር : OA"IUP-a9- 1 ምዕረ ዳግመ። OAMH : 
በተንሥአቶሙ : ዘይቕይስ ፡ እምቀዳሚ ፡ በረደኤቶሙ : ለቅዱስ 
ን፡ ሰማዕት = እግዚአብሔር ፣ ገበሬ ፣ መንክራት ፡ ላዕለ ፡ ቅዱሳኒ 
U- : ዘሃሠቶሙ- : ለኃያላን : አመናብርቲሆሙ 3. ወወሀቦሙ : መን 
ግሥት : ለአግብርቲሁ : ወሪለፉመ ፣ ሥሉጣነ፡ ላዕለ : ንዋየ : À 


? ጋዕዝቲሆሙ ጃ ስምዑ : ይእዜ ፡ DAT. : ልበክሙ : na» : አ 


p q E Ver 


ጠይቁክሙ : ክብሮ : ለዝንቱ ፡ ፅኑዕ : ዘበኣማን = aao g. : ^h 
ሥት : ኃይላተ : ዘገብሮሙ ፡ ዝንቱ : : ቅዱስ ፡ በብሔረ፡ ሮሜ ። ዝ 
ንቱ ፡ ቅዱስ ፡ ወክቡር : ZA AED : ዘረሰየነ፡ እገዚአብሔር gp. 
AP: nao : ንከሥት 5A ፡ ግብሮ። ወተጋድሎቶ፡ ወፃማሁ : 


Hye 


uX£ : በአንተ ፡ ስሙ ፡ ለክርስቶስ s 
(ክከፍል : 8 ።] 


ዝንቱ ፡ ፋሲለደስ ፡ ሊቁ ፡ ሐሩ ፡ ወልዶ ፣ አውዶኪዮስ ፡ አጐ 
ሁ ፡ ለሲድራክስ ። ወልዶ : አውማንዮስ s መከ።ኝነ፡ አንጾኪያ ። 
ዘበጽሐ : ዜና ፡ ብዕሉ፡ ውስተ m: haa, : ዓለም ። ወስበ : 
አዕረፈ : አውማንዮስ : መኰንን ። ወረሰይዎ ፡ ጎበ : አበፍሁ፡ ወ 


SUR UH LOU TA ! ለወለተ Ple Atc 


! Ms. ጸጽውዳኬዩስ. 


20. 


25- 


36 


NS Um- 


S Moo: et: ኮነት ፡ ንግሥት ፡ ወይእቲ ፣ እኅቱ ፡ A44.A 
gh 0 £A: : አሙ : ለቴዎድሮስ : ምሥራቓዊ ። ወክዕበ፣ ታኦ 
ድራ i አጎቱ ፡ ለፋሲለደስ ፡ ORO ፣ ኑማርያኖስ : ንጉሥ ። ወ 
ለተአብስታ : ATE ፡ እንተ ፣ ትንአስ፣ አውሰበ ፡ አብጥልማዎስ : 

5 AU: ለኑrማርያኖስ : ንጉሥ ። ወወለፉት ፡ ሎቱ ፡ ገላው ይዴዎስሃ። 
ቅዱሰ : ሊቁ ሐራ X ወአብጥልማዎስ : 5: መኰንነ : በውአቱ፡ 
co UA : በሀገረ : አንጾኪያ ። ወፋሲለዪስበ : አውሰበ : AAT : 
አሙ : ለቅዱስ : ፊቅጦር ፡ ወስማ ፡ ስፍያ ። ወወለደት : ሎቱ ፡ GF. 
"deb ፡ ቸት = ወበመዩየቶ፡ ስሞ፡ ለክአውሳብዮስ ። ወለዘይንአስ። 
10 መቃርስ ። ወወለደት : ሎቱ : አዋልደ ። ወሰመየታ : ለአሐቲ : 
ዮና ። ONNTT ፡ ትንእስ 1 ሮድስ = OD ፡ ፋሲለደስ ፡ ኃያለ፡ ወ 
ዕኑዓ : 05 : መምክሪሆሙ : ስነገመት፡ ዙሎ፡ ጊዜ ። ወክነ፡ ር 
አሰ : ላዕለ ፡ ዙሉ ፡ ግብረ : መንግሥት : ወኢከኮነ፡ ኑማርያኖስ ፡ ን 
ጉሥ ፡ EAT: ትእዛዘ : ግብረ : መንግሥት ዘአንበለ፡ ፋሲለ 
5 ደስ ፡ ወፋሊለደስስ ፡ ከነ ፡ ይበልዕ ፡ ወትረ : ምስሌሁ ፡ ዲበ ፡ ማዕ NN 
ዱ። ወበውአቱ : መዋዕል ፡ ወለደት : ታጾአድራ ፡ hb: ለቅዱስ፡ 
ፋሲለደስ : ብአሲቱ ፡ ለንጉሥ ኑማርያኖስ ወወለደት : ሎቱ : 
ወልደ ፡ ወሰመየቶ : ስሞ : ዮስጦስ s ወዮስጦስሰ ፡ ፕሐፀኝ፡ ምስ 
à: አውሳብዮስ : ወልድ : 4/4AFA: ወሶበ AU: Cavi: መ 
» ህሮሙ : ፋሲለደስ ፡ ትምህርተ * ወተግሣጸ ፡ ወዯበበ ፣ ነገሥት ፡ 
ወፈሪ ፡ አግዚአብሔር ። ወከነ፡ ይሬሲ ፡ AQ? ወሕሊናሁ ፡ ሣበ፡ 
ዮስጦስ : አስመ ፡ ውእቱ : ወልደ : አግቱ = ወኑማርያኖስስ : ንጉ 
2? : አዘዘ : ከመ 999 KAP: ለዮስጦስ : ወልዱ : hao : ያንብ 
ብ ፡ቅጽሜሆሁ : በከመ : ተምህረ ። ወሶበ : በጽሐ ፡ ኀቤሁ ፣ አንበ. 
5 በ፡ ወተፈሥሐ ፡ በቱ ፡ : ፈድፋደ ወእምድኝደ፡ ዝንቱ ፡ ልህቁ ፣" 
ሕፃናት ፡ enm: ወአውሰብዮስ ። O0: መዋዕሊሆሙ : Bp: 9 


ወች ። ወዮስጦስሰ ፡ “ይልህቅ : አምነ ፡ አውሳብዮስ ፡ ፲ወጀዕለተ ። ሩ፤6". 


ወአዘዘ : ንጉሥ : ከመ : ያምጽኡ : ኀቤሁ * ሕፃናተ ። ወአሠርገ" 

ውዎሙ : ወክምጽክዎመሙ : ቅድመ : ንጉሥ s ወሰበ : ርአዮሙ ፡ 
30 ተፈሥሐ ፣ በሙ : ፈድፋደ ። አስመ : ርእዮሙ ፡ በዝንቱ ፣ ስን x 

eil : ho» : ይዕዕንዎሙ፡ ዲበ ፡ አፍራስ ዕኑዓን : ዘፍጡን : 


ፍጸቕሙ ። ወይምህርዎሙ : ግብረ ዕብ ፡ ወተቃትሎ ። ወበሣዳ sc 


ጥ ፡ መዋዕል ፡ iis ዘንተ ፡ ግብረ = ወአዘዘ : ካዕበ : ከመ : 
ያምጽእዎሙ ፡ ኀቤሁ ። ወሰበ : ርአዮሙ : ንጉሥ : አደሞ ፡ ል 
5 በ'። ወተፈሥሐ ፣ ፈድፋደ : ወአቅነቶሙ : ቅናታተ : ዘወርቅ : f] 


40 6 »- 
ይአቲ : ዕለት ። ወጸልበስሙ፡ አልባሰ "au: ! sn» : "m 
ቡራተ x ወነበሩ : ከመዝ : በይአቲ : ዓመት : : Af: n: መዋዕ 
A.U a9- : ፲ዓመተ : ወፋሲለደስ ፡ ይሜህሮሙ : ፈሪሃ : አግዚ.አብ *. 
ሑር : ወጥበበ : ነገሥ፡ት ። m s ይወስይሙ : በግቡክ : A sl 
P: AAT: ከመ : ይበርከሙ ። ወሊቀ : ጳጳሳትሂ ፡፣ ይእኅዝ ፡ ኣ 5 
ዳዊሆሙ : ለሕፃናት s ወያነብር : አዴሆሙ : 40: CA(- * ወይ 
ቤሎሙ : በርኩ፤ኒ ፡ አንትሙ ፡ ኦአውሉድየ : ፡ አስመ : ይወፅክ፡ አም 
ኔክሙ : ዕጣን : ምዑዝ ፡ ወዐቢይ ። am : ፋሲለደስ ፡ ሊቀ ፣ ሐ 
e. : ያነክር : ዕበ : ይሰምዕ : ዘንተ : ነገሪ ። ወስሙ : ለውእቱ : ለሊ. 
ቁ፡ AAT ፡ አበ : አስጢፋኖስ X 052» £44: ዝንቱ : And :^7 1 
ጉሥ ፣ ከመ : ያምጽአክዎሙ ፡ ADZAT : ኀቤሁ ፡ ወአብጽሕዎ 
መ : ወቆሙ : ቅድሜሁ s ወሰበ ፡ ርአዮሙ : ተፈሥሐ ፣ LES C 
ደ : ወአዘዝዞሙ : ከመ : ይፀዓኑ ፡ ዲበ ፤ አፍራሊሆሙ ። ወይንሥ 
ኡ ፡ ሕልቀተ ፡ በአርማሐት ። : ወገብሩ ፡ nb? : በከመ፡ hh 3x 
ወአምድሣረ፡፣ ዝንቱ አዘዘ : ንጉሥ : ከመ : ይት ጋብኡ፡ ሎሙ ፡ 5 
Ur: NA: ውስተ ፡ ቤተ : መንግሥት ፡ : ወሊቃነ ፡ ሐራ፡ ወመ 
ሳፍንት : ወመኳንንት : ፡ ወሥዩማን፡ ወመማክርት : DAT ። 
ወዙ'ሎሙ : ሠራዊት : ወትፅይንት ከመ ይቁሙ : ቅድመ ንጉ 
pP: መዓልተ ፡ A ፡ ይትፌሥሑ ፡ በከብክበ፡ ምሰሕ፣ ዘገብረ 
በአንተ : ወራዙት : ዮስጦስ : ወአውሰብዮስ X ወእምድኅረ : ዝን » 
ቱ ፡ ነሥአ ፡ ንጉሥ ፡ አክሊለ ፡ መንግሥቱ n ወአንበረ ፡ ዲበ ፡ር 
እሱ ፡ ለቅዱስ ፡ ፋሲለዶስ ፡ ወተ አምኖ : ወአንበሮ : መንገለ፡ ent 
ኑ ። ወነሥአ ፡ ቅናተ ፣ ዝወርቅ : ወአቅነቶ ፡ ለዮስጦስ ፡ ወልዱ 
ወረሰዮ : ሥዩመ : በኪዳነ : ዚአሁ : ወአንበሮ : መንገለ : roy 
ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ወረሰዮ : ሣልለ : ሥርዓተ ፡ አምንጉሥ n ወ 
ከማሁ : ለአውሳብዮስ : አቅነቶ ፡ ቅናተ ፡ ዘወርቅ s ወጸንበረ፡ T 
"E nad : ዲበ ፡ ርአሱ : ወወሀቦ : ሰይፈ : ወአቅነቶ : ውስተ : 
ሐቋሁ ። ወሜቕሞ : ርአሰ : ላዕለ : ሠራዊት ፡ ወት ዕይፁንት : ወላዕለ : 
ሊቃነ ፡ ሐራ : ወላዕለ፡ መኳዉኝንት s : ወረሰዮ : ራብዓ Thy 
ወረሰዮሙ : ለዙሎሙ : ጽኑዓን : ታሕተ ፡ 2A x . ወጸበዲር » 
à: ወቲዎድሮስ : ምሥራቃዊ : አሙንቱ : ውሉደ : አጎቱ ፡ ለቅ 
ዱ.ስ : ፋሲለደስ ፡ 04,275 : ሐራ : - A fav ። 0f, £:cnnü *: ሊ 
$ : ሐራ : ውአቱ ። ወልደ : A30: አቡሁ : ለቅዱስ : 4-4 A Eh : 


! Lege ቁጠንት. — ? Ms. ወሰ.ድሪኮስሰ. 
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ዘስሙ : (14.9 C * ወቀተልዎ : ሰብክ : ፋርስ፡ rre ወወእቱ፡ 


ኮን ፡ HA, ፡ ፅኑዓ ፡ OUI : ውስተ ፣ ዙሉ ፡ ብሔረ : ሮሜ። ወ f 15%. 
Ar: OF : ነሥክዎሙ : ለዮስጦስ : ወለአውሳብዮስ : ወመ 


ሀርዎሙ : ዙሎ : ግብረ : ፀብአ : ወታቅትሎ : ከመ : ይኩኑ : ፀኑ 
ዓነ : 000-5" : በውስተ : ትዕይንት ። ወቅዱስ : ፋሲለደስ : ው 
አቱ ፡ ርአስ ፡ ላዕለ ፡ ዙሉ ፡ ቤተ ፡ መንግሥት : ወላዕለ : ዙሉ ፡ ግ 
ብራ ። ወይሜግበ ፡ በጥበቡ ። ወዙሎውሙ : አለ፡ ውስተ : (T : 
መንግሥት : ያፈቅርዎ 1 ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ፈደፋደ ። ወይትኤ 
ዘዝዎ : ወይጸንሑ፡ ነገሮ አስመ : ሠናይ : AChEU- : e RE n 
a : መሐሬ። ወመስች ሣህለ : ወያፈቅሮሙ : ለነዳያን ፡ ወለዕቤ 
ራት ወለእኝጓለ ፡ ማውታ s ወይበርክዎ ፡ ዙኵሎሙ ። 055) 7 


FT) 


ክፍል ፡፪። 


ወበውእቷ : መዋዕል : ተንሥክ፡ ላዕሌሆሙ : hn) ወቀትል፡ 
አምትዕይንተ ፡ በርበር ፡ አመንገለ : ምዕራብ ። ወአመዝበሩ : ዙ 


ሎ ፡ ብሔረ ፣ ሮሜ ፡ አስከ ፡ በጽሑ ፡ ኀበ ፡ UT: ሮሜ ። ወመጽ 


he? ሰብአ ፡ ወአይድዕዎ : ለንጉሥ ፡ ኑማርያኖስ ፡ በአንተ : በርበ 
ር ፡ ከመ : አሙንቱ : አመዝበሩ : አህጉረ ፡ ብዙኃ : አምዴደዪወለ ፡ ሀ 
ገረ : ሮሜ 5 ወይሰመዩ : አሙንቱ : አሕዛብ : ሮሳንክስ ። on: 
በምዓ : ንጉሥ : ዘንተ : ነገረ : አምአለ : AGE? : ጓዘነ ፡ ፈድፋ 
ይደ ። ወአዘዘ : ከመ : ይምጻክኣ : ኀቤሁ : ቅዱስ : ፋሲሊለዶስ ፡ ወይት 
ማከር ፡ ምስሌሁ : በአንተ : ሰብአ ፡ በርበር ። ወመጽአ : ጓቤሁ : 
ቁዱስ ፡ ፋሲለደስ : ወአምክሮ : ለንጉሥ : ከመ : ይፈኑ : ትዕይን 
ተ : ወአውሳብዮስ ፡ ወልዱ : ይሑር * ምስሌሆሙ s ወኑኮማርያና 
ስበ : ንጉሥ : መሐለ : AH: ይብል ፡ ጥዩቀ : በመንግሥተ : ሮ 
ም : ከመ : ኢየሐውር : በሕቲቱ : አውሳብዮስ : ወልድክ ፡ ምስለ ፡ 
ትዕይንት ፡ ዘአንበለ : ይሑር : ዮስጦስ : ወልድየ ፡ ምስሌሆ = ወስ 
በ ፡ ሰምዓ : ቅዱስ : ፋፉሲለፉስ : ዘንተ : ነገረ : አምንጉሥ ፡ Aa? 
መሙ : ለቴዎድሮስ : ምሥራቃዊ : ወለአበዲር ። ወአዘዞሙ : ከመ፡ 
ይሑሩ * ምስለ ፡ ትዕይንት : ግበ : ፀብአ ። ወሜሞሙ : ለዮስጦስ : 
ወለአውሳብዮስ ፡ አርአስተ ፡ ላዕለ ፡ ኵሉ : ትዕይንት : ወጐለቁቆሙ፡ 
ለሠራዊት ። ወከነ : "rA av- : ጸጽወ፲ዘሰብአ፡ አፍራስ ። om: 


አባዲር ፡ ወቴዎድሮስ : ምሥራቃዊ ፣ ያንስስዉ : ቅድሜሆሙ s 


ወጸውያሙ : ንጉሥ : EP e Cn : ምሥራቃዊ ፡ ወለአበዲር ። ወ 


| ) 
c 


f. 17 v. 


A« 8 )»- 


መጠዎሙ : ለዮስጦስ : ወለጸውሰብዮስ : ውስተ : አይዊሆሙ : 
ወይቤሰሙ : ኩኑ :* ጽኑዓነ ፡ ወጋያላነ : ወኢትፍርሁ ። ወናሁ : 
ዩውሉድየ ፡ ዮስጦስ : ወአውሳብዮስ s ወመጠውክዎሙ : ውስ 
ተ ፡ አደዊክሙ ፡ ያንሰስዉ : ምስሌክሙ : ህየንተ ፡ ዚአየ : ዕቀብ 
ወሙ : አስመ : አመንቱ : አጋዊክሙ s ወንጉሥስ : deam : 
ወበዓሞሙ : ለዮስጦስ : ወለጸጾወ-ሳብዮስ ። ወይቤሎሙ : ተዓገው፡ 
AO £e: ወኩኑ : ሰብአ ፡ ዕኑዓነ : ወኢትፍርሁሆ ፡ አስከ ፡ ተመ 
ውዕዎመሙ : ለፀርክሙ s ወስበ : ተመየጥክሙ : ሣቤየ : መዊአክ 
መሙ : ፀረክሙ : አስተዋስበከሙ : ለክልኤክሙ : ፀመርዓተ : ዘሠ 
ናይ ፡ አርአያሆን ። ወንጉሥበ ፡ ኑማርያኖስ : ወቅዱስ : ፋሲለ’ደ 
ስ ፡ ወዙሎሙ : ሰብአ * አለ ፡ ውስተ : ሀገር : ተጸምግኅዎሙ : ወፈ 
ነውዎሙ : በሰላም ። ወነበረ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ይሜግብ ፡ ወይ 
ኤዝዝ : ግብረ : መንግሥት : ወትረ : አስክ ፡ ተፍጻሜተ : ዓመ 
Tos ወተመይጡ ፣ ትዕይንት ፡ በፍሥሓ : መዊጾሙ : ፀሮሙ : ወ 


አመዝበሩ ፡ ዙሎ : ብሔረ ፡ በርበር ። ወነሥኡ ፡ ዙሎ፣ ንዋዮሙ ፡ x 


ወቀተሉ : ንጉሦሙ : ወማህረኩ : 1-69 ፡ ሀገሮሙ s of : ሰም 


' ዓ ፡ ንጉሥ ፡ ኑማርያኖስ : ከመ : ውሉዱ : ዮስጦስ : 0A0-ae- 


ስ : ተመይጡ : በፍሥሓ : ምስለ : ኵሎሙ : ትዕይንት ። ወተንሥ 
አ ፡ ስቤሃ : ወወፅአ : ከመ : ይትቀበለሉ’መሙ : ለውሉዳዱ : ወለሠራዊ 
Ts ወፋሲለዬስኒ ፡ 065 ፡ ATL: ይፄዓን : ዲበ ፡ ፈረሱ ፡ ምስለ 
ንጉሥ ፡ ኑማርያኖስ : ወኩሎሙ : ሠራዊት ፡ ያንስስው ፡ ቅድሜ 
ሆሙ ። ወስበ : በጽሐ : ንጉሥ ፣ ግበ ፡ ተዕይንት TA)?" ፣ ለዮ 
ስጦስ : ወልዱ ። ወጸምድሣግሬሁ : ለአውሳብዮስ : GA : ፋሲለ 
ደስ : ወአብጾሙ : ውስተ : ሀገር : በፍሥሓ : አንዘ ፡ ይለብሱ ፡ ት 
አምርተ : መዊዕ ። ወሰበ : nA ፡ ንጉሥ : ውስተ ፡ Co: መንግ 
ሥቱ : ገብረ ፡ ዓበቢ.የ : ከብካበ : በይአቲ ፡ ዕለት : ለሊቃውንቲሁ : 
ወለዙሰ’ሙ : ሠራዊቱ ። ወተዛሪገረ ፡ ንጉሥ ፡ ምስለ : ፋሲለደስ : 
እንዘ ፡ ይብል : Uflz ፡ ወለተክ ፡ ሮድስሃ ፡ ከመ : ትኩና ፡ ብአሲተ። 
ለወልድየ : ዮስጦስ s ወአነሂ : አሁበከ : ወለትየ : ከመ : ትኩኖ : 
ብአሲተ : ለወልድከ ፡ አውሳብዮስ s 04. 6,A Eh ፡ Ad E. ል 
ቡ : ዘንተ ፡ ግብረ ። ወተሠጥዎ ፡ ወይቤሎ : ለንጉሥ ፡ ኑማርያናኖ 
ስ ፡ ኢይትከሀለኒ ፡ አግበር : ወኢምንተኒ : አምዝንቱ : ነገር ፡ ኣስ 
ከ ፡ አትማከር : ምስለ ፡ አማ : አመትከ s ወሶበ ፡ ሰምዓ : ንጉሥ : 
ዘንተ ፡ ነገረ ፡ አርመመ : ወኢተናገረ ፡ ምስሌሁ ፡ ምዕረ : ዳግመ : 


አስመ : ይትማከር : ምስለ ፡ አማ s ወሰበ : ተፈጸመ : ከብካብ : ሖ ፡ 
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40 9 y» 
ረ ፡ ፋሲለደስ : ኀበ ፡ ቤቱ ፣ ወነገራ : ለብአሲቱ : ዘከመ : ተናገሮ 
ንጉሥ ፡ በአንተ : ሰብሳብ s ወይአቲሰ : ኢፈቀፉት ፡ ትስማዕ ፡ ዘን 
T: ነገረ ። ወትቤሎ : nA : ፋሲለደስ ፣ A70: ኢይክል ፡ አ 
ግበር : ዘንተ ። አስመ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ ፡ አረማዊ ፡ ውአቱ ። ወን 
ሕነስ ፡ ክርስቲያን : ወኢይበቍሞንዓነ ፡ ንደመር : ምስለ : ዝንቱ : ንጉ 
ZU ፡ በዝንቱ ፣ ግብር ። 070: 59? £44: ሰቡዕ : መዋዕል : A 
ነሥአሙ : ለውሉድየ : ወአወስ ድሙ : ጎበ : ሊቁ : ጳእላሳት : አበ ፡ 
አስጢፋኖስ : ከመ : ያጥምቁሙ : ጥምቀተ ፡ ክርስትና : ቅድስተ s 
ወይኩኑ : ክርስቲያነ : ፍጹማነ ። 0&AILZ : አፍቁርየ ፡ ኢትጎድ 
9): ዘንተ ፡ ሕሊና ፡ የሐሊ ፡ ልብከ s ወሰበ ፡ ሰምዓ : ቅዱስ : ፋሲ 
ለደስ : ዘንተ : ነገረ ፡ አምብኣሲቱ : ተፈሥሐ ፡ ፈድፋዶ S ወአን 
ከረ : አምጥበበ : ወልቡ'ናሃ ፡ ወነገራ ፡ ፅኑዕ ። ወይቤላ : ቅዳ.ስ : 4- 
(A. ፡ ARTI? : ለአመ ፡ ALPE. ፡ ልብኪ ፡ ዘንተ ፡ ንግርኒ : 
ምክንያተ ፡ ዘአትመክነይ ፡ በቲ : በሣበ : ንጉሥ : ከመ : ኢይጎዝ 
ን ፡ ላዕሌየ ። ወትቤሎ : ኢትግዝን : አአጐየ ፡ ወኢትደዶንግፅ ፡ ኣ 
ስመ : 2,5 : ክርስቶስ : ab: ይመልሕ ፡ ዘንተ ፡ ሕሊና ፡ ኣ 
ምልቡ ፡ ለንጉሥ ። ወይፌጽም : ለነ ፡ Ho : ዘንፈቅድ S ወሰበ : 
ተናገሩ ፡ ዘንተ : ነገረ ፡ ተፋለጡ : በበይናቲሆሙ : ወጋኃደሩ ፡ AA 
አምኔ“ሆሙ : ውስተ : ማኀጎደሪሆሙ ። ወበይአቲ ፡ ሌሊት ፡ አስተ 
ርአዮ : ሎቱ : ራአይ ፡ ለቅዳ.ስ : ፋሲለደስ ፡ ናሁ : ዘከመ : ብአሲ፡ 
ጸውዖ : አንዘ : ይብል * ፋሲለደስ : ተዓቀብ : ከመ : አ.ታስተዋስ 
ቦ ፡ ለወልድክ ፡ አውሳብዮስ : ምስለ : ወለተ : ንጉሥ ። አስመ :À 
ግዚአብሔር : ኃረዮ : AmA £T: ከመ : ይኩን ፡፣ ሎቱ ፡ ገብረ ፡ ም 


አመነ s ወክአከ : ውእቱ ፡ በሕፒቲቱ ፡ AA : ዮስጦስኒ ፡ ወልዴ ፡። ንጉ 


25 


3 


= 


35 


ሥ ። አስመ : አግዚአብሔር : 20-Pav- : ውስተ : ከብካበ ፡ ልዑ 
ል ፡ ፈድፋደ : ወለዩዜኤሆን : አዋልዲክ s: ወለትክከስሰ : በዛቲ : ሌሊ 
ት ፡ ርአየት : ዘከመ : AR, ፡ ብሩህ ፡ ይቀውም : መልዕልቴሃ : ወተ 
ናገራ ፡ ላቲ ፡ ምስለ : አማ ። ወይቤሎን ፡ ጽንዓ : ኦአአንስት ፡ መፍ 
bc £5: አምላክ ። ወተዓቀበ ፡ ወኢትፍርሃ : አምነ ፡ ዘይቤለክን : 
ፋሲለደስ ፡ በአንተ ፡ ንጉሥ : አስመ : አግዚአብሔር : የዓቁቅብ ፡ ነ 
ፍሰክን ። ወናሁ : አክሊላተ : ዐቢያተ : አስተዳለወ ፡ ለክን ፡ ውስ 
To: መንግሥተ ፡ ሰማያት 5 0570: አትለአከክን ፣ ኣምንአስክን፡ 
እስከ ፡ £AIL : ወዘንተ : ሶበ ፡ ይቤሎን ፡ ዓርገ ፡ ውስተ : ሰማያት ። 
ወሰበ : ኮነ ፡ ጽበሐ : ጸውዓ ፡ ፋሲለደስ : ለብአሲቱ : ወነገራ : ዘከ 
መ : Ch? ፡ በሕልም ። ወይእቲኒ ፡ ነገረቶ : ዘከመ : አስተርአያ ፡ ላ 


[170 


1:452 


41 10 )x- 

T: : በይአቲ : ሌሊት 3 04A Kn : ሶበ ፡ ሰምዓ : ዘንተ : ነገረ ፡ 
አንከረ : ፈድፋደ : ወሐለየ ፡ በልቡ : no» : ውአቱ : 52-AE ፡ ዘ 
ከመ : አስተርአዮ : ሎቱ ። ወአምድግረ : ዝንቱ : ተንሥአ ፡ ወሖ 
ረ፡ ጎበ ፡ ቤተ ፡ መንግሥት : በከመ : ልማዱ ። ወአግዚአብሔር : 
አምጽ ፡ ዑረተ : ውስተ ፡ ልቡ ፡ ለንጉሥ ፡ ወኢተናገረ፣ ምስለ : 
ፋሲለደስ ፡ በአንተ : ሰብሳብ ፡ ግሙራ : አስመ : አግዚአብሔር : 
የዓቁብ : አዋልዲሁ : ለፋሲለዪስ : በድንግልናሆን : ኣስከ : ይበ 
ው : ውስተ ፡ ከብካበ : መርዓዊሆን : ንጹሕ ፣ ክርስቶስ 5 arr 
ሥ ፡ ኑማርያኖስ ፡ ነሥአ ፡ ብአሲተ ፡ ለወልዱ : ATPATAR : ፊላ 
ጻፍሮን : መኰንን 5 አንዘ ፡ መዋዕሊሃ : ፲ወዩዓመት : ዘፍጽምት : 
አርአያሃ : 04, £4.F : ስና ፡ ወስማ ፡ ታውክልያ ። 


ክፍል ፡፫ ። 


ወአምድጎረ ፡ ዝንቱ : ተንሥአ ፡ ላዕሴሆሙ : ፀብአ ፡ አመንገለ፡ 
ዶቡብ : አምነ : Adi: ዘይሰመዩ ፡ ፊለሲማናኖስ s Aa ። 
ነኪራነ : ዘመድ : ወአኩያን ። ፈድፋዶ ፡ ዘየአክዩ ፡ አምነ : በርበ 
ር ፡ ወእክሙ-ንቱ : ይት ቃረንዎሙ ፡ ለሮም s ወሰበ : ሰምዓ : ንጉሥ 
ዘንተ ፡ ተሀውክ ፡ ልቡ ፡ ፈድፋዬ : o0 ፡ ዐቢየ : Dn: ውክአቱ 
ወዙሉ ፡ (MA: ሮሜ ። ወጸውያፆ : ንጉሥ : ለፋሲለይስ ፡ ወተናንገ 
ሮ ፡ በአንተ : ፀብአ : ጸላአቶሙ : ወተሰነዓዉ ፡ ከመ : ይፈንዉ : 
ትዕይንተ ፡ ብዙ : ZEE s on: ጐልቁሙ : ለትዕይንት ። ፳ 
ወአዘወጓጀመስተዕዕናነ : አፍራስ * ወከፈልዎሙ : AGB. : ክፍ 
A: ወረሰየ : 5€ : ክፍለ ፡ ምስለ : ዮስጦስ ፡ ወልዱ : ወይ ፡ ክ 
ፍለ : ምስለ : አውሳብዮስ : DAE: ፋሲለደስ ፡ ወፈነዎሙ : ን 
ጉሥ o: ግበ ፡ 040 : በሥልጣን : ወበግርማ ፡ ብዙ s op : 
ዓዪደዉ ፡ በሕረ ፡ ኤፍራጦስ : ተፋለጡ : በበይናቲሆሙ : ለዩኤ፡። 
ክከፍል * አወሰሳብዮስ ፡ ሖረ ፡ ጎበ ፡ ብሔረ ፡ አጎምስጣኖስ : ወ 
£427 * ወዮስጦስኒ : he: ግበ ፡ ጽንፈ ፡ ዲፋራንዲከረስ ። ከ 
መ : ይትተቃተል ፡ ምስለ ፡ £e: ፋርስ : ወአብርንድዮ“ስ s ወ 
በኡ : ውጸቱ : ወሠራ.ዊቱ ፡ ማአከለ፡ ዩኤ ፡ አድባር ፡ ነዋሐት : ወ 
አንዘ ፣ ያንሶሱ ፡ ምስለ : ትዕይንቱ : ረከበ : ፪ተ : ዕዶዕወ ፡ ተፅ 
ዒጥሇሙ : ዲበ : ዩአግማል : አንዘ ፡ የሐውሩ ፡ መንገለ : አድበ 
ር ። ወአዘዘ : ከመ : የአኻሣዝዎሙ ። ወአሣዝዎመ : ወአብጽሕዎ 
go. : ቅድሜሁ ። ወይቤሎሙ : አምአይቴ : መጻእክሙ ። 07 
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fl: አይቴ ፡ ተሐውሩ ፡ በዝንቱ ፡ አምሳል s ወአሙንቱበ : ይቤ 
ልዎ : ሀበነ : ኪዳነ : ከመ : ጸ.ትቅትለነ ፡ ወንሕነ : ናጤይቀክ : 
ነገረ : ጽድቅ ። 00-512 ፡ ተክየዶሙ : አንዘ ፡ ይብል : አንሰ : 
ኢይቀትለክሙ : ወኢይገብር ፡ AÀ'n-? ፡ ላዕሌክሙ ። ወይቤልዎ : 
አሙንቱ : ንሕነሰ : አግብርቲክ : አምሥዬዩማነ : ፋርስ : ወአብርንዲ. 
ዮስ s of: ሰምዓ : ከመ : አንተ : ዓዶክ : በኒካሮስ ፡ ምስለ ፡ ሠ 
ራዊትክ s ወበአንተዝ ፡ ፈነወነ : ንጉሥ : ከመ : ንጠይቅ : oT 
aveo : ወንንግርሮ 5 ወይአዜ፤ : መሐል : ለነ ፡ ከመ : አንተ : ተረ 
ስየነ ፡ ሊቃነ ፡ ሐራ ። ወንሕነ ፡ ንሜጥያዎ : ለንጉሥ ፡ ውስተ ፡ አዴ 
ከ ። ወለዮስጦስሰ : መሰሎ : ከመ : ነገሮሙ : ዘይቤልያዎ : አሙን : 
ውክአቱ ። ወኢየአምር : ከመ : ዘተናገሩ ፡ ምስሌሁ : በጽልሑት ። 
ወመሐለ ፡ ሎሙ : አንዘ ፡ ይብል ፡ በጥዩቅ : መንግሥተ : ሮም ። 
ወክከብሮሙ : ለአመ : avma-nav-7 : ሊተ : ለንጉሠ : ደቂቀ ፡ ፈ 
ርስ : ወአብርንድዮስ ፡ ውስተ ፡ AE? : ወአነ ፡ አሬስየክሙ : ሣል 
በ : ሚመተ : ውስተ : መንግሥትየ ። ወአሙንቱሰ ፡ ያንሶስዉ ፡ ቅ 
ድሜሆሁ : ለዮስጦስ ፡ ወለሠራዊቱ ፡ ፪ ፡ መዓልተ s: ወአብጽሐዎ 
መሙ : ማአከለ : ክልኤ : አድበር : ነዋሐት : Tb: ZE4K ። 00 
ቤሃ : ዓገትዎሙ : ፋርስ : ወአብርንድዮስ : ወአሣዝዎ : በኃይል ። 
ወአበርዎ : ለዮስጦስ : ወወሰድዎ : ውስተ : ሀገሮሙ : ወአዕቀብ 
ዎ ፡ ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ ፡ ዘቤተ : ንጉሥ ። ወአውሳብዮስበ ፡ à 
(1: ዓዶወ : በሕረ : ኤፍራጦስ ፡ ዓገተዎሙ : ለአሕዛበ ፡ ምስሐናኖ 
ስ ፡ ወኒፋፉሮን : አረማውያን ። ወሰበ : ርአይዎሙ : ለአሙንቱ : ሠ 
ራዊተ ፡ ሮም : ከመ : ዓገትዎሙ : ፈርሁ : ፈድፋዶ ። ወጋሠውሙ : 


 አምኔሆሙ : ከመ : ይኩን : ሰላም : ማአከሌሆሙ s: ወአጸውኻለብዮ 


ስበ : ALPE ፡ ከመ : ይኩን : ሰላም : ማአከሌሆሙ s ሶቤሃ ፣ ተ 
ፃዓመዱ : ለቀትል ፡ ምስሌሆሙ s ወሰብአ ፡ ነኪ.ርሰ ፡ ጸንዑ ፡ ወተጋ 


የሉ : በይአቲ : ዕለት ። ወሰደዴድዎሙ : ለሠራዊተ : አውሳብዮስ : 


30 


አስከ : አወፀአዎሙ : አምብሔሮሙ ። ወቀተሉ : አምሠራዊተ : 
አውሳብዮስ ፡ ጀወጻሰብክአ s ወሰበ : ጐለቀቍዎሙ : ለትዕይንት : 
ነገርዎ : ለአውሳብዮስ ። ወይቤልዎ : ናሁ ፡ ተቀትሉ : አምኔነ ፡ C9 
ወሰብአ ። ወሶቤሃ : TUa-h ፡ ልቡ ፣ ፈድፋዶ s ወበውአቱ : 71, 
IL : ጐዩ : አምሠራዊተ : ዮስጦስ : ሰበ : አሰርዎ : 020-0 : ምስ 
ለ ፡ ይርአስ ፡ ዘስሙ : ገላውዴዎስ ። Dao he : ግበ : አውሳብዮስ : 


a 


Ms. ጽብርኒዮስ. 


f. 18 v. 


40 12 )x- 
0150-9 : ዙሎ : ዘበጽሐ ፡ ላዕለ : ዮስጦስ = op : ሰምዓ : ዘን 
ተ : wmm ፡ አልበሲሁ : ወመልሐ : ሥዕርተ : ርአኣሱ : ወክልሐ : 
ወበከዩ : ብክየ : መሪረ ። ወጋሠሠ : ሞተ : ይምጻክ : ላዕሌሁ ፡ ፍ 
ጡነ : ወጸውፆሙ : ለዙኩለ’ሙ፡ : ጽኑዓን ፣ A: ውስተ : ሠራዊ 
ቱ ። ወተናገረ ፡ ምስሌሆሙ : አንዘ : ይብል ፡ ንግሩ፥ ፡ ምንተ ፡ ዘ 
ንገብር : አስከ : ናድግኖ : ለወልደ : ንጉሥ ። ወአሙን 'ቱሰ : ተካ 
የዱ : ምስሌሁ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ : ተንሥእ ፡ ፍጡነ ፡ ምስሌነ ፡፣ ከመ 
ንሑር ፡ ብሔረ : ፋርስ s ወንት ቃያተል ፡ ምስሌሆሙ ። አመሂ : ንቀ 
ተሰሙ : ወአመ ፡ ይቀትሉነ : አስከ ፣ 70177: ADAE : ንጉ 
ሥ : አምአይሆሙ s ወስቤሃ : ተንሥኡ ፡ ምስሌሁ : ኵሎሙ : ó 
ኑዓን ፡ ሐራ ። ወተሰነንዉ : በበይናቲሆሙ : ምስለ : አውሳብዮስ ፡ 
ወተፈልጡ : ለክልኤ : ክፍል ። ወረሰዩ : ፅዶ : ክፍለ ፡ ምስለ ፡ አ 
በዲር : A. : ሐራ ። ወካልአ ፡ ከፍለ ፡ ምስለ : አውሳብዮስ ። ወ 
ኮነ ፡ ወትረ : የጓዝን : በልቡ : ወይቴክዝ : በአንተ ፡ ዮስጦስ s ወ 
ሶበ : ሰምዑ : ሰብአ : ፋርስ : ከመ : መጽኡ : ሮም : ግሣቤሆሙ : 
ወፅኡ : ከመ : ይትቃያተሉ ፡ ምስሌሆሙ ። ወሰብአ : ፋርስሰ ፡ በበ 
ሩ ፡ አምሠራዊተ ፡ አውሳብዮስ s ወቀተሉ : አምኔሆሙ : (QM 


ክፍል ፡ 8። 


ወክም ድኅረ : ዝንቱ : ስበ : ሰምዑ : ^ : ከመ : (nA: ፋር 
ስ ፡ አሰርዎ : ለወልደ : ንጉሠ ፡ ሮም : ወቀተሉ : ሠራዊተ : አው 
früh : ተፈሥሑ ፣ ፈድፋዬ ። ወዘፈኑ ፡ በአደዊሆሙ : ወበኣገሪ 
ሆመ ። ወመሰሰመሙ : ከመ : 44A fav- : ወድቁ : ውስተ ፡ ARA 
ሆሙ : አስመ : ሰብአ : ፋርስ ፡ ይሁበ : ፀባበሕተ ፡ Ad: ወፈነ 
ዉ. : መልአክተ ፡ ኀበ ፡ ንጉሥ ፣ ኑማርያኖስ S ወይቤልዎ : ናሁ : 
ሕዝበ : ዚአሁ : ለንጉሠ : ፋርስ * አሰርዎ : ለወልድክ : ovd: 
ሠራዊቱ ፡ 057 he. : Io ፡ ንዋዮ 5 0€AILZ : ተደለው ፡ ለፀብ 
h ፡ ኣስመ : ንሕነ ፣ 209] : "Hb * 077277 A : ለመንግሥትክ : 
አምኔከ ። ወንመሀርክኽ : Th : déc: ሮሜ ። ወስበ ፡ በጽሐ፡፣ መ 
ልኣክተ ፣ ሰብአ : 0: ግበ ፡ ንጉሥ : ኑማርያኖስ : አንበባበ ። ወ 
ወሀቦ : ለቀዱስ : ፋሲለደስ ፡ ከመ : ያንብብ ። ወበጽሐ ፡ ላዕለ ፡ ን 
ጉሥ : ድንጋፄ ፡ ዓቢይ : ወለቅዱስ : ፋ.ሲ.ለዶስ : ወለዙሎሙ : ሕ 
ዝዛበ ፡ ሮም ። ወከነ ፡ በውስተ : መንግሥት : ብክይ : መሪር : ወላ 
ህ ፡ 0(1.& ። 0^9» £42 ፡ ዝንቱ : ፀንዑ : ሰብአ : 9-1: ወሠራ 


e 
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ቶሙ s ወበጽሑ : 0: ጽንፈ ፡ ሮም : ወማህረኩ : አህጉሪሆ 
መ" : ወበአንተዝ : ደንገፁ ፡ ዙኵሎሙ : ሰብአ : ሮም ። ወተጋብኡ : 
ሰሙ : ውስተ : ቤተ : መንግሥት : ወፈቀዱ ፡ ይቅትልዎ ፡ ለን 
ጉሥ : ወይቤልዎ : ተንሥአ ፣ ወሑር : ግበ : ፀብአ : ወተቃያተል : 
ምስለ : AAh'T ። ወሰበ : ርአዩ ፡ ንጉሥ : ተንሥአቶሙ : ለሮም 
ላዕሴሁ : ወሕዝበ : ?*11 ፡ ፀንዑ : AOL ATE: ። ጸውዖሙ : ለቅዱ 
ስ : ፈሲለደዶስ : ወለአውዶኪዮስ ፡ ' ወለህርማኖስ : ወተናገረ : ምስ 
ሴሆሙ : አንዘ : ይብል ። ናሁ ፡ ለነ : ወአለ ፡ ተርፉ ፡ አምሠራዊ 
T: ነሐውር ። ወንፀብፆሙ : ለሰብአ : ቍዝ ፡ ወንበሩ : አንትሙ : 
አንዘ * ተዓቅቡ : ቤተ : መንግሥት s ወናሁ ፡ ክልኤ ፡ APAE?: 
አሜጥወክሙ : ወስተ ፣ ኣይዊከሙ : ዕቀብዎን : ከመ : አዋልዲ 
ከሙ : ወአንተ : ተአምር : አፋሲለደስ : ከመ : ውሉድከ ፡ አሙ 
ንቱ ፡ ውሉድየ ። ወውሉድየ ፡ ውሉድከ ፡ አመንቱ ። ወናሁ : አሰ 
ርዎሙ : ለወልድየ : ወለወልድክ : ወኢነለምር ፡ አመሂ : ቀተል 
ወሙ ። ወአመ ፡ ሀለዉ : ሕያዋኒሆሙ ። ወናሁ ፡ አነ : Ada 
ር ፡ ግበ ፡ ፀብአ ፡ ወለአመ : ገበአኩ ፡ አነ ፡ በዳጎና ፡ AC ፡ ግብ 
ረ፡ መንግሥት ። ወለአመ : በጽሐኒ ፡ ክልእ ፡ “ግብር : ወአመው 
CT : ከመ : ዙሉ ፡ ሰብአ ፡ ወኢይገብአ ። ተዓቂብ : ወኢታስተዋስ 
fll: APAE? : ለሰብአ : ነኪራን ፡ ዘአንበለ ፡ ለዘመድክ ። ወአል 
ብየ : ውሉድ : ዘአንበለ : ዮስጦስ s ወናሁ ፡ T A : AMT : 
APTAE? ፡ ተርፋ ፡ ሊተ * ወሶበ ፡ ይቤ : ንጉሥ : ዘንተ : 06A: 
ውክአቱ ፡ ወሠራዊቱ : ከመ : ይሑሩ ፡ ግበ ፡ ፀብአ ። ወተንሥኡ ፡ ላ 
ዕሴሁ ፡ ኵሎሙ : ሰብአ : P1 : አስመ : ብዙኃን : አሙንቱ ፡ ፈ 


 ድፋፉደ s ወሰበ : ርአይዎሙ : ሰብኣ : ሮም : ፈርሁ ፡ ወጐዩ : ፍጡ 


5 ፡ ለለአዕፅአምኔሆሙ : ውስተ : ge: መክን s ወስበ ፡ CA? : ንጉ 
ሥ : ከመ : ሕዝበ ፡ ሮም : ፈርሁ : 071€ : አምሰብክአ : P: ዴ 


718: ልቡ ። ወጋኃጋሠሠ : ሞተ ፡ ለርአሱ ። ወሶቤሃ : ከልአ ፡ AA 
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በሰ : መንግሥቱ : አምላዕሌሴሁ * ወጸውረፉ : አክሊለ : መንግሥ 
ቱ ፡ አምዲበ ፡ ርአሱ ። ወለብሰ : አልባሰ : ኅሠውራተ : ከመ : ኢያ 
አምርዎ : መኑሂ ። ወከኑ : ሕዝበ ፡ ሮም : ይጐይዩ : አምቅቀድመ : 
ገጾሙ : ለሕዝበ ፡ ቍዝ s ወአሙንቱ ፡ ይሰድድዎሙ : bna» 
ኳንንተ ፡ ንጉሠ : P0: ረሰየ ፡ ልቦ : ኀበ ፡ ንጉሠ : ሮም 5 ወረገ 
ዘ ፡ በናት : ወወድቁ : ስቤሃ : ወመጠዕወ : ነፍሶ ። ወኢያአመር 


* Ms. ወለጸውዳኪዮስ. 


f. 19 r. 


f. 19 v. 


-«( 14 )&- 


9: ቍዝ ፡ ከመ : ንጉሥ : lt 5 000: T25£7:005: ተር 
d. : መንግሥተ : ሮም : ዓመተ : ፍጽምተ : ዘአንበለ : ንጉሥ ። 
amr ፡ ፋሲለደስ ፡ ወህርማኖስ ፡ የዓቅቡ : መንግሥተ : ወይፌጽ 
መሙ ፡ ግብራ ። ወሰበ ፡ ሰምዑ : ሰብአ : ቍዝ ፡ ከመ : መንግሥተ : 
ሮም : ዘአንበለ * ንጉሥ ፡ ፈቀዱ ፡ ከመ : ይኩኑ : ሥሉጣነ : ላዕ 
À : መንግሥት : ሮም ። ወፈነዉ : ኀቤሆሙ ፡ መልእክተ ፡ no» : 
ይኩኑ : ድልዋነ ፡ ለፀብክአ : ፍጡነ ። ወመኳንንተ : (2990 ፡ ወሕዝ 
በሙ : ከኑ : ውስተ : 00,8 : ምንዳቤ : ወብካይ : ወተ ጋብዙ : ዙ 
ሰሙ : ግበ : ፋሲለደስ ፡ ውስተ : ቤተ : መንግሥት : ወተማከሩ፡ 
ምስሌሁ : በአንተ : ዝንቱ : ነገር ። ወይቤልያዎ : ምንተ ፡ ንገብር : 
በአንተ : ዝንቱ ፡ ፀብአ ፡ አኩይ : naf : ቍዝ ። ወይቤሰ’ሙ : 
ንፈኑ : ግበ : አህጉር ፡ አለ ፡ ታሕተ ፡ ሥልጣንነ፡ ame: ምድ 
ረ፡ ግብጽ : ከመ : የአጎዙ : ሰብአ : ፅኑዓነ : ወጋያላነ : በሥጋሆ 
av. : ከመ : ይምጽኡ : ወይትራድኡነ ፡ በውስተ : ፀብአ ። ወፈነ 
QD, : ሠራዊተ : ጎበ ፡ ብሔረ ፡ ግብጽ ፡ ወምስሌሆሙ፡ : አመኰንን : 
ወፈቀዱ : ከመ : የአጎዙ : ሂዘበብአ ። ወአጋዙ ፡ ሰብአ ፡ ብዙኃነ : 
ጽኑዓነ : ወጋያላነ : አምድረ : ግብጽ ፡ AA: ይበቍዑ : AD ። 
ወከነ : አምጐልቆሙ : ለአለ : TAI : አዘስሙ : አግሪaዳ ፡ HA 
ምላዕላይ : ግብጽ ። n^ : ዕቤረ : አንዘ : የዓቅብ : አጣሌ s ወአ 
ምጽእአዎ : ምስለ : አለ : አጓዝዎሙ : ኀበ ፡ ሀገረ : አንጾኪያ ። ወ 
ነሥአ ፡ ፋሲለዶስ ፡ ወዃሞ : ላዕለ : ቤተ : አፍራስ ። ffl: CA 
ዮ : ከመ : ጽኑዕ : በሥጋሁ : OACAP?U:- : ግሩም : ወሣያል ፡ በግ 
ርማሆሁ : ነሥሕእዎ : ፋሲለደስ : ወህርማናስ : 07,9?9 ፡ ከመ : ይኩ 
ን ፡ ርአበ ፡ ላዕለ : አፍራሰ ፡ ቤተ : መንግሥት ። ወእምድኅረ : ጎዳ 
T: መዋዕል : ነጸረቶ ፡ ወለተ ፡ ንጉሥ : አንተ : ተዓቢ : አመስኮ 
To ቤተ ፡ መንግሥት ። ወርአየቶ ፡ ወፈተወቶ : አስመ : ga: 
ከነ ፡ ይተልዎ : አምንአሱ ። $7" AF : ወአውሰበቶ ፡ “ወረሰየቶ፡ 
ንጉሠ * ወበመየቶ : ስሞ : ዲዮቅልጥያኖስ : ወኢያአመረ : ቅዱ 
ስ : ፋሲለደስ : A40 : አማ : ወጋደረ ፡ ሰይጣን ፡ ውስቴቱ : ለዲ 
ዮቅልጥያኖስ ፡ ወተናገረ ፡ ምስሌሁ ፡ አፈ ፡ በአፍ ። ወኣምድግረ 
ዝ : ጸውያ : ለፋፉሲለደስ : ወተናገረ : ምስሌሁ : በአንተ : ግብረ : 
መንግሥት ። 09? ድግረ : ዝንቱ : አስተጋብአ ፡ ሠራዊተ ፡ ለፀብ 
Ó ፡ ወከኑ ፡ ብዙኃነ : LEE. ። ወጐልቁቆሙ ፡ ዩዩክወክነ : (1€ 
ቲ ፡ ዕለት ፣ ተጋድሎ ፡ ዐቢይ ። ወቴዎድሮስሰ ፡ ምሥራቃዊ ፡ ኮነ 
Ch : ላዕለ : ሠራዊት ። ወሑረ ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ምስሌ 


eot 


35 


ex 


30 


S40 15 )- 


ሆሙ : ግበ : £A ። ወጋ ደጎሙ ፡ ለፋሲለዶስ : UC? ፡ በኣ 
ንተ : ግብረ ፡ መንግሥት s ወበውአቱ : መዋዕል ፡ አዕረፈ ፡ አበ : 
አስጢፋኖስ : ሊቁ : ጳጳሳት ፡ ዘሀገረ : አንጾኪያ ። ወአንበሩ ፡ ህየ 
ንቴሁ : ካልአ ፡ ዘስሙ ፡ አጋግዮስ s ወሰበ : ተቃረኑ ፡ ሠራዊት ፡ 
በበይናቲሆሙ : ወነበሩ : ብዙኃ ፡ መዋዕለ : በፀብአ ። ወሶበ ፡ ጸን 
ዓ ፡ ፀብእ : ማእከሌሆሙ : ወተጋኃየለ : ቴዎድሮስ ፡ ምሥራቃዊ ። 
ላዕለ ፡ ሠራዊተ : ቍገ s ወቀተለ : ፈረሰ : ዘይዩዓን ፡ ዲቤሁ : ወ 
AK ፡ ንጉሠ : ቍዝ : ወአግዞ : በሥዕርተ ፡ ርአሱ ። ወአምጽአ : 
"Ml : ንጉሥ ፣ ዲዮቅልጥያኖስ 5 ወስበ ፡ ርአዮ ፡ ንጉሥ : ተፈሥ 
eh: ፈድፋደፉ ። ወሰብአ : P^ : ሜጡ : ገጾሙ : ጎበ : ድጎኅሬሆ 
መሙ : ወዀጐዬ : ወተዘርዉ : ሠራዊተ ፣ ቍዝ ። ወገብአኣ ፡ ንጉሥ ፡ ዲ 
ዮቅልጥያኖስ : ውስተ : ሀገረ ፡ አንጾኪያ : በፍሥሓ ፡ ዐቢይ : ወ 
ተፈሥሑ : ኵሎሙ : ሠራዊት ፡ ወሰብአ ፡ ሀገር ። 0A99?£-4£ : 
ዝንቱ : ጸውዖ : ንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ለአጋግዮስ ፡ ሊቀ ፡ 


5 AMT: Doom? : ሎቱ ፡ ለኒጎሚዶስ : ወልዴ ፡ ንጉሠ ፡ ቍዝ ። ወ 


ይቤሉ : ዕቀቦ : ሊተ : ለዝንቱ : ወልድ ፡ አስከ : ዕለት ፡ ዘአኃሥ 
V: አምኔክ s 049? £42 : ዝንቱ ፡ ኮነ ፡ ንጉሠ ፡ 40: የሐትት 
ILG ፡ ወልዱ ። ወነገርዎ : ከመ : ውአቱ ፡ ይነብር ፡ ግበ ፡ ሊቀ ። 
An: ተፈሥሐ ራድፋይ s ወሶቤሃ ፡ ፈነወ : መልአክተ ፡ ጎበ ፡ 
ሊቀ : ጳጳሳት ፣ አንዘ ፡ ይብል : ለአመ ፡ አንተ : ፈነውክ፡ ሊተ ፡ ወ 
AE? ። ወተጋኃሥሥ ፡ አምኔየ : አስከ : መንፈቀ : መንግሥትየ : 
አነ : አሁበክ : ኪያሃ s ወሊቀ ፡ ጳልሳትኒ : ፈነወ : ^I: ንጉሠ : 
ቍዝ ። ወይቤሎ : ለአመ : አንተ : ፈነውክ ፡ ሊተ ፡ ወርቀ : በመ 
ዳልው ፡ ዘየአክል ፡ ክበዶ ፡ ወልድከ : ወአነ ፣ አፌንዎ : ለከ s: ወ 
ንጉሠ : 0 : ሶበ : ሰምዓ : ዘንተ ፡ ተፈሥሐ ፡ ፈድፋፉዶ 2 ወፈ 
ነወ : አምጋ : ብዙጋ : ዘየ አክል : n. : ወልዱ : ወርቀ : ግበ : 
ሊቀ : ጳጳሳት ። ወሊቁ : A7: AO-6R ፡ በሌሊት : ADAE: 
ንጉሠ : ቍዝ፡ ወፈነዎ : ጎበ ፡ አቡሁ 5 ወሰበ ፡ CA? ፡ ንጉሠ ፡ ቍ 
7l : ለወልዱ ፣ ተፈሥሐ : ፈድፋደ ፡ ወጸንዓ : ልቡ : ወጥህረ ፡ ከ 
መ : አንበሳ ። ወተማከረ ፡ ምስለ : መኳንንቲሁ : ከመ : ይፀብአዎ : 
ለሮም : ወይቅትሉ : ንጉሦሙ ። 010-0. : ዙሎ : መንግሥቶ 
መሙ ። (Uc : በበይናቲሆሙ : አንዘ : ይብሉ ። አኮኑ : ንሕነ 
ቀተልናሆሁ : ለኑማርያኖስ : ንጉሥ ። ወሰበ : ጸንዓ : ተማክከሮቶሙ፡ 
በበይናቲሆሙ : ጸሐፉ : መልአክተ : ወፈነዉ : ኀበ : ንጉሥ : ዲ 
ዮቅልጥያኖስ ። ከመዝ : አንዘ : ይብሉ : T €Ao- ፡ APA ። ኣስ 
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መ : ናሁ ፡ ንመጽእ ፡ "(5h : ከመ : አንበጣ ፡ ዘአልቦ ፡ ጐልቀ ። 
(20r. ወስበ : አንበበ : ንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ለይእቲ ፡ “መጽሐፈ : 
መልእክት ፡ ተምዕዓ ፡ ፈድፋይ ። ወለአከ : ግበ ፡ A.P: ጳጳሳት ፡ አ 
ንዘ ፡ ይብል ፡ ወልደ : ንጉሠ : ቍ*ዝ ፡ HOU-(-h : ከመ : ትዕቀ 
n: ሊተ ፡ ሀለወኑ : ኀቤከ : አስከ ፡ ይአዚ : አው : አልቦ ። ወይቤ 
ሎ ፡ ሊቁ ፡ ጳጳሳት ፣ አወ : ናሁ : ይነብር : ኀቤየ : ኣስከ ፡ &AIL = 
ወይቤሎ : ንጉሥ : ዕቀቦ : ኣስከ : አመ ፡ አነሥይ ፡ አምኔከ s ወካ 
ዕበ : A0-Pav- : ንጉሥ : ለፋፉሲለደስ ፡ Ab: ሐራ ፡፣ ወለቴዎድርሮ 
ስ ፡ ምሥራቃዊ s ወተናገረ : ምስሌሆሙ : ከመ : ያስተዳልዉ : 
ሠራዊተ ፡ AB ። ወፋሲለዶስበ ፡ ጐለቆሙ : ለሠራዊት S ወከ 
ት ፡ ዩ፻ክ : ወጓዘጽወመጠዎሙ : ውስተ : ኣዴሁ : ለቴዎድሮስ ፡ ከ 
መ ፡ ይኩን : ርአሰ : ላዕሌሆሙ s DA: ንጉሥ ፡ ዲዮቅቀልጥያና 
ስ ፡ ምስሌሆሙ : ውስተ ፡ ፀብአ s ወኮነ : ጽኑዓ ፡ ልብ ፡ ከመ ፡ አ 
ንበላ : አስመ : ሰይጣን : የጋድር : ውስቱቱ s onm ፡ ሠራዊት ፡ 
ከመ : ኖፃ : በሕር ፡ ወነበሩ : ውስተ ፣ መካን : ዘስሙ : አሮፎን ። 5 
OA ፡ ዘከነ : ott : ፀብአ ፡ ዐቢይ ፡ ቀዳሚ : ምስለ : ኑማ 
ርያናኖስ ። ወሰበ : ቁሙ : አንጻረ : በበይናቲሆሙ : ለቀትል : ነጸ 
ረ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ * ወርአዮ ፡ ለሂጎሚዶስ : DAE : ን 
ጉሠ : ቍገ 5 0A0-P : ንጉሥ ፡ ለቴዎድሮስ ፣ ምሥራቃዊ s ወ 
ይቤሎ : አኮኑ : ዝንቱ : mb: ሂጎሚዶስ : ወልይ : ንጉሠ ፣ ቍ » 
ዝ ። አውሥአ ፡ ቴዎድሮስ : ወይቤሉ ፡ በአማን ፡ ውአቱ ፡ አምስ 
ሉ ። ወይቤሎ : ንጉሥ : ጽናዕ ፡ ለፀብክአ ፡ ሠናይ : ዮጊ ፣ ይትክሀለ 
ከ ፡ AUI : ሲተ ፡ ሕያዎ : ወታምጵጽአ ፡ ዝየ ፡ ወጥዩቅ : መንግ 
ሥተ ፡ ሮም : ለአመ : አንተ ፡ ሕያዎ : ATI ፡ ሊተ S አንሰ ፡ አ 
eh, : ዲበ ፣ ርአስከ ፣ አክሊለ ፡ ዘወርቅ : ons : ወርቅ ። ውስ ። 
ተ ፡ ክሳድከ s: ወአሁበከ : ርተ : መክልየ : ወርቅ s ወአስተዋስበ 
ከ ፡ ወለተ : ፋሲለደስ ። ወሶበ : ሰምዓ : ቴዎድሮስ : ዘንተ ፡ 0717: 
ይቤሎ : ለንጉሥ : ምንተ : ዘአገብር : በንዋይ ። አው ፡ በብአሲት፡። 
አምድግረ : ዮስጦስ : ወአውሳብዮስ ፡ አጋውየ ፡ ለአመ : An : 
ሕያዋነ ። ወስቤሃ ፡ A. d: ሐራ ፡ ጽኑዕ ፡ ቴዎድሮስ ፡ ምሥራቃዊ : 3» 
ነሥክ ፡ ሰብአ : ጽኑዓነ ፡ 020A ። ወጸዘክዞሙ ፡ ከመ ፡ ይቁሙ : 
በየማኑ : ወበፀጋሙ ፡ በጊዜ : ፀብአ ። ወዓቀመ ፡ ፀብአ ፡ ላዕለ ፡ ወ 
AK: ንጉሠ : ቍዝ ፡ 0075: ቴዎድሮስ ፡ 00A: ማአከለ : ቍ 
ዝ ። 0 A" : በሥዕርተ : Chl : ለወልደ : ንጉሠ : 015 ወአ 
ምጽ ፡ ኀበ : ዲዮቅልጥያኖስ ። ወሰበ : ርአዮ : ተፈሥሐ ፡ ፈድፋ » 
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ድ ። ወይቤሎ : አንተኑ : ኒጎሚዶስ * ወይቤሎ : AO : አነ፡ ውእ 
E: ወአዘዘሙ ፡ ንጉሥ : ለሸዙሎሙ : መኳንንቲሁ : ከመ : ኢይን 
ግፍ ፣ ለመኑ : ዘንተ s ወሰበ : ተጸተተ ፡ ፀብአ ፡ አማአከሎሙ ። 
ቦኡ : አንጾኪያ : ሀገረ : መንግሥት ። 020-P ፡ ንጉሥ : ለፋሲ 
ለስ ፡ ወነገሮ ፡ Veo : ዘገብረ ፡ ሊቁ ። ጳጳሳት ። ወዘከመ : ነሥአ : 
ወርቁ : አምን ጉሠ : 01: ወፈነወ : ሎቱ : ወልዶ : ሂጎሚዶስሃ ። 
ወጸምድግረ : ዝንቱ : መጠዎ : ንጉሥ : ለኒጎሚዶስ ፡ ውስተ : አ 
ዴሁ * ለፋተሲለዶስ : ከመ : ይዕቀቦ : ወወሰዶ : ውስተ : ቤቱ : 05 
en : በኀቤሁ * 020-2 : ንጉሥ : ለሊቁ : ጳእሳት ። ወይቤሎ : 
A9"AK ፡ ሊተ : DAP. : ንጉሠ : ቍዝ : ዘአዕቀብኩክ : አግብአ 
ሎቱ : ለአቡሁ ። አስመ : ተዓረቁ : አነ : ምስሌሁ ። ወይቤሎ : ሊ 
ቀቅ ፡ ጳጳሳት ፡ ወልደ ፡ ንጉሠ : 0: ሞተ ፡ በኀሣቤየ : ወናሆ ፡ በ 
ድኑ : በኀቤየ : ውስተ ፡ ቤትየ ። ወአነ ፡ ኣዓቅቦ ፡ አስከ : አመ : 
ተጋሥሥ ፡ አምኔየ os ወይቤሎ : ንጉሥ ፡ አምጽአ ፡ ሊተ ፡ በ*ድ 
ኖ uU ወአምጽክአ ፡ ሊቁ ፣ ጳጳሳት ፡ ክልክ ፡ በድነ ፡ ምውተ ። ወይቤ 
ሎ : 5U- ፡ ጎሚዶስ : ወልደ ፡ ንጉሠ : ቍዝ ። ወይቤሎ : ንጉሥ : 
ለሊቁ ፡ AAT ፡ ACE: ፡ ዮም : ከመ : ትሥራዕ : ቍርበነ፡ ወተ 
ሀበነ : ሥጋሁ : ወደሞ : ለክርስቶስ s ወተበርክ ፡ ላዕሌነ ፡ ሊተ ፡ ወ 
ለዙሉ ፡ ሕዝብ : አስመ : ብዙሣ ፡ መዋዕል : ዘኢነሣአነ : ቍርበነ ። 
ወሊቁ ፡ ጳጳሳት ፡ ሠርዓ ፡ ወቁቀዶበ ፡ ቍርበነ ፡ ውስተ : ቤተ ፡ መቅ 
ደስ s ወሶበ ፡ በጽሐ ፣ ጊዜ : ነአ : ቍርበን ፡ መጽአ ፡ ንጉሥ HI 
ከመ ፡ ይቅረብ ፡ ወይቤሎ : ንጉሥ ፡ AM: ጳጳሳት ። AT: አፈ 
ቅድ ፡ ከመ : ትምሐል ፡ ሊተ : ከመ : ዝንቱ ፡ በድነ ፡ 22717. : 
ወልይ : ንጉሠ : ቍዝ ፡ ዘአዕቀብኩክ s ወሊቁ ፡ ጳጳሳት : መሐ 


2 ለ፡ ሎቱ s በዝንቱ : ነገር : ከመ : ዝንቱ : ውአቱ : 087: 2271 


£4 ፡ ወልደ ፡ ንጉሠ : d s ወሰበ ፡ ርኣዮ : ንጉሥ : ከመ : ሊ 


0d: አጳሳት ፡ መሐለ ፡ በታቦተ : አግዚአብሔር ፡ ወበሥጋሁ : ወዴ 
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መ : ለክርስቶስ : ክቡር : በሐሰት ። 0A5,04£ : አሳት : አምሰማ 
ይ : hav: ያውዕዮ ። ወይቤሎ : ንጉሥ : ለፋሲለደስ : አምጽአ ፡ 
ሊተ : ምዕቅብና : ዘወሀብኩክ : አስክ : ዝየ ። ወፈነወ : ፋሲለዶ 
ስ ፡ ኀበ ፡ ቤቱ : 0A9" EA: ለወልደ : ንጉሠ : 9*0: ወይቤሎ : 
ንጉሥ : ለሊቀ : ጳጳሳት ፡ ለምንት : መሐልከ ፡ ሊተ ፡ ከመ : ዝን 
ቱ ፡ በድን ፡ ዘሂጎሚዶስ : ወልደ ፣ ንጉሠ : ቍ*ዝ ፡ ውእቱ ። ወይ 
አዜኒ : አአምር ፡ መኑ : ውአቱ ፡ ዘይቀውም : ቀድሜከ s onn : 
ርአዮ : ሊቀ : ጳጳሳት ፡ ለኒጎሚዶስ ፡ ወልይ ፡ ንጉሠ : dn iis 


AETH. — B. — XXVIII. 


f. 20 v. 


[229 1677: 


40 18 )»x- 
ፈድፋደ : ወአ.ያአመረ : ምንተ : ዘይብል ። ወአዘዞ፡ ንጉሥ : ለኒ 
ገሚዶስ : ከመ : ይትናገር ፡ በቅድመ : ሕዝብ : ዘከመ : አፎ : m$: 
ነገሩ ። ወይቤ ፡ ሂጎሚዶስ : ከመ : ጾቡሁ ፡ አሙኝ ፡ ፈነወ ፡ ወርቁ : 
ብዙጋ : ለሊቁ ፡ ጳጳሳት : ወፈነወኒ ፡ ኀበ : አቡየ ። ወእምድግረ፡ 
ዝንቱ ፣ አዘዘ ፡ ንጉሥ S ከመ : ይንሥኡ ፣ Ve ፡ ወርቀ : ዘረከቡ፣ 
ውስተ ፡ ቤቱ ፡ ለሊቀ 1 ጳጳሳት ፡ ዘመሐለ ፡ በአንቲአሁ ፡ በሐሰት ። 
ወአፍልሕዎ : በአላት ፡ ወከዓዉ : ውስተ : አፉሁ : ወአውዓይዎ : 
በአላት : አንዘ ፡ ሕያው ፡ ውአቱ ። ወመሐለ ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥ 
ያኖስ : አንዘ : ይብል * በአንተ ፣ ዘአኢ.ወረደ ፡ አሳት ፡ አምሰማይ ። 
ወጺያውዓዮ : AA db : AAT : ዘመሐለ : በሐሰት : ላዕለ ፡ ሥጋ 
ሁ : ወደሙ : ለክርስቶስ : አንሰ ፡ ኢየአምን : በቱ : አምይአዜ ። 


ክፍል ፡ጀ። 


ወስቤሃ : አዘዘ : ንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ከመ : ይዕሰፀዉ ፡ አ 
ብያተ : ክርስቲያናት ። ወያርጎዉ : አብያተ : ጣፆታት : ወጸሐፈ 
መልአክተ ፡ ኀበ ፡ ዙሉ ፡ በሐውርት ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ AT: ውአ 
ቱ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ንጉሥ ። ዘይአጎዝ ፡ ጸሐፍኩ : በኃይለ : ሥ 
ልጣነ ፡ መንግሥትየ : ^0: ዙሉ ፡ አህጉር ፡ ወአዕፃዳት ። ወመ 
ከናት ፡ አለ ፡ በሐሕቲቶመሙመ : ከመ : ያንህሉ : አብያተ : ክርስቲያናት s 
ወይሕንፁ : አብያተ : ጣፆታት : ወያምልኩ ፡ አማልክተ : ውስቴቱ 


ቶሙ s አሉ ፡ አለ ፡ ወሀቡ : ኃይለ ፡ በውስተ : ፀብዕ ። ወከመዝ ፡ 


አስማቲሆሙ : አጽሎን ። ወበዓል s ወዜውስ ። ወአርዳሚስ ። ወ 
AA ፡ ተርፉ : አምነ : አማልክት ። ለዛቲ ፡ መልአክት ፡ ኃተምክዊ፡ 
ውስተ : ጽርሐ ፡ መንግሥትየ ። ወፈነውክቁዊ : አምብሔረ፡ ሮሜ 
ትብጻሕ ፡ ግበ : ሀገረ : በላቅ : ወሰነ ፡ ሀገረ ፡ ጾሊማን ። ወይቤ : በ 
ውስተ : መልአክቱ s አመሂ : ሥዩም ። አው : መኰንን ። አው ፡መ 
ስፍን ። አው ፡ ኤሏስ : ቁፉስ ። አው ፡ ቀሲስ ። አው ፡ “ዲ.ያቁን ። አ 
ው ፡ ንፍቁ ፡ ዲያቁቆን ። አው ፡ AST. 9 አው ፡ መዘምር sz 
አው : መነኮስ ። አው ፡ ዕድ s ጸው ፡ አንስት ። አው : ገብር ፡ ወ 
አግዓዚ ። አው ፡ ዘየዐቢ ፡ አው ፡ ዘይንእስ = ወሹዙሎሙ : (eA: 


አለ : ያነብቡ : ላዕሌሆሙ : ዘንተ : መልኣክተ s ሶቤሃ ፡ ይሠውዑ ፡ : 


ለአማልክት : መሥዋዕተ ። ወይስግዳ. : ሎሙ ። ወሉ ፡ HALE 
ምዕ : ወኢይሰግዱ : ሎሙ : አነ : አኤዝዝ፡ ከመ : 093759 : 0 
(Le : ዙንነኔ : ወዕፁበ : በኣሳት ። ወበማይ ። ወበአራዊት : አኩያ 
ን ። 05,9? £44 : ዝንቱ ፡ ይምትሩ ፡ ርአሶ : በሰይፍ ። ለዛቲ : መ 


e 


mm 
e 


A« 19 Yo 
ልአክት ፡ ፈነውክዊ : ውስተ : ዙሉ ፡ አጽናፈ ፡ ምድር ። ወአዘዘ 
ንጉሥ ፡ ከመ : ይንሥኡ ፡ T0 : ወርቁ : ዘተረክበ ፡ ውስተ : (eT : 
A. : AT : ወይግበሩ : አምኔሆሙ : ፎጣፆታተ ፡ ዘወጀአማል 
ክት : በአምሳለ : ተባዕት : ወጻወጀበአምላለ : አንስት ። ወአዘዘ : 
ከመ : ያቅምዎሙ : ውስተ : ዓውደ : ምዙናን : ጎበ ፡ አንቀጸ ፡ ሀ 
ገር ፡ ዘየዐቢ. ፡ ወይስግዱ ፡ ሎሙ : ወይሠውዑ : ሎሙ ፡ መሥዋዕ 
T 5 ወአዘዘ ፡ ንጉሥ ፡ ወይቤ ፡ ዙሉ ፡ ዘኢይሰግድ ፡ ለአማልክት 
ያውዕይዎ : በአሳት : አንዘ ፡ ሕያው : ውአቱ s ወይማህርኩ : ዙ 
ho : ንዋዮ : ወቤቶ ። ወዙሎ : አብያቲሁ : ወአዘዘ ፡ ዓዋይ፡ nov : 
ይዑድ : በቃል ፡ ዐበ.ይ ። ወይቤ ፡ AT: አጤይቀክሙ : ወአነግረ 
ከሙ : ለቡዙልክሙ : አለ : ውስተ ፡ ሀገረ ፡ አንጾኪያ : ሥዩማን x 
ወሊቃነ : ሐራ : መኳንንት : ወመሳፍንት ። ዕድ : ወአንስት ። አግ 
ብርት ፣ ወአጋዕዝት : ንኡሳን ፡ 000,97 : ከመ : ይትጋብኡ ፡ ሣ 
በ ፡ አንቀጸ ፡ ሀገር ፡ ዐቢይ : ወያምልኩ : አማልክቲሁ ፡ ለንጉሥ ። 
ወይሠውዑ : ሎሙ : መሥዋዕተ s ወዙሉ : ዘኢይሰምዕ : ወኢይሰበ 
ግድ : ሎሙ : ይሙት : በአኩይ : ሞት ። ወበአንተዝ ፡ ተጋብኡ : 
ብዙኃን : አሕዛብ ፡ ጎበ ፡ አንቀጸ ፡ ሀገር ፡ ዘየዐቢ. ፡ በድንጋዩ ፡ ወበ 
ሁከት : አመ : ስለወርጋ ፡ ሚያዝያ ። ወኮነ ፡ ላዕሌሆሙ : ስደት ፡ 0 
በ.ይ ። ወስቤሃ : ወድቀ : ንጉሥ ፡ 04571: 20: ምድር : o 
ዴዶ ፡ ለጣዖታት : ርኩስን ። ወመልአ ፡ መስፈርተ ፡ ዕጣን : ወወገረ፡ 
ለጣያታት : ወኮነ : ይሔሊ ፡ በልቡ : ከመ : ፋሲለደስ : ይሰግድ : 
h9? £:4U- ። ወቅዱስሰ ፡ ፋሲለደስ : ዕበ : CAE : ለንጉሥ : አን 
ዘ ፡ ይሰግድ : ለጣዖታት ፡ £210 ፡ ልቡ ። ወተመይጠ ፡ ኀበ ፡ ድ 


ግረ ፡ ሰብኣ : ወነበረ ። ወህርማኖስሰ : ሊቁ : ሐራ ፣ ሰገደ : አምድ 


eis 
e 


2 44: ንጉሥ ። ወአምድኅሬሆሁ : ቀላንድዮስ ፡ ወዙሰሎሙ : ዓበይት ። 


ወሶቤሃ : በገዱ ፡ ለጣዖታት : የወኘሥዩማን s ወፀዘሐራ ፣ Ae: 
ዙሎሙ : ሰገዱ : በቅድመ : ንጉሥ 3 ወአምድግረ : ዝንቱ : ሰገ 
4. : ዙሰሎሙ : አለ ፡ ተርፉ ፡ አሕዛብ s ወኮነ ፡ ስደት : 20,8 ፡ ወ 
ድንጋፄ ፡ ውስተ : ዙሉ ፡ ምድር ። ፈድፋደዶበስ ፡ ላዕለ ፡ ውሉደ ፡ 
ቤተ : ክርስቲያን ። ወኩሎሙ : AA: የአምኑ : በክርስቶስ s ወ 
በእንተዝ : አክዓወ : ይመ : ብዙኃን : ዘአንበለ ፡ ጋጢአት ። on 
ኑ ፡ ብዙኃን ፡ ሰማዕታተ : ውስተ : ዙሉ ፡ ምድር s ወኢተናገሮ : 
ንጉሥ ፡ ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ * በአንተ ፡ በሰጊድ ፡ ለጣዖታት : ኣስ 
go: ውእቱ ፡ የኃዝን ፡ በአንተ : ወልዱ ፣ አውሳብዮስ ፡ ወበአን 
ተ : ወልደ ፣ አጎቱ : ዮስጦስ ። 


-«( 20 Vi 


ክፍል 2: 


099 €: : ዝንቱ : ኮኑ : አውሳብዮስ ፡ ወገላውይዴዎስ : ወክ 


{ 51». በዲር : ።ይትቃተሉ : ምስለ ፡ ዙሉ ፡ በሰብአ ፡ ፋርስ s ወምስለ ፡ ዙ 


ሎሙ : አረማውያን : አለ : ውስተ : አህጉር ። ወዮስጦስሰ ፡ ወል 
ደ ፡ ንጉሥ ፡ ኮነ ፡ ውስተ ፡ ቤቱ ፡ ለንጉሠ ፡ ፋርስ ። አንዘ ፡ የዓቅ 
ብዎ : ምስለ ፡ ዙሎሙ : ሠራዊቱ s ont : አሙንቱ : የዓቅብዎ፡ 
ለዮስጦስ : አስከ : ይሠውዕዎ : ለጣፆቶሙ ። 09» £44, : ዩዓመ 
T ፡ 02: አውራ ። ወአውሳብዮስ : አንዘ ፡ ሀሎ : ውስተ : ፀብ 
አ ። ወናሁ : መልአኩ : ለአግዚአብሔር : አስተርአየ : ሰቱ ፡ በን 
ዋሙ ። ወይቤሎ : አውሳብዮስ : ወልደ : ፋሲለደስ : ተንሥአ ፡ ኣ 
ምንዋምክ : ከመ : አንግርከ ፡ ዘአዘዘከ ፡ ቦቱ : አግዚአብሔር ። ወ 
"Ph: አውሳብዮስ ፡ አንዘ ፡ ይፈርህ ። ወሰበ : CA? ፣ ብርሃኖ ፡ ለ 
መልአክ ፡ ወድቁ ፡ በገጹ ፡ ዲበ ፡ ምድር s ወሰቤሃ : አንሥአ ፡ መ 
Ahh ፡ አግዚአብሔር ። ወይቤሎ : ዶአውሳብዮስ ፡ ተዓገሥ : ኣስ 


መ ፡ ንጉሠ ፡ ነገሥት ፡ ኢየሱስ : ከርስቶስ ፡ ይፈቅድ : Perm ፡ 5 


አምድን ጋፄ : 049?9 99 ። ወለአመ : አድሓኃነከ : አግዚአብሔር 
ወይሜጥዎሙ : ለሰብአ ፡ ፋርስ : ውስተ ፣ አዴከ ፡ ወለዙሉ ፡ ጉዕ 
ይንቶሙ : ትኩን : ሎቱ : ገብረ ፡ ምአመነ : 710-77 : ሰማዕተ : 
በአንተ : ስሙ : ቅዱስ ። ወአውሥአ ፡ አውሳብዮስ ፡ ወይቤሎ : 


መት ፣ አንተ : ኦአአግዚአየ : አንተ ፡ በዝንቱ : ክብር ፡ 00,8 : ከመ : 


ዝ : ወገጽከ : ዘምሉክእ : ፍሥሓ ። ወአውሥአ : መልአከ ፡ አግዚአ 
ብሔር : ወይቤሎ : አነ : ውእቱ : ሚከኤል : ዘአቀውም : መንገ 
ለ ፡ የማኑ ፡ ለአግዚአብሔር ። አነ ፡ ውአቱ : ሚካኤል ፡ ዜናዊ : ሰ 
ላም ። አነ : ውእቱ : ሚካኤል : ዘአድጋኃንክዎ : ለፋሲለደዶስ ፡ አቡ 
ከ ፡ አምዙሉ : ምንዳቤ ። አነ : ae: ሚካኤል ፡ ዘሰማዕኩ : ጸ 
ሎቶ : ለፋሲለደስ : አቡከ : አንዘ ፣ ይስአል : በአንቲአክ ፡፣ ወበአን 
ተ ፡ ዮስጦስ : ወናሁ : መጻአኩ : ከመ : አድኅንክከሙ : 047272 
መሙ : ለአለ : አሕዛብ : ውስተ : አዪዊክሙ : ፍጡነ ። ወለአመ : አ 
ጥፋአከሙ ፡ ብሔረ : አረሚ ፡ ተዓቀቡ ፡ ወኢትአመኑ : በዕደ : አ 
ምላክ : ዘአንበለ : ኢየሱስ : ከርስቶስ : አግዚኣክሙ : ለክርስቲያ 
ን ፡ ዘያመልክያዎ : አበዊክከሙ ። ወበዝንቱ : መዋዕል ፡ ይመጽኡ : 
"(bh : ሰብአ : ፋርስ : ወይትቃተሉ ፡ ምስለ ፡ ሰብአ : ሮሜ : ወአ 
ነ ፡ አቀውም : ምስሌከ : ወአሜጥዎሙ : ውስተ : አዴከ ። ተፀዐቀ 
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fl* : ወጸ.ትፍርሁ : ወአነ : አሬሰ. : ፈረስ : ለንጉሠ : ፋርስ : ይት 
ዓቀፍ ፡ ወይደቅ ፡ ንጉሥ ፡ በድኅሬሁ 5 ወይትቀጥቀጥ ፡ ወአንተ : 
ትአጎዞ ፡ ወተአስሮ ። ጽናዕ ፡ ወኩን : ኃያለ ፡ 00A: ውስተ : ሀገ 
C * በኅቡአ ። ወአነ : አንስሱ : ምስሌከ : ወአመርሀህከ : ወአውፀአ፡ 
ለከ : ዮስጦስሃ : አመክን : ዘሀለወ : ውስቴቱ s ወይአዜኒ : ተፈሣ 
ih ? አነ : አሐውር : ጎበ ፡ ዮስጦስ ፡ ወአነግሮ : ዘንተ : ነገረ ። ወሖ 
ረ ፡ መልአከ ፡ አግዚአብሔር : ጎበ ፡ ዮስጦስ : ወአፅንዓ ፡ ልቦ ፡ ከ 
መ : ይኩን : ሰማዕተ : በአንተ ፡ ከርስቶስ ። fl: አአመረ ፡ አ 
ውሰብዮስ : ከመ : መልአከ : አግዚአብሔር ፣ ውእቱ : ዘአስተርአ 
የ ፡ ሎቱ ። ጸውያሙ : ለገላውይዴዎስ : ወለጸበዲር ። ወነገሮሙ : 
ቡሎ : ዘይቤሎ : መልአከ : አግዚአብሔር ። ወሶቤሃ : ተንሥኡ : 
ሠለስቲሆሙ : ወሰገዱ : ለአግዚአብሔር : ሠለስተ : ጊዜ s ወተ 
መሐሉ ፡ በበይናቲሆሙ ፡ በቅድመ : አግዚአብሔር ፡ አንዘ : £^ £227. 
fe ። ለአመ : ተሠሃለነ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወይሜጥዎሙ : ለሰብአ 
ፋርስ : ውስተ : አዴነ ። ንሕነ ፣ ንመውት : በአንተ ፡ ስመ : ኣግዚ 
እኝ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ = ወበስመ : አግዚአብሔር : Too? : 
ወንት ቃረኖሙ ። ወኢናንፍቅ : አምይአዚዜ ፡ አላ ፡ ነአምን : ከመ : 
አግዚአብሔር : ይሜጥዎሙ : ABC : ውስተ ፡ አዴነ ። ወበጊዜ 
ጽባሕ ፡ አዘዘ : ንጉሠ : ፋርስ : ከመ : ይንፍሑ : አቅርንተ ፡ ወይት 
ቃተሉ ፡ ምስለ : አውሳብዮስ ። ወጸውሳብዮስኒሂ : አዘዘሙ : ለሠራ 
ዊቱ : ከመ : ይንፍሑ ፣ አቅርንተ : ወይትቃተሉ : ምስለ : ሰብአ : 4- 
ርስ ። ወስቤሃ : መጽኡ ፡ አሕዛበ ፡ ፋርስ ፡ ወኮኑ : ብዙጋነ : ne» : 
አንበጣ : ወአውሳብዮስሰ ፡ ወሠራዊቱ ፡ TE: ከመ ፡ ዘአልቦ ፡ 0A, 
ምንተ : ቅድመ : አዕይንቲሆሙ ። ወአንሥክአ ፡ አውሳብዮስ ፡ አዕ 
ይንቲሆ : ውስተ : ሰማይ ። ወይቤ ፡ አምላኩ : ለፋሲለደዶስ : አቡየ 
ዘፈነወውክ፡ ሊተ ፡ መልአከክ : በዛቲ : ሌሊት ፡ ሀበኒ ፡ ኃይለ ፡ ከመ : 
እማፆያሙ : ለሰብአ : ፋርስ ። ወይሰባሕ ፡ ስምከ : ቅዱስ ። ወሶቤሃ 
ከሠተ : አግዚአብሔር ፡ አዕይንቲሁ ። ወርአዮ : ለመልአከ ፡ አግዚ. 
አብሔር : ሚካኤል ፡ ዘርአዮ : ቀዳሚ : በሌሊት : ወውስተ : አዴ 
U- : ዘየማን : ሰይፍ : በሊሕ * ወውአቱ : አንዘ : ይቀት'ሱሎሙ ፡ ለ 
ትዕይንተ ፡ ፋርስ ። ወስበ : ርአዮ : አውሳብዮስ ፡ ተፈሥሐ ፡ ወጸ 
ንዓ ፡ ልበ = oZ: ላዕለ ፡ ፈረሱ : ዘይፄዓን : ዲቤሁ s: ወቦአ : 
 ማአክለ : ሕዝበ : ፋርስ ፡ ወቀተለ : አምኔሆሙ : ብዙ s ወክከማ 
U- : ለገላው ዴዎስ : ወአበዲር : ጸንዓ : Anav- : ወቀተሉ : ትዕይ 
ንተ : ፋርስ : ብዙኃነ : አአላፋፉተ : ዘኢይትፇጋለቅ ። ወንጉሠ : ፋ 
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ርስሰ : ፈቀደ : ከመ : ይጕየይ ። ወወድቁ ፡ ቦቱ ፡ ፈረሱ ፡ ዘይዩዓ 
ን ፡ ላዕሌሁ ፡ ወንጉሥኒ : ወድቁ : በድኅሬሁ ። ወአዘዞሙ : አው 
ሰብዮስ : ለአግብርቲሁ : ከመ : የአጋዝዎ : ወይአስርዎ : ወይዕቁ 
ብዎ * O^ ፡ አውሳብዮስ ፡ ይቀትሎሙ : በሰይፍ : ለጸላአቱ ፡ A 
ሙንቱኒ : ይጐይዩ ፡ አምቅድመ : ገጹ ፡ ወኢየ አምር ፡ ግበ : አይ 
T: ይጐይዩ s ወአሙንቱ ፡ 020 £0 : አለ ፡ £I: አምሠራዊ 
T: ፡ ለዮስጦስ : አሣዝዎሙ : ለዩዕደው : አምሰብአ : ፉርስ ። o» 
ነንዎሙ : ወረሰይዎሙ : ቅድሜሆሙ : አስከ ፡ አብጽሕዎሙ : 7 
በ : መክን : ዘሀሎ ፣ ውስቴታ : ዮስጦስ : ሙቁሕ s ወሶቤሃ ፡ ሰበ 
ሩ፡ አንቀጸ ፡ ወአውፀአዎሙ : አንዘ : አሱራን : በሰናስለ : ሐን ። 
0DA9" 2759 av- : ኀበ ፡ አውሳብዮስ s ወሰበ ፡ ርአዮ ፡ አውሳብዮ 
ዮስ ፡ ለዮስጦስ : ሐቀፎ : ወሰአሞ : ወበከዩ : ብክየ ፡ መሪረ s DA 
ዘዘ ፡ ይፍትሕዎ : አምሰናስለ : ሐን ፡ ዘኣሱር ፡ ቦሙ s ወበውክአ 
ቱ ፡ ሰናስል ፡ አዘዘ ፡ ይእስርያዎ : ለንጉሠ : ፋርስ ፡ ወኮነ : ቀትል : 
00.2. : በውስተ : ሕዝበ ፡ ፋርስ ። ወፈጸምዎሙ : ወዩወው፡ አም 
ኔሆሙ : ብዙጋ : ወነሥኡ : ወርቆሙ : ወብሩሮሙ : ወዙሎ : ን 
ዋዮሙ : ወአምድግረ : ዝንቱ : ተክሉ ፡ ደበትሪሆሙ : አፍአ ፡ ሀ 
ገር * ወመጽኡ ፡ አግብርቲሁ : ለዮስጦስ : አለ : አሰርዎሙ : ሰብ 
አ ፡ ፋርስ : ወወድቁ ፡ ዲበ ፣ ምድር ። ወሰገዱ : ለጸውሳብዮስ ፡ ወ 
ለዮስጦስ ። ወይቤሎሙ ፡ አውሳብዮስ : ሰብሕዎ : Aa Ada. 
ር : ዘጸድጋኃነክከሙ : አምእደ : ጸላአትክሙ ። ወአግዓዘክሙ : አም 
ግብርናተ : ሰብአ : ፋርስ : ወክበድሙ : መሪር s ወአምድሣረ : ዝ 
ንቱ ፡ ይቤሎ : ዮ ስጦስ : ለአውሳብዮስ s ቡሩክ ፡ አግዚአብሔር 
አብ ፡ አግዜ : ኵሉ ፡ ዘፈነወ : መልአኮ ፡ ወአድኃነነ ፡ አምአዴሆ 
መሙ : ለሰብአ ፡ ፋርስ s ወይቤሎ ፡ አውሳብዮስ : ለዮስጦስ : አእአጐ 
የ ፡ ለአመ : ACA?2 : አግዚአብሔር ፡ ገጾ : ለፋሲለደስ ፡ አቡዩ 
አንሰ : ኢየጋድግ : ኣምኔየ ፡ ኢየሱስ * ክርስቶስሃ ፡ አግዚአዩ : ዘ 
አነ : አአምን : በቱ ። ሕያው : ውአቱ ፡ አግዚአብሔር ፡ AAT : 
ከመ : አነ : ተክየድኩ : ለአግዚአ ፡ ሰማይ : ወምድር ። Dam AA 
T-: ዘመጽአ ፡ Abe: ወአይድዓኒ : በአንቲአከ ። ወይቤለኒ : አነ፡ 
አሐውር : Am Ao : ለሰብአ : ፋርስ : ወአድግኖ : ለዮስጦስ s 
0 A12, : አቤሎ : ለአመ : መጠዎሙ : 47]. A? ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስ 
ቶስ ፡ ለሕዝበ : ፋርስ : ውስተ : አዴየ ። ወአርአየ : ገጾ : ለዮስጦ 
ስ ፡ AUTRE : ምዕረ : ዳግመ : ኣንዘ : ሕያው : ውአቱ ። አንሰ ፡ ^. 
ያመልክ : በዕይ : አምላክ : ዘአንበለ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : አግዚ 


Fa 


5 


ጋ 


ን 


85 


[2] 


p] 
e 


4 23 )x- 


A? : አምላከ : ፉሩሲለደስ : አቡየ : ወአዓቅብ : ሎቱ : ድንግልዛየ ። 
Of : ሰምዓ : ዮስጦስ : ዘንተ : ነገረ : T4 Pda: LER ። ወይ 
ቤሎ : ለአወ-ሳብዮስ : ስብሐት : A220: : ለአግዚአብሔር ፡ HA 
8575 : አምአዴሆሙ : ለዝንቱ : ሕዝብ ፡ አረማውያን ፡ ወአኩያ 
7 ። ዘፈነወ ፡ መልአኮ : ኀቤየ : ወአድጋኃነኒ ፡ ወይቤለኒ : ናሁ ፣ ሖ 
ርኩ : ኀበ : አውሳብዮስ : አጐከ s ወይቤለኒ : ከመ : አንተ : መ 
ሐልክ : ሎቱ : ትክዓው : ደመክ : በአንተ : ስሙ : ለክርስቶስ ። ወ 
ይእዜኒ : አአጐዩ : ፍቁር : በሞትስ ፡ ዘትመውት ፡ ቦቱ ፣ አንተ ። 
አነሂ : አመውት : ምስሌከ : ወአጽንዕዎ : ለዝንቱ ፡ ኪዳን ፡ በበይ 
ናቲሆሙ : ክልኤሆሙ ። ወአምድኅረ : ዝንቱ : ነበሩ : ፪ተ : ዓመ 
T: ATH: ይማኅግርኩ : ሀገረ : ፋርስ ። ወአብርንድዮስ : ወፈነዉ፡ 
49 : ዘሄወዉ : ጎበ : ሀገረ : አንጾኪያ * ወኮነ : ፍሥሓ ፣ ዐቢይ : 
ውስተ : ሀገረ ፡ ሮም ። ወፈድፋደሰ : ውስተ : ቤተ : ቅዱስ ፣ ፋሲ 
ለደስ ። ወእም ድግሪ : ዝንቱ : ተንሥኡ : ዮስጦስ : ወአውሳብዮስ ፡ 
ወሠራዊቶሙ : ከመ : ይሑሩ : ኀበ : ፀብአ : ፈርስ ። ወጣናስ : ወ 
ኣለ ፡ ተርፉ ፡ አምብሔረ ፡ ፋርስ ። ወሶበ ፡ በጽሑ ፡ UC: 100-2 
መሙ : ለዙሎመሙ : አረማውያን ። ወኃለፉ : አንተ ፡ DAR ፡ ፍኖት 
እንተ ፡ ስማ ፡ ዳርዮስ : ወሳፍለጡ ። ወአሣዝዎ : ለንጉሠ ፡ ይአቲ : 
ሀገር : ወነሥኡ ፡ እምኔሁ : ዊዋ : ዐቢየ : ፈድፋፉ ። ATI A 
ሔር : አምላክ : ረሰዮሙ : ለሕዝበ : ፋርስ ። ወአብርንድዮስ s ወ 
ፍርጣኖስ ። ይኩኑ : አግብርተ : ለሮም : አስከ : ዮም ። ወስበ ፡ከ 
ነ ፡ ደዓመተ : መንግሥቱ s ለዲዮቅልጥያኖስ ፡ በሳብዕ : ወርሣ ፡ በ 
Zh : ዜና ፡ ጎበ ፡ ሀገረ : አንጾኪያ : ከመ : ዮስጦስ : ወልድ : ንት 


 ሥ፡ ኑማርያኖስ s ወአውሳብዮስ ፡ ወልድ፡ ቅዱስ : ፋሲለዶስ : ወ 
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2A0-2,9n : ወአበዲር : ሊያነ ፡ ሐራ ፡ ዓበይት ። ናሁ : ይመጽኡ፡ 
ይአዜ : ጎበ : ሀገረ ፡ አንጾኪያ : በፍሥሓ : ዐቢ.ይ ። on: በው 
ስተ ፡ ሀገረ ፡ አንጾኪያ : ፍሥሓ : ወጋዃቕት : ዐቢይ s 04. £:4-F. 
à : በውስተ : ቤተ : መንግሥት ። ወሶበ : ሰምዓ ፡ ዲዮቅልጥያና 
ስ፡ ዘንተ ፡ ዜና : ጋዘነ ፡ ዐቢየ : አስመ ፡ የአምር : hav: መንግሥ 
ት : ለዮስጦስ : ond: ። ወቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ሊቁ ፡ ሐሩ ፡ ኮነ 
ዘኣ ያፈቅር : ዙሎ ፡ ዘይገብር * ዲዮቅልጥያስ ። ወኢይበልዕ : 
ም“ስሌሆ : ግሙራ : አምጊዜ : ሰገደ : ለጣዖታት ። 1 : አም 
ላከ : ሰማይ ፡ ወምድር ። ወተናገሮ ፡ ዲዮቅልጥያባስ ፡ ለሀርማናኖስ፡ 
ዓርኩ : ከመ : ያምክሮ : ምንተ ፡ ዘይገብር s ወቅዱስ ፡ ፋሲለደስ :m 
y: በውእቱ ፡ ጊዜ ፡ ውስተ : ቤቱ ፡ ወይቤሎ ፣ ሀርማናስ : ለንጉ 
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ሥ 31 ኢተአምርኑ ፡ ከመ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : CAO : መንግሥት ። 
ወውክአቱ ፡ የኃዝን : በአንተ ፡ ወልደ ፡ አጎቱ : ዮስጦስ ፡ አስመ : መ 
ንግሥት : ሎቱ ፡ ውአቱ ። 055: አትራድአከክ ፡ በግብረ ፣ መንግ 
ሥት ። ወይቤሉ : ንጉሥ : አምክረኒ ፡ ምንተ ፡ ኣግበር ። ኣስመ ። 
£782, : ልብየ : ወበጽሐ : ጋዘን : ዐቢ.ይ ። አስመ : ጽኑዓን ፡፣ ዙ 
ሰሙ : ቤተ ፡ መንግሥች : አምዘመዶሙ ። ወአምከሮ : ህርማና 
ስ ፡ ለንጉሥ : ATH ፣ ይብል ፡ ግበር : ምሳሐ : ለሊቃነ : ሐራ ። ወ 
ተናገሮሙ : ለኩሎሙ : ወበሎሙ : ከመ : ንጉሠ : 1 : ለአከ 
"(b : አንዘ : የኃሥሥ : ተዓርቁ 3 ወይቤ ፡ በውስተ : መልአክ 
ቱ ፡ ከመ : ንሕነ ፡ ወአንትሙ : ከዓውነ : £a : ብዙ : ወተፃበ 1» 
ኣነ ፡ በበይናቲነ : ምስለ : ኑማርያኖስ : ንጉሥ ። ኣስመ : m ። 
ረገሞሙ : ለለማልክቲነ ፡ ወለሕዝብነ 5 of: አአመርነ : ከመ : 
አንተ : ነገሥክ : ላዕለ : መንግሥተ : ሮም : ናሁ : መኳንንተ : ዚ 
ለነ ፡ ይሰግዱ : ለክ ። አስመ : ሃይማኖትክ : ውአቱ ፡ ሃይማኖትነ ። 
ወአማልክቲከ : አሙንቱ : አማልክቲነ ። ወአምይአዜበ : ኢይከ 
ውን : ፀብእ : "TA sh : ወማአክከሴነ ፡ አላ : ዳጎና ፡ ወሰላም : ወ 
ተሰናአዎ ። ወለዮስጦስሰ : ወልደ : ንጉሥ : ኑማርያኖስ ፡ ዘአሰር 
9 : ሰብአ ፡ ፋርስ : ለአመ : ረከብናሁ ፡ ምዕረ ፡ ዳግመ : ኢይከውን : 
ማእከሴሌነ : ወማኣከሴሁ : ተዓርቁ ። AA: ፀብአ ፡ አስከ : ለመዊት። 
of : ሰምዓ : ንጉሥ ፡ ዘንተ : ምክረ ፡፣ አምህርማናኖስ : ተፈሥሐ : 9 
ፈድፋይዶ ። ወበስኒታሁሆ : ገብረ : ምሳላሐ : ለጽኑዓን : ሐራ ።፡ ወለመ 
ኣንንቲሆሙ : ወለጸብጽሖሙ : ከመ : ይምስሑ ። ወአምድኅረ፡ መ 
ስሑ ፡ አውዕአ ፡ ንጉሥ ፣ AERE : መልአክት ፡ ምስለ ፣ 845m: 
ወጽሑፍ : ውስቴታ : ኵሉ ፣ ነገር ፣ ዘአምከሮ ፡ ህርማኖስ : ለዲዮ 
ቅልጥያኖስ s OA: ይዑድ : ዓዋዲ : ከመ : ይብጽሑ ፣ TA» = 
መሙ : ሰብክ * ይስምዑ : መልአክቶ : ለንጉሠ : ቍዝ s ወከኑ ፡ ሹ 
ሰሙ ፣ ሠራዊት : ወመኳንንት ፡ ጉቡኣን : ውስተ : ቤተ ፡ መንግ 
ሥት 3 ወቅዱስ : ፋሲለደስ : A ZA ፡ በጊዜ ፡ አንበብዋ : ለይ 
እቲ • መልእክተ ፣ ሐሰት s ወፈነወ : ንጉሥ : ጎበ : ቅዱስ : 4-0, 
ለደስ : ኣንዘ : ይብል ፡ አድክም : AR ፡ ወነዓ : ከመ : ትስማዕ : 20 
መልአክቱቶ ፡ ለንጉሠ : ቍዝ ። 005.5 : ፋሲለደስ : ፈነወ : 0 : 
ንጉሥ ፣ ዲዮቅልጥያኖስ : አንዘ ፡ ይብል ። አንሰ : አልብየ : ነገር ። 
ምስለ ፡ ንጉሥ : ዘግደዶጎ : ለአግዚአብሔር : ፈጣሪሁ * ወሰገደ : ለ 
ጣፆታት ፡ ርኩላን s on: ሰምዓ ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ዘ 
ንተ ፡ ነገረ : ሐፈሪረ ፡ 00.0 : ኃፍረተ ። አስመ : ውአቱ ፡ ተዓደዕወ ፡ = 
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ችአዛክ : ወአስቈረሮ : ቅድመ : ዙሎሙ : መኳንንተቲሁ ። 0499 € 
ግረ : ዝንቱ : ፈነወ ፡ ኀቤሁ : ሊቃነ : ሐራ ፡ አለ : አሙንቱ : ጋ 
ርስጦስ ። ወሊቃያኖስ ። ወሎፍራኒሞስ ። አሉ ፡ የፀቢያን : ውስተ : 
ቤተ : መንግሥት : ወክቡራን : በኀበ : ንጉሥ ። ወአሉ ፡ በጽሑ ፡ 
ኀበ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ወይቤልዎ : አአግዚአነ፡ ሊቀ ፡ ሐራ ፡ ዘ 
የዐቢ. ፡ በሀገረ : አንጸኪየ ። ወ" ናሁ : ንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ : ይ £29v. 
ጴውዓከ : ከመ : ትስማዕ : መልአክቶ ፡ ለንጉሠ ፡ ቍዝ ። ወይቤ 
ሎሙ : ቅዱስ : .ሲለዶስ : በልዎ : ለዝንቱ : ከሓዲ : ኢይከወሣ 
ከ ፡ ምስሌየ ፡ ርስት : እምዛቲ : ሰዓት ። አስመ : አንተ ፡ mug: 
ለአምላከ : ሰማይ : ወምድር ፡ ወአምለክ : ጣፆታተ ። ወተመይጡ፡ 
አሙንቱ : ሐራ : ኀበ : ንጉሥ ፣ ወነገርዎ : ዘንተ ፡ ነገረ : ወሰሚ 
P: ፈርሀ ፡ ወደንገፀ ። ወአምድግረ : ዝንቱ ፡ ይቤሉ : ንጉሥ : ለዘ 
£n : ለዛቲ : መልአክት : ዕበ : ተፌጽም : አንብቦታ : በድ ፡ ሣ 
በ ፡ ቤተ : ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ወአንብብ ፡ በቅድሜሁ ። 00605: 
i5 ወአንበበ : ለመልአክት ። ወዘአንበ በሰ ፡ ውአቱ ፡ ፊቅጦር ፡ dA: 
ህርማናኖስ ፡ A. : ሐሪ ። ወስበ : አንበባ ፡ ለይአቲ ፡ መልአክት ፡ በ 
ቅደመ : ዙሎሙ : ሠራዊት ፡ ወጽሑፍ ፡ ውስቴታ : ዙሉ ፡ ነገር 
ዘጸምክሮ : ህርማናስ : ለንጉሥ ። ወሕዝብስ ፡ አለ ፡ ያመልኩ : m? 
ታተ : ከልሑ : አንዘ ፡ ይብሉ : ሕያው : አንተ ፡ አግዚኣነ : ወንጉ 
ሥነ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : ወያጽንዕ ፡ መንግሥተክ : ወዙሉ : ዘኢይ 
ሰምዕ : መልአክተክ ፡ ፍጡነ ፡ ይሙት : ወይተሣማህረክ : ቤቶ ፡ ወ 
ዙሎ : ንዋዮ 5 ወሰሚዖ : ንጉሥ ፣ ዘንተ ፡ ነገረ ፡ ተፈሥሐ ፡ ልቡ s 
ወአዘዘ : ከመ : ያምጽአክዎሙ : ለጣፆታቲሁ : ቅድሜሁ s gu» 
D- ፡ ሎሙ : መሥዋዕተ s ወስቤሃ : ፈነዎ : ለፊቅጦር ፡ A b: ሐ 
5 ራ.፡ ወለመልአክት ፡ ምስሌሁ : ግበ : ቤተ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ወ 
አንበበ : በቅድሜሁ ። ወሰበ ፡ ሰምዓ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ለይአቲ፡ 
መልአክት ፡ አአመረ : ከመ : ይአቲ : ምክሩ ፡ ለህርማናኖስ : ዘአም 
ከሮ ፡ ለንጉሥ ። ወይቤሉ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ለፊቅጦር : ዮጊ 
TAa : ልብከ ፡ ምስለ ፡ አበ'ክ : ላዕለ ፡ አሉ : ምግበራት ፡ ዘ 
x ይገብር ። ወአውሥአ ፡ ፊቅጦር : ወይቤሎ : አግዚአብሔር ፡ ያውዕ 
£-av- : ለአቡየ : ወለዲዮቅልጥያኖስ : ወለአማልክቲሁ ፡ በአሳት : 
ውስተ : ገሃነም ። ወሕይወታ : ለነፍስክ ፡ ዶአግዚአየ : ቅዱስ : ፋ 
ሲለዶስ : አምጊዜ : ዘሣደጉ : አቡየ : ወዲዮቅልጥያኖስ : አምልኮ 
ቶ : ለክርስቶስ : ኢበላዕኩ ፡ ምስለ ፡ ንጉሥ : ወኢምስለ : Alij? : 
95 ወክአ.ያአመርኩ : ምክሮሙ ። ወይአዚዜኒ : አገበሩኒ : አቡየ : ወንጉ 


[21 


= 
e 


2 


e 


12249 


-« 26 pr 


ሥ : ወይቤሉኒ : a-n5: ለዛቲ ፡ መልአክት ። ወአንብባ : በቅድ 
መ ፡ ንጉሥ ፡ ፋሲለዪስ ፡ ወይአዜኒ : ARI? : አግዚአብሔር ፡ ያ 
ድግን ፡ ነፍላቲነ : አምዛቲ ፡ ተዓድዎት ። ወይቤሎ ፡ ቅዱስ ፡ ፋሲ 
ለደስ : ለፊቅጦር : ተዓቀብ : አወልድየ : ከመ : ኢያስሕቱክ ፡ መ 
ኑሂ ፡ በቃለ ፡ አቡከ : ከንቱ ፡ ወበቃሉ ፡ ለዝንቱ ፣ ንጉሥ ፡ ዓላዊ 
ወኢትግድግ : ሃይማኖተ : ክርስቶስ : ርትዕተ ። ወሶበ ፡ ሰምዓ : ፊ 
ቅጦር ፡ ዘንተ ፡ ነገረ ፡ ይቤሎ : አሴ ፡ ሊተ ፣ አአቡየ : ፍቁር ፡ ምን 
T ፡ አበስኩ : አነ ። አስመ : ለኩሎሙ : ወራዙት : ዓርካንየ : ኣበ 
ዊሆሙ : ይሜህርዎሙ : ከመ : ይዕቀቡ : ሃይማኖተ : ክርስቶስ s 
ወአነ : ነዳይ : አቡየ : ይቤለኒ ፡ ኢትዝክር : በአፉክ : ስሞ : ለክር 
ስቶስ ። ወቅዱስሰ : ፋሲለደስ ፡ ናዘዞ : ወይቤሎ : ተዓገሥ : አወል 
ድዩ ፡ አስመ ፡ ክርስቶስ : ይጴውዓክ : ግበ : ቤተ : ከብካብ : መን 
ፈሳዊት : ውስተ : ሰማያት ። ወይቤላ : ቀዱስ : ፋሲለደስ : Ah 
ቱ ፡ ንግሥት ፡ አሙ ፡ ለዮስጦስ : አ.ትጸመኒ : ዘንተ : ነገረ ፡ ዘገብ 
ረ፡ ህርማናስ ። ወኮነ ፡ ምንዳቤ : ዐቢ.ይ : ውስተ : ገጸ ፡ ምድር ፡በ 
ዙሉ ፡ በሐውርተ : መ ንግሥቱ : ለዲዮቅልጥያኖስ » ወብዙኃን ። 
ሰብአ ፡ ይመጽኡ : ጎበ : ዓውዶ ፡ ምዙናን : ወይክዕዉ : ደሞሙ : 
በአንተ : ስመ : ክርስቶስ : ጸግዚጸነ ። ወቅዱስሰ : ፋሲለደስ ፡ ^. 
ረከበ : ጊዜ : ዘይደሉ : አስመ : ይጸንሐሖሙ : ለዮስጦስ : ወለአው- 
ሰብዮስ : ወልዱ ። ወይጴሊ ፡ ግበ : አግዚአብሔር ፡ በሌሊት : ወ 
በመዓልት : ከመ : ይፈጽም : ሎቱ : ዘንተ : ወይኩን : ሰማዕተ ። 
ወይፃሙ : በኣንተ : ስሙ : ለክርስቶስ ፡ ወይክዓው : £4" : በኣን 
ተ : ስሙ ፡ ቡሩክ ። ወኣንዘ ፡ ይተግህ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ በሴሊ 
ት ፡ ወይጴሊ ፡ በአንተዝ ። ወኮነ ፡ £724: ዐቢ.ይ : ወገዓር ፡ ብ 
I^ : በውስተ : ልቡ : ወይፈቱ : ከመ : ይኩን : ሰማዕተ ። 


ክፍል ፡፤። 


ወናሁ : መልአከ : አግዚአብሔር : አስተርአዮ : በንዋሙ : ወገ 
ጹ ፡ ዘምሉክአ : ፍሥሓ ፡ አንዘ ፣ ይብሎ : ZLIL : ሰላም : ለከ ፡ አፋ 
AA Eh : ሊቁ : ሐራሁ : ለክርስቶስ s ተፈሣሕ : አፋሲለደስ ፡ አስ 
መ : ጸሐፉ : ስመከ : ውስተ : ኢየሩሳሴም : ሰማያዊት = ሰላም : 
ለከ : ዶፋፉሲለደስ : አስመ : በጽሐ : ምጽዋትክ : ኀበ ፡ መንበሩ : ለ 
አግዚአብሔር = ተፈሣሕ ፣ አፋፉሲለይስ : አስመ : አንተ : ትከውን 
CA ፡ ሊቃነ : ሐራ : በሰማያት ። በከመ : አንተ : ይአዜ ፡ $0: 
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ምድር * ሰላም : ለከ : አፋሲለዶስ ፡ አስመ : ጸሐፉ * ስመከ : ወስ 
ሞሙ : ለአዝማዲክ : ውስተ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ዘበዙር ፡ በመን 
ግሥተ ፣ ሰማያት s ተፈሣሕ ፡ አፋሲለደስ * አስመ : ሐነፁ ፡ ለከ ፡ 
ቤተ : በሰማያት : አምጣነ ፡ የዓመት ። ሰላም : ለከ ፡ Ad AF : 
አስመ : አልዓሉ ፡ ቅጽረከ : ወቅጽሮ ፡ ለዮስ ጦስ : ወጾጽራሐቲሆ 
av. : ለለክስኣምውሉድክ ፡ ከመ : ዳዊት : ንጉሥ ፡ በሰማያት s ተ 
ፈሣሕ ፡  አፋሲለዶስ : አስመ : ጸፈሩ : አክሊለከ : አምአአበን ፡ ክ 
ቡራት ፡ ዕንቁ : በሕርይ : በውስተ : ሀገረ ፡ በግዑ : ለአግዚአብሔ 
C ። ተዓገሥ : ናሁ ፡ አነ ፡ ምስሌከ ። A: ውአቱ ፡ ሚከኤል ፡ Ad: 
10 መለአክት : ዘሀሎኩ : ምስሌከ : አምንአስከ ፡ አስከ : ይአዚ ። ወአ 
ድጋንኩክ ፡ አምዙሉ ፡ ምንዳቤክ ። ወካዕበ ፡ አነ ፡ m : ዘአድጋኃ 
ንክዎ : ለዮስጦስ : ወልዶ : አኅትክ ፡ ወለአውሳብዮስ : ወልድከ ፡ ወ 
አውፃአክክከዎሙ : አምአደዊሆሙ : ለሰብአ : ፋርስ ። ወካዕበ : አነ፡ 
ውአቱ : ዘአጽናዕክዎ : ለአውሳብዮስ ፡ ወልድከ ፡ Anh: ቀተሎ 
መሙ : ለጸላአቱ ። ተንሥአ ፡ ይእዜኒ : ከመ : አጹርክ ፡ ዲበ ፡ ክነፍ 
የ ፡ ወአዕርገ : ውስተ : ሰማያት : ግበ : ንጉሥየ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስ 
Th: ከመ : ያርክ : ወያጠይቀክ : ዙሎ : ዘይበጽሕ ፣ ላዕሌክ ። 
a» : ዘይገብሩ : ዲቤከ ። ወሶቤሃ : ከልአ : ሚከኤል ፡ አምላዕ 
ሴሆ : ፍርሀተ ። ወጾሮ ፡ ዲበ ፡ ክነፊሁ : ዘብርሃን ። ወአዕረጎ : ው 
20 ስተ : ሰማይ : ሣልሲት : ወዓቀሞ ፡ ቅድመ : ክርስቶስ ፡ ma» 
Zn ፡ ተአምኖ : main ። ወይቤሎ : ተዓገሥ : አፋሲለዶስ ፡ ወሊ 
ችትፍራህ ፡ አስመ : አነ : AZ ፡ ምስሌከ : በዙሉ ፡ ጊዜ s አብለክ ። 
At: ቃለ ፡ nh. Pdl: አከብረከ ፡ ፈድፋዶ፡ በሰማያት ፡ ከመ : ዳዊ 
ት ፡ ወልይ ፡ አሴይ ። ወጸስተዳለውኩ ፡ ለከ ፡ ጽርሐ ፡ ዘየዐቢ ፡ አም 
5 ጽርሑ ። ወይአዜኒ ፡ ናሆ : ቀርበ ፡ ጊዜ ፣ ተጋድሎትከክ፡ 0o0-M £7: 
ኅቡረ ። አወሳብዮስ : ወዮስጦስ ፡ ወልዶ : ንጉሥ ፡፣ ወልዶ ፡ አኅት 
ከ ። ወናሆ : አነ ፡ ሰአልክዎ : ለአበ : በአንቲአጾሆሙ : ከመ : ይኩ 
T: qvas ፡ ሰማዕተ ። ወኢይኩን : ይሂ ፡ አምዘመድከ፡፣ ውስተ ፡ A 
ምልክ ፡ mPT ፡ አድ ፡ ወጸንስት ። Aha: ናሁ ፡ 52: ጸዋዕክዎሙ፡ 
30 ሙው“ስተ : ከብክበ : ዚአየ ፡ ዘመንግሥተ : ሰማያት ። Ag? eg, f ?4v. 
ሆሙ : አበዲር : ወኢራሊ * hr: 5 0A9"£46U- * &Pmc: 
OAÉ : ህርማኖስ ። DA9" £^46U- : ቴዎድሮስ : ምሥራያዊ ። ወ 
አምድኅሬሆሁ : ለውንድዮስ : ወበንኪሮስ : ወዙሎሙ : አብያጺሆሁ ። 


e 


a 


! Ms. om. TJD, 


41 28 Vr 
ወአምድኅሬሆሙ : ሱስንዮስ : ወልዬ : ስሲ. : ጴጥሮስ : ወልደ : 
ኣጐሆሁ : ለአቡከ s ወአምድግሬሆ : ገላወ-ይዴዎስ : DAE: አብጥ 
ልማዎስ : ወልይ : A42: : ለአምከ : ዘንጉሥ : ይኔጽር ፡ ወስተ : 
ገጹ : ዙሎ ፡ ጊዜ ። 049? £40 : ዝንቱ : አንተ ፡ ወጸውላሳብያስ : 
ወመቃርዮስ ፡ ውሉድከ ፡ ወዩአዋልዲከ ፡ DAD Th : ክልኤሆን ። 
ወጸምድሣግሬሆሁ :! ዮስጦስ : ወአበሊ : ወልዱ ። ወታውክልያ ፡ ብ 
አሲቱ s ወፍልስጥራንያ : ወአስዉጠ.ፋና ፡ አዋልዲሆሁ ፡ ለሴዳኪያና 
hà: ካህን : ዐቢ.ይ ፡ ዘሀገረ : አንጾኪያ ። አስመ : አሙንቱ : £97 
ል ፡ ንጹሓን ፡ ወኢያወሰቡ : ግሙራ ። ወአሙንቱ : ያመልኩ፥ : 
(140-5 : በዙሉ : ልቦሙ : ወይሆሁቡ : ምጽዋተ : ብዙጋ ፡ ለነዳያ 
ን : ወለምስኪናን ፡ በአንተ : ስምየ ። ሕያው : E: አቡየ ፡ ወ 
መንፈስ : ቅዱስ : በከመ : ጽርሕከ ፡ ዐቢ.ይ : ወልዑል : ዲበ ፡ ም 
ድር ፡ በማአከለ : Hav £n ። ከማሁ : አሬስያ : ለጽርሕክ : ዘይትሌ 
ዓል : አምኔሆሙ : በሰማያት : አንዘ ፡ dee: በወርቅ : ec ። 
ወበአዕበን ፡ ክቡራት ። ወዕንቂ ፡ ባሕርይ ። ስማዕ ፡ ዘአብለክ : ዘሐ 
ለዩ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ : ዓላዊ : ከመ ፡ ይግበር : ዙሉ ፡ ዘፈቀዶ ። ና 
U- : አውሳብዮስ ፡ ወልድክ ፡ ወዮስጦስ : OA: አኅትከ ፡ 4C : 
ጊዜ : 9" £r A-f-av- : ጓቤክ ። ወአምድግረ ፡ ደአውራጎ ፡ ይበጽሑ : 
"bh : ወምስሴሆሙ : ትተአምርተ : መዊዕ : ወፍሥሓ s ወዝንቱ : 
ንጉሥ ፣ ከሓዲ ፡ ይእኅዘሙ : ለዙሎሙ : ሠራዊት ፡ አለ ፡ ምስሌ 
ሆሙ : ወይቤስሙ : ውቡ : መሥዋዕተ ፡ ለአማልክት : አምቅድ 
መ ፡ ይበዙ ፡ ውስተ : ሀገር ። ወአሙንቱኒ : ኢ.ይሰምዑ : ትእዛዞ ። 
ወውአቱ : ይትተመዓዕ : ላዕሌሆሙ : ወይኤዝዝ : ከመ : ይምትሩ፡ 
ካሰውዲሆሙ : በብልሐ : ሰይፍ ። ወጸላኤ : ሠና ያትሰ ፡ ዘውአቱ ። 
በሰይጣን : ይትመዓዕ : ላዕሌክ 5 ወይኬልሕ : በቅድመ : ነገሥት : 
ከሓድያን : አንዘ ፡ ይብል ፡ አነገሥት ፡ አሉ ፡ ሰብአ ፡ አለ ፡ TTA 
ከምዎሙ : አልስ ፡ አበሳ : አስመ : ዪሞሙ : ላዕለ : ርአሱ ፡ ለፋ 
A. AEn : ወለዮስጦስ s: ወአውሳብዮስ ። ወገላወ'ዴዎስ = ወአበዲ 
ር ። ወቴዎድሮስ : ምስራቃዊ ። ኣስመ : አሙንቱ : A.0990- : ት 
አዛዘክሙ : ወመልአክተክከሙ ፣ ወኢሦዑ : መሥዋዕተ : ለአማል 
ክከቲክሙ ። ወካዕበ ፡ ይብሉ ፡ በልበሙ : አስመ : መንግሥት : ይአ 
T: Mr: ዘፈቀድንነ ፡ ንገብር ። አስመ ፣ ዝንቱበ : ንጉሥ ፡ ነኪር ፡ ው 
hl: 059? nav£ : ግብጽ ። ወአ.ንበምዕ : ትአዛዞ፡ ወኢነጋድን : 


' Ms. ወጻም.ፎፌሆ. 
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ይግበር : ምንተኒ : ዘኣንበለ : T AH ፡ ዚአነ ። ወናሁ : ፊቅጦር : 
OA: ህሀርማኖናስ ፡ በፅልብ ፣ ምስሌሆሙ ፡ 0g 4C: ምስሌሆ 
መሙ : በወስተ : ቤተ : ፊለጸፍሮን ፡ ዲያቋን ። ወይብሎ : ህርማናኖ 
ስ ፡ ለንጉሥ ፣ ለአመ : d p ED: ኵሉ ፡ ለጽናፈ ፡ ዓለም : ይስም 
ዑ ፡ ቃለከ ፡ ወይት አዘዙ ፡ ለከ ። ወይኩኑ : ታሕተ : ሥልጣንከ : 
ስድድሙ : ለክሉ ፡ ኵሎሙ : አለ : ነገርኩ : አስማቲሆሙ ። አስ 
መ : አሙንቱ : ል"ሂቃነ ፡ መንግሥት : ቅትሎሙ : በሰይፍ ። ወ 
በአንተዝ : ትፀንዕ ፡ መንግሥትከ : ላዕሌሆሙ s ዘንተ ፡ ይቤሎ : 
ሰይጣን ፣ ለንጉሥ : በአንቲአከ : ወበአንተ : አዝማዲክ ። ወአም 
ድሣሬሆሁ : ይሰድዱከ ፡ ምስሌሆሙ : ለስፅአምኔክሙ : ውስተ : መ 
ከናት : ዘአስተዳለወ : ለከሙ s ተዓገሥ : ወኢትፍራህ : አስመ : 
ክነ : አሄሉ ፡ ምስሌከ ፡ ወምስለ : nao £e: ። ወኢይርጎቅ : አምኔ 
ከሙ : ውስተ : ዙሉ : መካን : ዘይወስዱክሙ : ሣቤሆሁ : አማን : 
አብለከ : ኦቅዱ-ስ : ፋሲለደስ : 44- € € : ወፍቁርየ ፡ ከመ : አነ ፡ አ 
e, : ስመከ : ክቡረ : ውስተ : ዙሉ : ዓለም ። ፈድፋይዶ፡ አምክብ 
Ch : ዘውስተ ፡ ምድር ። ወዙሉ : mh: መርጡለ : በስምከ ፡ A 
T: አሐንጽ ፡ ሎቱ ፡ ቤተ ፡ በሰማያት : ውስተ : መንግሥትየ ። ወ 
ዘአጽሐፈ : መጽሐፈ : ገድለ : ስምዕከ ፡ ወፃማ ፡ ዘጾርከክ : በአንተ 
ስምየ ፡ A^ : አምሕል ፡ በርአስየ : አቅዱስ : ፋሲለዶስ : ፍቁርየ : 
አነ ፡ አሠጥጥ : መጽሐፈ : ኃጣውል.ሁ : ወኢይሬአዮ ፡ ለሲኦል : 
አስከ ፡ ለዓለም s ወዙሉ : ዘያለብስ : ዕሩቁ : በስምከ s AT: አለ 
ብሳ : ለነፍሱ : አልበሰ : ሠናያተ : ሰበማያዊተ ። ወዘያበልዕ ፡ Abc 
ተብ : በስምከ ። A? : አበልፆ : መብልዓ ፡ ሕይወት ፡ ዘውስተ ፡ ገነ 
ት ። ወዘጸስተያ : ለጽሙዕ ፡ በስምከ ። አነ : አሰትዮ : ጽዋዓ ፡ ማ 
የ : ሕይወት s ወዙሉ ፡ ዘሰጸለ፤ : ብአሲ ፡ በስምከ : በውስተ : v 
ሉ : ምንዳቤሁ ። ወይቤ : አአምላኩ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ድግ 
TZ * ስቤሃ : አበምያ : ለነ : 0AE€ : አምኩዙሉ : ምንዳቤሁ ። 
ወአለ ፡ ይነብሩ : ውስተ : አሕማራት : አለ ፡ የሐውሩ ፡ ውስተ ፡ በ 
ሕር ። ለአመ ፡ ሰጸሉኒ ፡ በስምከ : ነ ፡ አመርሆሙ : DADA 
መሙ ፡ ውስተ : መርስ : መድኃኒት s ወዙሉ ፣ ብአሲት : ne2ón: 
ወሊድ : ወትጴውዓኒ : በስምከ ፡ አነ : አሰምዓ : ፍጡነ : ወአድግ 
ና : ወአሬስያ : TAE ፡ በዕረፍት : ዘአንበለ ፡ ሕማም ። ወዙሉ ፡ ብ 
አሲ : ዘይሰሚ : ስሞ : በስምክ : ኢይመጽአ : ላዕሌሆሙ : ሕማ 
ም : በውስተ : ኩሉ ፡ ሥጋሆሙ : አስከ : ለዓለም s am te ፡ ገራ 
UT : አው ፡ ዓፀደ ፡ ወይን ። ክው ፡ ወርቅ ። አው ፡ ብሩር ። ኵ 


[OD 


f. 25 v. 


-w«( 30 Yb 
ሎ : ጥሪተ : ዘይነሥአ ፡ አምኔሆሙ : ወይሁብ * ምጽዋተ : በስም 
ከ ፡ አነ : አመክዕበሙ : Zr : መክዕቢ.ተ s ወዙሉ ፡ ቤተ : ክርስቲ 
ያን ፡ ዘይትሐነጽ : በስምክ ። At: Ac, : ውስቴታ : ፈውስ ፡ ለ 
ለዕፅዘይደዊ ፡ በዕለተ : ዓርብ : ለለሰሙኑ : ወአሬስዮ : ለመልአክ 
ከ ፡ ኃይልየ ፡ የሀሉ : ውስቴታ ፡ ወትረ s ወዙሉ ፡ መጋቢ ፡ ዘይት 
AAT ፡ ለቤተ : ክርስቲያንከ ፡ በሠናይ ። አነ : አሬሲ ፡ ማኅደሮ : 
ምስሌክ : ውስተ ፡ ቤትከ : ዘበሰማያት : አስከ : ለዓለም ። ወዙሉ፡ 
ዘይናፍቅ ፡ በመርጡልክ ፡ At: አኤዝዝ ፡ he»: ይወውርውያዎ : ው 
ስተ ፡ AAA ። ወዙሉ ፡ ቀሲስ ፡ ዘይትለአክ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን 
ከ ፡ በንጹሕ ። አነ ፡ አሬስዮ : ይቁም : ወውስተ : ቤተ : ከርስቲያን : 
ዘበሆዙር : Anh: ለዓለም s ወዙሉ ፡ ዘይገድፍ ፡ መርጡለከክ ፡ ወይገ 
ብር : ውስቴታ : አኩየ ፡ ወያፈቅር ፡ ርዙስና ። አነ ፡ አሬሲ : መክ 
ፈልቶ : ምስለ : መሠርያን s ወኩሉ ፡ ዲያቋን ፡ ዘይትለአክ ፡ ለቤ 
T : ክርስቲያንከ : በሠናይ ። አነ ፡ አሬስዮ : ይትለአክ ፡ ምስለ ፡ አ 
ስጢፋኖስ : ሊቁ ፡ ዲያቆናት ። ወዘይትዔበይ ፡ በልቡ ፡ ወአልቦቱ : 
ምሕረት : *"DERAA: ነዳያነ ፡ አነ ፡ ATE: ከመ : ይውርው 
ዎ፡ ውስተ ፣ አሳት : ዘለዓለም ። ወዙሉ ፡ ብአሲተ ፡ መካን ፡ አንተ 
ተስአለኒ : በስምክ ። ኣነ : አሁበ : ለከርሣ : ፍሬ ፡ ሕይወት s ወዙ 
ሉ ፡ አንስሳ : መካናት : ዘይስአሉ፤ኒ : በኣንቲአሆሙ : በስምከ ። አ 
ነ ፡ አሁበሙ : ከመ : ይለዱ : ለሕይወት ። ወናሁ ፡ ዘንተ : ኩሎ : 
ዘጸገውኩ : ላዕሌከ : በሙ : አጠየቁክ s ተዓገሥ : ወኢ.ትፍራህ : 
ወስነ : አቱኔሉ ፡ ምስሌከ : ወምስለ : ኵሎሙ : አኃዊክ : ወውሉድ 
ከ s ወሹዙሎመሙ : ዘመድከ : አስከ : ጾመ : ትፌጽሙ : ተጋድሎተ 
ከሙ : ወስምዓክሙ : ሠናየ s ነዓ : ይአዜ፤ : ከመ : አጥምቁ : ው 
ስተ : በሕረ : ሕይወት s ወጸንጽሕ : ውሣጤከ : ወአፍአከ ፡ 0A 
h.l : አነ : ከመ : ይጹሩክ ፡ ወያብጽሑከ : ውስተ ፡ ሀገርየ : ቅ 
ድስት ። ወያርአዩከ : ማኃድሪሆሙ : ለአለ ፡ ተጋደሉ ፡ በአንተ ፡ስ 
ምየ ። ወካዕበ ፡ አኤዝዝ : ይሰዳዱ.ከ ፡ ውስተ : ገነተ ፡ ትፍሥሕት 
ዘይነብሩ : ውስቴታ : አብርሃም : ይስሐቅ : ወያዕቆብ ፡ አበው 
ቀዶምት ። ወሶቤሃ ፡ ጾሮ : መልአክ ፡ አግዚአብሔር ፡ ለቅዱስ : ፋሩ 
(LAE : ዲበ : ክነፊሁ : ዘብርሃን : ወወሰዶ : ውስተ : በሕረ ሕ 
ይወት ። ወአጥመቁ : ፫ተ ፡ ጊዜ ። በስመ : አብ : ወወልድ : ወመ 
ንፈስ ፡ ቀዱስ : ዕአምላክ ። ወወሰዶ : ውስተ : ማኅደሪሆሙ : ለዙ 
ሎሙ : ቕራን : ወጻድቃን ። ወሰቤሃ ፡ አርአዮ : ጽርሐ : 00. : 
ዘሥርግው : በወርቅ : occ ። ወአዕባን ፡ ክቡራት ፡ ወዕንቂ : 
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fl C P : በመረግድ : ወበያክንት ። ወውአቱ ፡ ሥርግው : m: 
ሥን : ወየዓውድያይ : ጽወፀአጽራሐት : 77"C71? : ወሠና ያን ፡ ወ 
አልበ ፡ ውስቴቶሙ : ሰብአ ። ወፅጽርሕ ፡ ዘማአከሌሆሙ : ውአቱ : 
የዐቢ. : ወይትሌዓል : አምኔሆሙ ፡ ፈድፋደ ፡ ወኢ. ይክል ፡ መኑሂ 
ይትናገር : በክብሩ ። ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ ፋሲለዶስ ፡ ለመልአክ ፡ ለ 
መት : ዝንቱ : አጽራሐት : ዘበሙ : ዝንቱ ፡ ስብሐት s ወዝንቱ : 
ክብር : ዐቢይ : ኣለ : ሥርግዋን : ከመዝ s ወለመኑ ፡ ዝንቱ ፡ ጽ 
ርሕ ፡ ዘየዐቢ. : ወይትሌዓል : ፈድፋዶ : አምዙሎሙ : ዘሀሎ : ው 
ስተ : ማአከሎሙ s አማን : ከብር ፡ ዐቢ.ይ : ይደልዎ : ለዘይሁብ 
2: ዘንተ ፡ ጽርሐ ። አስመ ፣ 62775: ክብረ ፡ ዘየዐቢ. : አምዙሉ : 
ዘውስተ : ሰማይ ። አስመ : ዝንቱ ፡ ቤት : ዐቢይ : ዘማአከሴሆሙ : 
ያበርህ : ፈድፋደ : ወይጫ፤ሂ : አምዙሉ ። ወአውሥአ ፡ መልአክ ፡ 
ወይቤሎ : አፍቂቁሩ : ለክርስቶስ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ዝንቱ ፡ ጽር 
ch * ዘሀሎ : ማእከሰሎሙ : ዘይትሌዓል ፡ አምዙሎሙ : አጽራሐት 
OA: ለከ s ወአለ : ተርፉ : አሙንቱ : ለዘመድክ : ወለዮስጦስ : 
ወልደ : ንጉሥ 5 ነዓ : ካዕበ : ACAD : ገነተ ፡ ትፍሥሕት : መክ 
ነ : ዕረፍቶሙ : ለጻድቃን s: ወወሰዶ ፡ ስቤሃ : ውስተ : ገነተ ፡ ተፍ 
ሥሕት ። ወርእዮሙ : ለብዙኃን : ጌራን : አለ ፡ የኃድሩ ፡ ህየ ። 
ወርአዮመሙ : ለአብርሃም : ወለይስሐቅ : ወለያዕቆብ ። ወተአምሣ 
ወ ፡ ወይቤልዎ ፡ ሠናይ ፡ ምጽአትክ ፣ አአጐቱነ ፡ ወፍቁርነ ። ተዓገ 
ሥ : ወኢትፍራህ : አስመ : አግዚአብሔር : ምስሌከ : ውስተ : ዙ 
fc ፡ ምግበራቲክ s ወአምድሣረ : ዝንቱ : ጾሮ : መልአክ : በክነፊ 
ሁ : ወአብጽሖ : ግበ ፡ መድጋኒነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ወሶቤሃ : 
ወድቁ : በገጹ : ወሰገደ ፡ ሎቱ ። ወመድጋኒነሰ : ሎቱ : ስብሐት : 


5 አንበረ ፡ አዴሆሁ : ላዕለ ፡ ዙሉ : “ሥጋሁ : ወመልአ : ውስቴቱ ፡ ብ t 


C7* ። ወይቤሎ : ኢትፍራህ ፡ አፍቁርየ : ፋሲለዶስ ፡ አላ : ተንገ 


' ሥሥ ፡ ወአነ ፡ ATI : ምስሌከ ፡ በዙሉ : መካን : ዘተሐውር : ኀቤ 
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7 5 07) hs AZ ፡ ሊቀ ፡ መላአክት ፡ ናዘዞ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : 
በቅድመ : መድኃኒነ : ለቱ : ስብሐት ። ወይቤሉ : አግዚ.አነ፡ ለቅ 
ዱስ ፡ ፋሲለደስ : ናሁ ፡ ዘይትለአክ : አቀምኩ : ለከ ፣ ውስተ d 
ሉ : መክን : ዘይወስዱከ : ቦቱ s ወሰቤሃ : Ann: ao £275: ለሚ 
ከኤል : ሊቀ : መላአክት ፡ ከመ : ይጹሮ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ዲ 
በ : ከናፊሆ : ወይሚጦ ፡ ውስተ : ቤቱ ። ወሶቤሃ : ሜጦ : ኀበ ፡ ቤ 
T: ፡ ወኮነ ፡ ሥጋሁ : ብሩሃ : ከመ : አሳት : 0$5U- ፡ ምዑዘ ፡ ከ 
መ : ዕፍረት ። ወተአምና ፣ መልአከ : አግዚአብሔር : ሚካኤል ፡ 


| 32 )»- 
ሊቀ : መላአክት : ወመልአ ፡ ኃይለ ፡ 065774 ። ወወሀቦ : ሰላመ : 
ወዓርገ : ውስተ : ሰማይ ። 


ክፍል ፡ቿ ። 


ወቅዱስሰ : ፋሲለደስ : ዕበ : ተንሥአ ፡ በጽበሕ : ኢተናገረ፡ ለ 
መኑሂ : ዘርአዩ : አላ : ከነ ፡ ልቡ ፡ «wd : ከመ : ገነተ : አግዚአ 
ብሔር ። A9» £42 : ዝንቱ : ገብረ ፡ ምሳሐ : ዐቢየ : ለዕቤራት : 
ወለአጓለ ፡ ማውታ : ወለፈላስያን : ወለነዳጻያን ። Oder : ሐቋሆሁ፡ 
ወወዓለ : ያንሰሱ s ወመቃርስ : ወልዱ ፡ ይትለአክ : ምስሌሁ ። ወ 
ስበ : ፈጸሙ : ምሳሐ : ወሀቦሙ : ለለዕፅአምኔሆሙ : ዲናረ : ወር 
ቅ ፡ ወፈነዎሙ : በሰላም : ኀበ : አብያቲሆሙ s ወሀለዎ : ለቅዳ-ስ : 
ፋሲለዶስ : ጓጀአግብርት : ተባዕት ። ወጽአአማት ፡ አንስት = ወጸ 
(D- Pav- : ለሰሙ : ወተናገረ ፣ ምስሌሆሙ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አ 
ውሉድዩ : አንሰ : አፈቅድ : ከመ ፡ አሑር ፡ ኀበ : ንጉሥ LAE: 
ዘበአማን : መድኃኒነ : ኢየሱስ ፡ ከርስቶስ ። ወአፈጽም : መልአክ 
ተ ፡ 120-22 : ሊተ : በፈቃዱ : ቅዱስ ። ወኩሉ : ዘይፈቅድ ፡ ኣ 
ምኔክከሙ : ይንበር : ምስሌየ : ለይን በር * ወዘፈቀሩ ፡ ይሑር ፡ ለ 
ይሑር ። ወሉ : né. F. : አምኔሆሙ ፡ ይሑር ፡ ወሀቦሙ ፡ ለለ 
bbAg"zU'av- : ልጥረ : ወርቅ ። ወለክለሰ ፡ ይቤሉ : ኢንፈቅድ ፣ 
ንሑር : አንበሮሙ : ውስተ : ቤቱ s ወኮነ ፡ ጐልቆሙ : ለአለ ፡ ነ 
በሩ ፡ ምስሌሁ : አምአግብርቲሁ : Sዩወሣጓወጐልቁን : ለአአማቲ 
ሁ ፡ አለ : ነበራ ፡ ምስሌሁ : digi ። ወቁቀዱ-ስሰ ፡ ፋሲለደስ ፡ ያስ 
T (^6 : ኀበ : አግዚአብሔር : ወይጸንሐሙ : ለአበዲር ። ወለዮ 
ስጦስ s ወለቱዎድሮስ ፡ ምሥራቃዊ s ወለገላወ-ይዎስ ። ወለአው 
ሰሳሰብዮስ ፡ ወልዱ s ወከነ ፡ ይተግህ : በዙሉ : APA : ወበመዓንል 
T: ወያስተበቅዕ : ^n: አግዚዘ. አብሔር ። ወአምድሣግረ ፡ የአውራ 
^ ፡ በጽሑ : ሠራዊቶሙ : ለዮስጦስ s ወለጸወውሳብዮስ ። ለአበዲ 
ር ። ወለገላወ-ይዴዎስ s! ወምስሌሆሙ : ትአምርተ : መዊዕ : ወበ 
he: ውስተ ፡ ቤተ : ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ሊቀ ፡ ሐራ ። AME: 
ወስተ ፡ ቤተ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፣ ንጉሥ ። ወአይድዕዎ : ከመ : ተ 
መይጡ : ሠራዊት ፡፣ በፍሥሓ s ወከኮነ : ውስተ : ቤተ : ዲዮቅልጥ 
ያዛስ ፡ በአንተዝ : ድንጋዩ : ዐቢ.ይ : ወሣዘን ። ተምዕዓን : ንጉሥ : 


' Ms. ወለገላውድስ. 


3 


30 


n Ws. 


Cn 


10 


20 


25 


30 
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ፈድፋፉ : ወጸውያፆ : ለህርማናኖስ * ወይቤሎ : ንግረኒ : ምንተ ፡ አ 
ግበር : 8U- : ቀዳሚ ፡ ሠራዊቱ : ለዮስ ጦስ : nh: ውስተ : ሀገር s 
ወምስሴሆሙ : ትአምርተ : መዊዕ : ወፍሥሓ ። ወወሰድዎ : ውስ 
ተ ፡ ቤተ ፡ ፋሲለዪስ : AP: ሐሩ s ወአም ድኀረ ፡ 494890 : መዋዕ 
ል ፡ ተከውን : መንግሥት : ሎቱ ። ወይእዜኒ ፡ አምክረኒ ፡ A 
ብር * DAO-7"ÀA : ህርማኖስ : ወይቤሎ : ለዲዮቅልጥያኖስ ፡ አዝ 
ዝ : ከመ : ያየውፀአጾዎሙ : ለአማልክት : አፍአ ፡ አምአንቀጸ፡ ሀገ 
ር ። ወይዑድ ፡ ዓዋዲ : አንዘ ፡ ይብል : ኢ.ይበአ : መኑሂ ፡ Agnus 
ራዊት ፡ ውስተ ፡ ሀገር : አምቅቀድመ ፡ ይስግዱ ፡ ለአማልክተ : ንጉ 
ሥ ፡ አስመ : አሙንቱ : አለ ፡ ወሀብዎሙ : ኃይለ ፡ በውስተ : ፀብ 
አ ። ወሹሉ ፡ ዘይሰግድ ፡ ለአማልክቲከ : አትርፎ ። oA eno 
ድ : ለአማልክቲከክ : አዝዝ ፡ ይምትሩ : ርአሶ ፡ በሰይፍ : ወይንሥ 
ዙ ፡ ዙሎ : ንዋዮ ። ወሰበ : ይሬአዩዬ : ዮስጦስ : ወአውሳብዮስ ፡ አ 
ንዘ : ይቀትልዎሙ : ሠራዊትክ ፡ ለሠራዊቶሙ : ይትመዓዑ ፡ ፈ 


5 ድፋ ፡ ወይረግምዎሙ : ለአማልክቲክ ። ወበዝንቱ ፡ ምክንያት : 


ተት ጌየል ፡ ላዕሌሆሙ : ወላዕለ : ዙሉ : ሠራዊቶሙ s ወበአንተ 
ዝ : ትጸንዕ : መንግሥትክ : ዘአንበለ ፡ ሁከት : ወኢይፈቅድ : ዮስ 
ጦስ ፡ መንግሥተከ ። ወሶበ : ሰምዓ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ዘንተ : ም 
ክረ ፡ ተፈሥሐ ፡ ፈድፋደ : ወገብረ : ዙሎ ፡ ዘይቤሉ : ህርማናኖስ ። 
ወሰበ ፡ ኮነ : ዘመዓልት : ለወር : መስከረም : መጽኡ ፣ ሊቃነ ፡ 
ሐራ * ዐበይት ፡ ዮስጦስ ፡ ወጸጾውሳብዮስ ። ወረከበ : ma»: ጣፆታ 
T: ኣንዘ ፡ ስኩብበን ፡ ዲበ : መናብርቲሆሙ : ^0: ACA: አንቀ 
ጸ ፡ ሀገር ። ወዓዋዲ : ይኬልሕ : (DEA : ዐቢ.ይ : አንዘ ፡ ይብል : 
ዙሎሙ : አለ : ይሰምዑ : "AH ፡ ንጉሥ : ይስግዱ : ለአማልክ 
T:U- ፡ ኣምቅድመ : ይበኡ : ውስተ ፡ ሀገር : አሉ : ኣለ ፡ oU? 
go- : ጋይስለ : ወመዊዓ : በውስተ : ፀብአ ። ወሰቤሃ ፡ nh: ቬሎ 
መ : ሠራዊት : ውስተ : ሀገር ። ወኢሰገዱ : ለጸማልክቲሁ ፡ ርኩ 
ሰን s ወረገምያዎ : ለንጉሥ : ዓላዊ : ወለጣፆታቲሁ ፡ ርጉማን ፡ ዘገ 
ብሮሙ ። ወተፃብኡኑ ፡ ምስለ ፡ ሠራዊቱ : ለንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያና 
ስ ። ወኮነ ፡ ማአከሌሆሙ : ቀትል : ዐቢይ ። ወጸበዲርሰ : ወገላው 
ዴዎስ : ሰብአ : ጽኑዓን ፡ አሙንቱ ፡ ቀተልዎሙ : ለብዙጋን ፣ ኣ 
ምሠረ.ዊተ : ንጉሥ : ወሰበርዎሙ : ለፎሮጣዖፆታት s ወወገርዎሙ : 
አምላዕለ : መናብርቲሆሙ : ወቁቀጥቀጥዎሙ ። ወቀተልዎሙ ፡ ለ 
አለ ፡ የዓቅቡ : አንቀጸ ፡ ሀገር ፡ ወቦኡ : ሶቤሃ : ሠራዊተ : ዮስጦ 
ስ ፡ ወአክውሳብዮስ ፡ ውስተ ፡ ሀገር : ወአስይፍቲሆሙ : ምሉሐት : 
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ውስተ : አደዊሆሙ ። ወበኡ ፡ ውስተ : ቤተ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ 
ወቆሙ ፡ ቅድሜሁ : ወምስሌሆሙ : ዙሉ ፡ ንዋይ : ወፄዊ : ዘማህ 
ረኩ : አምብሔረ ፡ ፋርስ ። ወአብአዎሙ : ውስተ : ቤተ : ቅዱስ : 
ፋፉሲለዶስ ። 


ክፍል ፡፱። 


0A? €:42 : ዝንቱ : ቦኡ : ዮስጦስ : ወጸውሳብዮስ : ወምስሌ 
U'av- : ሠራዊት : ብዙኃን s onn: ርአዮሙ : 5.5: 4A. 
ስ : ሐቀፎሙ : ወሰአሞሙ : ወተፈሥሐ ፡ ፈድፋዶ ። ወይቤ : n 
ሩክ ፡ አግዚአብሔር : አምላክ : ATL : ዙሉ ፣ ACCU ፡ ለኣግዚአ 
ነ ፡ ወመድኃኒነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘአድጋነክሙ : አምዙሉ : 
ምንዳቤ : ዘበጽሐ ፡ ላዕሌክሙ ። ወውአቱ ፡ ካዕበ ፡ ያድኅነከሙ : A 
ምዛቲ ፡ ስሕተት ፡ ወአምአምልኮ ፡ ጣፆታት ፡ ርኩኻን : ዘአቀሞ 
መሙ : ዝንቱ ፡ ንጉሥ : ከሓዲ : ወኣኹይ ። ወጸምድግረ፡ ዝንቱ ፡ 5 
Hn : ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ለዮስጦስ : በአንተ ፡ ሞቱ ፡ ለኑማርያና 
ስ ፡ "አቡሆ : ወነገሮ ፡ ዙሎ : ዘአዘዘ s በቱ s ወስበ ፡ n: ጊዜ : ም 
ሴት : ጸውፆሙ : ለኩሎሙ : አዝማዲሁ : ወለለግብርቲሁ 5 ወገ 
ብረ ፡ ሎሙ : ድራረ ። ወተንሥአ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ወቆመ ። 
ማአከሴሆሙ : ወይቤሎሙ : ኢሰማዕክሙት : ዘገብረ : ዝንቱ :7 
ጉሥ ፡ ከሓዲ ፡ ዘክከሕፉዶ ፡ ለንጉሠ : ሰማይ : ወምድር ፡ mde : ው 
ስተ : አዴሁ ። ወአምለከሙ : ለጣዖታት : ርኩሳን ። ወንሕነሰ ፡ ክ 
ርስቲያን : ንትዓቁቀብ : ከመ : ኢያስሕተነ : በንዋየ : ዝንቱ ፡ ዓለም : 
ኃላፊ, ፡ ዘይማስን : ወመንግሥቱ : ዘይጠፍእ ። 


ክፍል 1: 


ተዓቀቡ : አንከ ፡ አአጋውዩየ ፡ DA TAE ፡ መድኃኒተ ፡ ነፍስ 
ከሙ : ወሃይማኖተ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ ርትዕተ ። ወናሁ : ዘን 
ተ : ዙሎ : መዋዕለ : ነበርኩ ፡ አነ ፡ አንዘ : አጻንሐክሙ : በከመ 
አጠየቀኒ : አግዚአየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘንተ : ነገረ s አስመ : 
ንሕነ ፡ TAS : ሀለወነ : ንክዓው ፡ ይመነ : ጎቡረ ፡ በአንተ : ስሙ 
ቅዱስ ። ወለአመ : 5 ፡ ልብክሙ : ይሰነጸአው ፡ ምስሌየ : nav ን 
መሻ : በአንተ : ስሙ : ለክርስቶስ : ዘሎቱ : ስብሐት s ሕቱ ፡ ነፍ 
በክሙ : ወሕሊናክከሙ : ፍጡነ : አስመ : አነ ፡ አሐወ'ር ፡ አክዓው፡ 
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2 
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£9"? : በአንተ : ስሙ : ለአግዚአዩ : ክርስቶስ : መድኃኔ : ነፍስየ ። 
ወናሁ : አነ : ተደለውኩ : ከመ : AT 2A : በአንተ : ስሙ : ቅ 
ዱስ ። ምንተ : 00-27 : ሊተ : ክብረ : ዝንቱ : ዓለም : A4: 
ወበላዪ : ህየንተ : ሕይወት : ዘለዓለም : ዘአልቦቱ : ማኅለቅት ። 
e: ሰምዑ : አዝማዲሁ : ወአግብርቲሁ : ዘንተ : ነገረ : ከል 
ሑ ፡ ሹኵሎሙ : በቃል ። ወይቤሉ ፡ ንሕነ ፡ AT: አግብርቲሁ : 
ለክርስቶስ ፡ በሞት : ዘተመውት ፡ ቦቱ : አንተ ፡ 007 : ንሕነ 
ሂ ፡ ምስሌከ ። ወሶቤሃ : ጸውዖሙ : ለኩሎሙ : አግብርቲሁ : ወ 
ረሰዮሙ : አግዓዝያነ s ወወሀበ : ዙሉ : ንዋዮ : ለነዳያን ፡ ወለም 
ስኪናን * ወክም ድግሪ : ዝንቱ : መልአ : መዓተ ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅ 
ልጥያኖስ ፡ ወቅንዓተ s 020-Pav- ፡ ለገላው ዴዎስ : ወለአበዲር : 
ወተናገረ : ምስሌሆሙ : አንዘ ፡ ይብል ፣ 7714-2, ፡ ለምንት : ዘኢሰ 
ገድክሙ : ለአማልክት ። አለ ፡ ወሀበ ክሙ : መዊዓ : በውስተ : 0 
ብአ ፡ A4 : ኬድክምዎሙ : ወበበርከምዎሙ : ወቀተልክምዎሙ፡ 
ለአግብርትየ : ወለሠራዊትየ ፣ ኣለ * የዓቅበቡ" ፡ አነቀጸ : ሀገር ። ወ 
ተሠጥውያዎ : ቅዱሳን ፡ ወይቤልዎ : አልብነ ፣ ንጉሥ ፡ ዘአንበለ : 
ዮስጦስ ፡ ወልዶ : ኑማርያኖስ : ንጉሥ : ወቅዱስ ፡ ፋሲለዶስ ፡ ሊ 
ቀቅ : ሐራ ። ወይቤሎሙ : ንጉሥ : ኢያአመርክሙኑ : ከመ : ቅዳ. 
ስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ያመልክ : ናዝራዊ : Hà PAP ፡ አይሁድ : በኢየ 
ሩሳሌም : ወዮስጦስሂ : ምስሌሀሁ : ኀበ'ረ : በዝንቱ ፡ አምልኮ ። አን 
ስ ፡ A9"UA ፡ በኃይለ : መንግሥትየ : ወበኃይለ : አማልክት፥የ ፡ ክ 
ቡራን : ከመ : ኢይመይጥ : 64? : አምላዕለ : ዘየ9ቢ. ፡ 049» 
ላዕለ : ዘይንአስ * ወኢአምላዕለ : (10A : ወኢኣምነ : ነዳያን : ለኣ 
መ : ^09? 0- : ትአዛዝየ : አነ ፡ AU 19 09- : ዙነኔ ፡ 00-1 ። ወአ 
ሬስያ : ለሰይፍ ፡ ይብላዕ : ከሳድሙ : ወመኑ : nga E - : ትአ 
mile ። ወአክውሥክአያዎ : ሊቃነ ፡ ሐራ ፡ ጽኑዓን ፡ ወይቤልዎ : AC 
ምም : አፉከ : አከሓዲ : ወኢትጵርፍ : ላዕለ : አግዚአብሔር : ፈ 
ጣሪክ ። ወኢላዕለ ፡ አግብርቲሁ ፡ ቅዱሳን ። ወአንተሰ ፡ ትሰምየ 
መ : ለአክሙንቱ : አዕበን ፡ አማልክተ : ዘአልበሙ : ነፍስ : ወጺአ 
ስትንፋስ : ወክሕድኮ : ለአግዚክአ * ዙሉ ፡ menn : ውስተ : አዴ 
U- * ወስቤሃ : ተምዕዓ : ወጸሐፈ : መጽሐፈ ፡ መልእክት ፡ ጎበ ፡ 
መንነ : ሀገረ * አንጽና : በአንተ : ገላውዴዎስ : ወአበዲር ። ወ 
ፈነወ : ክልክ : መልአጸክተ : ኀበ ፡ አርማንዮስ : መኰንን ፡ ዘሀገረ : 
እስክንድርያ : ወሰደዶሙ : ለአሉ ፡ ቅዱሳን ። ወዲዮቅልጥያኖስ 
ሰ ፡ ንጉሥ ። አብርሃ ፡ ቤተ ፡ ጣፆታቲሁ : HACA ፡ አንቀጸ ፡ ሀገ 


OTT 
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ር ። ወአዘዞ : A795, : ከመ : ይዑድ ፡ በቃል : ዐቢይ : ኣንዘ ፡ ይ 
ብል : አነ : አኤዝዘክሙ : ለዙልክሙ : አለ : ውስተ : ሀገረ ፡ አን 
2.9 : መኳንንት : ወመሳፍንት ። ሊቃነ ፡ ሐራ : ወሥዬማን ፡ ወ 
አጋዕዝት : ወሐራ * ወኤሏስ : ቁጾሳት : ቀሳውስት : ወዲያቆናት : 
አግብርት ፡ ወአግዓዝያን : 00,97 : 1h) ። አነ ፡ ABI 
መሙ : ለሸቡልክሙ : ከመ : ተትጋብኡ : ውስተ : ዓውዶ : ምዙዛን ፡ 
^l: አንቀጸ ፡ ሀገር ፡ ውስተ : ቤተ : አማልክት ። ወሠውዑ : ሎ 
መ- : መሥዋዕተ ፡ ወዙሉ ፡ ዘይሰምዕ : ወአ.ይሰግድ : ለአማል 
hr? : ይቅትልዎ ፡ በሰይፍ s ወብዙጋን : ሰብክ : መሃይምናን ፡ አ 
ለ ፡ ኢሰምዑ : ትአዛዞ ። ሰደድዎሙ : ከመ : ገላውዴዎስ : ወአበ 
ዲር ። ወህርማኖስበሰ : ተናገሮ : ለንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ : ከመ : 
ወልዱ : ፊቅጦር ፡ ያመልክ : ለክርስቶስ : ወጸ.ያመልከሙ : AA 
ማልክተ : አግዚአነ ፡ ንጉሥ ። ወሶቤሃ : ጸሐፈ ፡ መጽሐፈ ፡ መል 
አክት : በአንተ : ፊቅጦር : ወለጐምያዎ : ለፊቅጦር ፡ በልጓም : ው 
ስተ : አፉሆ : ወፈነዎ : ጎበ ፡ መኰንነ : አለ ፡ አስክንድርያ : አንዘ ፡ 
አሱር : a ። ወአዘዘ ፡ ከመ : ይውግርዎ : ውስተ : አቶነ ፡ ቤ 
ተ ፡ ብለኔ ፡ በዲሞስ 5 ወኮነ : በሕቲቱ ፡ ለአቡሁ : ወለአሙ : ወኢ. 
a» cd : አቡሀሁ : ወአ.ንጉሥ : ዓላዊ ። ወስበ : CA : ቅዱስ : ፋሲ 
ለደስ : ዘንተ : ኢተሐከየ : አላ : 20-Pav- : ለዮስጦስ s ወለአው 


ሳብዮስ ። ወለመቃያርስ : ውሉዱ s ወለቴዎድሮስ : ምሥራቃዊ : : 


OA: አጎቱ ። ወይቤሎሙ ፡ አውሉድየ ፡ ለምንተ : አንትሙ : 
"lune ፡ አኮ : ዘይትረክብ ፡ አክሊል ፡ በዙሉ ፡ ጊዜ s ወይትረ 
ኃው ፡ መንግሥተ : ሰማያት : በዙሉ : ጊዜ ። 0E AILZ : ንትፈሣ 
ch * አስመ : ናሁ : በጽሐ : ዘመን : ዘንለብስ : ቦቱ : አልባሰ ፡ ንጹ 


ሐ ፡ ዘኢይማስን s ወበዝንቱ ፡ መዋዕል : በድምነ ፡ ንነጽሕ ፡ ኣም 


ኃጠውአ.ነ ፡ ወአበሳነ ። ዝንቱ ፡ ውአቱ : መዋዕል : ዘይቤ ፡ አግዚ 
አብሔር ፡ በአንቲአሁ : ከመ : ውስቴቱ : ይትረከብ ፡ አክሊለ ፡ ስ 
ምዕ s ተንሥኡ : AUC E? : ንጸሊ ፡ ጎበ ፡ አግዚአብሔር : ከመ 
ያጠይፋቂነ ፡ ዘንገብር ። 0A0-77A9 : ኩሎሙ : በፅቃል : ATH: 
ይብሉ : አአግዚአነ : ፋሲለደስ ፡ ንሕነ : TRA: ድልዋን ፡ ምስሌ 
ከ ፡ ለሞት ፡ ዘትመውት : ቦቱ ፡ በአንተ ፡ ስሙ ፡ ለአግዚአነ ፡ ወን 
ጉሥነ ፡ ኢ.የሱስ : ክርስቶስ ። ወቅዱሳንበ ፡ ATA db: ዙሎ : ዘው 
ስተ ፡ አብያቲሆሙ ፡ ውሉዶሙ : ወአዝማዲሆሙ : ወአግብርቲሆ 
መሙ ። (Dépav- : በይአቲ : መዓልት : ወበይአቲ ፡ ሌሊት ፡ ዙለንታ 
7: አንዘ ፡ ይጴልዩ : ግበ ፡ አግዚአብሔር : ከመ : ያየጠይቆሙ ፡ ም 


35 


15 


25 


30 
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ንተ : ዘይገብሩ ። off : ኮነ : ጊዜ : መንፈቀ : ሌሊት : ADT CA 
ዮሙ : መድኃኒነ : ወወሀቦሙ : ሰላመ : አንዘ : ይብል ። ሰላም : 
ለክሙ : አኅሩያን : ንጹሓን ። ሰላም : ለክሙ ፡ አስመ ፡ አቡየ ፡ ጋ» 
ረየከሙ ፡ ፈድፋደ ፡ አምብዙጋኃን : ሰማዕታት ። ሰላም : ለክሙ : 
ተፈሥሑ ፣ ወተጋሠዩ ፡ አስመ ፡ ይኬልሉክሙ : በአክሊላተ : ብ 
ርሃን : ውስተ ፡ የሩሳሌም : ሰማያዊት ። ተፈሥሑ ፡ ወተጋኃሠ 
€: አስመ : አስተዳለውኩ : ለክሙ : ማኅደረ : ሠናያተ : ውስ 
ተ ፡ UC : ቅድስት s ተዓገሠው ፡ ናሁ ፡ አነ : አሄሉ : ምስሌክ 
መ- : ወክአድኅግነክሙ : ስማዕ ፡ አፋሲለደስ : ፍቁርየ ። ወይአዜኒ : 
ናሁ ፡ ዝንቱ : ንጉሥ ፡ ርኩስ ፡ ልቡ ፡ ይጴውዓከ ፡ በጽባሕ : ወ 
ይትናገር : ምስሌክ : በነገረ ፡ "£avr ። ወይጴግወከ : ንዋየ ፡ ብ 
I : ወይፈቅድ : በዝንቱ : ከመ : ያስሕት : ልበከ ። ወአንተሰ ፡ 
1-7 : ጽኑዓ : ልብ : ወሓኃያለ : ወአነ ፡ አሄሉ ፡ ምስሌከ : ወስተ : 
ዙሉ ፣፡ መካን ፡ ዘይወስዱክ : ጓቤሁ s ወናሁ : አስተዳለውኩ : 
ለከ ፡ ወለአለ : ይከውኑ : ሰማዕተ : ክብራተ : ብዙ ። ወለከሰ ፡ 
ይወስዱክ ፡ ግበ : አፍራቅያ : ዘአምደአህጉር ። ወትፌጽም ፡ ስ 
ምዓከ : በህየ : በኣዴሆሁሆ : ለመፀሩስ : መኰንነ ፡ ይአቲ ፡ ሀገር ፡ ወ 
ለዩውሉድክ : ይወስ ድዎሙ : ግበ ፡ ምድረ : ግብጽ ። ወአውላለ 
ብዮ ሰ ፡ ይፌጽም : ስምያፆ : በውስተ : ሀገር ፣ ኣንተ ፡ ስማ ፡ በ 
ጥሙስ s ወመጦቃርዮስ ፡ ይፌጽም : ስምያፆ : በውስተ : ሀገር ፡ አ 
"T: ስማ ፡ አሕናስ s ወታአድራ ፡ ወታኦብስታ : ይፌጽማ ፡ ስም 
ፆን ፡ በሀገረ : ቅፍጥ ፡ በአይዴሆሁ : ለዲዮናስ : መከንን = ወለዩአዋ 
ልዲክ ፡ ዮና : ወሮድስ ፣ ወለሰፍያ ፡ አሞን ፡ ይወስድዎን ፡ ኀበ ፡ ሀ 
ገረ : በስጣ : ምስለ : አቦሊ ፡ ወልደ : ዮስጦስ ። ወይፌጽሙ : ስም 
ፆሙ ፡ በህየ ። ወለቴዎድሮስ ፡ ምሥራቃዊ : ወልደ : A TD ፡ ይ 
ሰቅልዎ ፡ ዲበ ፡ ዕፀ ፡ ኮሞል : ውስተ : ዛቲ ፡ ሀገር : ወይፌጽም : 
h9"P ። ወለዮስጦስ፤ኒ : ይወስድዎ : ውስተ : ሀገረ ፡ አስክከንድርያ : 
ወይሜጥውያዎ : ውስተ ፡ A&- ፡ ለአርማንዮስ : መኩንን s ወይ 
ቤሉ : ስማዕ : ነገሮ : ለዮስጦስ : ርተ : ምዕረ ። ወአምድግሬሁ : ይ 
6,19? : ጎበ ፡ መኰንነ : ሀገረ ፣ አንጽና ፡ ወይሁኬንንዎ : ዙነኔ : ዐቢ 
የ ፡ ወይፌጽም : h9"P : በውስተ : A: : መካን ። ወለታውክል 
ያ ፡ ብአሲቱ ፡ ይወስድቁ ፡ ኀበ ፡ ሀገረ ፡ ፃ ፡ ወበህየ : ትፌጽም ፡ ስ 
ምዓ s ወአግብር፲:ክሙስ : አለ ፡ ይፈቅዱ ፡ ከመ : ይኩኑ ፡ ሰማዕታ 
ተ ፡ ምስሌክሙ : አሙንቱ : ይቀትልዎሙ : በውስተ ፡ ዛቲ ፡ ሀገ 
ር * ወይትኬለሉ ፡ በአክሏላት : ዘኢይማስን ፡ ውስተ : መንግሥ 


f.28 r. 


f. 287. 


-A«( 38 Vi 


T? ። 0h60, : ዩጸግብርተ : ለለዕአምኔክሙ : ይችለአጾኩክሙ : ወ 


ይጽሐሩፉ : ገድለክሙ : ወይግንዙ : ሥጋክሙ s ወይኅብአዎሙ : 
ውስተ : መክናት : ስውራት : አስከ : ይፈቅድ ፡ አቡየ ፡ ዘበሰማያ 
ት ፡ ይከሥቶሙ ። ተዓገው : ወአነ ፣ AI : ምስሌክሙ : ውስተ 
ዙሉ ፡ መካናት ፡ ዘይወስዱክሙ : ውስቴታ ። ወዘንተ : ብሂሎ ፡ ወ 
ሀበሙ : ሰላመ : አግዚአነ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማያት : 000,8 : 
ስብሐት ። 


lex) 


ክፍል ፡ 155 

ወሰበ : ኮነ : ጽበሐ : ፈነወ : ንጉሥ : ከሓዲ : ወመጠዓዊ : ወ 
ጸውዖሙ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ሊቁ ፣ ሐራ ፡ ወለዮስጦስ ፡ ወለ 
አውሳብዮስ ፡ ወለቴዎድሮስ : ምሥራቃዊ s ወተናገረ ፡ ምስሌሆ 
መሙ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አንትሙ : AV AP: መንግሥተ : ሮም ፡ vi 
ለንታሃ ። ንሥኡ : ለክሙ : ዘይደልወክሙ : አምወርቅ ፡ ወብ 
eC ወአምዙሉ ፡ ንዋይ S ወፈጽሙ ፡ ትአዛዝየ : ወስግዱ ፡ ለ 
አማልክትየ : ክቡራን : አስመ : አሙንቱ : ይትመዓዑ : ላዕሌክ 
መሙ : አስመ : አንትሙ : አምአመ : ዕለት ። ዘአተውክሙ : አም 
ፀብአ : ኢሦዕክሙ : ሎሙ : ወፈድፋደሰ : አንተ : ፋሲለደስ ፡ አ 
ስመ : አንተ ፡ ሊቀ ፡ ሐራ ፡ ዐቢይ : ዘብሔረ ፡ ሮም ። ወይትመዓ 
ዑ : አማልክት : ላዕሌክ : በኣንቲአክ : አስመ : አንተ : ኢከኮንክ 
በከመ : ህርማኖስ : ዘያፈቅሮሙ ፡ ለአማልክት ። ወበአንተዝ፡ ረከ 
በ ፡ ዘንተ ፡ ጸጋ ፡ በቅድመ ፡ አማልክት ። 000 ፡ አዘዘ ፡ ንጉሥ ፡ 
ዲዮቅልጥያኖስ ፡ hoo: የምጽኡ ፡ ሎሙ : ደጀመክልየ : ወርቅ ፡ ወ 
አልባበሳተ : ክቡራተ : ወጸምጋተ : b T : ዘከመ : ክብረ ፡ መ 
ንግሥት ። ወክዕበ : አምጽአ ፡ አልበሰ ፡ ቀጠንት : ወሜላተ ። ወ 
አንበረ : ቅድሜሆሙ : ለቅዱሳን ። ወአዘዘ : ከመ : የምጽኡ ፡ ሎ 
መ- : አፍራስ ፡ ፀዓዳ s ወአዘዘ : ከመ : የምጽኡ : ጣፆተ : ዘወር 
ቅ ፡ 07-069 : ቅድመ : ገጾሙ : ለብፁዓን ፡ ወጽሑፍ ፡ 80: 
CA : ዘስሙ : ዘይብል : ዝንቱ : በዓል ፡ 00,8 : ዘየዐቢ. ፡ አም 
ዙሰሎሙ : አማልክት 5 ወይቤሎ ፡ ብፁዕ ፋሲለይደስ ፡ ለንጉሥ ። 
መት : ወ-ክቱ ፡ ለምላሽ ፡ ዘይትመዓዕ : ላዕሌነ ፡ በከመ : ትቤ ፡ አ 
ንተ 3 ኢየሱስኑ : ናዝራዊ : ቅዱስ : ዘይኬንኖሙ : ለዙለሎሙ : አ 
ጽናፈ : ዓለም : አው : አቡሁ : "SC ፡ ወአው : መንፈሱ : ቅዱስ : 
ዘይሁብ : ሕይወተ : ለአለ : ይትዊከሉ : በቱ ። ወይቤሎ ፡ ዲዮቅ 
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ልጥያናስ ፡ ንጉሥ : BATHÁA? ፡ ሊቁ : ሐራ : ተዓቀብ ፡ ወኢትዝ 
ክር : አምይኣዚ : ስሞ : ለጸ.የሱስ ፡ በቅድሜየ ። AA ፡ አማልክተ 
ዐበይተ ፡ አለ : ወሀቡነ ፡ ኃይለ : ወመዊናዓ : ላዕለ : ፀርነ ። ALTO 
ሊት ፡ አንተ : ዘንተ ፡ ክብረ : ዐቢየ : ዘለበዓል : ዘቅድሜነ ። ወይ 
AILZ : ስግዱ : ወሠውዑ : መሥዋዕተ : ወአዕርጉኑ ፡ ዕጣነ : ምስለ : 
ዙኵሰሎሙ : አማልክት ። ወኢየኃሥሥ : አምኔክሙ : ውአቱ : ካል 
አ ፡ ዘአንበለ : ዝንቱ : አንተ ፡ ፋሲለደስ : ወዙሎውሙ : አለ ፡ ምስ 
ሴከ : ወኢ. ይፈቅድ : አምኔክሙ : ግብረ ፡ ዐቢየ ። ወአውሥክአያዎ : 
ቅዱሳን : ወንጹሓን : ወይቤልዎ : ለንጉሥ : በቃል ፡ አከሓዲ 
ዘሣድገ : አምኔክ : አግዚአብሔርሃ : ፈጣሬ : ሰማያት : ወምድር : 
ወሰገድክ : ለጣዖታት ። ዮጊ ፣ አምጻአከ ፡ ዘንተ ፡ ንዋየ ፡ oA? nc 
ከ ፡ ቀድሜነ : ወተናገርክ ፡ ምስሌነ ፡ በነገረ : "hav ፡ ትፈቅድ 
ከመ : ንግድግ : አምኔነ : ተስፋፉ : አግዚአነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : 
ወልዬ ፡ አግዘ. አብሔር ፡ ሕያው ፡ ሎቱ ፡ ስብሐት s ወናምልክ : 
አማልክቲከ : ርኩላሳ፣ s ወመልሐ : ሰይፎ : ስሴሃ ፡ ቴዎድሮስ ፡ ም 
ሥራቃዊ ። ወመጽአ ፡ ኀበ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ወፈቀደ ፡ ይቅት 
ሰ ። ወተንሥአ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : ፍጡነ ፡ ወበ ፡ ውስተ : ቤቱ ። 


ክፍል : 18 ። 


ወጸም ድግረ : ዝንቱ : ተመይጡ : 5-07 : ውስተ : አብያቲሆ 
መ : አንዘ : ይበርክዎ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ ወይሴብሕዎ : ዘረሰዮ 
መሙ : ድልዋነ : ከመ : ይትአመኑ : በስሙ : ቅዱስ ። of: በዙ ፡ 
ቅዱሳን : ውስተ ፡ አብያቲሆሙ : ወነገርዎሙ : ለአዝማዲሆሙ : 
ዙሉ : ዘመጽአ : ላዕሌሆሙ s ወዘከመ : T5269? : ለንጉሥ : 5, 
ዮቅልጥያናኖስ : ዘክሕዶ : ለኢየሱስ : ክርስቶስ s ወካዕበ ፡ ይቤል 
ወሙ : ለአዝማዲሆሙ : ከመ : ይኩኑ ፡ ድልዋነ ፡ ለተጋድሎ ፡ ሠ 
ናይ ፡ አንተ ፡ ይአቲ ፡ ስምዕ ። ወሰበ : ጸብሐ : ተጋብኡ : ኵሎሙ። 
ውስተ : ዓውደ ፡ ምናን : ቅድመ : ንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ ። 
ወሰበ : CCAg-av- : ንጉሥ : ለሹዙሰሎውሙ : ቅዱሰን : ወብዙጋን : አግ 
ብርት : ምስሌሆሙ ። ወይቤሎሙ : ንጉሥ : ምንተ : emu: 
አምኔየ ። ወክሉ ፡ An PT ፡ ምሉሓት ፡ ውስተ : አደዊክሙ ። A 
ውሥክኽዎ : ሐይቤልዎ : ነኃሥሥ : አምኔክ : ክርስቶስሃ : አዲዮቅ 
ልጥያኖስ : ከመ : ንኩን : ሰማዕተ : በአንተ : ስሙ : ቅዱስ ፡ ወለ 
ho» : ኢጸሐፍከ ፡ ገድለነ ። ወአመ : AT : ንሕነ ፡ ንመትር ፡ ርአስ 


f. 29 r. 


#4 40 )ys- 

ከ ። ወጸሐፈ : ንጉሥ : ወአዘዘ : ከመ : ይምትሩ : ርአሰሙ : ለክ 
ማብርቲሆሙ : ለቅዱሳን ። ወመተሩ : ርአስሙ : በሰይፍ ። ወፈጸ 
መሙ : jg? Pav- : አመ : ለወርኃ» : ታኅሣሥ : D : ኀበ ፡ ክርስ 
ቶስ ፡ ዘአፍቀርዎ : በሰላመ : አግዚአብሔር ። ወጐልቁቆሙ : ለአግ 
ብርት ፡ አለ : ሞቱ ፡ ወከኑ ፡ ሰማዕተ : Go £26: ። በረከቶሙ፡ 
የሀሉ : ምስለ : ፍቁሮሙ : ዘወልደ : ማርያም : ለዓለመ : ዓለም : 
አሜን : ወአሜን ። 


tart 


ክፍል ፡ ፤ 


02,0 P ፡ ንጉሥ : ለፋፉሲለፉስ * ወይቤሎ ፡ ነዓ : v0: ለአማል 
ክት : ከመ : ኢይቅትልክ ። ወአወ-ሥ። ፡ ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ወ 
ይቤሎ ፡ ለንጉሥ : ናሁ ፡ ብዙ : መዋዕል : አምጊዜ : ተሰነጸው 
Ti- ፡ ምስለ ፡ ነፍስየ : ከመ : ጸስተጋፍርክ ፡ ለክ ፡ ወለጣፆታቲክ : 
ርኹስን : አከሓዲ. : ርኩስ : ልብ ። ወተምዕዓ : ንጉሥ : መዓተ ፡ 0 
በቢ.የ : ወፈቁቀዶ : ከመ : ይኰንና : ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ወከልዖፆ : 
ህርማናስ ። ወይቤሎ ፡ ለንጉሥ ፡ ኢትግበር ፡ ዘንተ ፡ ውስተ ng: 
ሀገር : ከመ : ኢይትነሥኡ ፡ ላዕሌክ : ሰሙ ፡ ሰብአ ፡ ሀገር ። ኢ 
ተአምርኑ : ከመ : ፋሲለፉዶስ : ውአቱ : ሊቁ ፡ ዛቲ ፣ መንግሥት ፡ ከ 
መ ፡ አ.ይምጻክ ፡ ላዕሌከ ፡ ኀዘን : ዐበቢ.ይ : ወላዕለ : መንግሥትክ : 
በአንቲለሆሁ ። AA ስድዶ ፡ ኀበ ፡ አፍራቅያ ፡ nag EAUTC : ጎበ : 
መፀፋሩስ : መኰንን : ከመ : ይቅትሎ : ውእቱ : በህየ ። DARET: 
ለንጉሥ ፡ ዝንቱ : ምክር : ወጸሐፈ : መጽሐፈ : መልአክት ፡ AM: 
መስፋሩስ : መኰንን : አንዘ ፡ ይብል : ከመዝ s አነ : ውአቱ ፡ ንጉ 
ሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : አግዚክአ ፡ ዙሉ ፡ ምድር ፡ ARI ፡ ጎበ ፡ መ 
ጽሩስ ፡ መኰንን ። አስመ : አነ ፡ አዘዝኩ : ውስተ : ዙሉ ፡ ምድር ። 
ከመ : ዙኵሎሙ : ሰብእ : ይሠውዑ : መሥዋዕተ : ለአማልክት ። ወፋ 
d. AKA ፡ CAO ፡ ሊቃነ ፡ ሐራ : TATE 0 : ወተቃረነ ፡ ትአዛዘነ፡ ወ 
ዓበየ : ሰጊዶ : ለአማልክት ። ወናሁ : ፈነውክዎ : "(b : na» : 
ኰንናኖ : (Ind. £n : ወለኣመ : ሰምዓ ፡ አምኔከ : ወሰገዴ : ለአማ 
ልክት ፣ ሀቦ : ክብረ : ዐቢ. ። ወለኣመ : 4,097 : አምኔክ : ምት 
ር : ርአስ : በሰይፍ ። ወስቤሃ : አዘዘ ፡ ንጉሥ : no»: ይአስርዎ : 
ለቅዱስ : ፋሲለደስ : በሰናስለ : ሐን ። ወመጠያዎ : ለፅመኰንን : 
ዘስሙ : አርማንዮስ : ወምስሌሁ : ሐራ ፡ ብዙጋን ። ወውአቱ ፡ አብ 
ጽሖ ፡ ኀበ : SAUTC : አንዘ ፡ አሱር ፡ በሰናስለ ፡ ሐን ። ወአን 


tal 341 ya- 


ሰዉ : ምስለ : ቁዱስ : ፋሲለዪስ ፡ አምአግብርቲሁ : በፈቃዶሙ፡ 
በአንተ ፡ አፍቅሮተ ፡ አ ግዚአሙ : ወዝንቱ ፡ አስማቲሆሙ : አር f 29v. 
ዳሚስ : ወአርምዮስ ። 0AC9 : ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ውስተ ፡ ሐ 
መር ፡ ወሐፉ : ምስሴሆሁ : ኀበ ፡ ሀገረ ፡ አፍራቅያ : ዘአምጀአህጉር ። 
5 ወነበረ ፡ ቅዱስ : ፋሲለደስ : ውስተ : ሐመር ፡ ተ : መዓልተ : of 
ተ : APA? : አንዘ ፡ አ.ይበልዕ : ወኢይሰቲ ። ወናሁ : ሚካኤል : ለ. 
b: መላአክት : መጽአ ፡ ኀቤሁ : ውስተ : ሐመር : ወናዘዞ ። ወይ 
ቤሎ : ተዓገሥ : አፋሲለፉስ : ፍቁሩ ፡ ለኣግዚኣነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስ 
ቶስ 5 ወአነ ፡ አሄሉ ፡ ምስሌከ : ውስተ : ዙሉ : መካን : ዘተሐውር፡ 
10 ማሣቤሆ ፡ አስመ : ክርስቶስ : ንጉሥነ : AT: ፡ ፈነወኒ : ኀቤከ : በዝ 
ንተ ፡ ሠናያት ፡ ዘአምገነተ ፡ ትፍሥሕት : ከመ : ትብላዕ ፡ አምኔሆ 
መ : ወይትፈሣሕ : ልብከ ። ወሶቤሃ : ፈትሖ ፣ አምሰናስለ ፡ ሐ 
ን ፡ ዘውስተ : ኣዪፎዊሁ ፡ ወአገሪሆሁ ። ወይቤሉ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : 
ለሚካኤል ፡ A P: መላአክት : አንተ ፡ ተአምር ፡ አአግዚኣየ ፡ ከ 
15 go: ፍኖት : ግበ : £AUTC ፡ ዕፁብ : axi: oce : ፈድፋ 
ደ ። ወአንሰ : አፈርህ : ከመ : APA hz : ጊዜ : ክረምት : አን 
ዘ : ሀሎኩ : በውስተ : ሐመር : ወኢይሠጠም : ፍጡነ : 599 € 
መ ፡ አኹን : ሰማዕተ : ዘአነ : አጽሕቅ ። አንበ : አፈቅድ : ከመ : 
ያፍጥን ፡ ሐመር ፣ ወያብጽሐኒ : ኀበ ፣ መርስ : ሀገረ : አፍራቅያ : 
ዘአንበለ ፡ ጐኮንዱይ ። ወይቤሉ : መልአክ ፡ ለቅዳ.ስ : ፋሲለዶስ : 
ተዓገሥ : አፍቁርየ : አስመ : AT : ድልው : ከመ : ኣፈጽም : ዙ 
he : ፈቃደከ : በአስፍንቱ ፡ መዋዕል : ትፈቅድ ፡ ከመ : አብጽሕ 
ከ ፡ ውስተ ፡ 0-8: : መካን : በሚመጠነ : መዓልት ። ወይቤሎ : 
ቅዱስ : ፋሲለዶስ ፡ በተፍጻሜተ ፡ ፀመዓልት ፣ አብጽሐ፤ሂ ። ወይ 
? ቤሎ : መልአክ : ፈያድክ ፡ ይትፈጸም : ለከ ፡ አፍቁሩ : ለክርስቶ 
ስ ። ወኮነ ፡ መልአክ : ይትናገር : ምስሌሁ ፡ በዕበዬዩ : ለአግዚአብ 
ሔር : ስከ : ኮነ ፡ ጽባሐ : ወአስተርአየ : ብርሃነ : ፀሐይ : ወሰቤ 
V: አንሥኡ : አዕይንቲሆሙ : ውስተ ፡ ሰማይ s ወአአኰትያዎ ፡ ለ 
አግዚአብሔር : ወረከብቁዊ : ለሐመር ፡ አንዘ ፡ ትቀውም : ውስተ : 
30 መርስ : ሀገረ ፡ አፍራቅያ ። ወሶበ ፡ CA€ : ኖትያት : ሀገረ : አፍራ 
ቅያ ፡ ተበሃሉ ፡ በበይናቲሆሙ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ : አኮኑ ፡ ዛቲ : መ 
Ch ፡ ሀገረ : አፍራቅያ : ይአቲ s ወበ : አለ፡ ይቤሉ ፡ አምኔሆሙ : 
በአፎ : በጻሕነ ፡ ሣበ : መርሶ ፡ ሀገረ ፡ አፍራቅያ : ናሁ ፡ ዮም ፡ ረ 
ቡዕ : መዋዕል : አምዘወፃአነ : አምህገረ ፡ አንጾኪያ s ወመጠነ : 
35 «Ge: ATE: ERAO-Z ። አምቅድመ : ጋምስቱኑ : 50-2: 
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f. 30 r. 


Sd 42 Ys 


ንበጽሕ ፡ ኀበ ፡ መርስ ፡ አፍራቅያ ፡ hA: ንስክል : ከመ : ያጠ 
ይቁነ : መኑ : ውአቱ ፡ ዝንቱ ፣ oot? s ወሶበ ፣ ተስአልዎሙ ፡ ለ 
ሰብአ : ይአቲ ፡ ሀገር : ነገርዎሙ : ከመ : ውአቱ : መርስ : አፍራ 
ቅያ ፡ ወዶንገፁ ፡ ኖትያት ። ወሚካኤልሰ ፡ ሊቁ ፣ መላአክት ፡ ወህ 
f: በላመ : ለቅዱስ : ፋሲለደክ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማያት ። ወሣ 
ደጎ ፡ ለቅዱስ ፡ በሀገረ : አፍራቅያ ። 


1e 
i= 


ክፍል : 


ወአምድሣረ : ዝንቱ : አዘዘ ፡ መኰንን : ከመ : 0-059 : ለቅ 
ዱስ ፡ ፉሲለደስ ፡ ምውተ : ሐመር s ወሶቤሃ : ነወ : 25 : ዕ 
ጣን : ዐበቢ.ይ : አንዘ : የዓርግ :* አምሥጋሁ : ለቅዱስ : ከመ : ዕፍ 
ረት ፡ ምዑዝ ። ወሰበ : ነጸረ : መኰንን : ውስተ : ገጹ ፡ ለቅዱስ : 
ፋሲለደስ : ርአዩ : ገጾ : ከመ : ገጸ : መልአከ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዴዶ 
ንገፀ : ወፈርህሀ : "0ቢ.የ ፡ ፍርሃተ s ወመሳፍንትሰ ፡ ወአለ ፡ ምስሌ 
ሁ : አምአግብርት : A709 : ለቅዱስ : ወአብአዎ : ውስተ : ሀገ 
C * ወወሀብዎ : መጽሐፈ : ARTT : ንጉሥ : ለመኰንን s ወስ 
ቤሃ : 77" : መኰንን : ለመጽሐፈ : መልአክት : ወአንበበ ፡ ዘጽ 
ሑፍ ፣ ውስቴታ : ዘይብል ፡ ናሁ ፡ ፈነውክዎ : ሣቤክ ፡ ለፋሲለፉ 
ስ ፡ ሊቁ : ሐራ ፡ ዘየዐቢ. ፡ ግበር : ቦቱ : ዙሎ : ዘትፈቅድ ። DANH 
ዘ ፡ መኰንን : ከመ : ይሞቁሕያዎ : ውስተ ፡ ቤተ ፡ ví: Ann: 
ሳኒታ 5 ወነሥአ : መከንን : ለመስፍን : ወገብረ : ሎቱ ፡ 998 ። 
ወሰበ ፡ በጽሐ ፡ A0: አዘዘ : መኰንን ፡ ያምጽአዎ : ለቅዱስ ፡ 4- 
ሲለዶይ : ውስተ : ዓውይ : ምዙናን ። ወሰበ ፡ ርአዮ ፡ ይቤሎ * አ 
አግዚአየ ፡ ሊቁ : ሐራ : አይቴ : aed: mach : ወብዙሣ ፡ ንዋ 
ይክ : አስከ ፡ ወደቁ : ወውስተ : ዝንቱ : vc: ዐቢ.ይ ። oAa-7" 
ክአ ፡ ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ወይቤሉ ፡ አመፅሩስ ፡ ኢ.ትሰአለኒ : በአን 
ተ ፡ ብዕልየ ፣ ስመ : ብዕል : ዘአጋሥሥ : ኣምግበ : አግዛቫ.አየ ። 
ሊየቡሱስ : ክርስቶስ ፡ ውአቱ ፡ ?00,: አምዘኃደጉ : ሄተ ፡ መክዕቢ. 
ተ s eol: 975 : መኰንን : ዘንተ : ነገረ ፡ ተምዕዓ : ወአዘዘ : 
ከመ : ይስቅልዎ : ዲ.በ ፣ መን n»Z-THC : ወይቅሥፍዎ s ወቁቀሠፍ 
ወ ፡ አስከ ፡ ይውኅዝ ፡ Ka» ፡ ከመ ፡ ማይ ፡ ዲበ ፡ ምድር ። ወይቤ 
ሰ : መፀሩፍስ : አፋሲለደስ : ጠዓምከኑ ፡ ጥንተ ፡ ዙነኔ ፣ ዕፁብኑ : 
ውክአቱ ፡ ወሚመ : hA: ይምጻአኬ ፡ ይእዜ ፡ ኢየሱስ ፡ ወያድ 
41h : A7"A£, ። ወቅዱስስ : ፋሲለደስ ፡ አንሥአ : አዕይንቲ 
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25 
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4, 49 pr 


ሀ፡፡ ውስተ : ሰማይ ። ወይቤ : ጾነ : አባርክከ ፡ አግዚ.አየ : አኢ.የሱስ : 
ክርስቶስ ፡ ዘረሰይከ፤ኒ : ድልወ ፡ ከመ : 49av- : በአንተ : 02": ቅ 
ዱስ ። ስምዓኒ : ዮም : በከመ : አንተ ፡ ትሰምዓኒ : በዙሉ ፡ ጊዜ ፡ ወ 
ፈኑ ፡ መልአከከ : ከመ : ያድሣነሂ : አምገንቱ : ዙነኔ s ወሶቤሃ ። 
መጽክ : ጓቤሁ : ሊቁ : መላአክት ፡ ሚካኤል : አምሰማይ : ወሰበ 
ረ፡ መንኰራሹራተ : ወአወ"ረፉ : ለብፁዕ : ፋሲለደስ ፡ wp? : 
በአደዊሆሁ : ላዕለ : ዙሉ : ሥጋሁ ፡ 94,00 s M : ርአዩ : መኬ 
ንን ፡ ዘንተ : ዘኮነ : ይቤሎ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : A70: ጸ.ያአ 
መርኩ : ከመ : AT T : ተአምር : ግብረ ፡ ሥራይ : ወጥዩቅ : በዓ 
ል ፡ አምላክ ፡ ዐቢ.ይ : ከመ : አነ : አምሆሁ : ሥጋክ : በዙነኔ ። ወጾ 
ዘዘ : ከመ : ይሞቅሕዎ : Ann: ሳሂታ ፡ ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ ። 


ወሰበ : ወሰድዎ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ውስተ : ቤተ : bos s ረ 


ከበ : በህየ : ብአሲ : u $277 : ዲቤሁ ፡ መንፈስ : ርኹስ * on 
በ ፡ ርኣየ : ውአቱ : መንፈስ : ርኩስ : መንፈስ : ቅዱሰ ፡ ዘላዕለ : 
ብፁዕ : ፋሲለደስ : ከልሐ : ወይቤ ፡ ምንት ፡ ብየ : ምስሌከ : አፋ 
ሲለዶስ : ፍቁሩ : ለክርስቶስ ፡ አነ : አወፀአ : ጳምኔሁ ፡ አስመ : A 
Ch?h ፡ አድከመኒ : ፈድፋዬ ። ወስቤሃ : ወዕአ : መንፈስ : ርኩ 
ስ ፡ አምላዕለ : ak : fA, ፡ ወአ.ገብክ : ላዕሌሁ : ምዕረ : ዳግ 
መ ። ወስቤሃ : ተንሥአ ፡ ቁዱስ : ፋሲለደስ : ወጸለየ : ግበ ፡ ኣግ 
ዚአብሔር : አንዘ ፡ ይብል : አነ ፡ አበርከከ : በዙሉ ፡ በረከት : A. 
የሱስ ፡ ክርስቶስ : መድጋኔ : ነፍስየ : ወሥጋየ : ወመንፈስ : A1: 
አበርከክ : AA7IILA? : A, TC : አምኔየ : በውስተ : ዛቲ ፡ ሀገ 
C : AA : ሀሎ : ምስሌየ : An : አፌጽም : T 2E? ። onn : 


2f ch ፡ ጽባሕ ፡ አዘዘ : መኰንን : na» : 9992749 : ለቅዳ.ስ : 4. 530v. 


(LAE : ግበ ፡ ዓውዶ ፡ ምዙናን 5 ወስቤሃ : መጽአ : ቅዳ.ስ : ወክ 
ልሐ : አንዘ ፡ ይብል : አመኰንን : መጻእኩ ፡ "(bn : አንተ ፡ ወ 
ጣፆታቲክ ፡ ርኩሳን : አነ : ወአግዚ.አየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ንጹ 
ሓን ። ወይቤሰ፡ : መኰንን : አፋሲለዬስ : Th CT : ምስለ ፡ ነፍ 
ስከ : ከመ : ትሠውዕ : ለአማልክተ ፡ ንጉሥ : አምቅድመ : አኰንን 
ከ ፡ dz: AT ። ወአውሥአ : 5.4 : ፋሲለደስ * ወይቤሎ : 
ለመኰንን : አከልብ : ወርሱቁሕ : ርኩስ : ልብ : ፈጸምኩ : A: 
አትማከር : ምስለ : ነፍስየ : A9?d Ea» : አምጻክኣ : ኀቤከ : ውስ 
ተዝ : መካን 5 ATA?" CIT ፡ በልብከ : ከመ : አንተ : ኢይደዴልወ 


* Ms. ROንLሁ. 
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ከ ፡ትትለአክ : ለዘይንአስ ፡ አምአጸግብርችየ ። 0 &ILZ : ACT-D ፡ 
ዘፈቀድክ : ግበር : ብየ : አስመ : አግዚአየ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : 
ያድጎነኒ ። ወመጽሩስሰ : መኰንን : ተምዕዓ : ፈድፋዶ ፡ ard 
ዓ ። ወአዘዘ ፡ የምጽኡ : ዓራተ ፡ ዘሐዒን ፡ ወያስክብዎ : ለጻድቅ 
ዲቤሁ ። ወይቀንውያዎ ፡ ለሰማዕት : በቅንዋተ ፡ ሐን ፡ ወያንድዱ : 5 
ታሕቴሆሁ : ሥርወ ፡ ዕፅ ። 00(57 ፡ ነዶ ፡ ውእቱ : ወኮነ : ከመ : አሳ 
T ፡ ወአውዓየ : ሥጋሁ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ኣስከ ፡ ኮነ : ሐመ 
ደ ። ወሰበ : CA? ፡ መኰንን : ከመ : ሥጋሁ : ለቅዱስ : ከነ ፡ ሐ 
መደ ። ወይቤ : አንተ : አምላክ : ዐበ.ይ : አበዓል : An T4 Ch: 
ችዝሣርተ : ልቡ : ለዝንቱ : ከሓዲ. ። አይቴ : ውአቱ ፡ አምላኩ ፡ 1 
ወአ.ክህለ ፡ ይኣዜ : ከመ : ያድኅግና : አምክአይዴየ = ወሰበ ፡ ይቤ ፡ ዘ 
ንተ ፡ ናሆ ፡ ብርሃን : ወመባበርቅት : ወነጐድጓድ : ወይደመና : ወዝ 
ናም ፡ ዓገታ : ለዓራት : ወአጥፍ። ፡ ለአሳት : ወኮነ : ጽልመተ s 
ወናሁ ፡ አግዚአነ ፡ ኢ.የሰብ : ክርስቶስ ፡ ሎቱ : ስብሐት ፡ መጽ 
አምሰማይ : ወመላአክት : የዓውድዎ : ሚካኤል ፡ ሊቁ ፡ መላአክ 
T ፡ በየማኑ : ወገብርኤል ፡ በዐፀጋሙ- ። ወይቤሎ : A7HLA? : ለሚ 
ከኤል ፡ አምጽ ፡ ሊተ ፡ ሐመደ ፣ ሥጋሁ ፡ ለፍቁርየ : ፋሲለዴዶስ ። 
ወገብረ : ሚካኤል ፡ በከመ : አዘዞ : አግዚአነ፡ ወአምጽአ ፡፣ ቅድ 
መ ፡ c 7) 5 ወሰቤሃ : ከልሐ ፡ አግዚአነ ፡ ET ፡ ጊዜ ፡ A28: ይ 
ብል ፡ አፋሲለዶስ : ዶፋሲለደስ : አፋሲለዶስ : ተንሥአ ፡ አምዝን 9 
ቱ ፡ ንዋም ። ወአአምረኒ : ከመ : አነ ፡ ዘገበርኩ s ወስቤሃ : ተንሥ 
አ : ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ዘአንበለ : ሙስና ፡ ወገጹ ፡ ይበርህ ፡ ከመ 
ፀሐይ ፡ ወከመ ፡ ጋያል ፡ 0451: ወይን ። ወሶበ : ርአዮ : Aa € 
ኒነ ፡ ወድቀ ፡ በገጹ ፡ ዲበ ፡ ምድር : o£: ሎቱ s ወመድጋኒነሰ፡ 
ተአምኖ : ወይቤሎ : ተዓገሥ : AG PC? ፡ ፋሲለደስ ፡ ኢትፍራ 5 
ህ ፡ ወአነ ፡ አሄሉ ፡ ምስሌከ ። ወናሁ : አስተዳለውኩ : ለከ : PT: 
አክሊለ : ወአንተ ፡ ትመውት : ጊዜ s ወአነ : A377 hh ፡ በሣል 
D: ጊዜ : ዘትተመውት ። ወንመጽጸ ፡ አነ ፡ ወአቡየ : ወመንፈስ ፡ ቅ 
ዱ.ስ ፡ ወንነሥጸ ፡ An: ወንኬልለክ s ወስበ ፡ ይቤሎ : አግዚ 
ht: ዘንተ : ወሀቦ : ሰላመ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማያት : በዓበ.ይ : 3» 
ስብሐት ። 5-0 : ፋሲለደስ : ሖረ : ጎበ : ዓውዶ : ምዙናን ፡ ወ 
ከልሐ : አንዘ ፣ ይብል : 44 C : አመፅሩስ : መኰንን : አንተ ፡ ወ 
አማልክቲክ : Ch ። ወአአምረኒ : ከመ : አነ : ውአቱ : ፋሲለ 
ደስ ፡ ዘአውዓይክ ፡ ሥጋየ : በአላት : አስከ ፡ ኮነ : ሐመደ ። ወሰበ ፡ 

{ 31r. CAP : ሕዝብ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ሰማዕቱ ፡ ለክርስቶስ : A» 


3 


nA 


e 


10 


2 


e 


30 
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7h4- : ወቆሙ : S0£0- : ወ፫አንስት = 021999 : ለመኰንን : 
ወዘረዉ : መሬተ : ውስተ : ገጹ ። ወይቤልዎ : ያውዒከ : አግዚአ 
ብሔር * በአሳት : ውስተ : ገሃነም : ለከ : ወለንጉሥክ : ዓላዊ : ወ 
ከሓዲ : ወለአማልክቲክ : ርኩሳን ። ወንሕነሰ : AT: ክርስቲያ 
ን ፡ ገሃዴ ፣ ነአምን : በከርስቶስ ፡ አምላኩ ፡ ለቅዱስ : ፋሲለደስ ። 
ወሰበ ፡ ነጸሮሙ : መፀሩስ : ለሕዝብ ፡ አንዘ ፡ ይኬልሑ ፡ ወይብ 
ሱሉ ፡ ዘንተ ፡ ተስአሎሙ : ለአግብርቲሁ ። ወይቤሎሙ : ምንት : 
ዘኮነ ፡ ወይቤልዎ : አስመ : ወውአቱ ፡ መሠርይ ፡ ክርስቲያን : nh 
T : አውዓይኮክ : በአሳት ። ናሁ : ተንሥአ ፡ አሙታን 5 OAM: 
መኰንን : ከመ : የምጽአጸዎሙ : ቅድሜሁ : ለአሙንቱ : X08. 
ው : ወፒርአንስት ። OE : አንዘ : ይኬልሑ ፡ ወይብሉ : ዮም : ይ 
ትጋፈሩ ፡ አማልክቲሆሙ : ለአሕዛብ ፡ nov : አዕይንት ፡ ወኢይ 
ሬኣዩ ። ወበሙ : አዝን : ወአ.ይሰምዕዑ ። ወበሙ : አፍ ፡ ወኢይነ 
በቡ ። ወበመ- : አድ : ወኢይገሱ ። ወበሙ : አግር : ወኢ.ያንሶስዉ ። 
ወይትጋፈር : ይአዜ : መፅሩስ : መኰንን : አስመ : ቁዱስ : ወዕኑ 
ዕ : ፋሲለደስ ፡ Pm ፡ ICT : ልቡ ። ወተመይጠ : መኰን 
ን ፡ ግበ : ቀዱስ = ወይቤሎ : &AIL: አአመርኹኩ : ከመ : አንተ : 
መምህር : 0fl, € : በሥራይ ። ወጸመ-ንቱሰ : ጃዕዴው : ወርአንስ 
ት : ኮኑ ፡ ይረግምያዎ : ለስለመኰንን ። ወስቤሃ : ተምዓ : ወአዘዘ : ይ 
ምትሩ ፡ አርአስቲሆሙ : በሰይፍ ። ወፈጸሙ : ng? Pav- : በሰላመ 
አግዚአብሔር ። ጸሰቶሙ : ወበረከቶሙ : የሀሉ : ምስለ : «dc 
gv- : ዘወልደ : ማርያም : ለዓለመ ፡ ዓለም : አሜን ። 


ክፍል : 


=) 
fs 


ወተመይጠ : መኰንን : ጎበ : ቅዱስ : ወይቤሉ : ተፈሣሕካኑ : 
አፋሲለዶስ * በሞተ : አሉ ፡ ሰብአ : በአንቲአክ ። 0€ AILZ : w-b: 
ለአማልክት : ከመ : ኢትሙት ፡ በዙነኔ : ዐቢይ : ወዕፁብ ። ወአ 
ወ-ሥክ : ቅዱስ : ወጽኑዕ : ወይቤሎ ፡ አአብድ ፣ Aha: ፈቀድ 
ኩ ፡ አስግድ ፡ ለአሉ ፡ ግብረ * አዴ ፡ ሰብክ ፡ አምኢጋዶትጉ ፡ ቤት 
የ : ወክብረ : ዐቢየ : ወብዕልየ : ወአምኢመጻጸአኩ : ውስተ : ዝ 
ንቱ ፡ መካን ። አላ : ግበር : ብየ ፡ ዘፈቀድከ : አስመ : አነ ፡ A. E 
ግድ : ለጣያፆታት : ርኩሳን ። ወአዘዘ ፡ መኩንን : ከመ : ያምጽኡ፡ 
QT ፡ ቅንዋተ : ሐን : ነዋሐተ : ወያንድድዎሙ : ውስተ : AT 
ን : ወይቀንዉ : ውስተ : አዕይንቲሁ * ወእዘዘ : ካዕበ : ከመ : ያ 


f. 94 v. 


4 40 y 
ምጽኡ : ዝፍተ : T0: ወያፍልሕዎ : ወይክዓዉ : ውስተ : አፉ 
U- * ወከልሐ : መከንን : በቃል ፡ ዐቢ.ይ : ወይቤ : አይቴ : ወአ 
ቱ ፡ ነገርክ ፡ ብዙሣ : ኦአፋሲለደስ ፡ ለምንት ፡ A m EA ፡ ኢየሱስ : 
ክርስቶስ : ከመ : 9 41 : አምአይዴየ ። ወቅዱስሰ ፡ ፋሲለደስ ፡ኮ 
ነ ፡ ውስተ : ዝንቱ ፡ ዙነኔ : አንዘ ፡ ይትዔገሥ : በጽንዕ ። of: 
መኰንን : ከመ : ይደይዎ : ውስተ : ቤተ ፡ ሞቅሕ s on: ቅ 
ዱስ ፡ 0-5. : ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ s ወውስተ ፡ ሥጋሁ : ቍሞ 
ስላት : ብዙ : ወኢይክል : ይትነሣክ ። AA: ስኩብ ፡ ውስተ ፡ ም 
ድር ፡ AH ፡ ይጴሊ : ውስተ ፡ ልቡ s ATE: ውጸቱ ፡ AA: 
ወናሀ : ሚከኤል ፡ ሲቁ : መላአክት : መጽአ ፡ ኀቤሁ : ውስተ : ቤ 
ተ : ሞቅሕ s ወምስሌሁ : ሲሳይ : ወፍሬያት : ዘአም ገነት ፡ ወጸ 
ብርሃ ፡ ለቤተ : ሞቅሕ : ዙለንታሃ ። ወተአም“ና : መልአክ : ወናዘ 
ከ ፡ ወይቤሎ : ተዓገሥ : አስመ : አንተ : ጽኑዕ : (ATL Aj dC ። 
አኦዘሞዕኮ : ለሰይጣን : ወለሠራዊቱ ፣ አኩያን ። ኦአዘጋረዮ ፡ ክርስ 
ቶስ ፡ ከመ ፡ ቅዱስ : ሐዋርያ ፡ ጳውሎስ ። አዘዙሎሙ : ሰማዕታ 
T: ይጸንሑክ : ከመ : ይትቀበሉክ ፡ ምስሌሆሙ : ውስተ : ቤተ : 
ክርስቲያን : ዘበዙር ። ወስቤሃ : A b: መላአክት ፡ ሚካኤል ፡ A7 
በረ : በአዴሆ : ላዕለ : ሥጋሁ : ለቅዱስ : ወፈወስ ። ወነፍሐ : ው 
ስተ : ገጹ ፡ OCA? : ወተናገረ ፡ ምስሌሁ ፡ በልሳኑ * 0A? : 
ሚካኤል ፡ ቅድሜሁ : ዙሎ ፡ ሠናያተ : ዘአምገነት ፡ ወይቤሎ : ን 
ሣክአ ፡ ወብላዕ : አምዘአስተዳለወ : ለከ ፡ አግዚአብሔር : Doa» : ት 
Tal : በመ ። ወለቅዱስበ : ፋሲለደስ ፡ ጸንዓ ፡ ሥጋሁ : ፈድፋ 
ዶ : ወተፈወሰ s ወከነ ፡ ከመ : ዘኢኰነንዎ : ግሙራ : አንዘ ፡ ይት 
ፌሣሕ : ወይትጋሠይ : በአግዚአብሔር ። 0499€ 42 ፡ ዝንቱ : 
ተአም : ሚካኤል ፡ ሊቁ ፣ መላአክት ፡ ወዓርገ : ውስተ : ሰማያ 
To: ወቅዱስ : አንዘ ፡ ይኔጽር ፡ ኀቤሁ s ወዋዳዱ.ስበ ፡ ፋሲለደስ ፡ ቁ 
መ : (EAT: ፡ ሌሊት ፣ ዙለንታሃ ። አንዘ ፡ ይሴብሖ : ለአግዚአብ 
ሔር : አስከ : ይሠርቅ : ብርሃነ ፡ ጽበሕ s on: ከነ ፡ ጽበሐ ፡ ይ 
ቤሰሙ : መከንን : ለጾግብርቲሆ ፡ ሑሩ ፡ ግበ ፡ ቤተ ፡ ሞቅሕ ። 
OCAOP : ለውአቱ : ዓላዊ ፡ ለአመ ፡ ሞተ : ውግሩ ፡ ሥጋሁ ፡ ለ 
ከለበት : አስመ : አምላ : ኢክሀለ ፡ f £749 : አምአዴየ ። ወሖ 
ሩ ፡ አግብርቲሁ : ለመኰንን : ኀበ ፡ ቤተ : ሞቅሕ ። 020-09 : ለ 
ቁዱስ ፡ አንዘ ፡ ይቀውም : ወይጴሊ ፡ ወገጹ ፡ ይበርህ ፡ ከመ : p 
ሐይ : ወያንበለብል ፡ ብርሃን : አምአዕይንቲሁ ። ወሰበ ፡ ርኣይዎ 
ኣሉ : አግብርት : ጸንክከፉ ፡ ወደንገፁ ፡ ነዋሐ : ጊዜ ፡ ወወድቁ ፡ዲ 
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40 47 »- 
በ ፡ ምድር x ወሰገዱ ፡ ሎቱ : ወስሞሙ : ለአመ-ንቱ : አግብርት : 
በቢ.ዳርዮስ ። ወኑማቴዎስ ። ወዮሐንስ 5 ወሉትዮስ ። ወይቤልዎ : 
Ah? : ፍቁሩ : ለክርስቶስ ፡ ይብጽሐነ ፡ ሣህልከ ፡ አስመ : n. 
ራን ፡ ንሕነ : አምአመ : ተወለድነ : ወይአዜበ : ናሁ ፡ ርኢነ 5 ወ 
በሕቱ : አጠይቁነ : ምንተ : ዘንገብር ፡ ከመ : $87 ፡ ነፍሳቲነ ። 
ወጸውሥክ ፡ ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ወይቤሎሙ : ለአሉ ፡ አግብርት 
ch-4- : ወሀቡ : ዙሎ : ንዋየክሙ : ለነዳያን : ወንዑ ፡ ተአመኑ 
በክርስቶስ * ወይቤልዎ : አሉ ፡ አግብርት : ለቅዱሰ : አግዚኣብሔ 
ር ፡ ምንተ : ዘንገብር : አስመ ፡ ኢተጠመቅነ ፡ ንሕነ ፡ ጥምቀተ : 
ክርስትና ። ወይቤሎሙ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ኩኑ ፡ አንትሙ ፡ b 
TU: ልብ s ወንዑ : ኀቤየ : ኀበ : ዓውዶ ፡ ምዙናን ፡ 0T Ao : 
በክርስቶስ ፡ 00-5 ፡ ይሴባሕ : በላዕሌክሙ : ፈድፋዶ s ወአሉ 
ሰ ፡ አግብርት : ወሀቡ : ዙሉ ፡ ንዋዮሙ : ለነዳያን ፡ ወለምስኪና 
ን ፡ ለዕቤራት : ወለአጓለ : ማውታ ። ወቁዱስበ ፡ (i£ Cav- : ግበ : 


ዓውደ : ምዙናን ፡ ወከልሐ ፡ አንዘ ፡ ይብል : አአምረ፤ኒ ፡ አመኰን 


ን ። አስመ : ለነ ፡ ውአቱ ፡ ዘኰነንከኒ : ትማልም : ወመተርክ ፡ A 
7 : ወጸውዓይከ : ዙሉ : ሥጋየ ፡ በአሳት : ግራፈር ፣ ንተ : £A 
ዚዜ : ወጣያፆታቲክ s ናሁ : አግዚ.አየ : አ.የሱስ : ክርስቶስ ፡ ፈነወ : 
መልአከ : ወአድጋኃነኒ : ፍጡነ ። ወይቤሎ : መኰንን : አይቴ ፡ ሀ 
ለዉ : አሉ : አግብርት ፡ ኣለ ፡ ፈነውክዎሙ : "(5n ። ወይቤሎ : 
ብፁዕ : ፋሲለደስ ፡ ቃሩ ፡ ወይመጽኡ : ይአዚ ፡ ያስተጋፍሩክ፡ ለ 
ከ ፡ 0Àm2 2-1: ። ወይቤሎ : መኰጐንን : የአክለክ ፡ አፋሲልዶስ፡ 
አንዘ : ተረግመኒ : አስመ : አንተ : ኢተጋፍር ። ኢተአምርኑ ፡ ከ 


መ : አነ ፡ ሥሉጥ : ላዕሌከ : ኣግበር : ብከ ፡ AT? ፡ ብዙ s AA: 


አነ ፡ አምሕክከ : አስመ : አንተ ፡ 00,9 : ኣአምኩሎሙ : ሊቃነ ፡ 
ሐራ : ዘሮም ። O£AILZ : u-0 : መሥዋዕተ ፡ ለአማልክት : አስ 


 መ፡አ.ሦዕከ : ሎሙ ፡ አስከ : ይአዜ ። ወአነ ፡ 2CT-h : ፈድፋደ ። 
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ወክወ-ሥአ ፡ መስተጋድል : ጽኑዕ ፡ ወቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ወይቤ 
fie ፡ ስአመ : መሐከ፤ሂ : ትማልም : ኢትምሕከ፤ኒ : ዮም ። ወአግዚ 
አየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : መድጋንየ : ውአቱ : ይረድክአኒ ። ወይቤ 
fo : መኰንን : አምይአዜ ፡ ተዓቀብ : ወኢተ ዝክር : ስሞ : ለክርስቶ 
ስ ፡ በአፉክ ። ወይቤሱሎ’ሙ : መኰንን : ለሐራሁ ፡ ንሥዙሉ ፡፣ ድቡስ ፡ 
Hd, : oi) : ውስተ : አፉሁ ፡ ወገጹ ፡ አስክ : ይወድቁ ፣ አ 
ዕዕምተ : አፉሁ ፡ ወገጹ ፡ ዲበ ፡ ምድር ። ወቅዱስሰ : ተዓገሠ : ዘን 
ተ ፡ ዙሎ : ዙነኔ ፡ 0070 ። ወአንዘ ፡ ይዘብጥዎ ፡ ናሁ ፡ መጽኡ ፡ አ 


[992172 


f. 32 v. 


: -A«( 48 )R- 
ሱሉ ፡ አግብርት ፡ ወከልሑ ፡ ቅድመ : መኰንን : no ይብሉ ፣ ን 
ih: ክርስቲያን ፡ ገሃደ ። ወይቤሎሙ : መኰንን : ምንት : ዘበጽሐ 
ላዕሌክሙ : የጊ : ዝንቱኑ ፡ ክርስቲያናዊ : አስሐተክሙ : በሥራ 
€ : u-0- : መሥዋዕተ : ለአማልክት ። ወአነ : አሁበከሙ : ክብረ 


ዐቢ.የ ። ወይቤልዎ : አርኹስ ፡ AAn: nn ፡ ክርስቶስ ፡ 77€: 


ORA : የአምኑ : በስሙ : ቅዱስ : A e : መሠርያነ፡ አላ ፡ ስሕ 
ተትስ : አምኔክ : ውእቱ : ወአምነ : 77-27 : ከሓዲ ። አስመ : ዝ 
ንቱ ፡ ዓለም : ኃላፊ : ወንዋዩ ፡ ይማስን s ወጸጋ : መንፈስ : ቅዱስ 
ሰ ፡ ኢየኃልቅ : ለዓለመ : ዓለም ። 


ክፍል : 


1e) 
1; 


ol ፡ ሰምዓ : ዘንተ : መኰንን : አዘዘ : ከመ : ይቅሥፍዎሙ : 
በአስዋጥ : አስከ : ተርሕስ : ምድር : አምደሞሙ : ወመኰንን : 
£A; ፡ ላዕሌሆሙ ። ወይብሎሙ : ሁዑ : ለአማልክት : ከመ 
ኢትሙቱ ፡ ATE ፡ ሞተ ። Oe: ቅዱሳን : ይኬልሑ : አንዘ : 
ይብሉ : አልብነ ፡ አምላክ : ዘአንበለ : አግዚ.አነ : ኢየሱስ : ክርስ 
Th: ወልደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሕያው ። ዘሎቱ : ስብሐት s ወተ 
ምዓ ፡ መከንን : ወአዘዘ : ከመ : ይዝብጥዎሙ : ውስተ ፡ አፉሆ 
መ- : ወገጾሙ : Ann : ይሰበር : ለዕፀምተ : ገጾሙ : ወስነሂሆሙ ። 
ወከነ ፡ ቅዱስ ፡ ፋሲለዶስ ፡ ይናዝዞሙ : 09075 Pav- ። ወይቤሎ 
መ : ተዓገሠሁ : አውሉድየ ፡ ናሆ : ቀርበ ፡ ኀቤክሙ ፡ አክሊል ፡ ዘ 
ኢ.ይማስን ። ወአወ'ሥአዎ : ወይቤልያዎ : አሌ * ለነ * AR: ም 
ንተ ፡ ዘንገብር ፡ አስመ : ንሕነ : ኢተጠመቅነ : ጥምቀተ : ክርስት 
ና ፡ ቅድስተ s 020€ : ቀዱስ : ፋሲለዬስ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አግዚ 
አብሔር : አግዚአኣየ : ክርስቶስ : ዘሰማዕኮ : ለኤልያስ : ቴስብያዊ። 
በመዋዕሊሁ : ለአክዓብ : ንጉሥ : ወፈነውክ : ሎቱ ፡ አሳተ : ወማ 
የ ። ጸሰትሰ : በልዓቶሙ : ለዓላውያን ። ወማይኒ : አንጽሖ ፡ ለሞ 
ርበን ። ወከማሁ : አግዚአብሔር ፣ አምላኪየ : አውኅዝ ፡ ማየ ፡፣ው 
ስተ : ዝንቱ ፡ መካን : €AIL ፡ ቅድመ : ዝንቱ : ሕዝብ s ከመ : ይ 
ጠመቁ : አሉ ፡ አግብርት : ወራዙት ፡ ሰማዕታት : በአንተ ፡ 09? : 
ቅዳስ ። ወያአምሩ ፡ ዝንቱ : ሕዝብ : ኩሎሙ : ከመ : አልቦ ፡ በዕ 
ድ ፡ አምላኽ : ዘአንበሌክ ። ወለከ ፡ ይደሉ ፡ "And ፡ ወክብር : 
ወስግዶት : አአግዚኣየ : አ.የሱስ : ክርስቶስ : ምስለ : አበከ : ጌ 
ር፡ ወመሓሪ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ : ማኅየዊ ፡ ለዓለመ : ዓለም 1 አ 


Qt 


Ly 


1 


e 


20 


-«( 49 )x- 


ሜን * Of : ይቤ : ዘንተ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ወናሁ : ነቅዓ : 
ማይ : ውኅዘ : ስቤሃ : ውስተ : ውአቱ ፡ መክን : በማአክከለ : አሕዛ 
ብ * Oh : ፀወራዙት ፡ ሶቤሃ ፡ ወረዱ ፡ ውስተ : ነቅዓ : 09 : 
ወተጠምቁ : ርተ : ጊዜ ። በስመ ፡ አብ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅ 
ዱስ ፡ ስአምላክ s ወሰበ : ርአዩ : ሕዝብ : ዘንተ ፡ ዘኮነ : ከልሑ። 
ዙሎመ፡ : በዕቃያል : አንዘ ፡ ይብሉ : አውአቱ : አምላኩ ፡ ለቅዱስ : 
TAE ። 0599 ድግሪ : ዝንቱ : ወረዱ : ሎሙ : ውስተ : ነቅ 
ዓ ፡ ማይ : ወተጠምቁ ፡ ርተ ፡ ጊዜ ። በስመ : አብ : ወወልድ ፡ ወ 
መንፈስ : ቅዱስ : ፅጸምላክ ። am? : ጐልቆሙ : ለአመ-ንቱ ፡ ዕ 
ደው ፡ ርዩነፍስ ። ወጸርሑ ፡ ሶቤሃ : አንዘ ፡ ይብሉ : ንሕነ ፡ ነአም 
ን ፡ በአምላኩ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ዘአድጋኃናኖ : አምዙሉ ፡ ምን 
ዳቤ ፡ ወአምዙሉ : ዙነኔ = ወንጠመቅ : በስሙ : ቅዱስ s ወካዕ 
(1: ንመውት : በአንተ : ስሙ ፡ ቅዱስ s ወመዕፅሩስሰ ፡ መኰንን : 
hf: CA ፡ mn? ፡ አዘዘ ፡ ከመ : ይምትርዎሙ- : በሰይፍ ፡ ACA 
ስቲሆሙ : በውስተ : ነቅዓ ፡ ማይ ። ወፈጸሙ : ስምፆሙ ። ወሖ 
ፉሩ : ኀበ : አግዘ. አብሔር : ዘአፍቀሮሙ : ወጋረዮሙ : በረከቶሙ፡ 
የሀሉ : ምስለ : ፍቁሮሙ ፡ ዘወልደ : ማርያም : ለዓለመ : 449? : 
አሜን ። 


i=) 
oy 


ክፍል : 


ወአዘዘ : መኩንን : ከመ : ይጸስርዎ : ለቅዱስ ፡ ወይሰድያዎ : ው 
ቤተ ፡ ቤተ ፡ 49h: ኣስከ ፡ ሳኒታሁ s ወመኰንንሰ : ተምዓ ፡ ፈ 
£4-F. : ኢበልዓ : DAT? : በይእቲ : ሌሊት ፡ አንዘ ፡ ይሒሔለሊ፡ 
በልቡ : ምንተ : ዘይገብር : በቅዱስ : ፋሲለደስ ። ወአንዘ ፡ ሀሎ 


ፋሲለደስ ፡ ውስተ : ቤተ ፡ ^b s መጽአ ፡ ጓቤሆሁ ፡ መልአክ 
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አግዚ.አብሔር ። ወይቤሎ : ሰላም : ለከ : ATHLAE D : ጎሩዩ ፡ ለ 
አግዘ. አብሔር : ተዓገሥ : ወኢትፍሪራህ : አስመ : አግዚአብሔር : 
ምስሌከ : ዘአንተ : ታመልክ ። Dari: ያድኅነከክ ፡ አምዙሉ : 
ምንዳቤ ። ወአንበረ : ኣዴሆሁ : መልአክ ፡ ላዕለ : ሥጋሁ : mm: 
ከመ : ዘአ.ኰነንዎ : ግሙራ : ወተአምና : ወዓርገ ፡ ውስተ : በ 
ማያት s ወቅዱስሰ : ቆመ : ዙላ ፡ ሌሊተ ፡ ATHE: ይዜምር ፡ ኣስ 
ከ ፡ ይሠርቅ : ፀሐይ ። ወሶበ : ጸብሐ ፡ ኣዘዛ : መኰንን : ከመ : ያ 
ምጽአዎ ፡ ጎበ : ዓውዶ : ምዙናን ። ወቅዱስሰ ፡ ያንሶሱ : ኣን 
ዘ ፡ ይዜምር : ወይብል : ከመዝ ። ግፍያሙ : ኣግዚ። ፡ ለአለ : 
ይገፍዑኒ ። ዕብፆሙ : አግዚአ : ለአለ ፡ ይፀብዙኒ ። ንሣኣ * ወል 


AETH. — B. — XXVIII. 4 


f. 33 v. 


-« 50 ys 
ታፓ ፡ ወዙናተ ፡ ወተንሥክ፡ ውስተ ፣ SR ። ምላሕ : ሰይፈክ 
ወዕግቶሙ ፡ ለአለ : CA ። በላ ፡ ለነፍስየ : አነ ፡ ውእቱ ፡ ረዳ 
ኢኪ * ለይትጋኃፈሩ ፡ ወይኅሠፍ ፡ ኩሎሙ : አለ ፡ የጋሥሥዊ 
ለነፍስየ ። አስከ : ተፍጻሜቱ s ወሶበ : ቀርበ : ወስተ : 2o-£ : 
ምዙናን : ከልሐ : አንዘ ፡ ይብል : aAA * ሣቤከ ፡ አጾአመጽፍስ ፡ 
መኰንን : ኀሣፈር ፡ አንተ ፡ ወጣያታቲክ ። አንሰ ፡ አትፌሣሕ ፡ በ 
ኣግዚአብሔር : አስመ : aAA T- ፡ ካዕበ ፡ ከመ : ጸስተጋፍርክ፣ 
ለከ ፡ ወለጣፆታቲክ : ዘተገብሩ : በአደ ፡ ሰብክ = ወቀርበ ፡ መ 
ኰንን ፡ ኀቤሁ : ወይቤሎ : አፋሲለዶስ * A70: አሬአየክ * A7 
ዘ ፡ ትትሜክሕ ፡ በገቢ.ረ : ሥራይ ። ወባሕቱ : አነ ፡ አሁንነከ ፡ በክ 
መ :*g£Aoh ። ወአዘዘ : ከመ : ይዴይዎ ፡ ለቅዱስ : ውስተ ። 
መንኰራዙር ፡ ዘአፉሁ : ከመ : አፈ ፡ ሞሰርት S ወጸዘዞሙ : a£ 
ዕደው : ከመ : ይስሐብዎ : ለመንኰራዙር ፡ እስክ : T Pm: 
ዙሉ ፡ አዕፅምት : ዘውስተ : ሥጋሁ s ወካዕበ : Ami : ከመ ፡ ያው 
DAP : አምነ : መንኰራዙር ! ፡ ወይወውግርዎ : ውስተ : ፃሕሓል፡ 0 
ብይ : ወያንድዱ : መትሕቴሁ : ኣሳተ : አስከ : ይትመስው ፡ 56 
ዕምቲሆሁ = ወኣምድሣረ : ዝንቱ ፡ Ann : ከመ : ይንሥጸያዎ : ለው 
ጸቱ ፡ ፃሕል : ዘውስቴቱ : አዕፅምቲሁ : ለጻድቅ : ወለብዑፁዕ : ፋፉ 
ሲልዶስ : ወይስድዎ : መልዕልተ : ደብር : ነዋሕ ። ወይክርዩ : ው 
ስተ ፡ ምድር : መጠነ : የበአመት : ወይቅብርያዎ ። ወተጋሥየ : መ 
ኰንን : ወሖረ : አንዘ : ይትፌሣሕ : ከመ : ይምሳሕ : ምስጳ : መ 
ኳንንቲሁ 5 ወናሁ : ዪይመና : ፀቢ.ይ : ወነጐድጓድ : ስክ : አድለ 
ቅለቀት ፡ ምድር s ወመጽአ ፡ አግዚአነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ አ 
ምሰማይ : ወምስሌሁ ፡ አኣላፍ : መላኣክት ፡ ATHE: የዓውድዎ : 
ሚካኤል ፡ በየማኑ ። ወገብርኤል : በፀጋሙ ። ወዳዊተ ፡ ይሴብሕ 
ወይዜምር : በቅድሜሁ ፡ ወይጸርሕ ፡ አንዘ * ይብል ። አግዚአብ 
ሔር ፡ የዓቅብ : mA» : አዕዕምቲሆሙ : ለጻድቃን ። ወኢይትቀጠ 
ቀጥ ፡ ክአምወ-ስቴቶሙ ። ወሶቤሃ : ነበረ : ኣግዚኣነ ፡ ግበ ፡ መካ 
ን : ዘተቁቀብሪረ : ውስቴታ : 5659" T:u- ፡ ለቅዱስ ፡ ወለብፁዕ ፡. ፋ 
(AEn : mane : አግዚክ ፡ ጎበ ፡ ምድር : ወይቤላ ፡ A9" EC : 
n7", : አፉኪ ። 08A : ሥጋሁ : A& C? : ፋሲለደስ : ወያ 
አምር : ha» : አነ : ገበርክዎ : (AE? : መለከታዊት ። ወከሠተ 
T: ምድር ፣ አፉሃ : 0065 : ሥጋሁ : ለቅዱስ : ወብፁዕ : ፋሲለ 


^ Ms. መራር. 
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ዴስ ፡ አምኔሃ : Ml: መልዕልተ : ምድር : አንዘ ፡ ውእቱ : 10:9? : 
ወውስተ : ባሕል ። ወይቤሎ : አግዚአነ : ለሚክከኤል : ክሥቶ : ለዝ 
ንቱ ፡ ፃሕል : ዘውስቴቱ : አዕፀምቲሆሁ : AV BC? : ፋሲለደስ ። ወ 
ስበ : ከሠቶ ፡ ሚካኤል ፣ ጸውያፆ : መድኃኒነ : አንዘ : ይብል ፡ ተን 
£Uh : ORA" ZZ : አኅሩይየ : ወፍቁርየ ። ናሁ ፡ አቡየ : ወመን 
ፈስ ፡ ቅዱስ : ይተፌሥሑ ፡ በተጋድሎትክ ፡ ተዓገሥ S ናሁ ፡ ቀር 
(1: ኣምኔክ : ከመ : ተንሣክ : አክሊለ ፡ ሕይወት ፡ ዘኢይማስን s 
ወመጽክአ : ኀቤሁ : ዳዊት : 20,8 : ተአምናኖ : 81m ። ወዙለ’ሙ፡ 
P5477 : T A999 ። ወናዘዞ : a £775: ሎቱ : ስብሐት : ወይቤ 
fio ፡ አፍቁርየ : ፋሲለደስ ፡ ነ ፡ አምሕል ፡ በርአስየ : ከመ : ATH 
ረክ ፡ ፈድፋፉይ ፡ አምሹዙሎሙ : በሰማዕታት ። አለ ፡ ፈጸሙ : ስምዖፆ 
መሙ : አምቅድሜክ : በዝንቱ : መዋዕል ። ወአምኩሉ’ሙ : ሰማዕታ 
T ፡ አለ ፡ ይፌጽሙ ፡ ስምያሙ : አምድግሬክ : ኣስከ ፡ ተፍጻሜተ 
ዝንቱ ፡ ዓለም ። ወዙሉ : ዘይገብር ፡ ተዝክረክ ። አው ፡ ዘያፈቅር : 
5 ስመክ ፡ ወይጴውዓክ : በጊዚ : ምንዳቤሁ : ወመክከራ : በዝ : ዓለም ። 
ወክም ድግረ : ሞቱ : Ach, : ማኅደሮ ፡ ምስሌከ : በመንግሥተ : ሰ 
ማያት s ወናሁ : ርተ ፡ አክከሊላተ : ኣስተዳለውኩ ፡ ለከ ፡ በአምሳለ : 
ሥሉስ : ቅዱስ ። ጸጋ ፡ ዚአየ : ወጋይልዩ : ወሰላምየ : የሀሉ : ም 
ስሴከ : አስከ : ለዓለም s ወተአምናኖ : መድጋኒነ ፡ ወዓርገ ፡ ውስ 
50 + ፡ ሰማያት : በዓበቢ.ይ : ስ“ብሐት ፡ ወቅዱስ ፡ ይኔጽር ፡ ኀቤሁ s ወ 335. 
መልክአ : መንፈስ ፡ ቅዱስ : ላዕለ : ብፁዕ : ፋሲለደስ : mm: 
ወወረደ ፡ አመልዕልተ ፡ ደብር : ወመጽአ : ኀበ : ዓውዶ : ምዙና 
ን ፡ አንዘ ፡ ይጸርሕ ፡ ወይብል ፡ አመፅሩስ : መኰንን : አአምረኒ : 
ከመ : አነ ፡ ውአቱ ፡ ፋሲለደስ : ዘአብሰልክከ፤ኒ : በአሳተ : አስከ ፡ ይ 
5 ምሁ : ሥጋየ : ከመ : ማይ ። ወናሁ ፡ አግዚአየ ፣ ኢየሱስ ፡ ክርስ 
Th: ሎቱ ፡ ስብሐት ፡ መጽአ : e : ወጸንሥክአ፥ኒ ፡፣ ከመ : አስተ 
ኃፍርከ s ወሰበ ፡ ርአዩ : ሕዝብ : ዘኮነ ፡ ከልሑ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ : 
bad: ፡ አምላኩ ፡ ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ወአልቦ ፡ በዕድ : አምላ 
ክ ፡ ዘአንበሴሁ ። አስመ ፡ ውእቱ : አንሥአሙ : ለምውታን ፡ ወክ 
ዳኃኖሙ : ለአለ : ተወካሉ : በቱ s ወመልአ ፡ ሀገር ፡ አምቃለ ፡ አ 
ሕዛብ ፡ አንዘ ፡ ይኬልሑ ። ወሮጹ : ሎሙ ፡ አሕዛብ ፡ ዐበ.ያን : 
ወንዙሳን : ከመ : ይርአዩ ፡ ዘኮነ s ወመጽኡ : ጎበ ፡ መስክን ፡ ዘይነ 
ብር : ውስቴታ : ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ወተጋብኡ ፡ ኀቤሁ ፡ ብዙጋ 
ን ፡ አሕዛብ s of: ርአይያዎ : ከልሑ ፡ vom : በፅቃል ፡ አንዘ 
5 ይብሉ : ቡሩክ ፡ አግዘ.አብሔር : አብ ፡ አኀዜ : ዙሉ ፣ ዘአንተ ፡ ታ 


e 


1 


© 


3 


e 


f. 947, 


4 52 y 

መልክ ። ወርጉም : መፅፀሩስ : መኰንን ፡ ወአማልክጊሁ : CT 
ን ፡ OY wi : ከሓዲ 5 ወተህሀውክከት : ሀገር : ኵለንታሃ : አምቃ 
ለ ፡ ብዙጋን : አሕዛብ : አለ ፡ ይጸርሑ ። ወስቤሃ ፣ ቆሙ : ቋጀዕዬ 
(D- ፡ ወነሥኡ : መሬተ : ወዘረዉ : ውስተ : ገጹ : A977 ። ወ 
ደንገፀ : አምኔሆሙ : ወይቤሎሙ : ምንተ : ተጋሥሠው ። ወይቤል 
9 ፡ መኳንንቲሁ : አስመ : axe: ከርስቲያናዊ ፡ ዘአንተ : ጸብ 
ሰልኮ : በአሳት ፡ ወተምህወ ፡ ከመ : ማይ ። ናሆ : ውአቱ : ይቀው 
ም : ግበ : ምሕዋር : ወዙሎሙ : ሰብአ : ሀገር ፡ የዓውድዎ : ወያ 
ነክሩ : አምኔሁ ። ወሶበ : ሰምዓ : መኰንን : ዘንተ ፡ ይቤሎሙ : ለ 
መሕንንቲሀሁ : ወለአዕርክቲሁሆ ፡ አፎ : ሐይወ ፡ ዝንቱ ፡ መስሐቲ 
ምዕረ : ዳግመ : 49" €*42 : ምህወ : ከመ : ማይ ። ወይቤልዎ : ተ 
ንሥክ * ወነዓ : ንሑር : ከመ : ንርአይ ፡ ዘኮነ s ወሶበ : በጽሑ ፡ ሣ 
fl: ምሕዋር : ዘይትጋብኡ : ውስቴቱ : ሰብአ ። ወርጸዮሙ : AA 
ሕዛብ ፡ ዶንገፀ : መኰንን ። ወጸሙንቱበ ፡ ጸጀበብአ ፡ ከልሑ ፡ ላዕ 
ለ ፡ መኰንን 5 ወይቤልዎ : ርጉም ፡ ንተ : ወአማልክቲክ፡ ርኩ 
ሰን : ንሕነሰ : ክርስቲያን : ገሃደ ። ወጸውሥአ : መኰንን ፡ ወይቤ 
ሎሙ : ምንተ : ዘገበርኩ : ላዕሌክሙ : አምአቡይ : ከመ : ትርግ 
go-5 ። ወይቤልዎ : ንሐነስ : ንረግመክ : አስከ : ተኤዝዝ : ከመ : 
ይምትሩ : አርኣስቲ፣ነ ፡ በሰይፍ ፡ አስመ : ንሕነ ፡ THAT : አመነ ፡ በ 
አምላኩ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለዶስ : ዘአንሥአ * አምነ : ምውታን : ወ 
ለአመ : A, Anm : ከመ : ይምትሩ : አርአስቲነ : ንሕነ : ንዊግረ 
ከ : በአዕበን ። ወይቤሰ’ሙ : መኰንን : ዝንቱኑ : ፋሲለደስ ፡ HÀ 
ምሀህገረ ፡ አንጾኪየ : በሥራዩ : አስሐተክሙ s ወከልሑ : አንዘ : 
ይብሉ : ያርምም : አፉክ ፡ አርኩቱይ * ጸላኢሁ ፡ ለአግዚአብሔር : 
ወኢትትናገር : ABA: ጳድቅ : በዝንቱ : ነገር s ወነሥኡ ፡ አዕበነ : 
ወፈቀዱ : ከመ : ይውግርዎ : ለመኰንን s ወሰበ ፡ ርእየ : ተንሥ 
አቶሙ : ለአሕዛብ ፡ ላዕሌሁ ። ወአዘዘ : ከመ : ይክፍልዎሙ : ለለ 
ፅወይውግርዎሙ : “ብበአዕበን ፡ ወያውዕዩ ፡ በአሳት : ሥጋሆሙ ። 
ወለክለ : ተርፉ ፡ ይምትሩ : አርአስቲሆሙ : በሰይፍ = ወገብሩ : 
fiav- : በከመ : አዘዘ : መኰንን ። mmn : ጐልቁቆሙ : AAA ፡ ተቁ 
TA: ዘሰብክ 3 ወፈጸሙ : 99 Pav- : በሰላመ : አግዚአብሔር ። 
ወተከለሉ : nAnA AT : ዘኢይማስን : በመንግሥተ : ሰማያት ። 
ጸሎቶሙ : ወበረከቶሙ : ወትንብልናሆሙ : የሀሉ : ምስለ : ፍቁ 
ሮሙ : ዘወልድ : ማርያም : ለዓለመ : ዓለም : አሜን x 
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ክከፍል : 


ወይቤሉ : መኰንን : A^-h : ፋሲለደስ ፡ ተፈሣሕክኑ ፡ አፋፉሲ 
An ፡ በሞተ : አሉ : ዙኵሎሙ : አሕዛብ ፡ በአንቲክአክ : ማእዜኑ ። 
ትፈድዮሙ ፡ ደሞሙ : ለአሉ ፡ አሕዛብ s ወአንተ ፡ ትብል ፡ ከ 
መ : ተወስዶሙ : ^f: ክርስቶስ : ውስተ : መንግሥተ ፡ ሰማያ 
CT s አስኩ ፣ አጠይቀነ ፡ ለምንት : ነሥክአዎ ፡ አይሁድ : ለክርስቶ 
ስ ። ወሰቅልዎ : ወቀነውያዎ : አደዊሁ : ወአገሪሁ ፡ ዲበ : 00 : መ 
ስቀል * 0211? : በኩኰናት ፡ ለምንት : ኢያድጋኃነ : ነፍስ ፡ አ 
ሞት ። of: ወደይዎ ፡ ውስተ : መቃብር ፡ በረቅዎ : አርዳኢ 
U- ። ወይቤሉ : ተንሥአ ፡ አሙታን ። ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ ፋሲለ 
ስ ፡ አርምም : Ad-h : አከሓዲ : ወኢትጵርፍ : ላዕለ : ፈጣሪክ : 
ዘነፍስክ ፡ ውስተ ፡ A£,U- ። ወአምቅድመ : ይትፈጸም : ቃል ፡ አ 
ምአፉሁ ፡ ለቅዱስ : FAT ፡ አፉሁ ፡ ለመኰንን : ወኢክህለ ፡ ይ 
ትናገር * ወአንከሩ ፡ መኳንንቲሁ : ወሰአልያዎ : ለቅዱስ : ከመ : 
ይሠሃል : ላዕሌሁ ፡ ወይክሥት : አፉሁ ። ወይቤሎሙ : ቅዱስ ፡ 
4£€712 : አስመ : ይዴልዎ : መዊት : አስመ : ጸረፈ ፡ ላዕለ : ፈ 
(1 GU- : ዘነፍሱ : ውስተ : አዴሆ s አላ ፡ በአንተ : ኣግዚአብሔር : 
አግዚልኣነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : ከመ : ይሰባሕ ። ስሙ : ቅዱስ : 
በቅድመ : አሉ : ሕዛብ s ወአነ ፡ ADAM ፡ ለጾምላኪየ : ከመ : 
ይካሥት : አፉሁ ። ወእምዝ : ተንሥአ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ወጸ 
ለየ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ አግዚ.አየ : ኢየሱስ : ከርስቶስ : ዘአነ : አፃሙ : 
ዘንተ ፡ ፃማ ፡ በአንተ ፡ ስምክ : ቅዱስ ። አስመ : አንተ : ትሰምያፆ 
መሙ : ለአግብርቲክ : ሰማዕታት s ዕበ : ይስአሉከ : ስምዓኒ ፡ ሊተ : 
ለገብርከ : &A7IILA ። ወክከሥት ፡ አፉሁ : ለዝንቱ ፡ ከሓዲ : ከመ 


5 ያአምሩ : ኰኮሎሙመ : ሰብአ : ከመ ፡ አልቦ ፡ በዕድ : አምላክ : HA? 


በሴከ * ወለከ ፡ ስብሐት ፡ ለንለመ : ዓለም : አሜን ፡ ወአሜን ። 


ie] 
=) 


ክከፍል ፡ 


049" : አንስሰወ : ቅዱስ : ጎበ : መኰንን : ወዓተበ ፡ ላዕሌ 
U- : በትእምርተ : መስቀል ። በስመ : አብ ፡ ወወልድ : ወመንፈ 
ስ : ቅዱስ : አአምላክ ። ወሰቤሃ : ተከሥተ ፡ አፉሁ ፡ ወገብ ፡ ል 
ቡ ። ወአዘዘ ፡ ከመ : ይሰድዎ : ለቅዳ.ስ : ውስተ ፡ ቤተ ፡ ሞቅሕ 


f. 34 v. 


-«( 51 )x- 
እስከ : ሳኒታሁ ። ወቤተ : ውስተ : ቤተ ፡ 9h: ATH: €24.: 
ግበ ፡ አግዚአብሔር : ዙላ ፡ ሌሊተ : ADD ፡ 60: ጸብሐ ። ወመኰ 
ንን : ኢጸውያ ፡ አስመ : ሀሉ : ውአቱ ፡ ይደዊ ፡ በቤቱ s UA: 
ፅብጾሲ. ፡ በሀገረ ፡ አፍራቅያ : በዕል : ፈድፋደ ። ወቦቱ ፡ Ade: 
ወለት : ዘዕውርት : ክልኤሆን ፡ አዕይንቲሃ s ወተንሥአ ፣ are: 
ብኣሲ : መሠርይ ። ወነሥጸ ፡ ለወለቱ ፡ ምስሌሁ : ወአብጽሓ ፡ ሣ 
በ፡ቅዱስ ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ ሞቅሕ ። o : ለቅዱስ : በብዙሣ፡ 
አንብዕ ። ወይቤሎ ፡ አአግዚክአየ ፡ አብ : ቅዱስ * ይብጽሓ ፡ ሣህ ል 
ከ ፡ ለወለትየ : አምሣበ ፡ አግዚአብሔር ። ወየሃበ : ብርሃነ : ለአዕ 
ይንቲሃ ። አስመ : ሰማዕኩ : ከመ : ፀብኣሲ : ምውት : ነበረ : ፀመ 
ዓልተ : ወ፱ሴለ.ተ : ውስተ : መቃብር : 0A77" ^: ATLAS? ፡ A. 
የሱስ : ክርስቶስ : አምነ : ምውታን ። 0E£AILZ : አአግዚ.ኣየ : ይ 
ብጽሓ : ሣህልከ : ለወለትየ : ወይክሥት : አዕይንቲሃ ። ወጸውሥ 
አ ፡ ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ወይቤሉ : ለውአቱ : AR, : TA?" 77 : 
ከመ : ክርስቶስ : ይክል : ይፈውላ ፡ ለወለትክ ። ወይቤሉ : ውአ 
ቱ ፡ ብአሲ ፡ አግዚአየ * አወ : አነ ፡ አአምን : ከመ : ሎቱ : ሥል 
ጣን ፡ ወጋይል ፡ ለጸ.የሱስ ፡ ክርስቶስ : ውስተ : ዙሉ ፡ ግብር ። ወ 
ይቤሎ : ቅዱስ : በአይቴ : zn : ዘንተ ፡ ሃይማኖተ : Ao s 
ወተንሥአ : ቅዳ.ስ : ሶቤሃ : ወሰፍሐ : አዴሆሁ ፡ 029€ : አንዛ ፡ ይ 
ብል : ከመዝ s አግዚአብሔር : አምላክ ፡ አኻዜ ፡ ዙሉ : ወገበሬ፣ 
ዙሉ ፡ ፍጥረታት ፡ ዘገበርኮ : ለሰብአ ፡ በአርአያክ : ወበአምላሊክ ። 
ወፈወስክ : ሐንክሳነ : ወዕውራነ : ጽሙ-ማነ ። ወበሃማነ : ከመ : ያ 
ስተርኢ ፡ ኪነ : ጥበብከ : ወይርአዩ : በሰብአ : መንክራቲክ s 095 
ምሩ : ከመ : ለከ : ሥልጣን ፡ ወዕበይ ። ወአንተ : አግዚ.አ ፡ ፈጸም 
ከ ፡ ኪነ ፡ ጥበብከ : 050 : ምድር : በሥጋክ s ወኣንተ : ተአም 
ር : &dr 3 ፡ ወድክከመነ : ጸስመ : ንሕነ : ንወድቅ : (mar, 
እስመ : አንተ : ትቤ ፣ ATHLA : A4 : መለከታዊ : ge: nn: 
ሃይማኖት : መጠሃ : ጎጠተ : 08 E : ወይቤሎ : ለዝንቱ : ዶብር : 
ፍልስ ፡ ወይፈልስ * ወይኣዜኒ : AA7IILA? ፡ ነ : አስአለከ : በአ 
ንተ ፡ ዛቲ : ወለት ፡ ዘገበርከ : ዕውርተ : በጥበብክ : ከመ : ተሃበ : 
ብርሃነ ። በከመ : ወሀብኮ : ብርሃነ : ለዘዕውሩ : ተወልደ : ኣምክር 
ሠ : አሙ ፡ በምራቁ : አፉከ : ቅዱስ ፡ ወሰቤሃ ፡ ርኣየ ። 0€AILZ, : 
አአግዚ.አየ : Uf : ጸጋ ፡ ለተ : ለገብርከ : በአንተ ፡ ዛቲ ፡ ወለት 
ከመ : በኀቤከ : ትርአይ : በአዕይንቲሃ : ከመ : ያእምሩ፡ ዙሉ ፡ ሰ 
ብጸ : ከመ : አልቦ : በዕድ : አምላክ ፡ ዘአንበሌከ ። ወአቡከ ፡ መ 
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4 55 )x- 


ሓሪ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ : ማጎየዊ : አስከ : ለዓለም : አሜን s ወ 
ሶበ : ፈጸመ : ጸሎቶ ፡ TAA ፡ ምራቁ : ዲበ ፡ ምድር ፡ 04A: 
አዕይንቲሃ : በምራቁ : ዘድሙር : ምስለ : መሬት ። (Ag? AA ፡ ት 
አምርተ ፡ መስቀሉ ፡ ለክርስቶስ ፡ ሎቱ ፡ ስብሐት s 


5 ክፍል ፡ ፳ጽ። 


ወሰስቤሃ : ርአየት : ይአቲ ፡ DAT : በአዕይንቲሃ : ወስማ : ክስም 
ያ5 ። ወስሙ : ለአቡሃ : አቡሙመዱዮስ ። ወስማ : ለአማ : ዮና ። ወ 
ሶበ : CA? : አቡሃ : ለይአቲ ፡ ወለት ፡ ዘኮነ ፡ ላዕሌሃ ፡ ወድቀ ፡ በ 
ገጹ ፡ ወሰገደ : ሎቱ : ለቅዱስ ። ወይቤ : ቡሩክ ፡ አግዚአብሔር : A 
10 ምላሽ : ዘፈነወከ : ለነ : መድኅነ : n2: €*477 : ነፍላቲነ፡ ወተፌው 
h: £491 ። ወነሥአ : a : A6, ፡ Ao: ወወሰኝ ፡ ሀ 
ገረ ፡ አፍራቅያ : አንዘ ፡ ይኬልሕ ፣ ወይብል = ንዑ ፡ ርአይዊ ፡ ለ 
ወለትየ : ዘነበረት ፡ ዕውርተ ፡ ወናሁ : ፈወ : አግዚአብሔር ፡ በ 
ጸሎቱ : ለቅዱስ : ፋሲለዶስ ፡ ወዓተሽበ ፡ ላዕሌሃ ፡ በትአምርተ : መ 
15 ስቀል ፡ ወሐይወት : ስቤሃ x ወነሥ : ስቤሃ ፡ ሰብአ : አፍራቅያ። 
ዙሎ : ድውያነ : አለ ፡ ውስተ : ሀ ገሮሙ s ወወሰድዎመሙ : ግበ : £357. 
ቅዱስ ፡ ፋሊለዪዶስ : ውስተ : ቤተ : bo! ፡ ወጸለየ ፡ ላዕሴሆሙ። 
ወተፈወሱ ፡ (V : ሹኵሎሙ : አምደዊያቲሆሙ s ወካዕበ : A9» 
ጽኡሉ ፡ ሎቱ : AA : ተፀዕንዎሙ : አጋንንት : 02A ፡ ላዕሌሆሙ : 
ወወፀፅኡ : አምኔሆሙ : አጋንንት : ርኩሳን 5 ወተሰምንዓ : ዜናሁ : 
ውስተ : ዙሉ ፡ ብሔረ ፣ አፍራቅያ ፣ Ann: አ.ይክል : መኑሂ : ይ 
ኀ"„ልቆሙ : ለአለ ፡ Gao he: ሣቤሁ ። ወመከኰንንሰ : ነበረ ፡ ጎበ : 
ቤቱ : ጓመዓልተ : አንዘ : ይደዊ ። ወሶበ ፡ ተንሥአ ፡ አምደዊሁ : 
ተዘከሮ ፡ ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ወተስአለ : በአንቲአሁ ። ወይቤል 
9 : መኳንንቲሆሁ : ናሆ : 0750 ፡ ይነብር ፡ በቤተ ፡ ሞቅሕ s ወ 
ይገብር : T A9?Z-T- : ብዙ ፡ ወይፌወውስ : ዙሉ ፡ ድውያነ ። ወ 
ስበ : ኮነ ፡ ሄጀመዓልተ : ለሠርቁ : 0C: All: nov: ያምጽጸዎ፡ 
ለቅዱስ : ፋሲለዶስ * ግበ : ዓውዶ : 90-577 5 ወሀለዉ : ውስተ 
ቤተ : ሞቅሕ : b : አሕዛብ ። ወሰበ ፡ መጽኡ ፡ አግብርተ : 
90 መኰንን : ከመ : ያየምጽአዎ : ለቅዱስ ፡ አምቤተ : ሞቁቅሕ s ወነሥ 
ዙ ፡ አሉ ፡ ሕዝብ : A605: በአደዴዋሆሙ : ወሮጹ ፡ ድግሬሆሙ : 
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' Ms. ሞቅ. 
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ለአግብርተ : መኰንን ። ወፈቀዱ : ይቅትልዎሙ : ወከልአሙ : d 
5. ፡ አንዘ : ይብል : ኢትውግርዎሙ ፡ አላ ፡ ኅድግዎሙ : fan : 
ይፈጽሙ : ትአዛዘ : አግዚአሙ ። 057749? : አግብርተ : a7 
7: ለቅዱስ ። DATE? : ኀበ ፡ ዓውደ : ምዙናን : 029999 : 
ቅደመ : መከንን : ወብዙኃን : fe : ይተልውያዎ : ለቅዳስ :4- 5 
ሲለደስ ፡ አንዘ ፡ ይኬልሑ ፡ ወይብሉ ። ኣሌ ፡ ለከ ፡ አጾመፅሩስ፡ መ 
ኰንን : Alia : አንተ : አምዓዕከ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ፈድፋፉደፉ፡ አ 
ምዙሎሙ : አለ : ይነብሩ ፡ ዲበ ፡ ምድር ። ወአዘዘ ፡ መኰንን ፡ ከ 
መ ፡ ይስድድዎወሙ : ለቡሎሙ : ለሕዛብ ፣ ወይዝብጥዎሙ ። ወቁ 
መሙ : በውአቱ ፡ ጊዜ : ጃሰብአ ፡ አምኔሆሙ : ረገምያዎ : ለስለመኰን 10 
ን =“ 0D$5.nn ፣ ፋሲለደስ ፡ ኮነ : ያጸንዕ : ልቦሙ : ወይብሎሙ : 
ኢትፍርሁ : ናሁ : አክሊላት : ተዶለዉ ፡ ለከሙ s ወሶቤሃ : AH 

ዘ ፡ መኰንን : ከመ : ይምትሩ : አርአስቲሆሙ ። 00-6459 av- : 
አፍአ ፡ ሀገር ፡ ወመተርዎሙ : አርኣስቲሆሙ : በሰይፍ : አመ : 2 
ለወር ፡ መስከረም : ወነሥኡ : አክሊለ ፡ ስምዕ : ዘኢይማስን ፡ '፣ 
በመንግሥተ : ሰማያት ። ጸሎቶሙ : ወበረከቶሙ : የሀሉ : ምስለ 
ፍቁሮሙ : ዘወልዬ : ማርያም : ለዓለመ : ዓለም : አሜን ። 


ክፍል : ቋፅ ። 


ወተምዕዓ : avo? : ፈድፋይ : ወይቤሎ * ለቁዳስ : ፋሲለዶ 
ስ ፡ ዮጊ : ተማከር : ምስለ : ነፍስከ : በዝንቱ : ወርጎ : ne? : ትው 2o 
ዕ ፡ መሥዋዕተ : ለአማልክት ። ወይቤሎ : 00-0 : ፋሲለዶስ ፡ ና 
U- : ፈጸምኩ : አንዘ ፡ ኣትማክር : ምስለ ፡ ነፍስየ : አምቅድመ : አ 
ምጻእ : ኀቤከ : ዝየ ። ወንበ ፡ ድልው ፡ ከመ : አስተጋፍርክ ፡ ብ 
IF ፡ ጊዜ ። ወሰሚዖ : መኰንን ፡ ተምዓ : 4,84. €. : ወአዘዘ : 
ከመ ፡ የምጽኡ : ሎቱ : ምክያዬይ s ወይውግርዎ ፡ ለቅዱስ : ውስ » 
ቴቱ ። ወይውስርዎ : በሞሰርተ : ዕፅ ፡ ወወድቀ : ቁዱስ : ፋሲለዶ 
ስ ፡ በብረኪሆሁ : ወሰገደ : ለአግዚአብሔር : CT : ጊዜ s ወጸለየ ። 
አንዘ ፡ ይብል ፡ አግዚዘ.ኣየ : ኢየሱስ : ክር ስቶስ ፡ ዘአነ ፡ አእውር ። 
ዘንተ : ፃማ : በአንተ : ስምክ ፡ ቅዳ.ስ : ሀሉ ፡ ምስሌየ : በዛቲ ፡ ሰ 
"rb: ወአድኅነኒ : አምዝንቱ ፡ ሞት ፡ መሪር s ወሶበ ፡ ይቤ : ዘን o 
ተ : ወዴይዎ : ውስተ : ምክያድ s ወበሐቡ : ላዕሌሁ : ምክያይ : 
ሞሰርት : ወረሰይዎ : ፪ተ : ክፍለ = ወክዕበ : አዘዘ ፡ መኰንን ፡ ከ 
መ : ይምትሩፍ : ሥጋሁ : (170044, : ወያውዕይዎ : በአሳት : HA. 


10 


i 


Ot 


50 


| 4 51 »- 
ዱ ፡ በዕፀ : 55 ። ወሰቤሃ : eR: ደመና : ወዘንመ : ዝናም : 
ወንገተ : ሥጋሁ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ወዝንቱ : ዝናም : ዐቢይ 
አጥፍ» ፣ ለአሳት ። ወእምድኅሬሁ : ኮነ : ድንጋፄ ፡ ዐቢይ ። ወመ 
Kh ፡ መብረቅ ፣ ወነጐድጓድ ፡ አስከ : አድለቅለቃ : ለምድር ፡ ወ 
ለዙሉ : መሠረታቲሃ s ወናሀሁ : ATL AT : ኢየሱስ : ክርስቶስ : 
ሎቱ : ስብሐት : ወረዶ : አምሰማይ : አንዘ : ይነብር : 50: ሰረገ 
ላ ፡ ብርሃን * ኪ.ሩቤል * ወሱራፌል : ምስሴሆ : ሚከኤል : በየማ 
TC ወገብርኤል ፡ በፀጋሙ ። ወነበረ : ግበ ፡ ሀሎ : ሥጋሁ ፡ ለቅዱ . 
ስ ፡ ፋሲለደስ : ወይቤሎ : £275: ለሚካኤል ፡ አቅርብ ፡ ALT : 
ሥጋሁ : ለፍቁርዩየ ፡ ፋሲለደስ ፣ አስመ : ዘንተ : ይቤ : ከመ : Ag 
ጋኖ : Ag" : ምክያድ s ወሰቤሃ : አቅረበ ፡ መልአክ : መለያ 
ልያቲሁ ፡ ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ * 020-P : መድጋኒነ ፡ የጊዜ : አን 
ዘ ፡ ይብል ፡ ተንሥአ ፣ DAT 4Z-U ፡ አፍቁርየ : ፋሲለደስ : ንጹ 
dh? አስመ : ናሁ ፡ ቀርበ : አምኔክ : ጊዜ : ተፍጻሜተ : ተጋድሎ 
ትከ ። ወስቤሃ : ተንሥአ ፡ ዘአንበለ ፡ ሙስና : ወነፍሐ : አግዚአነ፡ 
ወስተ : ገጹ ፡ ወከል ፡ ፍርሃተ : አምላዕሌሴሁ ። a9" : ወይ 
ቤሎ : ተዓገሥ : ወኢትፍራህ ፡ አጎሩይየ : ወፍቁርየ : 4 AEn: 
ብፁዕ : አንተ ፡ አፍቁርዩ : ለአቡየ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ። አስመ : 
አንተ : ፈጸምክ : ተአዛዘ : ወንጌል : ቅዱስ : ዘይቤ : nh. : 
አበሁ : DAT? : አው : ብአሲቶ : አው : ውሉድ : ወዙሉ : ንዋ 
f£: : DAT ÀAO2 ፡ አስመ : ALEFAP : ከዊነ ፡ ረድሕእየ ፡ ሊተ ፡ ዘ 
በአማን : አንተ : ፈጾምክ : ዘንተ : ሆሎ 5 ወአነ ፡ አምሕሐል ፡ በር 
አስየ : ከመ : ዙሉ : ሰብክ : ዘይስኣለሂ ፡ በስምከ : አንዘ : ሀሎ : ው 


ስተ ፣ ዙሉ : ምንዳቤ s አነ ፡ ኣሰምያፆ : ፍጡነ ፡ ወክድግና s ወዙ 
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ሉ ፡ ብአሲ. ፡ ዘይጨሔለል ፡ በሥጋከክ : ወይገንዝ s: ወዛዘአጽሐፈ : ገድ 
ለ ፡ ስምዕከ : አነ : AZ ch ፡ ስሞ ፡ በኢየሩሳሌም : ሰማያዊት : ወ 
ኢይሬክአያ : ለነፍሱ ፡ በሲኦል : ግሙራ ። ወናሁ : አስተዳለውኩ፡ 
ለከ ፡ Fጾክሊላተ : ውስተ : መንግሥተ : በማያት s ፅበኣንተ ፡ ንዋ 
gh: ዘመነንክ * ወካልጸ ፣ በአንተ ፡ 7): ዘጾርከ : በአንተ : ስም 
የ ። ወሣልስ : በአንተ : ፍልሰትክ ፡ ወዪምክ ፡ ዘይትተክዓው : በአን 
ተ : ስምየ ። At: አከብረከ ፡ £T : መክዕቢ.ተ : ፈድፍፋዶ ፡ አምክብ 
Ch ፡ ዘሀለውክ : በቱ : ውስተ : ዝንቱ ፡ ዓለም ። ወይቤሎ : ፋሲ 
ለደስ ፡ አአግዚ.አየ : መኑ : ዘይገንዝ : 272€ : አው : ዘይጽሕፍ 
ግድለ : ስምዕየ ። ወይቤሉ : መድጋኒነ ፡ ናሁ ፡ ዩአግብርፒቲክ : ዶለ፡ 
ተሐፅዕኑ ፡ ውስተ : ቤትክ : ወአቡሃ : ለወለት : ዘከሠትክ : አዕይን 


f. 36 r. 


-«( 58 y 
TV ። ኣሙንቱ : ይሔልዩ ፡ 0772hn: ወበገድለ ፡ ስምዕክ ፡ ዐቢይ ። 
ወናሁ : መዋዕለ ፡ ምንዳቤ : ወተጋድሌሎ ፡ ኃላፊ ። ወዲዮቅልጥያ 
Gn: የዓውር ፡ Gh: አዕይንቲሁ ። ወአመጽአ ፡ ላዕሴሁ ፡ T&AT : 
ohh? : ወይነብር : ኀበ : አንቀጸ ፡ ሀገረ ፡ አንጾኪያ ። አንዘ ፡ 
ይስአል : ምጽዋተ : መጠነ : ሄዓመት ። ወመክስምያናስ : በ.ጹ፡ ይ 
ሠጠቁ : ሥጋሁ : በከመ : ሄሮድስ ። ወጸምብዝጋ : ምንዳቤ : ይወ 
ዲ. ፡ ሰይፎ ፡ 40: አንግድአሁ : ወይጠብሕ ፡ ሥጋሆ : ወይመው 


Sb AT : ሞተ ። 0499 £40 : ዝንቱ : ኣሁብ : መንግሥተ : ለ 


ቈስጠንጠጢ.ኖስ : ንጉሥ : ጸድቅ : አስመ : as: 966: ሊ 
ተ : ወለአቡየ : ወለመንፈስ : ቅዱስ ። ወይከውን : በመዋዕሊሁ : 
ህድአት : ወሰላም ፡ ላዕለ : አብያተ : ክርስቲያን ። ወይፌንዎ : ለ 
አውሰጊስ : OA: ኣጐሆሁ ፡ Ahn: og : na»: ይዕዕፅ 
ወሙ : ለአብያተ : ጣዖታት s ወያርጎዎሙ : ለአብያተ : ክርስቲያ 
ናት 5 ወዘተንህለ ፡ አምኔሆሙ : ይሕንፅዎ : ሐዲሰ ፡ ዘይቕይስ ፡ ጸ 
ምቀዳሚ : ወይከውን : ፍሥሓ : ዐቢ.ይ : ውስተ : die: ምድር ። 
በመዋፅሊሆሁ : ስቈስጠንጠጢ.ኖስ : ጻድቅ s ወይወስዱ : ሥጋከ ፡ ሣ 
fl: ይብረ : 1139 ፡ ዘአፍክ : ሀገረ ፡ ኣለ * አስክንድርያ : oed? 
ፁ : ላዕሴሆሁሆ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ሠናይተ s ተዓገሥ : አፍቁርየ : 
ፋሲለዪስ : አስመ : A7: አጸንዓክ ፡ ወኢይርኀቅ : አምኔከ ፡ አስከ ፣ 
ችትነሥል : አክሊለ : ዘኣ.ይማስን : ውስተ : መንግሥትየ : ዘለዓለ 
መ ፡ ዓለም ። ወተአምና ፡ መድጋኒነ : ወዓርገ : ወስተ ፡ ሰማያት 
በዐቢ.ይ : ስብሐት 5 ወመኰንንስ : ጋዘነ : 484. : አምብዝጋ : 
ሁከት : ዘኮነ ፡ A9" Acht ። ወሮጸ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ግበ ፡ መ 
ኰንን 3 ወከልሐ ፡ አንዘ ፡ ይብል : ጎፈር : አመከንን ። አስመ : ና 
U- ፡ ኣግዚ.ኣዩየ ፡ አ.የሱስ : ክርስቶስ : ሰቱ ፣ ስብሐት ፡ መጽአ ፡ ሣ 
(bU : ወአንሥክአኒ : ወፈነወኒ : "(bh : ከመ : Atv ch ፡ An: 
ወለጣፆታቲክ ፡ ርኹስን ። ተንሥአ : ወነዓ : ይጸዜ : ከመ : I FC AC 
Z:1€ ፡ አነ ፡ ዘአሞበርከ፤ኒ : በሞሰርተ ፡ ዕፅ 5 ወመተርክ : 7720: 
(02744, : ወአውዓይክ ፡ በአሳት ። ናሆ ፡ በጽሐ : ዘይሥዕር ፡ ምሹ 
ናነከ ። 0?m4:A : አማልክቲከ ። አስመ : ኣግዚኣነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክ 
ርስቶስ : ሎቱ : ስብሐት : ዘተሣየጣ : ለቤተ : ክርስቲያን : (0 &av- : 
ክቡር ። ተዘከረ ፡ ደሞሙ : ንጹሐ : ለጻድቃን : ዘአንትሙ : ከዓ 
ውክሙ ፡ ዘአንበለ : ኃጢአት s ወይበብር : መንበሮ : ለንጉሥክ : 
ከሓዲ : ወይነሥክእ : መንግሥተ : አምኔሁ * ወይሁብ ፡ AHEEA 
2 ፡ ወያነግ ፡ ላዕለ : ዙሉ ፣ ምድር ። 08500: ክርስቶስ ፡ n 
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E ወቤተ ፣ ክርስቲያኑ : ቅድስት ። 0£A1.z: አፍጥን : ATTI : 
ይምትሩ : ርኣስየ : በሰይፍ : ከመ : ይትፈጸም : 2€ A? ። አስመ : 
ጊዜ : ዚአየ : ቀርበ : ከመ : አሑር : ኀበ : አግዚኣዩየ : 0999.2 : 
ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘአፍቀረቶ : ነፍስዩ = እስመ : ውእቱ ፣ ይጸ 
"Hz, ፡ ምስለ : መላአክቲሁ : ከመ : አትፈሣሕ : ምስሌሁ ። ወስ 
በ ፡ ሰምዓ ፡ መከንን : ዘንተ : ይቤሎ ፡ አፋሲለዶስ : አንሰ ፡ ኢር 
ጸ.ኩ : ግሙራ : መሠርየ : ዘይመስል ፡ ኪያከ = አሌ : ሊተ : ምን 
T: አገብር : አስመ : ዝንቱ : ፋሲለዶስ : አማሰነ ፡ ዙሎ : ሀገረ ። 
አፍራቀያ : በሥሪራዩ ። ወይቤሎሙ : ለሐራሆሁ : ውስድዎ : ውስተ 
ቤተ : Pb ፣ አስከ : አመክር : ዘአገብር : ቦቱ s ወበሳ፤ታ ፡ መ 
ጽዙ : አሕዛብ s ont: ርአይዎ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ : ኣንዘ : ይ 
ነብር ፡ ውስተ : ቤተ : "bà: ወገጹ ፡ ይበርህ ፡ ከመ ፡ ፀሐይ ። ወ 
ይቤልዎ ፡ ለዓቃቤ : ቤተ : ሞቅሕ : አኮኑ ፡ ዝንቱ : ዘአሞሰሮ፡ መ 
ንን : በሞሰርተ : 60: AQ" rZ: ሥጋሁ ፡ (172744, : ትማል 
ም : ወአውሥአ : ወይቤለ’ሙ : AO : ውክአቱ : ዝንቱ ። ወአው 
ሥኽክዎ : ሕዝብ ፡ ወይቤልዎ : አፎ : ተንሥአ ፡ A99 40 ፡ ሞተ። 
ወጸወ-ሥክ : ዓቃቤ : ቤተ : ሞቅሕ ፡ ወይቤሎሙ : አምላኩ ፡ አ 
ንሥአ ፡ hao 2-7 s ወአንከሩ : ሕዝብ : ፈድፋዶ ፡ ወከልሑ ፡ አን 
ዘ ፡ ይብሉ ፡ አልቦ ፡ በዕድ ፡ አምላክ : በሰማይ : ወበምድር : HAT 
በለ ፡ አግዘ.ክ : አየሱስ : ክርስቶስ : ወልዶ : አግዚአብሔር ፣ ሕያ 
ው ፡ አምላኩ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ ፡ ዘሀገረ : አንጾኪያ ። ወአም 
ጽዙ ፡ ሣቤሁ : v : ድውያነ ፡ ዘለለ ፡ ILAU- ፡ ዪዊ : ወፈወስሙ x 
ወለጸለሂ : በመ : ጋንንት : ሰደይ ፡ አምኔሆሙ : በኃይለ : መንፈ 
h: ቅዱስ ፡ ዘየጋድር : ውስቴቱ s ወብፁዕበሰ : ፋሲለደስ : Anm : 
ይዘምር : በቤተ : ሞቅሕ : አንዘ ፡ ይብል ፡ ኵሎሙ ፡ አማልክተ : 
ኣሕዛብ : በይጣናት : አሙንቱ s በሙ : አዕይንት ፡ ወ.ይሬጸዩ ። 
ወበመሙ : አዝን : ወአ.ይሰምቡ s ወበሙ- : አግር ፡ ወጸ.የሐውሩ s 
ወበሙ : አድ : ወጸ.ይገሠው ። ወበመሙ" : አንፍ ፡ 0,0020. ። ወለ 
ነሰ : ለጸምላክነ : ሎቱ ፡ ጋይል ፡ ላዕለ ፡ ዙሉ : ግብር : ዙሉ ፡ ዘፈ 
ዋዶ ፡ ይገብር : መንክራተ : በላዕለ : ቅዱሳኒሁ s oA : ሀገረ ፡ 
አፍራቅያ : ሶበ ፡ ርአዩ : መንክራተ : ዘይገብር : ለምኑ : በክርስቶ 
ስ ፡ አምላከ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ዘይጸውር : ዘንተ : ፃማ : በን 
ተ ፡ ስሙ : ቅዱስ ። OA ፡ ርአዩ ፡ መኰንን : ብዙጋን : አሕዛብ ፡ 
አንዘ ፡ ይኬልሑ ፡ ላዕሌሁ : £710 ። ወይቤሎሙ : ለመኳንንቲሆሁ፡ 
ወለአለ : ይነብሩ ፡ ምስሌሆ ፡ ምንተ : አገብር * ናሁ ፡ ጠፍኡ ፡ ዙ 
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ሎሙ : ሰብአ ፡ ሀገር ። ወክኑ : ዕቡዳነ : ወአፍቀሩ ፡ ሞተ : A9": 
ሕይወት ። ወአምከርያዎ : መኳንንቲሆሁ : ወአለ : ይነብሩ ፡ ምስሴሆሁ ። 
ወይቤልዎ : ኦአአግዚአነ ፡ ለአመ : ጓደጎ ፡ ለፋሲለዶስ ፡ ዘአምሀገረ፣ 
አንጾኪያ ። ውእቱ ፡ ha ፡ ዙሎ : ሰብአ : ሀገረ ፡ አፍራቅያ። 
አላ : ምትር ፡ CAD : በሰይፍ : ከመ : ታዕርፍ : አምኔሁ * ወሰበ : 5 
ሰምዓ : መኰንን : ዘንተ : ምክረ : አደሞ ። ወአዘዘ ፡ ከመ : ያም 
ጽክአዖዎ ፡ ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ግበ ፡ ዓውዴ : ምዙናን ፡ አንዘ ፡ ው 
ስተ ፡ ክሳዱ : ጋጋ : ዘሐቧን 5 ወውስተ : አፉሁ : ልጓም s ወሰብ 
አ ፡ ሀገር : ያየንስስዉ : ድኅሬሁ : አንዘ : ይኬልሑ ፡ ወይብሉ : አ 
ልቦ : በዕድ : ዘአንበለ ፡ ኣምላኩ : ለቅዱስ : ፋሲለዶስ : ውአቱ ፡ 
HAT 24. : ለመፅሩስ : መኰንን 5 ወለንጉሠ ፡ ከሓዲ : ወዓላ 
ዊ ፡ ወለአማልክቲሁ : ርኩሳን ። ወይቤሎሙ : መኰንን * ለሕዝ 
ብ ፡ ተገሠፁ ፡ ወአርምመሙ ፡ ኣስከ : AT: አአምር ፡ አፎ ፡ ABSIT s 
ከመ : ይምትሩ ፣ ርአስ : ለፋሲለዶስ : ወአሙንቱበ ፡ ይኬልሑ : 
ፈድፋፉዶ s ወይብልዎ : ለአመ : A. Admin : ይምትሩ : CAO? ፡ À 
ምቅድሚሜሚሆሁ : ወአመ : An ፡ ንሕነ : ንቀትለክ : ለከ : ወለሠራፍዊት 
ከ። ወፈርሀ : መጦኰንን ፡ አምኔሆሙ : ከመ : ኢይቅተልዎ ። oot 
7 : አዘዘሙ : AZ: : ከመ : ይምትሩ ፡ አርአስቲሆሙ : (ng. 
ፍ ። ወብዙኃን : A9" (kA ፡ ሀገር : ፈቀዱ : ይንሥኡ ፡፣ AMA: 
ስምዕ s ወከኮኑ ፡ ይረውጵጹ : ጎበ : ተጋድሎ : ወይትጋብሉ : በበይ ?» 
ናቲሆሙ : ዓቢ.ዮሙ : ወንኡሰሙ ። ወ ያደንኑ ፡ ክሳውዲሆሙ : 
በፈቃዶሙ : ከመ : ይምትርዎሙ : በሰይፍ ። ወአየርስ ፡ ከነ ፡ ም 
ሉክ : APART : ወጸሙንቱ : ይኬልልዎሙ ፡ ለሰማዕታት ፡ ጌ 
ራን ። 009-5 : ፋሲለዪስ ፡ ይናዝዘሙ : አንዘ ፡ ይብል : አ.ትፍር 
U- : AO-(- € : ጸስመ ፡ ናሁ : አስተዳለወ : ለኸሙ : ክርስቶስ ፡ = 
አክሊለ ፡ ዘአ.ይማስን ። ወሶበ ፡ ርአዩ ፡ መኰንን : ከመ : ዙሎሙ፡። 
ይፈቅዱ ፡ ይመቱ : በአንተ : ስሙ ፡ ለክርስቶስ : ፈርሀ ፡ ከመ : A, 
ችጥፋጸ ፡ ሀገር : ዙለንታሃ ። ወበአንተገ ፡ አዘዘሙ ፡ ለሠራዊቱ : 
ከመ : አ.ይቅትሉ : መነሂ : በሰይፍ ፡ ኣምሕዝብ = ወእለ : ቀተል 
ወሙስ : በአንተ : ስሙ ፡ ለክርስቶስ : ኮነ : ጐልቁቆሙ : ክወጓዩወ 0 
ሄየዕዴው : ጸወርአንስት s ወአሐቲ ፡ አምኔሆን : ሮምና : ወለተ : 
አብሎስያኖስ : መስፍን : ዘሀገረ : አፍራቅያ ። ወፈጸሙ : ng»p 
መሙ : fya» : DAOCD ፡ መስከረም : ወአዕረጉ : ነፍሳቲሆሙ : መሥ 
ዋዕተ : ለአግዚአብሔር : ውስተ : ሰማያት ። በረከቶሙ : TUM : 
ምስለ : ፍቁሮሙ : ዘወልዴ : ማርያም : ለዓለመ : ዓለም : አሚን ። 35 
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ክፍል ፡ 28 ። 


ወአለ ፡ ተርፉ : A9? hn ፡ ኮኑ ፡ ይኬልሑ ፡ ወይብሉ : ርጉም 
መፀሩስ : መኰንን : ወአማልክቲሁ : ርኩሳን : ወንጉሠ : ከሓዲ. ። 
ወተምዕንዓ : መኰንን : ወተቂጥን : ፈድፋዶ ፡ በአንተ : ሕዝብ ፡ አ 
ለ : ኮኑ ፡ በማዕታተ ። ወኰነኖ : ለቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : ዐቢየ : ዙነ 
ኔ ፡ ወአክበር : በሰናስለ : ሐን ። ወጸዘዘሙ ፡ ለሐራሆሁ : ከመ : ይ 
ስድዎ : ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ ፡ አስከ ፡ ሳኒታ ። on: ቅዱስ : ፋ 
(LAE ፡ 715-2. : ውስተ ፡ ቤተ : o: አምብዝ። : ቍስላት : 
ዘውስተ : ሥጋሁ 5 ወኢይክል : ይትነሣክ : AA * ይስአሉ : ለአግ 
ዚአብሔር : በውስተ ፡ ልቡ s ወሶቤሃ : መጽአ ፡ ኀቤሁ : ሚካኤሌ 
ል ፡ Ab: መላአክት : አምበማይ : ወፈትሖ ፡ ኣምሰናስል : HAO- 
ር ፡ በሙ : 04.00 : ቍስላቲሁ ። ወዓርገ : ውስተ : ሰማያት : ወ 
ቅዱስ : ይኔጽር ፡ ኀቤሁ 5 ወተንሥአ : ቅዱስ ፡ ፋሲለደስ : 04$ 
መ : በይጸቲ : ሴሊተ ፡ ዙለንታሃ : አንዘ ፡ ይዜምር : ወይብል ። አ 
ግዚአብሔር : ያበርህ : ሊተ ፡ ወያድሣግነ፤ : ምንተኑ ፡ ያፈርህሀኒ ። ክአ 
ግዚአብሔር : ምአመና : ለሕይወትየ : ወምንትኑ : 957107 ። À 
ስከ : ተፍጻሜቱ ። ወሶበ : ጸብሐ ፡ ጽበሕ : አዘዘ : መከንን : hav : 
ያምጽአዎ ፡ ለቅዱስ : ፋሲለዶስ : ግበ ፡ ዓውዴ ፡ ምዙሪናን s onn: 
አምጽክአዎ ፡ ርአዩ : ከመ : አልበ : ሙስና : ውስተ ፣ ሥጋሁ ። ወ 
ይቤልዎ : መማክርቲሁ : ለመኰንን ፡ ጸሐፍ : ገድሎ ፡ ለዝንቱ : 
ብአሲ : ወአዝዝ : ከመ : ይምትሩ : ርአሶ : በሰይፍ ። ወኀጎድንጎ ፡ ይ 
ሑር ፡ አማአከሌነ : ከመ : ኢያስሕተነ : (772€ : ምስለ ፡ ሀገ 
ርነ * ወስቤሃ ፡ A" : መከንን : ይጽሐፍ ፡ መጽሐፈ ፡ ገድሉ ። 
ከመዝ : ATH: ይብል ። አስመ : ዝንቱ : ፋሲለደስ : ዘዉ.ይዴል 
9 ፡ ከመ : ይኩን ፡ ሊቀ : ሐራ : ወተዓደወ ፣ TAI: አጋአዝት : 
ነገሥት ። ወመነነ : ሕጎሙ : ለአግዝያን ። ወኢተክህለነ : ንሚጥ : 
ልቦ : ከመ : ይሠዕ : መሥዋዕተ ፡ ለአማልክቲሆሙ : ለነገሥት s 
ወይአዜኒ : አነ : አኤዝዝ : ከመ : ይምትሩ : CAD : በሰይፍ ። ወ 
ስበ ፡ ሰምዓ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ተፍጻሜተ : ገድሉ : ወስምዑ : 


ተፈሥሐ ፡ ፈድፋደ ። አስመ : አግዚአብሔር ፣ ho: ከመ ፡ (37r. 


ያውፅፀ።ጾ : አምዝንቱ : ዓለም : ኃላፊ ። ወለጐምያዎ : በልጓም : 
ውስተ : አፉሁ : 0A0-0A9 ፡ ስቤሃ : ኀበ : መካነ : ቀተል = ወ 
ዙሰ’ሙ : ሰብጸ : አፍራቅያ : ?70na.: ድኅሬሁ : ወይፈቅዱ : 
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ከመ : ይርአዩ : ተፍጻሜተ : ስምዑ : ወተጋድሎቱ ። ወጸግብር 
ቲሁ፤ : ኣለ : መጽኡ : ምስሌሁ ፡ ጎበ ፡ ሀገረ ፡ አፍራቅያ : ዓቀበ 
መ- : አግዚአብሔር ። ወአ.በጽሐ ፡ ላዕሌሆሙ : ምንትኒ : ኣኩ 
ይ፡ አስከ ፡ ዕለተ : ተፍጻሜተ : ገድሉ ፡ ለቅዱስ ፡ ወአምጽኡ ፡ 
ጸሙ-ንቱ ፡ ፍጡነ ፡ አፈዋተ : ወአልባሰ ፡ ቀቁጠንተ s ወአጥላሳተ : 
ክቡ'ራተ ። ወሰፍሑ : ውስተ : መክን : ጎበ ፡ ይመጦትሩ ፡ በቱ ፡ ርአ 
h ። ወበክሎሙ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ለሐራ ፡ ከመ : ያወዕኡ 3 ል 
ጓመ : አምወስተ ፡ አፉሁ ። ከመ : ይጸሊ ፡ ግበ : አግዚኣነ ፡ A. 
የሱስ : ክርስቶስ ። ወሶበ ፡ አውዕኡ ፡ ልጓመ ፡ አምወስተ : ጸፉ 
ሀ ፡ ለቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ሜጠ : ገጾ : መንገለ : ምሥራቅ : ወሰገ 
ዶ ፡ በብረኪሆ * ወጸለዩ ፡ ATH: ይብል ፡ ስምዓፉ : ዮም : አግዚ. 
አየ ፡ የሱስ ፡ ክርስቶስ : አንተ ፡ ሕያው ፡ አስከ ፡ ለዓለም s ን 
ተ : ዘታሴዕሎሙ : ለትሑታን ። ወታድጓግኖሙ : ለአለ : ይትዌዊክ 
ሉ ፡ ብክ ። አስመ ፡ ATP: አድጋንከ ፡ ለሙሴ ፡ አምንዳቤ 5 ወን 
ተ ፡ ዘሰማዕኮ : ለዳንኤል ፡ በውስተ ፡ ግበ ፡ አናብስት ። 09722 : ዮ 
ም ፡ አነ ፡ ገብርከ ፡ ወልይ ፡ አመችክ ፡ ከመ : ታርት ፡ ሊተ ፡ አና 
2: ሣህልክ : ወምሕረትክ ። ወፈኑ ፡ AT : መልአክ ፡ ሰላም : ከ 
መ ፡ ይምርሓ : ለነፍስየ : ውስተ : 15 Zh : ብሩሃት ። አንተ 
ተአምር : አአግዚአየ : ክመ : አነ ፡ መነንኩ : ዙሎ : ንዋይየ : ወ 
ACA : ከአንተ ፣ ዛቲ ፡ ሰዓት s ቅድመ : አአግዚእየ ። ACUTE 
ሊተ ፡ ASTA: ፍሥሓ ፡ አሉ ፡ AA በኡ ፡ ውስቴቶሙ : ቡሎ 
መ : አለ : ባመዉ : በአንተ : ስምከ : ቅዱስ 5 000 ፡ ይቤ ፡ ዘን 
ተ : አስተርአዮ ፡ ATLAS ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : በመልዕልቴሁ፡ 
ወምስሴሁ : ብዙጋን : መላጸክት 5 00:5 : ፋሲለደስ : ሰምዓ : 
Zh : AAT At? : አንዘ : ይብሉ : በላም : ለከ : ተፈሣሕ ፡ A44 
ይየ : ፋሲለዶስ : ዕርግ : "Me : አቡሩኩ ፡ ለአቡየ : ከመ ፣ ትረስ። 
ሕይወተ ፡ ዘለዓለም ። ወናሁ ፡ መላአክትየ ፡ ወሊቃነ ፡ መላአክት 
f£: ይጸንሑክ ፣ ይተወከፍዊ ፡ ልነፍስክ ። ወአክሊላተ ፡ ዘተክየድ 
T: ቦቶን : ወውስተ ፡ አዴየ ፡ mae : ዘተካየድኩ : AT: AGUA 
ም : ለከ : በውስተ : መንግሥትየ ። ወብፁዕ : a : ዘያፈቅረክ፡ 
ወይገብር : ተዝካረከ : ከመ : ይትክከሀሎ : አመ : Tob ለለወርት : 
አስመ : ነፍሱ : ኢተሬል : ዙነኔ ፡ ግሙራ s ወሶበ : ይቤሎ : መ 
ድጋኒነ ፡ ዘንተ ESTE ፡ ተፈሥሐ ፡ ወተኃሥየ ፡ በመንፈስ : ቅ 
ዱስ ። 09? : ተመይጠ : ጎበ : ሐራዊ ፡ ዘመጥባሕት : ውስተ 
አዴሀሁ ። ወይቤሉ ፡ ነዓ : ወልድየ : ወፈጽም : ግብረከ ። ወሶቤሃ : 
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ወድቁ : ፅኑዕ ፡ ወብፁዕ ፡ በብረኪሁ ። ወገጹ. : መንገለ : ምሥራቅ 
O6 : ክሳዶ : ወአሣዘ : ሥዕርቶ ፡ በክልኤሆን : አደዊሁ : ወከ 
ዴነ ፡ ገጾ ። ወይቤሎ : ለዘይእአኅዝ : መጥበሕተ : ዝብጥ : DAE: 
ሊትምሐክ : አስመ : አግዚአየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ ምስሌየ s ወ 
ሶቤሃ ፡ ዘበጦ ፡ በሰይፍ : ወመተረ : ርአስ ፡ ቅድስተ : 00-4 ፡ A 
ምሥጋሁ : ሐለ.ብ ፡ ወዶም ። ወፈጸመ : ገድሉ : 0n9?P : ክቡረ 
በዕለተ : ዓርብ ፡ ጸመ : ፲ወፅለወርኃ ፡ መስከረም s ወአግብርቲሁ፡ 
ነሥኡ : ሥጋሁ : ቅዱስ : ወንጹሕ : ወገነዝዎ : በአልበስ ፡ ሠናያ 
ን ፡ ምስለ : አፈዋት s 0269 : ወወሰድዎ ፡ ^n: ቤቱ : ልዛክሠ 
ተ ፡ አዕይንቲሃ : ጳወለቱ s ወአንበርዎ : ውስተ : መካን ፡ ሠናይ ። 
አስክ : ተፍጻሜተ : መዋዕለ : ስዶት : ወምንዳቤ ። ወሐነፁ : ሎ 
ቲቱ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ሠናይተ : ወአንበሩ ፡ ሥጋሁ ፡ ውስቱቲታ s 
ወከነ : አምኔሃ : ተአምራት : ዓበይት ። 0€A1LZ : ናሁ ፡ አጠየቁ 
ከሙ : አአሕዛብ : መሃይምናን : መፍቀርያነ : አግዚአብሔር ፡ ወ 
ልሂቃነ ፡ ክርስቲያን ፡ ክቡራን : አለ ፡ ተጋበአክከሙ : ኀቤየ ፡ ዮም ። 
ወሰጸልክሙ : በዐቢ.ይ ፡ ፍትወች ፡ በአንተ ፡ ፍቅረ ፡ ዝንቱ ፡ ቅ 
ዱስ ፡ ወሣሩይ ፡ ለአምላኩ : ዝንቱ : መስተጋድል : መዋኢ ፡ ፋሊ 
AED ፡ ዘተጋዶለ : ገድለ : 00,0 : በአንተ : ስሙ ፡ ለአግዚአነ ፡ A. 
የሱስ : ክርስቶስ s av, : ዙሎ : ክብረ : ዝንቱ : ዓለም : መንግ 
ሥቶ : ወብዕሉ : DASS በአንተ : ብዕለ ፡ 0 £25: ዘኢየኃልቅ ። 
ወበአንተገ ፡ አስአለክሙ : አፍቁራንየ : አነ፡ አቡክሙ : ነዳይ : ክ 
ልስቲያናስ ፡ ዘተሠየምኩ : በፈቃደ ፡ አግዚአብሔር : ሊቀ ፣ 5405 
ት ፡ ላዕለ : ሀገረ፡ ሮሜ ። hoo : ይጽናፅ ፡ ሃይማኖችትክሙ : በሰማዕ 
ታት ፣ መስተጋድላን ፡ በአንተ : ስሙ ፡ ARTI AT: ኢየሱስ : ክርስ 
ቶስ ። አስመ : አሙንቱ : ውኩፋፉን ፡ በቅድሜሁ : ሁሎ ፡ ጊዜ : ወ 
ተዝካሮሙ : በግቤሆ : ወተረ ። ወአግዚኣብሔር : ዞምላክ ፡ አግዜ 
ዙሉ : ይትፌሣሕ ፡ ብክሙ : ለአመ : ወሀብከሙ : ምጽዋተ : ለነዳ 
ያን ፡ ወለምስኪናን ። ወዓሥራተ : ጸምንዋይክሙ : ለኣብያተ : ክር 
ስቲያናት ፡ በአንተ : ስሞሙ : ለቅዱሳን : ሰማዕታት ። ወፈድፋ.ዬ 
በ፡ ለዘአክጽሐፈ : ገድሰ’መሙ : ወተአጸምራቲሆሙ : ከቡራተ ፣ አሙን 
T: ይነሥኡ ፡ ዓስበ : 0f : በመንግሥተ : ሰማያት ። ወፈድፋፉ 
ሰ : ዝንቱ ፡ ሊቀ ፡ ሐራ ፡ ጽኑዕ ፡ ወቅዱስ : ፋሲለደስ : አስመ : ው 
እቱ ፡ ይትፌሣሕ : በተጋብአትክሙ : ዮም : በተዝካሩ፡ ዓበይ ። ወበ 
እንተዝ : ረሰየኒ : ሊተ : ድልወ : ከመ : አንግርክሙ : ንስቲተ : A 


5 ምፃማሆሁ : ለዝንቱ : ቅዱስ : 4A. ፡ ዘጸረ : ምንዳቤ : በአንተ ፡ 


f.38 r. 


f. 38 v. 


^ 


& 
"y 


ም. 


-«( 04 I= 


ስመ : ለአግዚአን፡ ኢየሱስ ፡ ከርስቶስ ፡ ዘሎቱ ፡ ስብሐት ። ሕንፁ፡ 


አብያተ : ክርስቲያናት : ለዝንቱ : ቅዱስ ፡ ከመ : ይሕንፅ ፡ ለከሙ።፡ 
አ.የሱስ ፡ ክርስቶስ : አብያተ ፡ ሣበ ፡ ቤቱ ፡ በመንግሥተ : ሰማያት ። 
ወጸሐፉ : ገድለ : ስምዑ : ወአንብርዎ : ውስተ : አብያተ : ክርስቲያ 
ናት ። ከመ ፡ ይጽሐፍ : አስማቲክሙ : ውስተ ፡ መጽሐፈ : ሕይወ 
ት ። ጳብልዕዎሙ : ለዕቤራት : ወለአጓለ ፡ ማውታ s ADIT EP 
መሙ : ለጽሙዓን : ከመ : ትስተዩ : A2 ፡ መድኃኒት ። ወጾልብስ 
ወሙ : በዕለተ : ተዝካሩ : በአንተ ፡ ስሙ : ለቅዱስ : ፉፋሲለዶስ ፣ ከ 
መ : ይክድኑክሙ : ኪሩቤል : በክነፊሆሙ s ተፋቀሩ ፡ በበይናቲክ 
av- ፡ በፍቅር : ዘበአማን : ከመ : ዝንቱ : ሰማዕት : ፅኑዕ : ወቅዱስ : 
ክቡር : ፋሲለደስ ፡ ይተንብል ፡ በአንቲአክሙ : ከመ : Tr he : ምስ 
ሴሆ : ውስተ ፡ ቤተ : መርዓዊ : ሰማያዊ : በኢየሩሳሌም : ሰማያዊ 
ተ ፡ ዘለአግዚ.አነ : ወአምላክነ : .የሱስ : ክርስቶስ s nat : ይይ 
fc ፡ ዙሉ ፡ ክብር ፡ Tomte ፡ ስብሐት s ወዙሉ ፡ ስግደት ፡ ምስለ 
አቡሁ : ጌር : ወመንፈስ : 54h : ማኅየዊ : ዘዕሩይ : ምስሌሆ ። 
£AILZ, ፡ ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለም : አሜን ። ወአሜን ። ለይ 
ን : ለይኩን HE 2 

ተፈጸመ : WE: መጽሐፍ ፡ ቡሩክ ፡ ዘወስቴቱ ፡ ገድለ ፡ ስም 


. 0-: ለቅዱስ : ወብፁዕ : ፋሲለደስ ፡ ሰማዕቱ ፡ ATLAS ፡ ኢየሱ 
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ስ ፡ ክርስቶስ ፡ በረድኤተ : አግዚአብሔር ። ጸሎቱ ፡ ወበረከቱ ፡ የሀ : 


ሉ ፡ ምስለ ፡ ፍቁሩ ፡ ዘወልደ : ማርያም : ለዓለመ ፡ ዓለም : አሜን s 

07 : ተፍጻሜቱ : ለዝንቱ : መጽሐፍ : ክበር ፡ ዘአምዓመት። 
በፎጀወዕጀኝወደአምፍጥረተ ፡ ዓለም s ወአምዓመተ : ሰማዕታት 
ንጹሓን : በ፲ጀወ፫ጀዥ o£ s በረከቶሙ ፡ የሀሉ : ምስለ ፡ ፍቁሮሙ : 
HOA. : ማርያም : ለዓለመ : ዓለም : አሚን ። ወዘአጽሐፈ ፡ ዘን 
ተ : ገድሎ : ለቅዱስ : ፋሲለደስ : አንዘ ፡ ይሴፎ ፡ ድጊኒነ ፡ በጸሎቱ 
ቅድስት ። ይጽሐፍ ፡ አግዚአብሔር ፡ ስሞ : ውስተ : መጽሐፈ፡ ሕ 
ይወት ። በትንብልናሁ : AW rE : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ሊቀ ፡ ሐራ 
ወሰማዕት ። ወበጻጸሎታ : ለአግዝአትነ : ቅድስት ፡ ድንግል ፡ በክል 
ኤ : ማርያም : ወላዲተ : አምላክ ፡ አግዝአተ ፡ ሰብአ : ወመላአክ 
ት ። ወበጸሎቶሙ : ለነቢ.ያት ፡ ወሐዋርያት ። ዘጻድቃን : ወሰማዕ 
ታት s ስሜን : ወአሜን E 


"ወይል : ወተአምር ፡ ዘገብሮሙ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ፡ ሰማዕቱ : 
ለክግዚ.አነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : በደሴት : አንተ ፡ ትሰመይ : ም 


3 


i d 

TO 
^ 
» 


: 


4 65 y. 
ጽሴ ። ጸሎቱ ፡ ወኃይለ ፡ ረድኤቱ ፡ ይዕቂቦ : ለፍቁሩ ፡ nA. : 
ማርያም : ONT A ፡ ሕዝበ ፡ ክርስቲያን : ለዓለመ : ዓለም : አሜ 
ን ። ስምዑ : አንግርከሙ : € 9 : ዘአርአየ ፡ ላዕለ : ሠራዊተ : ግ 
ራኝ ፡ ወልደ ፡ መሐመድ : ዘወፅአ : አም ድኅረ : ድቀቶሙ : AR 
5 ራዊት ፡ (EAE : ወማጎኅፉድ : ከመ : ይንሥት : አህጉራተ : ኢት 
ዮጽያ ። ወያንሕል ፡ አብያተ ፡ ክርስቲያናት : AM: ተሐንፃ፡ አስከ። 
ቀተለ : ብዙኃነ : ክርስቲያነ : ወአስክ : ሰደዶ : ንጉሠ : ወሠራዊ 
To በውኣቱ : መዋዕል : ተንሥአ ፡ አምነ ፡ ኃያላኒሁ : ዘስሙ : ፈ 
ረኻዛምዓሊ ። ወአሣዘ : ይፀብፆሙ : ለሰብአ ፡ ደሰያተ : ሳፍ ፡ ወያ 
0 ው : በአሳት : ቤተ : ክርስቲያኖሙ ። አሉ ፡ አሙንቱ ፡ መቅደ 
ሰ ፡ ገብርኤል : ክብራን ። ወደብረ : ማርያም : ወክልእኣንሂ : ብዙ 
ጋነ ፡ £A T ፡ አውዓየ s ወአልቦ ፡ ዘአትረፈ ፡ ወኢ.ምንተ፤ኒ ፡ WA 
ንበለ : ርአብያተ ፡ ክርስቲያናት : አለ ፡ አሙንቱ ፡ መቅደሰ : ቅዱ 
ስ ፡ ቂርቆስ : ፃና ። ወመቅዴበ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : ምጽሌ ። ወሬ 
15 ወፃ : ቤተ : መድኃኔ ፡ ዓለም s ወቅዱስበ : ፋሲለደስ : ተበዕ : ወጋ 
ያል ፡ አአመሪረ : ከመ ፡ ይበውእ : ውአቱ : ዕልው : ፈረኻምዓሊ፡ ው 
ስተ : መቅደሱ : አቅደመ፡ ወአደሞሙ : ለአብያፉ.ሁ ፡ ዘውአቶሙ፡ 
ገበርያነ : ተአምር : ጊዮርጊስ ። ወቴዎድሮስ s ወገላውዴዎስ ። ወ 
ቁርቁስ ። ወመርቆሬዎስ s ወፊቅጦር ። ነሥአሙ : ያርብሓዊ : ፋሲ 
20 ለዶስ : አመንገለ : አዜብ 5 aT Z-hnav- : መነከስ : መንፈሳዊ : 
ዘስመ : ኤልያስ ፡ ATH: ይሄሉ ፡ ዕመሃይምናነ : አምላክ ። ወይ 
ቤሰሎሙ : አለ : መኑ ፡ አንትሙ : አጋአዝትየ : አሬኢ ፡ ግርማክ 
go- : ከመ : ነገሥተ : ዝ : ዓለም ። አስመ : አልቦ : ንጉሥ : n ga 
ስል ፡ በግርማ : ኪያክሙ : ወይቤሉ : ፋሲለዴስ : ለውአቱ : መነ 
35 hh: አሉ : አሙንቱ ፡ ቴዎድሮስ = ወገላውይዴዎስ s ወውሉድየ 
አውሳብዮስ s ወመቃርስ s ፊቅጦር ። ወመርቆሬዎስ ። ወቁርቆስ s 
(DATI ፡ ይነግሮ ፡ በጽሐ ፡ ዕፈረሳዊ ፡ ዘይዶምፅ : ሰኰና : ት 
ከመ : ነጐድጓድ : ወውስተ : አይሁ ፡ ረምሕ : HAUT ። ሶቤሃ : 
ዕደ : ወስአነ ፡ ነቢበ s ወይቤሎ : ቅዱስ : ፋሲለደስ : HEY, s : 
30 ግሰ ፡ ጊዮርጊስ : ውአቱ : መክብበ : በሰማዕታት ። ወይቤሎሙ : A 
ይቴ ፡ ተሐውሩ ። ወይቤልዎ : ነሐውር ፣ ምጽሌሃ : ወበህየ : አዘ 
ዘነ : አምላክነ : ከመ : ኢያውዒ : ዝዕልው : av £45 ። ወለከሂ : 
737" hh : አንዘ : ንትመየጥ ። 0499" £€4211: አዕረፈ ፡ በሣልስ 
ት : ዕልት ። ወሖሩ ፡ በዘበነ : በሕር : ከመ : አንተ : የብስ ። ዝሰ : 
35 gm: በሰኑይ : ዕለት ፡ በምድረ : TTA2n s 059? : bi^ ዝ 
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-A«( 66 )x- 
ኩ : ዕልው : DAP. : ሐኾል : ፈረሽምዓለሊ : 0&0 : ፀኑዓነ : ፲፻ 
ወደጀምስለ : አስይፍት : ወወላትው : ወአፀዓኖሙ : ወዙለሙ : 
በዩጀወኝታንኳ : ወፈነዎሙ : ላዕለ : አግብርተ ፡ ኣግዚአብሔር : 
ሴሊተ ፡ ወበጽሑ ፡ ጊዜ : ንቅዋተ ፡ ዶርሆ ። ወአሉበ ፡ አግብርተ 
አግዚአብሔር : አንዘ : ይቀውሙ : ኀበ : ቤተ : ክርስቲያን ፡ ለጻ 
ሎች : በከመ : ያለምዱ ፡ n : ዘይቀውም : ውስተ : በሕር s op: 


. ዘይቀውም : ውስተ : ቁጤ“ኔሁ s ወቦ ፡ ዘይቀውም : ውስተ : ቍ 


ር : 02-4 ። ወሰምዑ : ድምፀ : ሠራዊት : ብዙኃ : ዩዩየወ፮ታንኳ : 
አንዘ : £177 : በበደ : (002 : ወኮነ : ጐልቆሙ : 12059 : 0A 
0-5. : አብያተ : መነክከሳት : በአሳት ። ወኮነ ፡ ጽራሕ ፡ ዐቢይ ። 
ወበ ፡ አለ : ተዛለፍዎ : ወኢያፍርሆሙ : ግርማሆሁ : ወጋይለ : ሠራ 
ዊቱ ፡ Cf- 5 : ፀብአ ፡ አስከ : ኮኑ : ሰማዕታተ : በአፉ ፣ ILAU- ። 
ወዘበጦሙ ፡ ዐቢየ : ዝብጠተ s ወተፈነዉ : ሐራ ፡ ፈረኻምዓሊ : 
AT- £7 : ኣስከ : ቤተ ፡ ክርስቲያን : በከመ : ልማዶሙ : ያየውዕይ 
ዊዋ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን : በአሳት : ወኮነ : በሙ : AY : ከመ : ማ 
ይ ። ወተንሥአ ፡ ቅዱስ : ፋሲለዶስ : ገበሬ : ተአምር ፡ ዘተዶዴለወ፡ 
ክአምቅድመ : ይኩን : ለፀብክ ፡ ምስለ : ቅዱስ : ጊዮርጊስ ። ወቴዎ 
ድሮስ ። ወገላውይዴዎስ s ወፊቅጦር ። ወመርቆሬዎስ s ወቂርቁስ ። 
ወቁሙ : ግበ : ATA: ቤተ : ክርስቲያን s ወአዘዝዎ ፡ ለዕገብር፡ 
ዘመነከስ : ከመ : ይዝብጥ : ነጋሪተ : በጽንፈ : በሕር ። ወሰምዑ : 
አስላም : ሐራ : ፈረኻምዓሊ : ድምፀ ፡ ነጋሪት ፡ ወዶንገፁ ፡ 00e : 
ድንጋፄ ፡ አምፍርሀተ : ግርማሆሁ ፡ DA, a4. : ኃይሎ : ለቅዱስ : 
ፋሲለዶስ : ዘገብረ : በኃይለ : አምላኩ ። ወበጊዜሃ : ቦአ ፡ €&CU 
ት : ወረዓድ : ውስተ : ልበሙ : ወጐዩ : ግበ : ኢያመሥጡ፡ በ ። 
ዘይወድቅ : ውስተ : በሕር s ወቦ ፡ ዘይትጋበኣ ፡ ውስተ : ጽፉቅ : 
ዕፅ ። ወበ : ዘይወድቅ : ውስተ : ጸድፍ ። ወበ ፡ ዘይስአል * Af, 
U- : ከመ : ኢይርግዝዎ s ወጸ.ተርፉ ፡ አምዘመጽኡ ፡ ሂጀወጀዩዘአ 
ንበለ : ጓታንኳ s ወለአሉሂ : ዘአትረፎሙ : ከመ : ይንግሩ፡ I5 : 
ተአምሪሁ : ለዙሎሙ : ሰብአ ፡ አስላም : ወጋልቁ : በኩኰናት : ወ 
በበሕር ። ከመ : ፈርዖን : ምስለ : ሠራዊቱ s ወከመ ፡ ሰናክሬም 
ዘተዐበየ : ላዕለ : ሕዝቅያስ : ንጉሠ : ይሁዳ ። በኃይለ ፡ ቅዱስ : 4. 
(.AEn : ገበሬ : ተአምር : ወመንክር : ጠፍኡ : 05A x 056: 
A9"hAÀ : ተረግዙ : በአ : ኀበ : ቤተ : ክርስቲያን : ዕበ : e»: 
ዘያመሥጥ ። ወሰረረ ፡ ውስተ : ማዕዘንተ : ቤተ : ክርስቲያን ፡ አን 
ዘ ፡ ይውኅዝ : ደሙ : ከመ : ማይ ። አስከ : ይአዜ : ያስተርኢ : ዓ 
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ሠረ ፡ €? : ዘውስተ : ማዕዘንተ : ቤተ : ክርስቲያን ፡ ዘመንገለ : 
ምሥራቅ s ATE: ይአቲ ፡ ስምዕየ ፡ ወኢከነ : ሐሰተ : ዝዙሉ ። 
ወነበረ : ውአቱ ፣ ብኣሲ ፡ ዘአንበለ : ያአምርዎ : መነኮሳት : ሠሉ 
በ : ዕለተ ። አንዘ ፡ ይደዊ : ተጋኃቢአ : ላዕለ : ቀመራ : ለቤተ : ክር 
ስቲያን ። ወይቤሎ : ቅዱስ : ፋሲለዶስ : ገበሬ : ተአምር : ፃአ፡ አ 
ምቤትየ : ከመ : ኢትሙት : ዝየ ። ወይቤሎ ፡ አአግዚ.አዩ : አፈር 
U ፡ አስመ : ይቀተሉ፤ኒ ። ወይቤሎ : ጸ.ይቀትሉክ ፡ ሑር : ንግር : 
ኃይልየ ። 025A: አምላኪየ : ዘኮነ : và» : ከመ : ኢይምሰሎ 
መሙ- : ኃይለ : ሰብአ * Aic ፡ ዘርአ ፡ መሐመድ : አስላም ። ዘአንበ 
ለ : ዳኣሙ : ጋይለ : አግዚአብሔር : ዘገብረ ፡ በአይ : ገብሩ ፡ መ 
ዋኤ ፡ ኃያላን : ፋሲለደስ ። ወአመሮ : ጎበ ፡ Ut»: ታንኳ ፡ ወወ 
&& : አማዕዘንተ : ቤተ : ክርስቲያን : 002: ወረክበ ፡ ታንኳ ፡ በ 
ከመ : አመሮ : ሰማዕተ : ክርስቶስ : ፋሲለዶስ 5 00654 ፡ A970 
ሕር : አንዘ : ያነክር : D : ለፋሲለዶስ : ገበሬ ፡ ተአምር ። ወበ 
ጽሐ : ጎበ ፡ ውአቱ ፡ ዕልው ፡ ፈረኻምዓሊ : ወነገሮ : ዙሎ : አም 
ጥንቱ : አስከ ፡ “ተፍጻሜቱ ። ወይቤሎ : ከመዝኑ : አምላከሙ : 
ለክርስቲያን : ዐቢየ : ኃይለ ፡ ይገብር ። ወአንከሩ : ወተደሙ : ወ 
ሞተ : ውአቱ : ብአሲ : ነጊሮ ፡ ለሰሙ : ሐራ ፡ ፈረኻምዓሊ : 
ማብረ : ፋሲልዴዶስ ። ወወልታሁ ፡ ሀሎ : አስክ : ይአዚዜ ፡ በቤተ : መ 
ዛግብት ፡ ከመ : ይኩን : ስምዓ : ለተአምሪሆ ። ይትነክር : ይትነክ 
ር : ወይትበፃዕ : ግብርከ ፡ ላዕለ : ከሓድያን : ሰብክ s 20.9 : ጋይ 
4 : WC : ዕበ : መጽኡ ፡ ከመ : fag ፡ መቅዶሰክ s ወይንሥ 
ቱ ፡ መሥዋዕተክ : ውስተ : በሕር : ግፉም : ከመ : ፈርያፆያን ፡ አሥ 
ጠምክ ። ወበአንተ : ዝንቱ ፡ ዓሥራተ : ምሕረት : 727755: ለኪዳ 
ንክ ። ወጺ.ትፍልጠነ ፡ አምበረከትክ ። ለአለ ፡ T2055: በበዓልከ። 
A7), 5 ወአሜን : ለይኩን ። ለይኩን ። 


f. 40 7. 


-« 68 »- 


* 


EFFIGIES BASILIDIS. 


Ab Abessiis malke'á (መልANy «effigies, imago, 
figura ») vocatur carmen, quo cuiusdam sancti figura lau- 
datur. Carmen dividitur in strophas, stropharum quaeque 
a voce salam (ሰAም «salus») incipit; et omnes stro- 
phae versus desinunt in eandem litteram (homeoteleuton). 
Singulae strophae ad singula corporis membra vel animi 
facultates referuntur. Carmen huiusmodi malke'é so- 
lent Abessini cantare consentientibus vocibus post officium 
missae. 

Effigies Basilidis habet strophas duas et quinquaginta ; 
earum quaeque constat versibus quinque. Omnium stro- 
pharum versus tertius invocationem ad sanctum Basilidem 
continet. Carmen compositum fuit ab Abessino viro eru- 
dito, qui multa sumpsit e martyrologio eiusdem martyris 
et e Scripturis Sanctis. 

Huius carminis nota sunt apographa octo; qui ea con- 
tinent codices sunt: 

Abbadianus unus: n. 170 (fortasse saec. xvi); 

Musaei Britannici septem: Orient. 573, 574, 578 
(saec. XT), Orient. 576, 577, 590 (saec. xvi), Orient. 708 
(saec. xix). 

Textum nunc damus ad fidem codicis Abbadiani n.» 170 
(fol. 38 r.—441 v.). Hac in parte codicis, paginarum quae- 
que habet columnas duas, singulae columnae xxxi versus, 
et unusquisque versus litteras circiter undecim. 

Aliud carmen in laudem Basilidis, quod sequitur Effi- 
giem Basilidis in codice Abbadiano, hic etiam addidimus. 
Strophis quattuor constat quarum unaquaeque pariter a 
voce salam incipit. 
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መልክዓ : 4 AF s 


1 በስመ : አግዚአብሔር : ፀባያት : ዘይትወሐድ : በመለከት ። Coll. D'Abbadie, 
እንዘ : ይሜለስ ፡ በገጻት ፡ ወበአክላት s Wer 
ወዳሴ : መልክዕክ : አጽሐፍ : ፋሲለደስ : ሰማዕት ። 

C£ AZ : ለፈጽሞቱ ፡ በዘዚአከ : ረድኤት ። 

ከመ : ኢይምዓኒ ፡ ሊተ : ሥጋዊ : ሀኬት ። 


2 ሰላም : ለዝክረ : ስምከ : በጐልቁቂ : ቅንዋት ፡ ጋምስ ። 
አንተ ፡ ተለክዓ ፡ ፊደሉ ፡ በበሌዳ : መስቀል ፡ ቅዱስ ። 
ፋሲለደስ : ሰማዕት : ከመ : ስምከ : ውዱስ ። 

ጸሐፍ : ስመ ፡ ዚአየ : ዲበ : ልብሰ : ክርስቶስ : ሐዲስ s 
እንተ ፡ አብ ፡ ስፍሑ : ወፋዕሙ : መንፈስ ። 


3 ሰላም ፡ ለሥዕርተ : CAD : አንዘ : ሣዕረ : ገዳም : ይመስላ ። 
ናሕሰ : ርአስከ : ይክድና ፡ አንተ : መልዕልቴሁ : በቈላ ። 
ፋሲለደስ : ሥርግው : ከመ : በባህ : ስምክ ፡ አክሊለ : ተድላ ። 
ለዓመት : ጎሪት : አንተ : Tao AA : ከዋላ ። 

አንተ : ቀጸላሃ : ወአንተ : AMAA ። 


4 ሰላም : ለርአስከ : ከመ : ርአሰ : ኪሩብ ፡ አለ ፡ ቁጥሩ ። 
ልዑል : ዝክሩ : ወትሩፍ ፡ ዕበየ : ክብሩ ። 


ፋሲለደስ : CAD : ለክርስቶስ : አንበይነ ፡ ፍቅሩ ። 


e 


ስበ ፡ አድነንከ ፡ ታሕተ ፡ ሰይፍ ፡ ሐራ ፣ መኰንን ፡ “ይምትፍ ። £38 
ዐቢየ : ጥብዓተከ : መላአክት : አንከሩ ። 


5 ሰላም ፡ ለገጽክ ፡ ሥዕለ * ገጸ ፡ አምላክ : ኬንያ ። 

እስመ ፡ ተሥዕለ : ውስቴቱ ፡ በከዊነ : አምሳል ፡ ወኣርአያ ። 
ፋሲለደስ ፡ ሰማዕት : ንጉሠ : ሰማዕታት : ዘአንጾኪያ ። 
ተፈሥሐት : ምድር : ተሐዒባ : በደመ : ስምዕክ : ነያ ። 
በሕርኒ : ወደሰያት ፡ ብዙኃ ። ተጋሥያ። 


f. 39 r. 


4 70 Yo 
6 በላም : ለቀራንብቲከ ፡ አለ ፡ የዓቅበ ፡ ዓቂበ s 
ከመ : ኢ.ይርአያ ፡ ከንቶ : ብንተ : ዓይንክ ፡ ክዑበ ። 
ሚመጠነ : 4-4, f. ፡ ዘአልቦ ፡ ሐሳበ s 
መንክረ : አስመ : qa» arn : ወተጋደልከ ፡ ዕፁብ ። 
አግዚአብሔር : Ah : ኪዳነ : ወሀበ ። 


v. በላም ፡ ለክዕይንቲክ ፡ በነጽሮ ፡ ዘኢገገጸ ። 
ትግርምተ : መኰንን : ዕልው : አንተ : ያፈቅር : ዓመፃ 5 


ፋሲለደስ ፡ ጳውሎስ ፡ ትሩፈ ፡ ሥቃያት ፡ አምፍቅደ ፡ ናፃ ። 
ከመ : ትፈጽም : በሥጋከ : ለሕማመ : ክርስቶስ : ታሕፃፃ s 


Gd ፡ ልጓም : ማሕምም : በጽሐክ : በዕፃ ። 


8 በላም : ለአአዛኒከ ፡ ወካልኡ ። 

ጸሎተ : ነዳያን : ኅቡረ : አለ : ያጽምኡ ። 

ፋሲለደስ : ወትረ ፡ ለአዝንከ : ውስተ : ምስማዑ ። 

ጊዜ : A04, : ጸሎትየ : On AAT? : ኣከዑ ። 

ከመ : መሥዋዕተ : በርክ : ሥሙር : ሱራፌል * ur 0- ፣ 


9 ሰላም : ለመላትሒከ : ክልእ : ፍኖተ : መስሕተ s 
አለ ፡ በሕሳል ፡ ወልጓም : አንተ : ዓበያ : ሚጦተ s 
በፃዕኩ : ለከ : በአንተዝ : ፋሲለደስ : nó: s 
በመላትሕየ ፡ ከመ : ኢየሀብ : ዕፍረተ ። 

ዘወጠንኩ : ውዳሴከ : አስከ ፡ አፌጽም : ዘንተ s 


10 ሰላም : Aha Gh : አንተ : በውስቴቱ ፣ ተሠውጠ s 


መዓዛ : ፍቅፉ : ለክርስቶስ ፡ ዘነፍላተ : ጻድያን : መሠጠ s 


ፋሲለደስ : nn : መልዕልተ : ሥልጣናት : ሥሉጠ ። 
ሀበኒ : በረከተከ : ዘየአክለኒ : ኅዳጠ ። 
እንዘ : አምኀቤየ : ምንተ : ኢተጋሥሥ imp ። 


44 ሰላም : AnS €Zh : አንበለ : ጽርዓት : ወአርምሞ ። 
እለ ፡ ይሴብሓ : ወትረ : ለአግዚአብሔር : ስሞ s 

ሶበሰ : ሀሎኩ : አሜሃ : ፋሲለዪስ ፡ ስመ : አበሞ ። 
ለክከናፍሪከ : አምተአማጎኅ ኩ : ልጓሞ ። 

ወለዘነጠለ ፡ አምኔሁ : አምሰአምኩ : ደሞ ። 


20 


30 


= 
© 


2 


o 


25 


7 


eo 
e 


4 71 )- 
19 ሰላም : ለአፉክ : ሙሐዘ : ዓልው : ወከርቤ ። 
በተዓግሦ : ዘጸረ ፡ ልጓመ : ሥቃይ ፡ ወምንዳቤ : 
ፋሲለዶስ ፣ አፉከ ፡ ከመ : ኢ.ይኩን ፡ ነበቤ ። 
ክርቶስ : ወልዶ ፡ አምላክ : ብሂለ ፡ ነገር : ዘይቤ ። 
መኰንነ : ሀገር : "Lov : ውስቴቱ : ዓቃቤ ። 


43 ሰላም ፣ ለክስናኒክ : አምስነ : ፅዕዳዊ ፡ አለ ፡ ይጌይቡሱ ። 
ወጸምዕዕዳዊ : በረድ : ዘዘንመ ፡ ለሰልሞን : መልዕልተ : ርአሱ ። 
ፍሉሐ ፡ ሩጸት ፡ ፋሲለደስ : ለመንፈስ ፡ ቅዱስ ፡ ፈረሱ ። 
ርእዮሙ : በድረ : IA ፡ ጊዜ : ዓፀደ ፡ ስምዕ : 70e ። 
AA ፡ አፍራሰ : ፀብዕ : ይፄዓትኑ : oam ፡ E ob ። 


14 ሰላም : AA Th : ጽድቀ : አግዚአብሔር ፡ me s 
ወስብሐቲሁ : ዙሎ : አሚረ ። 

ፋሲለዶስ : ሥቃዩ ፣ አንተ : ረሰይክ ፡ ተግበረ ። 

ከመ : ትትዋረስ : ሰሚዓክ ፡ ተስፋ ፡ መልእክተ : ጴጥሮስ ፡ £44 ። 
በማየ : ሐዳሰ : ah : ምድረ ። 


15 ሰላም ፡ ለቃልክ : ከመ : ቃለ ፡ አምላክ : መደንግዕ ። 
ዘያድለቀልቁ ፡ ለገዳም : ወለሐቅለ ፡ f£: 90 ። 
ፋሲለደስ ፡ ቃልከ ፡ አምሳለ ፡ ነጐድጓድ : ድሙፅ x 

ሶበ ፡ T 0999 : ውስተ : ዙሉ ፡ አድያመ : ሮምያ : ወግብጽ ። 
ተሰብሩ : አማልክት ፡ ዘአአበን : 000 ። 


16 ሰላም ፡ ለአስትንፋስከ : A97 7T ፡ ሥጋ : HOP", ። 
ዘይነፍሕ : ወትረ ፡ ነፋስ : በረክት : ወሥላጤ ። 

ፋሲለደስ ፡ አፈው : ምዑዘ : ምግበር : አምሰጡያጤ ። 
Al10-A : ለከ : አግዚ.አየ : A992 : ማኅሌት : ፔልስጤ ። 
ውስተ : ፍኖተ : ፀርየ : አንብር : ዘኃሣር : ቅጥቃጤ ። 


47 ሰላም : ለኾርዔክ : ዘተከሥተ : ከመ : መያብር ። 
ለሰሪበ : ፍሉሕ ፡ ንረር ። 

ፋሲለደስ : ሆኑን : በውስተ : £AVTC ። 

ኦዞጾግዓዚ : ወልዶ ፡ አግዓዚ. ፡ ክቡር ። 

አፎኑመ : ተኰንንክ : ከመ : ገብር ፡ ነከ.ር ። 


f. 39 v. 
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18 በላም : ለክሳድከ : nAa-2i : በፈያዱ ። 
ሐሊበ : ወደመ : ለጳውሎስ : ከመ : ክሳዱ ። 
ፋሲለደስ : 00 ፡ ዘይት ፡ ወለኣስካለ : ወይን : ጐኮንዱ ። 


ሥርወ ፡ ክሳድከ ፡ ስበ : መተረ : አምሐራ : “መኰንን ፡ አሐዱ ። 


በአክናፈ : ብርሃን : ነፍሰከ : መላአክት : ወሰዱ ። 


19. ስላም ፡ ለመታክፍቲክ : ከመ : ይጽራ : አለ ፡ አትሐታ ። 
አርዑተ : ሕማማት : ክቡደ : ወጾረ : ሥቃያት ፡ ዘበበጾታ ። 


ነዓ ፡ ኀቤየ ፡ ፋሲለደስ ፡ ለለሳሂታ ። 


ምስለ : ሰማዕታት ፡ ዘአንጾኪያ * እለ ፡ ተወልዱ : ውስቴታ ። 


ወምስለ : መናዝዝ ፡ ፊቅጦር : ወአሙ : ማርታ x 


90 ሰላም : Ann : ዘተወከፈ : ዝብጠተ : ማሕመሜ ። 
ወቁሥፈታተ : ብዙ : አንተ ፡ አልቦቱ ፡ ፍጻሜ ። 


ፋሲለደስ : ዋስሊድስ : ሊቁ : መማክርቱ : ለንጉሠ : ሮሜ ። 


ክድና : ለዘበንየ : ሞጣሕተ : ዘመን : geo ። 
አርአስተ : አድበር : ከመ : ይክድን : ጊሜ ። 


91 ሰላም ፡ ለአንግድዓክ : አምጣነ : ድልወቱ ፡ ዘኮነ «s 
ለመንፈሰ : ጥበብ : ማኅደረ : ወለአአምሮ : መክነ s 
ፋሲለደስ : ኪያክ : አስመ : ረሰይኩ : ፀወነ x 


አስከ : ማእዜኑ : አነብር : አግዚ። : ውስተ : ልብየ ፡ ጋዘነ s 


ለናዝዞትየ ፡ ነዓ ፡ ግበ ፡ AZA ፣ አነ ። 


92 ሰላም ፡ AmóTh : ኣንተ ፡ n5 : ተወካፌ ። 

ከላስስተ : ሥቃይ ፣ ብዙ : (ADT DA : fl. se, ። 
ፋሲለደስ : ኩነኒ : አሞገዶ : ኃዘን : ኃዳፌ ። 

ወበሕፅንከ : ለርፍቀ፤ : ኀበ : ሖርክ ፡ ለፌ ። 

በአምሳለ : ላአክ : አትሉክ : zT? ፡ መክሬ ። 


93 ሰላም ፡ አብል : AA On : መናትዕወ ። 

ወበናስለ : ሕማም : ወስንዕ : አለ ፡ ተዓሥሪ : ስንዕወ ። 
ፋሲለደስ ፡ ዕፍረት : አንተ ፡ ትዩኑ ፡ አፈወ ። 

ከመ : አንግር : 15425? ፡ ስምዓ : ጽድቅክ : ፍትወ ። 
ሶበ : ሰአልኩክ ፡ ሊተ : ሀበኒ : ሐይወ s 
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94 ሰላም : ለመዛርዔከ : አማልክተ : ንጉሥ : ኃጥእ ። 
አለ ፡ ቀጥቀጣ : ግብተ ፡ ከመ : ንዋዩ ፡ ለብሓ : ወብርዕ ። 
መስተዕዕነ : ፈረስ : መዋዒ : ፋሲለደስ ፡ ጽኑዕ ። 
ሶበ : ትሜርድ : ገዳመ : ፀብዕ ፡ በአምሳለ : ያርብሕ ፡ ተባዕ ። 
አንዘ : አልቦ ፡ ዘይሰድዶ : ይጐይይ : ረሲዕ x 


55 ሰላም : AC OD : ዘአ.ይትፈታሕ ፡ መሌሊቱ ። 

ባሕቱ : ስቁል ፡ ሰይፈ ፡ ሃይማኖት ፡ ዲበ ፡ መንቅዕቱ ። 

*0.A Eh : ጸዋሬ : ለክርስቶስ : መስቀለ ፡ ሞቱ ። 

ዙገኔ ፡ አሳት ፡ ኢያፍርሃከ : አስመ : ተአመንከ : በቱ ። 

ከመ : ትትሜሰሎ : አአሚረክ : "sa : ሕይወቱ ። E, 407. 


96 ሰላም ፡ ለኣመታቲክ : በአስተናድሮፎ : ወሐሲብ ። 

^D : ቤተ ፡ ሕማም : መጠና : ከመ : ሊቁ : ጸረብት ፡ ጠቢብ ። 
ፋሲለደስ : ሱራፊ : ወመንፈሳዊ : ኪሩብ ። 

ተለጕሞትክ ፡ ከመ : በቅል : ወአርአያ : ፈረስ : ዕፁብ ። 
አንተ : በኀበ : ሰብክ ፡ ዕፁብ : ቀሊል ፡ በኀበ : አብ ። 


97 ሰላም ፡ ለአራጋቲክ : በስፉሕ ፡ አለ ፡ eomm ። 
ለከርሠ : ርትበን : ኀብስተ ፡ ሲሳየ ፡ አዳም ፡ ወሔዋ ። 
ተሲለዶስ ፡ ይሳኮር : ለሠናይት : ré ። 
ክርስቶስ : የዕቆብ : ወላዲከ : ከመ : በረከክ : ነዋ ። 
በረከተ : ዚአከ : ለነፍስየ ፡ ፍጡነ ፡ ጸግዋ ። 


98 ሰላም ፡ ለአፃብዒክ : ከመ : መዝሙረ : ስምዕ : ያስተዋድዳ ። 
አምሳለ : ጽጌ : ዘዓርጋ : ለአክራኃ : አዴክ : አምሥርዕወ፡ To ። 
ምስሌከ : HAZ. : av : ፋሲለደስ : ሐንበበ ፡ ረጃ ። 
አምፈተውኩ : የሐውፁ፤ኒ : በሥርዓተ : ፍቅር ፡ አንግዳ ። 

ማርታ : ጠበብ : ወሪፊቅጦር ፡ ወልዳ ። 


99 ሰላም : ለአፀፋሪ : A, : ድኅረ : ምትረቶን ፡ ch ፡ ከመ s 
ትንሣኤ : ሙታን : ያሁቃ ፡ አለ : ይሠርፃ : ዳግመ ። 

ፋሲለደስ : ATRC : ስምዓ : ዚአክ : መድምመ x 

መት : ከማክ : በአፉሁ : ጸዊሮ : ልጓመ ። 

ዘበድሮ : wAm : ወገድሎ ፡ ፈጸመ s 
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30 ሰላም : ለገቦከ : በዓራተ : ሥቃይ : ወዙነኔ s 

አንተ : Anh : መጽሩስ ፡ avtw ፡ ሕስው : ዙርጓኔ ። 
ፋሲለደስ ፡ ትንግሥ : ምስለ : ክርስቶስ : አሐተኔ ። 
በመንግሥተ : ሰማይ : ዘአልቦ : ብሂለ ። ቴቁል ፡ ወማኔ ። 
መንግሥተ : ምድር : ጋደገ ፣ mh : መናኔ s 


31 ሰላም : ለከርሥከ : አስከ : ንዋየ : ወሥጡ : ያስተርኢ ። 
አንተ ፡ አውዓዮ : ወአብሰሎ : መብስለ : አሳት : በላዒ ። 
ፋሲለደስ : አትሃ : ለአመ : አበዲር ፡ ወኤራኢ ። 

ኃይለከ ፡ አንሥአ ፡ ወነዓ : ፋሲለደስ : መዋዒ ። 

ከመ : 2- £40) ፡ አምእአኩይ : AAA, ። 


35 ሰላም ፡ ለልብከ : አንተ : ATO : በጽድቁ : ገሣጺ ። 
ዘቀዳማይ : ነሣቲ : ወዘይደጋራይ : ሐናዒ ። 

ፋሲለዶስ : ብጽሐ፥ ፡ በፈረሰ : መንፈስ : £9, s 

ከመ : ታድኅና : ለነፍስየ : ኣምከናፍረ : ዙሉ : ዓማ ። 
ወአምልሳን : HEAT : አምስሑል : መላዒ ። 


33 በላም ፡ ለዙልያቲክ : በከውረ ፡ ፈተ : ወመከራ : 
አንተ ፡ አዕረዮን ፡ አሳት : አርአያ ፡ ፍቱን ፡ ወርቁ ፡ አፌራ ። 
ፋሲለፉስ ፡ ንጹሕ * (Anm : ንጽሕክ ፡ ቀስበ ፡ ዴሪራ ። 
ንዘሕ : ነፍሰ ፡ ዚአየ : ከመ : ተንጽሐ ፡ አምነውራ ። 
ወበደመ : ስምዕክ : ለበሳሃ : አስተስሪ : ለግሙራ ። 


34 ሰላም ፡ ለሕሊና : ዘይሔለሊ ፡ ኀበ ፡ ላዕሉ ። 
Ah. : ዕጫሜት : ሠናይ : ለዓለመ : ዓለም ፡ ዘይሄሉ ። 
ፋሲለዶስ : ሰማዕት : ንጉሠ : ሰማዕታት : ዙሉ ። 
ፍትወታቲሆሙ ፡ ለአለ : ከማከ : በክርስቶስ : ሰቀሉ s 
ወሥጋሆሙ፤ኒ : በመንፈስ : ቀተሉ ። 


35 ሰላም ፡ ለአማዑፁቲክ : ዘተክዕወ : ከመ : ማይ s 
በመስተረ : ሐሂፉን : ማሕመሚ : ወበሞሰርተ : 05 : ጠዋይ ። 
ፋሲለደስ ፡ በዕል : መሴስየ : ዙሉ ፡ ነዳይ ። 

ለዘፈናክ : ኅብስትክ : ውስተ : ገጸ : ልዑል ፡ ሰማይ ። 
ሀለወከ : ትርከቦ : ለዘመን : ኮንዱይ ። 
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36 ሰላም ፡ ለንዋየ : ውሥጥክ : ቅድው ፡ ዕንቂ : ቢረሌ ። 
አስመ : ተዘግበ : ውስቴቱ : በታቦተ : ክርሥክ ፡ አምላለ፡ ጽሌ ። 
ፋተሲለይስ ፡ አንተ : አልብከ : ምሳሌ ። 
ተማኅፀንኩ : በኪዳንከ : አመ : ሰዓተ ፡ ላህ : ወወይሌ ። 
ቤዛ ፡ ይዙነኒ : ዘለከ : ተንባበሌ ። 


37 ሰላም : ለኅንብርትክ ፡ ፍሑቅ : ከመ : ማዕከክ ። 

ዘግብረ : ግርወቱ : መንክር : ግብረ ፡ አደ ፡ ኬንያ ፡ አምላክ ። 
በውሂበ : ዲናር : ወምናን : ፋሲለደስ ፡ ቡሩክ ። 

ምስለ : አለ ፡ ተቁንዩ : አምጽበሕ : አስክ ፡ ፍና ፡ ምሌት : ወሰርክ ። 
አስተዓርየኒ : ለጽሩዕ : ወሀክይ : ላአክ ። 


38 ሰላም : ለሐቁከ : nde: : ኃይለ ፡ 0619 ። 
h9" AR 4. : ምድር : ኵሉ : ከመ : ይሥዓር : ፀብዓ ። 
* AA : ATA : ኀበ ፡ ሖርከ ፡ ዓፀዶ : መርዓ ። 
ፍኖትየ : አርትዕ ፡ ዘውሣጤ ፡ ወሑረትየ : ዘአፍጾ ። 
ከመ : ምንዳፈ : ch ፡ የሐወር : ፍኖተ ፡ ርቱዓ 5 


39 ሰላም : አብል ፡ ዘዚአከ : አቍያጸ ። 

ወውስተ : መካነ : ገድል : ወስምዕ : አለ : አጥብዓ ፡ £92, ። 
ፋተሲለደስ ፡ ወሀቢ : አንተ : ኢትነሥአ ፡ ገጸ ። 

በወርጋ : Ach : አምድር : ርትዕ : ሠረፀ ። 

A Ed, : አምሰማይ : ሐወፀ ። 


40 በላም : ለጸብራኪከ : A"À : ሰገዳ : ዘልፈ ። f. 41 r. 
All^. € rn : አማልክት : አንዘ : ቦሙ : አፈ ። 

ፋሲለደስ : ሐራዊ : ከመ : ውስተ : መጽሐፍ ፡ ተጽሕፈ ። 

አንበለ : 277 775 : T9720 : ወኣንበለ ፡ ትምላሕ ፡ ሰይፈ ። 


5 ተዓይነ ፡ ፀርየ : ኣንትዕ : ወስድድ : AAA. ። 


41 በሰላም ፡ AA24h ፡ አለ : ተዓሥራ : በደርግ s 
ውስተ ፡ ቤተ ፡ ሞቅሕ ፡ ዕዕው : ወቤተ : ብለኔ : ንውግ 8 
ፋሲለዶስ : ኃያል ፡ ተረፈ : ጋያላን ፡ አአሩግ ። 

አንተኑ ፡ ሙሴ : መስፍነ : ቀዳሚት ፡ ሕግ s 

ዘቀተሎሙ : ለሴዎን : ወአግ ። 
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49 ሰላም : ለሰኳንዊክ : ከመ : QUA : ዳዊት ፣ ነጋ ። 
ዘኢዓገቶን : አንከ : ኃጠ.አተ : ፀር : Af, ። 

ፋሲለደስ ፡ ዕቀብ : ሰኩና : አግርዩ : AZAR, ። 
ኢይንስከኒ : AZ : በመርገመ : አቡዩ : AR, ። 
ሰኰና : ፈረሱ ፡ ለዳን ፡ ዘነሰከ ፡ ከይሲ ። 


43 ሰላም : ለመከየድከ : ነበልባለ : አሳት : ዘተስዕና ። 
አለ : ስፉሐት : አማንቱ ፡ ዲበ ፡ ኤዶምያስ : ወሲዶና ። 
ፋሲለደስ ፡ በጽድቅ : ለዓለም : ዘትሁንና ። 

በንለመ : ሥጋ : 0202, : ከመ : ኢይርአይ : ሙስና ። 
ውስተ : ዘይማስን : መንፈስከ : ይምርሐ : ፍሪ ። 


44 በላም : ለአፃብዒከ : ዘኢተዓቅፉ : በፍናዊ ። 

ጸመ : ኃለፍከ ፡ ለስምዕ : ውስተ : ዓውደ ፡ ሕማም : ወታዕክ : £9. s 
ፋሲለደስ : ሐመር : ዘኢታንቀለቅል : c ። 

አዕድ ወኒ : አምበሕሪረ : ዶይን ፡ አንተ : ያመጽእ ፡ 99709 ። 

አመ : ምስለ : ሕዝበ : በበግጻዊ : ትትፋታሕ ፡ ነነዌ ። 


45 ሰላም : አብል ፡ ለአጽፋረ * አግርከ : በሐ ። 
በመንፈሳዊት : አምጋ ። 

ፋሲለደስ ሰማዕት : ዘተኰነንክ : ብዙ s 

ናሁ : አክለ ፡ ውዳሴከ : ለማዕረር : በጽሓ ። 
ምስለ ፣ አድግኖትክ : 07702 : ዓስብየ : ፍሥሓ ። 


46 ሰላም : ለቁቆምክ : ከመ : 00 : በቀልት : ወአርዝ ። 
አንተ : ሰቂዮ : ወአልሐቁ ፡ ፈለገ ፡ ዮርዳኖስ ፡ ውሂዝ ። 
ፋሲለደስ : ያቁም : ፋሲለደስ : በለዝ ። 

ዘተከለከ : ውስተ : ቤቱ : ወጽርሐ : መንግሥቱ : ሕዋዝ ። 
ክርስቶስ : በሰሎሞን : ወንጉሥ : አዚዝ ። 


4? ሰላም : ለመልክዕክ : ዘተለ’ክዓ : ቦቱ : በጽድቅ ። 
መልካዓ ፡ አዳም : ሥጋዊ : ወበሕርየ : መንፈስ : ረቂቅ ። 
ፋሲለደስ : ሥቃዩ ፣ አንተ ፡ ፈጸምክ : በጻህቅ ። 

አጽንዓኒ ፡ በነቢብከ : አምነ : ዙሉ : ወዲቅ ። 

ከመ : ሐመረ : ያጸንዕ : መልህቅ ። 
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48 ሰላም : ለፀአተ : ነፍስከ : አምቤተ * ሥጋሃ : 78h ። 
በስሑል : መጥበሕት ፡ ወበአፈ ፡ ሰይፍ : በሊሕ ። 

ሊቁ : ሰማዕታት : መርዓዊ : 4 AED : wh n 
ለነፍስከ : ጊዜ : ፀአታ : ምስለ : ያለ : ወይሌ : ወላህ ። 
ስብአ ፡ ሀገር : በከዩ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ AU ። 


49 ሰላም ፡ ለበድነ : ሥጋከ : በድነ : ክርስቲያናዊ : አንፎራ ። 
ዘተቀዶሰ ፡ በደሙ : ለበግዓ : ምሥጢር : ቋርስፎፉራ ። 
ፋሲለደስ : ሰማዕት : አበ ፡ አውሳብዮስ ፡ ወመቃያራ ። 

አሰስል ፡ ዘልፈ ፡ አምኔየ : ወአኣትት : ለግሙራ ። 

ዙሎ : ቅንዓተ ፡ ወዙሎ : መከራ ። 


50 ሰላም ፡ ለግንዘተ : ሥጋከ : ዘጠብለልያዎ : ጻድቃነ ፡ ልዑል ። 
በልብሰ : ገርዜን ፡ ንጹሕ ፡ ወበደመ : አስካል ። 

ፋሲለዶስ ፡ ይሁዳ : AAA : አንበሳ : ኃያል ። 

ዕርግ : አምኅዝአትከ : (fi : ስሑል ። 

ዕድዋነ ፡ ሕይወትየ ፡ ትቅትል ፡ በገዳም : ወሐቅል ። 


51 ሰላም : ለመቃብሪክ : አበው : ቀዶምት : ጎበ : አዕረፉ ። 
ለበሕርዩ : ሥጋከ : ዕንቍሞ : አስመ : ውአቱ ፡ ሰዴፉ ። 

ውዳሴ : መልክዕከ : አጽሐፍ : ፋሲለደስ ፡ አስከ : ለዝላፉ ። 
በሰሙ : Ah Ph : ዲበ : ልብሰ : ክርስቶስ : ጸሐፉ ። 

ከመ : ደርገ ፡ ያንብቡ : መላአክት : አአላፉ ፣ 


52 ሰላም ፡ ሰላም : አቅረብኩ : ለመልክዕከ : በፍቅዱ ። 
ኣምርእስ : አስከ : አግር : አንዘ : አስተታሉ AA Ad. ። 
ፋሲለዶስ : ክቡር : ለአግዚአብሔር : ሰማዕተ * AA. ። 
ተወከፍ : ዘንተ : 015 T : ho» : 45 : ምዑዝ : 8C 5- * 


5 ወከመ : መሥዋዕት : n7 : በዓውዱ 5 


1 ሰላም : ለከ : ተፀዓኔ : ፈጣን : ፈረስ ። 

ዘአ.ይበድሮ : ነፋስ ። 

A00.9 : ፀር : በመስቀል : ቅዱስ ። 

ብአሲ : ኃይል : “ፋሲለደስ : ዘውኅዋጌክ : Pan s f. 49 v. 


a«( 78 Yb 
እስከነ ፡ ፍኖት ፡ ር+ቅ ። : 
AB : ሮማን ፡ አንተ ፡ ጸናጽለ ፡ ወርቅ ። 
ትድምርትክ : በልብሰ : ጽድቅ ። 


5 ሰላም : ለግጠተ : ሥርናይ ፡ ዝርአት : ፋሲለደስ ፡ አምሳላ ። 


ድኅረ : ሙተትክ : ዘረከብክ ፡ ተድላ ። 
በኪዳን : ምስለ : መሐላ x 


32 ሰላም : በጊዜ : ፀብዕ ፡ ወቀትል ። 
ፋሲለደስ : ኃያል ። 

ሶበ : T4263 : ዕንቋዕ : ፈረስከ ፡ ይብል ። 
አስመ : አንተ ፡ ስቡሐ ፡ ገድል ። 


* ሰላም : በከመ : ልማድክ። 
T1775 : ፋሲለደስ ፡ በቋዒ ። 
ግብረክ : መድምመ : አስከ : ንሬኢ. ። 
AAA, : ትንሥቶ : ወለገፋዒ s 
በኃይልከ ፡ ኃይለ : ፀር : መዋዒ ። 
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i 


GADLA YOSTOS 


SEU 


MARTYRIUM SANCTORUM IUSTI 


ET ABOLI EIUS FILIT, ET THEOULIAE EIUS UXORIS 
EDIDIT 


FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA. 


Martyrium sanctorum lusti, et Aboli eius filii, et Theo- 
cliae eius uxoris, scriptum est haud dubie in Aegypto, 
sed textus graecus vel copticus, aut eius versio arabica, 
nondum reperta sunt. 

Aethiopieae versionis huius Martyrii nota sunt apogra- 
pha tria, quae continentur in codicibus: 

Abbadianis: n 54 (antiquo) et n" 179 (xvn saec.); 
Musaei Britannici: Orient. 686 (Xr saec.). 

In epilogo Martyrium adscriptum est Sergio, dome- 
stico sancti Aboli; asseritur quoque versionem aethiopi- 
cam factam esse ex arabico idiomate, curante abba Salama 
papas (metropolita) Aethiopiae, qui xim saeculo floruisse 
videtur. 

Textum versionis aethiopicae damus ad fidem codicis 
Abbadiani n? 54, et in notis addidimus lectiones varias 
e codice eiusdem collectionis n? 179. 

Martyrium continetur folis 26 r.—OÓ4 v. codicis 54; 
hae in parte habet pagina binas columnas, columna ha- 
bet versus xvin ad xxr, et singuli versus litteras circiter 
octo. In codice autem 179 martyrium legitur fol. 219 r.— 
229 v.; habet pagina quaeque columnas tres, et columna 


-«( 80 Vp 
quaeque triginta et quattuor versus; et versus quisque 
duodecim circiter litteras. 

Post Martyrium edita sunt carmina quattuor, nempe: 
— q) Effigies Iusti: habet strophas septem, earum quaeque 
constat versibus quinque; — 5) aliud carmen in laudem 
lusti: strophis septem constat, earum' quaeque versibus 
tribus praeter postremam, quae quatuor versibus constat; 
— 6) Effigies Aboli: habet strophas decem, earum quaeque 
constat versibus quinque; — d) carmen in laudem Aboli: 
strophis septem constat, earum quaeque versibus tribus 
praeter postremam, quae quatuor versibus constat. 

Horum carminum textum damus ad fidem codicis Ab- 
badiani n° 170 (fol, 74 v.— 76 v.). Hac in parte codicis 
paginarum quaeque habet columnas duas, singulae co- 
lumnae xxxi versus, et unusquisque versus litteras circiter 
undecim. 

De sanctorum nostrorum Martyrio, consulendum est opus 
AwtnmzAv, Les Actes des Martirs de V Église copte, Pa- 
ris, 4990 p. TA 


e 


ገድለ : ዮስጦስ ። 


በስመ : አብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : አሐዱ ፡ አምላክ ። 


Coll. d'Abbad., 


TET? : በረድኤተ ፡ አግዚአብሔር * ወበሥን ፡ ሀብቱ ፡ በጽሒ. 1, olor 


&.: ገድለ ፡ ቅዱስ : ወክቡር : ርአሰ : ነገሥታት ፡ ዮስጦስ : ወአበ 
A. ፡ ወልዱ : ወታወው-ክልያ : ብአሲቱ ። በረከተ ፡ ጸሎቶሙ : ትዕቀ 
በነ፡ ወትበልሐነ ፡ ወትቂቁም ፡ ምስሌነ ፡ ወታ ድሣነነ ፡ አምአኩይ ፡ ጸ 
ላኢ. : አሜን ። ወተዝክሩ ፡ ለአበቦሊ ፡ አም ፡ 8 ፡ ለነሐሴ s 

n? : አንከ ፡ ሶበ : ነበረ ፡ ዲዮግልድያኖስ : ዐላዊ ፡ ሕግ : ነግሠ : 
ላዕለ : መንበረ : መንግሥተ : ሮም ። ወሰምዑ : ፋርስ : ከመ ፡ ዘነ 
በረ : 4.1 : መንበረ : መንግሥት : ብአሲ ፡ ነኪ.ር : ውአቱ ። ወተን 
ሥኡ ፡ ላዕሌሁ : ወፈቀዱ. : ነአ : መንግሥት : አምኔሁ ፡ ወይንጽ 
ih? : አምዕዘዘ ፡ ምልክና : ወነበረ : unm: ዐበ.ይ ፡ በውስተ : m 
fc ፡ ሮም ። OU : በአንጾኪያ : ዐቢይ : ርአሰ : መማክርት : 
ዘይሰመይ : ዮስጦስሃ : ወውአቱ ፡ DAE ፡ አጎቱ ፡ ለንጉሥ ። ወ 
"ACE ሰቱ ፡ አቡሁ ፡ ወጸሙ ፡ (QI : ብዕለ ፡ ዘኢይትፇቃለቀ : 
ለአትሁ ፡ ህርማናስ ። ወከኮነ : ህሀርማናስ ፡ የዓቢ. : አምኔሆሙ ። ወዮ 
ስጦስሰ : ፍጹም : በዙሉ ፡ ሥን ፡ ወጎድርት ፡ ላዕለ ፡ ገጹ ፡ ጸጋ ፡ አግ 
ዚአብሔር ። ወሰበ ፡ CA? ፡ ብፁዕ ፡ ዮስጦስ : ከመ : A7-U- : ህርማ 
ኖስ ፡ ብአሲ ፡ ጸረማዊ : ውእቱ : ተካፈሉ ፡ ንዋዮሙ ፡ ዙሎ : ወ 
ተፈልጠ ፡ አምኔሁ ። ወከነ ፡ Ml : ለዮስጦስ : ዓዲ. : ብዙሣ : ንዋ 
ይ፡ ክልአ፡ አምዘ ፡ ወረሰ ፡ አምአበዊሁ ፡ አስከ ፡ ኮነ ፡ ሎቱ ፡ ፲ወሯጀ። 
AT: DC: 010X$: ልጥረ ፡ ብሩር ። 050597 : አንተ ፡ ብዙ 
4: 9, ፡ ወጽዩ ፡ ዞዕጻዳተ : ወፍረ : አውያን ፡ DIE : አዕጻዳተ ፡ ወ 
ፍረ ፡ ገነት ። ወሂዩ፡ ነበሪ፣ መስተቃትላን፡ በውስተ : ፀብአ 5 018 : አ 
እማት : 00 -09- ። 01 : አሕማር : AA: ይነግዱ : በውስተ : 

A — Ms. n? 54, B = Ms. n? 179. 

Lin.3. 3dp,g-g» B. — 4. em AB, et ita multis in locis. — 6. መስ 
ሴኔ :| add. ጸን B. — 7. ጸመ ; ፀሰነሐሴ B. — 8. ET2A.& een AB, et 
ila multis in locis. — 12. Un'n : 00.€ B. — 13. UN :]] add. &d&. B. 
— 44. Quat :| om. A. - arg B. — 15. 41H29 A. — 16. DA'"KI- 
A. = ዐቢየ B. - a gm A. — 17. A00 : ገጽ :| ላዕሴሆሁ B. — 19. ዘረማ 


ዊ ;|A£D9 B. - ንዮዋሙ B. — 20. ብዙኝ ፣ ንዋዩ B. — 22. ወሂጀጀለጥረ p. 
— 23. ጸዕጻዳተ : 2'| om. B. — 24. መስትቃትላን B. — 25. ጸሣማረ B. 


ÁETH. — B. — XxxVnL. 6 


A f. 20 v, 


A f 277, 


Wo TR 


A f. 28 r. 
BAO 


A. f. 28 v. 


44 82 w- 
በሕር : ዘአንበለ : አባግዕ : አንተ : አልበቲ ፡ ጐልቁ ። oC : አብቅ 
ልት : 008 : አፍራስ ፡ ጸዓዳ ፡ 00? : አፍረስ ፡ ዘዘ ፡ ዚአሁ : አምዙ 
ሉ፡ ኅብሮመሙ ። ወፍጹመ : አልበ ፡ ዘይትማሰሉ፡ OA ^d : 
ውስተ : ዙሉ ፡ ዓላም : በአንተ ፡ ጽንዑ ፡ ወወ'ዳሴሁ ። ወኮነ : ያፈቅ 
ሮ፡ አግዚክአ ፡ .የሱስ፣ ርስቶስ ፡ በአንተ ፡ ሠናይት ፡ ምግባራቲሁ፡ 
ዘይገብራ ፣ ምስለ : ምስኪዛ ን : ወፅኑሳን፣ አምነ ፡ ሠና ያት ፡ ወምጽቁዊዋ 
ታት ። ወኮነ : ውእቱ ፡ ይመጸውት : ለለ : ዙሉ ፡ ዕለት ፡ 00: 8:5, 
ናር : ላዕለ ፡ ግሙዳን : ወመበለታት : 004-377 : ወለኣለ ፡ ውስተ : 
መዋቅሕት ። ወአልበ ፡ ዘይነብር ፡ ወእ.አሐዱሂ : ለከዊነ : ንጉሥ ። 
በሀገረ ፡ አንጾኪያ : ዘአንበለ ፡ በምክሩ : ወበሥምረቱ ። ወሶበ : ሰም 
D: ንጉሥ ፡ ዲዮግልድያኖስ ፡ ወመክስምያኖስ ፡ ወህርማናስ : ወዙ 
ሉ ፡ ዐበይተ ፡ ቅጽር ፡ ዘንተ ፡ ግብረ : ተንሥኡ ፡ ወበጽሑ ፡ UD: 
128-5 : ዮስጦስ : na»: ይተማከሩ : ምስሌሁ : በአንተ : ፋርስ ፡ ኣ 
ለ ፡ ተንሥኡ ፡ ላዕሌሆሙ ። 049?11: አጠስየቅዎ : ለዮስጦስ : አስ 
መ : ንጉሥ : ዲዮግልድያኖስ : ወመክስምያኖስ : ወህርማናስ ፡ A 
ተክ ፡ ናሁ ፡ በጽሑ ፡ ነዮሙ : አፍአ : ውስተ : አንቀጽ ፣ ይቀው 
av- : ወይፈቅዱ. : ለተራክቦ : ምስሌከ s ወአዘዘሙ ፡ ከመ : ይበኡ ። 
e: nh: ቀደመ : ዳዮግልድያኖስ ፡ ወሰገደ : ለዮስጦስ : መ 
ቅደመ : 049? €46U- : “መክስምያኖስ : ወኣምድኅሬሆሙ : ዙ 
ሰሙ : ዐበይተ : መንግሥት : ATHE: ይብልዎ : ሰላም : ለንጉሥ : 
ዘይሠይም : ነገሥታተ ፡ ዐበይተ : ርአሰ : መማክርት : ዘውስተ : ሣ 
ይላት : ሮም 5 ወውእቱሰ ፡ 6n: አዘዞሙ ፡ ዮስጦስ : ከመ : ይንበ 
ሩ። ወቆመ : ቅድሜሁ : ዲዮግልድያኖስ : ወይቤሎ ፡ ዶአግዚአየ። 
ኣንተ ፡ ውአቱ ፡ ዘወህብከ፤ ፡ ዛተ ፡ መንግሥተ ፡ ወአልቦ ፡ ዘየዐሉ፡ 
ወአ.ጸሐዱሂ ፡ AH : ወሥርዓተከ : ወሥልጣነክ ፡ ወጸልበቦ፡ዘይ 
ገብር : HAM: 0,2" 7 T2 ። ወናሁ : ነዮሙ : ፋርስ : ተንሥ 
fe: ላዕሌነ ፡ ኦአአግዚ.አነ : ወይፈቅዱ : ይንሥኡ ፡ መንግሥተ : አም 
57 * ወአኣምር ፡ አንክ : ዘከመ : ትኤዝዘነ : ከመ : ንግበር ። ወይ 
ቤሌ : ዮስጦስ : ተደለው : አ ንተ : ወዙሉ ፡ ሰራዊትክ ፡ nap: ን 


1. ውልቁ B. - ወሂጀ : ጸብቅልተ B. — 4. ያፈቅሮሙ B. — 6. ወጽፉሰት 
B.- ኣምሠናያት B. — 9. ወለክዊኔ B. — 11. TH» om. B. — 12. በዝን 
T:74C B. — 13. ምስሌሁ om. A. — 14. ኣስመ ;| na» B. — 15. ወመ 
13"n.eeü om. A. — 19. ሎሙ om. A. — 21. Hgew e.g» ;| ዘይሰማ 
£ B. - ዐቢይዴዶ B. - በውስተ B. - "€T B. — 22. ወውኣቱ A. — 25. ት 
AHH'En B.- ወበርዓተ : ሥልጣንክ B. — 27. ይንስጽ B. — 29. aiii» B. 
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ሐር 3 ጌሠመ : 0750 Aa7- ። ወበጊዜሃ : ሰገደ : ሎቱ ፡ ዳ5ዮግልድ 
ያናስ : ወዙሉ ፣ ትዕይንት ፡ AW: ይብሉ ፡ ይሕየው ፡ ATA ። 
ወወዕኡ : አምሣቤሁ ። 0075 ፡ ዮስጦስ ፡ ጽኑዓ ፡ መስተቃትለ ፡ ወማ 
አምረ፡ በውስተ : 040A ። ወወገረ : አግዚአብሔር ፡ ፍርሀተ : ዚአ 
ሁ : ወ-ስተ : አልበበ : ኵሎመሙ : ነገሥታተ : ዓለም s ወሶበ : ይዚ 
ከር : ስሙ : በጓቤሆሙ : ይርዕዱ. : አምፍርህት ። ወኮነት : ሎቱ ፡ ብ 
አሲት : ንጽሕት : ከመ : ሰራ : hs T : አብርሃም : አቡነ ፡ አንተ ፡። 
ስማ ፡ ታወክልያ ፣ ወአጸልቦሙ : ውሉደ ፡ ዘአንበለ : Ads. : ወል 
ድ : H1OÉ: ዓመታቲሁ : ዘይበመይ : ስሙ : አቦሊ ፡ ወኮነ : ዋሕደ 
ሰ"ሙ : ወከኑ ፡ ያፈቅርዎ : ጥቁ s ወስበ ፡ ኮነ ፡ ሰሂታ : ተደለዉ፡ ከ 
መ : €. : ኀበ ፡ ፀብአ ። DAZ: 9-02: ዮስጦስ፡ ወሰራዊቱ : ወ 
1: አግብርቲሁ : ጽኑዓን ፡ “በውስተ : ፀብአ ። ወሰበ : ሖሩ : 0:0 
ብአ : ርጸይዎሙ : ለፋርስ : ከመ : ብዙኃን : ጥቀ ፡ ከመ : ጥጻ፡ ዘ 
£72: በሕር * ወዲዮግል ድ ያናስሰ ፣ ወበራዊቱ : ፈርሁ : ዐበ.የ። 
ፍርሀተ ። ወሀሎ : አሐዱ : ዘአምአዝማፉ : ዮስጦስ : ወስሙ : ቴዎ 
ድሮስ ፡ ሰበረቃዊ ፡ ወኮነ : መስተቃትለ ፡ ሠናየ ፡ በውስተ ፡ ፀብአ ፡ ወ 
ወ-አቲ : መኰንነ ፡ ሰራዊተ : ዮስጦስ s ወቆመ : ቅድሜሁ : ለቅዱ 
ስ ፡ ዮስጦስ ፡ ወይቤሉ : አአግዚ.ኣየ ፡ ምንተ : ንግበር ፡ ይአዜ ፡ ኣስ 
መ : አሉ ፡ ፋርስ ፡ ብዙኃን ፡ TP: አምኔነ ፡ ፈድፋዶ ። ወይቤሎ : 
ብፁዕ : ዮስጦስ : ነን ፡ ረድ ፡ አምላዕለ : ፈረስክ : ከመ : ንጸሊ ፡፣ ለአግ 
Ilt: አ.የሱስ : ክርስቶስ : oe: ይሰምዕዐነ : ፍጡነ ። ወወረዱ 
አንከ : ጸምላዕለ : ፈረሰሙ : ቅዳ.ስ : ዮስጦስ ፡፣ ወቴዎድሮስ ፡ ወሰገ 
4. : በብረከኪ.ሆሙ : ጎቡረ : ወበፍሑ. : አዪደዊሆሙ : ግሽ ፡ "ምሥራ 
ቁ ፡ ወጸለዩ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ከመዝ s ዶአግዚ ኣብሔር ፡ አግዜ : 
ሉ ፡ ኣቡሁ ፡ ለአግዚ.አነ : ወአምላክነ : አ.የሱስ : ክርስቶስ : ዘሰማዕ 
ከኮ ፡ ጸሎቶ ፡ ስጾቡነ ፡ ዳዊት : ወአጽናዕክ ፡ በአአምሮትክ ፡ Ann: ለ 
ድቀቁ ፡ ለፍልስጤናዊ ፡ በስመ ፡ ዘ.አከ : oT o£: ኣስራኤል ፡ በ 
እንቲአክ ። ስምዐነ ፡ ለነ ፡ ኪያነ : ዮም ። ዘሰማዕኮ ፡ ለሙሴ : ነቢ.ይ፡ 
ወክድሣንክ ፡ አምነ ፡ ፈርፆን 5 ስምዐነ ፡ ለነ ፡ ኪያነ ፡ ዮም s ዘሰማ 
ዕኮ ፡ ለጸ. ያሱ ፡ ወልዶ ፡ ነቹ : አመ : ሰአለከ : ወአቀምክ ፡ ሎቱ 


1. ወንጽብጸሙ B. — 3. 90; መስትቃትል ፡ ወማኣመር B. — 6. በፍር 
ሃት 8. - ብኣሲቱ B. — 7. ጸቡ : ዘብርሃም B. — 9. ስመ B. — 11. ብፁዕ 
B. — 16. ሰራቃዩ A. — 17. ለቅዱስ ፡] (00-0. B. — 18. AV7H.A€ B. - 3 
ግብር B. — 19. 4,€ 4 : ኣምኔነ B. — 20. ብፁዕ 0m. A. — 24. ጸጋዜ B. 
— 28. ኪያነ B. - ነቢይ om. A. — 29. ወጽ.ድጋንኮ B. — 30. &9 A. 
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ፀሐየ : አስክ : ተበቀሎሙ : ለጸላአቱ ፡ ወነሥአ : QA ። ስምዕዐነ፡ 
ለነ፡ ኪያነኒ : ዘዚአነ : ዮም ። ወአንተ : ታአምር ፡ አአግዚክአነ፡ ከመ፡ 
A. T0£0-5: አምትአዛዝክ : ወአጾልብነ፡ ተስፋ ፡ Hà 700 : ወለክ፡ 
"18A : ወስብሐት : Ann: ለዓለመ ፡ ዓለም : አሜን ። ወሶበ ፡ይቤሉ፡ 
ዘን ተ፡ብፁዕ ፡የስጦስ፡ ወቴዎድሮስ : ወናሁ ፡ n: PA ፡ ኀቤሆሙ : 
አ ምበማይ : ዘይብል : ማኡ ፡ አመዋዕያን : 076g fe ፡ A EAT ። 
ዘአፍቀርክዎሙ : አልቦ ፡ ዘይትማሰለክ : ኦፍቁርየ : ዮስጦስ ፡ በ 
ውስተ ፡ ዙላ : ምድር : ጽንዑ : 071g fe ። አስመ : ናሁ : አግበአ 
ሽዎሙ : ለፋርስ : ውስተ : አደዊክሙ : ዘምስለ ፡ ሀገሮሙ ። ሰላም 
የ : ይኩን ፡ ምስሌክሙ : አሜን ። ዐሶበ : ሰምዑ : ዘንተ : ብፁዕ : 
ዮስጦስ : ወብፁዕ : ቴዎድሮስ ፡ ሠረቃዊ ፡ ወተንሥኡ ፡ አንክ : ይ 
እተ ፡ ጊዜ ፡ ወተጽዕኑ : አፍራሲሆሙ : ወቆሙ : ወስተ : ፀብአ ። 
Ol : ነጸረ ፡ ቅዱስ : ቴዎድሮስ : ማአከለ : ፋርስ : ርአዮ ፡ AZ? 
ሚዶስ : ወልዶ : ንጉሠ : ፋርስ : ተጽዒኖ : ዲበ ፡ ፈረሱ ፡ 005: 
OT: ፡ ሣያለ : ጥቀ ፡ መስተቃትለ ፡ በውስተ : ፀብአ 5 og): 
ብፁዕ : ቴዎድርስ : ላዕለ : ኒጎሚዶስ : ወልደ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ ፡ ወ 
መሠጦጠ ። ወስበ : ርአይያዎ : ፋርስ ፡ ገብኡ ፣ ድኅሬሆሙ : mee: 
OA" ፡ ቴዎድሮስ : ወጸውረፉዶ : አምላዕለ : ፈረሱ ፡ «hn : በ 
ሥዕርተ : ርአሱ፡ ወአብጽሖ ፣ ጎበ ፡ ዮስጦስ ፡ ወአጎዞ፡ ዮስጦስ ። 
ወአብጽሖ ፣ 0-12: ጎበ ፡ ዲዮግልድያናኖስ፡ ወአቆሙ : ቅድሜሁ ። 
Offi: CAT: ዲዮግልድያናስ : ወረደ : አምላዕለ : ፈረሱ ፡ o1 : 
ለብፁዕ : ዮስጦስ : ላዕለ : ምድር : ሠለስተ : ጊዜ : ወሰዓመ : መከየ 
£-: አንዘ ፡ ይብል ። ሕያው ፡ አአግዚአየ : ዮስጦስ ፡ አስመ : ስልጣን 
ከ ፡ ላዕሌየ : ወላዕለ : ሀገረ ፡ ሮም ። ወፋርስስሰ : ስበ ፡ ርአዩ ፡ ዘኮነ ፡ አ 
ምአግዚአሙ : ገብኡ : ድኅሬሆሙ : ወጐዩዬ : በኀፍረት ፡ ዐቢይ ። ወ 
አምውአቱ : ዕለት : ሜሞ : ዮስጦስ ፡ ለቴዎድሮስ : መከንነ ፡ ADA : 
ሰራዊቱ ። ወቦኡ ፡፣ ተዕይንተ ፡ ሮም : ውስተ : ሀገሮሙ : une : 
ክብር ። 049971 : am? : ዲዮግልድያኖስ ፡ ለወልደ ፡ ንጉሠ : ፋ 

1. ስምነ B. — 2. (M om. A. - ዝዚጸነ 00. B. - AgHLAF B. — 4. ኣስ 
n om. B. - £4Mt- B. — 5. ወሄ.ድሮስ B. — 6. Aa»pA e B. - àDea 
B. — 8. ዙዙ B. — 11. ቴዮ.ፎሮስ B. — 12. 21b 2] ሶበ B. — 13. (za. 
ደስ B. — 14. ትፀዒኖ B. — 15. መስተቃትል B. - ወደህ | ote. B. — 
16. 1-04, £. B. - ወቻሰጠ B. — 18. (72A T A. — 19. a» d B. — 
20. a fav ; ቁድቓሁ om. B. — 21. ወለበ ርኣዮ : € 9A & een om. B. 


— 22. ወሰዐመ B. — 26. ለቴድሮስ B. — 27. ወቦጸ P. - Hà: ዓቢይ ይ. 
— 28. መጠዎ om. B. - AE B. 
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40 85 )x- 


Ch : ለአብ : ሊቁ ፡ AAT : 9704-05 : ወይቤሉ : 040: አስክ ፡ ይ 
ፈቅዶ ፡ አቡሁ ። 049" 94271: አምድሣረ : ሕዳጥ : መዋዕል : ፈነ 
ወ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ ፡ ብዙ» : ንዋየ ፡ ጥቀ : ኀበ ፡ ሊቁ ፡ ጳእሳት ፡ ወሰ 
ክሎ ፡ ከመ : ይፍታሕ : ሎቱ ፡ ወልዶ፡ ወይፈንዎ፡ ኀቤሁ ፡ በሣበ'አ። 
ወአምገኽ ፡ ተንሥኡ ፡ ትዕይንተ : ሮም : ዳግመኒ : ላዕለ፡ ፋርስ : ወወ 
Óh-: ዮስጦስ ፡ ወዲዮግል ድያኖስ ፡ ንጉሥ : ለተራክበቶሙ ። ወሶበ፡ 
ቆሙ : ቅድመ : ፋርስ : ነጸረ ፡ ዮስጦስ : ማአከለ ፡ ትዕይንቶሙ : ወ 
ርአዮ : ለኒጎሚዶስ : ውስተ : ማአከሴሆሙመ ። ወይቤሎ : AED € 
ስ ፡ አኮኑ ፡ ዝንቱ ፡ ዘነሣአኖ ፡ አሜሃ ፡ ይአተ : ዕለተ ፡ ወመጠውና 
U- : ለሊቁ ፡ ጳእሳት ። ወአወሥአ፡ ቴዎድሮስ ፡ ወይቤሎ፡ AO: አአ 
ግዚ.አየ : 010-20: : of: ፡ አኢ.ናአምር ፡ AG: አምሠጠ ። ወ 
ውክአተ ፡ ጊዜ ፡ ሮጸ ፡ ቴዎድሮስ ፡ በኀይል : ዘተወህበት : ሎቱ ፡ አም 
ግበ ፡ ዘክርስቶስ ። ወአግዞ፡ በሥዕርተ : ርአሱ : ወአውዕ»አ፡ አምነ ፡ ት 
ዕይንተ : ፋርስ ፡ ወአልቦ ፡ ዘሣዶገ፡ ከመ : ይርአይ ፡ ገጾ ፡ አስክ : አብ 


? ጽሐ፡ ለዮስጦስ፡ ወወሰዶ፡ ዮስጦስኒ ፡ ለዲዮግልድያኖስ። ወሰበ ፡ ር 


አዮ ፡ ዲዮግልድያናኖስ ፡ አንከረ : TP : ወወረዶ ፡ አምላዕለ ፡ ፈረሱ 
ወሰገደ : ለዮስጦስ፣ አንዘ ፡ ይብል ፡ Ar TT : mnc: ወአኩት፡አም 
ግበ : አግዚአብሔር ፡ ወሰብአ ፡ ኦአኣግዛቫ.አየ : አስመ : ዓቅም : መንግ 
ሥተ ፡ ሮም : አምሣቤከ ። ወይቤሉ ፡ ዮስጦስ : ለሂጎሚዶስ ፡ QA: 
ንጉሠ : ፋርስ ፡ 727212215 : አፎ : ድግንከ ፡ አስከ ፡ በጻሕከ፡ ወአዶ፡ዝ 
የ ። DAmed ፡ ዘኮነ ፡ በአንኘ:፡አሆ ። ወይቤሎ : ዮስጦስ : ለንጉሥ 
ዲዮግልድያኖስ : ንሥአ : ወሖር፡ DAE. : ሀገር ። ወአንሰ ፡ አነብር 
ውስተ : ፋርስ ፡፪፡ ዓመታተ ፡ ከመ ፡ አጽንዕ ፡ ላዕሌሆሙ : "Hnc T : 
ሠናየ ፡ ወአስተርክብ : ሎሙ : ከመ : የሀቡነ : ጸባሕተ : 025 : 
ወእሣ“ም : ላዕሴሆሙ : ንጉሠ : አምግቤነ ። ወአምዝ! : ATA : 
"fh ፡ በሰላም ። ወይቤሎ : ዲዮግልድያኖስ : ሕያው ፡ አንተ ፡ አ 
አግዚክአነ ፡ ወአልቦ ፡ ዘየዐሉ : መኑሂ : ትእዛዘክ ። ወአምዝ፡ በአ ፡ 


2. ወኣም.ፎሣግረዝ om. B. - ሣዳጥ B. — 3. TI" B. - ብዙን B. - ጥቁ 
om. B. — 4. (Mh(FA B. — 5. ዳፃመ B. — 8. ሰኒጊሚዶስ B. - ውስት om. B. 
- ማኣክሎሙ A. — 9. ዝንቱ 0m. B. — 10. AgWA B. — 11. o(o-AE:7 
ዜ B. — i2. (r£ €. B. - ዘተውሀበት B. — 14. ጸብሐ B. — 15. 000. B. 
— A7. KYT B. - ካቡር B. — 18. ጸቅም B. — 19. ሮምኒ A. - (To £D B. 
— 20. ጌንቕኙኒ B. — 21. Hnt ፡] በዘ : ኮኔ B. - በጻንቲጸሁ፡| ኣምኔሆሁ ^. - ወዴ 
ቤሎ : ዮስጦስ : ሰንፐሥ 0m. B. — 22. «A, A. —23. g om. B. - የመታት B. 
- ha» ;] ጻስከ B. - ወጸጽንዕ D. - 7.06 T B. — 24. ጸስትረክብ B. - iv 
av | ምስሌሆሙ B. — 25. ወኣሠይም B. — 26. AA7H.AS B. 


At 34 v. 


AV OUS 


B f. 220 v. 


A f. 32 v. 


IA T9393 


4 86 


የ-ስጦስ : ውስተ : ሀገረ : ርስ * ወምስሌሁ : ቴዎድሮስ : ፍቁሩ ፡። 
ዘውእቱ ፡ መከኩ፥ንነ ፡ ትዕይንቱ : ወፀብአዎሙ : 47h : ወሞክአዎ 
a». : ወበ. : ኀበ : ቅጽር : ወቀተሉሎ ፡ ለንጉሥ : ወነበረ : avt : 
ዲበ ፡ መንበሩ s ወአዘዘ : ከመ : ይብጽሑ ፡ ኀቤሁ ፡ ኵሰ’ሙ : 0 
በይተ : ፋርስ ። ወዲዮግል ድያኖስበ : ^: ወቦአ ፡ ሀገረ ፣ አን ከ. 
ያ ፡ ወለአከ ፡ ኀበ : ሊቀ : ጳጳሳት ፡ አንዘ ፡ ይብል : ዞምጽዖፆኦአ ፡ ሣ 
ቤየ : ለወልይ : ንጉሠ : ፋርስ : ከመ : አፈንዎ : ለአበቡ'ሁክአ ። አስ 
መ i: ዝንቱ ፡ ዙሉ ፡ ፀብአ ፡ ዘኮነ ፡ በአንቲአሁአ ። ወይቤሉ : ሊ 
P: አእሳት ፡ አስመ ፡ ሞተ ፡ ወነዊ : ሥጋሁ : ሀሎ ፡ "Hb CA ። ወ 
ይቤሎ : ንጉሥ : አመሰ : ኮነ : ሞተክአ ፡ ሐሊ ፡ ጌሠመ : በበይነ ፣ 
ቅዳሴ ፡ ከመ : ንትመጠው : በረከተ : አምሥጠጢ.ራተ : Pear: ወ 
አምዝ : ትምሕሐል ፡ ሊተ ፡ ሥጋሁ : ወደሞ : ለአግዚአነ : ለ.የሱ 
h: ክርስቶስ : ከመ : ሞተ : ብአሲ : ዘአወፈይክዎ : ኀቤከ ። ወበጽ 
በሕ : አስተሐመመ : ቅዳሴ ፡ ሊቁ : ጳጻሳት ፡ ወቦአ : ንጉሥ S: ወስ 
ተ ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ ወሶበ : በጽሐ ፡ AD : ግበ : AA Anth 
መስ : ዘውአቱ : ሰላም 3 ውአተ : 6f: AUI: ነጉሥ : ወይቤሎ 
መሐል ፡ ሲተ : €AIL : ከመ : ሞተ : ብአሲ : ዘወሀብኩክ ። ወመ 
ሐለ : Ab: ጳጳሳት ፡ ምሥዋዐ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ አስመ ፡ አማን : 
ሞተ : ose: ብጾሰ. : ዘወህሀብከ፤ : ወቀበርክዎ : ወውእተ : ጊ 


ll. ፡ አንከረ : ንጉሥ : amt : መድምመ : ጊዜ : ዓቢየ : አንዘ ፣ ይ 7 


ብል : በነፍሱ : Aevi : ለአመ : ትወርድ ፡ አሳት ፡ ላዕለ ፡ ሊቀ ። 
AAT ፡ ወታውዕዮ : በቅድመ : ዙሉ ፡ ሕዝብ s ወሶበ ፡ ርአዩ ፡ ከ 
መ : AA ፡ ዘረሰዮ : ወኢምንት፤ኒ : አምአኩይ : አንከረ ፣ ጥቁ ። 


jet 


9 


(DT Fan ። A9? : አዘዘ : ንተሥ : ከመ : ያምጽአዎ : ለሂኒጎሚ 


ድስ ፡ ወልይ ፡ ንጉሠ ፡ ፋርስ : ወይቁም ፡ ቅድሜሁ : ለሊቁ : 446 
CT ። ወይቤሎ : ታአምሮኑ ፡ ለዝንቱ s ወውእተ ፡ ጊዜ : ኮነ ፡ ለሲ. 
ቀ ፡ ጳጳሳት ፣ ወስተ ፡ dum: ዐበ.ይ ። ወይቤሎ ፡ ስረይ : ሊተ ፡ አ 
A"ILA : ጾስመ፡ አበስኩ ፡ በቅድሜከ : አንሰ ፡ ድልው Aq: f 
አንተ ፣ ግብርየ : አቡይ ። ወአዘዘ : Ah ፡ ዲየ'ግልድያኖስ ፡ ho» : 

10. ሐሕሲ፣| ጸስተሐምያዎ B. - በቅዳሴ B. — 12. 400 : ሥጋሁ : ወደሙ B. 
— 12. f : ፉዜ B. - ጸበክ B. — 16. ወደቤሎ :] AH : £-À B. — 18. ም 
ሥዋዕ ;] ላዕለ : ምሥዋዕ B. - ኣስመ :| na» B. - (A771 B. — 19. ወውጺ 
T ፣| ወባሕቱ B. — 20. ዐቢዩ B. — 21. Aa» om. B. — 22. መዝብ | (MA B.— 
23. ዘረሰዮ :| ዘረከቦ B. - 5.9" TL B. - Ag?An£. B. — 24. Y]? om. A. 
- ALHOLED B. — 26. ወበውኣጻቱ : ZIb B. — 27. 3H1 : 90.€. B. — 28. & 
በስነ. - ቅ.ፎሄክ B. — 29. ኣኩዩ B. - An 0m. A. 


[211 


[en 
et 


2 


ce 


25 


-3« 87 le 


ያፍልሑ : ብሩረ : ወይሠውጡ : ውስተ ፡ TCU. ፡ ለሊቁ : ጳእላሳት። 
ወዥሞተ : በጊዜሃ ። ወእምገ!፡ አዘዘ ፡ ዲዮግልድያኖስ ፡ ከመ፡ ይትቀተ 
fc : ቀሳውስት ፡ ወዲ. ያቆሪት : ወዙሉ ፡ ሥዩማን s ወበጊዜሃ : አዘ 
ዘ ፡ ይችነሠት : አብያተ ፡ ክርስቲያናት ፡ ወይትሐነጽ ፡ አብያተ :m 
ፆታት ። ወአዘዘ ፡ ከመ ፡ ይትጋብኩ ፡ Avo ፡ “ሰብአ ፡ ሀገር : ተበ 
ዕት : ወአንስት ፡ ወዙሰሎመሙ : ሣበ ፡ አብያተ ፡ ጣያት ፡ ወይስግዳዱ.፡ ለ 
ጣፆት : ርኹስ ። ወሶበ ፡ በጽሑ ፡ manae : ግበ : አብያተ ፡ mp: 
ወስሰርገወውዎ : ጥቀ ። ወተንሥአ ፣ ንጉሥ ፡ ሶቤሃ ፡ ወሰገደ : Am? 
T: 0641: 0001: አንዘ ፡ ይብል : አአጽሉን ፡ አምላክ ፡ ዐበቢ.ይ፡ተ 
ሣሀለኒ ። f ፡ Hc: ከመገ፡ ይቤ ፡ ለዙሉ : ሐራሁ ፡ በከመ : ትሬ 
ኢዩ፤ : አገብር፣ ከማሁ ፡ ግበሩ : ካዕበ : አንትሙኒ ። ወሶበ ፡ ሰምዑ 
Ah: ውአተ : አም ንጉሥ ፡ አዕረጉ ፣ ዕጣነ ፡ ኩለ"ሙ : ይአተ ፡ በ 
ዓተ : ለአጽሎን : ምስል ፡ ዘአንበለ ፡ zh: ፡ ሕፃን : ዘይሰመይ : à, 
ቁቀጦር ፡ ወልዶ ፡ ህርማኖስ፡ ርአሰ፡ መማክርት : ኢተአዘዘ፡ ለንጉሥ፡ 


2 ወጺኢዐጠነ ፡ ለጸማልክቲሁ ፡ ርኹሳን ። አስመ : ውአቱ ፡ ብአሲ ፡ m: 
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J"rag»2m'p B. — 14. ሰመዐ A. — 15. በዝኝ B. — 18. OAAT9 om. A. 
— 419. ኻእክታ :| ሰኒታ B. - ሀሎ om. B. — 20. ጸምጺጸብጸ B. — ?1. ቅፉብ 
om. B. - ተንሥመጸ B. — 22. ፲ዜ :] ሰቤ B. — 23. aa ፡ ...ሀገር 0m. B. — 
24. ወዮስጦስ B. - ርኣዮ B. — ?5. ጸባሴ A. — 26. ዙሎ 0m. B. - ወይገ 
ብአ  ወይበውሕኳ E. — 27. ጸባሴ A. 


SC AS DEUS 


AS T9577: 


A f. 96.0. 


A Y v 


D-12927 


Bo 


-« 00 )»- 


ወሰበ : በጽሐ : ውስተ ፡ ቤቱ ፡ ወፅአት : MAE: ታውክልያ፡ ለ 


ቁቀበላሆ : ወሰገደት : ቅድሜሆ ፡ አንዘ : ትበኪ ፡ €: s ወይቤላ 
ዮስጦስ : ምንት : ያበክየኪ : ወምንት : ዘረከበኪ s ወተቤሉ : 2 
ውክልያ :9U-: ክልኤቱ ፡ ዕለት : A97 : A : ዲዮግልድያናስ፣ 
ለአቦሊ ፡ DA £:€ : ወአገበሮ : ከመ : ይፅጥን : ለአማልክት ፣ ወ 
Ah. "IE : ከመ : ይምጻእ : ኀቤየ ። ወሰበ : ሰምዐ : ዘንተ : * non: 
T9995: 95 ወይቤሉ ፡ ለአሐዳ. ፡ አምአጸግብርቲሁ፡ ሖር፡ ma: 
"ifl : ዝንቱ : ርጉም : ወበሎ ፡ ይፈኑ ፡ ሊተ ፡ DAE: አስመ ፡ A 
ልቦቱ : ስልጣን : ላዕሴሆ ። ወአንዘ ፡ ሀሎ፡ ነገር ፡ ውስተ : አፉሁ : ወ 
ናሁ ፡ ወልዱ ፡ አበለ. ፡ QA: ወተሐቀፎ ፡ ለአቡሁ ። ወአቅይደመ : A 
(-U- : ወይቤሌ፡፥ ምንተ : nn: አምኔክ፡ ዮም : ADAE? ። ወይ’"ቤ 
ሎ፡ አቦሊ. ፡ AD ao: ዲዮግልድያኖስ : "£217: አምኔሁ ፡ አምላከ፡ ሰማ 
&: ወምድር ፡ ወገብረ : ሎቱ ፣ አማልክተ : ወሰገደ : ሎሙ s ወቀተ 
A: አበ ፡ ሊቀ ፡ AMT: 052,0: ቆጾሳተ : ወቀላውስተ : ወዲያ 
ቁቆናተ ፡ aq : ሰራዊተ : "ቤተ : ክርስቲያነ s ወነሠተ : አብያተ 
ክርስቲያናት : ወሐነጸ : አብያተ : ጣፆተ : ለአማልክት : ወረሰየ : ዙ 
ሎ : ሰብአ ፡ ዛቲ ፡ ሀገር ፡ ወዓለም : በምልኡ * ኅበረ : ከመ ፡ ይሠ 
ዑ : ሎሙ : መሥዋዕተ ። 032 : ካዕበ : ናሁ ፡ ሊተ ፡ ክልኤ ፡ ዕለ 
ት : አንዘ ፡ ሀኩ : ውስተ : ቤተ : ህርማናስ : አንዘ ፣ ውእቱ ፡ ይ 
ችትመነየኒ ፡ ከመ : አፅጥን : ለአማልክት ። ወስበ : ርኣየክ ፡ ለአከ ። 
ፍጡነ : ወግደገ፤ፉ ። ወሶበ : ሰምዐ : ዮስጦስ : ነገረ ፡ ኣቦለ. ፡ ወል 
ዱ ፡ ወመልአ ፡ መ0ዐተ s ወአዘዘ : ከመ : ይጸውሁዑ : ጓቤሆሁ : ዙሎ። 
ዐበይተ ፡ ዘመንግሥት : አስመ ፡ ሀለዉ : ይነብሩ : አፍአ ፡ ወስ 
T: አንቀጽ ። ወሰበ ፡ ቦኡ ፡ ይቤሎሙ : ዮስጦስ : AAA: ATA : 
ጥበብ ፡ ወቅቡፃነ ፡ ልብ፡ 0AA9"C ። ተጸዘዝክከመሙ : ለአሐዱ : ብአ 
f, : ለዘ ፡ ሀለወ : ax: ያማስና : አግዘ.ጾብሔር : ወሣደን ፡ ለ 

3. ዶውስጦስ B. - ምንት B. — 4. ጸሐ B. — 5. ወልፎክ B. - ለጽማ 
ልኳቲሆሁ B. — 7. TZ"0 B. - &(bivav: B. - ftri. 0m. B. - (^4. B. — 
9. ላዕሌሁ ፡ ስልጣኔ B. - ሀሎ om. B. — 10. ወሐቁቅፎ B. — 11. ዮም 0i. A. 
- ወይቤሎ : ^| ይቤሎ ^. — 14. 48.0 : ቁጸሳት i ወቁሰውስት ፡ ወጃያቆናት : 
ወዙ B. —15. ክርስቲያን B. - ወነሰተ B. - ፀቢያት፡ ቤተ : ቁርስቲያናት A. 
— 16. 0:919, A. - dp 0m. B. - ወዓለመ A. — 18. qU- 0o. A. - PA E 
B. — 19. ሀሎኩ om. B - Utvn-:10.C€ add. B post ህርማኖስ. - ea» 
{i B. — 20. (án :| ሰክ B. — 21. ወጋደገኒ B. — 55. መዓት B. - D(bU- 
B. In B semper seriptum est Dh cum pronominibus suffixis. - m: 


ዐበይት B. — 23. ውስተ 0m. B. — 25. ap(r21 B. — 26. AH: ውኣቱ ፡ዘ 
Uo B. - 02427"9 B. 


[em 


0 


33 


IM 
c 


20 


4d 91 ys 


አምላክ : ሰማይ ። ወለዝንቱሰ : A6, ፡ አኩይ : አልቦቱ : ላዕሌነ ፡ 
ስልጣነ ፡ ከመ : ይንሥችት ፡ አብያተ : ክርስቲያነነ : ወይቅችትል : ዘን 
To: ሕዝበ : ወየአገገ : ሰብክ : ከመ : 48719 : ለአግዘ.አብሔ 
C : አምኔሆሙ : ወይስግዱ : ለጣያፆት : አንሰ : ኢየሣድጎ : ከመዝ ። 
(DE AILZ : ተደለዉ ፣ ATD : ጌሠመ : ወንዑ : "HE : ዝየ : ወ 
ትርአዩ : ከመ : ንግበር : ሎቱ 5 ሕያው : m1 : አግዚአብሔ 
ር ፡ አ.የቡስ ፡ ዘክርስቶስ : ንጉሥ : ዐቢ.ይ : ከመ : A035, : ውስተ : 
ክሳዱ : ሰዛስለ : ከመ : ከልብ : ስበ : ይተትወዶይ : ውስተ : ACO-T : 
ወአመልሕ ፣ አዕይንቲሁ : 0512967 : ውስተ : AF ABU- : go, 
“ሁ : ብሂል : DATE G ፡ አፍአ ፡ AT HT: ፡ ሀገር ፡ ምስለ : ኀፍረት ። 
ወጸሬስዮ : ዙሉ : መዋዕለ ፡ m ear: ይስአል ፡ ምጽዋተ : አስመ 
ደፈረ : ወገብረ ፡ ዘንተ ፡ ምግበረ፡፣ምኑነ ፡ በቅድመ አግዚአብሔር 
አግዜ ፡ ዙሉ ። ወተበጥውዖዎ : ኩሎሙ ፡ አንዘ፣ ይብሉ፡ ሕያው ፡፣ አን 
T: AAT AT: መኑ ፡ የዐፀሉ፡ ተእአዛዘከ፣ ወዙሎ፡ ዘትኤዝገ፡ ንሕነ 


5 "YMO: ፍጡነ ። 003: ጊዜ : ምሴት : ወወፅኡ፡ አምኔሁ፡ በሰላም ። 


ወጸምዝ : አጸመረ : ዲዮግልደያኖናስ ፡ ዘከመ : ተ5ገረ፡ዮስጦስ : ወ 
ራርህ : 0l : ፍርሀተ : ጥቀ : አስመ ፡ ያአምር : ከመ : አልፀ ፡ ዘይ 
ከልኦ : ዘከመ : ፈቀዶ ። ወዲዮግልድያናኖስሰ ፡ ወመክስምያናስ ፡ ወ 
ህርማኖስ : በኡ : ውስተ : ቅጽር ፡ ወዓጸዉ ፡ ላዕሌሆሙ : AS PA: 
ወጸ.ኻጎደጎሙ : ፍርሀት : ከመ : ይፃኡ ፡ ሰቡዐ : መዋዕለ : አምትሕ 
ዝብት s 99-00: ?-naY Y: ኢበልፀ ፣ ወአ.ሰችየ ፡ ይአተ ፡ fat: 
አላ : በአ : ውአቱ : ውስተ ፡ መንጦላዕት : ዘሕተኑጽ ፡ በቁርነ፡ ነጌ ። 
ወምስለ ፡ አበለ. ፡ ወልዱ. : ወከኑ : ይተግሆሁ : ዙላ : አተ ፡ ሴለ.ተ ። 


ወኮነት : ታውክልያሂ ፡ Ans: : ውስተ : መንጦላዕታ : በበሕቲ 


2 ታ። ወቆሙ ፡ ዮስጦስ ፡ ወጾቦለ.፡ ወልዱ : ወታወው-ክልያ ፣ ብአሲ.ቱ : 


ይጸልዩ ፡ ኀበ : አግዚአብሔር ፡ ምስለ : ስግደታት ፡ Ap: ADT 
ብቀ“ፆታት : ዘአልቦ : ልቁ ፡ አስከ ፡ ሠረቀ ፡ ብርሃን s ወሶበ mr: 
Ah : አንዘ : ሀለዉ. : ውአቶሙ፡ ፡ አንዘ ፡ ይጴሌልዬ ፡ PETI : ወ 


1. ወዝንቱሰ B. — 2. ear B. - ጸቢያተ ^. - ክርስቲያን B. — 4. à. 
የጋድን B. — 6. ሎቱ :] ቦቱ B. — 9. ቅድሜሁ : ብሂል om. B. — 10. ዘበ 
ሐፍረት B.— 12. ቁፎመ B. — 13. ዘጋዜ B. — 14. ant(r : rH B. — 
15. ምሴተ B. - ኣምኔሁ :] 2(b9- B. — 17. €&g»C B. — 19. 008. 5. 
— 90. ወጺጋ.ይደገመሙ B. — 21. Q&A'E : ሌሲት B. — 22. ውልጻቱ om. B. — 
23. ወምስለ :| ውጸቱ ፣ ምስለ B. - £atT om. B. — 54. መንጦላዕተ B.— 
26. በስፃይደታት B. - ወበጻስተብፉሦዖታት B. — 27. ኖልቁ B. — 28. ጽባሕ 5. - 
ሀለዉ om. B. - A1H om. B. 


"ACCESS 


A f. 38 v. 


B f. 222 v. 


AT. 997; 


A f. 30 v. 


-&«( 92 y 
ነዋ : አግዚ.አነ : አ.የሱስ : ክርስቶስ : ሎቱ : mac: ወስብሐት : ቆ 
qn : dp ge y'av- : ayaugav- : ሰላመ : 55 ። ወስበ ፡ ርአዬዩ፡ስብ 
ሐቲሁ ፡ ዐቢ. ፡ዘሠረቁ፡ ZCU-: ውእተ ፡ ጊዜ ፡ ወ ወድቁ ፡ በገጾሙ፡ 
ወስተ : ምድር ፡ ወአንሥኦአሙ : 571A : ኢየሱስ : መድኅን ። ወ 
ይቤሉ : ለዮስጦስ ፡ ኢትፍራህ : አፍቁርየ : ዮስጦስ : AA: ኩን ፡ ብ 
አሴ ፡ “ጽኑዓ : ወመስተቃትለ : በአንተ : አግዚ.ኣ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ፡ ወማአ፡ ወጓይል ። አስመ፡ አነ፡ ዘሰመይኩክ : ዛንተ፡ ስመ፡ ዘው 
አቱ ፡ዘትርጓሜሆሁ ፡"ኒሩት : ወተፋቅሮ ። ወዓዲ : አነ፡ ዘወሀብኩክ፡ 
ንተ ፡ ዙሉ : ብዕለ ፡ 00,0 : ፈድፋ.ዬ : አምነ : ኵሰሎሙ : ኣለ : ይነብ 
ፉ፡ ዳበ ፡ ምድር ፡ በአንተ : ምጽዋታት : ais €T ፡ አንተ : ተገብ 
ራ፡ ስዕኑሳን ፡ ወረሰይኩ.፡ ከመ : ዙሉ ፡ ዘርእየክ : ወይሰምዕ : ስም 
hn: ይፍራህ : አምኔክ ። ወአነ : ውአቱ : ዘአግበአክዎሙ : ውስተ : 
Ah ፡ ለፋርስ : ወለዙሉ ፡ አህጉሪሆሙ s ወይአዜ፤ : Aa BC? : 
48:7): ዘንተ : ግብረ : ዘኪያሆሁ : e»ncn : ለዲዮግልድያኖስ : 
አስመ፡ ተውህበ ፡ ሎቱ : ስልጣን ፡ አምንአሱ : አስመ : በዝ» : 212: 
ዳበ ፡ ምድር ። DERAILZ : አፍቁርየ : አአምር : ከመ : ኮነ ፡ ዝንቱ : 
ግብር : አምኀቤዩ : ወአብ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ከመ : አመኑ : ብ 
e: አግብርት : ወሰማዕት ፡ ዘውስተ : ዓ ለም : በምልኡ ። ተንሥአ 
ይእዜኒ : ወግድፍ : ዙሎ : ዘብክ ፡ 071011 : ዙሎ : ቅኑያኒከ ፡ ወ 
ሐር ፡ ጎበ ፡ ዲዮግልድያኖስ ፡ አንተ : ወአቦሊ : DAT : ወታው 
ክልያ ፡ ብአሲትክ s: 00-2: ፡ 6€ £nav- : ኀበ : ሀገረ ፡ ምስ 
ር ፡ ወበህየ : ትመውቱ : በአንተ ፡ ስምየ ። አብለከ : አሰማዕት : ፍ 
$C? ፡ ዮስጦስ : በከመ : ወሀብኩክ : አነ ፡ በምድር ፡ ወዓዲ : AU- 
fin: ይአዜ : በሰማያት ፡ ወአነብረከ : $0: መንበር : ስቡሕ ። 
0A05 ፡ 511: ርአስ : ሠለስተ : አክሊለ ፡ አሐዱ ፡ በአንተ : 
ጥሪትክ ፡ አንተ ፡ መነንከ : ODAA ፡ በአንተ : ዘትከወን ፡ ነግዶ : 


1. A7gHLA ^. - MC: ወ om. A. — 2. ወዳሕፍ om. ^. - ስብሕት B. 
3. ፉዜ :| ሶቤ B. — 4. ovr: ምድር 0m. A. - ATILA : AS(H 0m. ^. — 
5. £ümn: q4b C4 B. — 6. $0 B. - A7ILAe A. - የሱስ : ክርስቶስ om. A. 
— 7. mavQpa B. - 02£À B. - ሰመይኩክ B. - በዝንቱ ፡ ስም B. — 
8. TC2472U- B. — 11. (0-1 :| ምስለ : 0/1 B. - ዘይፌሬኣየክ B. — 
13. ፍቁርየ B. — 14. ሕ.ድፃ B. - HavnCn : ሎቱ B. — 15. Aa B. - 


በዝሽኝ B. — 16. AGAR CQ 0m. B. — 18. በውስተ B.- በምልሁፁ ^.— 21. ወ 


ውእቱ B. - "0 :] ኣስከ B. - ሀገረ om. A. — 22. ጾሰማዕት : ፍቁርዩ ) A 
C A. — ?3. £0; ምድር B. — $4. ዘበሰማያት B. - £0 :] ላዕለ B. — 
25. AO-£ A. - ሠለስቱ B. - ጸክሊሳተት F. — 26. 083A 2] 8 ለ. ~-ትችከወንኝ B. 


10 


20 


2 


et 


- 93 »- 
ውስቴታ : ወሣልስ : በአንተ : ዘይትከዐፀው : £97n: በአንተ : ስ 
ምየ * ወይቤልዎ : ቅዱሰን : Aa? 47 : አስመ : A. 55992: ለ 
ይአቲ ፡ ሀገር ፡ &ATIW.A 5 ወበሕቱ : ሀሉ ፡ ምስሌነ : አአግዚአነ፡ 
ወጥቡዓንን : ንሕነ : ለፍጻሜ : ትአዛዛቲክ ። ወአወሥአሙ : መድ 
ኅን : ወይቤሎሙ : አ. ትፍርሁ ፡ ኦሰማዕታትየ : አስመ : አነ : አመ 
ርሀክሙ : ወኣጽንዓክከሙመ : ATI ፡ ምስሌክሙ : በከመ : ሀለው 
Tr: ምስለ፡ ሐዋርያት ፡ ንጹሐን ። ጽንዑኬ ፡ ወማኡ : ሰላምየ : ይኩ 
ን ፡ ምስሌክሙ : አስከ ፡ ለዓለም : አሜን s ዘንተ : ስበ ፡ ይቤሎሙ : 
መድኅን : ወአምኖጥሙ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማያት : በስብሐት : HA. 
ይትነገር 5 0A ፡ ሀለዉ : ቅዱሳን : አንዘ ፡ ያነክሩ : በበይነ፡ ዘተና 
ገሮሙ : ኪያሁ : መድኅን ። ወናሁ ፡ “ታውክልያ : ብጾሲቱ : ለዮስ 
ጦስ : በጽሐት : ወጐድገጐዶት : አንቀጸ ፡ ወተንሥአ ፡፣ አቦሊ ፡ ወ 
ልዳ ፡ ወአጾርግወ፡ ላቲ ። ወስበ ፡ ቦአት ፡ አድነነት ፡ ወሰገደት፡ ታሕተ 
አገሪሆሁ ፡ ለብፁዕ : የስጦስ ፡ አንዘ : ትብል ፡ አአግዚኣየ፡ አጐቱ ፡ ለ 
ምንት : ንሕነ : ይአዜ : ንቡራን : ወምንተኑ : ንገብር ። ተንሥአ : ይ 
አዜ : ከመ : ንፈጽም : ጎበ : ዘተጸዋዕነ : በቲ ፡ አነ ፡ ወአንተ ፡ ወ 
An, ፡ DA" €? : ምንተ : ይበቀቍዕ : ወርቅ : ወብሩር ፡ ወዝንቱ : 
ብዕል * ግላፊ : በጎበ : ብዕለ : አግዚ.አነ : አ.የሱስ : ክርስቶስ ፡ ዘይነ 
ብር ፡ አስከ ፡ ለዓለም ። ወይቤላ : ብፁዕ : ዮስጦስ : ምንተኑ : nmn: 
በግቤ. : ወምንተ : አንክ : ዘርኢኪ : ንግረኒ : አስኩ : AAT ። 
ወችትቤሉ : ኦአትየ ፡ ቁር ፡ አንዘ ፡ ሀሎኩ ፡ አቀውም፡ A7: ወአገብ 
ር ፡ ጸሎተ ፡ ነግህ : አምቅድመ : ሥርቀተ : ብርሃን ። ወናሁ ፡ DA: 1 
ቤየ፡ ክልኤተ አንስት : ሠናያት ። ወክልኤቱ ፡ ወራዙት : አለ ፡ የሐ 
ውሩ ፡ ምስሌሆን : ዘሠና ያን ፡ ጥቁ : አምጸዳለ : ፀሐይ : ምስብዒተ ። 
of ፡ ርጸ.ክዎሙ : ደንገዕኩ፡ ወወደቁ ፡ ላዕለ ፡ ምድር : ወአንሥ 
fe: ፍጡነ ፡ ወአአተቱ ፡ አምላዕሌየ : «CUT : ወትቤለኒ፡ Ade: 
አምኔሆን : ታአምርኒኑ : መኑ : አነ ። ወአቤላ ፡ ለልበ ፣ አአግዝጸት 
የ ። ወትቤለኒ ፡ አነ ፡ ማርያም : ፎን ገል : አሙ ፡ ለአ.የሱስ : nci f 


3. BA7HLA : ሰዶኣቲ : ሀገር B. — 5. ጸመርሐክሙ B. — 6. ጸጺንፀክ 
gD»* B. — 10. A43H 0m. B. - (HH; T4 1Qav B. — 11. n. eu- 3 ቦቱ 
B. — 13. ታሣት B. — 15. ንቡራን ፡ ይሌዜ B. - ወምንት B. — 16. በቲ om. 
A. — 48. dA B. — 20. 09v YT. B. - A^ T€ A. — 21. ሀሎኩ 0m. B. 
- Apom.B. — 25 ስርቁተ A. — 23. wq e B. - mA&T om. B. - ኣሰ 
om. B. — 24. Wq'1 B. — 25. ይንገጽኩ A. — 26. AA B. - ኣምሳ 
0t :] ኣምኔየ B. — 27. Ar AZPCLE B. 


A f. 40 r. 


1878 1092253 /2- 


A f. 40 v. 


A f. 41 r. 


ASIE EO: 


B f. 223 v. 


A f. 42 r. 
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ስ፡ WT : ክልእ ትየ : አንተ ፡ ትኔጽሪ ፡ ኀቤሃ ፣ Eh : ኤልሳ 
ቤጥ : አንተ : አምአዝማድዩ : አሙ : ለዮሐንስ : መጥምቅ ። ወክ 
ሉነ ፡ ወራዙት : ሊቃነ ፡ መላአክት ፡ ሚከኤል ፡ ወገብርኤል ፡ አሙ 
ንቱ : አለ ፡ ይቀውሙ : ቅድመ : DAE ፡ ዙሎ ፡ ጊዜ ፡ OC: 
አቡሁ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ። ወናሆ : A45 : ኀቤኪ * €AILZ : 
2240-0. : ለከብካበ : ወልድየ ፡ ወወልያ'የኒ፡ ይጴወውዓኪ ፡ ለኪ.፡ ወ 
ለብአሲከ. : ዮስጦስ : ወወልድኪ. ፡ አቦሊ : Ane ፡ ዘበአማን ፡ ዘ 
በሰማያት ። ሖሪ ፡ ይአዜኒ : አንቲ ፡ ምስለ ፡ An, ፡ ወአበሊ ፡ ወ 
ልድኪ : ንኡስ ፡ አስከ ፡ ምስር : ወኢትኩኑ : ዘክልኤ ፡ ልቡ ፡ ፍ 
ጹመ ። ወኹት : ሰማዕተ : በአንተ : ስሙ : AAA ፡ .የሱስ ፡ ክ 
ርስቶስ : ወልድየ ፡ ፍቁር ። oAÁ-T 0790 : ልብከ. : በውስተ : ን 
ማደት : አስመ : አነኒ ፡ ከንቡ : ነግደ ፡ ወወልድየ ፡ ኢየሱስ : በም 
£4: ግብጽ ፡ በመዋዕል : ዘኻኀሠሠነ ፡ ሄሮድስ ። ወይኣዜኒ : AA 
^UE? : አ.ትችትሀክይ : AA * ሖሪ ፡ ምስለ ፡ ም ትከ. : ዘአንበለ : ኑ 
ፋቁ : ወእ.ይግዶገኪ. ፡ አነ : ወኤልሳቤጥ ፡ ወባሕቱ : አጸንዓኪ. ፡ አ 
hh ፡ ትፈጽሚ ፡ ገድለኪ = ወሶበ : ተቤለ፥ ፡ ዘንተ : አውፀክአት ። 
ብረሌ : ዘቦቱ : ዕፍረተ : ክበረ ፣ amt : 8&0: cane: ወቀብ 
ዓተ፤ : 272 : ዙለንታሃ : አንዘ 5 HAZ : አ.ይጽናፅዕ : ላዕሌኪ. ፡ 
ምንትኒ : አምዙነኔሆሙ : ለነገሥት ፡ ሰላምየ : ይኩን : ምስሌኪ : 


እስከ : ለዓለም : አሜን s ወዘንተ » ሶበ ፡ ትቤለኒ ፡ አምጋተኒ : ወወ 


ራ፡ ክልኤሆን ፡ በጊዜሃ ። 4A : ARTE ፡ ፍቁር ፡ ለአመ : oU 
ብነ : ዙሱ : ዘተጸጎነ : ወሰ : ብዕለነ ፡ አመ : ጸ.ከነ፡ ሜጦ : ለው 
አቱ : ዕፍረት : አ.ታጴኑኑ ፡ መዐዛሁ ፡ ለውአቱ ፡ ዕፍረት s ወይቤ 
ላ፡ዮስጦስ : AO ፡ Ah T? ፡ ወበሕቱ ፡ ፈቃዶ ፡ አግዚአብሔር : ት 
ቡን 5 ወስበ ፡ 15 : ጊዜ : ሥርቀተ ፡ ፀሐይ ፡ ተጋብኡ ፡ ለ. ቃውንተ። 
ሀገር ፡ ወመጽኡ ፡ አንዘ ፡ ይብሉ : ለዮስጦስ ፡ ምንተኑ : ትኤገዘክነ፡ 
ha»: ንግበር ፡ለዳዮግልድያኖስ። ወይቤሎሙ : ለይሖር፡ AIL: HH 


1. Jግቤሃ 0m. B. - ፎጻቲ B. — 2. ኣንት : Ag? 0m. A. - ወጸሙንኙቲኒ B. 
— 4. QC B. — 5. ወመንፈስ : ቅዲስ 0m. A. - €Alb A. — 6. 32,0 
0n. B. - ወለብኣሲኪ add. B post ንጴውዐኪ. - 00À.€:€ B. - £3,0-0n. 
B. = (h. om. B. — 8. ብጻሴቤኺ A. — 10 Dn B - A9H.A 0m. A. — 
11. a'ro MY H 8. — 13. AA T€ :] ጸኣኘዝሽትዩ B. — 14. ዚትትህክዬ B. — 
15. Dh : ጸኘደገኪ ^. - &&10n. B. — 16. "rZ, gay, A. — 17. e»uavr 
B. - Gd» rh A.— 19. gv? T4 B. — 20. ጽመኝግትኒ B. — 24. &hn b. B. 
- ወሀብከ B. — ?2. HT27n1 B. - (ya) B. — 23. ሰኣፍረች A. — 25. ስር 
ቁት B - ልቃናት B —26. መንዛኑ B. — 27. በደዮግልድያኖስ B. - ዙሎ B. 
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ዘዙሉ ፡ብአሲ : አምኔክሙ : ውስተ : ግብሩ ፡ አስመ : ይደሉ ፡ nov: 
ይኩን : ዝንቱ ። ወአምድግረ ፡ ኮነ : ዝንቱ ፡ ከፈሉ : ዙሎ ፡ ንዋዮ 
መ : ለምስኪ.ሪን : ወለነዳያን : ወፅኑሳን ። ወጸውዐ ፡ ዙሎ ፡ አ 
ግብርቲሁ ፡ ወአግዐፀዞሙ : አምፀዐበ.ዮሙ ፡ አስከ : ንኡስሙ ። ወይ 
ቤሰ"ሙ : 59" & AIL : ኩኑ : ግዑዛነ : ወአ መበ : ng. F. : አምኔክ 
መ" : ከመ : ይንበር : ምስሌየ : ይግበር ፡ በከመ : ፈቀደ : ong: 
ይሖር ፡ ስይሖር ። ወተረፉ : ምስሌሁ ፡ 82 : አግብርቲሁ ፡ ወጹርት፡ አ 
ንዘ ፡ ይብሉ : አከኬ ፡ ዘንትፈለጠክ ፡ አስከ ፡ ዕለተ ፡ ሞትነ ። ወእለ : 
ተርፉ : ቃሩ : ግበ ፡ ፈቀኝ. ፡ ወወሀበ ፡ ለዙሉ : ለለ፡ አሐዳ. ፡ አሐዱ 
አምኔሆመሙ : (10:40: $ 87 : ወርቅ : ወዓራዘ፡ ወዘረወ : ዘተረፈ፡ዙ 
f» ፡ ንዋዮ : ለምስኪናን : ወፀኑሳን ፡ ወመበለታት : AAA: 
ማውታ : ወነግዳን ። ወአምዝ ፡ ይቤላ : ዮስጦስ : ለታወው-ክልያ ፡ ብአ 
ሲ.ቱ : ACE? ፡ “ናሁ ፣ dv ፡ ዘብነ ፡ 0060-9 : ለምስኪ.ናን ። ወ 
ለአመ : አሆ : ትብልኒ ፡ አንበ ፡ አግድግ ፡ ለኪ ፡ ሕዳጠ ፡ አምዝ 
ንቱ ፡ ንዋይ ፡ ወትተርፊ : ውስተ : ቤትኪ ፡ I: አቡከ ወአምኪ.። 
አስመ : (ART : አንቲ ፡ ወኢ.ትክሊ ፡ ጸዊረ ፡ ኀሣሣረ ። ወአልቦ ፡ አ 
ንክ ፡ n^. : 12h, : av, : ወዙነኔ : ነገሥት፤ኒ ፡ 00-0: T: ወ 
4w-9? : DAT ጸውርዮ : አንከ ። ወሶቤሃ ፡ ጸርሣት : ቅድስት : በዐ 
0.8 : ቃል ፡ አንዘ ፡ ትብል : ምንትኑ ፡ ዝንቱ ፡ ነገር : mna: AR 
የ ፡ አከት : Anm ፡ አግዚ.አኝ ፡ ል.የሱስ ፡ ክርስቶስ : ከመ : ትንሥክአ 
2 ፡ ምስሌከ ፡ ኣስከ : ጎበ : ምስር : ቦኑ ፡ አንጋ ፡ ትፈቅድ : nadzrn: 
TC: ውስተ : ሰማያት ፡ አው ፡ በሕቲትክኑ : ታፈቅር : ፈድፋይ፡ 
ርአሰከ : ኣምኔየ : አወ" ፡ ተፈለጠነኑ ፡ ዮም : ወከነ : ክልኤተ ። አክ 
TG አንተ ፡ ወአነ ፡ አሐዱ ፡ ሥጋ : ንሕነ ፡ ALD : አንተ ፣ ጌ 
ር ፡ መድሣኒነ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ በውስተ : ወንጌሉ ፡ ቅዱስ ፡ ይኅድግ 
ብአሲ : A(-U- : ወአሞ : O£ TA? : ለብአሲቱ፡ ወ ይኩኑ ፡ ክልኤ 
ሆሙ : አሐደ፡ ሥጋ። ወክዕበ ፡ ይቤ ፡ ጳውሎስ ፡ ሐዋርያ፡ ኣስመ፡ አ 


3. ለዕለ : ምስኪናን B. - ወነዳያን A. - ወጻኒሰን B. — 5. ኮንክሙ B. — 
7. ትርፉ A. - eg scriptum non fuit in A; et omisit B. — 8. atr Zn 
B. — 9. AA om. B. — 10. ወፃረH B. - oHT424.:H4o B. — 1t. AOA: 
መስኪናን B. - ወጽኒሰን B. — 43. 400 : ምስኪናን B. — 14. ትቤልኒ B. 
- Adh.£:2 B. — 16. ጋሣር B. — 17. npv-g» B — 18. ቅ.ድስት om. B. — 
19. ዝንቱ : VIC ; ዘትብሎ :| ዘትብሎ ; ዝንቱ B. — 20. AZILAn B. — 
91. መመር B. — 22. በሕቲትክ B. - ርኣሰክ : ፈ.ፎፉይ B. — 23. rZ 
ንፉ B.— 24. M : OK YY B. — 25. መ.ፎጋኒኔ B.- £ih.£ 7 B —27. BB. 
- ኣስመ i] han B. 
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Af : ዘይክል ፡ ግሙራ. ፡ ጸሊአ : ሥጋሁ ። AG HAT: Ar TRA 
አሂ ፡ Ah ። ሕያው : ውአቱ ፡ አግዚአብሔር : ከመ ፡ አ.ይትፈለ 
T: አምኔክ : ለዓለም ። ወሞተኒ፡ ዘአንተ : ትመውት ፡ ቦቱ : አመው 
ት : በቱ : አነሂ ፡ 72, ። ወሶበ ፡ ሰምዐ ፡.ዘንተ : ዮስጦስ : ተፈሥሐ 
ጥቁ ፣ በአንተ : 00,€ : ሃይማኖታ : ወይቤ : ፈቃዴ ፡ አግዚአብሔ 
C : ለይኩን ። ወአምድግረ፡ ዝንቱ : ተንሥአ : አግዚእ : nmn : 
ወሐረ : "M0: ዲዮግልድያናኖስ ። ወበምፀ ፡ ዲዮግልድያኖስ : ከመ : 
በጽሐ : ዮስጦስ : ኀቤሁ : ወተንሥአ : ወወፅአ ፡ አስከ : ራብዓይ : 
አንቀጸ ፡ ቅጽር ። "ወሰበ : ርአዮ : በሰገደ ፡ ሎቱ : ጾዶንዘ : ይብል ፡ በ 
አንተ ፡ ምንት ፡ መጻአክ ፡ ኦአግዚአየ : አንዘ ፡ አንተ : በአገሪከ : 
ተሐውር ፡ ድልውስ ፡ ላዕሌየ ፣ ከመ : አምጻክ ፡ አነ ፡ ኀቤከ ። ወይቤ 
ሎ : ዮስጦስ ፡ አንሰ ፡ አፈቅድ : ጽሙና ፡ ምስሌ’ ከ ፡ ia»: አንግርከ፡ 
ዘንተ : ምሥጠ.ረ ፡ ወተግሕሠ : ዙሉ ፣ zr: አንተ : በሕቲቶ 
መሙ ። ወነበረ : ብፁዕ : ዮስጦስ : ወንጉሥ : ዲዮግልድያናስ ፡ ከነ ። 
ይቀውም : ቅድሜሁ s ወይቤሉ : ዮስጦስ ፡ ምንትኑ ፡ ዝንቱ : ግብ 
C: አኩይ : ዘአንተ : MIC ። ግደን ፡ ለአግዘ. አብሔር ፡ ዘፈጠረከ : 
ወሰገድከ : AmPT : ወረሰይከሙ : ለዙለ’ሙ : ሰብአ : ከመ : ይግበ 
4: ከመ : ምግበሪክ : ኢይነብር : አንክከበ : ምስሌከ : አምድግረዝ። 
ናሁ : ዮም : ለነ ፡ A09" 0: ላዕሌከ : A9" hA : በስመ : አግዚ.አየ። 
አ.የሱስ : ክርስቶስ : ለአመ : A. Rh ፡ ሊተ : መልአክተ : አስከ 
ምስር : ha»: አትቀተል : በህየ : ከመ፡ A57": ላዕሌክ፡ ዛተ : ሀገረ 
ወይቅትሉክ ። of: ሰምፀ : ዘንተ : ዲዮግልድያኖስ : CU: v 
ቁ ። ወይቤሎ : ለዮስጦስ ፡ AATIILA? : መኑ : አገብረክ : አው : ይ 
ቤለክ ፡ ከመ : ተዕጥን : ለአማልክት : ንበር : አንተሰ : ውስተ ፡ ቤ 
Th: አስመ : አልቦ ፡ ዘ ያጌብረክ ፡ ከመ ፡ ትግበር ፡ ዘኢ.ፈቀድክ፡ አ 
ንተ ፡ ንጉሥኒ ፡ ወአንተ : ዘተሠይም ፡ ነገሥታተ ። ወይቤሉ : £0 (0m 
ስ ፡ ስማዕ : አምኔየ : ወግበር ፡ ዘአቤለክ፡ ከመ : ኢትሙት። ሞተ : አ 
Tr : አስመ : ኢትክል ፡ A9? £40 ፡ ዝንቱ : ገቢረ ፡ no ዝንቱ : 
ግብር : ምኑን : በቅድሜየ ። ond : ሖርኩ ፡ At: ግበር ፡ ዘትፈቅ 

1. ኣንክ om. B. - ትፀልጸኒ B. — 5. ዓቢዶ B. — 7. ወሰምዐ ፤ ደዮኝግል.ፎ.ያ 
ኖስ om. B. — 8. An :] ንክ : በውስተ B. — 11. ድልው B. — 13. ወተኝሕ 
v- B.- ሠራዊት B. — 14. 400-0 :] A7HLA B. — 15. ዮስጦስ om. B. — 
17. ለሹዙቡ B. — 18. A' T B. - ዚኣም.ድሣረዝሽ B. — 19. A1 om. A. - ጸሰ 
መዕ ; ሳዕሴክ : ዮም B. — 20. መልኣኻት B. — 21. ኣትቃተል B. - ከመ i] 


ክኔ B.— 23 ጸግበረክ A. — 26. ንፐኾሥ B. - ትሠመይ B. — 20. ወግበር፡ À 
መኔዩ B. - ዘጻብሰክ B. 
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"£u ወፈርህሀ፡ ዲዮግልድያናኖስ : A9" ZU: አስመ : ያአምር : nap : 


ዘይቤሎ : አማን : ወውአቱ : ከሀሊ : ከመ : ይግበር : ዘይፈቅድ ። 
ወአዘዘ : አንከ : ከመ : ያምጽኡ : ሎቱ : ቀለመ : ወክርታስ ፡ ከ 
መ i: ይጽሐፍ ፡ መልአጸክተ ፡ አስከ ፣ ምስር ፡ ኀበ : አርማንዮስ ፡ ወጸ 
ሐፈ ፡ አንክ ፡ ከመዝ ። አነ ፡ OE: ዲዮግልድያኖስ ፡ ዐቢይ : ን 
ጉሥ : ዘውስተ ፡ ሮም ። አጽሕፍ ፡ ኀበ ፡ አርማንዮስ ፡ መኰንነ፡ አ 
ለስክንድ'ርያ : ሰላምአ : ላፅሴሌክ * አስመአ ፡ ዮስጦስአ ፡ ዐቢይ : 
ዘውስተ : ሣይላተ : ሮም : ard: s ወዙሉ : ሰብአ ፡ ቤቱክ ፡ አፍ 
P4. : ሎሙክአ : ሞተ : ፈድፋዶ : አምሕይወት ። 019: ፈነውክዎ 
መክ : ጓቤክ፡ ለዮስጦስ : ወአቦሊ ፡ ወልዱ : ወታውክልያ : ብአ 
ሲቱ : 069 ፡ አግብርቲሁ : ተላውያኒሁ ። ወሶበ ፡ በጽሐ ፡ 15:7 
በርአ : በቱ : አምጣነ : ሣይልከ : አመበቦአ : ለአመ : የግፍር : አምኔ 
ከ ፡ 0AU : ይብለከ ። አስመአ : ፍርሀት : አ.ኻዴዶገ፥ኒ : ከመ ፡ AEST 
CA^: በውስተ : ሀገር : ከመ : ኢይትቀተል ፡ በአንቲአሆሁ ። ወለአመ 
በ : አበየክ ፡ ስድዶክአ ፡ አስከ ፡ ደበብበዊ : ምስርአ : በሕቲቶአ ። An 
AJ ፡ ወልዱ : ውስተ ፡ ካልአት ፡ ፍኖት ፡ ወታውክልያ፤ኒ ፡ብአሲቶ፡ 


ውስተ ፡ አሐዱ. ፡ መካንክአ : ወለዩዩ : አግብርቲሁ : ቅቀትሎሙአ፡ በግቤ 


ከኣ : በውስተ : አለስክንድርያ ። ወስበ ፡ ጸሐፈ : ከመዝ : ጓተማ ፡ ለ 
መልአክት ። ወይቤሉ : ዮስጦስ : ኣስተዳሉ ፡ AT: Amm ፡ ከመ 
ንሐር : ጽበሐ : ከመ : ኢያአጸምረነ : 0A av, ። ወይቤሎ : ዲዮ 
ግልድያኖስ : ዙሎ : ዘአዘዝከኒ : አገብሮ ፡ ለከ ፡ አአግዚአየ ። 049" 
71: ሐረ፡ዮስጦስ ፡ ወይቤላ ፡ ለብአሲቱ : ታውክልያ ። ተዴለዊ ፣ አአ 
AUT : አስመ : ንሕነ ፡ ነሐውር ፡ ጌሠመ : በ ጽባሕ ። ሖሪ ፣ ተአም 
ዮሙ- ፡ ለአቡ. : ወለአምኪ ፡ DAAD Th, : አስመ : ዛቲ ፡ ዕለት ፡ ተ 


5 ፍጻሜታ : ዘትሬኢይዮሙ : ምዕረ ፡ በሥጋ s ወትቤሎ : ብአሲቱ ። 


አክአግዚአየ ፡ አጐ : ሚ፡ አገብር : አበ ፡ አው ፣ አመ፡ አው ፡ አጎተ : 
አው : አጐ፡ ወአልቦ : በኀቤዩየ ፡ ዘየዓቢ. : አምፍቅረ : አግዚአየ : A. 


2. ከሃሊ B. — 4. ምሥር ^. - ህርማኖስ AB. — 6. በውስት B. - ህር 
ማኖስ AB. — 8. በውስተ B. — 10. ለጸቦሊ A. — 12. ጋይልክ B. - ሰኣመ 
om. B. - (dhqC B. — 13. ዚጋዶገኒ B. — 15. enne B. - ምሥርጳ A. - 
Dav rA B.- 16. ፍኖት ፤ ካልኣትጸ B. - ወታውክልያሃ B. — 17. ቅትሎ 
መሙ B. — 48. An 1.& Ce ^. - ሕታማ B. — 20. ዚያኣምርክ B. —22.0 
ብኣጻሲቱ : ታውክልያ jj ሰብዕዕት B. — 23. ተጸምኘዮሙ B. — 24. 047? 
n. B. - ተፍጻሜተ B. — 25. ዘትሬኣደዮሙ B. — 26. A4 B. - በጸብ ፡ 
ጸው ; AZ"; AO-; በኣ B. — 27. ዘየዐቢ ፡ በጋቤየ B. 


AETH. — B. — XXIII. 7 


A f. 44 v. 


B f. 224 v. 
A f. 45 r. 


Vy) 


A f. 46 vr. 


-w( 98. ys- 


የሱስ : ከርስቶስ : አብ ፡ ASA: ማውታ : 0070975") ፡ለአቤራት። 
ኢሰማዕከኑ፡ ለሊክ : ዘይብል ፡ ወንጌል ፡ ቅዱስ ፡ ዘያፈቅር ፡ አበ፡አ 
ው : አመ : ፈድፋደ ፡ አምኔየ ፡ አ.ይደሉ ፡ ሊተ S ወይአዚፉ : አአት 
የ ፡ ተንሥእ ፡ ንሖር ፡ ንፈጽም : ጎበ ፡ ዘተጸዋዕነ፡ ኀቤሁ s mr: 
በሀሉ : በበይዛቲሆሙ : ወቤቱ ፡ ዙላ ፡ ሌሊተ ፡ በት ጋህ ፡ አንዘ 
ይጴልዩ : ወይሰግዱ ፡ አስከ ፡ ጊዜ * ይጸብሕ። ወዲዮግልድያናኖስሰስ፣ 
መጠወ : መልእክተ : ለሐራዊ ፡ ዐቢ.ይ፣ ዘስሙ ፣ Aa-a«n: am : 
ሐራ ፡ አለ ፡ የሐውሩ : ምስሌሁ ። ወኮነ ፡ አሜሁ ፡ ለውእቱ : ዕለት : 
ha» ፡8፡ ለወርጎ : ሚያዝያ ። ወእምዝ : 06A : ዮስጦስ : ወአቦሊ፡ 
ወልዱ ፡ ወብእሲቱ : ታውክልያ : ወ፪ጀአግብርቲሁ ፡ ምስሌሆሙ : 
ከመ : £20r- : ውስተ : ሐመር : ወአልቦ ፡ ዘአአመሮሙ : 0A, 0» 
TU ። ወቆመት : ታውክልያ ፡ አፍአ ፡ አምአንቀጸ : PEZ: ወሰ 
ፍሐት ፡ አዶዊሃ ፡ ወጸለየት : ኀበ : አግዚአብሔር : አንዘ ፡ ተብል 
ከመዝ ። ኦአግዚ አብሔር : አጎዚዜ : ኵሉ s ዘኮንከ ፡ ምስለ : A097: 
ሐዋርያት : 0A£717nav- : አምዙሉ : ምንዳቤሆሙ : ስምዐነ ። 
ኪያነ : ዮም ። ዘከኮንክ : ምስለ : አብርሃም : ወብአሲቱ : ሳራ : በው 
ስተ : ንግደቶሙ : ወአ ድግንከኮሙ : አምአይሆሙ : ለነገሥት ፡ ስ 
ምዓነ ፡ ኪያነ ፡ ዮም ። ወምርሐነ : ውስተ ፡ ፍኖት ፡ ATTE: ነሐው 
C ፡ 7 : አስመ ፡ ኢሊናአምር ፡ ጎበ : አይ : ነሐውር ፡፣ ኩን ፡ለነ፡ ረ 


ዳኤ ፡ ወአጽንዓነ ፡ አስመ : ለክ : ስብሐት ፡ ወለአቡከ ፡ TC: ወመ ፡ 


ንፈስከ : ቀዱስ : ማሕየዊ : አስከ : ለዓለም : አሜን ። ዘንተ : አንከ፡ 
ትቤ : ብፅዕት : ታውክልያ : ወናሁ ፡ ኮነ ፡ ቃል ፡ ኣምሰማይ : ዘይ 
ብል ፡ ኢትፍርሁ : ጽንዑ : 0474. ፡ በሰላም ። ሰላምየ : ይኩን : 9^ 
ስሌሴክሙ : በከመ : ከነ : ምስለ : 44-92 ፡ ሐዋርያት ፡ ንጹሐን ። 


አሜን s ወሰበ : ሰምዑ : ዘንተ * ተፈሥሑ. ፡ ፍሥሓ ፡ ዐቢየ ፣ መ = 


ንፈሳዊ : ወሰዐመት ፡ ታውክልያ ፡ አንቀጸ ፡ ቅጽራ ፡ አንዘ ፡ ተብል ። 
አንሰ : አሰነዓለኪ : አቅጽርየ ፡ አስመ : ኢይሬኢየኪ : አምዝሰ : 5 
ግመ : አሰናዓለኪ : A(b T? ፡ ኣስመ : ኢይገብኣ ፡ ኀቤኪ ። ወስበ : 


4. ጸበ : A2 B. - ለኣቤራት B. — 2. dn om. A. — 6. ዜ om. B. 
— 8. 4727 B. — 10. መስሌሆ B. — 11. €23* B. — 14. ጽጋዜ B. — 
15. ጸድጋኃንኮሙ B. — 16. ኪያነ B. — 17. DA£:'1nav- B. - Ag"A£, 
ሆሙ 2] ኣምዳቤሆሙ B. — 18. ኪያነ B. — 19. ዚኔጸምር B. - ነውር B. 
— 20. ወጸጽንዐኔ B. - ወመንፈስ. — 24. ሐዋርያት ; ሣፉሇያት B. - ወን 
ጽሐሕን B. — 5. ዐቢየ 0m. A. — 26. ወሰዓመት B. - ቅጽር B. — ?7. ኣሰነዓለ 
ኪ፡ጸንሰ B.- AE. An. B.- AgvH B. — 28. ጸሰናዓለኪ : ... (b. B, om. A. 
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ትቤ ፣ ዘንተ : ብፅዕት : ወፅኡ ፡ አስከ : በሕር : ወፀርጉ : ውስተ : 
ሐመር ። ወወፅኡ : አምክን ጾኪያ : አም ፡ ረቡዑ : ለወርሣ ፡ ሚያ 
ዝያ : ወበጽሑ : ጎበ : አለስክንድርያ ፡ አመ : ዐውሩ : ወረቡዑ : 
ለወርሣ : ሚያዝያ ። 0065 : ሐራ ፡ ምስለ ፡ ክርታስ : መልአክት : 
ዘውስተ : አዴሁ s ወተስአለ : በአንተ ፡ አርማንዮስ ፡ መኰንን ። 
ወረከበ : አንዘ ፡ ይነብር ፡ ስቤሃ ፡ ወይፈትሕ ፡ ላዕለ : ዕዶዪው ፡ ክርስ 
ቲያን 3 ወሰበ : CA?- : አርማንዮስ : መኰንን : Ag? go» : ይቅ 
ረብ ፡ ጎቤሁ : አአመረ : ከመ : አምወፀልተ : 1-7"? : ውእቱ ፡ ወ 
አፍጠነ : ኀቤሁ : አንዘ : የሐውር : በአገሪሆ : ወተሳለሞ : ወተአ 
ምት : በበይናቲሆሙ ። ወመጠዎ : መልአክ’"ተ ፡ ወአንበበ ። “ወሶ 
በ ፡ አአመረ : ከመ : ውአቱ : ዮስጦስ ፡ ርአሰ ፡ መማክርት : 00,8: 
ዘበ : ኀበ : ንጉሥ ፡ ፈርሀ : አምኔሁ ። እስመ ፡ ያአምሮ : አስመ 


ከነ ፡ የሐውር : ግበ : አንጾኪያ : ጎበ : ንጉሥ : ብዙሣ፡ ጊዜ ፡ ወ 


ውአቱ ፣ ይሬኢ : መንበሮ : ዘበ ፡ ጎበ ፡ ንጉሥ ፡ ወወድቀ : አርማን 
ዮስ : መኰንን : አንዘ : ይሰግድ : ለዮስጦስ s ወይቤሉ : ምንት : 
አንከ : አአግዚክአየ : አስመ : መጻአከ ፡ ዝየ ፡ ውስተ : ዝ ፡ ትሕ 
ትና : ዐቢ.ይ : ከመዝ ። ወአወ-ሥአ ፡ ቅዱስ : ዮስጦስ : አንዘ : ይብ 
ል ። አስመ : ጓዶግዎ : ለዝንቱ ፡ ዓለም : ወምክሐ፤ : ወረሰይኩ፡ ት 
ውክልት፥የ ፡ ላዕለ : አግዚአየ ፡ ጸ.የሰስ : ክርስቶስ : ወአምውት : 
ላዕለ ፡ ስሙ : ቅዱስ ፡ አነ ፡ ወሰብአ : (b T? ። ወአወ-ሥ። ፣ አርማ 
ንዮስ : አማን : አጓፍር ፡ hA7IHILA? : አርአይ፡ ጓቤከ s አስመ፡ አ. 
ከንከ : አንተ ፡ አምዘ ፡ ይዪአል : ወአአምረክ ፣ ጥዩቀ : ከመ : A7 
ተ፡ ብአሲ : ክቡር ፡ an : ብዕለ ፡ ብዙ : ዘየዐቢ. : አምዙሎሙ : 
ሰብአ : አንጾኪያ ። ወሶበ : ይሰምዑ : ነገሥት : ስመክ : ይርዕዱ : 


5 እምፍርሀት : አምኔከ ፡ ወመኑ : ዜነ ፡ አአግዚ.አየ ፡ ከመ : አቁም : 


ቅድሜከ : ወኣትናበብክ ። ወይአዜ፤ : አአግዚአ : ክቡር ፡ ለአመ 
ትቤለኒ : አሆ : ትነብር : አንክ ፡ ውስተ : ዛቲ : ሀገር : ወትክውነኒ : 
አበ ፡ ወትከውን : ዛቲ ፡ ሀገር ፡ ዙላ : ታሕተ : ስልጣንክ፡፣ ወኣከው 


1. DOR. A. — 2. ኣመ B. - ሚዝያ A. — 3. Df B, om. A. - ኣስ 
ከንድርያ A. — 4. ለወርጋ A. - ወዕጸ B. — 6. ሰቤሃ om. ^. - ክርስቲያ 
7:| መኩንን B. — 7. መኰንን 0m. A. — 8. ኣምወዓፃልት B. - ጸፍጠ፣ኔ AB. 
— 40. ወመጠዋ ; ሰመልኣኳሕት B. — 12. ፈርሁ B. — 13. ብዙጋ A. — 
15. ምንት ; አንክ :] ምንተ ፣ ኮንከ B. — 16. እስመ :| ኣስከ B. - ዝዩ om. A. 
= ዝ;] ዝንቱ B. — 17. ወጸውሥጸ A. — 18. ወምኻሕ B. - ቱክልትየ A.— 
21. AD QC. A. — 22. ይጴጸል B. — 23. ብዕል : ብዙሣ B. - ኣምዙሱ B. — 
24. ስመክ om. B. — 28. ዙላ ; ታሕት om. B. 


A f. 47 r. 


A f. 47 v. 


A f. 48 v. 
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ን : አነኒ ፡ ዘአገብር ፡ ፈቃደከ s ወአውሥአ ፡ ብፁዕ : ዮስጦስ : ወ 
ይቤሎ : ለአርማንዮስ ፡ ናሆ ፡ ገደፍኩ ፡ ዙሎ : ንዋይየ : ወአግብር 
ትየ ፡ ወአሕማርየ፡ አለ : ከኑ * የሐውሩ : በውስተ : በሕር : ኣለ ፡ ከ 
ት ፡ ያመጽኡ ፡ ኀቤየ ፡ ለለ ፡ ዙሉ ፡ ዕለተ : ጐልቂ ፣ ብዙሣ ። ወመ 
ነንኩ : T: በአንተ ፡ መድግሣኒተ፣ ነፍስየ : ወአስማዕኑ ፡ አምኔክ : 
ወአሖር : ውስተ : ሲአል ፡ ምንትኑ : ዝንቱ ፡ ነገር ፣ ዘትትናገር ፡ አ 
አርማንዮስ : ምንተ : Ah ፡ ትሁበኒ : ወምንት : ዘከማሁ ፡ ይከው 
ነኒ ፡ ሊተ : ለአመ : ወሀብከኒ : ወርቀ ። አስመ : ኮነ : OCT. ፡ ሊ 
ተ : ለአመ : ፈቀድኩ : አምተሣየጥኩ : ኪያክ : ምስለ : ሀገርከ ፣ ሹ 
ለንታሃ ። “ወሚመተ : መንግሥትኒ : ሊተ : ይእቲ ፡ ወስልጣነ፡ መ 
ንግሥትኒ : ገዬፍክያዎ : አምኔየ ፡ ወኢ.ፈቀድክያዎ : ኀደጉ ፡ T: ከ 
መ : አርከብ ፡ ምሕረተ ፡ በጎበ : አግዚአብሔር ። ወይቤሎ : አርማ 
ንዮስ : አአግዚ.ኣአየ : ዮስጦስ : አንበ ፡ ኢይክል : አግበር ፡ ለከ ፡ A 
ኩየ = ወበሕቱ : ለአመስ : ፈቀድክ ፡ አግበር ፡ ለከ : በከመ : ትአዛ 
ዘ ፡ ንጉሥ ፡ ዜነ ፡ አገብር : ወለአመ ፣ አፍቀርክ ፡ ከመ : rac: 
በ ፡ ፈቀድክ : ሖር ፡ በሰላም ። ወይቤሎ : ቅዱስ : ዮስጦስ : A70: 
አ.መጻጸአኹ : ውስተ ፣ ዛቲ : ሀገር : ከመ : አጐይይ : Ag" mz ። 
ወበሕቱ : ግበር : ብየ : né. ben ። ጸስመ : አግዚአየ ፡ ኢየሱስ : 
ክርስቶስ : &CE AZ s ወጸውሥአ : አርማንዮስ ፡ አንዘ ፡ ይብል : 
አስመ : ንጉሥ : አዘክኒ : በውስተ : መልአክቱ : ከመ : አስድድከ : 
"fl : ጽዒድ : ሣበ ፣ ህገረ ፡ አንስና ፡ ግበ ፡ አርሣንዮስ * መኰንነ፡ 
በሖ ። ወአቦሊሃኒ : ወልዶክ ፡፣ ጎበ ፡ አብጥልማዎስ ፡ መኰንነ : በ 
ham : ወታውክልያሃኒ : ብ አሲተክ ፡ ኀበ ፡ መኰንነ። ፃ s ወፍጹ 
መ፡ ኢየግድገክሙ : ከመ : ትተራክቡ ፡ ይ ፡ ምስለ : 8: አምኔክ 
መሙ 5 ወአውሥአ : ዮስጦስ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ አስመ : ከማሁ : አዙ 
ዝ ፡ ግበርኬ : ምሕረተ ፡ ለነ ፡ ወአአምሮ ። ወይቤሎ : አርማንዮ 


3. ኮፉ ow. B. - ውስት B. - nr ; £av2v&. B. — 4. ጐልቁ : ብዙሣ A, 
ልቁ ፡ ብዙሣ B. - መነንኩ A. — 6. ዝነገር B. — 7. መንትኒ : ኣስክ B. 
— 8 ሲት : ወርቅሄ B. — 9. ኣምተሣጥኩ A. - ዘምስለ A. - ዙላ A. — 
10. ስልጣኔ B. - መንግሥት A. — 41. 1eq:n9av- B. — 12. ጸርማኖስ A. 
— 13. (fh :] ብክ B. — 14. 70C B. - ሰክ jim. B. — 16. ትፈቅድ B. 
— 17. ከመ ; AT. ; ውስተ : WE:UIC A. — 19. ይር.ድጸኒ B. - &e- 
መይ B. - A"IH : ይብል om. B. — 20. ውስተ B. - ኣስ.ፎራድ B. — 21. & 
ርማኖስ B. — 22. በሀ ^. - GÀ.£n B. - ጸብጠልማዎስ B. — 23. QÀ(L 
ችክ B. - 4 B.— 24. 4, £1.e]nav- A. — 26. ምሕረት ፡ M ገ መስሌኔ፣ ም 
ሕረት 5. 
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ስ ፡ vo : ዘከመ : ትፈቅድ ፡ አገብር ፡ ለከ ፡ ኦአግዚአየ ። ወይቤ 
ሎ : ቅዱስ : ዮስጦስ : እፈቅድ : ከመ : FU: P: አግብርተ ፡ ለለ፡ 
ዙሉ ፡ "8 ፡ አምኔነ ፡ በበ ፡ 8 ፡ ገብር : ከመ : ይሖሩ : ምስሌነ : ወያስ 
ተሐምሙ : በበይነ : ሥጋቲነ ። ወተሰጥዎ : በአንተ ፡ ዝንቱ ፡ ወ 
ወሀበ : ለለ ፡ 5 ፡ አምኔሆሙ : በበ ፡ B: ገብር ። ወጸሐፈ : መልአክ 
ተ : ምስለ : ዮስጦስ ፡ ዘይብል ፡ አነ : ውአቱ ፡ አርማንዮስ ፡ መኰ 
ንፃ : አለስክን ድርያ : አጽሕፍ ፡ ኀበ ፡ አርማንዮስ ፡ መኰንነ ፡ አንጽ 
ና ፡ ሰላም : ለከ : በጊዜ : ሰዓት ፡ ዘበጽሐ ፡ hA : ዮስጦስ ፡ C^ 
ሰ : መማክርት : ለአመ : ኢዐጠነ ፡ ለአማልክት : ምትርአ : ርእሶ 
በብልሐ ፡ ሰይፍ ። ወአምገ! ፡ ዓርገ ፡ ውስተ : ሐመር : ዮስጦስ ። 
ወምስሌሁ : £ ፡ ሐራ : hav: *& : ለግንቦት ። 052" £421 : 
ራነዊዋ : ለታውክልያኒ : ብአሲቱ : ጎበ ፡ ሀገረ ፡ ፃ ፡ ወጸሐፈ ፡ ^: : 
ከማሁ ። ወጸሐፈ : RA AZ : ምስለ : ቅዱስ : አበለ. : ወልዶ ፡ ዮስ 
ጦስ : ግበ : አብጥልማዎስ : 00975 : በስጣ ። ወካዕበ : አንዘ ፡ ይ 


5 ብል ፡ ከማሁ : አበቦለ.ሃአ : ወልደ : ዮስጦስ ፡ ዘይመጽእ ፡ ግቤከአ፡ 


ወለአመ : አጠነአ : OA: ለአማልክት ፡ ወአማአከሰአ : ም 
ትርአ ፡ ርአሶአ : በብልብሐ ፡ ሰይፍአ s: ont: ርአየት ፡ ታውክል 
ያ ፡ ከመ : ተፈልጡ ፡ ተንሥአት ፡ በጊዜሃ ፡ ይአቲ ፡ ዘአማን ፡ ማ 
አምንት : ወሰፍሐት : አዶወሃ ፡ መንገለ : ምሥራቅ : ወሰአለት : ሣ 
በ ፡ አግዚአብሔር : አንዘ ፡ ትብል ። አአግዚኮአብሔር ፡ አምላክ 
አግዜ : ዙሉ ፡ አቡሁ ፡ ለአግዚእአነ : ወአምላክነ : 2 2:727 : A, 
የሱስ : ክርስቶስ : ዘፈጠሮሙ : ለመላእክቲሁ : መንፈሰ : ወለኣለ : 
ይትለአክዎ ፡ ነዶ ፡ አሳት ፡ nem? : ሱራፌል : ወኪሩቤል : 
ሴሊተ ፡ ወመዐልተ ። ዘመርሖ : ለሐዋርያሁ : ኀሩይ : ቶማስ ግበ : 
ሀገረ ፡ ህንደኬ : ወበልሖ : አምዙሉ : ምንዳቤሁ : ኩን : ምስሌየኒ፡ 


1. ችሱ : ዘትፈቅድ B. - AZILAS B. — 2. pom. B. — 3. ጽሐዲዱ ፡ ኣም 
ጌነ ^. - ጸግብርተ A. - ይሑር B. — 4. Q2» D'E1 B. — 6. AH : ዴብል B. 
— 7. ኣስካንድርያ B. - ጸርማንዮስ om. A, ጸርማኖስ B. — 8. dh om. B. 
- በጽሕ B. — 10. በብልኝ B. — 11. ወጻምድሣሪ : ዝንቱ B. — 12. ሰታ 
ውነልያ B. - 9 B. - ሳቲ :; n77I- ; ወጸሐፈ om. B. — 13. ጸቦሊ : 
ቅዱስ A, ጸቦሊ om. B. — 14. Jበ om. B. - ጽብጥልዎስ ^, ጸብጣልማዎስ 
B. - ካዕበ B. — 15. ጸቦሲጸ B. - ጋቤክጾ B. — 16. ሰኣመ B. - ዓጠ B. 
= ውኣቲ B. - ሰጸማልክት B. - ወኣመ ; ጸኮሰ B. — 17. ርኣሶ B. - ሰዶፍ 
B. — 18. ተፉሰጡ B. - ዘበጸማን B. — 19. ወሠፍሐት B. - መንገለ ፣] ጋ 
( B. — 21. ጸሓዜ B. - ወመድጋኒኔ B. — 23. ኪፉቤል : ወሱራፌል PB. — 
24. ወማዓልተ B. — 25. ዙን.ይ. - ምስሌነ B. 


B f. 295 v. 


A f. 48 v. 


A f. 49 r. 


A f. 49 v. 
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ዮም ። አአግዚአነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : አንተ ፡ ታአምር : አአግዚ 


እየ ፡ nn7: ለነ ፡ ንግድና : ወኢናአምር : ኀበ ፡ አይ : ሀገር : ይነሥ 
ኡነ ፡ ወሶበበ : ጎደገነ : ካልአ : ምስለ ፡ ካልዞኒነ : ኦአአግዚአነ፡ አም 
0i ፡ ዘንትናዘዝ s ሶዕበበ ፡ ኮነ ፡ ዘንትረጸይ : ካልአ ፡ ምስለ : DART: 
ዙሎ : ዕለተ : ወጸምክነነ ፡ ለነ ፡ አንፍሶ : በአንተ : ዝንቱ ። ወይአዜ 
ሂ፡ ኦአግዚአነ : ኩን : ምስሌነ : ወርድክአነ : አስክ : ንፈጽም : በድረ 
?: አስመ : ለክ ፡ ስብሐት : ወግይል : አስክ : ለዓለመ : ዓለም : አሜ 
ን = Offi: ትቤ : ዘንተ ፡ ብፅዕት ፡ ዘአማን : ማአምንተ : ታውክ 
ልያ ፡ አምኃቶ ፡ ለዮስጦስ ፡ ምታ : ወትቤሎ ፡ አትኤምግክ : ወአበነ 
ዓለከ : አአት+ዩ ፡ ፍቁርየ ፡ ዛቲኬ፡ ተፍጻሜታ : ለጊዜ : ዘአሬኣየክ። 
በሥጋ ። O£AILZ : አአትየ : አስመ : ኮነ ፡ ነግደ : ዘአንበለ : ሰብ 
አነ s Ode: : An: ነግደ : ፍጹመ : አእትዩ ፡ አስመ : ብነ፡ ክኣ 
ግዘዚ.አነ ፡ ኢ.የሱስ፡ ክርስቶስ : ውእቱ ፡ አግዚአነ፡ ወንጉሥንነ : 0075 
ኢነ ። ወይቤ ፡ ዳዊት : አቡነ : ፈላሲ ፡ A: ውስተ : ምድር : ወነግ 
ድ ፡ ከመ : ዙሉ : አበውየ ። ወውስተ ፡ ከልአ : መካን ፡ ይቤ 
ንሰ ፡ ዕፄ ፡ ወአኮ ፡ ሰብእ : ወኮኑ ፡ ነግዶ : አበዊነ ፡ ወነበቢ.ያት፤ : ወ 
ሐዊዋርያት፤ኒ ፡ RAUM? ። ወይእዜኒ : ጽናዕ ፡ ወኩን : ብአሴ : PA : 


 ወመስተቃትለ ፡ በአንተ : አግዚ.አከ : አስመ : መስተቃትል : ጽኑዕ 


ይነሥክአ ፡ ዕሴቶ ፡ ሠናየ ። አተኤምጋከ ፡ ሰላም ፡ ለከ ፡ አአትየ ፡ አስ 
ከ፡ ንት ረአይ : በበይናቲነ ፡ በኢየሩሳሌም : ሰማያዊት ። 0499 €*4 
ረ፡፣ ዝንቱ ፣ መሠጠቱቶ ፣ ለሕፃንኒ : ወልዳ ፡ አበሊ : ወሰዓመቶ : ወበ 
ከየት : አንዘ ፡ ትብል : ወትበኪ : አሰናበተክ : ሰላም : ለከ : አወል 
ድዩ ፡ ፍቁር ፡ አቦሊ : አስመ : ሊይሬኢየክ : ዳግመ : በሥጋ S አት 
ፋነወከ ፡ ሰላም : ለከ : አወልድ፣የ ፡ ፍቁርየ : ወዓዚ.ዝ : (07? : ፈ 
ድፋዬ ፡ አምዙሉ : ዓለም : በምልኡ : ወዙሉ : ክብሩ ። አሰነዓለክ 
ኦወልድየ ፡ ፍቁር ፡ አቦሊ ፡ ሰላም : Ah: አፍቁርየ፡ ሱራሔ፡፣ ቤትየ 


2. ሰኔ ፡] ብኔ B. — 3. ሐደጊኔ B. - ካልጸ : ምስለ ፣ ካልጸኒኔ ፡| በበድናቲነ 


B. — 4. ንትራጸዴ B. - ካልእ : ምስለ : ካልእ! ፣ በበይናቲኔ B. — 2. x 


ምኮነኔ B. — 6. ትፈጽሙ B. — 7. ጋይል B. — 8. ዘበጽመን B. — 9. A 
&.7"2n B. - ወኣሰናዓሱለክ B. — 10. ፍቁር B. - ዛቲ B. - ተፍጻታ፡ 


'ሰኙዜ om. A. — 12. ፍጹመ B. — 13. ኣግዚኣኔ 0m. B. - 1294 A. — 


15. ዶብል B. — 16. ሰብጸቋ B. - ጸበው ; ወነቢያት ;: ወሐዋርያት B. — 17. n- 
ፉ ^. - ጋያ B. — 18. 0K0 B. — 19. Qui B. - ጸጽጴምጋክ B. — 20. 3 
ችራጸዴ B. — 21. (ih Q1 B. — 22. ወልድየ : ፍቁርየ B. — 23. A E. 45A 
h B. - ኣችፈነወክ B. — 24. ፍቁር B. - 0260€ B. — 25. ኣሰናዐፀለክ B. 


20 


20 
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OT : ማአድየ ። ሰላም : ለክ : "A€ C? : አቦሊ : ትፍሥሕተ ። 
ልብየ ausit : ነፍስየ : አስመ : ኢይሬኢየክ : አምዝስ : ዳግ 


መ። ይትጋብኡ ፡ ኀቤየ ፡ዮም ፡ ሎሙ ፡ አራዊተ ፣ ምድር OR 


ዕዋፈ : በማይ : £-n'n€ ፡ ላዕለ : ምስኪነትየ : አስመ : ተፈለጥኩ ። 
አምወልድየ : አቦሊ : ወፍቁርየ ፡ ወብ1ርሃንኝ ፡ አዕይንትየ s ዙሎሙ፡። 
አራዊተ ፡ መሣጥያን : የሐውሩ ፡ ምስለ : አጐላቲሆሙ : ጎበ ፡ ፈቀ 
ዱ ። ወአንሰ ፡ ተፈለጥኩ ፣ አምወልድየ ፡ ወፍቁርየ : ወፍሥሓ፡ ል 
ብየ ። ወከማሁ : ሹዙሰሙ : አዕዋፈ : ሰማይ : ይሰርሩ : አንዘ ፡፣ ሀለ 
(D, : አገጐላቲሆሙ : ምስሴሆሙ : ግበ ፡ አየር : na»: ይምሀርዎ 
መሙ : በሪረ : ወንበ ፡ ተፈለጥኩ : አምወልድየ : ወፍቁርየ ፡ An 
A. €T 2A : ምስሌየ : ዮም : ዙሎን : አንስት : አለ ፡ 0A : ው 


Ac f. : ይብክያ : ወያስቋቆቅዋ : ላዕለ ፡ ምስኪነትየ ። ኣስመ : ተፈለጥ 


T ፡ አም ወልድየ ፡ ወፍቁርየ ፡ ወያአምር : ሕይወትክ : ከመ : A7 
T: ሠናይ ፡ በኀቤየ ፡ አወልድየ ፡ ፍቁር ፡ TP: ወፈድፋፉፉዶ ፡ አም 


|o ዙሉ : መዛግ ብተ : ዓለም ። ሕያው : ውአቱ ፡ አግዚአብሔር ፡ አ 


ምላክ : ADAE: ፍቁርየ ፡ አመ : ከንከ : ስበ : harc: n 
በ ፡ ቅጽረ ፡ ንጉሥ ፡ ምስለ : አቡክ : ወተረፍኩ : አምኔክ፡ መጠ 
ነ፡ አሐቲ ፡ በዓት : AAA : አሐደ ፡ አምአግብርት : ከመ : ያብጽ 
dh: ኀቤየ : ወአሔቅፈክ : ወአሰዕመከክ : አስከ ፡ አጸግብ ፡ አምኔ 
ከ ፡ አስመ : አንተ : ጥዑም : ፈድፋ ፡ በኀቤየ : አመዐር : nc ። 
ወብዙኃ : ጊዜ : ኮነ : አቡክ ፣ ይፈቅድ ፡ ይንሣአክ : ኀበ : ፀብእ : 
ምስሌሁ : አወልድየ : በአንተ : አፍቅሮቱ ፡ ኪያክ፡ ወኢተሰጠው 
ክዎ : በበይነ : ዝንቱ : ግሙራ ። አስመ : አንተ ፡ 0757 : ፍቁር ። 
ራፈድፋይ : አስመ : አልብነ ፡ ውሉደይ ፡ ዘአንበሌክ ። AAT : ሕማ 


5 9 : ልብ ፡ ዘዮም : ወገዐር : 00.8 : ኢያአምር : ዘከመ : አገብር ። 


Ana». : ረሰዬክ : ዮም : ነኪረ ፡ አምኔየ : ወርሑቁ : ዮም : ከንከ ፡ አ 


2. ወጋሠሣት B. - ኣስመ om. B. - & £A B. - ኣምዝሰ om. B. — 
3. (€ B. — 4. ወይብኪዬ B. — 5. ጸቦሲ om. B. - AO TT€ : ጸቦሲ B. 
— 6. ኣጕሊሆሙ B. — 7. ተፈለኩ A. - ADA.£Q A. — 8. ዶሰፉ B. - ሀ 
(m. om. B. — 9. ኣጕሲሊሆሙ B. — 10. wgg B. - ፍቁርየ B. — 11. € 
J" om. B. — 19. ደብኪያ B. — 13. /h £a rh B. — 14. vq ; & TT B. 
- (1€ B. - ጾፍቁር : ወልድየ B. — 16. &DÀ € : GA ፡| ጸፍቁርየ 
B. —47. &9"4€ AB. — 19. ወጸሕቅፈክ B. — 20. 0204 ; ፈድፋፉይ B. 
- ኣመዓር B. - ወቻክር B. — 21. ወብዙንኝ B. - ኮኔ om. B. - ይፈቅድ : 
ጸቡክ B. — 23. በዝንቱ B. - ሙራ ] ጥቁ B. - በጋቤዩ B. — 25. ወገን 
ር ፡ ዓኪድ B. — 20. ወርኙቅ B. 


B. f. 226 r. 
A f. 50 r. 


A f. 50 v. 


USE 


At 51v. 


B f. 226 v. 


A f. 52 v. 
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ጓለ : ማውታ : ዘአንበለ ፡ አብ : 0^,57? : ኦወልድየ ፡ ፍቂር ። ወ 
በሕቱ ፡ ዛቲ ፡ ፈቃደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወይኩን : ቡሩክ : ስሙ : 
እስከ : ለዓለም ። ወይእዜኒ : ADA£ € : ፍቁር : ኢይደንግዕ ፡ ል 
ብክ : በአንተ ፡ ዘተፈለጥከ ፡ አምአቡክ : ወአምክ ። ጽናዕ ፡ ADAE 
የ ፡ አስመ : ብነ ፡ አግዚ እነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ ck : ንጉሥነ : 
ወረዳኢነ። ወአ. TA: አወልድየ ፡ ከመ፣ አንተ ፡ ንኡስ ፡ በመዋዕሊ 
h: አስመ ፡ Ah : ፲ወ፪፡ ዓመት ። አስመ : ይቤ ፣ አግዚክኣአነ፡ በውስተ 
ወንጌል : ቅዱስ ። ወሰበ : ይወስዱክሙ : ኀበ : ነገሥት : ወመኳን 
ንት : ኢተሐልዩ፡ ዘትብሉ : ወዘታወሥኡ : አስመ : ኢ.ከኮንክከሙ፡፣ አ 
ንትሙ : ዘትትናገሩ፡ በሕቱ : መንፈሱ : ለአቡክከሙ : ይንብብ ፡ በላዕ 
ሴክሙ s ጽናዕኬ : ADAE? : ወኩን : ብአሌ : ጎያለ : መስተቃት 
A: በአንተ : አግዚአከ : ወእ.ትጎድግ ፡ ሕገ ፣ An0?h: 0A. T 
ድ ፡ ስሞ : Ah7IILAT : ኢየሱስ : nCO fà ። አስመ : ይቤ ፡ mna 
7 ፡ በቅድመ : ሰብክ : አነኒ : አክሕዶ ፡ በቅድመ : ገጸ : ዶቡየ : ዘበሰ 
ማያት ። ዑቅ : ኦወልድየ ፣ ፍቁር ፡ ኢትክሐዶ : ከመ : ኢይክሐድ 
ከ ፡ "ውእቱኒ ። 02002 : ድልውተ ፡ ከመ : አሰመይ : አመ : ሰማዕ 
ት ፡ ሰላመ : አግዚ.ኣነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ የሀሉ : ምስሌከ : አሜ 
ን ። AOAE? : አቦሊ : አስከ : ትፌጽም : በድረክ : በሰላም ። ዘን 
ተ ፡ ሶበ ፡ ትቤ ፡ ብፅዕት : ታውክልያ : አንዘ : ትበኪ ፡ ይአቲ ፡ 60 
መቶ ፡ ለወልኝ ፡ DOCT- : ውስተ : ሐመር ፡ ወነገዱ : አመ : ፳፡ ለግ 
ንቦት ። 057749 : ለዮስጦስ : ኀበ : ጽዒድ ፡ ወ ታውክልያ : ብኣ 
ሲቶ ፡ ኀበ ፡ A: ወነሥኡ : አክሊለ ፡ ስምዕ : በሰላመ : አግዚአነ። 
ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘሎቱ : ስብሐት : ወክሂሎት : Ann: ለዓለ 
መ : ዓለም : አሜን ። ወለቅዳ.ስሰ : አቦሊ : አብጽሕዎ : ጎበ ፡ በስ 
m: Aa» : £: ለሰኔ : ወህሀለውኩ : ምስሌሁ : አነ : ሰርጊዮስ ፡ ገብሩ 
ወመጠዎ : መልእክተ ፡ ለአብጥልማዎስ : መኰንን ። ወሰበ ፡ ኣንበበ 
n: አዘዘ ፡ ይዪይይ ፡ ውስተ ፡ ቤተ : ሞቅሕ : አስከ ፡ ጌሠም ። 06 
በ ፡ ኮነ ፡ ሳኒታ ፣ አዘዘ ፡ መከንን : na»: የምጽእዎ ፡ ለቅዱስ ፡ አ 
በሊ ፡ ኀበ : መንበረ : ዙ ነኔ ። ወሰበ ፡ ርአዮ ፡ መኰንን : ወዙሉ : 


3. ወልድየ B. - 4.£€.€170h A. — 5. ዚያሱስ ፡ ክርስቶስ : ኣግዚአቱ B. 
= ወውልቱ B. — 7. ዓመተ B. - ኣግዚኣ B. — 9. ጺትሐሕልዩዬ B. — 10. ለ 
A(rhaP* om. A. - £rg( B. — 11. ወልድየ A. - Dena B. — 12.4 
ገ B. — 14. Ahiih E. : ATL B. - (12. B — 15. DÀ ES A. - ፍቁር om. 
B. — 18. (€ Ch B. — 19. ሰበ om. A. - ሰዓመት B. — 20. ወዓርኙ B. — 
21. 02.€: B. - ብኣሲተ B. — 25. ወሀሎኩ B. — 28. መኩንን om. B. 
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ጉበኤ ፡ አንከሩ : ጥቁ ፡ አምሥነ : ቁሙ : ወብርሃነ ፡ ገጹ : አስመ 
ከነ ፡ ውእቱ : ሠናየ ፡ ጥቁ ። ወይቤሎ : መኰንን : አንተኑ ፡ አቦ 
ሊ ፡ ወልዶ ፡ ዮስጦስ ፣ ርአሰ ፡ መማክርት ። ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ AO : 
አነ ፡ ውአቱ s ወይቤሎ ፡ አፎ : ኀደገ ፡ ይእተ ፡ መንግሥተ : ወስል 
ጣነ : ዐቢ.የ : አንተ ፡ ኮንከ : ውስቴታ : ወመጻአከ ፡ ዝየ : በዝንቱ : 
ትሕትና : ዓቢይ ። በኑ ፡ ዘአገበሩክ : ውእቶሙ : ከመ : ትዕጥን ፡ ለ 
አማልክት : ወአበይከ ፡ ውአተ ። ወአውሥ።ኦ ፡ ቅዱስ ፡ አንዘ ፡ ይብ 
ል ፡ አንሰ ፣ ንጉሥ ፡ ወልዶ ፡ ንጉሥ ፡ ወክርስቲያናዊ : አነ ፡ ወል 
ድ ፡ ክርስቲያናዊ : ወአልቦ ፡ ዘአገበረ፤ኒ : ወኢ. አሐዳ-ሂ : ጥቀ ፡ ከመ፡ 
አግበር : ምንተኒ : ዘአንበለ ፡ ፈቃድ s ወበሕቱ : ሰይጣን ፡ ውአ 
T ፡ ዘአስሐተ : Ah ፡ አስከ ፡ ዐጠንከ : ለጣዖት : 0717 ፡ ለአም 
ላከ ፡ ሰማይ ። ወይቤሉ : መኰንን ፡ አንሰ ፡ አምሕክክ : በአንተ ፡ን 
Anh: ወሥንክ ፡ ወበአንተ : ከዊኖትክ : ወልደ : ዮስጦስ : ርአሰ : 
መማክርት ፡ ዘውስተ : መንግሥተ ፡ ሮም : ወአማአኮሰ : ኣአመተር 
T: CAU : በብልሐ : ሰይፍ ። ወይቤሎ ፡ ቅዱስ : አቦሊ ፡ A70: 
አመውት : ላዕለ : ስመ : አግዚኣአየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ ወአስተ 
ኃፍረከ ፡ ለከ : ወለአበከክ ፡ ሰይጣን ። ወአውሥ።» : መኰንን : ወይ 
ቤሉ፡ : ናሁ : ረሰይከኒ : ክልኤ * ጊዜ : ወልደ : ሰይጣን : ያአምር 
ሕይወቶሙ : ለአጋአዝትዩየ : ለነገሥት : ከመ : አኬንነከ፡ አኩየ ፡ IP 
ነኔ : ጥቀ 5 ወበጊዜሃ : አዘዘ : ከመ : ይአስርዎ : ለሕፃን ፡ አቦሊ 
ወይስሐብዎ : በከብኝዱ. : ወይዝብጥያዎ : በዕፀ : ሆሳዕሪ : ሐመልሚ 
A: አስከ : «mil: ደሙ ፡ ዲበ ፡ ምድር ፡ ወአርሐሰ ። ወኮነ : ይ 
ቤሎ : ጥዐም : ሹዙነኔ : አአቦሊ. * ወይቤሉ : ቅዱስ ፡ ምስኪን : A7 
ተ : ወዙነኔክ፤ : ወጸ.ከመ : ምንት : ውአቱ : አስመ : አግዚአየ : 
ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ውእቱ : ያጸንዐኒ ፡ ላዕለ : ቡሉ ፡፣ zh s 
ወይቤሎ : መኰንን AAA, : አንሰ : አኮ ፡ ዘአቀትለከ : ፍጡነ ፡ 
ወበሕቱ : አኬንነከ : ዓመተ : ፍጸመ : ከመ : አርአይ : አስኩ ፡ ለ 
አመ ፡ ይመጽእ ፡ አምላክከ ፡ ወያድሣነከ : ኣአምኣአዴየ ። ወይቤሎ : 


2. ሠናይ B. — 4. ጋ ይገ B. - &AT om. B. — 5. 40€ B. — 6. ትዕጠ 
ን B. —8. እነ om. B — 41. ወጸስሓት B. - 43min B. - ወጋደን ፱. - ለ 
A7?^ : ሰማይ ፡] ሰጸምላክ : ኣምኔክ B. — 13. n9e"T A. — 14. በውስ 
T B. - ወኣመ ; ጸኮሰ B. — 19. ለጸጋአስትየ B. - ነገሥት B. - An :| 9 
ቢየ B. — 29. £A" C9 B. - ጸባሴ A. — 21. ወሰሐብዎ B. — 22. 0 ፡ ዴይ 
ቤሎ 0m. B. — 23. ጣፀመ B — 25. ካርስተስ om. ^. - eaa B. - it 
om. A. — 21. ክመ ;| ኣስከ B. - ኣሬጺ B. — 25. ወይቤ B. 
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ቅዱስ : አብዝጎ : ዙነኔከ : ላዕሌየ : ወአግዚክአዩየ ፡ ኢ.የሱስ : ክርስቶ 
n: ያዐቢ. ፡ ምሕረቶ : ላዕሌየ : አኑፉቅ : ወዕልወው" 5 ወአምዝ : አዘ 
ዘ ፡ መኰንን : ከመ : ይዝብጡ : አፉሁ ፡ አስከ ፡ ይሰበር : ዙሉ ፡ አ 
ዕዕምተ : አፉሁ : ወወድቁ : ውስተ 3 ምድር : ጥረሲሆሁሆ ። 00- AT : 
ጊዜ : ወረደ : ሊቁ : መላአክት ፡ ሚካኤል ፡ አምሰማይ : 7)w : 
ወዓጥዐዮ : አስከ ፡ ኮነ ፡ ውአቱ ፡ ፍጹመ : ከመ : ዘሊተከኬነነ ። ወሰ 
በ ፡ CA : መኰንን : ከመ : hAn: ዘረበያ : ሹዙነኔ : ተምፀ ፡ T4: 
ወአዘዘ : ከመ : ያውዕኡ : አነዳሁ : ወያጹርያዎ : ዲቤሁ : 09 5-£: 
ወ፡ ዙላ ፡ ሀገረ ፡ ወውእቱ : ጸዊሮ ፡ ኪያሁ ። ወስበ : AAE P : "qr 
ላ ፡ ሀገረ : ረሰዩ ፡ ላዕለ : ርአሱ : በሒአ ፡ ወግንፋፉለ : ወአዘዘ ፡ ከ 
መ : ይገ d? : ሥጋሁ ፡ በጸርቁ : ሠቅ ፡ አስከ ፡ ይውሕዝ ፣ ደ 
መሙ : ከመ : ማይ ፡ ላዕለ : ምድር ። ወውአተ : ጊዜ ፡ ይቤ : ቅዱስ : 
AA"IILA? : ኢየሱስ : ክርስቶስ : CEA ፡ በዛቲ ፡ ሰዓት : ዕፅብ 
ት 5 ወእምዝ : ውአተ : ሰዓተ : m AA: TU: : ሚካኤል ፡፣ መልክአ 
n: ወአጽንፆ : aw: ሥጋሁ : 06.00 ። ወአዘዘ : መከንን : 
ከመ : ያግብአዎ : ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ ፡ Ahn: ይመክር : mu: 
ያማስናኖ ። of : ሐረ ፡ ውስተ ፡ ቤተ : ሞቅሕ ፡ ጸለየ ፡ ኀበ ፡ አግዚ 
አብሔር : በትሕትና ። ወአንዘ ፡፣ ውአቱ : ይጴለ. ፡ ወናሁ : አግዚ.ክአ 
7: ኢየሱስ : ክርስቶስ : ሎቱ ፡ ስብሐት ፡ በጽሐ : ኀቤሁ : ወሚካኤ 
ል * በየማኑ ፡ ወገብርኤል : በፀጋሙ : ወይቤሎ : ሰላም : ለከ ፡ አ 
44.08 : አቦሊ : ጽሩይ ፡ ጽናዕ ፡ ወኢ.ትፍራህ ፡ አነ : ኣሄሉ ፡ ም 
ስሌክ : ወአጸንዓከ ፡ አስከ : ተፌጽም : ገድለክ s ወይቤሉ ፡ $55: 
መት : አንተ : አአግዚአየ : በዝንቱ : ስብሐት : ዐቢ.ይ ። ወይቤሎ፡ 
"qn 9:47, : አነ ፡ ውአቱ ፡ ዘመጻአኩ : ኀቤከ : ወኀበ ፡ አቡከ ፡ በአ 
ንጾኪያ : ወነገርኩክሙ : አስመ : ወፃአክሙ : አምአቢያቲክሙ። 


ከመ : ትረሱ : መንግሥትየ ። ወይቤሎ : አቦሊ ፡ ኩንኬ : ምስሌየ : 


ፆኦአግዚአየ : አስመ : አነ ፡ ነግድ ፡ በዛቲ : ሀገር : ወክንኩ : አጓለ ፡ 
ማውታ : A9" AF? ፡ ወአምየ ። ወይቤሎ : o 77 : ኢ.ትዶንግፅ፡ 


2. £40, B. — 3. avte T1 ፡| ተፉቅ A. - ዴዘበጥ B. — 4. ጥረሲሆሁ : ውስ 
T: ምድር B. - ወበውልቱ B. — 5. ኣምሰማያት B. - ወገሰሶለ B. — 6. ወ 
ጸጥዓዮ B. - ከመ 0m.A. —8. ወያጺርዎ፣| m £e e. B.— 9. ዙሉ B. - ti-iv B. 
— 10. ወረሰዬ B. — 13. A7ILAC A. — 14. *-xE: T. B. — 15. ወገሠሰ 
0m. B. — 18. በትሕትና 0m. B. — 19. ሚኻሌል B. — 21. ጽፉዶዴ J ሣፍ 
£ A. — 22. ኣስ : ትፌጽም ፡ ገድሰክ ፡ ወጸጺንዓክ B. — 23. ዓቢይዴ B. — 
29. fe fi.£'Enav- B. — 26. nav» ; ትረሱ ;] ሰችረሱ B. - n3: B. — 28. ዚት 
ደንፃግጽ B. 
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አነ * AZ : ምስሌከ : በዙሉ ፡ ጊዜ ። ወወሀቦ : ሰላመ : ወዓርገ : 


ውስተ : በሰማያት ፡ በዐቢይ : ስብሐት ። ወሀሎ ፡ 8 ፡ ብአሲ : ዘስሙ 
‘አቢስጌሮን : ወበዕል : ውአቱ : ጥቁ ፡ ወቦቱ ፡ ፪ ፡ ውሉደ ፡ ተበዕ 
ተ : ወሀለዉ ፡ ኀቤሁ : ዓሳባዊያን : አንዘ : ይነሥቱ : ናሕሰ ፡ ከመ 


የሐድስዊ ። ወይቤሱሎሙ : ለውሉዳዱ. : ቁሙ : ግበ ፡ አሉንቱ : ዓሳበ 
ዊያን ፡ አስከ : ይነሥትያዎ : ወየሕንጽያዎ : ሠናየ s ወሰበ ፡ ዓርጉ ፡ዓ 
ሰበዊያን : መልዕልተ : ናሕስ : ወድቀት ፡ ዲቤሆሙ : ወሞቱ ፡ አ 
ምኔሆሙ : 102 : ብአሲ : ወው ሉይ ፡ አቢስጌሮንኒ : መኰንን ። ወ 
ሀሎ ፡ ሶቢስጌሮን : አንዘ : ይበልዕ ፡ ኀበ ፡ አብጥልማዎስ ፡ መኰን 
ን ። ወሐፍ ፣ ሰብአ ፣ TOU ፡ ወነገርዎ : nm ። ወኻሣዶገ : በጊዜሃ ፡ ዘ 
ይበልዕ ፣ ወተንሥአ ፣ ውአቱ ፡ 001097727 : ወሰበጠጡ ፡ ጾልበሲሆ 
መ : ወጸርት : አንዘ : ይበክዩ : ወበጽሑ : onze: mAa-6n- : 

ሥጋቲሆሙ : አመሬት ። ወይቤሎ ፣ መከንን : አምጽአዎሙ : ^f) : 

ምሹዙራብ : ከመ : ይጸልዩ : ላዕሌሆሙ : ካህናተ : Ao : ለአመ ፡ ያ 
ነሥአሙ : Mi: AX ። ወሶበ ፡ AA Pav : ጎበ ፡ ምዙራብ : 
ጸርት : hu T : አንዘ ፡ ይብሉ : አአምላክ ፡ ዐቢይ : አቋጽሉን ፡ 
አንሥእ ፡ አሉንተ ፡ ዕደወ : አለ : ሞቱ : አስመ ፡ አንተ ፡ ጠቢበ : 
Wi: ሀገር * ወሰ ፡ ደከሙ : አምጽራሣ : ወአልዘበ ፡ ዘተሠጥያዎ 
መሙ : መት. : ፍጹመ ። ወይቤሉ ፡ ዐበይተ : ካህናት : ለመኰንን : 
777 ha9- : ለአሉ ፡ 0F.0- ፡ አስከ ፡ አቢ.ያቲሆሙ S Ann: የአቱ : 
አጽሎን : A9? : መንገድ ፡ ወንሕነ * አንከ * ንስአል ፡ ኀቤሁ : 
ከመ : 975 7 4av- : አስመ : ኢሀሎ : ውአቱ : ዮምሰ : ገየ ። ወከመ 
7l : ወሰድዎሙ : ጎበ : አብያቲሆሙ ። ወተንሥአ ፡ አቢስጌሮን : 
ወበጽሐ : ጎበ : ቤተ : ሞቅሕ ፡ ወወድቁ : ታሕተ ፡ አገሪሁ : ለቅ 
ዱስ ፣ አቦሊ : ወበከዩ : አንዘ ፡ ይብል * ኦገብረ ፡ አግዚአብሔር : 


 ተሣሀል : ላዕለ : ምስኪነትዩ ፡ ወርድክአኒ ። አነ ፡ hg sans ወ 


2. በዓቢድይ B. - z om. B. — 3. ጽብስጌሮን B. - ተባዕት A. — 4. 20U- 
om. B. - ዓሰበውዋኝን B. — 5. ዓሳባው.ያን B. — 6. ዓሳበውያን B. — 7. መ 


ልዕልተ ውስተ ኳ — 8. &anzc'1 B. — 9. ጸበስፉሮን B — 10. በዘ 


ni B. - ወጋ.ደገ B. — 11. መኩንን B. - ወሠጠጡ B. — 12. en B. 
— 13. ሥጋሆሙ B. - 47?X&dv- A. — 14. qAdDQ B. — 15. ምራብ :] 
ምመሕራማት B. — 16. 4g?'n B. - ጸጽሎን ፡ ዓቢዶ B. — 17. ጳሉንቱ B. 
— 418. ,£hav* :j ተጸንተሱ B.- ዘተሰጥዎሙ B. — 19. ዓበዶተ B. — 20. 0 
ቢያቲሆሙ A, ጸብያቲሆሙ B. — 21. Ah om. A. - "9A B. — 22. ዝ 


€: ውኋቱ ፡ ዮም B. - ወከመዝ om. A. — 23. ኣምሣግበ A, 26 B. - ጸብ 


ስኪሮን A. 


AU 120450: 


ASIE DOR 


IBID 


AT DDD 


A f. 56 r. 


4 108 bby 
እትክየድ ፡ ምስሌከ ፡ ዮም : ለአመ : ከነ : አምላክከ ፡ ያነሥኦሙ : 
Ah rr: :0£.0-: 102 : ወውሉድየኒ፡8፡ አለ፡ ሞቱ : አነ : አአም 
ን ፡ በአምላክከ : ምስለ : ዙሉ : ሰብኣ : ቤትየ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : 
አቦሊ : አምጽ አሙ : ኀቤየ : አስከ : ዝየ : ከመ ፡ ትርአይ : ኀይሉ 
ለአግዚአየ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ወአምዝ : አምጽኦሙ : ለምዉ 
ታን : ቅድሜሁ : ወተንሥአ : ወሰፍሐ : አደዊሁ : ወጸለየ ፡ ዲቤሆ 
መሙ ። አንዘ : ይብል ፡ 09702, : አአ ግዚአየ : ኢ.የሱስ : ከርስቶስ : 
ወልደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሕያው ፡ 120-77 : ኪያየ : ወአቡየ ፡ ወ 
እምየ : ኀበ : ጽውዕፀዐ : ቅድስት s አሣሥሥ ፡ አምነ ፡ ጊሩትከ ፡ አመ 
ፍቀሬ፡ ሰብአ፡ ከመ : ታንሥአሙ : ለአሙንቱ ፡ ዕደው : ምዉታን : 
ወትረስዮ : ሕያዋነ ፡ ምዕረ ፡ ዳግመ : ከመ ፡ ያአምር : ዙሉ : Hn: A 
ሐዱ : ከመ : አልቦ ፡ አምላክ : በሰማይ ፡ ወበምድር ፡ ዘአንበለ ፡ አ 
ንተ : ወአቡክ ፡ ጌር ፡ ወመንፈስከ ፡ ቅዱስ : ማሕየዊ ፡ አስመ : An : 
ስብሐት : አስከ : ለዓለም : አሜን ። ወተንሣዖአ ፡ ነሥአ ፡ ማኣሰ : ዚ. 
AU: : ዘአውዕስኡ : አምላዕሌሁ : ወበፍሖ : ላዕለ : ዕደው : ምዉታ 
ን ፡ አንዘ ፡ ይብል : በስመ : አግዚክአየ : AL ፡ ክርስቶስ ፡ 0A: 
አግዚአብሔር ፡ ሕያው ፡ ተንሥኡ ፡ ሕያዋኒክሙ ፡ ዙልክሙ ። ካዕ 
fl: አሣዞሙ : በአደዊሁ : ወአንሥአሙ : ወጉቡአን ፡ አንዘ ፡ ይ 
ኔጽሩ ፡ ኀቤሁ ። ወውኣተ : ጊዜ : ACTI : ኵሎሙ : አንዘ : ይብሉ 
“ኣሐዱ. ፡ ውእቱ ፡ አምላከ ፡ ክርስቲያን : አኢ.የሱስ ፡ ክርስቶስ : አምላ 
ከ ፡ Ana. : ቅዱስ ። ወእምዝ : ሰገደ : አቢስጌሮን : ለቅዱስ : አንዘ 
ይብል : £AIL: አአመርኩ ፡ ከመ : ዐቢ.ይ : ውእቱ : አምላክከ ፡ ^. 
የሱስ : ክርስቶስ : ወአመንኩ፡ ቦቱ ። ወአምዝ ፡ ነገርዎ : ለመኰንን፡ 
አስመ : አበለ. ፡ ክርስቲያናዊ : አንሥአ : ውሉደ : አቢ.ስጌሮን ፡ ፍ 


ቁርክ : ወለዕዴውሂ : አለ : ሞቱ : ምስሌሆሙ ። ወናሁ ፡ ነዮሙ ፡ሕ 95 


ያዋኒሆሙ : በከመ : ኮኑ ፡ ቀዳሚ ። 14 : አንክ : መኰንን ፡ ጥ 
ቁ ፡ ወአዘዘ : ከመ : ያምጽእዎ : ለቅዱስ : ኀበ : ዓውደ : ዙነኔ ። 


2. g om. B. — 4. D £ir B. — 6. ወሠፍሕ B. — 7. ስምዓኒ B. - A2 
HLA€ B. — 8. ጸቡዩ ፡ 50: $034:,€0T : ወኣምዩኒ B. — 9. Adv?» 
B. — 10. (Att B. — 11. ወምዕረ B. - HH : Ads. :| ፩፱ B. — 13. ወመ 
ንፈስ B. — 14. ኣስከ om. B. — 15. ወሠፍፎሕ B. — 17. ሕያው om. B. - 
TTIUA. DB. - ሹሎክሙ ፡ mevrLngo B. — 18. ኣደዊሆሙ B. - AH 
om. B. — 19. ወበውጻቱቲ B. — ?1. 40701 B. — 22. ጸምላክ ፡ ቢዶ ፡ 
O-A'F ፡ዚጺያሱስ B. — 24. ኣስመ :| na» B. - ጸብስኙሮን B. — ?5. ምስሌ 
ሆሙ ; ሞቱ B. — 26. ወተጋፈሪረ B. - An 0m. B. — 27. 9a, B. 
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ወይቤሎ : አኢጌቕረወኑ : ልብከ : ይአዜኒ : ከመ : ትዕጥን : ለአማል 
ክት ። ወይቤሎ : ቅዱስ * አቦሊ : ርጉም : አንተ ፡ ወአማልክቲ 
ከ ፡ ርኩሳን * ወአዘዘ : መከንን : ከመ : ያስተጋብኡ : ዕፀወ : ወ 
ይን ፡ ወዘይመስሎ : አምአጕናድ : ወይፌንዉ፡ ውስቴቱ : አሳ’ተ : 
ወይግበሩ ፡ ጋገ ፡ ውስተ : ክሳዱ : ለቅዱስ : ወይአስሩ * አደዊሆ : 
ወአገሪሆሁ : ወይውርውያዎ : ውስተ : አሳት : ወተለዐለ ፡ ነበልባለ : 
አሳት : ፲ወጀ፡ አመተ ። 024€ : 5.0: ጎበ ፡ አግዚአብሔር ፡ አን 
ዘ ፡ ይብል ፡ አአግዚኣየ ፡ ወአምላኪየ : Da» €^? ፡ አ.የሱስ ፡ ክር 
ስቶስ : መድኅን : "LC : ስማዕ : BANT ። ዘሰምዖፆ : ለዮናስ ፡ በው 
ስተ : ከርሠ : አንበሪ : ስምዓኒ ፡ A, TZ : ዮም ። ng? Pav- ፡ ለዩ : 
ደቂቅ : ወአድኻኖሙ ፡ 497545 ፡ አሳት ፡ አንተ : ትነድድ ፡ 09722: 
ሊተ፤ኒ : ዮም ። ዘሰምያ፡ ለዳንኤል ፡ 20,6: ወአድግናኖ፡ አምአፈ፡ 
ናብስት : ስምዓኒ : ሊተኒ : ዮም *: ወአድሣነኒ : አምዛቲ ፡ አሳት : 
አንተ ፡ ትነድድ ። ወሰበ ፡ ይቤ ፡ ዘንተ : ቅዱስ ፡ አቦሊ ፡ ተለዐለት፡ 
አሳት ፡ ወአውዐየ ቶሙ : ለሂወዩ ፡ ዕደው : Ag? UG T : አጽሎን ። 
am^ ፡ ይቀውም : ቅዱስ : ማአከለ ፡ አሳት ፡ ወአልቦ ፡ ዘረከበ ፡ ምን 
ችኒ፡ አሙስ ና : ፍጹመ : ወሶበ : ርአዬ፣ ጉቡአን : ዘኮነ፡ ACT: አን 
ዘ ፡ ይብሉ : አሐዱ : ውአቱ : አምላከ ፡ ቅዱስ : አቦሊ ፡ ወአልቦ :h 
ልአ ፡ ዘአንበሴሁ ። ወክኮኑ፡ አለ ፡ ይቀውሙ ፡ ዕደው ፡ መጠነ : 91:0 
አንስትኒ ፡ 8: ACT: አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ንሕነ ፡ ክርስቲያን ፡ oT ። ወ 
ተምፀ : avo: አብጥልማዎስ : ወአዘዘ ፡ nao: ይምትሩ፡ ACAD 
ቲሆሙ : (HA d: በይፍ ፡ ወፈጸሙ : pg? Pav- : አመጸ : ለመከ 
ረም : ወነሥኡ : አክሊለ ፡ ቅዱስ ፡ በሰላመ : አግዚአብሔር : አሜ 
ን ። ወስበ ፡ n7: አምድሣግረ : ውኣቱ : መጽአ ፡ ቅዱስ ፡ ወቆመ : ቅድ 
መ : መኮንን ፡ ወይቤሎ : ተግፈርኬ : €AILZ : አመኩንን : ወአ 
ቋጽሎንከ : ርኩስ ። አስመ : አግዚኣየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ፈነወ : 
መልአክ ፡ ወአድግነኒ ፡ አምአሳት ። ወአምዝ : (mum : መኰንን : 


1. ዚቕረወሆ B. — 3. ርፐማን : ወርኩሰን B. — 4. ወዴደፈንዉ : ሎቱ D. 
— 5. ጋጋ B. - £&AüC9 B. — 6. o £&a(a-9 B. — 8. aav, ፎ’ኒዩ om. 
B. — 9. ዘሰማዕኮ B. — 10. 0106 B. - (ti : ስኣለት'የ B. - ዘሰማዕኮ 
መሙ B. — 11. ስምዓኒ B. — 12. ዮም ; DA £^, : ኣምዛቲ : ATE : ATTE : 
ትነድድ B. - ዘሰማዕኮ B. - ነቢይ om. B. - ወጸድግንኮ B. — 13. ስም 
0L B. - OA EA ;..... TEE 0m. B. — 15. ኣምካህናት B. — 10. ም 
ንተኒ B. — 17. A0v(q« 0m. B. — 18. ይብዙ om. B. — 19. ar B. 

— 95. TD4.Ch A. - ወጽጽሎን B. — 26. ክርስቶስ om. B. — 27. ወጸድጋ 
Lj A. - ሠጠጠ B. 


A f. 56 v. 


ACTU OT 


B f. 228 vr. 
A f. 51 v. 


A f. 58 v. 
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አልባሲሁ : ወይቤሎ : ሖር ፡ “አምኔየ : ይአዚዜ : AavipC E : አስመ 
ናሁ : A? bA 4A “መንግሥትየ ። ወእምዝ ፣ አዘዘ : ከመ : የአሣ 
ዝዎ : ለቅዱስ : ወያውዕአዎ : አምህገር ፡ ወይዕፅዉ : አናቅጺሃ፡ከ 
መ : ኢይግባክ፡ ኀቤሃ ። ወሰበ ፡ አውዕአዎ : ለቅዱስ ፡ አፍአ ፡ አም 
ሀገር ፡ 0080. : አናቅጺሃ ። ወቆመ ፡ ሰማዕት : ወጻጸለየ : አንዘ ፡ ይ 
ብል : AAA : ወአምላኪየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ አግዚአ ፡ A 
ጋእዝት ፡ ወንጉሠ : ነገሥት : ስምዐኒ : ለ.ተ፤ሂ : ዮም ። ኦዘሰምዖ : ለ 
ጴጥሮስ ፡ ርአሰ : ACE T ፡ ሐዋርያት ፡ ንጹሐን : ወአርጋውክ : 
ሎቱ ፡ አናቅጸ ፡ ኃባ.ን ። ስምዐኒ : ሊተኒ ፡ ዮም : ወአርት ፡ ሊተ : 
ዛተ ፡ አናቅጸ ፡ ከመ ፡ ይሴበሕ ፡ ስምክ : ቅዱስ : አስመ : ለከ : ስብሐ 
ት ፡ አስከ ፡ ለዓለም : አሜን 5 ወዘንተ : ሰበ ፡ ይቤ : ቅዱስ : አቦሊ 
ወናሁ : መድኅን : አስተርአዮ : ወሚካኤል ፡ ወገብርኤል ፣ አንዘ ፡ 
ምስሌሁ : ወይቤሎ : ጽናዕ : 077A : አኅሩይየ : አበሊ : ሰላምየ : 
የሀሉ ፡ ምስሌከ ። ወለከፎን ፡ ለኃዋጎው : ወተርኀኅወት : ፍጡነ ፡ ወ 


. ይቤሎ : ሖር ፡ አጓሩ ይየ : አቦሊ : ወአስተጋኃፍሮ ፡ አንክ ፡ ለዝንቱ : 


ኑፉቅ ፡ ወኢት ፍራህ ፡ አነ ፡ አሄሉ ፡ ምስሌከ s ወናሁ ፡ አስተዳለው 
ኩ ፡ An: £: አክሊላተ ፡ 5: በአንተ ፣ ንዋይክ ፡ አንተ ፡ ovy Tn : 
ወተለውክኒ ፡ ኪያየ : 05: በአንተ : ድንግልናክ ፡ 05: በአንተ : €. 
ምከ ፡ ዘይትከፀዐው : በአንተ ፡ ስምየ ። ወወሀቦ : መድጓን : በሰላመ : 
ወዐርገ ፡ ውስተ : ሰማያት ፡ በዐቢይ ፡ ስብሐት ። 052711: ሖረ፡ ቅ 
ዱስ : ግበ : መኰኮንን : ወይቤሎ : FC ፡ £AILZ ፡ አኑፉቅ ፡ አስ 
መ : አንተ ፡ አውፃአከኒ ፡ አምሀህገር : ወአግዚአየ ፡ ኢየሱስ ፡ ክር 
ስቶስ : አርጋወ : ሊተ : አናቅጸ : ወአብአኒ : ከመ : ADT 25 «ch : 
ለከ : ወለአቡክ ፡ ሰይጣን ። ወተህሀወውክ : መከንን : ወይቤሎሙ : ለ 
ዐበይቱ ፣፡ሚ፡ ንግበር : ለዝንቱ : ሕፃን ፡ አስመ : ናሁ ፡ አስተኃፈረነ። 
ወሠበረ ፡ ዙሉ : T£ ። ወይቤልዎ : አሊአሁ ፡ ንደዮ ፡ ውስተ : 
ቤተ : ሞቅሕ ፣ ኣስከ ፡ ንመክር ፡ ዘን “ገብር : ሎቱ ። ወአዘዘ ፡ ይደይ 
9 : ለቅዱስ : አቦሊ : ውስተ ፡ መካነ ፡ ጽልመት : 098: 50-97 , 


1. Rመwé B. — 2. ha» om.B. —3. 0 £02:a. B. — 5. 002m. B. - 
ቁመ A. — 6. ወጽምላኪዩ om. B. - ADAQT B. — 7. ሊት B. - ጸዘሰማዕክ B. 
— 9. ስምዓኒ B. - (Vr 0m. A. — 10. ዘንት B. - ስመክ B. — 12. A4H 0m. 
B. —- 14. ዩሀሎ B. - ሰግወሣው B. — 15. ኣንክ om. B. — 21. ተጋፈር B. 
- ተፉቅ B. — 23. A(710 B. — 25. ሚ ; ንገብር B. - በዝንቱ B. — 26. 5 
4421 :| ምሕረ! B. — 27. ንመሕር : H om. B. - ሎቱ ;| ቦቱ B. — 28. ወቆፍሆሁ 
B. - ሕም B. 


= 


5 


[A3 


-—- 
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ጥቀ : ወገብሩ : ውስተ : አዪዊሁ : ወአገሪሁ : ሰናስለ : አስከ : ኢይ 
ክል ፡ ውአቱ : ከመ : ይትነሣክ ። ወሰፍሐ ፡ ቅዱስ ፡ አደዊሆሁ ፡ ወጸ 
ለየ ፡ አንዘ ፡ ይብል : AATIILA : ኢየሱስ : ክርስቶስ : አብርህ ፡ል 
ብየ : ወአ.ትኅግድገኒ : ውስተ : ዝንቱ : ጽልመት ፡ አስመ : ለክ ፡ ክ 
ሂል ፡ ላዕለ ፡ ዙሉ ። ወእምቅድመ : ይትፈጸም ፡ ነገር ፡ አምአፉሁ፡ 
ወናሁ : መድኅን : አስተርአዮ * አንዘ ፡ ይብል ፡ ሰላም : ለጽፉሩፉይየ። 
አበለ. : ኅሩይ : ጽናዕ : ወእ.ትፍራህ ። አስመ : A9? £747 : 106 : 
ዕለት : ይፈትሕ : ላዕሌከ : ዝንቱ : ኑፉቅ ፡ ወትፌጽም : በድረክ ፡ 
በሰላም : ወትትነሣክ : ነፍስከ : ወስተ : ሰማያት ፡ ወታዓርፍ : ምስ 
ለ : ቡሎሙ : ቅዱሳን : በውስተ : መንግሥትየ ። ወአውሥአ ፡ ቅ 
ዱስ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ ኦአአግዚአየ ፡ ወአምላኪየ ፡ አፈቅድ ፡ ACA? : 
ለአምዩ ፡ በሥ ጋ ፡ አምቅድመ፡ 44.279? : በድርየ። ወይቤሎ : መድ 
ኅን ፣ ናሁ ፡ ፪፡ አውራ ፡ 01: ዕለት ፡ አምዘ ፡ አዕረፈት : ወፈጸመት፡ 
አምከ : በድረ : ዚአሃ : ሠናዩ ፡ ወነሥአት ፡ አክሊለ ፡ ሠናየ ፡ ወቅ 


5 ዱስ ፡ በሰማያት s ወበሕቱ : አነ ፡ አበጽሓ ፡ ኀቤከ ፡ ወበአዶዊሃ : 


አንዘ : ሀሎ : አክሊላት : ከመ : ታንብሮሙ : ዲበ ፡ ርአስክ ። አብ 
ለከ ፡ ACC? ፡ አቦሊ : ናሁ ፡ አነ : አነብርከ : ውስተ : መንበር : 
ዘምሉክአ : ስብሐተ ፡ ለክ ፡ ወለአቡክ ፡ ወለአምከክ ። ወይመጽኡ : ኩ 
ሎሙ ፡ ሰማዕት : ወይሰግዱ : ለክሙ : አስመ : አልቦ ፡ ዘይተማሰለ 
ክሙ : በዲበ : ምድር : አስመ : አንትሙ : ነገሥት : ውሉዬ ፡ ነገ 
ሥት : ግዪግሙ : መንግሥተ : ዝ : ዓለም : ወተለውክሙኒ ። ወክ 
ማሁመ : በቅጥር፥ኒ ፡ ወልዶ ፡ ህርማኖስ : A7-U- : ለአቡከ : አስመ : 
ወ-አቱሂ : አምቤተ : መንግሥት : ከዕበ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : A 


 "llLA? : ወአምላኪየ : አይቴ : ይከውን ፡ ሥጋየ ፡ በዲበ ፡ ምድር ፡ 


ly! 
[5 


2 እስመ : አነ : ነግድ : በውስተ : ዛቲ ፡ ብሔር : ወአልብየ : An: 


ORA. Am : ወኢክጐ ፡ ወኢነገዬ : በውስተዝ : ዓለም ። ወአልዘበ ፡ 


መኑሂ : hófl : ወውአቱሂ ፡ ዘይነግድ : ዘከማየ : T4 ። ወይቤሎ : 


መድኅን ፡ ለቅዱስ ፡ አቦሊ : አነ ፡ “አወዲ ፡ ጸጋ : ውስተ : AD: 
አቢስጌሮን : ዘአንሣአክ : ሎቱ : ውሉፉዶ ፡ አምዉታን : ከመ : ይ 


2. ከመ om. A. — 3. ልብየ :] ላዕሌየ B. — 9. ታፀርፍ B. — 41. (A77 
€: ACA? B. — 12. ኣምቅድመ om. A. — 13. QI om. A. - ጸበረፈት : ወ 
0m. A. — 14. UA4Q : QD 0m. A. — 15. በጽሕ B. — 16. ጻን : ሀሎ 0m. B. — 
17. እነ 0m. A. - Abe B. — 18. ስብሐተ B. - ወሰክ B. - 0A27?h A. — 
20. ውይ ; ነገሥት 0m. A. — 22. A40 : &(F B. — 26. DA ATO B. — 
27. DOE. A. - 17.€: B. — 29. 0701 B. - Hi"IAn B. - ወልፉ ^. 


A f. 59 r. 


A f. 59 v. 


B f. 228 v. 


A f. 60 r. 


A f. 60 v. 
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ቁም : ምስሌከ፡ ወይግንዝ : ሥጋክ : ሠናየ : ወይረስዮ : ኀበ : ብአ 
ሲ ፡ ዔር : ዘስሙ : ዮሴፍ ፡ ወውስተ : tz: UTC : ንአስት ፡ አንተ 
ይአቲ ፡ ታሕቱሃ : ለበስጣ : ወይሕንጽ ፡ àn: ቤተ : ክርስቲያነ ፡ ን 
አስተ : በውስተ ፡ ይአቲ ፡ ሀገር 5 ወይጹር : ሥጋከ : ኀቤሃ : arn 
ወው-ን : ሀገረ ፡ ዐበየ : ወትተሰመይ : ስማ ፡ አብሳይ : ወአሬስዮ : ለሚ 
ከኤል ፡ Ab: መላአክትየ : TAA: ለሥጋከክ ። አብለከ : አፍ 
$C ፡ አቦሊ : ዙሉ : (HA: ዘይከውን ፡ ወስተ : eg: ወይ 
ስአል ፡ ረድኤተ : በስምከ : አነ : አሰምያ : ወአፌጽም : ሱቱ ፡ 
ሎ ፡ AMT ። ወሉ ፡ ዘ"የሐንጽ : መርጡለ ፡ በበይነ ፡ስምከ፡ አነ፡ 
አሣድሮ : ውስተ : ማኅዶር ፡ አንተ : አስተዳለውኩ፡ ለከ : በውስተ 
መንግሥትየ ። ወዙሉ ፡ ዘይጽሕፍ :na9"0n: ወጻማክ ፡ አንተ ፣ ተወ 
ከፍከ : በአንተ : ስምየ : A1: አጽሕፍ ፡ ስሞ : ላዕለ ፡ አክናፈ : 0: 
አንስሳ : አለ ፡ ይቀውሙ : ቅድመ : መንበርዩ : ተዝካረ : ws: 
ቱ ፡ ቅድመ : ዙሎሙ : መላአክት S ወአዓርፎ : ውስተ ፡ ሕፅነ ፡ አ 


ብርሃም : ወይስሐቅ : ወያዕቆብ ። ወአሴስዮ : አምበረከታተ ፡ ገነት። 


ወለአመኒ : 7 ፡ ገብረ : mar ፡ ብዙኃ ፡ ወነስሐ፡ onn: አቅረበ 
ንስሐ ፡ አንዘ ፡ ይስኣል : ኀቤየ : በስምከ : አሰሪ : ሎቱ : ዙሎ : a 
O-A,U- ፡ ወአትወከፎ : ውስተ : መንግሥትየ ። ወዘያበልዕ ፡ ርትበ፡ 
በስምከ ፡ አነ ፡ አበልያፆ፡ አምፍሬያተ ፡ገነት ፡ ወአረውዮ : አምነቅፀ፡ 
ሕይወት s ወዙሉ ፡ nent: ስመከ ፡ አነ : AQ9?P : ፍጡነ ። ሰላም 
e: ይኩን ፡ ምስሌከ : አሜን 5 ዘንተ : ዕበ : ይቤሎ : “መድኅን ። 
ወሀበ : ሰላመ : ወፀበፀርገ ፣ ውስተ : ሰማያት : በስብሐት ፡ 00,8 ። ወ 
ዐቃቤ ፡ ቤተ : bi : አርኀወ : አንቀጸ ፡ ቤተ : ሞቅሕ ፡ ወነሥ 
A: በአዴሆሁ : ማኅቶተ : ዘየሐቱ ። ወቦአ : ውስተ : o : oon: 
ጽልመት : OCA? ፡ ሰናስለ : ፍቱሐተ : ወግዱ.ፋፉተ ፡ ላዕለ : ምድ 
ር : ወፈርሀ : ጥቁ : ከመ : ኢይቅቀትልያዎ : በአንቲአሁ ። ወአምዝ፡ 
መጽኣ : ጎበ : መኰንን : ወአጠየቁ ፣ አንዘ ፡ ይብል ፡ አስመ ፡ ሰናስ 


1. O£'TTH B. - ወረስዮ B. — 3. ወየሐንጽ B. — 4. ይኣቱ ፣] ዛቲ B. 
6. መላኣኳት B. - ሰስጋከ B. — 8. ዙሎ : DAT 0m. B. — 9. ክዩጋንጽ B. 
- በስምክ B. — 10. ዘሕድሮ B. - ኣንተ ዘ B. — ውስት A. — 11. ስም 
0h : 077^ :] ፲ገድሰክ ; 0809 B. ~~ 13. ሠናየ om. A. -- 15. ed B. 
— 16. ለኣመኒ B. - ብዙ B. - ወካዕበ : ጸቅረበ : ንስሐ om. B. — 18. ር 
ሑበ B. — 19. በልዖ B. - ኣምፈረያት A. — 20. በስምከ B. - ጸነ om. B. 
- ጸሰምዖ B. — ?3. ጸርሐወ B. - ጸናቅጸ B. — 24. በኣደቁሆሁ B. — 25. ወ 
252.&'r om. A. — 27. ኣስራት : ኣዴሆሁ B. 
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ል ፣ አለ ፡ ኮና ፡ አሱራት ፡ ውስተ ፡ AU: ፡ ለአቦሊ ፡ ZD057 : ፍ 
ትሕተ ፡ ወግድፍተ ፡ ወመክነ ፡ ጽልመት : አንዘ ፡ ያበርህ : ከመ : 
አንተ ፡ ፀሐይ ። ወሶበ : 970 : መኰንን : ዘንተ : T9970: 4 : 
ወአዘዘ : ከመ : የምጽእዎ : ለቅዱስ ፡ ኀበ : መንበረ : ፍትሕ ። ወ 
ይቤሎ : መኰንን : ትፈቅድኑ ፡ አንጋ : ከመ ፡ ትሥርያ : ለዛቲ ፡ ሀ 
ገር : በስመ : አምላክከ ። ወአውሥአ ፡ ቅዱስ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አን 
በ : ኢኮንኩ : መሠርየ : AA ፡ ገብሩ ፡ ለአግዚ.ኣየ : አ.የሱስ ፡ ክርስ 
ቶስ s Ao: አንተ : ረሰይከ ፡ ሣይለ ፡ አምላኪየ : ወአግዚአዩ : 
ኢየሱስ : ክርስቶስ : በከመ : ሰይጣን ። &AIL: ይምጻክ ፡ ላዕሌከ : 
ሰይጣን : ወያንቀልቅልክ ፡ ከመ : ታአምር : ከመ : አልበ : አምላ 
ከ ፡ ዘአንበለ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ወበይአቲ ፡ ሰዓት : መጽአ ፡ ሰ 
ይጣን : ላዕሌሁ : ወዘበጦ : ወነጽሖ ፡ ላዕለ : ምድር ፡ o7: አፉ 
U- ፡ የሜውን : ጥቀ s ወሰበ : ርአዩ : ሐራ : ከመ : አንጠዮ ፡ ሰይ 
ጣን ፡ ሰአልዎ : ለቁቀዱስ ፡ ከመ : ይሣሀል ፡ ላዕሌሁ ። ወይቤሎሙ : 
ቅዱስ ፣፡ ያሕይዎ : ይአዜ ፡ አምላኩ ። 0nAA? : አንዘ ፡ ይብሉ : 
አእግዚአነ : መሐሮ : ወተሣሀል : ላዕሌሁ * ወአውሥአ ፡ ቅዱስ : 
አንዘ ፡ ይብል : ሕያው : ውአቱ : ስመ ፡ አግዚአብሔር ፡ “አምላኪ 
e: ንጉሥ ፡ ዐቢይ : ከመ : ኢይፀርፍ ፡ ውአቱ : አምዝንቱ ፡ ምን 
ዳቤ : አስከ : የአምን : ከመ : AAn ፡ ካልአ ፡ አምላክ ፡ ዘአንበለ : 
ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ወአምነ : መኰንን ፡ በቅድመ : ጉቡአን ፡ በክ 
መ ፡ አዘዞ ፡ ቅዱስ ። “ወአምዝ : ዐተቦ : ቅዱስ * አቦሊ : አንዘ ፡ ይ 
ብል : በስመ : አግዚኣየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : 9^: አምኔሆሁሆ : አሰ 
ይጣን : አስከ ፡ የሐውር : ኀበ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወይፈድዮ : ለኩ 
ሉ : በከመ : ምግበሩ ። ወሐይወ : መኰንን ፡ በጊዜሃ ፡ አምውአ 
T: ጋኔን ፡ ወአስተብፉንዓ ፡ ኀበ ፣ ቅዱስ : አንዘ ፡ ይብል : ሖር ፡ 
አምኔየ : ይአዜ : ኣምዛቲ : ሀገር ፡ ከመ : ታዕርፍ : አምኔየ ፡ ወአነ 
ሂ : አዕርፍ : አምኔከ s ወአውሥአ : ቅዱስ : አንዘ * ይብል : ^. 
ታአምርኑ ፡ አኑፉቅ ፡ nao: ኀይለ : ኣግዘ.አየ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስ 
Th: ኢትክል : ትትቃወማ : 0€: : ትስዕር : 0o : az : 


2. A1H 0m. B. — 5. ትፈቅዲዷኒኑ B. - AT1D om. B. - "rw (e p. — 
7. gg B. — 10. nan ;) ኣስከ B. — 11. ላዕሴሆ : ሰይጣን B. — 12. ወነ 
ጽኖ B. — 13. ወሰበ :| ወቦ B. - ከመ om. B. — 16. መሐር B. — 17. & 
ምላሳጢዩ om. A. — 18. ዚዩዓርፍ B. — ?2. ሰይጣን A. — ?3. ኣስክ ፡| ኣስ 
መ B. - ሰዙሱ 0m. B. — 25. ወጸስተብፉበ B. — 26. 041 B. — 27. ጸዓር 
ፍ B. - ቅዷስ om. A. - £XMv B. — 28. AD £A B. — 29. ትሥዕር B. 
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አምላዕሌየ : አንሰ : A. C char c : አስክ : ኣፌጽም : በድርየ = ወ 
ይቤሎ : መኰንን : ዙሉ : ሰብአ : ዘይመጽአ ፡ DM: መንበረ : ፍ 
ትሕ ፡ ይሁብ : ቤዛሆ : ንዋየ : AG "d: ከመ : ይሕድንጎ ፡ cs 
ወአን ፡ አስአለክ ፡ ከመ : TC : አምኔየ : አምዛቲ ፡ ሀገር ፡ ወአ 
A f. 62 r. "pf: ኢትገብር ፡ ወኢ ያአምር : ኣንከ : ዘአገብር ፡ ለከ ። ወይአዚ 5 
ሂ ፡ ሐርኬ ፡ አምኔየ : ምንተኑ ፡ ተፈቅድ ፡ አንግርክ ፡ neni : ኣ 
ምዝንቱ : 05,89. 7100, : ፍጹመ : ዘልጸአሰ : አምዝንቱ ፡ ወኢም 
ንተ ። ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ አቦሊ. : አመስ : ሰማዕከፉ ፡ አንተ ፡ A 
ብለከ : ትድጎን : አንተ ፡ አምኔየ ። ወይቤሎ : መኰንን : ንሰ ፡ ኣ 
ራርህ : ከመ : ኢ.ታምጽክአ ፡ ላዕሌየ : AT-€ : nen : 599 057] 
ይ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : አንበ : አምሕል ፡ ለከ : በስመ : ATHL A? : 
ኢየሱስ : ክርስቶስ : ከመ : ኢይገብር ፡ ለከ ፡ ሕሁመ : ዳግመ ። ወስ 
(D-/ A : መኰንን ፡ ወይቤሎ : አጠይቀ፤ኒ : ዘተፈቅድ : አግበር ፡ ለ 
ከ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : Ar T 2-05 ፡ ሰብአ ፡ ሀገር : ግበ : መካነ : ም 
ስትውናይ ፡ ዐውደ : ምዙናን : ብሂል ። ወፍታሕ ፡ አንክ ፡ ላዕሌየ ፡ 
ከመ : ይምትሩ፡ CAD : በሰይፍ : ወአፈጽም፡ 1€ A€ : ወታዕርፍ፡ 
አምኔየ : ወስበ : ሰምፀ : መኰንን : ዘንተ : A9" EU-: T 477: ጥ 
ቀዋ ፡ ወአዘዘ ፡ ከመ ፡ ይትጋብኡ ፡ ሰብአ ፡ ሀገር ፡ ዕድ : oA T : ው 
A f. 62v. ስተ : UC: ወይኔጽ ርዎ : ለአበቦሊ ፡ ክርስቲያናዊ : ኣፎ : ይትመተ 
C: ርኣስ፡ በብልሐ ፡ ሰይፍ ። ወሰበ : ተጋብኡ ፡፣ ጉበኤ ፡ ነሥአ ፡ ማ 9» 
€: ወተግኻዕበ ፡ A€QU-: ወይቤ : ንጹሕ ፡ አነ : ወጽሩይ : አምይደሙ፡ 
ለዝንቱ : ብአሲ ። 049711 : አዘዘ : ከመ : ይምትሩ : ርኣሶ : በሰይ 
ፍ ። UO. ፡ ውስተ : አሁ ፡ ልጓመ : ወወሰድዎ : ሣበ : መክነ፡ ም 
ልሃይ፡ ግበ ፡ ይመትሩ፡ ክሳዶ። ወሰአሱሎውሙ ፡ ለሐራ : ቅዱስ ፡ አቦሊ 
አንዘ : ይብል : 07-2, : ንስቲተ ፡ ኣስከ ፡ ኣጴሊ ፣ AAA: ኢ = 
የሱስ : ክርስቶስ ። 049" £44 ፡ ጸለይኩ : ግበሩ : በከመ : ተአዘዝ 
ሽሙ ። ወውአቱበ ፡ ቆመ : 02A : ኣንዘ : ይብል ፡ ከመዝ : አኣግ 
LA? : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ዘተወከፍኩ ፡ ዘንተ ፡ ጻማ ፡ በአንተ 
2. (MA B. — 3. ሰፈታጤ B. - ወከመ ; £C B. — 5. ሰከ] ብክ B. 
— 6. ውር B. - ምንትኒ B. — 7. ወጺይኬንነከኬ ፡..... AS HE 0m. B. — 
8. በዘ፡ ኣብሰክ B. — 10. ኣምቅዳሚ B. — 12. ለክ 5] ብካ B. — 13. ወይ 
ቤሎ om. A. - ለክ :]-àn B. — 14. ሰብክ om. B. - "Ta £. B. — 15. መ 
IFG'1 A, 00-0. ; ምናን : ብሂል 0m. B. — 16. ወትዓርፍ B. — 18. nap 
om. B. — 19. ወይገጽርዎ B. — 20. CAn om. A. — 51. ትሕፀበ B. — 


23. ግበ ;] ውስተ B. - ምልሀዴ B. — 25. ጽንጤኒ B. - ኣስከ om. B. - ኣ 
24. B. — 26. በከመ ; ትጸዘዝክሙ 3] WráHW'Hlnav- B. 
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ስምከ : ቅዱስ : ወተለወት : ነፍስየ : ኪየከ ፡ አምንአስየ : ከመ : አ 
ርከብ : ምሕረተ : በቅድሜከ s አስአል ፡ "(bh : አአግዚአየ : AUT 
ግበር : ምስሌየ : በከመ : ኃጢአትየ : 0^, r4:£ 2 : በከመ : ጌ 
ጋይየ : ወለአመኒ : ሐየውኩ ፡ 400: ምድር : አሐተ : ዕለተ : A, 
ይክከውንኬ : ዘአንበለ : ኃጢአት ። AULA : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : 
ተስፋየ ። ኢየሱስ : ፍሥሓ : ልብየ ። ኢየሱስ ፡ ምክሕየ ። ኢየሱስ : 
መድግጓኒትዩየ : ወምስክይየ ። ኩን ፡ ምስሌየ : ኦአአግዚአየ ፡ A efe ፡ 
ክርስቶስ : ወተወከፍ : ነፍስየ : ኀቤከ : አስመ : ለከ : ስብሐት ፡ ም 
ስለ : አቡከ ፡ ጌር ፡ ወመንፈስከ ፡ ቅዱስ : ማሕየዊ : አስክ : ለዓለም : 
አሜን 5 Of ፡ ይቤ : አሜን ፡ ወናሁ : አስተርአዮ ፡ ኣግዚክአነ፡ 
አ.የሱስ ፡ ክርስቶስ : ወመላአክቲሁሆ : ቅዱሳን : ወአሙ : ለቅዱስ : 
አቦሊ : ምስሌሆሙ : ወይ “ቤሎ : መድኀን : ጽናዕ : ወኢትፍራህ፡ 
ACC? : አቦሊ ፡ አስመ ፡ አነ ፡ Ae: ምስሌከ ። ወናሁ : T o 
ፍኹዙ : ስአለተከ : ወፈጸምኩ : ፈቃዶከ ። ወነያ : አምክ ፡ አብፃሕክ 
ዋ : "bh: ከመ : ትትፈሣሕ ፡ ልብከ s ወአፍጠነት : አሙ : ወአ 
ምግጓቶ ፡ በፍሥሓ : ወትቤሎ : ጽናዕ ፡ አወልድየ ፡ ወኢትፍራህ ፡ አ 
ስመ : ናሁ : T5774 ፡ አክሊለ : ዘምሉአ ፡ ስብሐተ : ያአምር : ሕ 
ይወትክ ፡ አወልድየ : ከመ : ብነ : ብዙኃ» : ሠናያተ ፡ ድሉተ ፡ ውስ 
"ተ ፡ ሰማያት ። ብፅዕት : አነ ፡ ዮም : አፍቁርየ : አቦሊ : አስመ ፡ ተ 
ሰበመይኩ : አነ : አመ : ሰማዕት ። ብፅዓን : ለከርሥ : ኣንተ : ጸረተ 
ከ ፡ ወአጥበት : አለ : ሐፀናክ ። ብፅዓን ፡ ለአቡከ : ዮስጦስ : አስመ : 
ውአቱ ፡ ፈነወክ ፡ መሥዋዕተ : ለአግዚአብሔር ። ብፅዕት : አነ ፡አ 
ወልድየ ፡ አስመ ፡ በጻሕኩ ፡ ለተፍጻሜተ : ገድልከ ። ወሶበ : ነጸሩ፡ 
ጉባኤ : አንዘ ፡ ይትናገር ፡ ምስለ ፡ አሙ : ወሰምዑ ። ACTI : መጠ 
T ፪፻፡ ብአሲ ፡ አምነ ፡ ጉቡአን ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ክርስቲያን ፡ ንሕ 
ነ፡ ክውተ ። ወአምዝ : አዘዘ : አረማዊ : መኰንን : na : ይምትሩ፡ 
አርአስቲሆሙ : በሰይፍ ። ወውአተ ፡ ጊዜ ፡ ሶቤሃ : ተፈሥሐ ፡ ል 
ቡ : ለቅዱስ ፡ አቦሊ ፡ ወይቤሱሎሙ : ለሐራ ፡ አፍጥኑ : ወፈጽሙ : 


3. ምስሌየ :] ልየ A. — 5. ይከውን B. — 6. A €f : ካርስተስ B. - ፍ 
27A ; MC :] ፍስሓዩ B. — 7. መድጋኒዩ A. - A€(H om. B. — 8. ትወ 
ክፍ B.— 9. ወመንፈስ B. — 12. $0 B. — 13. ኣሃ 0m. A. — 14. ወ 
GU- B. - ጸብጻወሐኽዋ B. — 15. ልበክ B. — 17. 'H2»A ^. — 18. ብዙሣ : 
ሠና.ያት ; ድልውት B. — 19. ፅወል.ድዩ : ፍቁር B. — 20. ሰከርሥዩ B. — 
22. 41mm ; ውቲ B. — 23. ትፍጻመት B. — 27. Cana» B. - ሶቤሃ 
om. B. - ልቡ ፡ ለቅዱስ :] Qe. B. — 28. ፈጽሙ B. i 


A f. 63 r. 


B f. 229 v. 


Ac f» 630. 


A f. 64 r. 


À f. 64 v. 
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ዘተአዘዝክሙ : ቦቱ ። ወሰፍሐ : ክሳዶ : ወመተሩ : CAD : ቅድስ 
ተ ፡ ወነሥአ ፡ አክሊለ ፡ ስምዕ ፡ አም : 6: ለወርኃ : ነሐሴ s ወነሥ 
አ፡ ነፍሶ ፡ ብፅዕተ : ሊቀ ፣ መላአክት ፡ ሚከኤል S ወአዕረጋ : ው 
ስተ ፡ ሰማያት : በዐቢ.ይ : ስብሐት ። “አነ : ሰርጊዮስ : ገብሩ ፡ ለቁ 
ዱስ ፡ አበሊ ፡ ጸሐፍኩ ፡ ዙሎ ፡ ዘኮነ ፡ አምነ : አግዚአየ ። 0472 : 
አቢስጌሮን : ዘአምህገረ : በስጣ : ነሣአኩ ፡ ሥጋሁ : ለቅዱስ ፡ አቦ 
A, : TW? ፡ ሠናየ ፡ ወሣበአክዎ : Ann: "IM. : መዋዕለ : መ 
ራድ ። 049? : ሐነጽኩ ፡ ሎቱ ፣ ቤተ ፡ ክርስቲያነ : ሠዛ ይተ ፡ ወ 
ወደይኩ : ሥጋሁ : ውስቴታ : ወነበርኩ : አንዘ : አስተሐምም : በ 
T: ፡ ዙሎ ፡ መዋዕለ : ሕይወትየ ። ሰላም : ለዙሉ ፡ ዘይከውን : ሰማ 
ዕተ ፡ ላዕለ : ስመ : ኣግዚአነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ s ዝንቱ ፡ ዘበ 
አንቲአሁ ፡ ይደሉ ፡ ዙሉ ፡ ስብሐት : ወዙሉ mac: ወዙሉ ፡ ስ 
ግደት ፡ ይደሉ ፡ ለአብ : ወለወልድ : ወለመንፈስ : ቅዱስ : ማሕ 
የዊ : ዘዕሩይ ፡ ምስሌሁ * ይአዜኒ : ወዘልፈኒ : ወለዓለመ : ዓለም : 
አሜን : ወአሜን ። 

ተፈጸመት ፡ ገድለ : ቅዱስ : ሰማዕት ፡ ከቡር : አቦሊ : ወልዶ : €- 
ስጦስ : ርአሰ ፡ መማክርት : ዐቢይ ። ወዮስጦስ : አቡሁ : ወታውክ 
AP: ወላዲተ : አቦሊ ። ትንብልናሆሙ : ወጸሎቶሙ : ወበረከቶ 
መሙ : ተሀሉ : ምስሌነ : ወትበልሐነ ፡ 027: € 45 ፡ አመሠገርቱ፡ ወ 
መታክልቱ : ለጸላኢ : አሜን ፡ ወአሜን ። 

ወስብሐት ፡ ለአግዚአብሔር ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም : አሜን : ወአሜ 
7: ለይኩን ፡ ለይኩን ። 


ወአጽሐፋ ፡ አንክ ፡ አቡን ፡ አበ : ሰላማ፡ እልስ ፡ ላአከ ፡ ምስጢሩ 
ለክርስቶስ ፡ ንጉሥ : ኣምንዋዩ ፡ መጽሐፈ ፡ ዐረቢ ፡ ለግዕዝ : ከመ 
ይዙናኖ : ተዝካረ ፡ ሠናዩ : በቅድመ ፡ ክርስቶስ ፡ ለዓለመ : ዓለም : 
አሜን : ኣሜን : ወአሜን ። 


2. ጸመ B. - ለወርኝ B. — 3. ሲቁ ፡ arr ፡ ነፍሶ ፡ ብዕዕተ B. - ሚካ 
ጴል om. B. — 4. (90.€ B. — 6. ጸበስኪሮን B. - ኣምሀገር B. —7. ወ 
50479 B. - 44. B. — 10. ሰማዕት B. — 12. cT B. — 13. ወወ 
አድ ^, ምስሴሆ B. - ወመንፈስ B. — 16. ተፈጸመ B. — 19. የሀሉ B. - 
"loi : ጸን B. - ኣምመገርቱ A. — 20. A245. ፡ ወኣጸመታክልቱ B. - 
A721 0m. A. — 21. 97" B. - ዓለም om. B. - mD4721:0£m1:4 
ይኩን om. A. — 24. ንጌ” om. A. - ኣምንዋዩ B. — 25. ይኩኖ B. - ሠ 
ናዩ om. A. - 9(2? B. - ዓለም om. B. — 26. A091 ; ወጽማን om. ^. 


20: 
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ዘይቤ : አመበቦ : HAE dé. : መጽሐፈ : ገድልክከሙ : ወዘገብረ ፡ 

ተዝካርከሙ : አነ : አጽሕፍ ፡ ስሞ : ውስተ : መጽሐፈ : ሕይወ 

ች ፡ በሰማያት : ውስተ : ኢየሩሳሌም : ሰማያዊት : ከማሁ : ይጽሐ 

ፎ : ለዘ ፡ ኣጽሐፎ ፡ ለዝንቱ : መጽሐፍ ፡ ወለዘጸሐፎ : ወለዘአንበ 

5 f: ወለዘሰምያ : ኅበረ : ይምሐሮሙ : በመንግሥተ : ሰማያት : 

ምስለ : ዙኵሎሙ : ውሉደ : ጥምቀት : ለዓለመ : ዓለም : አሜን ። 
ወአሜን ። 


ምዕቅብና : አብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : 039"04»05 : 
ዙሉ ፡ ቃሎሙ : ወምዕቅብና ፡ አግዝአትነ : ማርያም : ዘአንበለ : 
i0 ማዕዛን : ለይኩን x 


1-10. om. A. 
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መልክዓ : ?-h mn. s 


Coll ን ከከ 1 ተማኅጸንኩ * በስምክ : e £710 : ነገሥት : ስም ። 
fol. 74v. ምስለ : ስመ : ፍቅር : አቦሊ : 02:0-hA ? : ሰላም ። 


CA : ነገሥታት ፡ ዮስጦስ : አስመ : ተስፋፉክ : ፍጹም ። 
ለክርስቶስ : ብዕለ : መንግሥቱ : ቅድመ : ገጽክ : አዳም ። 
ጽላሎት : ወርቅ : ወብሩር ፡ ሕልም ። 

5 ተማኅጸንኩ ፡ በኃይለክ : ዘፀባዒተ : ፋርስ : አድከመ s 
ወመንግሥተ : ሮሜ : አቀመ x 

ምስለ : ታውክልያ ፡ ዮስጦስ : አንዘ : ተጋድግ : ዓለመ s 
አጽናዕክ : በአደ : ልብ : መንኖ : ጥሪት ፡ ቀስታመ ። 

ፍዳ : ደመ : ግፍዑ ፡ ለወልድክሙ : ትክዓው : ደመ ። 


3 ተማኅጸንኩ : በፀአትክሙ : አምጽርሕክሙ : ርሱይ ። 


5r. ዘመ።ዝገበ : ወርቅ : ውስቴቱ : 09? : ብሩር : ጽሩይ ። 
ከመ፡በአንተ : ጽድቅ : ትቁሙ : ውስተ : ዓውደ : መፍርህ : 2m gs 


ዮስጦስ : ደመና : ሣህል : ወታውክልያ : ሰማይ ። 
"H5 a» : ጥዒና : ኣዝንሙ : ለብአሲ : ድውይ "m 


« ተማኅጸንኩ : በንግደትክሙ : A9" 220.2? ፡ ሀገር ። 


አስከ ፡ ብሔረ ፡ ግብጽ : ዐባይ : ውስተ : ከርሠ ፡ ሐመር ፡ በባሕር s 


ከመ : ዘይነግድ : ወርቀ : በጋሣሟሠ : ገድል : መንክር ። 
ዮስጦስ : ወታውክልያ ፡ ብዑላነ ፡ ሰማይ ፡ ወምድር ። 
ቁቀሩበ : ጥቃክከሙ : አኅድሩኒ : MAR, : ግዩር ። 


5 ተማኅጸንኩ : በተዘርዎትክሙ : ዮስጦስ : ኀበ : ስዒድ ። 
ወታውክልያ : ጎበ : 9 ፡ ብሔረ ፡ ካልክ ፡ ወበዕድ ። 

አንዘ ፡ ትትፈለጡ : በግብር : አምዘ : ዚአክከሙ : ወልድ ። 

አመ : ትትጋብኡ : ውስተ ፡ ሰማያዊት ፡ ዓፀድ ። 

ላአክነ : ገጽ ፡ Ie : ጎበ ፡ አብ ፡ ዋሕድ s 

e ተማኅጸንኩ ፡ በቀዊሞትከክ : ቅድመ : አርያኖስ : መኰኮንን። 
ከመ : ውስተ : ሰማይ : ተቁም : ግበ ፡ የማነ : ወልድ ፡ መድኅን ። 
ኦዮስጦስ : ዘመደ : ነገሥት ፡ ጌራን n 

አትልወ፤ : ከመ : አትለውክ : መንገለ : ስቴ ፡ ገድል : ወይን ። 
ለታውክልያ ፡ ሥርጉት ፡ በላህይ ፡ ወስን ። 
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Uo ተማኅጸንኩ ፡ በተመትሮትክሙ : ATH: ኢትፈርሁ፡ ሰይፈ 7 
አስከ : ሥጋክሙ : በቱ : አምፃማ ፡ ገድል ፡ አዕረፈ ። 
ዮስጦስ : ታውክልያ : አለ : ኰነንክሙ ፡ አልፈ ። 
ከመ : አአምር : ምሳሴ : ጽድቅ : ወነገረ : ጥበብ ፡ ትሩፈ ። 
ይኩነኒ : ጸጋክከሙ : ሠናየ : ሐዳፈ ። 





1o ሰለም ፡ ለክሙ ፡ ማእከሌክሙ : በጽድቅ ፡ መንግሥተ : ሰማያ 
ፍዳ : መጦንግሥትክሙ : ትኩን : ዘአንጾኪያ ። [+ : ነያ። 
ዮስጦስ : ወታጡክልያ ። 


5 ሰላም ፡ ለክሙ : አፍራሲሊክሙ : ይኩኑ : ደመናተ : ኃይል : 
አዝማዴ : አቦሊ : ሕፃን : አንበለ ፡ ንትጋ ። [022 : 
መነንክሙ : አፍራስ : ሥጋ ። 


3 በላም ፡ ለክሙ ፡ 571A : ዮስጦስ ፡ ወታውክል!ያ|፡ አግዝአት። 
ግዑዛነ ፡ መንፈስ : ትኩት! : ወሰብአ ፡ መንግሥት ። 
አግዓዝክሙ : ነፍሰ : ኣ ግብርት s f.75 v. 


4 በላም : ለክሙ : አዮስጦስ : ወታውክልያ : ለዓለመ : ዓለም : 
ዝክረ : ምጽዋትክሙ : ጽድቅ : በኀበ ፡ ዙሉ ። [ይሄሉ ። 
መጻሕፍት : ከመ ፡ ይቤሉ ። 


5 ሰላም ፡ ለክሙ : ሶበ ፡ ታውክልያ ፡ ዮስጦስ ፡ ነገረተክ : በቃል ። 
ብስራተ : ረድኤት : ዘሰምዓት : አምቃለ : ድንግል ። 
T ÉAa-h ፡ ለፍና : ገድል ። 


6 ሰላም ፡ ለከ : ንጉሠ : ነገሥት : ዮስጦስ : ወርአሰ : ዙሉ ፡ ሥ 
ወታውክል(ያ| ፡ ንግሥት : አምክብረ : ዓላም ። [ዬም x 
አብደዶርክሙ : 5,0 : ዶም ። 


ጥ ሰላም ፡ ለከሙ : ሥርወ ፡ ሀገራ : ዮስጦስ : ለኣንጾኪያ : አም 
ወታውክል!ያ) ፡ አመ : ሰማዕት ። [ርት ። 
ዕቀቡ : ወትረ : በጐልቁ ፡ ዕለት ። 
አምጸላኢ : ወጎቡይአ : መሥገርት ። 


መልክዓ ፡ አበሊ. ። 


Coll. D'Abbadie, 1 aዘተቃወምክ ፡ ሥልጣነ : ንጉሥ : ዘሠምeረ x 


ms. n? 170. 


TAI RI. 


fol. 5 ». ከመ : AmP"T : ትስግድ : ዘበአደ : ሰብእ : ይገብረ ። 


ARA, : ኣምክብር : አምጣነ : Anm : ክብረ ። 
"bh : ተማግጸንኩ : ወረሰይኩክ : 70497, ። 
ዓርከ : ሰማዕተ : ጽድቅ : Ana? : ወዓዲ ፡ ፍቁረ ። 


= [ተማኅጸንኩ ፡ ፍልጠትክ :]! ኣምዮስጦስ : አቡክ ። 
ወአምታውክልያ : አምክ ። 

ከመ : በሕረ : ገድል ፡ ትንግድ : አንዘ : ሕፃን : ለሊክ ። 
ኪያከ ፡ አሴፎ : አቦሊ : ወአክትመኃፀን : ኪያክ 

ha» : ፍትሐ : በቀል * ይትፈታሕ ፡ ትኩነኒ : ምስማክ ። 


5 ተማኅጸንኩ ፡ በብጽሐትክ ፡ አንዘ ፡ ለአምክ ፡ ትትፈለጣ ። 


Eo»: አብጥልማዎስ ፡ትቁም ፡ ለተወክፎ፡ ሥቃይ ፡ ሀገረ ብስጣ። 


አቦሊ ፡ ሥርግው : በልብሰ ፡ ትአዛዝ : የውጣ ። 
አሶጽንዓኒ : በድክምክ : ዘኃይለ ፡ ኃያላን : ተውላጣ ። 
ከመ : ኢይፅብዓኒ : ዘቀዳሚ ፡ ለሔዋን : አስፈጣ ። 


< ተማግጸንኩ ፡ በኅድረትክ ፡ ውስተ ፡ ቤተ : ሞቅሕ ፡ ዕሠውረ s 


በዘይሁንኑክ ፡ ሐራ : አስከ : ይመክሩ ፡ ምክረ x 
አቦሊ : ምስሌከ : ከመ : ዘተሳተፍኩ፡ ግብረ ። 
ጸግድረ፤ : ማአከሌሃ ፡ ለዘረሰይክ ፡ ማኅደረ ። 
ወጸ መ : አከ ፡ ከመዝ : ረስየኒ : ጎረ s 


2 ተማሣግጸንኩ ፡ በተዓሥሮትክ ፡ አክለ ፡ አግር ወክድ ። 
ምስለ : ተስሕቦ : (nne ። 

ዝብጠተ : ሆሳዕና : ሐመልሚል : አስክ ፡ ትትዌከፍ : በዓውድ 
አፎኑመ : አበሊ : ዘአምቤተ : መንግሥት ፡ ውሉድ ። 

ተሳለቁ ፡ ብከ : ንዑሳን ፡ ነገድ ። 


' Lacuna in ms. 
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6 ተማኅጸንኩ : በአስናኒክ : አለ : ወድቁ : ምድረ ። 
አመ : መኰንን ፡ ዓላዊ ፡ ዓፅመ : አፉከ : ሰበረ ። 
አሜሃ : አበሊ : ከመ : ይርዳአከ : መንክረ ። 
ሚካኤል ፡ A P: ኃይላት ፡ nma. ፡ ነፋስ ፡ ሰረረ ። 
ACA? ፡ ይኩንከ : ትርድክአ፤ኒ ፡ ወትረ ። 


'( ተማኅጸንኩ : በዑደትከ : ዙሎ : ዓውደ : ሀገር ። 
አንዘ : ትጸውር : በርአስ ፡ ለአነዳክ : ክቡር ። 

ዕጉሠ : ብሂዕ ፡ ማሕመሚ : ወዝጎቁቀተ ፡ ሥጋ : በጸኾር ። 
ይሕዕበኒ : አቦሊ : ለብአሴ : ጌጋይ : ወነውር ። 

ከመ : ማየ : ክረምት ፡ no^ : £.9?n : በምድር ። 


5 ተማኅጸንኩ ፡ በቀዊሞትክ ፡ ማአከለ ፡ ነበልበል : ወነድ ። 
A9"00 ፡ ወይን ፡ ዘነዶ : ወዘይመስሎ : A9" 17297 ። 

ዕውረ : ክሳድ : አቦሊ ፡ 022 : ሐን ፡ ክቡድ ። 

h. £T 244: : ገብረ : ዚአከ : በአብነ : ኃጢአት : ዘአብድ ። 
97 2" hz, * በንጽሕና : ጥበብከ ፡ አድ ። 


ዓ ተማኅጸንኩ ፡ በተወድዮትክ ፡ ውስተ : ቤተ : ጽልመት ፡ ግሩም። 
አንዘ ፡ በሰናስል ፡ ዕውር : አመንገለ : ይምን : ወዕፅግም ። 

ሕፁበ : ዙለንታ : አቦሊ ፡ አማየ ፡ ሃይማኖት : ደም ። 

ብርሃነከ : ACA ፡ አግብአ : በፍና : ከዋላ ፡ ወፍጽም ። 
ጽልመተ ፡ ሕሊናየ ፡ አብርህ ፡ በረድኤት ፡ ፍጹም ። 


10 ተማግጓጸንኩ : በደም : አምዓዘቅተ : ክሳድ : nan ። 
አመ : መኰንን : በሰይፍ : ተመትሮተከክ ፡ አዘዘ s 

በዓለመ : ትፍሥሐት : አቦሊ ፡ ከመ : ኢያአምር : ትካዘ ። 
ረስየኒ : ለፍቅርከ : አምግብርናተ : ጋኔን : ግዑዘ ። 

አመ : ውስተ : ሰማይ : ትነግሥ : መንግሥተ ፡ ሐዋዘ ። 





+ ሰላም ፡ ለከ ፡ ደቂቁ ፡ አበስ "LCD : Ad: አቦሊ ፡ Ao: አሞ C 75" 
አአላፍ : ከልሑ ፡ በሃይማኖትክ ። [ት : አንሣክአከ ። 
ወሰገዱ : ለዕበይከ ። 
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5 ሰላም : An: ማዕሰ : ዚአክ ፡ አቦሊ : ክሉለ ፡ ጸጋ : ሰማዕት ። 
ትንሣኤ ፡ ይኩነኒ : በበዓተ ፡ ሞት። 
ከመ : አበአ : ውስተ : ሕይወት s 


32 ሰላም ፡ ለከ : ምክረ : አምላክ : አቦሊ : አስመ ፡ ምክረ : ሰብ 
£:4/7) ፡ FAO : ለከ : አላተ : ሕማም ። [A : ግሩም ። 5 
(1A Pav- : ለሰብአ : ዶም ። 


* ሰላም ፡ ለክ ፡ TCA^0'T : ለክ ፡ አቦሊ ፡ አንቀጸ ፡ ሀገር ፡ ዕፁት ። 
አስመ ፡ ኢሕፁፅ : አንተ : 022 : ወሀብት ። 
A9" A. T : a. |: አርድእት "o 


5 ሰላም ፡ Ah: ላዕለ : አምላክከ : ቃል ፡ ADA,: አመ : ቃለ ፡ 
መኰንነ : ብስጣ : ሀገር : አስመ : ተመንደበ s | ጽርፈት ፡ ነበበ ። 
ኃይለክ ፡ አስተዓፀበ ። 


6 ሰላም ፡ ለከ ፡ ዘከማከ ፣ አልበ ፡ አቦሊ ፡ አምቀዶምትክ፡ ደቂቅ ። 
ዘአንዘ : ሕፃን : ተረክበ ፡ በዓቅመ : ልሂቅ ። 
ክስመ : አንተ : ትሩፈ ፡ ጽድቅ ። 15 


7 ሰላም ፡ ለከ : አመኑ : ስዕንኩ ፡ አቦሊ. ፡ ለዕበይክ : ዘምሮ ። 
ሥራቕሃ ፡ ዘንተ ፡ በተዘክሮ ። 

መንጦላዕተ : ሥጋ ፡ መሬት : ለዘሠወሮ ። 

ጋዘንየ : ንግሮ : ንግሮ ። 


TI 
GADLA TEWODEROS 


SEU 


MARTYRIUM S. THEODORI ANATOLII 


EDIDIT 


FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA 


Martyrium sancti Theodori Anatolii scriptum est idio- 
mate graeco, fortasse Constantinopoli iy monasterio sub 
invocationem eiusdem martyris dedicato. Aethiopicae ver- 
sionis, quae non e textu primigenio, sed e translatione ara- 
bica facta est, apographa duo habemus in codicibus Musaei 
Britannici: Orient. 686 (saec. xvn), et Orient. 687-688 
(saec. xvi). 

Textum huius versionis hic damus ad fidem codicis 
Orient. 686 (fol. 119 v.—127 r.); de isto autem codice, 
cf. W. WRIGHT, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in 
the British Museum; London, 1877, p. 166-169. 

Post Martyrium addita sunt Effigies Theodori, constans 
strophis tribus et triginta, et quinque alia carmina minora 
in laudem eiusdem sancti. Horum carminum textum damus 
ad fidem codicis Abbadiani n 170 (42 r.—44 v., 70 r.— 
71 r., 16 v.—T1 v.). Hac in parte codicis paginarum quae- 
que habet columnas duas, singulae columnae xxxi versus, 
et unusquisque versus litteras circiter undecim. 

De martyrio S. Theodori consulendum est opus Auw£- 
LINEAU, Les Actes des Martyrs de U Église copte; Paris, 
1890, p. 179-183. 
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20 


30 


ገድለ ፡ ቲዎድሮስ ። 


በስመ : አብ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ፡ ስፀአምላክ ። ገድል ፡ 
009? Ó : ዘቅዱስ : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ : ዘህገረ : አንጾኪያ : 
ዘቀተትለ : በአንተ : ስሙ : ለክርስቶስ : በመዋዕለ : ዲዮቅልጥያኖስ : 
ንጉሥ : አመ : T06A0C D : ጥር ። ጸሎቱ : ወበረከቱ : የሃሉ ፡ 
ምስለ : 14:0 : ፍቁሩ ፡ ንጉሥነ ፡ ኢያሱ ፡ ወወልዱ ፡ ንጉሥነ ፡ አ. 
ዮአስ ፡ ወአሞመሙ : ንግሥትነ : ወለተ : ጊዮርጊስ : ወምስለ ፡፣ አ 
መቱ ፡ ወለተ : ሥላሴ ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም : አሜን ። 

ይትባረክ : አግዚአብሔር ፣ አምላከ * አስራኤል * ዘገብረ cA 
ምረ : ወመንክረ ፡ በሕቲቱ ። ወይትበረክ ፣ ወልዱ : ኢየሱስ : አግ 
ዚአነ ። ወይትበረክ : መንፈስ : ቅዱስ : ማሕየዊ ። ተዝክሩ : ለቅዱ 
ስ ፡ ወዓቢይ : ተዓውቀት : ለነ ፡ ዮም : ተዝክረ : ቴዎድሮስ : በና 
ድሌዎስ : ተዓውቀት : ለነ ፡ ዘሀገረ : አንጾኪያ ፡ ዘአምዘመደዴ : መ 
ንግሥት : ወፈራ : አግዚአብሔር : ውአቱ : ወወሀቦ : አግዚክአብ 
ሔር : ጋይለ : 02717 : ወአኅለቁቆሙ : ለነገሥተ ፡ 0: ነገሥተ 
አረሚ * ወአልቦ : ዘይክል : ቀዊመ : ቀድመ : ገጹ ፡ ሰበ ፡ ይአጎ 
1l : ሰይፎ : ወይገብር : ብዙኃ ፡ ሠናያተ ፡ ለአብያተ ፡ ክርስቲያናያ 
T: ለነዳያንሂ ፡ ወለምስኪናን ። ወስመ : አምሔዉ : ፋሲለደስ ፡ ወ 
ልደ ፡ ንጉሠ ፡ ምሥራቀ : ተናፈቁ ፡ ደቁቁ ፡ በበይናቲሆሙ : በኣ 
ንተ ፡ መንግሥት ። 045,8 E. * ነሥአ : ብአሲቶ ፡ ወደቂቁ ፡ ወ 
አዋልዲሁ : ወውሑዳነ ፡ አምውስተ : ሠራዊቱ s ወሖረ : ወበጽ 
ሐ ፡ ሀገረ : አንጾኪያ : ወነበረ ፡ ህየ : ወሐነጸ : ማኅፈዶ : ወአብያ 
ተ ፡ በአምሳለ : ቤተ : ነገሥት ፡ ወይገብር ፡ ብዙ : ሠና ያተ ፡ AA 
ብያተ ፡ ክርስቲያናት ፡ ለነዳያን ፡ ወለምስኪናን ፡ ለዕቤራት : ወለጾ 


5 ጓለ : ለመዓስብ : ወለአንግዳ ። ወበኣንተ : ሠናይ ፡ ግብሩ : አፍቀ 


ሮ ፡ ንጉሥ ፡ ወዙሉ ፡ ሕዝበ : አንጾኪያ ። 099" £47 : ብዙ : 
መዋዕል : አጋዘ ፡ ሕማም : ለፋሲለደስ : ወሖረ : ንጉሥ : ከመ፡ የሐ 
0-2. ወይቤሎ : ፉሲለደስ : ለንጉሥ : ዕቀቦሙ : ለዪቂቅየ ፡ በአ 
ንተ : ክርስቶስ ። ወይቤሎ : ንጉሥ : ክርስቶስ : ይዕቀበነ ፡ AA 
ነሂ ። ወሞተ ፡ ፋሲለደስ : ወቀበርዎ ፡ ውስተ : መቃብረ ፡ ነገሥት 
እስመ : ወልደ : ንጉሥ : ውአቱ 5 0UAm-9 : ንጉሥኒ : ወሕዝ 
ብኔ : ወአለ : ውስተ ፡ ሀገር ። ወኃደገ ፡ ፋሲለደስ : ዩውሉደ : ወ 


Brit. Mus. Cod 
686. 
f. 119 v. 
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አሐተ : ወለተ : ስሙ : ለክሲድራክኮስ : ወስሙ : ABA he: ጤልሜ 
ወስ ። ወስማ : አኅቶሙ : ማርታ ። ወእምድኅረ ፡ ህቅ : TS 4: 
በአንተ : ርስተ : ንዋይ : ዘአቡሆሙ ። ወሖሩ ፡ ግበ ፡ ንጉሥ ፡፣ ው 
ስተ : ፍትሕ ። ወንጉሥኒ ፡ ዓረቁሙ : ወከፈሎሙ : ንዋየ : አቡሆ 
gv- ። (DATO, ፡ ንጉሥ : በአንተ ፡ ብዙ : ንዋዮሙ : ወተደመ፡ 
OUATU- : ለንጉሥ : ክልኤ ፡ አዋልድ ፡ ደቂቁ s ወአስተዋሰበ : 
ለአሐቲ : ወለቱ : ለሲድራከኮስ s ወለክልአታሂ : ለጤልሜዎስ ፡ ወ 
ለማርታ : A7 f-av- : አስተዋሰበ ፡ ለዓቢይ : መኰንን : ዘስሙ : 4 
ርማኖስ ። ዘውአቱ : ራብያሙ : A9"AÀ : ይቀውሙ : በየማነ : ን 
ጉሥ ። ወሲድራከኮስ : ወለፉ : DAE: ወሰመዮ : ስሞ : ቲዎድሮስ : 
በናድሌዎስ ። 049? ድኅሬሁ ፡ ወለደ : ወለተ ፡ ወሰ መያ : ስማ ፡ ፌ 
ሰንድያ ። ወጤልሜዎስ ፡ ወለደ : DAE: ወሰመያ : ስሞ : ገላው 
ዎስ ። ወእምድኅሬሁ : ወለደ : ወለተ : ወሰመያ : ስማ ፡ ተፋፉስ 
ያ s ወቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : የዓቢ. : አምገላውዴዎስ ። በምን 
ት ፡ ሰመይዎ : (G5. : ስም : ለዝንቱ : ቅዱስ : ቴዎድሮስ ፡ በናድ 
ልዎስ s አብለከሙ ፡ አስመ : አንዘ ፡ ሕፃን ፡ amb: ያፈቅሮ ፣ ዙ 
ሉ ፡ ዘርአዮ : ወየሐቅፎ ። ወሰበ ፡ የሐቅፍያዎ : አዝማደ ፡ አሙ : ይ 
09" £9? : በስመ : አምሔወ : አሙ : ቴዎድሮስ : ወሶበ : የሐቅፍ 
ወ : አዝማደ : አቡሁ ፡ ይሰምይዎ : በስመ : A9? 5,0 : ATI-U- : በ 
ናድሴዎስ ። ወቴዎድሮስ : ወገላወ'ይዴዎስ : ስበ : በጽሑ : አምጣነ 
ተምህርት ፡ ወሰድዎሙ- : ኀበ : መምህር : ከመ : ይትመህሩ ። ወ 
መሀርዎሙ ፡ መጻሕፍተ : ነቢ.ያት : ወትርጓሜሆሁ ፡ በሕገ ፡ ከክርስቶ 
ስ ። ወኮኑ : አሙንቱ : ደቂቅ : ፈራህያነ ፡ አግዚአብሔር s ወተማ 
ከሩ : ከመ : ኢያውስቡ ፡ ወኮኑ : መፍቀርያነ ፡ ጾም : ወጸሎት ። ወ 
ሶበ : የሐውሩ : ኀበ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ከመ : ይቅረቡ : ቍርብ 
?: ይመጽዙሉ : ነዳያን : ወምስኪናን : ወይጽንሕዎሙ : ውስተ : ፍ 
ኖት ። DA]: : ያለብዎሙ : ወይሁብዎሙ : ዙሎ : ዘፈቁቀዱ ። 
am? : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ : ያነሥክ ፡ ሠራዊቶ ፡ ወየሐውር : 
ከመ : ይንዓው ፡ አራዊተ : ወለአመ : ረከበ ፡ አንበሳ ፡ በአሐቲ : 
ጊዜ : ይቀትሎ ። ወረከበ : አሐተ : ዕለተ ፡ ኣንዘ ፡ ይንዑ ፡ ከይሲ 
ዓቢየ : un EZ : ላዕሴሁ : መንፈስ : ርኩስ ። ወሰበ : ርእዮ ፡ ለው 
አቱ : ከይሲ : e: ጓቤሁ : አንዘ : ያየረውጽ : ፈረስ s ወውእቱ 
ሂ ፡ ከይሲ ፡ ሶበ : ርእዮ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ አልዓለ ፡ ር 
hh : አምድር : አመተ : ወሰፍሐ ፡ CAD ፡ ወለውለወ ፡ ልሳናኖ : በ 
መዓት ። ወፈረሰ : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ አበየ ፡ ሐዊረ ፡ ^: 
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ከይሲ : በፍርሃት s ወአስተርአዮ : ክርስቶስ : ኣንዘ ፡ ይነብር : ዲ. 
በ : ሰዋስው ። ወይቤሉ : አቲዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ ጽናዕ ፡ ኃይ 
ልየ ፡ ይሄሉ ፡ ምስሌከ : አስክ ፡ ለዓለም s mart ፡ ጊዜ ፡ ቴዎድ 
ርስ : በናድሌዎስ : "FED : ላዕለ : ፈረሱ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ በስመ 
አብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ዘአምላክ ፡ ሑር ፡ ኀበ : ው 
አቱ ፡ ከይሲ : ወኢትፍራህ ። ወስቤሃ : (02 : ውእቱ ፡ ፈረስ : ኀበ : 
ከይሲ. ። ወቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ 07? ፡ ለከይሲ : በኩናት ። 
ወመልአክ ፡ አግዚአብሔር ፡ አጥበቃ : ለኩናት : ኀበ ፡ ከይሲ : ወ 
ወድቁ ፡ ከይሲ ፡ ወሞተ ። ወይቤሉ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ሰላም 
የ ፡ የሃሉ ፡ ምስሌከ : ዶጾቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : አስመ : ሀለወከ፡ 
ችኩን : ሰማዕተ : በአንተ ፡ መንግሥተ : ሰማያት ። ወዘንተ : ብሂ 
f : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዓርገ ፡ ውስተ : ሰማያት ። 0065 ፡ ሰይ 
ጣን : አምከይሲ : ዘሕሱም ፡ ራእዩ : ወጽሕሙመ- ፡ ነዊሕ s ወሥዕር 
ተ ፡ ርአሱ : ሱትራት ። ወጸዕይንቲሁ : ከመ : አፍሐመ : አሳት ። 
ወይቤሎ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ Aa-TAn2 : አማኅዴደርየ : 
ወአንተኒ : ትመውክአኒ : አሌ ፡ ለከ ፡ አምዮም ። አከኑ ፡ አነ ፡ ዘረ 
ይክዎ : ለቃየል ፡ ይቅትል : አትሁ ፡ አቤልሃ : በቅንዓት ። ወአኮ 
ኑ A: ዘረሰይክዎ : ለሄሮድስ : ይቅትል : ዮሐንስሃ : መጥምቁ x 
ወአነ ፡ ዘረሰይክዎ : ለጴጥሮስ ፡ ርአስ ፡ ሐዋርያት ፡ no»: &nUg : 
A" A ። ወጸከኑ : አነ : ዘረበይክዎሙ ፡ ለአይሁድ : ይቅትልዎ 
ለክርስቶስ : ወይስቅልዎ : ወይቀንወ'ዎ : አደዊሁ : ወአገሪሆሁ ። ወ 
1, ?n2 : ከማሆ : አሬሲ : ይስቅሉክ : ከመ : አምላክከ ። ወተመሰ 
ለ ፡ ሰይጣን : ከመ : አሳት ፡ ዘይነድድ s ወሖረ ፡ ቲዎድሮስ ፡ በና 
ድሌዎስ : ወወረደ ፡ አምላዕለ ፡ ፈረሱ : mom] m : ገጾ ፡ መንገለ : ም 
ሥራቅ s euh: አዶዊሁ ፡ በተአምርተ ፡ መስቀል s 024A : በ 
ዝንቱ : መዝሙር ፡ ወይቤ : አአዙተክ : አግዚ።አ ፡ አስመ : Ton 
4:2 ። ወስላተ : ጸላኢየ : ኢረሰይከ፤ ። ኣስከ : ተፍጻሜቱ s ወሰገ 
ደ : ወአአኩኰቶ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ HOA : ውስተ ፡ ሀገሩ ፡ A72 
ኪያ ። ወተሰምዓ ፡ ነገሩ : ውስተ : ዙሉ : AUT-C ። ወወፅኡ : ዙ 
ሎሙ : ከመ : ይርአዩ : ዘገብረ ። ወሶበ ፡ CA£9 : ለውአቱ : ከይ 


^ A. ።፡ አስተዓፀቡ : ወአአኰትያዎ ፡ ለአግዚአብሔር : ወኑት ፡ ለውአ 
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T: ጽወደበአጸመት : ወግዘፉ ፡ ጎበ ፡ ተለዓለ : አምድር : አመት : ወ 
ገበ : አመች s ወንጉሥኒ ፡ ንዕዶ ፡ ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ ወ 
ሜሞ : ርአስ : ኩሎሙ : መስተቃትላን : ኀበ ፡ ኵሎሙ : ሠራዊቱ ። 
ወክም ድግረ : ኅዳጥ ፡ መዋዕል : ሞተ ፡ ውአቱ ፡ ንጉሥ s 0012? 
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f.4290 v. መ : ንጉሠ : ለጤል“ሜዎስ : A(-U: : A ገላውዴዎስ : ወቴዎድሮስ : 


በና € AP : ሖረ ፡ ኀበ ፡ 20 : ምስለ * ውሑዳን : ሠራዊቱ ፡ ወ 
አጥፍፆሙ : ለቍዝ : ወለዞረሚ ። ወሶበ : ይበጽሕ ፡ ለቀትል ፡ ም 
ስለ ፡ ውሑዳን : ሠራዊቱ ፡ ይቤሎሙ ፡ አነ : ውአቱ ፡ ቴዎድሮስ ፡ 


በናድሌዎስ : መጻእኩ : ከመ : አጥፍዕክሙ : በጋይለ ፡ ኢየሱስ ፡ ፡ 


ከርስቶስ ። ወሶበ : ሰምዑ ፡ ቃሎ : ይሜምዑ ፡ አስከ ፡ አልቦ ፡ ዘይ 
ክል ፡ ቀዊመ : ቅድመ : ገጹ ፡ ስበ : ይትቃተል s ወተማከሩ : ላዕ 
ሴሆ ፡ ንጉሠ ፡ ll : ወነገሥተ : አረሚ ፡ ወይቤሉ : ለአመ : ተቃ 
T AS ፡ MEZ: ምስለ : 0: ብኣሲ ፡ ኢንክል : ተቃትሎ ። በሕቱ 
ሰበ ፡ ይመጽጸ ፡ 2A : ለንጉሠ : d: £u: ነገሥተ ፡ አረ 
ሚ ፡ አንተ ፡ ካልአ : ፍኖት : ወይጸብዑ ፡ ወያጥፍዑ : ብሔሮ ። ወ 
ሶበሂ ፡ ይመጽክ ፡ ይጽብያሙ : ለነገሥተ : አረሚ ፣ ይሑር ። ንጉ 
ሠ ፡ ቍዝ ፡ አንተ ፣ ክልክ ፡ ፍኖት ፡ ወያጥፍዕ : ብሔሮ ። ወቍዝሰስ ፡ 
ወጸረሚ : ብዙጋን ፡ አሙንቱ ፡ ከመ ፡ አንበጣ ። ወለአክ ፡ ንጉሠ 
ቍዝ ፡ DM: ንጉሠ : (202: A729 0 ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ ነዓ ፡ ንት 
ቃተል ። ወጤልሜዎስ : ንጉሠ : ሮሜ : ሠምረ : በዝንቱ : ነገር ። 
ወሲ. ድራከስ : አቡሁ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ። ወጤልሜዎስ : 
አቡሁ : ለገላው ይዴዎስ : ተማከሩ : ምስለ : መማክርቲሆሙ : ወዓበ 
ይቶሙ : ወተራከቡ : ወጐልቂ : ሠራዊቶሙ : ጓዩክለቲዎድሮስ ፡ 


በና €? : ወሀበ : A9?zU'av- : 090? : ወለገላውዴዎስ ፡ ወሀቦ ፡ : 


GP ። ወቴዎድሮስ : ነሥአ ፡ ሠራዊተ : DAZ: &£2-0pav- : ለነ 
ገሥተ : አረሚ ። ወለገላውዴዎስ : ፈነዎ : 6-0 : ለንጉሠ : 4 
ዝ * Oh, : ገላውዴዎስ : qd? A : ለንጉሠ : 4-10: 0909 : ለ 
A?71Zz-P-C : (DAE : ንጉሠ : 10:5 ወተማከሩ : $10: ወይቤሉ : 
ለአመ : 1055 ፡ ኀበ : ንጉሥ : ወንቤሎ : ተፄወወ : ወልድክ ፡ ይ 
ቅተለነ ፡ ለዙልነ ። ይጌይሰነ ፡ 78,719 ፡ ለገላው ዴዎስ : ለአመ : ን 
ክል : ለአግራፉዶር ፡ አው : ንሙት ፡ (UP : ዙልነ ። ወሖሩ ፡ ይትቃ 
Té: ወአጋዝዎ : ለገላው ዴዎስ ፡ በውስተ : ቀትል ። 005 : ብዙ 
ኀኅ ፣ ክዕወተ : ዬም : በይአቲ ፡ ዕለት ፡ አምውስተ ፡ ሮም : ወአም 
ውስተ : ^01. : ወአብጽሕዎ : ለገላውዴዎስ : ግበ : ንጉሠ ፡ ቍ 
7l : ወይቤልዎ : ነሥክአያዎ : ሮም : ለአግራዶር : ወልድከ ። ወንሕነ : 
አምጻአነ : ለከ ፡ ወልዶ ፡ ንጉሦሙ : ህየንተ ፡ DAT = 00-4 
ተ ፡ ጊዜ : ጸውዓ : ለብአሲቱ : ንግሥት ። ወይቤላ ፡ ንሥኢዮ ፡ ለ 
ወልደ : ንጉሠ ፡ ሮም : ወአጽንዒዮ : አስከ : 9A: ኀበ ፡ አቡ 
ሁ : ወንገብር ፡ ሰላመ : ከመ : ያግብአ : ለወልድነ ፡ ኀቤነ ። 0AÀ: 
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ዓተዉ : ሰብአ : ሮሜ : አምውስተ : 2-00 : ነገርዎ : ለንጉሦኮሙ : 
ወይቤልዎ : 200-8 : ADAE : ንጉሠ : ^10: ወአምጻአና ፡ ለ 
ከ ። ውእቶሙ : ዴገኑነ : ወነሥክአዎ : A140 8,9 : ወልድከ : 
አምኔነ ። ወጋኃዘነ : ንጉሥ ፡ አቡሁ : ወጸሙ : ንግሥት 5 ወዓዲ. : 
"Wr ፣ ሎሙ ፣ ሰብአ : አንጾኪያ ፡ አስመ ፡ ያጸግብ ፡ ር+በኒሆ 
መሙ : ወያለብስ ፡ ዕሩቃኒሆሙ : ወይፈትሕ : ዕውራኒሆሙ፡ ወአል 
n: ዘይትዓገል : ፅፅክልክአ ፡ አንዘ : ሀሎ ፡ ገላውዴዎስ : ምስሌሆ 
መሙ ። ወዓዲ. ፡ ብዙጋ : ሠናያተ ፡ ዘገብረ ፡ ላዕሌሆሙ s ወቴዎድሮ 
ስ ፡ በናድሌዎስ : ጸብያሙ፡ : ወአጥፍፆሙ : ለነገሥተ ፡ አረሚ ። 
ወገብአ : ውስተ ፡ ብሔረ : አንጾኪያ : ወረከበ : ጎዙናሂሆሙ ፡ ለ 
ሰብአ : ሀገር : ወለነገሥተ : ሮሜ ። ወቦአ : ኀበ : ንጉሥ : ወነገሮ 
ዙሎ : ዘኮነ ፡ በውስተ : ጸብዕ : በብሔረ : አረሚ ። ወሶበ ፡ ርአዮ 
መ" : ኅዙናን : ንጉሥ : 05012 : ወንግሥትኒ : ይቤሎ ፡ ለንጉ 
ሥ፣በአንተ ፡፣ ምንት : አሬአየክሙ : ኅዙናሂኒክከሙ : ወትኩዝዛኒክሙ፡ 
አንተሂ : ወሕዝብከሂ ፡ አንጉሥ ። ወይቤሎ : ንጉሥ ፡ በአንተ ፡ ዘ 
አጋኃዝዎ ፡ ቍዝ ፡ ለገላውዴዎስ : ከልአከ ። ወይቤሎሙ : ቴዎድሮ 
ስ ፡ በናድሌዎስ : ኢትኅዝኑ : A: አገብ» ፡ ለገላው ዴዎስ ፡ ካልአ 
የ : በጋይለ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ s ንትመየጥኬ : በአንተ : ዘአጋ 
ዝዎ : ቍገዝ : ለገላው ዴዎስ : ወወሰድዎ : ብሔሮሙ ። ወብአሲተ : 
ንጉሠ : ቍዝ ፡ ንግሥት : ወወለታ፥ኒ : ዕበ : ይሬአያሁ : ለገላው ይዴ 
2h: 0: Z-A€ : ወላህየ : ገጹ ፣ ወብርሃነ ፡ ዘላዕሌሁ : አስተዓፀባ : 
ብዙ» s ወትቤሎ : ንግሥት : ለንጉሥ ፡ አፈቅድ : ከመ : ተሀቦ : 
ወለተከ ፡ ያውስብ ፡ ዝ፡ ወልዶ ፡ ንጉሥ ፡ ወንፈንዎ : ^0: አቡሁ : 
ወይኩን : ሰላም : ማአከሌነ : ወማአከሴሆሙ : ወየሀበነ፡ ወልደዶነሂ። 
* Ag?" ፡ ዳግመ : ኢይፅፀብዓነ : ውአቱሂ : ወንሕነኒ ፡ ኢንዕብያ ። f 
ወይቤላ : ንጉሥ : ሑሪ ፡ ንግሪዮ : አንቲ ። ወሖረት ፡ ome ፡ ዘ 
ነገረ ። ወአውሥአ ፡ ገላውይዴዎስ : ወይቤላ : አንሰ ፡ ኢ.ያወስብ : 
አስመ : £7 : አውስቦ : ወመጠውኩ : ርአስየ : ለክርስቶስ ። ወ 
ጸውዖ : ንጉሥ : ለገላው ይዴዎስ : ወይቤሎ : ጸሐፍ ፡ ክርታስ ፡ ወለ 
አክ ፡ ጎበ ፡ አቡክ ፡ ያጽንፆ ፡ ለአግራዶር ፡ DAE ፡ በከመ : ንሕነ፡ 
አጽናዕከ ፡ አስከ : አመ : ንትዓረቅ : ወተሐውር ፡ አንተኒ ፡ ጎበ ፡ 
አበክ : ወይፌንውያዎ : ለወልድነሂ : ጓቤነ ። ወዓዲ : ለአክ : ጎበ : 
አትክ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : አስመ : ሰማዕኩ : ዜናሁ : OX 
ንዓ : ኃይሉ : ወአፈቅድ ፡ አርአዮ ። ወገላውዴዎስ : ጸሐፈ : በኣ 
ዴሁ ። ወይቤ : በስመ : አብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ae bh 
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ምላክ : አግዚአብሔር : ያጽንዕ : መንግሥተክ፡ አአበ'ያ፡ mA 


9n: ከመ : አጽንዓ : መንግሥተ : ዳዊት ፣ ወሰሎሞን : ወሕዝቅ 
ያስ ፡ ነገሥተ ፡ አስራኤል ። ተፈሣሕ ፡ አቡየ : አስመ : አነ፡ ሕያወ 
ሀለውኩ ። ወዓዲ. : ተክዝ : o7 : አስመ : አነሂ ፡ ምስለ : ንጉ 
ሥ፡ አረማዊ፡ ሀለውኩ ወሊተስ : ያጽንዑኒ : (o €: ወአንተ፤ኒ፡ 
አጽንዕ ፡ ወልዶሙ ። ወለቲዎድሮስ : 05 ድሌዎስ : ፈንዎ ፡ አስመ 
ይፈቅድ ፡ ይርአዮ : ንጉሥ ። ወገላውይዴዎስ : am? : ክርታስ ፡ 
ለንጉሠ : ቍ*ዝ ። ወንጉሥኒ : ለአከ ፡ ፪ተ ፡ አምአግብርቲሁ : ምስ 
ለ ፡ ውእቱ ፡ ክርታስ ፡ ወስሞመሙመ፡ : Aa beh ፡ ሴዎዴዮስ ፡ ወበናግ 
ሎስ ፡ ወበጽሑ ፡ ሀገረ : አንጾኪያ : ወመጠውያዎ : ለንጉሥ : ጤል 
ሜዎስ : ክርታስ ። ወስበ ፡ ርአዩ : ንጉሥ : ክርታበሰ ፡ ዘተጽሕፈ ፡ በ 
አይ ፡ ወልዱ : ገላውዴዎስ : ተፈሥሐ ፡ ዓቢ. : ፍሥሓ ፡ ወአክአከ" 
f : ለአግዚአብሔር ። ወተፈሥሐት ፡ ንግሥትኒ : ወአግብርቲሃ። 
ወዙሉ : ሕዝብ : አለ : ሀለዉ ፡ ውስተ ፡ ሀገር s ወተፈሥሑ ፡ ዓቢ. 
e: ፍሥሓ : ኣስከ ፡ ሰቡዕ ፡ ዕለት ፡ አንዘ : ያበልዕዎሙ : ወያሰት 
ይዎሙ : ንጉሥ : ለሕዝቡ : ወያለብሶሙ : አልባሰ ፡ ክበረ : ለነዳ 
ያን ፡ ወለምስኪናን ። ወወሀቦሙ : ለለኔ ፡ በበሂወዩዲናረ፡ ወርቅ ። ወ 
ለአመ-ንቱ : ልዑክን : ይደመሮሙ : ^0: ቲዎድሮስ : በናድሌዎስ ። 
ወይቤልዎ : አሙንቱ ፡ ልዑካን ፡ ለቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ አሊ 
ቅ ፡ ንሕነሂ ፡ ወክልአንሂ : ሠራዊተ ፡ ንጉሥ አንዘ ፡ ሀለወነ ፡ ነ 
ዓቅበ ፡ ለገላወ'ዴዎስ : ርኢነ ፡ አንዘ ፡ ይጹሊ ፡ በሌለ.ት ፡ አንዘ ፡ ይ 
ወርድ ፡ ላዕሌሁ : ብርሃን : አምሰማይ ። ወይእዜ፥ : ንፈቅድ : ንሕ 
ነፉ ፡ አሊቅ ፡ ትንግረነ ፡ ምንት : ውአቱ : ሕግክሙ : ወሥርዓትክ 
መሙ ። ወቴዎድሮስ : (06 €? n: አምጽኦ ፡ ለክቀሲስ : ጠቢብ ፡ 
00719? Z, : ዙሉ ፡ መጻሕፍት : ዘስሙ : ግልስቲያኖስ ። ወይቤሎ 
ንግሮሙ : ለአክሙመ-ንቱ : Abi ፡ ሕገ ፡ ክርስቶስ * ወመሀሮሙ : 
መጻሕፍተ : ነቢያት ፡ ወትርጓሜሆሙ : amt : ነገረ : ዘበአንተ፡ 
ክርስቶስ ። ወተንሥኡ : ልዑክን : ወሰገዱ. ፣ ለቴዎድሮስ ፡ በናድሌ 
ወስ ፡ ወይቤልዎ : ሀበነ : ካህነ : ዘያጠምቀነ : ወይሁበነ : ሥጋሁ 
ወደሙ : ለክርስቶስ : አስመ : አመነ : በክርስቶስ ። ወቴዎድሮስ : 
በ5 ድሌሴዎስ ፡ ሖረ ፡ ኀበ : ንጉሥ ፡ ወነገሮ : ዘንተ : ነገረ 5 ወንጉ 
ሥሂ ፣ ለአከ ፡ ግበ : ቲዎድሮስ ፡ A P: ጳጳሳት ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ ን 


ሥአሙ : ወአጥምቁቆሙ : ለክሎንቱ ፡ ዕደው ። DA P: ጳእጻሰትኒ፡ አ 
Hiav- ፡ ይጹሙ : Vigo SAT ፡ አንዘ ፡ ይብሎመሙ : ጸልዩ ፡ ወኢታ 


KCO0- : ጸልዮ : በጊዜ : ሰዓታት ፡ አንዘ ፡ ትስኣሉ ፣ ስርየተ : ኃጢ 
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አትክሙ : ወጸ.ትብልዑ : ሥጋ : አስከ : ይትፌጸም : 29? av- ። 
ወአም ድኅረ ፡ ጾሙ : ጓመዓልተ : አዘዞ : ለግልስቲያኖስ : 97974 
መሙ ። ወአጥመቁሙ : በስመ : አብ : ወወልድ ፡ ወመንፈስ : ቅዱ 
ስ ፡ ወወሀቦሙ : ሥጋሁ : ወደሞ : ለክርስቶስ s ወንጉሥኒ : ገዳ 
ረ፡ ሎሙ : qo ፡ ሠናያተ.፡ ወሜሞሙ : ላዕለ : ዙሉ ፡ ሠራዊቱ ፡ 
ወላዕለ : ቡሉ : AUTC ። ወከኑ : አሙ-ንቱሂ : መፍቀርያነ ፡ ጾም : 
ወጸሎት : ወይሁቡ : ምጽዋተ ፡ ለነዳያን : ወለምስኪናን ። ወክ 
ነ ፡ ሰማዕተ : በመዋዕለ : ዲዮቅልጥያኖስ : ወመጠዉ : ነፍስሙ : 
በአንተ : ክርስቶስ : ወተከለሉ ። ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ሖ 
ረ፡ ወበጽሐ ፡ ብሔረ ፣ ፓርሲስ ፡ ሀገሩ : ለንጉሠ : ቍዝ = ወ 
ቴዎድሮስ : A.P: ጳጳሳት ፣ ሖረ ፡ ምስሌሁ ። ወሰበ ፡ ቀርቡ ፡ v 
ቃ ፡ ሀገር ፡ ነገርዎ : ለንጉሠ : ቍዝ ፡ ወይቤልዎ : ነዋ : በጽሐ : 
ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ። ወሰቤሃ : መጽኡ : ዙኵሎሙ : ሰብአ ፡ ሀ 
ገር : ከመ : ይርአይዎ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ። ወሰበ ፡ የሐው 
ር : ፍኖተ ፡ አንተ : HOO : ኀበ ፡ ቤተ ፡ ንጉሥ ፡ ዓርጉ ፡ አሕ 
ዛብ ፡ ላዕለ : አንሕስት : ከመ : ይርአይዎ : ለቴዎድሮስ : በናድሌ 
ዎስ : ወአምብዝኃ : ሰብአ : ወድቁ : አንሕስት : ምስለ ፡ አለ ፡ ዓር 
ጉ ፡ ሕዝብ s ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ቦአ ፡ ጎበ ፡ ንጉሥ ። ወ 
ይቤሎ : ንጉሥ : አንተኑ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ። ወይቤሎ 
AO ። ወይቤሎ : ንጉሥ : አነ : ሰማዕኩ ፡ ዜናከ ፡ ከመ : ብከ : »ይ 


EBAY 


A: ወጽንዕ ። ወይአዜኒ : hd E: ከመ : ታርአየኒ : ጽንዓ ፡ ጋይ 


ልከ ። ወይቤሉ : ቲዎድሮስ ፡ በና € S9 nh: አንጉሥ ፡ »ይልሰ፡ ወ 
ጽንዕ ፡ ዘክርስቶስ ፡ ውአቱ 5 አአምርኬ : አንጉሥ ፡ ሶበሰ ፡ ሀሎ 
ኩ ፡ አነ ፡ ውስተ ፡ ቀትል : አመሂ : ተጋብኡ : ኵሎሙ : ሠራዊት 
ከ ፡ አምኢክህሉ : ነሚአቶ : ለገላውዴዎስ ፡ ካልኣዩ ። ወይቤሎ : 
ንጉሥ ፡ ለቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ሑርኬ ፡ ተራክከብ ፡ ምስለ : ገ 
ላለውይዴዎስ : ካልአከ ። ወሖረ : ቲዎድሮስ : በዛ ድሌዎስ : ጎበ : ገላ 
ውይዴዎስ : ፍቁሩ ። ወሰበ : ርአዮ : ገላውዴዎስ : ሐቀፎ : ክሳዶ : 
ወሰዓሞ ። ወይቤሉ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : ለገላው ይዴዎስ : ^. 
7-117 : አስመ : ነ ፡ ሀለውኩ ። ወካዕበ ፡ ይቤሎ : ቦኑ : አኩየ : 
ዘገብሩ : ላዕሌክ ። ወይቤ ፡ አልቦ : በሕቱ : GAZ ፡ ንግሥት ፡ ከ 
መ፡ አውስብ ፡ Ad: : ወለታ s ወአበይኩ ፡ አውስቦ ። ወሀለዋ : 
ንግሥት : ወወለታ ፡ ይቀውማ : ይርአያሆሙ : ለአሙንቱ ፡ ፪ 
ቡሩክን : አንተ : አፍአ ፡ መንገለ : ቤት s ወሶበ ፡ CA? : Ame: 
ግጸሙ : ወስነ : ራእዮሙ : ወብርሃነ : ክርስቶስ : ዘላዕሌሆሙ : 
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አስተዓፀበ : ወአንክራ 5 020-7 : ንግሥት : ለፅሠዓሌ : ምስል ። 
ወትተሌሎ : ረይ ፡ አሎንተ : DART : ወራዘ'ተ : ሠናያነ፡ ወሠን 
ል ፡ ሊተ ፡ ኀበ ፡ አረፍተ ፡ ቤትየ : በአምሳለ ፡ ዚአሆሙ ። io) 
ለ ፡ ላቲ ፡ ምስለ ፡ በአምሳሊሆሙ : ለአሙንቱ : 020-Pav- ፡ ንጉ 
ሥ ፡ ለቴዎድሮስ ፡ በዛ ድሌዎስ ፡ ወለገላወ'ዴዎስ ። ወይቤሎ ፡ ለቴ 
ዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ 777^: ለገላውዴዎስ ፡ ካከልኣክ : ወሑሩፍ : 
ቤተክሙ ። ወአምድሣረ ፡ በጻሕክሙ : ብሔረክከሙ : 2720-2? ፡ ለ 
ወልድየ : ኀቤየ ። ወውአተ ፡ ጊዜ ፡ ትቤ : ንግሥት : ኢየጋድግ 
ይሑሩ : ገላውዴዎስሃ : ወቴዎድሮስሃ : በናድሌዎስ s 00-5 : ጊ 
ዚዜ : ወረዱ : ሚካኤል : ወገብርኤል ፡ ሊቃነ ፡ መላአክት ። ወሚካ 
ኤል ፡ ወሀበ : በይራ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ s ወገብርኤል : 
መጠዎ : (£4. : ለገላውይዴዎስ ። ወጸርሐ : 0208 : ቃል ፡ ቴዎ 
ድርስ ፡ በናድሌዎስ ፡ አንዘ ፡ ይብል : መጻአኣኩ ፣ ከመ : አጥፍዕክ 
መሙ : በጋይለ : አግዚ.አየ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ወአጋዙ ፡ ይቅትል 
gav- : ለፀር ። ወይቤሎ : ንጉሥ : AA b: ጳጳሳተ : አንተኑ ፡ አ 
ምላለከሙ : ወወሀብከሙ : ጋይለ ፡ 027757 : ለአሉ : ሰብአ : noo : 
ያጥፍዑ : cH? : ወሠራዊትዩ : 0g 7754. : a757]p"r ። ወ 
ይቤሎ : ሊቁ : ጳጳሳት : A: አነ ፡ አምላክ ፡ አላ ፡ ገብረ : አምላ 
n ። ወሜመፉ : ሊቁ : AAT : oh? : ከመ : AAA, ፡ በአንተ : 
አግብርቲሁ : ወዓርገ ፡ ንጉሥ ፡ ላዕለ ፡ ናሕስ : አምብዝጋኃ : ፍርሃ 
ት : ወጸርሐ : ግበ : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ ሰአ 
ልኩ ፡ በአግዚክአክ ፡ ወበሕግክ : ከመ : ኢታጥፍዕ : ሕዝብየ ፡ ወ 
wel T: ወኢትሥዓር : መንግሥትየ ። ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌ 
ዎስ ፡ 0140- £,2 n2 : ነሥአዎ : ምስሌሁ ፡ ለሊቁ ፡ ጳጳሳት ፡ ቴዎ 
ድሮስ ፡ ወወዕኡ : አምህገር : ወአጥበቁ : ደም : አዴሁ : ምስለ : 
ሰይፍ : ለቴዎድሮስ : በዛና ድሌዎስ ፡ ወኢተክህለ : ተፈትሖ ፡ ዘአን 
በለ : በውዑይ : ማይ s ወጐልቁቆሙ ፡ ለአለ ፡ ሞቱ : ቍዝ ። በይአ 
ቲ ፡ ዕለት : በሰይፍሂ ፡ ወበፍርሃትሂ : ፎ፻ son: ይጸርሕ ፡ ቴዎድ 
ርስ ፡ (065 ድሌዎስ ፡ 02 Y: ጸርሑ. ፡ ምስሌሁ : ምስለ : ዚአሆሙ 
ዘአግበረት : ንግሥት ፡ ጎበ ፡ አረፍተ ፡ ቤታ ። ወድምፀ ፡ ቃሎሙ 
ለክሙንቱ : ሥዕል : ይብል : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ መጽአ 
ወወዕክ ፡ ያጥፍፆያሙ ። ወውአተ ፡ ጊዜ ፡ መጽአ ፡ ፍርሃት ፡ ወረዓ 
ድ ፡ ላዕለ ፡ ሰብአ : OA: ፡ ብሔር ። ወሀለዉ : ውአቶሙ : ሥዕ 
ል ፡ ኣስከ ፡ ዮም ። ወኢጋዴጉ : ጸሪሐ : አስከ ፡ ዮም s o ፡ ይሰ 
ምዑ : ሰብአ : DAE : ብሔር ፡ ቃለ ፡ ውአቱ ፡ ምስል : አንዘ ፡ ይ 
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AC^ : ለለዓመት : ይእኅዞዘሙ : ፍርሃት : ወረዓድ : አስከ ፡ £ATL 7 


ወገብኡ : ብሔሮሙ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ ወገላውዴዎስ ። ) 


o ፡ በጽሑ ፡ ጥቃ : ህገር : ነገርዎ : ለንጉሥ ፡ m A29 ፡ ከ 
መ ፡ በጽሐ : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ወለገላውይዴዎስ ፡ አአተያዎ፡ 
ምስሌሁ : ተፈሥሐ : ንጉሥ ፡ 9070 ፡ ፍሥሓ s murder: 
ንግሥትኒ : ወዙሉ ፡ ሕዝብ i ተፈሥሑ ፡ ወሠራዊተ ፡ ንጉሥኒ : 
ወወፀዕኡ : ወተቀበልዎሙ : በዓቢይ : ፍሥሓ ። ወንጉሥኒ : ገብረ 
ፍሥሓ : አስከ : ፲ወ፪ዕለት : አንዘ : ያበልያሙ : ወያሰትዮሙ ፡ ለ 
ሰሙ : አሕዛብ s ወእንዘ ፡ ይሁብ : ወርቀ : ወብሩረ : ወአልባበ 
ሰ : ክቡረ : ለአብያተ : ክርስቲያናት : ወለካህናት ። 025, : ወሀቦ 
መሙ : ለነዳያን : ወለምስኪ.ናን : ወለዕቤራት : ወለአጓለ ፡ ማውታ 
ወለለኔ ፡ በበሣዳ ናረ : ወርቅ ። ወአልበሶሙ : አልበሰ፡ ክቡረ ። oAA 
ማራድዶርሰ፡ ወልደ ፡ ንጉሠ : 1: አመ ፡ ቁወዎ : በውስተ ፡ ቀትል 
ወግዕዎ : በሐፅ ። ወኮነት ፡ ላዕሌሁ : ንስቲት : ቍስል ፡ ወበዛቲ : 
ቍሥስል : ሐመ : ወሞተ ። ወኣምድሣረ : ad: : መዋዕል : TT : 
(0A 729^ : ንጉሥ 5 ወሞተ ፡ 49 € (02, : ሊቁ ፡ AAT: ዘህ 
76: አንጾኪያ ። 0^2 : £9L999 : ንጉሠ : A1A0-£,9h : ወ 
ልይ : ጤልሜዎስ ። ORA : ነክ : መንግሥት : አንዘ ፡ ይብል : 
አንሰ : ኢይሠየም : መንግሥተ : ወመጠውኩ : ርአስየ : ለክርስቶ 
ስ ፡ 07,999 : ለኑማርያኖስ ፡ A9" lla», : መንግሥት : ወአንገሥ 
9 : ላዕለ ፡ ሀገረ : አንጾኪያ ። ወሰምዑ : 4*1 ፡ ከመ : ሞተ : m. 
ልሜያዎስ : ንጉሠ : አንጾኪያ : ወነሥኡ ፡ ምስሌሆሙ : ነገሥተ ፡ 
አረሚ ፡ ወለአኩ ፡ ጎበ : ኑማርያኖስ : ከመ : ይትቃተልዎ : አንዘ 
ይትዔየሩ : በላዕሌሁ : በአንተ : ወልዶሙ ። ወሣዘነ ፡ ኑማርያኖስ : 
ወለአከ : ጎበ : ምድረ : ግብጽ : ከመ : ይትጋብኡ : ፀር : ጽኑዓነ፡ 
ቀትል ፡ ወአምብዝጋኃ : ኀዘኑ : ሐመ : ወሞተ : ወመከሩ : መኳንን 
ት : ከመ : ያንግሠሁው ፡ ካልአ * ወቴዎድሮስ : በዛናድሌዎስ ፡ ከልኦ 
መ ፡ ጸ.ያንግሠ : አንዘ ፡ ይብል ፡ ንዑ : ንሑር ፡ ይእዜሰ : ንትቃ 
ተል ፡ ምስለ ፡ P701: ወአረሚ : አስመ : ብዙጋን : አሙንቱ ፡ ወ 
አልበሙ : ጐል ። ወአመ : አግብኣ ፡ አግዚአብሔር : በሰላም : 
ውእተ ፡ ጊዜ : ንሠይም : ዘፈቀድነ ። ወነሥአ : ሠራዊቶ ፡ ቴዎድ 
ሮስ ፡ (16 £ 9h: ወሖረ ፡ ይፃበአ ። ወእለ ፡ መጽኡ ፡ አምግብጽ : 
ሐሩ : ምስሌሁ ። ወተርፈ : ውስተ ፡ ሀገር : ዕአምግብጻውያን : nn 
መሙ : A71655 : ወላሕይ : ስነ ፡ ራእዩ : ወይርኢ. : አጣሌ : A7 : 
ሀሎ : ብሔረ : ግብጽ : ወበህገረ : አንጸኪያ : ተደመረ : ምስለ : 


1:422 7. 


1.01220; 
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እለ : የዓቅቡ : አፍራሰ * ወሶበ ፡ ያበልዕዎ : አክለ : ለፈረስ * € 
ሥስ ፡ ዕንዚራ : ወየዓነገዝር : ቅድመ : ፈረስ ። ወይበውክአ ፡ ሰይጣ 
ን ፡ ላዕለ ፡ ፈረስ : ወያዘፍና ። ወሀለዊ : ሎቱ : ለኑማርያኖስ ፡ £^ 
ዋልድ : ደቁቁ ፡ ይነብራ ፡ ላዕለ ፡ ቅጽረ ፡ ናሕስ : ወአንተ : ትንዕ 
ስ ፡ ርእየቱ : ለአግሪaዳ : አንዘ ፡ ያዓነዝር : ወያዘፍን : ፈረሰ : ወሖ 
ረት : ትንግራሩ : ለአንተ : ትልህቅ ። ወትቤላ : ንዒ ፡ ትርአዬ ፡ ዘን 
ተ ፡ ተአምረ s ወሖረት ፡ ወርአየት : ዞስተጠዓመ : ላቲ : ሰይጣን 
ወፈተወቱቶ ፡ ለአግሪaዳ ። ወሶበ : ኮነ ፡ ሌሊተ : ጾርኃወት ፡ ቤታ : 
ወአብአቶ : ወአማሰነት ፡ ድንግልና : ምስሌሁ : ወለአከት ፡ ኀበ : 
ከህናት : ወት ቤሰ’ሙመ : አስተዋስቡኒክአ : ለአግሪaዳ ። ወይቤልዋ ። 
ከህናት : ኢናስተዋስበኪ : አስመ : ንፈርሆ : ለቴዎድሮስ : Q5 € 
ሴዎስ s ወትቤሰ’ሙ : ይአቲ : ወለት : ለካህናት : AT i መንግ 
ሥት ፡ HAC? : ውአቱ : ወይአዜኒ ፡ ዚአየ : ውአቱ ። app ec 
ስሰ : ብአሴ : ቀትል s ADIT ፡ ትጊጦሙ : በብዙ : ወርቅ ፡ ለ 
ክህናት s ወካህናትሂ : አስተዋሰብዊ : ለአግሪaዳ : 0571779 ፡ ላ 
T: s ወስበ ፡ A71779 : ሰመይዎ : ዲዮቅልጥያኖስ ። ወፌሳንድ 
ያ ፡ ጸሐፈት : ክርታስ : አንዘ s ትብል ፡ ወለተ ፡ ኑማርያኖስ : ንጉ 
ሥ ፡ ተወስበትክአ : ኀበ ፡ ዕግብጻዊ ፡ ኖላዊ : AmA, : ዘስሙ : አግሪ 
A5: ወረበየቶ : ንጉሠ : በሀገረ ፡ አንጾኪያ ። ወፈነወት : ክርታለሰ፣ 
ግበ : አትሃ : ቴዎድሮስ ፡ በ5 ድሌዎስ ። ወሶበ ፡ CA : ውአተ ፡ ክር 
ታሰ ፡ ጋደገ ፡ህየ : ሠራዊቶ፡ an^: ጎበ ፡ ሀገረ ፡ አንጾኪያ : 00A: 
ውስተ : ቅዕረ ፡ ቤተ : መንግሥት ። ወይቤ : መኑ : ውእቱ ፡ ዘረበ 
ዮ : ንገሠ ፡ ላዕለ : ሮም : ለዝንቱ : ግብጻዊ : ኖላዊ : Ama, ። ወ 
አውሥክአት : ወለተ ፡ ኑማርያኖስ ፡ ንጉሥ : ወትቤሉ : አከኮኑ ፡ መ 
ንግሥት : HAC? : ውአቱ : አንተሰ : AO: ቀትል ፡ አንተ s ዘ 
ንተ ፡ ትቤ ፡ አንዘ ፡ ሀለወት : ላዕለ ፡ ናሕስ ። ወውክአተ ፡ ጊዜ : ቲ 
ዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ አልዓለ : ሰይፎ ፡ ወቀተለ ፡ ዩዩአምሠራዊ 
ተ : ይአቲ ፡ ወለት ። ወነሥአ : አሳተ : 050-22 ፡ ቤተ : መንግ 
ሥት ። ወይእቲ ፡ ወለት ፡ ነሥአት : አክሊለ : መንግሥት ፡ ወልብ 
ሰ : ወርቅ ፡ ዘመንግሥት : ወአሰረቱ ፡ በሐብል : ወአውረደት። ሎ 
ቱ ፡ ኣአምላዕለ : ናሕስ : አንዘ 5 ተብል ፡ አቲዎድሮስ : በናድሌዎስ፡ 
ሰአል“ኩክ : በአግዚአከ : ከመ : አኢ.ታጥፍዓኒ : ንሣ : አክሊለ ፡ 
OA ፡ መንግሥት : ዘፈቀድከ ። ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ : ነሥ 
አ ፡ ለገላው ዴዎስ ፡ ወአንበሮ : ዲበ ፡ መንበረ ፡ መንግሥት : ወአ 
An : አልባሰ ፡ መንግሥት : ዘአመ : ይነግሠው ። ወአያፆደ ፡ ዓዋይ፡ 


95 


Hal 135 ys- 


አንዘ ፡ ይብል : አንገሥናኖክአ ፡ ለገላውዴዎስ ። ወይቤሉ ፡ ሕዝብ : 
አማን ፡ ወርቱዕ : ይደልዎ s: ወገላውይዴዎስ ፡ ስበ ፡ CA: ከመ : አ 
$44 : ቴዎድሮስ ፡ 089 £89 D : መዓቱቶ : አውረዶ : አክሊለ ፡ ዘ 
ላዕለ ፡ ርአሱ : ወልብሰ : መንግሥት : 0A704 : ጎበ : መንበረ : 
መንግሥት ። ወይቤ : አንሰ : A P077: መንግሥተ : ዓለም ። ወ 
hl : ጊዘ : አስተርአያ : መልአከ ፡ አግዚአብሔር ፡ AE? E 
Ch: (5 €? ፡ ወይቤሎ : ወሀበክ ፡ አግዚአብሔር ፡ ጋይለ፡ ወ 
ጽንዓ : በአንተ ፡ ምንት : አጥፋዕከሙ : ለአሉ ፡ ክርስቲያን ። ወ 
ይቤሎ : ቴዎድሮስ : በ5 € Ph : አስመ : ዓመፁ : ወአንገሁ : ግ 
10 ብጻዊ : ኖላዊ : AmA, : ወይቤሉ : መልአከ : አግዚአብሔር ፡ ለ 
ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : ዝኑ : ዓመፃ : የዓቢ ፡ 4971 : ገብሩ : ሐ 
ና : ወቁቀያፋ : ወኣቀምያዎ : ለክርስቶስ : ቅድሜሆሙ : ውስተ : ዓ 
ውደ : ምዙናን : ወአጋኃዙ ፡ £X AA? ፡ ወይትፍዑ ፡ ላዕሌሁ : ም 
ራቁ ፣ ርኩሰ s ወውእቱኬ ፡ ዓመፃ ፡ የዓቢ. ። ወለዲዮቅቀልጥያናኖስ : 
15 Uf: መንግሥተ : አሐተ : ሰዓተ 5 ወይቤሉ : ቴዎድሮስ ፡ በና 
ድሌዎስ ፡ ዘፈቀደ ፡ አግዘ.አብሔር ፡ ይግበር : ወያንግሥ ። ወኣም 
£44 ፡ ዘንተ ፡ ይቤሎ ፡ ገብአ : ኀበ ፡ ሠራዊቱ ፡ ወውስተ ፡ 2005: 
ወተቃተለ ፡ ምስለ : ቍዝ : ወአረሚ * on: ይጸርጎ ፡ EP Ec 
ስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ወይብል : መጻአኩ ፡ አጥፍዕክሙመ፡ ፡ በኃይለ : ^. 
የሱስ : ክርስቶስ s ወውአተ ፡ ጊዜ : ነትዑዮ : ቍዝ ፡፣ ወአረሚ ፡ ወ 
አኅለቅዎሙ : 0300-9 : ለኒጎሚዶስ : ወልደ : ንጉሠ : ቍዝኽ : 
ወአብጽሖ ፡ M: ሀገረ : አንጾኪያ : ወወሀቦ : ለዲዮቅልጥያኖናስ : 
ንጉሥ 8 ወዲዮቅልጥያኖስ ፡ ወሀቦ ፡ ለአበ ፡ አጋግዮስ : ሊቀ ፡ ጳጳ 
ሰት ። ወይቤሉ : ንሣአ : ወአጽንያፆ ፡ ለወልይ : ንጉሠ ፡ ቀዝ ፡ አ 
53 ስከ : አመ : ንትዓረቅ : ወናገብአ : ጎበ ፡ አቡሁ ። ወንጉሠ : ቍዝ፡ 
ሣዘነ : በአንተ : ወልዱ ። ወፈነወ : ፎሮአብቅልተ ፡ ጽዑናነ ፡ ወርቅ 
ወብሩር : ወክልባስ ፡ ክቡር ። ወለአከ ፡ ኀበ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ 7 
ትሥ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ ንሣ : ዘንተ ፡ ንዋየ : ቤዛ ፡ ወልድየ ፡ ሂገ 
7] 2-7 : ወፈኑ ፡ ሊተ : ወልድየ ። ወይቤሎሙ : ዲዮቅልጥያኖስ : 
80 ለልዑ-ክነ : ንጉሠ : 0 : አንበ ፡ ኢ.ጋጣአኩ : ወርቁ : ወብሩረ ፡ 
ወአልባሰ : ክበረ : 079€ : ቤዛ : ወልድከኒ ፡ ኢይነሥክ ፡ አላ ፡ 
እፈቅድ : ከመ : ትምሐል ፡ ሊተ : ከመ : ኢትዕብያሙ : ለክርስቲ 
ያን : ወኢትማጎርክ ፡ ምድሮሙ ። ወልዑክንኒ : ጸሐፉ : nic: 
ወለአኩ : ጎበ ፡ ንጉሦሙ : ወአይድዕያዎ : ዘንተ : ነገረ 5 ወዜነው 
5 ዎ፡ ከመ : ሀሎ : ወልዱ : ኀበ : Ad: AAA ። ወንጉሠ : d : 
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ጸሐፈ : ክርታስ : አንተ ፡ ትብል : ከመዝ ። AA? ፡ ሊቁ ፡ ጳጳሳ 
ት ፡ ንሣእክ ፡ ዘንተ ፡ ወርቀ : ወብሩረ ፡ ወአልበሰ : ክበ'ረ : ወአን 
ተ ፡ ዘበአማን : ወርቱዕ ። 00-4: : ግብጻዊ : ኖላዊ : Ama, : 
ዘኢይደልያዎ : መንግሥት s ወውክአተ : ክርታስ ፡ ኣንበበ ፡ ወነሥ 
አ ፡ ንዋየ : በሌሊት : ወርቂ ፡ ወብሩረ ፡፣ ወአልባሰ ፡ ከቡራተ : ወ 
ፈነዎ : በጎቡአ : ለሂጎሚዶስ : ወልይ : ንጉሠ : 1 5 ወሖረ ፡ ወ 
በጽሐ : ጎበ ፡ አቡሁ ። ወአምድኅረ ፡ በጽሐ : ሂጎሚዶስ : ጎበ ፡ አ 
ቡሁ : ተጋብኡ : 00: ወነገሥተ : አረሚ : ምስለ : ብዙሣ : ሠራ 
ዊት s ወተንሥኡ ፡ ይዕብዕዎሙ : ለሮም : አስመ : አንሥአሙ : 
ኒጎሚዶስ : ወሖረ : ይት JA : ምስለ : ሮም s ወቴዎድሮስ ፡ በና 
ድሌዎስ ፡ ነሥአ ፡ ሠራዊቶ ፡ ወሖረ ፡ Er mo : Ad ፡ ወ 
ለነገሥተ ፡ አረሚ ፡ ወበጽሐ ፡ ኀበ ፡ ጽንፈ ፡ በሕረ ፡ ዳኑሪስ s ወህ 
የ ፡ ረሰዩ ፡ ትዕይንቶሙ ። ወሰይጣንሂ : ተመሰለ : ከመ : ዕአምሠ 
ራዊተ ፡ ቍዝ s ወሖረ : ጎበ ፡ ሮም : ወተናገረ ፣ 116: አኩ : ከክ 
መ ፡ ይትቃተሉ ። ወአንዘ ፡ ይት ቃተሉ ፡ ቴዎድሮስ ፣ በናድሌዎስ፣ 
ርአዮ : ለሂጎሚዶስ ፡ ወልዶ : ንጉሠ : dl ። ወነገሮ : ቴዎድሮስ : 
በና €? : ለቢ.ጹ : ቲዎድሮስ : ዘይብልዎ ፡ ዘአምውስተ ፡ ሠራ 
ዊት ። ወይቤሎ ፡ ነዊ : ውእቱ : አሬአዮ : ለኒጎሚዶስ ። ወይቤሎ 
ቴዎድሮስ ፡ ዘአምወውስተ : ሠራዊት ፡ አልበ ፡ AA: ይመስሎ s ወ 
ሰበ : CA? : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ : ለአከ : ጎበ : ንጉሠ : 0: 
ወነገሥተ ፡ አረሚ ፣ አንዘ ፡ ይብል * አምዮምክአ : አስከ : ዓውር : 
ወሐሙስ : ዕለት ፡ ን ጽናሕ ፡ ወአሜሃ : ንትቃተል 5 ወይቤልዎ 
አወ ፡ ይኩን ። ወቴዎድሮስ : በና ድሌዎስ : 5&2: : ሠራዊቶ፡ 
ወነሥአ : ቴዎድሮስሃ : በ.# ፡ ዘአምውስተ : ሠራዊት : ong: 


ሀገረ ፡፣ አንጾኪያ : ወቦአ : ኀበ ፡ AQ: አጋግዮስ : A. b: ጳጳሳት ፡ ወ = 


ተበረኩ : አምኔሁ : ወይቤልዎ : አበነ * ትማልም : አንዘ ፡ ሀሎነ 
ውስተ : ቀትል : CAU): ዘከመ : ሂጎሚዶሰ : አንዳዒ : አመሂ : ው 
እቱ ፡ ኣው : ይመሰሎ ። ወይአዜ፤ኒ : አአቡነ : አመሂ : ጠፍዓ ፡ አ 
ምኔከ : ንሑር : ንሕነ : ወነአጋኃዞ ፡ ወናምጽይኦ ፡ ለክ : በኃይለ ፡ A^. 
የሱስ : ክርስቶስ ። ወአመሰ : በፈቃድክ ፡ ፈነውኮ : ንኅድንጎ : ከመ 
አኢ.ይኩን ፡ ጽልክ : ማአከለ : ዲዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ : ወማአከሌ 
ከ ። ወይቤሎሙ : አበ ፡ አጋግዮስ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት : AP. b: መ 
ሐልኩ ፡ በአዴሁ : ለቅዱስ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : nd? : AR 
ሮስ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ CAD : ሐዋርያት ፡ ከመ : ሞተ ፡ (i^e : 
ቷጎሚሜዶስ : ወልደ : ንጉሠ : ቍዝ ፡ ወአነ : ቀበርክዎ : በአዴየ ። 
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ወቴዎድርስ : በና ድሌዎስ ፡ ወቴዎድሮስ : ዘአምሠራዊት : ተበረ 
T : አምኔሁ : ወገብኡ : ኀበ : ትዕይንቶሙ ። ወአኃዙ ፡ ይት ቃተ 
fc ፡ ምስለ ፡ 711: ወአ ረሚ s ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ : ጸርሐ 
ወይቤ : መጻእክኩ : አጥፍዕክሙ : ወውአተ ፡ ጊዜ ፡ ነትዑ ፡ 4^1: 
ወአረሚ ። 0909 : ቴዎድሮስ ፡ በና ድሌዎስ ፡ ለሂጎሚዶስ ፡ ወል 
ድ : ንጉሠ : 00 : O ARE? : ወውስተ ፡ ትዕይንት s ወበከዩ ፡ ቱ 
ዎድሮስ ፡ በ5 ድሌዎስ ፡ ወቴዎድሮስ : ዘአምሠራዊት : በአንተ ፡ ዘ 
ርአይይ : ሠራዊተ ፣ ንጉሥ ፣ ኩሎሙ ፡ ለሂጎሚዶስ ፡ ወሰዕኑ : ከቢ 
ቶቶ : ከመ : ያዕትውያዖዎ ፡ በኀጎቡክአ : ግበ : A.P: 3T : በአንተ : 
ዘርአይዎ : ዙኵሎሙ : ሠራዊተ ፡ ንጉሥ S OARTPE : ለኒጎሚዶስ፡ 
ኀበ ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ። ወይቤሎ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : አን 
ተኑ : ሂጎገሚዶስ : ወልደ : ንጉሠ : ቍገ! ። ወይቤ : AO ። ወይቤ 
ንጉሥ ፡ አ.ወሀብኩከኑ : AA P: ጳጳሳት ፡ ያጽንዕከክ ። ወሚመ : 
ጠፋዕከኑ ፡ አምኔሁ : ወሖርክ ። ወይቤ ፡ አልበ ። ወይቤሎ : ንጉ 


5 A" 1 አፎ : ሐርክ ፡ ንግረኒኬ ። ወይቤሉ ፡ ኒጎሚዶስ : ለንጉሥ ፡ አ 


ቡየ : ለአከ : ኀቤከ : ምስለ ፡ ብዙሣ : ወርቅ : ወብሩር ፡ ወአልባስ 
ክቡር : ከመ : ተህቦ : ኪያየ ። ወአንተሰ : AQ € ፡ ነኣ ፡ ወወህ 
ቦ ፡ አቡየ : ለሊቀ ፡ AAA: ውእተ : ንዋየ : ወነሥአ : 02502 : 
ኪ.ያየ : ወበጻሕኩ : ግበ : ኣቡ ። ወአምድግሣረ : በጻሕኩ : AA 
T: ከመ : አትቃተል ፡ ምስሌክሙ s ወአምጻክአኩ ፡ ምስሌየ : ብዙ 
2 ፡ ሠራዊተ ፡ ወተቃተልነ ፡ 0A2DIE : ወአግብአ፥ኒ :* አግዚአብ 
ሔር : ውስተ ፡ አዴክሙ s ወይቤሎ : ንጉሥ : ዲዮቅልጥያኖስ 
ኢትፍራህ : ኦኒጎሚዶስ : ንበር : ውስተ : መንጦላዕት : ወአርም 
ም : ወአምዝ ፡ Ahn: ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ጎበ ፡ An: አጋግዮስ ፡ሊ 


5 ቁ ፡ ጳጳሳት ፡ ወመጽአ ፡ ፍጡነ ። ወይቤሎ : ንጉሥ : ለሊቁ ፡ ጳጳ 


ሰት ፡ አምጽአ ፡ ለሂጎሚዶስ ፡ ወልዶ : ንጉሠ : ቍዝ : ዘአዕቀብኩ 
ከ ፡ አስመ : ገበርነ : ሰላመ : ምስለ : አቡ'ሆ ፡ DAZ PE : አግብአ : 


— "Md: አቡሁ ። ወይቤሉ : አበ ፡ አጋግዮስ ፡ ሊቁ ፡ ጳጻሰት ፡ AX: 


eo 
= 


35 


ንጉሠ : 9*1 : ሞተ : ወአነ ፡ ቀበርክያዎ : በአይዴየ ። ወይቤሎ : ንጉ 
ሥ 3: ለሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ሑርኬ : ሥራዕ : 4*cn* : ወአቅርበነ ፡ በ 
ኣይዴከ ፡ ወንግበር : በዓለ ፡ አግዚአብሔር ፣ አስመ : ሞእዛናሆሙ : 
ለጸላክትነ ። ወውእተ : ጊዜ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት : 052, : ቆኦሳተ : 
ወቁቀሳውስት : ወዲያቆናት ፡ ተደለዉ ፡ ይሥርዑ : dcn? ። ወቦ 
አ፡ ንጉሥ ፡ ውስተ : ቤተ ፣ ክርስቲያን ፡ ወመኳንንት ፡ ወሕዝብ ። 
ወቁቀደሰ : ቀ“*ርባነ : An ፡ አጋግዮስ : ሊቁ : AAT s ወፈጺሞ : 


f. 123 v. 
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ቅዳሴ ፡ ይቤ ፡ ኪርያ ፡ ABT S ወቆመ ፡ ንጉሥ ፣ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ 
ቅድመ : ታቦት ፡ ወይቤሎ : ለሊቁ : ጳጸሳት : አማንኑ ፡ ሞተ ፡ በ 
ሣቤከ : ወልደ ፡ ንጉሠ ፡ ቍዝ ፡ ትምሕልኑ : በዝንቱ : መሥዋዕት : 
ሥጋሁ ፡ ወደሙ : ለክርስቶስ 5 02: ይምሐል : An: አጋግሣ 
ዮስ ፡ A. b: ጳጳሳት : አንዘ ፡ ይብል : መሐልኩ : በዝንቱ : መሥዋ 
ዕት ፡ ሥጋሁ : ወደሙ : An Cif. : ከመ : ሞተ : በኀቤየ : 2271, 
ዶስ : ወልይ ፡ ንጉሠ ፡ 1: ወቀበርክያዎ : አነ : በአይዴየ ። ወወ'አ 
ተ ፡ ጊዜ ፡ አንቃዕዶወ : ሰማየ : ዲዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ = ወቁ 
መ : መጠነ ፡ ሰዓት : አንዘ ፣ ይትሐዘብ ፡ ከመ : ይረድ ፡ አሰት ፡ አ 
ምሰማይ : ወያውዕዮ : ሶቤሃ : ለውአቱ : AO, : ወኢወረዶ : An 
T os 00-AT : ጊዜ : ሰሐቦ : በአዴሆሁ : ዲዮቅልጥያኖስ : ለአባ : 
አጋግዮስ : ሊቀ : ጳጳሳት : ወመጠያዎ : ለሐራሁ : ወወሰድዎ : ሐ 
ራ ፡ ወስተ : ቤተ : ሞቅሕ s ወጸውያ : ንጉሥ : ለኒጎሚዶስ : ወ 
06h: አ‘ምውስተ : መንጦላዕት ፡ ወቆመ : ቅድመ ፡ ዙሉ : ሕዝ 
ብ : ወሐተቶ ፡ ንጉሥ ፡ ወይቤሎ ፣ ንጉሥ ፣ AG: ሖርክ ፡ 52? 
በ ፡ ሊቁ ፡ ጳጳሳት ። ወይቤሎ : 22717-h : ለዲዮቀልጥያናስ ፡ ንገ 
ሥ ፣ ነገርኩክ : ቀዳሚ ፡ ወይአዜኒ : አነግረከ ፡ አቡየ ፡ ለአክ ። 
"bh : ወፈነወ : ብዙ ጋ : ወርቀ : ወብሩረ ፡ ወአልበሰ ፡ ከበ'ራተ። 
ከመ : ተሀቦ ፡ ኪያየ : ወአበይከ ፡ ነሚአ : አንተ ። ወለአከ ፡ አበየ 
ግበ : ሊቀ ፡ ጳጳሳት : በኀቡዕ ፡ ወወሀቦ : ውአተ : ንዋየ : ዘአበይ 
h: አንተ ። LA ፡ ሊቀ : AA ፡ (007A ፡ ፈነወኒ : ኪያየ ። 
ወሐርኹ : ወበጻሕሐኩ : ኀበ ፡ አቡየ ። ወአምድሣረዝኽ ፡ ሶስተጋበአ 
Ti- ፡ ፀረ፡ ብዙኃ : ወመጻአኩ : አትቃተለክሙ : ወአሓኃዙኒ : በው 
ስተ : ዐብዕ : ወቀትል : ወጸግብአሂ : አግዚአብሔር ፡ ውስተ ፡ አ 
ዴክሙ : ወውአተ ፡ ጊዜ : ለአከ ፡ ንጉሥ : ይበርብሩ : ቤቶ : ለሊ. 
ቀቅ ፡ እእሳት S ወበርበሩ : ዙሉ ፡ ዘውስተ : ቤቱ ፡ ወአምጽኡ ፡ ቅ 
ድመ ፡ ንጉሥ ፡ ፆረ ፡ በቅል ፡ oce: ወብሩረ ፡ ወአልባሰ ፡ ክቡ 
ራተ : ወአንበሩ ፡ ውእተ ፡ ንዋየ ፡ ቅድመ ፡ ዙሉ ፡ ሕዝብ ። ወይቤ 
fo ፡ ንጉሥ ፣ ለሊቁ ፣ ጳጳሳት ፡ አበ ፡ አጋግዮስ ። አመሰ ፡ ፈቀድክ 


ወርቀ : ወብሩረ ፡ አምወሀብኩክ : ዘይበዝሣ : አምዝንቱ : መጠነ፡ ፡ 


፲ምክዕቢት : አምትምሐል : ስመ : አግዘ. አብሔር : በሐሰት ። ወይ 
አዜ፤ሂ ፡ ዘአፍቀርክ : oC: አመስሐከ : ወርቀ s ወአምጽአ፡ ነሀቤ፡ 
ወአፍልሐ : ወርቁ ፡ ወከሠተ : አፉሁ : ለሊቁ : ጳጳሳት : ወአስተዮ፡ 
ወርቁ : Gh: ወሞተ ፡ ሶቤሃ ። ወውአተ ፡ ጊዜ ፡ አዘዘ ፡ ዲዮቅል 
ጥያናስ ፡ ይዕፅዉ ፡ አብያተ : ክርስቲያናት : ወያርኅዉ : አብያተ 
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ጣዖት ። ወክዕበ : አዘዘ : ንጉሥ : ይግበሩ ፡ ሥዕለ : ፎአማልክተ ፡ 
ዘወርቁ : ወአምኔሆሙ : ጸወደበአምላሳለ : ተባዕት : ጸወደበጾምላ 
A: አንስት ። ወመጽአ : ንጉሥ ፡ ወጠብሖ ፡ ለአማልክት : ብዙኃ : 
አምውስተ : አንስሳ = ወዓጠኑ : ገነውተ : አማልክት ፡ ወገብሩ : 
መሥዋዕተ : ለአማልክት : ወሰመይዎሙ : ለዙሎሙ ፡ አማልክት : 
በበአስማቲሆሙ ። ወቀርበ ፡ ንጉሥ : ወሰገደ : ለአማልክቲህ : ወ 
ሰገዱ : ምስሌሁ : ብዙኃን : አሕዛብ : 0599715 : ሰብክ : አለ : 
ይሰግዱ : ለአማልክት : ሞቱ : በፃዕቅ : በይአቲ : ዕለት : ዩየወዛሰብ 
አ ። ወአዘዘ ፡ ንጉሥ : አንዘ : ይብል ፡ አመበ : ዘኢሰገዴ : ለአማል 
ክት : ይትበርበር ፡ ቤቱ : ወይትኰነን ፡ ነፍሱ : ወይምትሩ : ክሳዶ፡ 
በሰይፍ s ወጸሐፈ : መጽሐፈ : መልአክት ፡ ውስተ ፡ ዙሉ ፡ በሐ 
ውርት ፡ ዘመንግሥቱ : አንዘ : ይብል ፡ አዘዝኩ : ይዕፀዉ ፡ አብያ 
ተ ፡ ክርስቲያናት : 00640. : አብያተ : p : ወይስግዳዱ. : ለአ 
ማልክት ። Ao : ዘኢሰገፉ : ለአማልክት : ይትበርበር ፡ ቤቱ ፡ 
ወይትኰነን : ነፍሱ : ወይምትሩ : ክሳፉዶ ፡ በሰይፍ ። ወመጠያዖዎ : መ 
ጽሐፈ : መልአክት : ለመኰንን : አምአለ * ይቀውሙ : በየማኑ : 
ዘስሙ : አስጢፋኖስ ። ወነሥአ : አስጢፋኖስ : ለይአቲ : ክርታስ ፡ 
Qum) ፡ በቅድሜሁ : አስመ : መፍቁቀሬ ፡ ዘክርስቶስ : Ad: s ወ 
ነሥአ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : በአዴሆሁ : ሰይፈ : ወዘበጦ : ለቅዱስ ፡ አ 
ስጢፋኖስ : ወሰጸሮ : ወረሰዮ : 65. : ክፍለ ። ወሀገረ ፡ አንጾኪያ 
ተመሰለት ፡ ከመ ፡ ኢየሩሳሌም ። አስመ : በኢየሩሳሌም : ኮነ ፡ ሰ 
ማዕተ : ቀዳሜ : አስጢፋኖስ ፡ ዲያቁናይ ። ወበህገረ : አንጾኪያ : 
ከነ : ቀዳሜ : ሰማዕተ ፡ አስጢፋኖስ ፡ OA: ፋሲለደስ ። ወሰማዕ 
ት ፡ አለ ፡ በአንጾኪያ ፡ ይጌይሱ : AT" AA : ኮነ : ሰማዕተ : በኢየ 
ሩሳሌም : በመዋዕለ ፡ ሄሮድስ ፡ ንጉሥ ። አስመ : ሕፃናት : አሙን 
T: ፡ አለ ፡ አልበሙ : ልብ ። ወሰበ : ይቂትልዎሙ : ይስሕቁ : ምስ 
ለ : ቀታሊሆሙ s ወሀለዉ : አንዘ ፡ ኢየ አምሩ : ሞተ : Oh PO 
T ። ወአለ : በሀገረ : አንጾኪያ : ልሂቃን : አመንቱ : ወበሙ ፡ አ 
ብያት : OTT : Lov] : ወመንግሥት ። ወመነኑ : ዘንተ ፡ ወ 
ክብረ : ወዙሉሎ : ዘበምድር : ድንግልና ። ወመጠዉ፡ ነፍስሙ : በ 
እንተ : ክርስቶስ ፡ አንዘ ፡ የአምሩ ፡ ምረራ ፡ ለሞት ። 05 ?- pA 
ያኖስ ፡ ንጉሥ : ገደፈ ፡ አንተ : ተሠጦጠት ፡ መጽሐፈ : መልአክት ። 
ወጸሐፈ : ክልክ : ከማሁ : ወፈነወ : ውስተ : ዙሉ ፡ አህጉር ፡ ዘመ 
ንግሥቱ ። ወእምይእቲ ፡ ዕለት : አምዘ : ሰገደ : ለአማልክት : 5. 
ዮቅልጥያኖስ ፡ ንጉሥ : ወክህዶ : ለክርስቶስ : Acn: ኀቤሆ ፡ ቴ 


iE OE 


44 140 yx 


ዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ  0A9"11: ትቤሎ : ንግሥት : ለንጉሥ : 8 
ሁ * አመጽክ ፡ ኀቤነ ፡ ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ወኢቦአ ፡ ቤተነ፡ 


እምአመ : ሰገድነ : ለአማልክት : አስከ ፡ ዮም ። ወይእዜኒ : አትሐ 


ዘብ ፡ ክነ ፡ አመ : ኃደገ ፡ ኪያሆ ፡ ኢይደሉ : አስመ : አልቦ ፡ ዘይ 
PP DC ፡ መንግሥተ : ወክብረ : “ዘአንበሌሁ 5 ወይቤላ ፣ ዲዮቅል 
ጥያኖስ ፡ ንጉሥ s: ለብአሲቱ : ንግሥት : ወምንት : ይትከሃለነ ፡ ገ 
በቢ.ረ ፡ ላዕሌሁ ፡ አስመ : ጽኑዕ : ውአቱ : 059A ፡ ወያፈቅርዎ : 
ሕዝብ : ወመኳንንት : ወሠራዊትኒ ። ወዘንተ : ብሂሎ : ናመ : በይ 
አቲ ፡ ሴሊት ፡ አንዘ ፡ £l s ወአምዝ ፡ አስተርአዮ : ሰይጣን : 
ተመሲሎ : ከመ : መልአከ : አግዚአብሔር ፡ አንዘ ፡ ዕሩቅ : ውእ 
T: ፡ አምብርሃን ። ወይቤሎ : ንጉሥ : ለሰይጣን : አንተኑ ፡ ቴዎድ 
ሮስ : በናድሴዎስ ። ወይቤሎ ፡ ሰይጣን ፡ ኢትሥምዮ ፡ ለዝንቱ ፡ ስ 
9" : አምዝ : ዳግመ : አስመ : ዶምሰሶ : አግዚአብሔር : ወፈጸሞ : 
አምድር * ወይቤሎ : ዲዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ : በልኬ : ንግር ፡ 
መት : አንተ ። ወይቤ ፡ ሰይጣን ፡ ht: ውአቱ ፣ ሐዲስ ፡ ዘአምላክ ፡ 
ዘአንተ : ሰገድከ ፡ ሊተ : ወአነ ፡ አጸንዓ : ለመንግሥትክ : ወበው 
ስተ : ቁትልሂ : አሄሉ ፡ ምስሌከ : ወአጠፍፆሙ : ለጸላአትክ 5 ወ 
ለቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ : አንተ ፡ ቅድም : አጥፍያፆቶ ፡ ዘአንበለ : 
£2"lh : ከብረክ : ወመንግሥተክ : ወክብረ : አማልክቲክ ። ወይ 
ቤሎ ፣ ዲዮቁልጥያኖስ ፡ ንጉሥ ፡ AG አክል ፡ ATEPT : አስመ 
ጽኑዕ : ወጋያል ፡ arb : ወአነሂ ፡ አፈርሆ ። ወይቤሎ ፡ ሰይጣን : 
ለዲዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ : ለአክ : ኀቤሁ : አንዘ : ትብል ፡ 15: 
ንትማከር ፡ ምክረ : አስመ : መጽአ ፡ ኀቤነ : መጽሐፈ : መልአክ 
ት : አምንጉሠ : ቍዝ ፡ ወነገሥተ ፡ አረሚ ። ወሰበ ፡ ሰምዓ ፡ ዘን 
ተ ፡ £a» Ah: bh s ወአንተ ፡ ንሣእ ፡ 0&0 : 5945 : ወጽኑ 
ዓነ : ወብዙጋኃነ : ወኅብአሙ : ውስተ ፡ ቅፅረ ፡ አጽራኅክ ፡ ወአቅ 
ርብ ፡ ሎቱ : ማዕደ : ይብላዕ s ወውአተ ፡ ጊዜ ፡ AA ፡ ኃበአከ ፡ ዕ 
ድደው ፡ ጽኑዓን : ይፃኡ : ወየአጋዝዎ : ወአነ ፡ አከውኖሙ : ረድኤሌ 
ተ : ወዛቲ ፡ ነገር ፡ ትረዙስ ፡ አምርዙሰ ፡ አንስት ። ውእቱኬ ፡ ነገ 
ር ፡ ዘዲዮቅልጥያኖስ ። ወነቂሆ : ለአከ : ጎበ : ቴዎድሮስ : በናድ 
ሌዎስ : በከመ : አምከሮ : ሰይጣን : oen ፡ ንጉሥ : ውስተ : ቅ 
04 : አጽራጎ ፡ ጀዩዕይወ ፡ ጽኑዓነ ፡ አ+ዛነ ፡ አስይፍት ። ወመጽአ 
ቴዎድሮስ : በና ድሌዎስ : ወቦአ : ጎበ ፡ ንጉሥ ። ወይቤ : ንጉሥ 
ፍሥሓ : (1,8 : n5 ፡ ዮም : በዝንቱ : ቤትየ : አስመ : መጽአ 
ኀቤየ ፡ ቴዎድሮስ : 09 €? ። ወአቅረበ ፡ ሎቱ : ማዕደ : ሥሩ 
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ዓ ፡ Do» : ይብላዕ s ወውእተ ፡ ጊዜ : መጽኡ : Z£0Far- : ጽኑዓ 
ን ፡ 0h29 : ለቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ። ወይቤሉ : ለንጉሥ : 
ማዕድከሰ : ማዕዶ : መዓትኑ : ይአቲ ። ወአሰርዎ : አደዊሁ ፡ ወአ 
ገሪሁ : በጽኑዕ : መዋቅሕት ። ወሰበ : ኮነ : ሴሊተ : ይቤሰሎሙ : 
ቴዎድሮስ : በዛድሌዎስ ፡ ለአለ ፡ የዓቅብዎ ፣ ፍትሑ : አሐተ ፡ ሰ 
ዓተ ፡ ከመ ፡ AAA, ፡ ግበ ፡ አግዚአብሔር ። ወይቤልዎ ፡ አለ ፡ የዓ 
ቅብያዎ : አሊቅነ : ኢንክል ፡ ፈቲሖተክ : አስመ : ንፈርሆ : ለንጉ 
ሥ ። ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ሰሐበ ፡ በአደዊሁ ፡ ወፈትሐ ፡ መ 
ዋቅሕቲሁ : አምክአደዊሆሁ : ወአገሪሁ ። ወውክአተ : ጊዜ : አኃዘሙ : 
ፍርሃት : ወረዓድ : ወወድቁ : bb: ላዕለ ፡ ካልኡ ። ወይቤሰ’ሙ፡ ቴ 
ዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፣ ኢትፍርሁ * አምዝ ፡ ዳግመ ። ወተንሥአ : 
ከመ : ይጸሊ : ወጸለየ : ዘንተ : መዝሙረ : ወይቤ ። ይቤሎ : አግ 
ዚእ : ለአግዚአየ : ንበር : በየማንየ : አስክ : አገብኦአመ፡ : ለጸላዕት 
ከ ፡ ታሕተ : መከየደ : አገሪከ ። በትረ ፡ DEA : ይፌኑ ፡ ለከ ፣ አግ 
ዚአብሔር : አምጽዮን ። ወጸለየ : አስከ ፡ ተፍጻሜቱ : ወክል አነኒ : 
ጸሎታተ : በከመ : ያለምድ ። ወአምዝ ፡ ተመይጠ : ወይቤሰሎሙ፡ 
ለአለ : የዓቅቀብዎ ። ግበሩኬ : ይአዜ : በከመ : አዘዘክሙ : ንጉሥ 
ከሙ ። ወተንሥኡ : ወአስርዎ : በመዋቅሕት ። ወሶበ ፡ ጸብሐ ፡ ጸ 
ውያፆ ፡ ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ ለቲዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ A70: 
ጸዋዕኩክ : 0A9"AAT-h : በፍቅር : ho» : ትስግድ : ለአማልክት 
ከማነ s ወይቤሎ ፡ ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ለዲዮቅልጥያኖስ ፡ ንጉ 
ZU 5 አ.ይቤሆሁ : ዳዊት ፡ ነቢይ ፡ አንዘ : ያስተጋፍረክሙ : አማልክቲ 
ሆመ ፡ ለአሕዛብ ፡ ዘወርቅ : ወዘብሩር : ግብረ : AF. : AAA: አመሕ 
ያው ። አፍ : ቦሙ : ወኢይነቡ ። ዓይን : በሙ : ወኢ.ይሬእዩ ። አዝ 
ን : በሙ : ወአ.ይሰምዑ ። አንፍ ፡፣ በሙ : 05,9910. ። A € : በሙ 
ወኢ ይገሱ ። አግር : በመ : ወል.የሐውሩ : ወኢይነቡ : በጐራ-ዒቶ 
መሙ 5 (DAA : መንፈስ : ውስተ : አፉሆሙ ። ከማሆሙ : ይኩኑ : 
ዙሎሙ : አለ : ገብርዎሙ : ወዙሎሙ : አለ : gr Ph ፡ በሙ ። 
ወጸወ-ፆያሙመ : ዲዮቅልጥያኖስ : ለ ዩአምዓበይተ : ገነውተ : አማል 
ክት ፡ ወስሙ ፡ Ab: ሕሪክ : ወለክልኡ : ኢ.ራንዮስ ፡ አስመ : ጠቢበ 
ን ፡ ወመሠር ያን : ወረዓይተ : ከከብ ፡ አሙንቱ ። ወይቤሎሙ : በ 
ሉ ፡ ንግርዎ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ d$: አማልክት : 000 
የ ፡ ክብሮሙ : ወጽንዓ ፡ ኃይሎሙ » ወይቤሎ ፡ ቴዎድሮስ : በና 
ድሌዎስ ፡ ለንጉሥ ፡ አንጉሥ ፡ አይኑ ፡ ሠናይ ፡ የዓቢ : ሕሪክኑ : 
ዘያነድድ : አሳተ ፡ ወይገብር : ሥራያተ : ከመ : ይትናገሮ : ሰይጣ 
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ን : በውስተ : አሳት ። ወሚመ : ሙሴ : HCA? : አሳተ : በኀበ ፡ ዕ 
B: ጳጦስ ፡ 0A,0-0€T : ይአቲ ፡ ዕፅ : ወተናገሮ : አግዚአብሔር : 
ወወሀበ : ጽዮንሃ ። አይኑ ፡ ሠናይ : ይቕይስ : ኢራንዮስኑ ፡ A 
0*0 : ፪ተ ፡ አንስተ : ወይገብር : ሥራያተ ። ወሚመ : &A frr : 
ነበ.ይ : HAÀ€ : ጸሎተ : ከመ : ኢይዝንም : ዝናም ። ወለ.ዘንመ፡ 
የዓመተ : D2A0-2-5 ። ወክዕበ ፡ ጸለየ : ከመ : ይዝንም : ወወህ 
በ : ሰማይ : ዝናሞ : ወምድርኒ : አብቂለት : ፍሬሃ ። ክይኑ ፡ ሠና 
ይ, ፡ &,EDn ፡ አንጉሥ ፡ ሕሪክኑ ፡ መሠርይ : ወዘማዊ ። ወሚመ 
ሰሙኤል : ዘተናገሮ : መልአክ ፡ ወዋቀብዖፆ : ለዳዊት : ወአንገሦ ። 
አይኑ ፡ ሠናይ : ይጌይስ ፡ አንጉሥ ፣ ኢራንዮስኑ ፡ መሠርይ ። ወ 
ሚመ : ዳንአል ፡ ዘወገርዎ : በበቢ.ሉን : ውስተ : ግበ ፡ አናብስት : 
ወአናብስትኒ ፡ ሰገዱ ፡ ሎቱ ። HAC : መልአከ ፡ አግዚአብሔር : 
ለዕንባቁቆም : በሥዕርተ : ርአሱ : አንዘ : ማዕድ : ውስተ : ASU- : 
A070 49? : ወአብጽሖ : A9" ^.€4 009? : ውስተ : በቢሎን : ወ 
h^: ወስተ ፡ ግበ ፡ አናብስት : አንዘ ፡ ዕፅው : ውእቱ : ግብ ፡ 
Dom ፡ ለዳንኤል ፡ አምውአቱ : መብልዕ : ወወሀበሙ : ለአና 
ብስት : ወበልዑ ። አይኑ ፡ ሠናይ ፡ ይጌይስ ፡ አንገሥ : ሕሪክኑ : 
ወ.ራንዮስ : አለ ፡ ይገብሩ : ሥራያተ : ወይሬስይዎን ፡ ለአንስት : 
ይሩፉጻ : €4£ : ወራዙት : ወይዘምዊ : ምስሌሆሙ s ወሚመ : 5, 
ጥሮስ : ወጳውሰ’ስ : አለ : አንሥኡ : ሙታነ : ወገብሩ : ኃይላተ 
ዓበይተ : ከመ : አምላከሙ ። ወይእዜኒ : ትትጋፈር : አንተ : አን 
ጉሥ ፡ ወይትጋፈር : አቡከ : ሰይጣን : ወኩሎሙ : አለ : ይሰግዱ 
ለአማልክት : አመ : ያስተርኢ : ክርስቶስ : አንዘ ፡ ይነብር : በዓም 
ደ ፡ ደመና s ወአአላፍ : ወትአልፊተ ፡ ለአላፍ : መላአክት ፡ ይቀ 
ውመ" : ቅድሜሁ : ወሚካኤል : ይነፍሕ ፡ ቀርነ : ወይትነሥኡ : 
ምውታን : ወይከውን : ብዙሣ ፡ አርምሞ : ወይወርድ ፡ አግዚ.አነ፣ 
ኢየሱስ : ከርስቶስ : ውስተ : ኢየሩሳሌም : ወይነብር ፡ S: መን 
በሩ ፡ ወ፲ወዩሐዋርያት ፡ ይነብሩ : በየማኑ : ወበፀጋሙ ። ወአሜ 
ሃ : ይፈድዮ : ለዙሉ ፡ በከመ : ምግባሩ ። ኣሌ : ለከ ፡ አንተሂ ፡ አ 


ንጉሥ : ወዙሎሙ ፡ አለ ፡ ይሰግዱ ፡ ለአማልክት ። አሌ ፡ ለከ ፡ ወ | 


አሴ : ሎቱ ፡ AEn: ሰይጣን ፡ ሶበ ፡ ይአኅጎዝዎ : ወየዓሥርዎ፡ ወ 
ይስሕብዎ : ወያተነትንዎ : ወይደመስስዎ : በአሐቲ : ዕለት ። ወሰ 
oሂጊፆ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ ፡ ዘንተ ፡ ተምዓ : ወይቤሎ ፡ አቲ 
ዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ አነ : Ah : ይአዚዜ ፡ enda : no» : 
አምላክከ ። ወሀሎ : ውስተ : ይአቲ : ሀገር : ዓቢይ : ዕዕ : ዘስሙ : 
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AU 143 or 
ከሞል * ወአዘዘ : ንጉሥ : ይፁርያዎ : ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : 
ወያስክዎ : በክበዱ : ኀበ : ውእቱ ፡ ዕፅ ። ወአምጽኡ ፡ ዩየወዛወሐ 
ፃወውንተ : ገዚ.ፋፉነ : s 09- : ለሐፃውንት ፡ አመት : ወገበ : አመ 
ት 5 ወለክዑ : በሰፌልያ : ወውእተ : ሐፃውንተ ፡ ውስተ : ዙሉ 
ሥጋሁ : 40-9 : ምስለ : ውአቱ : ዕዕ ። ውአቱሰ : ቅዱስ ፡ ሰ 
ማዕት : ኢያወውሥአ ፡ አሐተሂ ፡ ቃለ ፡ አንዘ ፡ ይቀንውዎ s UA 
ወት ፡ ህየ : ፊሳንድያ : አኅቱ : ለቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ወትኔ 
ጽር ፡ ሣቤሆሁ : አንዘ : ትበኪ : መሪረ ። ወአምብዝጋኃ : ኀዘን ፡ ውዕ 
e : ከርሣ : ከመ : አሳት ። ወሕዝብኒ : አለ ፡ ይቀውሙ : ህየ ፡ ይበ 
ክዩ ፡ ምስሌሃ : ኣንዘ ፡ ይጴዕልያዎ : ወይረግምያዖዎ ፡ ለንጉሥ : ወይቤ 
ሉ ፡ ዘንተ : ጽኑዓ ፡ ወጋያለ ፡ ዘያድግነነ ፣ አምክአፉ ፡ ፀርነ : አጥፍ 
ዓ ፡ ለነ ። ወአኣስተርአዮ : አግዚአነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ME? € 
Ch: በናድሌዎስ ። ወይቤሎ ፡ ሰላም : ለክ : አስመ : ተዓገሥክ : 
ዘንተ ፡ o ፡ ሕማመ 5 ወይእዜኒ : ትፈቅቀድኑ ፡ አውፅጾሙ ፡ አ 
ምኔከ : ለአመ-ንቱ : ሐፃውንት : ወአሕይውክ ፡ ወታስተጋፍሮ፡ ለ 
ዝንቱ : ዕልው ፣ ንጉሥ ። ወይቤሎ ፡ ቲዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ ለ 
አእግዚአነ : አ.የሱስ : ክርስቶስ ። ልቦ ፡ አግዚአየ ፡ ይጌይሰኒ : መ 
ዊት ፡ በአንተ ፡ ስምከ ። ወይ “ቤሎ : አግዚአነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ አስተዳለውኩ : ለከ ፡ የአክሊላተ፡ 
በአንተ ፡ ድንግልናክ : ወኔበአንተ : ዘፃመውክ : በአንተ : ስምየ : 
ወፍቅርየ ፡ ወፅበአንተ ፡ ዘሞትክ : በአንተ ፡ ስምየ ። ወአመኒ : 4 
ዙን : aT 0-0 : ዘአስተዓፀቦ : ወበጽሐ ፡ ምንዳቤ : ወሰአለ ፡ ኪያ 
የ : በአንተ : ስምከ : A: አቀልል : ሱቱ ፡ ወአድኅናኖ : ወአስተፌ 
ሥሐ ። ወአመ : ዘተመንዶበ ፡ በውስተ ፡ በሕር : በሐመር : ወሰ 


hà: ኪያየ ፡ በስምክ : A]: አድግና ። ወአመኒ : ዘሖረ ፡ በውስተ : 


ጸብዕ : ወበጽሐ : ለቀትል : 020-5 : ስመከ ፡ አነ ፡ አድሣናኖ ፡ ወ 
አከውናኖ : ረዳኤ ። ወአመኒ : ዘሐነፀ : መርጡለክ ፡ ወጸሐፈ ፡ መጽ 


ሐፈ : ገድልከ : ወገብረ : ተዝክረክ : ወአብአ : መሥዋዕተ : በስም 


ከ ፡ አነ ፡ አትዌዊክፎ : ወአስተፌሥሖ : በመንግሥተ : ሰማያት ። ወ 
እመሂ : ዘወሀበ : ምጽዋተ : ለነዳያን : ወለምስኪናን : ወለሙቁሐ 
ን 3 ወለነግዳን : አነ ፡ አሰሪ ፡ ዙሎ ፡ ኃጢአቶ ፡ ወአዓሥዮ ፡ በመን 
ግሥተ : ሰማያት ። ወለዘገብረ : ሠናየ : በዕለተ : ተዝካርከ : በአን 
ተ ፡ ስምክ ። ወእምድኅረ : ወሀቦ : ዘንተ : ኪዳነ ፡ ኢየሱስ : ክርስ 
ቶስ ፡ ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ፡ ይቤሎ : ሰላም : An: ወዓርገ 
ውስተ ፡ ሰማያት ። CR? : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ መላእክተ : 


f. 125 vr. 


tt 144 )x- 


አንዘ ፡ ይሜጥወውያዎ : አክሊላተ ። 059? : አዕረራ : ወመጽኡ 
መላአክት : ወተቀበልዎ : አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ሃሌ : ሉያ ፡ 1900 : በ 
ዓለም ፡ የሐዩ : ለዝሉፉ ። ወሰበ ፡ n3: ሴሊተ : ርአዩ : ሕዝብ ፡ አ 
ንዘ ፡ ይወርድ : ብርሃን ፡ አምሰማይ : ላዕለ ፡ ሥጋሁ : ለቴዎድሮስ 
በናድሌዎስ : አንዘ : ሀሎ ፡ ዲበ ፡ ዕፅ 5 ወሰበ ፡ ሰምዓ ፡ ዲዮቅልጥ 
gan: ንጉሥ : ከመ : ወረዶ ፡ ብርሃን ፡ ፈርሃ : ከመ : አ.ይክአመትኑ፡ 
ሕዝብ : በክርስቶስ s 020-2: ዲዮቅልጥያኖስ : ለፊሳንድያ : A7 
'ቱ ፡ ለቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ። 0g/(bà: 7775. : በድናኖ ፡ ለአት 
hi. : ወቅብሪዮ ። ወነሥ አት : በድናኖ : ፊሰንድያ : አኅኀቱ ፡ ወገነዘቶ፣ 
ወወደየቶ ፡ ውስተ : ሣፁን : ወአንበረቶ : ውስተ : ቤታ ። ወነሥ 
አት ፡ ሐፃውንተሂ ፡ በዘቀነውያዎ : ወአንበረቶ : ውስተ ፡ ቤታ ። ወ 
ከነ ፡ ዕረፍቱ : አመ : 100A0C2 ፡ ጥር 5 በረከቱ : የሃሉ : ምስለ 
ነፍሰ : ፍቁሩ : ንጉሥን ፡ ኢያሱ ፡ ወወልዱ. ፡ ንጉሥነ ፡ ኢዮአስ ፡ 
ወምስለ : አሞመ- : ንግሥትነ : ወለተ ፡ ጊዮርጊስ : ለዓለመ : ዓለ 
ም : አሜን s ወነግሠ : ዲዮቅልጥያኖስ : ጓወክዓመታተ : ጸወዓ 
መተ : ነበረ : በሕገ : ክርስቲያን ። ወነበረ : ፲ወጀዓመተ : አምድ 
ረ ፡ ክህዶ ፡ ለክርስቶስ : ወሰገደ ፡ ለአማልክት : ወነበረ ፡ አንዘ ፡ ይ 
ቀትል : ዙሉ : ዘየአምን : በክርስቶስ ። ወአምድሣግረ : ጓወፅዓመ 
T : ወረዬ ፡ አምሰማይ : ሊቁ : መላአክት ፡ ሚካኤል ፡ ወገፍትዓ : 
ላዕሌሁ : መንበሮ : ወአውፅኦአ : አመንግሥቱ : DAPC ፡ አዕይንቲ: 
ሁ ፡ በይእቲ ፡ ዕለት ። ወሀሎ : በይእቲ : ዕለት ፡ አንዘ ፡ ንጉሥ : 
ውክአቱ ፣ ዲዮቅልጥያኖስ : ወይኬንን ፡ ሕዝበ : አስከ : መንፈቀ : 
መዓልት : ረሰዮ ፡ አግዚአብሔር : ነዳየ : 005 : ግዱፈ : ወይነብ 
C ፡ ኀበ : ፍናው : አንዘ : ይስአል ፡ ኅብስተ ፣ ወአልቦ ፡ ዘያፍዕሞ ። 


ወይመጽኡ : ኀቤሁ ፡ ሕፃናት ፡ በሀገረ ፡ አንጾኪያ : ወይስሕቅያዎ : ፡ 


ወይሣለቅዎ : ወይብልዎ : አዲዮቅቀልጥያናኖስ : ንሕነ : ነአምን ፡ በ 
ክርስቶስ : ቅትለኒኬ ። ወውአቶሙኒሂ : ይጴዕልያዎ : ወይረግምያዎ ። 
ወበሌሊት : አስተርአዮ : ሰይጣን : ለዲዮቅልጥያኖስ ፡ በአምሳለ 
' ብርሃን * ወይቤሎ : ዲዮቅልጥያኖስ ፡ መኑ ፡ አንተ ። ወይቤ : ሰይ 
ጣን : hà: ውአቱ ፡ ዘአንተ ፡ gen: ሊተ ፡ ወአበስከ ፡ ሠዓርኩ 
ከ ፡ አመንግሥትክ : ወአፆርኩክ : አዕይንተክ ። ወይአዜኒ : ትገብ 
Cr : ዘአኤዝዘከ : ከመ : አነ ፡ አግብአክ : ጎበ : መንግሥትከ ፡ ወ 
አክሥት ፡ አዕይንተከ s: ወይቤ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : ምንትኑ : ትአ 
ዛዝ : ከመ : አግበር ። ወይቤ : ሰይጣን : ንቀትሉሙት : ለአለ ፡ € 
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=a 145 Va 
መሙ : (DA. 0:7] : B7: ዘይሰሚ : ስሞ : ለክርስቶስ s ወይቤሎ 
በይጣን : አዲዮቅልጥያናስ ፡ አወ ፡ አቀትሎሙ : ወኢየኃድግ ፡ 5 
ሂ : ዘይሰሚ : ስሞ : ለክርስቶስ ። ወይቤሎ : ሰይጣን : ኦአዲዮቅል 
ጥያናስ ፡ ATL ፡ አሌ ፡ ሊተ ፡ ወለከሂ : አሌ ፡ ለከ s ወተመሰለ : 
ሰይጣን : ከመ ፡ ነበልባለ : አሳት : ወሖረ ። ወለዲዮቅልጥያናኖስሰ፡ 
h2n : ዝልጋሴ : ዓቢይ : 020€ : ኵሉ : ሥጋሁ ፡ aov TZ: ል 
ሰኑ : በዕዩያት : ወ ሞተ : አኩየ : ሞተ ። ወተማከሩ : መኳንንተ 
ሮም : ወአግጓዝዎ : AbA9" Hav E, ፡ ነገሥት ፡ ዘስሙ : ቈቁስጠንጢናኖ 
ስ ፡ ወአን ገሥያዎ : ላዕለ ፡ ዙሉ ፡ ሮም : ወሀገረ : አንጾኪያ ። 049? 
£A: ኅዳጥ : መዋዕል : A7 : ይነውም : ንጉሥ : ቈስጠንጢናኖ 
ስ : ላዕለ : ናሕስ : ቀልዓ ፡ ልብሶ : አምገጹ፡፡ ወአን 0.0 : ሰማ 
የ : ወርአየ : ከዋክብተ : ብሩሃነ በአርአያ : ትአምርተ ፡ en 
ል ፡ ወጽሑፍ : ማአከሎሙ : በሮማይስጥ : ወአብርሃ : አግዚአብ 
ሔር ፡ አዕይንቲሁ : ለቈስጠንጢናኖናስ : ወርአዩየ : 0A700 : A€A 
ቲ ፡ መጽሐፍ ። ወመጽሐፉ : ይብል : መንግሥትክሰ : ትረትዕ : ወ 
ችጸንዕ ፡ አቈስጠንጢናኖስ 5 00 ፡ ጸብሐ ፡ ነገራ ፡ ለብአሲቱ : ንግ 
ሥት ፡ ዙሎ : ዘርአዩ ፡ በይአቲ ፡ ሌሊት ወፈቀደ ፡ የምጽኡ ፡ ሎ 
ቱ ፡ ዙሎ : ጠቢበነ : ሮም : ከመ : ይፈክሩ ፡ ዙሎ ፡ ዘርአየ ፡ ወይ 
ቤልዎ : አምዙሉ : ጠቢ.በን : men : ወኢራንዮስ ፡ ይጌይቡሱ ፡ በ 
ርአዩ : ኮከብ ፡ ወበአአምሮ : ጥበብ ። 020-Pav- : ንጉሥ : ቂስ 
ጠንጢኖስ : ለሕሪክ : ወኢራንዮስ ፡ ወነገሮሙ : ዙሎ : ዘርአየ ። 
ወይቤልዎ : ዓይደመነ : አስከ : ሠሉስ : ዕለት : ወንነግረከ : ፍክከሬ 
ሁ ፡ አንጉሥ ። ወአዪሞሙ ። Aa» ፡ ሣልስት : ዕለት ፡ ተማከሩ 
ሐሰተ : ወመጽኡ ፡ ጎበ ፡ ቈስጠንጢናኖስ : ንጉሥ : ወይቤልዎ ፡ ። 
ንጉሥ : ፀከዋክብት : አለ ፡ CAU : አማልክት : አሙንቱ : አለ ፡ 
የዓብዩ : አምውስተ : አማልክቲሁ : ለዲዮቅልጥያኖስ ። ወስሞሙ : 
ADT: ወዶርዳጃሚስ : ወዳታን : ወጤስዮስ s ወጽሕፈት ፡ ዘርኢ 
ከ፡ ለአመ : ሰገድክ ፡ ሎሙ : ወገበርከ : በንሎሙ : በከመ : ገብረ 


ዲዮቅልጥያኖስ : ትረትፅ : መንግሥትከ : ወትጸንፅ : o7 : ቅ 


ትልሂ 3: ትመውአሙ : ለፀርከ ። አስመ : አሙመንቱሂ : ይረድኡሉከክ : 
ከመ : ረድክዎ : ለዲዮቅልጥያኖስ 7] ወይቤሎሙ : ንጉሥ ፣ AO : 
አሰግድ : አነሂ : ለአማልክት : ወአገብር ፡ ሎሙ : በንለ ። ወሕሪ 
i: ወኢሪራ-ንዮስ ፡ ወዕኡ ፡ አምሣግበ : ንጉሥ ፡ አንዘ : ይትፌሥሑ ። 
ወሀሎ : ስገብር : ሕዕው : ዘስሙ : አውስግንዮስ : ገብረ : ቅዱስ : 
ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ። ወአመ : ይትመሀርሂ : ሀሎ ፡ ምስሌሁ : 


AETH. — B. — XXVII. 10 


f. 125 v. 


f. 126 7. 


-i« 146 Ym 


0,1990 : አንዘ : ይምህርዎ : ለቅዱስ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ፡ 
መጻሕፍተ : ነቢያት : ወትርጓሜሆሙ : 00: ክርስቶስ s ወተ 
ምህረ : aA : iar : m» : ዘሰምዓ : አንዘ : ይሜህርዎ ፡ ለ 
ሊቁ s on : ውአቱ ፡ ሕዕው ፡ ዘስሙ : አውስግንዮስ : ^id : ቈ 
iam, : ንጉሥ ። ወይቤሎ ፡ አንጉሥ : ኢ.ትስማዕ : ነገሮሙ 
ለሕሪክ ፡ ወጺኢራንዮስ : አስመ : ሐሳውያን : አሙንቱ : ወነገሩክ : 
ሐሰተ : ወጸልቦ : ሠናይ ፡ ሕግ : ዘአንበለ : ሕገ ፡ ክርስቶስ ። ወነገ 
ሮ ፡ ዙሎ ፡ ዘተነበዩ ፡ 20,9 : በአንተ : ከርስቶስ ፡ oZ nz: ሎቱ 
ትርጓሜሁ : ወንጉሥ : ቁስጠንጢኖስ : ሠምረ : i: ክርስቶስ 
ወተፈሥሐት : ነፍሱ ፡ በዘነገሮ : ውአቱ ፡ ሕዕው ። onn: ሰምዑ 
ሕሪክ : ወኢራንዮስ : ከመ : ሜጦ ፡ አውስግንዮስ : ለንጉሥ : ወአ 
ግብ። ፡ ውስተ id ፡ ክርስቲያን ፡ አስተጋብአዎሙ : ACETTO- 
ተ : አማልክተ ፣ አለ ፡ ከማሆሙ : ወወደዩ : ሐመዶ : ዲበ ፡ ርአሶ 
መሙ ። (Ds : ግበ : ንጉሥ : ወይቤልዎ : አፎኑ ፡ በፅገብር ፡ ሕፀፅ 
ው : ትሥዕር ፡ መንግሥተ : ሮም : ኢርኢከኑ ፡ ከመ : ረትዓት 
ወጸንዓት : መንግሥተ : ዲዮቅልጥያኖስ ፡ በኃይለ : አሙንቱ ፡ A 
ማልክት : ወይመውኡሉ : ዙሎ ፡ ፀረ ። ወይአዜኒ ፡ አንጉሥ ፡ ጎድ 
ገነ ፣ ንቅትሎ : ለዝንቱ : ገብር : ሕፅው : ኣስመ : አስሐተ ፡ ኪያከ ። 
ወይቤሎሙ : ቁስጠንጢኖስ : A t: ይአዚዜ : ዝንቱ : ነገር ፡ ጸላ፡ 
ንደዮ : ውስተ : ቤተ ፡ ሞቅሕ ፡ ወንሑር ፡ በኃይለ : ኣማልክት : 
ወንትቀተል ፡ ምስለ ፡ 71: ወአጸረሚ ። ወለአመ : ሞአናሆሙ : 
ንሕነ : አሰግድ : አነሂ ፡ ለአማልክት : ወአገብር * ሎሙ : በዓለ : 
ወጸቀትሎ ፡ ለዝንቱ ፡ ሕፀው 5 ወለአመ ፡ ተመዋዕነ : ንሕነ ፡ አነ 
ሂ ፡ አአምን ፡ በክርስቶስ ። ወይቤሎ : ገነውተ : አማልክት : AO : 
ይኩን : ከማሁ ። ወቈስጠንጢናስ : ነሥአ ፡ ሠራዊቶ : ወሖረ ፡ ከ 
መ ፡ ይተቃተል ፡ ምስለ : $10: ወአረሚ ። ወተቃተለ : ወሞአዎ 
መሙ : ሞግ : DAZ? : ወሞቱ : ብዙኃን : አምውስተ : ሮም : ወ 
ከበብዎ : ቍዝ፡ 0^7 : ለቈስጠንዉጢናኖስ : ንጉሠ : ሮም : ከመ 
ይቅትልዎ ። ወውአተ : ጊዜ : 02£.: ቅዱስ : ቴዎድሮስ : በናድ 
ሴዎስ : በፈረስ : መንፈሳዊ : ጎበ : ቁስጠንጢኖስ : ንጉሥ : ወአ 
ጋዘ ፡ በሥዕርተ ፡ ርአሱ : ወአውፅ» : አምውስተ : ቀትል ። ወይ 
ቤሎ : ለቁስጠንጢናኖስ ፡ ንጉሥ : አአመርከኒኑ ፡ መኑ : አነ ። ወይ 
ቤሎ : ቁስጠንጢኖስ ፡ ኢያአመርኩ ። ወውአቱስ ፡ cA: በልቡ 
አስመ : መሰሎ : ከመ : ፅአምሠራዊተ ፡ ሮም : ዘያሮ s ወይቤሎ : 
ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : አነ : mnt : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌወስ ፡ 
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አፎ ፡ ተአመንክ : በአማልክት : ርኩስን ፡ o AA ፡ ውስተ ፡ 4 
ትል ፡ ወአጥፋፉዕከ : ሠራዊተክ ፡ 0^5: አውፃአኩከ : አምውስተ፡ 
ቀትል ፡ አስመ : አፈቅረክ : ወአመ ፡ በውስተ : ትምህርት : አንዘ ፡ 
ሕፃናት : ንሕነ : ኮነ ፡ ቢጸ ። ወይአዚ፤ : አቁስጠንጢኖስ : አመን : 
በክርስቶስ : ወይከውን : ምስሌከ : ወይረድአከ ። ወዙሉ : ዘይቤ 
ለከ : አውስግንዮስ : አሙን : ውአቱ : ወስማዕ : ወሕንጽ : An: 
ህገረ ፡ በዛቲ : መክን : ጎበ : ሀሎከ : ትቀውም : ይአዚዜ : ወስምያ : 
በስመ : ዚአከ ፡ ወሑር : ኢየሩሳሌም : ወክሥት ፡ መስቀሎ : ለክ 
ርስቶስ * ወሊተስ : 4€ : አሑር : ግበ : ሠራዊትክ : ከመ : አ 
ድግኖሙ : 49? 4" FA : ወአስተጋብአሙ : ለአለ ፣ ተርፉ ። 002: 
ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ : ጎበ ፡ 901: ወአረሚ ። 02Ch: አንዘ : 
ይብል : አነ : ውእቱ ፡ ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ መጻአኩ ፡ አጥፍ 
ዕከሙ ። ወስበ : ሰምዑ : 4-11 : ወአረሚ : ጽራና ፡ ነትዑ ፡ ወሞ 
ቱ ፡ ብዙኃን : አምኔሆሙ : በፍርሃት : ወበረዓድ ። ወአለ ፡ ተርፉ 
አምሠራዊተ ፡ ሮም : አጋዙ : ይግብኡ : ፍኖተ : ብሔሮሙ : አን 
ዘ ፣፡ ይቲክዙ : አስመ : መሰሎሙ : ከመ : ሞተ : ንጉሦሙ ። ወሰ 
በ : ሐሩ : ንስቲተ : C009 : ለንጉሦሙ ፡ ግበ ፡ ሀሎ s ወተፈሥ 
ሑ : ወአአኩኰትያዎ : ለአግዚአብሔር ። ወአዘዘ : ንጉሥ ፡ ከመ ፡ A, 
ይንግሩ : ወኢይበሉ : ተመውኡ : ሮም ። ወዘንተ : አዘዘ ፡ ንጉሥ 
ከመ : ገነውተ : አማልክት : ሰሚዖፆሙ : ኢይትጋብኡ : ወኢይቱ 
የዩ : A9"ZU- ። ወሰበ : AAA : ንጉሥ ፣ ለሀገረ ፡ አንጾኪያ : 4. 
ነወ : AAT : ግበ : ገነውተ : ለማልክት : አንዘ ፡ ይብል ፡ ሞአናሆ 
መሙ : AAA T ፡ በኃይለ : አማልክቲነ ። ወይአዜ፤ፉ ፡ አስተዳልዉ 
አ ፡ ከመ : ስበ : መጻአኩ : አስግድ : ሎሙ : ለአማልክት : ወአግ 
በር * ሎሙ : በዓለ ። ወሰበ : ሰምዑ : ገነውተ : ለማልክት : ሖሩ 
ግበ : አውስግንዮስ : አንዘ ፡ ሀሎ : ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ ፡ ወይቤ 
ልዎ : አአውስግንዮስ : ተደዶለው ፡ AK: አስመ : ንወስደከ፡ ቅድ 
መ : አጣማልክቲነ : ወንጠብሐከ : በህየ : ወንገብር ፡ ሥጋከ : መ 
ሥዋዕተ : ሎሙ s ወአጸውስግንዮስበ : ኀዘነ : ወበከየ : A71 ፡ ይብ 
ል ፡ አአግዚአየ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : አንተ ፡ ተአምር : ከመ : A, 
ይፈርህ ወኢየ ጋዝን : መዊተ : በአንተ : ስምክ : AA : አጋዝን : 
ከመ : ኢይኩን : ሥጋየ : መሥዋዕተ : AmP"T ። ወተንሥአ : ወ 
ጸለየ ፡ በሌሊት ። ወይቤ : አግዚ። : ሚ : በዝት : አለ ፡ ይሣቅዩዬ 
Z ። ብዙኃን ፡ ቁሙ ፡ ላዕሌየ » ብዙኃን : ይቤልቁዋ ፡ ለነፍስየ ፡ ኢያ 
ድግነኪ : አምላክኪ * ወጸለየ : ዘንተ : መዝሙረ : Ann : ተፍጻ 
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ሜቱ ። ወአስተርአዮ : መልአከ ፡ አግዚአብሔር ፡ ወይቤሎ : AA 
ውስግንዮስ : ሰላም : ለከ ፡ ኢትጎዝን : አስመ ፣ ኣለ : ይቤሉክ ፡ ተ 
ደለው : ለጽበሕ ፡ ወንጠብሐከ ፡ ወንገብር ፡ ሥጋከ : መሥዋዕተ : 
ለአማልክት ። ወአንተ : ትሬአዮሙ : ጽበሐ ፡ ኣንዘ ፡ የንስርዎሙ፡ 
እደዊሆሙ : ወክገሪሆሙ : ለዙሎሙ : ገነውተ : አማልክት ፡ ወ 
ይወድይዎሙ : ውስተ : አሳት ። ወለአማልክቲሆሙ : ኣንዘ ፡ ይ 
ቀጠቅጡ ፡ አርአስቲሆሙ : በሞሰርት S ወአንተሰ : ተድኅሣን : €- 
ም ። ወበሕቱ ፡ A99 €44: ጎዳጥ : መዋዕል : ሀለወክ : ተትኰነን፡ 
ንስቲተ ፡ ወአዴሁ ፡ ለክርስቶስ : ያድኅነከ ። ወዘንተ : አምድግረ 
ይቤሎ : መልአክ ፡ ይቤሎ ፡ በላም፤፡ ለክ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማ 
ይ ። ወበላሂታ : በጽሐ ፡ ቈስጠንጢናኖስ : ንጉሥ : ሀገረ ፡ አንጾኪ 
ያ ። omen. ወኢራንዮስ : ለብቡሱ : ልበሰ : ክከቡራተ : ወዙሎ 
መሙ : ገነውተ : አማልክት ፡ ወወፀኡ ፡ ይትቀበልያዎ : ለንጉሥ ። ወ 
ይቤ : ንጉሥ : አምጽኡ : ፍጡነ ፡ አውስግንዮስሃ ። ወሖሩ : ወአ 
ምጽክአዎ : ጎበ : ንጉሥ : አንዘ ፡ ዕውር ፡ ውአቱ ፡ ወይኬንንዎ x 
OM : ርአዮ : ንጉሥ : "nt : ሱቱ ። ወይቤ ፡ ፍትሕዎ ። ወፈትቁሕ 
9 ። ወወረደ : ንጉሥ ፡ አምላዕለ ፡ ፈረሱ ፡ ወይቤሎ : ስረይ : ለ. 
ተ : አአትየ : ወበርከኒ : አስመ ቴበአንቲአከክ ፡ A&772 : ATL A 
የ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ 0A2775 : Ao 7] pnr? ። ወውአተ : 
ጊዚ : አዘዘሙ : ለሠራዊቱ : የአጋዝዎሙ : ለገነውተ : ጣፆታ 
T ። ወክጋዝዎሙ : ወአሰ ርዎሙ : አደዊሆሙ : ወአገሪሆሙ : 
(000 £. 69 av- : ውስተ : አሳት : ዘለሊሆሙ : አንደዱ : ከመ : € 
ደዩ : ሥጋሁ : ለአውስግንዮስ s ወአዘዞሙ : ንጉሥ : ቁስጠንጠዉ. 
an: ለሠራዊቱ ፡ ከመ : ይንሥቱ ፡ ለአብያተ ፡ ጣያፆት ፡ ወይስብሩ፡ 
አርአስቲሆሙ : በመዋስርት : ወበማሕሄ : ይቀጥቅጥዎሙ : ለኩ 
ሎሙ : አማልክተ : ሐሰት : ወይበርብሩ : ዙሎ : ገነውተ : ጣዖት 
ወረከቡ : አምውስተ : ቤተ : አማልክት : ብዙጋ : ወርቀ : ወብሩ 
ረ ፡ ወሰፈሩ : በለክፋር : በከመ : ይሰፍርያዎ : ለሥርናይ : ወወበድ 
9 : ግበ ፡ ንጉሥ ፣ ቈስጠንጢናኖስ ፣ ለውእቱ : ወርቅ s ወአስተጋ 
ብአ : ንጉሥ ፡ ነዳያነ ፡ ወምስኪናነ : ወወሀቦሙ : ብዙጋ ፡ oco: 


ወዘተርፈ : አምነዳያን : ሐነጸ ፡ ቦቱ : ብዙጋ : አብያተ ፡ ክርስቲያ 


ናት : አስመ : አልበቱ : AT: ለውአቱ ፡ ወርቅ ፣ ወብሩር ። ወ 
አግበሪረ : ንጉሥ : ቈስጠንጢኖስ : ማዕተበ : አዘወርቅ : ወአዘብሩ 
ር ። ወውስተ ፣ ኵሉ ፡ ፍኖት ፡ ግበ ፡ ሖረ ፡ ቈስጠንጠጢ.ኖስ ፡ ንጉሥ 
ያዐውር : ቅድሜሁ : ማዕተበ : ዘወርቅ : ወድኅሬሁ : ማዕተበ ፡ ዘ 


pem 
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ብሩር = ወአጋኃዘ : ንጉሥ ፡ ABA'T2 : ቀሲስ : ጠቢብ : 07749? 
ረ፡ T: መጻሕፍት ፡ ወየዋህ ፡ ወትሑት ፡ ወስሙ : ድሜጥሮስ : 


ወሜሞ ፡ ኪያሁ ፡ ሊቁ : ጳእሳት : በሀገረ ፡ አንጾኪያ ። ወጸፍቀሮ። -— 


ንጉሥ ፡ በአንተ ፡ ትሕትናሁ 5 ወሊቁ ፡ ጳጳሳት ፡ ድሜጥሮስ : UL 
መ : ሎሙ : ጳጳሳተ : ወኤሏስ ፡ RT ፡ horn : ወዲ ያቆና 
ተ ፡ ወአናጕንስጢሰ ፡ ወቀዶለሰ ፡ አብያተ ፡ ክርስቲያናት ፡ ወአዘዞ 


0" : £405. : ለጾም : ወለጸሎት : በጊዜ ፡ በዓታት ። 0277907 : 


ሃይማኖት : ውስተ : ይአቲ ፡ ሀገር : በመዋዕለ ፡ ቁስጠንጢኖስ ። ን 
ጉሥ ። ወአመ ፡ አድጋኃናኖ ፡፣ ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ለቂስጠንጢ 
Gh: ንጉሥ * ወይቤሎ : ሐንጽ ፡ ሀገረ ፡ ጎበ : ሀለውክ ፡ ተትቀው 
ም : ይአዚዜ : ወስምያ : በስምከ s ወሐነጸ ፡ ህየ : ቂስጠንጢናኖስ : 
ዓቢዩ : ሀገረ : ወሰመያ : በስመ : ዚአሁ ፡ ቍሦስጥንጥንያ ። ወሐነፀ : 
ውስቴቱ : ብዙጋተ ፣ አብያተ ፡ ክርስቲያናት : ወዓቢ.የ : ምኔተ ፡ በ 
ከስመ : ቅዱስ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎስ ። ወረሰየ : ህየ ፡ ንጉሥ ። 
መንበረ : መንግሥቱ ። ወለአከ ፡ ንጉሥ : ሀገረ : አንጾኪያ ። 0A 
ምጽ : ሥጋሁ : ለቅዱስ ፡ ቴዎድሮስ * በናድሌዎስ ፡ ወሐፃውን 
TU ፡ በዘቀነውያዎ : ወሰይፎሂ : ወዙኩናቶሂ : ወአንበሮሙ : ውስተ 
ቤተ : ክርስቲያን : ኀበ : ሐነጸ ፡ በስመ : ቲዎድሮስ ፡ በና ድሌዎስ : 
በቍስጥንጥንያ : ሀገር ። ወአም አመ : ሞተ : ቴዎድሮስ : በናድሌዎ 
nh: አልበ : ዘክህለ : አውፀፆአቶ : አምቤተ : ቅዱስ ፡ ቴዎድሮስ : 
(15 ድሌዎስ ። አስመ : ጸለየ : ወይቤ : አንዘ : ሕያው : at: ^. 
ተሀብ : € 4:€ : ABA A ፡ AATIHILA? : ኢየሱስ ፡ ከርስቶስ s 0A 
9? €^ : ብዙሣ ፡ መዋዕል : ሐመ : ቁስጠንጢኖስ : ንጉሥ ። ወስ 
በ ፡ AAA : ለመዊት ፡ አዘዞ ፡ ለወልዱ ፡ ወይቤሎ ፡ ዕበ ፡ አንገሠ 


2 ከ ፡ አግዚአብሔር ፡ 50 ፡ መንግሥትየ : ሑር ፡ AL 04-082? : ወ 


^27? : ወክሥት : 00 : መስቀል : በዘተሰቅለ : አግዚአነ : ኢየ 
ሱስ : ክርስቶስ ። ወሞተ : ቈስጠንዉጢናኖስ : ንጉሥ : 0571779 : 
ለወልኝ : ህየንቴሁ : ወሰመይዎ : በስመ : አቡሁ : ቁስጠንጢኖስ 
በአንተ : ፍቅረ ፡ አቡሁ ። ወበአንተ ፡ ጽንዓ ፡ ሃይመናተ : አቡሁ 
አጽንዓ ፡ አግዚአብሔር : መንግሥተ : ወልዱ ። ወበውክአቱ ፡ ሀ 
ሎ : ፅበዕል ፡ አረማዊ : ዘስሙ : ጊዮርጊስ : ወአጋዘ : ይጊጦሙ : 
ለመኳንንተ ፣ ንጉሥ : ከመ : ይበአ ፡ ወይብላዕ : ዙሎ ፡ ጊዜ ፡ ም 
ስለ ፡ ንጉሥ : ዘአንበለ * ክልአት ። ወኮነ ፡ ከማሁ : ወአፍቀሮ : ን 
ጉሥ : ቁስጠንጢኖስ : ወነበረ : ምስሌሁ : አንዘ ፡ ይበልዕ : ወይሰ 
ቲ ። ወሕሊናሆሁሰ ፡ ለውአቱ ፡ አረማዊ ፡ ጊዮርጊስ : ይፈቅድ ፡ ከ 


[lo 


—4( 150 )x- 
መ : ይሚጦ ፡ ለንጉሥ : ወያስግዶ : ለጣዖት : ወይጊጦ : qe: 
ጊዜ : አስመ : ንዑስ : ውእቱ : ንጉሥ ። ወክሌኒስ : ንግሥት ፣ አ 
መሙ : ለንጉሥ ፣ ተጓዝን : ወትቤሎ ፡ ይቕይሰክ : ትሑር : ኢየሩሳ 
ሴም : ወትሣኅሥሥ : ወትክሥት ፡ 00: መስቀል ፡ በከመ : አዘዘ : 
አቡከ : ADAE? ፡ ቁስጠንጢኖስ ። ወኢሰምንዓ : ያለ : አሙ ። ወ 
አሐተ ፡ ዕለተ ፡ አንዘ ፡ ይበልዕ : ወይሰቲ ፡ ምስለ ፡ ንጉሥ : ውአ 
T: አረማዊ ፡ ጊዮርጊስ : ቦአ ፡ አውስግንዮስ ፡ ኀበ ፡ ንጉሥ ። ወ 
ይቤሎ : አንጉሥ : ምንት : ይበቍዓክ : መብልዕ : ወመስቱቴ : ጋላ 
ፊ : ውአቱ ፡ ወመንግሥተ : ምድርኒ : ጋላፊ, : ውአቱ s ወዙሉ ። 
ክብር : ወትፍሥሕት : የኃልፍ ፡ ወመንግሥተ : ሰማያትሰ : ሊየ 
*5 A8 ፡ ለዓለም ። ወይአዚኒ ፡ አንጉሥ : ይጌይሰከ : ትሑር : A. 
የሩሳሌም : ወትኅሥሥ : ወትክሥት : 60 : መስቀሉ : ለክርስቶስ ። 
ወትንሣክ : መንግሥተ : ሰማያት : ዘል.የጋልፍ ። oorr : v 
ሉ : ዘበምድር : ይትዌዊሰከክ ። ወይቤሎ : ለንጉሥ : ጊዮርጊስ ፡ 
ረማዊ ፡ ዕበ : ይትናገር ፡ ነገረ ፣ wo : ዘከመዝ : በቅድመ : ንጉ 
ሥ ፡ ይደልዎ : መዊት s ወውክአተ : ጊዜ : አዘዘሙ : ንጉሥ : ለወ 
OA: 5 ወአውሥክአዎ : አፍአ ፡ ለአውስግንዮስ ፡ ከመ : ይቅትል 
ዎ ። ወወረደ : ኀቤሁ ፡ ቅዱስ : ቴዎድሮስ ፡ በና ደሌዎስ : በፈረስ 
መንፈሳዊ ። ወምስሌሁ : መላአክት ፡ ይተልውያዎ : በአምሳለ : ሰብ 
አ ። ወይቤሎሙ : ለወዓልተ : ንጉሥ : ምንት ፣ አበሳሁ : ለዝ ፡ ከ 
መ ፡ ትቅትልዎ ። ወይቤልዎ : ወዓልት : አስመ : ተናገረ ፡ አኩየ። 
ነገረ ፡ ምስለ ፡ ንጉሥ : amt ፡ ንቅትሉሎ ። ወይቤሎሙ : ቅዱስ 
ቴዎድሮስ ፡ 05 € Pn: ኢትቅትልያዎ : Ann: አሐውር ፡ አነ ፡ ኣ 
ንግሮ : ለንጉሥ ። ወይቤልዎ : አልብነ : 2547) : አስመ : ንፈርሆ : 


ለንጉሥ ። ወይቤሎሙ : አነ ፡ ክድኅነክከሙ ፡ አምኔሁ ። ወሐረ፣ሣ ፡ 


በ ፡ ንጉሥ : ወረከበ ፡ AAA : ንግሥት ፡ አንዘ ፡ ተጋዝን : ወትቀ 
ውም : ኀበ ፡ አንቀጸ ፡ ንጉሥ ። ወይቤላ ፡ ቴዎድሮስ ፡ በና ድሌዎስ ፡ 
አንዘ ፡ ሀለወ ፡ ላዕለ : ፈረሱ : ለአሴኒ ፡ ንግሥት ፡ ምንተ ፡ ቁምኪ፡ 
ዝየ : 01-012, ። ወትቤሎ ፡ ቆምኩ ፡ ከመ : አስአል : ጎበ ፡ ወል 
ድየ ፡ በአንተ : ዞውስግንዮስ s ወይቤላ : ሑሪኬ : ግብ : ቤተ 
f, : OA T7112, : ወሖረት : ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ በአ ፡ ሣ 
በ ፡ ንጉሥ ፡ ተዕዒና ፡ ዲበ ፡ ፈረሱ ። ወይቤሎ ፡ ለቈስጠንጢናኖስ 
ምንት : አበሳሁ : ለአውስግንዮስ ፡ ዘትቤ ፡ ቅትልዎ ። ወኢ.ሰምዓ፡ 
ነገሮ : አስመ : በነገረ : መላአክት : ተናገሮ 5 ወክዕበ : ተናገሮ : በ 
ነገረ : ሮም ። ወሶቤሃ ፡ በምዑ ፡ ንጉሥ : ወጊዮርጊስ : ነገሮ ። ወተ 
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72" h ፡ ጊዮርጊስ : አረማዊ ። ወይቤ : ስበ : ይትናገር : አኩ፥የ : ገ 
ብር : 40-9? : በቅድመ : ንጉሥ : ይደልዎ : መዊት ። ወቴዎድሮ 
ስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ወግያፆ : ውስተ : አንግድዓሁ : ለጊዮርጊስ : Ac 
ማዊ ። ወሞተ ፡ ስቤሃ ፡ አንዘ ፡ ሀሎ : መብልዕ ፣ ተፍዒሞ : ውስተ : 
አፉሁ 3 ወፈርሃት : አሌኒ : ንግሥት : በአንተ : ወልዳ ፡ ወቦአት : 
አንዘ ፡ ትረውጵ ። ወቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ ፡ ይቤሎ ፡ ለንጉሥ : 
ቈስጠንጢናኖስ = ወስበ ፡ A7: አቡከ ፡ ፍቁርየ : አምኢመሐኩ 
ከ ፡ ኪያከ ። O0£AILZ : ዙሉ : ዘይብለከ : አውስግንዮስ : አሙ 
7: E s ወግበር : አንተሂ : ወአቡከ፥ኒ : በከመ : Am ። ወሑ- 
C : ኢየሩሰሴም : ወክሥት : ዕፀ : መስቀሉ : በዘሰቀልያዎ : ለክርስቶ 
ስ ። ወዘንተ : ብሂሎ ፡ ቲዎድሮስ ፡ በናድሌዎስ፡ ሐረ፡ አንዘ : ይትረዞ 
ይ ። ጸሎቱ ፡ ወበረከቱ : mah : የሃሉ ፡ ምስለ : ፍቅቀርቱ ፡ ን 
ማግሥትነ : ወለተ : ጊዮርጊስ : ወምስለ : አመቱ : ወለተ ፡ ሥላሴ ፣ 
ለዓለመ : ዓለም : አሜን ። ለዘጸሐፎ : ወለዘአጽሐሮፎ : ወለዘአንበ 
ቦ ፡ ወተርጐሞ : ወለዘበሰምንዓ : ቃሎ : ኅቡረ ፡ ይምሐሮሙ : አግዚ 
አብሔር : ለዓለመ : ዓለም : አሜን ። 


Coll. d'Abbadie, 
ms. n? 170. 
914277 


f. 42 v. 


መልክዓ ፡ ቴዎድሮስ ። 


1 ሰላም : ለዝክረ : ስምክ : ዘትአምርተ : መስቀል : ፊደሉ ። 


ወለሥዕርትክ : ድሉል ፡ 024,9? : ዘኅብረ : $0 : አምሳሉ ። 
ቴዎድሮስ : DEA : ለአግዚአብሔር : መልአክ : Dg s 
ከመ : አወድስከ ፡ በጐልዬ : መልክዕክ : ዙሉ ። 

ሐዋዘ : አንብበኒሂ : ዘይረትዕ : og v s 


= ሰላም : ለርእስከ : ዘአክሊለ : መዊዕ : T CÓ T ። 
ወለገጽከ : ስቡሕ : ዘየስተፌሥሕ ፡ ስነ ፣ ርአየቱ ። 
ቴዎድርስ ፡ በገድል ፡ ለክርስቶስ : ሰማዕተ : ሞቱ s 
ሀበሂ ፡ በረከተከ : ወጸግወኒ : በከንቱ ። 

ነዳየ : አአምሮ : ወሬዛ : ከመ : አብዓል ፡ ቦቱ ። 


3 ሰላም : ለቀራንብቲከ : AT ፡ ኩሉ ፡ modo s 
ወለዓይንከ : ዋሕድ : ሰላም : ዘምስለ : hóft- ። 

ቴዎድሮስ ፡ ያዕቆብ : ለአግዚአብሔር : መክፈልተ : ሕዝቡ ። 
አሕዛበ ፡ ምድር : ለዕበይከ : A992 : ስብሐት ፡ ወሀቡ ። 
ሕዝብ : ጽድቀክ ፡ ነበቡ ። 


< ሰላም : ሰላም : ለአአዛሂፉከክ : ክልኤ ። 


ወለመላትሒክ : አፈዋት : አለ : 6219 : A7? 4»0* : ግምዔ ። 


ቴዎድሮስ ፡ ሰማዕት : አንዘ : dA, : ተስፋ : ትንሣኤ ። 
ተዓገሥከክ ፡ ቀኖተ ፡ ሞት ፡ ቅድመ : ዘዕልዋን : 7-05, ። 
አለ ፡ ይዘርዉ : ጸጋ : ሰብኣ : ከመ : አክል : በመስዔ ። 


5 ሰላም ፡ ለአአናፊከ ፡ "54.0 : ጥዒና : ዘይነፍሓ ። 
ወለከናፍሪክ : ፍውሓት ፡ ስብሐተ : አምላክ ፡ ዘይሴብሓ s 
ቴዎድሮስ : አንተ ፡ ወይን : ቃና ፡ ዘታረስዕ ፡ ላሓ ። 
በዓቢይ : ጋይልክ : አግዚክአየ ፡ አትፌሣሕ : ጥቀ ፡ ፍሥሓ ። 
ከመ : ዘረከበ : ምህርካ : ብዙጋ ። 
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96 ሰላም : ለአፉከ : A900 : ከንቱ : ዕቁብ ። 
ወለአስናሂኒከ ፡ ፅዕድዋት : አምሥነ ፡ ቢረሌ : ወሐሊብ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ቅንው ፡ በቀኖተ : ሐን ፡ ልሁብ ። 
ቤዛ : ይኩነኒ : ቀኖትከ : በዕለተ ፡ ምንዳቤ : ወፃሕብ ። 
AA : በቀል : ወፍዳ ፣ አመ ፡ ይለብስ : አብ ። . 


*o ሰላም ፡ ለልላንክ : ነባቤ : ጽድቂ : ለክርስቶስ ። 
ወለቃልክ ፡ መርዕድ ፡ ዘአደንገዖፆ : ለንጉሥ ። 

ቴዎድሮስ : ሰማዕት ፡ ወልደ ፡ ሲድራከስ ። 

ሐውፀ፤ሂ ፡ AAA uh. ፡ ምስለ : A40 : አቡክ : ፋሲለደስ ። 
ወምስለ : አውሰብዮስ ፡ ወልዱ : ወእ+ሁ ፡ መቃርስ ። 


5 ሰላም : ለአስትንፋስክ : ዘመዓዛሁ : ጥፁጥ ። 
ወለኾርዔከ ፡ ሠናይ : መዓርዒረ : አፍአ ፡ ወውሥጥ x 
ቴዎድሮስ ፡ ታቦት : በወርቀ ፡ ቅንዋት : ልቡጥ ። 
ዓቃቤ : ኩነኒ : ወናላዊ : ለበግዕከ : ፍሉጥ ። 

ከመ : ኢይምሥጡ፤ኒ : ግብተ : ተዙላት : መሠጥ ። 


9. ሰላም : ለክሳድክ ፡ ዘይመስል : ቀስተ : ራያ ። 
ወለመትክፍትክ : ዘጸረ ፡ ክበደ : ቅንዋት : ከመ : ጕኮሕልያ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ሰማዕት : ምስለ : ሰማዕታት : ዘአንጾኪያ s 


አስተምህር : ሊተ : በትጋህ : ቅድመ ፡ ገጸ ፡ አምላክ ፡ ኬንያ ። 


ለነፍስየ ፡ ይስረይ : ኃጢአታ : ወይኅድጣግ ፡ ጌጋያ x 


10 ሰላም ፡ Anth : ዝብጠተ : ቅንዋት ፡ ዘተወክፈ ። 
ወለአንግድዓክ : በገድል : መልዕልተ : nT^A : ዘአዕረፈ ። 
ቴዎድሮስ : ፍሠውሕ ፣ 5112 : ዘልፈ * 

አስመ : ተረሳዕኩ : ከመ : ውጊገ : ዘነጽፈ ። 

ወከመ : ማዕበል ፡ n19? : ጋለፈ ። 


11 ሰላም : ለሕፅንከ : ክላስስተ : ሥቃይ : nt 2A ። 
ወለአአዳዊክ ፡ ቅንዋን : በተወክፎ : ሕማም : ir 004 ። 
ቴዎድሮስ ፡ ነዓ ፡ ፍጡነ ፡ nT-T-5 ። 

ከመ : ታብልዮውሙ : ውስተ : ገጸ : ምድር ፡ በአፍኣ 7 
ለአጽራሪረ ፡ ነፍስየ : አቃርብት : ዘይነድሩፉ : ሰብኣ ። 


PR al 154 ya 


f. 43r. 15 ሰላም : “ክብል : ለመዛርዒከ : ፅኑዕ ። 
ወለዙርናዕክ ፡ ዘይመሱ : አርአስተ : አጽራር : ከመ : ሰምዕ ። 


ቴዎድሮስ ፡ ርሱይ : በትርሲተ : ኃይል ፣ ወመዊዕ s 
መኑ : ከማከ ፡ A7HLA? : አምነ : ጋያላን : ሰብአ ። 
ብጸሲ : ጽኑዓ ፡ በአዴሆ : n SA" : በፀብዕ s 


13 በሰላም : Ahav Th : መሥፈርተ : ዙነኔ ፡ pis = 
ወለአራጋቲክ ፡ ንዙጋኃን : በቅንዋተ : ደም ። 

ቴዎድሮስ ፡ ሰማዕት : ውዱስ : ዝክር ፡ ወስም ። 

ስበ : ርአዩክ ፡ ውስተ ፡ ቀትል ፡ በተፅዕኖ : ፈረስ ፡ ግሩም ። 
መጽአ ፡ ይቤሉ ፡ ሰብአ ፡ ቍዝ ፡ አምላክ ፡ ለሮም ። 


14 በላም ።፡ ለአፃብዒከ : ከመ : ርጌ : አፈው : ፍሑቅ ። 
ወለጸጽፋሪክ ፡ ጽዕድዋን ፡ ዘኅበሪሆን : መብረቅ ። 
ቴዎድሮስ : ፀሐይ : ዘብሔርክ : ምሥራቅ ። 

ተሣየጠኒ : ለገብርከ : በኪዳነ : ስምዕከ : ወርቅ ። 

አመ : አምግብርናት : መሪር : ይግዕዝ : ጻድቅ ። 


15 ሰላም : ለገበዋቲክ : በቅንዋተ : ሐን ፡ ዘተቀጥቀጡ ። 


ምስለ ፡ ከርሥከ : በስንዕ : አስከ : ተክዕወ : ንዋየ : ውሥጡ ። 


ቴዎድሮስ : ለፍቅር ፡ ነፍሰ ፡ ዚአከ ፡ ዘተሜጡ s 
መልዕልተ : ርአስየ 5 አአዳዊክ 1 ይሁጡ LH 
ቅብዓ ፡ ቅድስና ፡ ዕፍረተ : ዘዕፁብ : ሜጡ ። 


16 ሰላም ፡ ለልብከ : ሐልዮ : በቀል : ዘኢተምህረ ። 
ወለዙልያቲከክ : በገድል ፡ ዘአስተናጽሐ ፡ ነውረ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ካህናተ ፡ ቃና : eh : ወትረ ። 

አንዘ ፡ ይገብር : ተአምረ : ወመንክረ ። 

በውስተ : አሕዛብ ፡ ሀገሮ : ፈለሰ ፡ ወሖረ ። 


17. ሰላም : Aha. 5h : HALE ds. ፡ ግብረ ፡ አከይ ። 
ወለአማዑቲክ : ክዕው : (Ib T : ሐባን : ውዑይ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ክቡር : A272€h : ነዳይ ። 

አብዕለ፤ : በወርቀ : ምግበር : ወበብሩሪረ : ጽድቅ ፡ ሠናይ s 
hh : በዝንቱ : ኃላፊ : ንዋይ ። 
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18 ሰላም : ለንዋየ : ውሥጥክ : በቀኖተ : ሐን : ዘቈስለ ። 
ወለጎንብርትከ ፡ ከማሁ : አስመ : ማአከሌሁ : ተተክለ ። 
ቴዎድሮስ : ንጉሥ : አመ : ይገብር : መድበለ ። 

ጸውዓነ : Ahh ፡ ዘምስለ : ዕውራን : ሀውለ ። 


በትፍሥሕት ፡ ወበኃጋ%ሜት ፡ “ንግበር ፡ በዓለ s f. 43 v. 


19 ሰላም : ለሐቁክ : መዋዔ : 9247 : በጽንዑ ። 
ወለአቀቍ.ያጺክ : በለዝ : ዘፍትው : ስነ : መልክዑ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ዘልፈ ፡ ምስለ ፡ ገላውዴዎስ : ዘለለ ፡ ሳዑ ። 
ወምስለ : ሎንድዮስ : 4 ch : ወኒያርዮስ ፡ ካልኩ ። 
Ada? : አምሰማይ : ንዑ ። 


50 ሰላም ፡ ለአብራኪከ : አለ ፡ ኢሰገዳ : ለግቡር ። 
ወለአክጋሪከ : ቅንዋን : (TF : ሐጺን : መንክር s 
ቴዎድሮስ : በዕል : መናኔ : ወርቅ : ወብሩር ። 
ጸአመግበ፥ ፡ አግዚአየ : በመዝገበ : ጥበብ : ወምክር ። 
ከመ : አኰኮንኖሙ : ለኅዋላሳት : ዓሥር ። 


51 ሰላም : ለሰኰናክ : በጾመ : ቅንዋት ፡ ዘተሌረየ s 
ወለመከየድከ : ዕጉሥ : ዘሕማመ : ስምዕ : ሥቃዩ s 
ቴዎድሮስ : ወልታ : መድጋኔ ፡ ገጽየ ። 

ለምንት : T2587 ፡ አንዘ : አንስሱ : ትኩየ ። 
በሕቱ : በፍሥሓ : አስተፍሥሕ : ነፍስየ ። 


25 ሰላም ፡ ለአፃብዒከ ፡ ዘሦላቁሆን ፡ መንፈቀ : አሥራ ። 


ወለክጽፋሪክ : አምአለ ፡ ለሥርጋዊሆን : ዘተፈጥራ ። 
አስምዓኒ : ቃለ ፡ ዘይቤ : ቲዎድሮስ ፡ ሊቀ ፡ ሐሩ n 


' ተፈሣሕ : ጥቁ ፡ ፍቁርየ : አስመ : ኃልቁ : ለክ : መከራ ። 


ND 
e 


30 


ኢይረክበከ : ጋዘን : አምይአዜ : ለግሙራ ። 


93 ሰላም ፡ A49"h : አንተ : አብጽሐ ፡ አምጣነ s 
ወለመልክዕከ ፡ ፀሐይ : ጽልመተ : ቅንዋት : ዘተክድነ። 
ቴዎድሮስ ፡ ትቤ : ሰበ : e: ክርስቶስ : ማሰነ s 

ኢትፍርሁ : ሞተ : አኃውየ ፡ DAE ፡ ዘኮነ ። 

አንዘ : አግዚአብሔር ፡ አምላክነ ፡ ምስሌነ : ልቦ : ዘይክለነ ። 


f. 44 r. 
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94 ሰላም : ABA T : ነፍስክ : በመዓዛ : ክርስቶስ : አምላክ ። 


ወለበድንከ : ምዑዝ : A7"15 : አምበር : ወምስክ ። 
ቴዎድሮስ : በፍቅር : ለሚካኤል : መልአክ ። 


ራንዎ : ጓቤየ ፡ አምሣኀቤክ : በሥርዓተ : ምአመን : ወዓርክ ። 


ከመ : ያዕርግ ፡ ጸሎትየ : ዘጽባሕ ፡ ወሰርክ ። 


95 ሰላም ፡ ለግንዘተ : ሥጋከ : በአፈወ : ዕፍረት : ቅድው ። 
ወለመቃብሪክ : ቅዱስ : ውስተ : ዝጎኀረ : ጻድቃን ፡ አበው ። 


ቴዎድሮስ : ጋያል ፡ አምጋያላን ፡ ዕደው ። 
ደከመኑ : መዝራዕትከ : ዘለዓለም ፡ “ጽኑዕ : ወሕያው ። 
ዘአ.ታድጎነነ : €AlL : ለብአሲ : ምንስው ። 


96 ሰላም : ለክሙ : ርሱያተ : አሚን : ወተወክሉ ። 
ዘአንጾኪያ : ሰማዕታት : ወዘክልአን : በአመድብሎ ። 


ምስለ : ቴዎድሮስ : ሰማዕት : አለ ፡ ፈጸምክሙ ፡ ተጋድሎ ። 


አስተብፉዑ : ወትረ : OAM ፡ ጎበ ፡ ዘይሰምዕ : vo s 
ከመ : ይጸግወኒ : ሊ.ተ : ምሕረቶ : ወሣህሎ ። 


9?" ቴዎድሮስ ፡ ገላውዴዎስ : ፋሲለደስ : ወፊቅጦር ። 
ዮስጦስ : አቦሊ : 0 An5C ። 

አውሳብዮስ : ወመቃርስ : ዘአንጾኪያ ፡ ሀገር ። 
ከልሉ፤ኒ : A2ATT? : በወልታክሙ : ሥሙር ። 

ከመ : ኢይንድፈኒ ፡ አሕፃሁ : ለዕልው : ንስጡር ። 


25 ኢትፍራህ : ሕቁ : አምት ንሣኤ : ፀር ፡ ዙሉ ። 
ምስለ : Ame ፡ አነ : ኀበ ፡ Ute : አሄሉ ። 
ከመዝ ፡ በለኒ : ቴዎድሮስ : ለለመዋዕሉ ። 

አመ : አንተሰ ፡ ሀሎከኒ : ወአጋዊክ ፡ አሉ ። 
ኢይፈርህ : ምንተ : በታሕቱ : ወላዕሉ ። 


59 ክአጋአዝተ : ዝንቱ : ዓለም : ብአሲ : $03, : ወካህድ ። 


አመ : ተማኅጻጸነ : በሙ : ኢይሜጥው : በአድ ። 
ቴዎድሮስ : ጠቢብ : ለማኀኅጸንትክ ፡ አብድ ። 
ተዘኪረከ : ድክካምየ : አ.ትመጥዕወኒ ፡ ለባዕድ ። 
ACA4-5 : ልብ : ከመ : ወልድ : ዋሕድ ። 
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30 ኢትሣድገኒ ፡ አግዚአዩ : ውስተ : በሕረ : ኃዘን ፡ ብዙሣ ። 
አንዘ * Fw Tav? : ብካይ : ወያሞግፉደኒ ፡ ላህ ። 
ቴዎድሮስ : ርግብ : ATHE ፡ ልብ ፡ ኖጎ ። 
አስምዓኒ : ቃለ ፡ ብስራት : በጸዊረ ፡ ትእምርት : ንጹሕ ። 
አንዘ : ትብል ፡ የብሰ : መሥጥምክ : A&A ። 


31 መግዝዓ ፡ ስብሐት : አሠውዕ ፡ በመጥበሕተ : ልሳን : ነበቢ. ። 
ወወይነ : ማኅሌት : አወፀሕ : በአአዳወ ፡ ቃል ፡ Zn, ። 
ቴዎድሮስ : ሰማዕት : ለበዓልከ : በወርጋ : mf, ። 

አንተኒ ፡ ሀበኒ : አምጸጋከ : አወሀቢ. ። 

ከመ : ያጥብብ : አበድየ : በምክሩ : aT, ። 


32 ክአምፍሬ : ከናፍር : ወፍ : ቍርበነ : ውዳሴ ፡ ንጹሓ ። 
ናሁ ፡ አቅረብኩ : ለዕበይክ : አምኃ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ሀበኒ : ዕጫትዩ : ንኅኑ። : ወዝግዙጋ ። 


አብዕልት : “ጥቀ : £697 : አንዘ ፡ ይፈትሑ : ፍትሓ ። f. 44 v, 
5 አመ : ወሀብዎሙ : ሕቁ : ይሁቡ : ib s 


33 በዝንቱ : ማኅሌትክ : ሰበ : ሰዞሉ : 02€ ። 

አለ : Tav Eft : በባሕር : ወአለ : ውስተ : ቤት : £o ። 
ቴዎድሮስ ፣ AE: ወድውያሂሆሙ : An ። 

ወፈጽም : ሐልዮቶሙ : አመ : ዘበሕኑ : ሐለዩ s 

አስመ : ሥሉጥ : አንተ ፡ ላዕለ : ዙሉ : ለክርስቶስ : በዕበዩ ። 


+ ሰላም ፡ ለክ ፡ ቴዎድሮስ : ለቤተ ፡ ክርስቲያን : ሞገሳ ። f. 44 v. 


ወመደንግፆሙ : ለቀቍ.ዝ ፡ እንስ ። 
በቃልከ ፡ ጣህረ : አንበሳ s 


5 ሰላም : ቴዎድሮስ : ዕንቅ : ለአን ጾኪያ ፡ ትምክህታ ። 
ሰሚዓ : ገድለክ : unn?2- ። 
ትትፌሣሕ ፡ AAA" ። 


3 ሰላም ፡ ለከ ፡ ሚዕፁብ ፡ አጊዞትክ : በኃይል ። 
ሂጎሚዶስሃ : ርሱዩየ : በንዋየ : ሐቅል ። 
ቴዎድሮስ : ምሁረ : ቀትል ። 


Coll. d'Abbadie, 
ms. n? 170. 
fol. 70 7, 
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* ሰላም ፣ ገድለ : ስምዕከ : ጥዑም : ከመ : ወይነ ፡ ትፍሥሕት 
ያስተፌሥሕ ፡ AO: ወሕሊና s k [ዘቃና s 
ቴዎድሮስ ፡ ሠናየ ፡ ዜና ። 


5 ሰላም : መኑ : ከማከ ፡ አግዚአየ ፡ ዕጉሠ : ሕማም : ወደዊ ። 
ቴዎድሮስ : ርግብ : ቴዎድሮስ ፡ AC? s 
nA £nh9"n : ኃይለ : ውርዛዊ ። | 


5 ስላም ፡ በከመ : መጠቁ : በአድ : ለኒጎሚዶስ ፡ nd s 
መንገለ : ፍሥሓ : 9? 2 : ለብአሲ ፡ ትኩ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ብአሴ : እዘዝ ። 


7 ሰላም ፡ An: በገዳመ ፡ ኃዘን ፡ ኢይቢት : ወበሐቅለ ፡ ዐቢይ ፡ 
ፍትሐ ፡ አቢት : ውስተ ፡ ሀገር s [ገዓር = 
እንዘ : አጸንሐከ : ቴዎድሮስ ፡ ማር x 

ፀሐይ : ተቂቁልቈለ : ovp? ፡ ብሔር ። 


1 ዜና ፡ ተጋድሎ ፣ ወኃይል : HA?"zh : ተገብረ ። 
Ami: ምድር : አውኪጦስ : አንስጣስዮስ : ነገረ ። 
ቴዎድሮስ : አንብብ : ክብረ : ዚአክ : መንክረ ። 
ጥዑም : ዝክረ : ሰማዕት : አስመ : ያሜንን : መዓረ x 
ለመጽሐፈ : ጸጋ : 025 £A : ኩነኒ : መምህረ x 


. 9 አአምክብረ : n2: ዘልቡና : ሰይጣን : cog. x 


በምክረ : ዚአሁ : A9" TE : አስከ : ዮሐንስ : ተሰዶ ። 
AA7lILA : ምሥራቅ : አክራአስ : ከመ : ኢያቅርብ : ሰጊደ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ላዕለ ፡ ፀርየ : ዓቅመ : ልብከ ፡ ፈቀደ ። 

ከመ : ኢይፀብዑ፤ኒ : A77" : ድንጋፄ : DI ። 


5 አዘበራዕይ : መልአከ : ሰማይ : አምከረክ : 

ነገረ ፡ ሃይማኖት : ወጽድቅ : በአምሰለ ፡ ከቡር ፡ አቡከ ። 
ምክረ : ዓመፃ : ኢትስማዕ : አምቃለ : አውስያ ፡ : አምክ ። 
h9"n42 : ቴዎድሮስ : አንዘ * AT ፡ ፍናክ ። 

አንበለ : አምላክከ : በዕደ : ኢያአምር ፡ አምላከ ። 


Ha 159 Ys 
* አኣምዕበይት : ዘተቀጥቀጦ : ጠያፆት ። 
ሶበ : ውስተ : ገጽከ : CA? : ማኅተመ ፡ ቅፎስት : ጥምቀት ። 
ቴዎድሮስ : ክርስቶስ : ዘቀትሪረ : ዓርብ : መሥዋዕት s 
ለቤልሖር : ኢያጎበርኮ : ምስለ : ዘለከ : መንግሥት s 
አምጣነ : ብርሃን : ክብርከ : ወክብሩ : ጽልመት s 


et 


5 አአምፅንዕከ : ዘተሠየምክ : ሊቀ : ሐራ ። 

ውስተ ፣ አንጾኪያ : አምርት : ሀገረ : ሰማዕት : አለ : መቃራ ፣ 
ቴዎድሮስ : ገብሩ : ለጸዋሬ : መስቀል : ዘሊቶስጥራ 7 
አጽንዓኒ : ጊዜ : ድክም : ወሰዓተ ፡ ዓቢይ : መከራ ። 

ከመ : ለዓማሂፉች : ዓለም : A. ET 4: : ግብራ 7 


m 
ce 


6 አዘኢነሣአከ : AT 7407 : ፀር : ሰይፈ 7 

ዘአንበለ : በይፍ : 4T A : ፀባዒተ : በርበር ፣ ARAS. ። 
ቴዎድሮስ : ኃያል : አመ : አትአመነክ : ዘልራ ። 
ቅትሎሙ : ለጾፀራርየ : ከመ : ኢይኩን : ግዯፈ ። 
ወአምነ : አሉ : A TAE) : ክደ ፡ ትራፈ ። 


[en 
CN 





"7 አዘረዳክክ : አምግርማ : ከይሲ : ለመበላት ። | 
ከመ : ውሉዳ : A.PATA : በምክረ ፡ ዕልዋን : ፍጥረች ። f. 10v | 
ቲዎድሮስ : ምዑዝ : ዘገነተ : ሥቃይ ፡ ዕፍረት ። | 
ማሳጸንተክ : ተራድአኒ : A7? ll ፡ አፈርሆ * ሰዓት ። | 
» ከመ : ቅድመ : ጊዜ ፡ ኢይሑር ፡ ፍናሁ : ለሞት t | 


8 አዘጻዋዕክኮሙ : ለአንስጣስዮስ : ወአውስያ ። 

ግብረ : ገድልከክ : ይርአዩ : ማአከለ : ዓውድ ፡ ዘአንጾኪያ ። 

ቲዎድሮስ : ሥርግው : በስን : ወበአርአያ ። : | 
ጸውዓኒ : ውስተ : ርስትከ : መንግሥተ : ክርስቶስ ፡ ኬንያ ። 


2 ወለነፍሰ : ILA? : በላ ፍቅርትየዩ :99 


et 


9 አቲዎድሮስ : ተወካፌ : ዝብጠት : fifi C ። 
አምነ : እደ : የሐራ ፡ አስከ : ጊዜ : ምሴት : አምቀትር ። 
እንዘ ፡ (ue : ትፀብት : በቁላየ : ዶምክ : በሕር ። 
ims : ከመ : ሐሪፅ : ዓፅመ : ዚአከ : ክቡር 7 
80 በትረ ፡ ኃይለ ፡ ጽድቅ : ይኩነኒ : ቅድሜሁ : ABC ። 
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10 አዘነበርክ ፡ በመንበረ ፣ ሥቃያይ ፡ mh ። 

እስክ : ከመ : አሳት : ኮነ : ዙለንታ : nn An ፡ ስን ። 

ቴዎድሮስ : ጥዑም : አስካለ : ሃይማኖት : ወይን ። 

አውዕአኒ : አምግበ : DIA : አመ : ምግበ : ሙሌ : መስፍን ። 
ከመ : አምድረ : ግብጽ : ወፅኡ ፡ አስራኤል ፡ ጌራን ። 


11 አዘተወከፍክ ፡ ተመትሮ ፡ ክሳድ : በሰይፍ ። 
ga ፡ ተጋድሎ ፣ ትሩፍ ። | 
ቴዎድሮስ ፡ ክበር ፡ ሊቁ ፡ ARAS ። 

ዴምክ : ዘአንጸፍጸፈ : ከመ : ኣምነ : ገጽ : ሐፍ ። 
ማየ : አንጽሖ ፡ ይኩነኒ : MA, : ዝሉፍ ። 


1? አዘለበድንከ ፡ ተሣየጠቶ ፡ በወርቅ s 

አምአለ : ቀተሉክ : ሐራ : በአንተ ፡ ሃይማኖት ፡ ወጽድቅ ። 
አውስያ : አምክ : ብአሲተ : ትክዝ : ጽፉቅ s 

ተዘከር : ተቀንዮትየ : ለዕበይክ : በጻህቅ ። 

ወዓስበ : ቅኑያን : ሀበ፥ ፡ ቴዎድሮስ ፡ ሊቅ ። 





1 ሰላም ፡ An: አምሃይማኖት : ምሉአ ፡ ኢረከበክ : ሕፀፅ ። 
ከመ : ከልን : ትቁም : በአምልኮ : ዕፅ ። 
ቴዎድሮስ : ዘምድረ ፡ ግብጽ ። 


= በላም ፡ Ah: ስብሐተ : ገጹ ፡ ለሙሴ : ኣስመ : አክበረ ፡ ገጸከ ። 


ቴዎድሮስ ፡ ሕዝብ ፡ ከመ : ecAen s 
ይትባበዶደሩ : ጎበ : ሀሎከ ። 


35 ሰላም ፡ ለከ ፡ ወልደ ፡ ሐራዊ ፡ ዮሐንስ ፡ ቴዎድሮስ ፡ ሰማዕት s 


ዕበ ፡ ንስቲት : ከፈልከ : አክለ : ጣፆት s 
አኅሠርክ : ምክረ ፡ ዕልወት ። 


* ሰላም፡ an: በሃይማኖት : ፈታሕከ፡ ወበመንፈሳዊት : ኃይል ። 


አለ ፡ ዕሁውራነ : ኮኑ : (000 : ኮሞል ። 
ቴዎድሮስ ፡ ወሬዛ ፡ ገድል ። 


5 ሰላም ፡ ለከ ፡ ርአሰ ከይሲ : ቀጥቀጥክ : በዘመጠዕወክ : አብን ። 


መልአከ : ሰማይ : ፍንው : አምገጸ : a 475 ። 
ቴዎድሮስ ፡ 7769710 : ስን ። 
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6 dg: ah : AD ንጉሥ ፡ ፈርሀ ፡ ቴዎድሮስ : ኪያከ ። 
አመ : ኀቤሁ ፡ ጽሚተ : አስተዋደዩክ ። 
ከሀናት ፡ አለ ፡ AAA ። 


* ሰላም ፡ ለከ ፡ መዋዕለ ፡ ፀሐይ : ወወርሣ : በከንቱ : ለአመ ፡ ሰ 
ቴዎድሮስ ፡ ጽድቀ : አስመ : አከኮነ ። (ብክ ፡ ne? ። 
ከመ : በአንተ ፡ ጽድቅ : ACAD: አመክን : መካነ ። 

ዘንስሐ ፡ ሀበኒ : ዘመነ ። 


+ ሰላም ፡ ለዝክረ ፡ ስምከ : ትምከህተ ፡ ሀገር ፡ አስያ ። f. 76 v. 
ምስለ : አበላቲክ : m7 : አለ ፡ በበገጽ : o ACA? ። 

ቴዎድሮስ : ስሙይ : በስመ : ቲዎድሮስ ፡ ዘአንጾኪያ ። 

ከመ : ትትሉ : 40-7 : Aw ፡ ክርስቶስ : ኬንያ ። 

መክፈልተ : ሰላምክ : ኃርየት ፡ ነፍስየ : ማርያ ። 


= አዘጺያወሣአክ : ለጽዋዔ : ንጉሥ : ወዐበይቱ ። 

ከመ : ለግልፎ : ዕፅ ፡ ተስግድ ፡ ህየንተ : አማልክት : የቱ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ጽኑዕ : ለክርስቶስ : በአምልኮቱ ። 

ከመ : አንብብ : ዜና : ገድልከ : መጠነ : ኃይልየ : ዝንቱ ። 
ጥበበ ፡ ልቡና ፡ 9PARAZ ፡ አስመ : አነ ፡ ከንቱ s 


3 አዘተሠጠጡክ : ለአለ : ተስአሉከ : ሕዝብ s 

ከመ : ወለዶ : ለወልድ : አግዚአብሔር ፡ ጸብ ። 

ቴዎድሮስ : ትጉህ : ሠናየ ፡ ተግበር ፡ ንህብ ። | 
ከ.ያከ : አዊድስ : አግዚ። : አምተግባር : (0708-0 ። f. 7I r. 
አምጣነ : ጥበብ : ተርአየት : ወከብረት : [4 s] 


* አዘአውዓይክ : ዓቢየ : mPT ። 

ሶበ : ገነውቱ : FA" : በንዋመ : ዑረት : ሴሊተ ። 

Anh : ጎበ : ንጉሥ : በጻሕከ : አንዘ ፡ ተትንሠር ፡ Ee s 
ቴዎድሮስ ፡ Ame: ጠይቁቆተክ : ሠዛ ይተ ። 

ሀየንተ : ሠናይት ፡ ገብርክ : ኢይግበር : Ans ። 
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5 አዘተዓገሥከ : አምክአደ : ano Y? : ተፀፍያፆ ። 
ሊቀ ፡ መላአክት ፡ ገብርኤል : $7 : መዓት : ቁቀብፆ ። 


ዘበዙረ ፡ ምአመናን : ክርቶስ : አንዘ ፡ ትዜከር : ተገፍያፆያ ። 


ቴዎድሮስ : ማኅጸንተክ : ለስአለትዩየ : AX? ። 
ለዘይፀብዓኒ : በጎ : ገሃይ : T6? 


6 አዘተፃኃዕንከ ፡ ፈረሰ : መንፈስ ፡ ፀዓዳ ። 

ወለአስያ : ሀገር : አንሶሰውክ : ወውስተ : ዓፀዳ ። 

አንዘ ፡ ተሜህር ፡ አሚነ ፡ ለድንግል : በስመ : ወልዳ ። 
ቴዎድሮስ : ማጎጸንተክ : አመ : ፍትሐ ፡ ግሩም ፡ ፍዳ ። 
ይምሥጠኒ : ፈረስከ : ለሲኦል ፡ አምዓውዳ ። 


" አዘተወዶይክ ፡ ውስተ ፡ ቤተ : 99g: 709? ። 
ከመ ፡ በረኃብ : ትሙት : 002977 : ማይ : ግሩም ። 
ቴዎድሮስ ፡ ለክ : ንጉሠ ፡ ኃላፊ ፡ ዓለም ። 

AG ፡ ኣዘዘ : ሲሳየክ : መጠነ : ሂድርጎም ። 

አንዘ : flA £n : ተድላ : ይምን : 06719? s 


5 አዘተሰቀልከ ፡ ማአከለ ፡ ዩአዕማድ ። 

አንዘ : ስፉሐ ፡ አግር ፡ ወአድ ። 

ቴዎድሮስ ፡ ኩኑን ፡ በአንተ : ስመ : አብ ፡ ወወልድ ። 
ጥብጣቤክ : በሕገ : ላህም : A9" A. : ገፋፉዕት : ዓውድ ። 
ተፍሥሕተ : ልቡና : ይኩነኒ : አምጋኃዘን : ዓቡድ ። 


9 አዘከኮንከ : አምሳለ : በግፅ : አመርዔት ። 


መሥዋዕተ : ክርስቶስ : ሕያው : ውስተ ፡ ነደ : አቶን ፡ ስፍሕት s 


ቴዎድሮስ ፡ 292A ፡ ቢ.8 ፡ ጊዮርጊስ ፡ ሰማዕት ። 
አሳት : ዘነደት : ላዕሌክ ፡ A1772 : ፀርየ : ሞት ። 
ቀስተ : ደመና ፡ ትትመለል : በመንክር : ሥርዓት s 


10 አዘተወከፍከ ፡ ዝብጠተ : ስፉሐት : ዕፀው ። 
አስከ : ዓፅመ : ዚዶክ : ኮነ : ከመ : ሐመድ : ዝርው ። 
አንዘ ፡ ጸዊሮቶ : ኢይክል ፡ መነ : ጽዕደው ። 


ቴዎ ድሮስ : ልጓመ : ብርት : በአንተ : ፍቅረ ፡ ወልድ ፡ ሕያው ። 


ቀሊለ : መሰለክ : ውስተ : ቤተ : ወበድው ። 
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11 አዘተሰመይከ ፡ በአንተ ፡ ሃይማኖት : መሠርየ ። | 
ጾመ : ከመ : ምትሐት : ልብክ : መንግሥተ : በርነፍስ : ረሰየ ። 
ቴዎድሮስ ፡ ሰማዕት : ስበ : ነጸረ : ወርኣየ ። 
A9"AF. : ኃያላን : ሂዘተወከፍከ : ሥቃያየ ። 

5 በአንተ ፡ ግፍዕክ ፡ ኣንበሳ : በክየ ። 


19 አዘፈወስከ : ቅቡፃነ ፡ ሐዳስ : ተስፋፉ ። 

ውስተ : ግበ : አሳት ፡ ሥጋከ : በትዕግሥት : አንተ ፣ ተወክፋ ። 
ቴዎድሮስ : በገድል ፡ ከመ : አጎበርኮ : AGAZÁ ። 

ምስሌከ : አጎበር : አግዚ። : በመንግሥተ : ክርስቶስ : አልፉ ። 
በዓውደ : ዘለፋ : ነፍስየ : ኢትስማዕ : ዘለፋ ። 





rm 
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1 ሰላም ፡ ለከ ፡ ዓፀደ ፡ መበለት : ነፍስየ : አስመ : AG: n, 9h s £77 v. 
ቴዎድሮስ ፡ አርአይ : ኃይለ : ረድኤትከ ። 
ጸንሶሱ : በፈረስክ ። 


9? ሰላም : ለከ ፡ ኢይፅዕብዑኒ : አፅራር : ማእከለ : ፍና : ወቤት ። 
15 እምአፈ ፡ ፈረስከ : ይፃክ ፡ አሳተ ፡ መዓት ። 
ቴዎድሮስ ፡ ዘውን ፡ ሰማዕት ። 


3 ሰላም ፡ Ah: ኢትስተይ : ማየ ፡ ዕበ ፡ አዘዘ ፡ ንጉሥ ። 
እንዘ ፡ ውስተ : ሞቅሕ A አምጸጋ : መንፈስ ። 
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2 4 ሰላም ፡ An ፡ ብስራትኪ : ዮም : ለነፍስከ : አስመ፡ አመ፡ሥያ 
ገነተ ፡ ዕረፍት : ወረስክ : ወምድረ : ተድላ ። (& : ትቤላ ። 
ቴዎድሮስ : ገብረ ፣ መሐላ s 


5 ሰላም ፡ ለከ : አምግበ : ንጉሥ ፡ ምጽዋተ ፣ AAA: ይኅሥው፡ 
አምኃይለ ፡ ደዊ : ደምከ ፡ አስመ : ፈወሰሙ ። [ቁሙ = 
5 ቴዎድሮስ ፡ አአመንከሙ s 
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6 ሰላም ፡ Ah: አምአለ፡ አምሰማይ፡ ወረዱ : አክሊላቲክ ፡ CF ። 
ABT LUE : በጸዊሮቱ ። í 
ለክርስቶስ : ሰማዕተ : ሞቱ ። 


7 በላም : ለከ ፡ ከንቱ : ከንቱ ፡ ቃለ ፡ ሰሎሞን ፡ ዘይብል ። 
ቴዎድሮስ ፡ አንተ : አንዘ ፡ በዕል ። 

አምጣነ : ምሁረ : nn ፡ በይነ : ፍቅረ ፡ ቃል ። 

ተደለውክ : ለንዴት : ወብዕል ። 


IV 
GADLA ABADIR 


SEU 


MARTYRIUM SANCTORUM APATRIS 


ET IRENIS SORORIS EIUS 


EDIDIT 


FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA 


Martyrium sanctorum Apatris et Irenis sororis eius scri- 
ptum est in Aegypto. Textus copticus exstat in Biblio- 
theca Vaticana (Cod. Copt. Vat. LXIIL fol. 55-79), et 
editus est ab H. Hyvernat (Les Actes des Martyrs de 
bP Egypte, Paris, 1886, p. 78-1 13), exstat etiam eius ver- 
$io arabica in Bibliotheca Bodleiana Oxoniensi (Sedd. 3274; 
Unr CXCVIIL fol. 158 et seq.). 

Aethiopicae versionis huius Martyrii quam nunc prima 
vice publici iuris facimus, notum est tantum apographon 
unum, quod servatur in cod. Abbadiano n? 110 (fol. 97 y.— 
105 v.), saeculi xv. In hac parte codicis paginarum quae- 
que habet columnas tres, et columna quaeque xxvII ver- 
sus; et versus quisque tresdecim circiter litteras. 

Post Martyrium addita sunt carmina duo, nempe: 
a) Effigies Apatris et Irenis; habet strophas tredecim, 
earum quaeque constat versibus quinque ; — b) aliud car- 
men in laudem Apatris et Irenis: strophis septem constat, 
earum quaeque versibus tribus, praeter postremam quae 
quattuor versibus constat. Harum carminum textum da- 
mus ad fidem codicis Abbadiani n? 170 (fol. 73 v.—T4 v.). 
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Hac in parte codicis paginarum quaeque habet columnas 
duas, singulae columnae xxxi versus, et unusquisque ver- 
sus litteras circiter. decem. 
De sanctorum nostrorum Martyrio consulendum est opus 
AMELINRAU, Les Actes des Martyrs de l'Église copte, 
Paris, 1890, p. 174-176. 
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“ብስመ : አብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : አምላክ ። ገድ 
ል ፡ ወስምዕ : ዘቅዱስ : ወክቡር : ኃያል ፡ ወመዋዉ ፡ ሰማዕት ፡ አ 
በዲር : AE ፡ ኢራኢ : ሰማዕተ : አግዚአነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ። ዘፈጻጸሙ : ገድሎሙ : ወስምፆሙ : አመ ፡ ጽወጆደለወርኃ : መ 
ስከረም : በስለመ : አግዚአብሔር ። A247 fav- : ወበረከቶሙ : ወ 
ሀብተ : ረድኤቶሙ : ወገዶለ : ዓማሆሙ : የሀሉ ፡ ምስለ : ፍቁሮ 
መሙ : ዘወልደ : ማርያም : (ለዓለመ : ዓለም : አሜን 1] 

am ፡ በመንግሥቱ ፣ ለዲዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ ፡ ከሐዲ ፡ ገብረ 
Gm : ወሰመዮሙ- : አማልክተ ። ጸወደአምኔሆሙ : በአምሳ 
ለ፡ተበዕት ። ዘወደ ፡ በአምሳለ : አንስት ። ወአዘዘ ፡ ያምልክዎሙ፡ 
መሰፍንት ፡ ወሀበይት ። አግብርት : ወአግዓዚ ። ኤሏስ : 420 : 
ወቀሳውስት.፡ ወዲያቆናት : ወዙሉ : ዘመዶ ፡ ክርስቲያን s ወሀሎ 
በውስተ : ሀገር ፣ Ah : $20: ሮማዊ s ወዝንቱ : ገብረ ፡ ተጸ 
ምራተ : ብዙጋተ : በቅድመ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : ወነሥአ : ስምዓ : 
ወውክአቱ ፡ ዘሰሐበ ፡ አልባበ : ክርስቲያን : ኀበ ፡ ስምዕ ። ወብዙኃ 
ን ፡ ሕዝብ ፡ ኮኑ ፡ ሰማዕተ : በአንቲአሁሆ : ሰበ : ርአዩ : ጽንዓተ : 
ልቡ : ወጋይሉ ፡ በፍቅረ ፡ አግዚአብሔር ። ወሀለዉ : ፀመሳፍን 
ት ፡ ወፀዓበይት ፡ ግበ : ንጉሥ s ወዝንቱ : አስማቲሆሙ ፡ አልህ 
ስ ፡ ወዮስጦስ : ወአራድጊስ : ወፋሲለዶስ ። OAM : E: ንዋ 
£-av- : ወብዕ ሎሙ : ወተጸመኑ ፡ ሠናየ ፡ አምነተ ፡ ምስለ ፡ ደቁቁ 
መ- : ወጸንስቲያሆሙ : ወጸግብርቲሆሙ ። ወሀሎ : ዕብእሲ ፡ ክበ 
ር : ወበዕል : T4 : ዘስሙ : በክራጥስ ፡ ወአጐሆ ፡ ውእቱ : ለፋሲ 
ለደስ ፡ ወአልቦቱ : ውሉድ : ለበክራጥስ : ዘአንበለ : አበዲር ፡ ዘ 
ተርጓሜ : ስሙ : ፍቁር ። ወክል ኤቲ ፡ አዋልድ : ስማ : ለአሐቲ 
አምኔሆን : ኢራ ፡ ወለካልኣታ : ጦብሊና ። ወበክራጥስበሰ : ያፈ 
(C: ለአበዲር : T: አስመ : አልቦቱ : ውሉድ : ዘአንበሴሆሁ s 
OA : ለንጉሥ : ይሞ : ለወልዱ : መስፍነ ። ወሰበ : CA? : 
ንጉሥ ፡ PS: ገጹ ፡ ወጽንፆ ፡ ወጋ ይሉ : ለቅዱስ : አበዲር : UL 
ሞ : መስፍነ : ዐቢ.የ : አንዘ : 100 : ዓመቱ : ወጸምዝ : ነበረ ፡ አ 

U- ፡ አንዘ ፡ ይገብር ፡ ምሳሐ : ለሰብአ : መንግሥት ፡ ወለዙሎ 
መሙ : ሰብአ ፡ ሀገር : መጠነ : ዓመት : ይበልዑ ፡ ወይሰትዩ : በቤ 
Tos ወአም ድኅሪ ፡ የዓመት : አዕረፈ : አቡሁ : 005 : ቅዱስ ፡ አ 
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fol. 97 v. 
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f. 97 v. 
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በዲር : ፍቁረ ፡ በሣበ : ሰብአ ፡ መንግሥት : ወበሣበ : ኩሎሙ : ሰ 
ብአ : ሀገር ። ወአሙስሰ : ሐፀየት : ሎቱ : ለቀዱስ : ወለተ ፡ ፋሲለ 
ደስ ፡ A40 ፡ አቡሁ ፡ ወሶበ : ኮነ : ስዶት : ፋሲለደስ : ኮነ : ሰማ 
ዕተ ። ወቦቱ ፡ ፍቁር ፡ ለአበዲር ፡ ዘስሙ : ስቅራጥስ : ዛይትማከር : 
ምስሌሁ * ወበአሐቲ ፡ ዕለት ፡ አምዕለታት ፡ ይቤሎ ፡ አባዲር ፡ ለ 
ስቅራጥስ : Ah? : ናሆ ፡ ኮንኩ : ድክቱመ : ወአልብየ : አብ s 
ወፋሲለደስ : ዘነበረ : ከመ : አቡየ : ናሁ ፡.ከነ ፡ ሰማዕተ : ውጸ 
T: ምስለ ፡ ዙሉ ፡ ሰብክ ፡ ቤቱ ፡ ጓዲንጎ ፡ ዕበየ : ዝንቱ ፡ oA: 
ዓቢይ ። ወይእዜኒ : አአጐየ ፡ ስቅራጥስ : ነዓ : ንሕነኒ : ዓዲ ፡ ንት 
አመን : በስመ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ወንሙት : በአንተ : ስሙ ። 
ናሁ ፣ አነኒ ፡ አኢያውሰ ብኩ : ብአሲተ ፡ ወኣምየኒ : ዘሐፀየች ፡ A. 
ተ ፡ ብአሲተ : ወለተ ፡ ፋሲለደስ : ይአቲ፤ኒ : ኮነት : ሰማዕተ : ምስ 
ለ : አቡሃ ። ወአንሰ ፡ ኢያወስብ : ኣንክ ። ወአመ : ትሰምዓኒ : አክ 
"P ፡ ስቅራጥስ : ነዓ : ንሙት : በአንተ : ስመ : አግዚአብሔር : 
ወና ድምዕ : ክብረ : ዐቢየ : በበማያት : ወአነ ፡ አየድዓክ : Z-h€ : 
ዘርጺኢኩ : ዕበ : ሞተ : አቡየ : ፋሲለደስ : በአንተ : ስመ ፡ አግዚ 
አነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ነጸርክዎ : በዓቢይ : ክብር : አስከ ፡ ተ 
ደመምኩ : በአንተ : ብርሃነ ፡ ገጹ ፡ ወፅዕድና : አልበሲሁ : ዘላዕሌ 
U- ። ወኢርኢኩ : ዘይትማሰሎ : በጽርሐ : መንግሥት ። ወርኢ 
T ፡ መነሂ : በጽርሐ : መንግሥት : ዘይትማሰሎ : ለፋፉሲለዶስ : በ 
ስብሐት ፡ ncA n9 ፡ ቦቱ s ወውእቱ ፡ ይቤለኒ : በገጽ ፡ አንዘ ፡ ያ 
ክካሞስ ፡ ነጽር : ግበ : ክብረ : ዝንቱ : ዓለም : ከመ : ለጎኅደጥ ፡ መ 
ዋዕል : ውኳኣቱ ፡ ወይማስን ። ወይአዜ፤ : ጸሐቅ : ወተዓቀብ : ከ 
መ : 79? AA : ኀቤየ : ወትርአይ : ብዕልየ : minat? : በሰማያ 


em 


LA 


0 


5 


ት ። አአባዲር : ለምንትኑ ፣ ትነውም : አንተ ፡ ምጣነ : ስፉሕ ፡ = 


ለከ : ገድል ። ተንሥእ ፡ ይአዜ፤ : ወፃሙ : ከመ : ትትመጠው : 
[| ጸክሊለ :] HALE m? : ወጺትነጵር : ክብረ : ዝንቱ : ዓለም ። 
ወትምክሕታቲሁ : አወልድዩ ፡ አበዲዳር ፡ ወብፁዕ : ዘይመወት : 
በስመ : አግዚክአነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ። ወይእዜኒ : AA? ፡ ስቅ 


eh: 5U-: ነገርኩክ : ዘንተ : ZA : ዘርኢኩ ። ወይአዜኒፉ፡ነዓ፡ 90 


"C'TTHlA ፡ ወንረሲ : አልባበነ : ለኣግዚ. አብሔር : ከመ : ንርክብ : 
ዕበየ : ዝንቱ : ስብሐት : አስከ ፡ ለዓለም ። ወይቤሉ : ስቅራጥስ : 
ተዓገሥ : አአጐየ ፡ አስከ ፡ ኣትማክር : ምስለ ፡ ልብየ s 


10 


[I 
ot 


20 


25 


30 


RS wo. 
) - iw 


4169s 
ክፍል ፡»። 


ወአመ : ሰሂታ : ሐረ : ቅዱስ ፡ አበዲር : ጎበ ፡ ጽርሐ ፡ መንግሥ 
CT ፡ በከመ : ልማዱ ። ወሕርማናኖስ : አብጽሐ ፡ ጎበ ፡ ንጉሥ ፡ ልብ 
d: ፈቅጦር ፡ ወልዱ. : ወፈቀደ : ንጉሥ : ከመ : ያልብሶ : ARE 
ሎን : ርኩስ ። ወሰቤሃ ፡ ተሰፍሐት : አንታክቲ ፡ ልብስ ፡ ወአውፅ 
አች : ክንፈ : ወበረረት : መልዕልተ : ሰማይ : ቅድመ : ኵሎሙ : 
ሕዝብ ። ወይአቲ ፡ ትኬልሕ ፣ አንዘ ፡ ትብል ፡ ኢይደሉ ፡ ለመኑ 
ይልበሳ : ለዛቲ : ልብስ : ዘአንበለ ፡ ፊቅጦር : መኰንን : ዘኢየሱ 
ስ ፡ ክርስቶስ s ወስበ ፡ ርአዩ ፡ ቅዱስ : ዘንተ : ተአምረ ፡ 00,2 : 
ይቤሉ : ለዓርኩ ፡ ስቅራጥስ : ነጽር : ግበ ፡ ዝንቱ : ክብር ፡ ዐቢይ 
ዘይከውን : ለዘይፃሙ- : በአንተ : ስመ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ወይ 
AILZ : ድልው ፡ ኣነ ፡ ከመ : አሙት : በአንተ : ስሙ : ቅዱስ s ወ 
h9""ll : ሐረ : ስቅራጥስ : ወነገራ : ለአሙ : በጎቡክአ ፡ ዙሉ ፡ ዘይ 
ቤሎ ፡ አበዲር s off: ሰምዓት : አሙ : ሠጠጠት ፡ አልባሲሃ : 
ወከማሆ : አኃቲሁ ፡ አስመ : ያየፈቅራሁ ፡ ጥቀ s 000: ወፅአ ፡ አ 
በዲር : አምጽርሐ ፡ ንጉሥ ፡ በአ ፡ ቤቶ ፡ ወበልዓ : ore ። ወክ 
ምዝ : በአ ፡ ውስተ : መካነ : ምስካቡ : ከመ : ይኑም ። ወቦአት 
አሙ : ጓቤሁ : ወነገፈት : ገጻ : ውስተ ፡ ምድር : ወሰገደት ፡ $0: 
ምስካቡ : አንዘ ፡ ትበኪ. ። ወይቤላ : ምንት : ያበክየኪ. : አአምየ ። 
ወትቤሎ : አሙ : አበኪ : በአንቲአከ ፡ አስመ : አልብየ ፡ ወልድ : 
ዘኣንበሴክከ : ጾፍቁርየ ፡ ወብርሃነ ፡ አዕይንትየ ። ወአንተ ፡ ተፈቅድ 
ትሑር : ወትኅድገኒ ። ወናሁ ፡ አነ ፡ ከ"ንኩ ፡ ድሉተ : ከመ : አግበ 
C: ለከ : መርዓ ፡፣ ወአስተዋስብክ : በዛቲ ፡ ዓመት ። ADAE: ኢ 
ትግድግ : ንዋየክ : ወጸ.ታጥፍክአ፡ ውርዝውናክ : ከመ : ፊቀጦር : 
መኰንን 5 ወሰቤሃ : ተምዓ ፡ አበዲር ፡ ዲበ ፣ ስቅራጥስ : ዓርኩ 
በአንተ : ዘነገራ ፡ ለክሙ : ምሥዉጢርሮ : ወተከዘ : ጥቀ ። 052?1: 
ፈቀዶ : ይናዝዛ ፡ ለክሙ s ወይቤላ : ምንተ : ARAM, : አለምየ : 
አስመ : Tho * ዘትቤልኒ ፡ አነ ፡ አገብር : ለኪ. s ogni ፡ በከየ 
ት ፡ ወወሰክት ፡ AU : ወትቤ ፡ A70: ጸ.ይተትገጋሥ : 9?n1€ ፡ አ 
ስከ ፡ ትምሕል : ሊተ : ከመ : ኢተጋድገኒ : ወኢተሐወ'ር ። ወይ 
ቤላ ፡ An S.C : አአምዩ : A70: ሰተይኩ ፡ ጽዋዓ : ወይን ፡ ይኣዜ ። 
ተንሥኢ : ወጓጎድግኒ : ኣኑም : 45m ፡ ወጌሠመ : በጽበሕ ፡ ኣም 
ሕል : ለኪ ። ወሶበ : ይቤላ : ዘንተ : ኀዪገቶ ፡ ወሖረት ። ወቅዱስ 


f. 98 r. 


f. 98 v. 


Ht 170 yx 


ሰ ፡ ጸለዩ : አንዘ ፡ ይብል ፡ ስምዓኒ : አግዚክአየ : ኢየሱስ ። ዓይን ። 
ዘትሬኢ : ወአዝን : ዘትሰምዕ : ለዙሉ : ዘይጸርሕ ፡ "Mb s ስም 
95 ፡ ሊተኒ : ለገበርከ : ATHLA ፡ ወረስየኒ : ድልወ : ከመ : ATI 
ለቀ : ምስለ : ማኅበረ : ሰማዕታት : አለ : ሞቱ : በአንተ : ስምከ 
ቅዱስ ። ወአንተ : ATA? ፡ ተአምር : አፍቅሮትዩ ፡ ኪአክ s ወ 
አንተ ፡ ትፈትችን ፡ ልብየ : OTRA FT ። ወዘንተ : ብሂሎ ፡ ናመ ። 
ወአንዘ ፡ ሀሎ : ቅዱስ : ይሰክብ : በአንታክቲ : ሌሊት ፡ ውስተ ። 
ውሣጤ : ቀይጡትኑ : ናሁ ፡ wd : ላዕሌሁ ፡ ብርሃን : 0(18 s ወ 
አስተርአዮ ፡ ሎቱ ፡ AULA : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ወልዶ : አግ 
ዘ.ጸብሔር ፡ ATH: ይዩዓን ፡ ላዕለ ፡ ሰረገላ : ኪሩቤል : በስብሐት : 
HA. £T 1C : ወምስሌሁ : ቅዱስ : ፋሲለደስ ። ወይቤሉ : አግዚ 
አ ፡ ለቅዱስ : በገጽ : ፍውሕ ። ሰላም : ለከ : AQ SC : ወልደ : ሰ 
ላም : ኅሩይ : ወድንግል : ምአምን : ወሥርግው : በትሩፋት ። ወ 
ናሁ ፡ ጾምከ : ወጸሎትክ : ወምጽዋትክ : ዓርገ ፡ ቅድሜየ : ዝክረ 
ሠናየ ። ወአነ ፡ አአምር : ዙሎ : ዘይመጽእ : ላዕሌከ ፡ ወአጸአመር 
T: ዓዲ. ፡ ፍትወተክ : ወጻሕቀከ ፡ ዘትጽሕቅ ፡ ለስምዕ : ወለተ ጋ 
ድሎ s ወበአንተ : TE: ረሰይኩ ፡ ARR? ፡ ይዕቀቡክ : A 
g? ha : ንአስከ : ከመ : ኢይቅረብ : "ibn : አኩይ ፡ አምጋይለ : 
AAA, * (DAA??C : ከመ : ትመውት : በአንተ : ስምየ : ወኢዩጋ 
ድገከ : ትሙት ፣ በዛቲ : ሀገር ። AA ፡ ተንሥአ ፡ €AIL ፡ ወሑር : 
ፍጡነ ፡ ብሔረ ፡ ግብጽ ፡ ምስለ ፡ አኅጎትከ ፡ ኢራኢ ፡ ብሔር ፡ ዘገ 
በርኩ : መንክራትየ : ውስቴቱ : ከመ : ትሙት : በአንተ : ስምየ ። 
ወትትመጠው : አክሊለ ፡ ዘኢይማስን ፡ ወኢተበል ፡ በልብከ : መ 
TO: ይመርሃኒ ፡ ፍኖቶ ። አስመ : መላአክት ፡ አለ ፡ የዓቅቡከ ፡ A 


ምን ኣስከ : አሙንቱ ፡ የሐውሩ ፡ ምስሌከ : ውስተ : ዙሉ ፡ መካን ፡ ። 


ዘተሐውር : በቱ s በላም፥የ ፡ የሀሉ ፡ ምስሌከ : ጽናዕ ፡ ወኃይል ፡ 
ወአነ ፡ አሄኔሉ ፡ ምስሌከ : ወኢየኃድገከ : አስከ : ትፌጽም : በድረ 
ከ ፡ ወገድለከ ። ወዘንተ : ብሂሎ ፣ መድኅን : ናዘዞ ፡ ወጸጽንያፆ ፡ ወ 
ወሀቦ ፡ ሰላመ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማያት : 020,8 ፡ ስብሐት ። 
ወእምዝ! : ነቅሐ : ቅዱስ ፡ አንዘ ፡ ይትፌሣሕ : በአንተ : ዘአስተርአ 
ዮ ፡ መድጓን : ወይትኃሠይ ፡ ጥቁ ። ወጸንዓ ፡ “ልቡ s ወኢያጽርዓ። 
አንዘ ፡ ያነብብ : መገዝገሙረ : አስከ : ሠረቁ ፡ ብርሃን ። 020,4: አ 
£ €P ፡ ለንርኹኩ : TA» : HCA? ። ወከነተ : ኣሙ : ጎዝንተ : 4: 
በአንተ : ተፈልጦተ ፣ DAS: A9? 57 5 ወኣምዝ፡ መጽአት : ሣቤ 
U- : ወችቤሱ፡ : መሐል ፡ ሊተ : ADAE: ፍቁር : በአንተ : ዘት 
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ቤለ፤ : አስመ : ሀለውኩ ፡ በሁከት ፡ ዐቢይ ። ወመሐለ : ላቲ ፡ ከ 
a»: ሊኢያግህድ ፡ ርአስ ፡ ኀበ : ዲዮቅልጥያኖስ : ወኢይትአመን : 


በቅድሜሁ ፡ ዕደ ፡ ቃለ ። ወሶበ ፡ መሐለ ፡ ላቲ ፡ ጓድ ፡ ልበ ፡ን 


ስቲተ s ወበሕቱ : ኮነ ፡ ሰይጣን : €T 37 A : ወይወዲ : ውስተ : 
ልበ : ሕሊናተ : አኩያተ ። ወሀለዉ : 00 ደው : ጽኑዓን : 02€ 
መሙ : አምወዓልቶሙ s ወጸዕቀበት : DAS: ሎሙ : AUI ፡ ትብ 
ል * አመ : ትሰምዕዎ : AE: ይትአመን : በቅድመ : ንጉሥ : በ 
አንተ : ስምዕ : አጋዝዎ : ወአብጽሕዎ : ዝየ : ኀቤየ ። ወአመ ፡ አ 
ከ ፡ 77142, * ከመ : አብጻሕ ፡ ኀቤሁ : ፍጡነ s ወዘከመዝ : ነገረ : 
ኮነት : አሙ : ትኤዝዘሙ ። 


ክፍል ፡፪። 


ወዋቅዱስበ ፡ አበዲር : አምአመ : አስተርአዮ ፡ መድኅን : mm: ይ 
ጸውም : ወትረ : አስከ : ዘሰዓት ። ወአ.ይበልዕ ፡ ምንተኒ ፡ ዘይወፅፀ 
አ ፡ አምኔሆሁ ፡ ደም : ወኢ. : አመበልዕት : ጥዑማት : ዘአንበለ : ሐ 
መልማላት : ወፍሬያት ። ወኮነ : ይገብር : ጸሎታተ ፡ ብዙጋተ : 
መዓልተ : ወሌሊተ : ወይተግህ : ወይቀውም : ወይሰግድ : ጸንበ 
ለ ፡ ዕርዓት : ወኢየ አምር : በቱ : መኑሂ ፡ ዘይገብር ። ወኮነ : ይሔ 
ለ. ፡ በልቡ ፡ ዙሎ : ቃላተ ፡ ዘይቤ : መድጋኒሂነ ፡ በወንጌሉ : ቅዱ 
ስ ። ወይጽሕቅ ፣ aq: ከመ ፡ ይጎድግ ፡ አዝማዲሆ ። ወይትጋጣ 
አ ፡ ከመ : ይፈጽም : 9? P : (YAT T : ስመ : አግዚኣነ ፡ ኢየሱስ : 
ክርስቶስ * ወሶበ : ሖረ ፡ ጎበ : ጽርሐ ፡ ንጉሥ ፣ ተራከበ ፡ ምስለ : 
ዓርኩ : ስቅራጥስ * ወይቤሎ : በገጽ : ትኩዝ ፡ ምንተ : ኣቤለከ ፡ 
ኦስቅራጥስ * ናሁ : ፈጸምክ : ቃለ : ዘይቤ : መምህር ። አመቦ : ለ 
ብአሲ : ዓርከ : 0A0-0A : መጥበሕተ : ከመ : ይምትርሮ : AE 
በጽ : ዳአሙ : ስበ ፡ ያወፅክአ : 9"7"m.( ። ወይአዜኒ : A? : CA: 
አምኔከ : ወአንተኒ : ተገኃሥ : 4995? : ኦአስቅራጥስ ። ወሶቤሃ : ተ 
ከዘ ፡ ስቁቅራጥስ ። ወይቤሎ : hA : አበዲር : አንሰ : አፈቅድ 
ከመ : አኢ.ትሙተ፤ : ዳአሙ ፡ ዘልፈ : ነሀሉ : በተዓርኮትነ ። ወይቤ 
ሎ : ቅዱስ ፡ A SC ፡ አግዚክአ ፡ የአምር : ዘኃረዮ : ሰበበ : ተአም 
ር ፡ ክብሮሙ : ለሰማዕት ፡ አምአአመርከ ፡ ከመ : ሞቶሙ : ኢከኮነ፡። 
ሞተ s ወባሕቱ ፡ ሕይወት : ዘለዓለም : ውእቱ s ወኮነ ፡ ቅዱይ : 
አባዲር ፡ የሐውር : በሌሊት : ለሐውደጾ ፡ ሙቁሐን s ወይሁቦሙ : 
መፍቁቀዶሙ : ወየማሓኃፀፅና : ለዓቃቤ : vp: ከመ : ኢያይድዕ ። 
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ለመኑ : ወውአቱሰ : ይዊልጥ : አልበሲሁ : ከመ : ኢያኣምሮ : 
(HA : መኑሂ : 0600A : ከመ : ይቅዳሕ ። ማየ : ወቁቀዲሖ ፡ ይ 
ወስድ : መካናተ ፡ አለ : የኃድሩ ፡ ውስቴቱ : አናግድ ። ወበአጸሐ 
ቲ ፡ ሌሊት : ERG : ማየ ፡ ብዙ : ወደከመ ፡ ጥቁ : ወሖረ ፡ ፍ 
ጡነ : "Al: ቅዱሳን ፡ አለ ፡ ውስተ ፡ ቤተ ፡ ሞቅሕ s ወአስተዮሙ፡ 
ማየ : ወገብረ : ዙሎ : መፍቅዶሙ ። ወጸምዝ : ገብአ : ማኅደሮ : 
ወጸለየ ፡ “ወይቤ : ተዘከረኒ ፡ አግዚ.አየ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ወ 
ናሁ ፡ አነ ፡ ዪከምኩ : ኀዳጠ ፡ በዛቲ : ሌሊተ s ወሶቤሃ : ሰምን : 
ቃለ ፡ ዘይቤሎ : ብፁዕ : አንተ : አባዲር : ብአሲ : ፍቁር ፣ ኢትበ 
ል ፡ በልብከ s ከመ : አንተ : ዴከምስክ : ወህየንተ ፡ ዛቲ ፡ ፃማ ፡ ድ 
ልው : ለከ : ሠናያት ፡ il^: ወአነ ፡ ህልው : ምስሌከ : አፍቁር ። 
ወአዓቅበክ ፡ ወአሆሁበከ : ዓስበከ ። ወስበሂ : ትቀድሕ ፡ ማየ ፡ AT: 
Ad £n : ምስሌከ s ወሰበ : ሰምዓ : ቅዱስ : ዘንተ : ተጋሥየ ። ወ 
አምይአቲ ፡ ዕለት : ኮነ ፡ Gd Er : ማየ : በፍሥሓ ፡ Ann: € 
19? : ጥቀ * ወበአሐቲ : (eA. T : አንዘ ፡ ይገብር ፡ ዘከመ ፡ ልማ 
ዱ ። ወናሁ : (ay) : መጽአ ፡ ኀቤሁ : በዓቢይ : መዓት ፡ ወገዶ 
ረ. ፡ ፃሕበ : ዘዲበ : መትከፍቱ : ወሰበሮ : ሶቤሃ * ወሐመ : ልቡ : 
ለቅዱስ : አባዲር : በአንተዝ ። አስመ : ሰይጣን : ፈቀዶ ፡ ከመ 
ይምሥጦ : ለቅዱስ : ወአንበዘት : ነፍሱ ፡ ጥቁ ። ወይቤ : ከመዝ 


ሐበ ፡ ለከ ፡ AULA : ከመ : ታሥልጦ ፡ ለጸላኢ ፡ ላዕሌየ = ወለሊ : 


ከ ፡ አሰፈውክኒ : ከመ : አልበቱ ፡ ሥልጣን : ላዕሌየ s ወናሁ : መ 
ጽአ ፡ ቃል ፡ ኣምሰማይ : ዘይብል ፡ ኢትፍራህ : ወኢትጎዝን : ወ 
አ.ታፀብብ : አንግድዓክ : አፍቁርየ : አበዲር ፡ ኣስመ : ናሁ ፡ አነ : 
Afr ፡ ምስሌከ : ወኢየጋድገክ : ኣስከ : ትነሥአ ፡ ሕይወተ : ዘለ 


ዓለም * ወባሕቱ ፡ ስፉሕ ፡ AEn : ወአስተጋብአ ፡ ስበረ : ሕብ ። ፡ 


ወበጊዜሃ : ሰፍሕ : አይሁ ፡ ወነሥአ ፡ ፃዓሕበ : ወአስተላጸቆሙ : በ 
በይናቲሆሙ : ወተመይጡ : ከመ : ቀዳሚ ። ወሰበ : CA? : ቅዱ 
ስ ፡ ዘንተ ፣ ተፈሥሐ : 00: ፍሥሐ ፡ ወሰብሖ : ለአግዚአብሔ 
ር ፡ ዘይገብር : ፈቃዶሙ : ARA ፡ ይፈርህዎ s ወሰበ : ተመይጠ 
ግበ : ማኅደሩ : ይቤሎ : ለዓቃቤ : T ፡ ዑቅ ፡ ወተዓቀብ ፡ ከ 
መ : አኢ.ታንብር : ለዝንቱ : ፃዓሕብ : ግበ : መካን : ዘታነብሮ : pd: 
ወተረ ፡ AA: ለንብሮ ፡ በመካን ፡ ንጹሕ 5 0499 ድኅረ : ጀአውራ 
4 ! አምድሳኅሪረ : ዝንቱ : ነገር : መጽአት ፡ ኀቤሁ ፡ አኅቱ ፡ ኢራኢ 
ጊዜ : መንፈቁ : ሌለት : ወጐድገጐዶት : አንቀጸ ፡ ቀይጦኔሆሁ ፡ ለ 
ቅዱስ : አበዲር ፡ ወሶቤሃ ፡ አርኃወ ፡ ላቲ s ወሶበ ፡ ቦአት : ሰገደ 
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T : በገጻ : ወትቤሎ : አግዚ.አየ : ወክጕጐዩ : አባዲር : ለምንትኑ : 
ችተፈቅድ : ታሕይዊ ፣ ለነፍስከ ፡ ወትቅትለኒ ፡ ሊተ : በዛቲ ፡ ዓለም : 
ጽልመት ። ወይቤላ ፡ ቅዱስ : በአንተ : ምንትኑ : ትብሊ ፡ A57 
€: ፍቅርት ። አውሥክአቶ : ብዕዕት : ኢራኢ : ወትቤሎ : ስማዕ : 
አምኔየ : DAE. En : ራአየ : ዘርኢኩ : በዛቲ : ሴሊት ፡ ATHE: 
አትጋሠይ : ጥቁ ፡ በአንቲአሆሁ * አውሥአ : ቅዱስ : አባዲር ፡ ወይ 
ቤላ : ምንተ : ርኢኪ ፡ Ah"? ። ወትቤሎ : አጎቱ ፡ ኢራኢ ፡ አን 
ዘ ፡ ATO-9? : በዛቲ : (SALT : መጽአ ፡ ሣቤየ ፡ ፋሲለዶስ ፡ 070,8 : 
ክብር : ዘኢይትነገር ። ወዲበ ፡ ርአሱ : ጌራ ፡ ወርቅ : ቀይሕ ፡ ዘሥ 
ርግው : በአዕናቅ : ክብራን ። 00-4 ፡ ይሴባሕ ፡ ፈድፋዬ ፡ ወ 
አንተሂ ፡ በየማኑ ። ወበማአከሌክሙ : ብአሲት ፡ ሠናይተ ፡ ራአይ 
T: ወኢይክል ፡ አንብብ ፡ ክብራ ፡ ወስብሐቲሃ ። ወይቤለኒ ፡ አኢ 
ራኢ ፡ ወአቤሎ : ነየ : AT: አግዚአየ ። 00-0 ፡ ሕያው : ne»: 
HAT ። ወሖርኩ ፡ ሣቤሆሁ ፡ ከመ : አአም ናኖ : ወአኢሣዶገኒ : AR f 99. 
15 g9 ። በሕቱ ፡ ይቤለኒ : ኢከኮንኪ ፣ ድሉተ : አስከ : ይአዜ : na» : 
ተአምጎኒ ። በሕቱ : ለአመ : ሰማዕኪ : አምኔዩ ፡ ወአምነ : አጐኪ : 
ችትኤምጎኒ : ወትወርሲ : ሕይወተ ፡ ዘለዓለም : ምስሌሁ ። ወትበጽ 
eh. ፡ በዝንቱ : ጎበ ፡ AULA ፡ ዙሉ ፡ ፍጥረት ። ወአነሂ ፡ አቤሎ : 
ኦአቡየ ፡ ፋሲለደስ : ናሁ : ድሉት : አነ ፡ ከመ : ኢይትዓዶው ፡ ቃ 
90 fie : ማሙራ ። ወአግጓዘሂ ፡ AF, : ወመጠወ፤ሂ : ለክ ፡ ወይቤለከ ፡ ን 
2" ፡ በሕቲትክ ፡ ኦአአበዲር ፡ አስመ : ሱታፌከ : €: በርስት 
በማያዊት ። ወናሁ : መጠውክዊ : ለከ : ምዕቅብና : ወኢትግድጋ ። 
ወአቤሎ : አአግዚ.ጸየ : መኑ ፡ £A: : ዛቲ ፡ ብአሲት ፡ ሠናይተ ፡ ላ 
ህይ ፡ ከመዝ ። ወጸጾውሥአትኒ ፡ አንታክቲ ፡ ብአሲት : ወትቤለኒ : 
35 A7: Eh: ምሕራኤል : መጻእኩ ፡ Do»: አጸወውዕኪ፡ ወአሰድኪ፡ 
ምስለ : አጐኪ : ኀበ : መኑፍ ፡ ሀገርየ ፡ ዘሀለውኩ : ውስቴታ ፡ A 
7: ከመ : ተንሥኡ : አክሊለ ፡ ዘኢይማስን ። ወሶቤሃ ፡ ነቃሕኩ : በ 
ድንጋፄ * ወኢነገርኹ : ዘንተ ፡ ለአምየ ፡ ወኢ ፡ ለአኅተዩየ ። ወቅዱ 
ስሰ ፡ አባዲር : ሰዓማ : AATrE : ወይቤላ : ሠና ይኬ : ዘርሊኪ ፡ AÀ 
Arp? : ፍቅርት ። ወበአማን ፡ ትወርሲ : መንግሥተ : ሰማያት : ም 
hse ። ወክምዝ ፡ ከሠተ ፡ አፉሁ : ወባረኮ ፡ ለአግዚ አብሔር ፡ አን 
ዘ ፡ ይብል : አሃርከከ : አግዚአየ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ አግዜ s 
fc : ዘይደሉ ፡ ለክ : ዙሉ ፡ በረከተ ። ገበሬ : መንክራት : ወናዛዜ፡ 
ቅዱሳኒሁ : ናዛዚነ : ወበላሒነ : ወመፈውስነ ። ኢየሱስ * ATL 
95 የ ። አየሱስ ፡ ao ee s የሱስ : ሕይወትየ ። A fen: ስብሐ 


et 


m 
e 


3 


e 


f. 100 r. 


40 174 y- 


ትየ ። ኢየሱስ : CT? ። ኢየዙስ : ብርሃነ : አዕይንትየ ። ኢየቡ 
ስ ፡ ፈታሒ ፡ ልሳንየ ። ኢየሱስ ፡ መፍቀሬ s ነፍሳት ፡ አለ ፡ ይጴው 
ዑ ፡ ኀቤሁ s ወእምዝ : ተመይጠ : ኀበ : አኅግቱ : ወይቤላ ፡ ኢት 
ንግሪ : ዘንተ : ወኢ. ፡ ለመኑሂ : አምሰብጸ : ዳጸመሙ" : ዴይዮ : ው 
ስተ : ልብኪ ። አስከ ፡ ይፌጽም : አግዚክአነ : ኢየሱስ : ክርስቆስ : 
ፈቃዶ ፡ አስመ : ዝንቱ ፡ ተዝካርነ ፡ በቅደመ : አግዚአብሔር ። አ 
ስመ : ውጸቱ : ኃረየነ ፡ በሥርዓቱ : ጎበ ፡ ጊሩቱ ። ወይአዚኒ ፡ A 
አምሪ : hA" T : ከመ : መጠወከ. ፡ ሊተ ፡ አመ : ተሰምዒ : ጸም 
Ze ። ወስቤሃ ፡ በከየች : ኢራኢ ፡ ወትቤሎ : አአጉ'የ * ቦኑ ፡ ዓለ 
0 n-h : ግሙራ ። ወይቤላ : አበዲር : ዙሉ : ተአዝዞ : ለዝንቱ : 
ዓለም : ha» : ወጺ.ምንት ። ወባሕቱ : TAB : ለአግዚአብሔር 
O-hE: ሰሚዕ ። ኣመሰ : ትትኤዘዚ. : ሊተ ፡ የምዒ : ዘአብለኪ. : 
አመ : ሐርኩ ፡ ውስተ : mz ሑሪ ፡ ምስሌየ ። ወዓዲ : አመ ፣ & 
darc : ውስተ : ዕረፍት : ኩኒ : ምስሌየ 5 0A0-7" AT ፡ ኢራ 
A. ፡ ወትቤሎ : AAT? : አንበ ፡ ኢየዓልወክ : አስከ : አበጽሕ : 
ለክዕወተ : £9» ። ወይቤላ : ሑሪ : ሰጾሊዮ : ለአግዚአብሔር ፡ አ 
ንዘ : ትብሊ ፡ አግዚአየ : ተዘከረኒ ፡ ወኢትግድነገኒ፡ ኣምኔከ ። ወዓ 
ዲ ፡ Uf. ፡ ምጽዋተ : ወኢታጽርዒ : ጾመ : ወጸሎተ ። 


ክፍል : EP: 


ወአምዝ : አምድሣረ : አውራ : Ag? hav» : አስተርአዮ * A 
ግዚአ ፡ ናሁ ፡ ወፅአ : በከመ : ልማዱ : ከመ : ይቅዳሕ : ማየ ። ወ 
ከበበ : ተመይጠ : ውስተ ፣ 02454. : ወኖመ : አምድክካም ። ወክዞስ 
ተርአዮ ፡ "ሎቱ : አግዚክአ ፡ ክርስቶስ ፡ ወልዶ : አግዚአብሔር ፡ d 
ያው ። ወበርህ : ቀይጡትኑ : አምዕበየ ፡ ስብሐቲሁ s ወበጊዜሃ ፣ ተ 
ንሥክአ ፡ አበዲር : ወሰፍሐ : አይሆ : ወጸለየ : ወናሁ : ሰምዓ : ቃ 
ለ : ዘይቤሉሌ s በላም : ለከ : AAQn SC: ፍቁርየ ፡ AR, : ጌር ፡ 5 
ሁ ፡ በጽሐ * ጊዜ : ማዕረር : ተናዘዝ ፡ ይአዜ ፡ ከመ : ትንሣአ ፡ ፍ 
ሬ፡ HCAh ። ለምንትኑ ፡ ትነውም : አምጣነ ፡ ስፉሕ : An: ገድል : 
ተንሥእ ፡ ፍጡነ ፡ ከመ : ትንሣአ : አክሊለ ፡ ዘኢይማስን s ወሑ 
ር ፡ ጽንፈ ፡ በሕር ፡ ምስለ : Ar : ኢራኢ ፡ ወትረክቡ ፡ ሐመ 
ረ፡ ዘተፈቅድ : ሐዊረ ፡ ጎበ ፡ አስክንድርያ : ወተፀዓኑ : ውስቴታ s 
ወአነ : አነግረክ : ዘትገብር : ጽናዕ : አፍቁርየ ፡ አበዲር ፡ አነ፡ ክአ 
ቱሉ ፡ ምስሌክሙ : ወኢየጋኃድገክሙ : ኣስከ : ትፌጽሙ : ስምዓክ 
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-«( 175 y) 
መ : ለስመ : ተጽሕፈ : አስማቲክከሙ : ውስተ : መጽሐፈ ፡ ሕይ 
ወት s ወዘንተ ፡ ብሂሎ : ዓርገ ፡ ውስተ : ሰማያት : በዐቢይ : ስብ 
ሐት ። ወቅዱስ ፡ አበዲር : አንቅሓ : AA E : ኢራክ. ፡ ወተንሥ 
ኩ ፡ ክልኤሆሙ : በሌሊት ፣ ወሖሩ ፡ ጽሚተ ፡ አስከ ፡ በሕር ፡ ወረ 
ከቡ : ሐመረ : ድሉተ : ዘተሐውር : ጎበ ፡ ham ec? ፡ ወተፅፀፅ 
ት ፡ ዲቤሃ : ወሐሩ : በነፋስ : ሠናይ ። ወአም ድሣሪረ : ሰሙን : መዋ 
ዕል ፡ በጽሑ ፣ አለ * ኣስክንድርያ : አበዲር ፡ DAT : ወጋደዶሩ : 
ውስተ : ቤተ : አንግዳ 5 ወሰብአ : ኣስክንድርያሰ ፡ ዘይበዝጎ ፡ አ 
ምኔሆሙ : አአመርያዎ : ለቅዱስ ። ወሀሎ : ዕመስፍን ፡ ዐቢ.ይ : ው 
ስተ : ውክአቱ ፡ ቤተ ፣ አንግዳ ፡ ወውአቱ ፡ ነጸረ ፡ ገጾ ፡ ወአአመሮ ። 
ወይቤሎ : አንተኑ : አግዚአ ፡ አባዲር ፡ መስፍን : ዐቢ.ይ ። ወሶሰቤ 
7 : hn" : ቅዱስ ፡ አባዲር ፡ ወይቤሎ : አስመ : ብዙጋን ፡ ይ 
ሬአዩ፤ኒ ፡ ወይሔልዩ : ከመ : ውእቱ : ብአሲ : አነ ። በሕቱ ፡ ኢኮ 
ንኹ ፣ አነ ፡ ኪያሁ ፡ AA : ኣአመስሎ ። ወይቤሎ : ውአቱ : መስፍን ፡ 
ATL ፡ ኣቤ : ከመ : አንተ : arzt: ዝኩ ፡ ብአሲ ፡ ወበሕቱ : à 
በ ፡ መጽኣ ፡ ሁውአቱ ፡ አምተህሀውክት ፡ ዛቲ ፡ ሀገር ። ወይቤሎ : d 
ዱስ ፡ ጾበዲር ፡ አንሰ ፡ ዕብአሲ : አምነዳያን ፡ (HA ። ወጸውሥክአ፡ 
ዝኩ : መስፍን : ወይቤሎ : ሰበበ : ኢርሱሐት : AA Qnin : A7" 
(b : ከመ : አንተ : ox : ብአሲ s ወንጉሥስ : ሶበ : Du ፡ ለ 
ቅዱስ : አባዲር : ወኢረከበ : ተስአለ : አምአሙ : ወአኅቱ ። ወይ 
ቤላሁ ፡ በዐቢ.ይ : ብክይ : አስመ : ውአቱሰ : ሖረ ፣ ምስለ : አጎቱ : 
ኢራኢ ፡ ወኢ. ያአመርነ : ዚናሆሙ s ወተሀውክት ፣ ዙላ ፡ ሀገረ ፡ 
አንጾኪያ : በአንቲአሁ * ወአምዝ : AGE : ንጉሥ : ለህርማናኖ 
ስ : መኰንን : ዘንተ : ወይቤሎ : ንሕትት : ግብሮሙ : አስመ : 5, 
£T 20A ። ወነበረት : አሙ : አንዘ : ትበኪ. : 07; n4 ። ወአስ 
ተርአያ : ቅዱስ : ፉሲለደስ ፡ በአሐቲ : ሌሊት : ወገሠሣ ፡ ልበ : 
ወናዘዛ : ወሖረ : አምኔሃ * ወእኅቱ ፡ ገላን ያ : ተወስበት : ለቈስጠ 
"^m. n: ንጉሥ = 04599 €44 : ሠሉስ : መዋዕል ፡ አንዘ ፡ ሀለ 
0, : ውስተ : ቤተ ፡ ክርስቲያን : ትቤሎ : ACE ፡ ምንት ፡ መፍቅ 
ድነ : ዝየ : አአጐየ ። ወበእንተ : መኑ : ንሰአጾል ፡ መጻኣነ ። ይአዚ 
1 ፡ ንሑርኬ : ጎበ : ቤተ : ክርስቲያነ ፡ ምሕራኤል : ዘተዛገረተ፤ : 
በራአይ * ወይቤላ : ቅዱስ : አባዲር : aAA: ከመ : ንሰአል : 
በአንተ : ሕይወተ : ነፍሳቲነ ። ወለጾመ : በጻሕነ : ውስተ : ቤተ : 
ክርስቲያነ ፡ ይአቲ ፡ “ብአሲት : አንተ : ርኢከያ : በራእይ ፡ A0: 
እነግረኪ : ቁይወተ ። ወኮነ : ቀዱስ : አባዲር : የዓውድ : une: 
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ወይሴአል : በአንተ : ቤተ : ክርስቲያና : ለቅድስት : ምሕራኤል : 
ሰማዕት ። ወኮነ : ይሔሊ : ከመ : ይአቲ ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ ውስ 
ተ ፡ አለ ፡ አስክንድርያ ። ወይቤልዎ : ሀለወት : በምድረ : ሜምፌ 
Dn: ኣንተ : ምዕራበ : በሕር ። ወአመ : ሰምንት : ዕለት : መስዮ : 
አንዘ : ሀሎ : በአስክንድርያ : ኮነ ፡ ቅዱስ ፡ ይሔሊ ። ወይብል ፡በ 
ት ፣ ይረስዓኒ : አግዚአብሔር : በኣንተ : ንግደትየ : አንዘ ፡ ውአቱ ። 
ይብለኒ : አነ : አነግረከ : ዘትገብር : በአለ : አስክንድርያ ። on? 
ኖ ፡ መንፈቁ : ሌሊት ፡ አንዘ ፡ ይጴሊ ፡ ቅዱስ : አበዲር ፡ ነቢሮ : 
አስመ : ኢይክል : ቀዊመ : አስመ : ምሉጾ : ሰብአ ፡ ውስተ : ው 
እቱ ፡ መክን ። ናሁ : ሠረቀ ፡ ላዕሌሁ ፡ ብርሃን ፡ ዐቢይ ። ወአሰተር 
አዮ ፡ ኣግዚ.አነ : DA" : በአዴሆ : DAO-DA : ኣምውአቱ : መ 
ከን : ዘሀለወ : ቦቱ ። 000 : ተሀውክ ፡ ቅዱስ ፡ AQ SC : ወው 
ZU: አግዚክ ፡ ወይቤሎ ፡ ኢትፍራህ * አጎሩይየ : አበዲር : ኣስ 
መ : ሀለወከ ፡ ትርክአየኒ : ገጸ : በገጽ s ወበሕቱ : ስማዕ ፡ አምኔዩ : 
ዘአነግረከ : ዘትገብር ። ተንሥአ ፡ ይአዜ፤ ፡ ወአንስሱ : ውስተ ፡ ዙ 
ላ፡ ዛቲ ፡ ሀገር : ከመ : ትርከብ : ጸጋክ s አስመ : ለመክን : ዘያነብ 
ሩ ፡ በቱ : ፍቁራንየ : አአጋሪሆሙ : አበርክ : ወታንሶቡ : Ann : 
ፍጻሜ ፡ ጳወዘመዋዕል : ወተበጽሕ : ሀገረ ፡ በንጥን ፡ ምስለ ፡ አግ 
ትከ ፡ ኢራኢ : ወሰበ : ትበጽሕ ፡ ህየ ፡ ተሰአል ፡ በአንተ ፡ Ane 
ዙን : ahi : ወውጸቱ : ያየድዓኸሙ፡ : ዘተገብሩ ። 07? : ሑ 
ር : ሀገረ ፡ አስሙናይን : ዘኃደርኩ : ውስቴታ : ከመ : አንግዳ : 
ምስለ : A9"? : ድንግል : አመ : አንስሰውኩ : በሥጋ ። ወአሜሃ : 
ነ ፡ በረክዊ : A&^ T: : ህገር * ወለዙሉ ፡ ተግበራ : በአንተ ፡ ዘተ 
ወክፈተኒ ። &AILZ : ኢትፍራህ : በአንተ : ተአንግዶትከ፡ አስመ 
ATL ፡ ተአንገድኩ ፡ ምስለ : A9? : ማርያም : ወዮሴፍ ። ወአን 
TAL : ትነሥአ ፡ አክሊላጻ ፡ ስምዕ : በፃማክ ። ወበጆሰዓት : አመ : di 
ወ፱ዕላት : ትበጽሕ ፡ ሀገረ ፣ ኣንተ ፡ ጽንፈ ፡ በሕር ፡ ATE: ስማ ፡ 
ጌላ * ወይትቁበለከ : አፍአ ፡ ሀገር ፡ "QAO, ፡ ቅዱስ : ዘስሙ : ሰሙ 
ኤል ። ወይትፌሣሕ : በረኪቦቱ ፡ ኪ.ያክ : ዘከመ : የአምረክ : ጸም 
ቅድመ ፡ ይአቱ ፡ ዕለት 5 ወብአኣሲሆ ፡ መሐሪ : ወመፍቀሬ : ነግድ 
ወይትዊከፈክሙ : በቤቱ ። ወይገብር : ምስሌክሙ : ሠናየ : ወየ 
ሐውር : ምስሌክሙ : አንጽና ፡ ግበ ፡ መኰንን ። ወበህየ : ትፌጽ 
ም : ገድለክ ። of: ፈጸምክ : ስምዓከ : ወገድለከክ : ወነሣጸከ ፡ አ 
ክሊለ ፡ ሰምዕ : ab : ይጽሕቅ : ለሥጋክሙ : ወይገንዘሙ : ወ 
ይወስዶሙ : ኀቤሁ ። ወአነ : Ach, : መላአክትየ ፡ ይዕቀብቁዊ : በ 
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አንቲአክ ። አስመ : 2£.€h : ዘንተ : ዓለመ : ወጸርክ : መስቀለክ : 
ወተለውክ : አግዚአከ s On : መካንሂ : ዘያነብሩ : ውስቴታ : 


ሥጋክሙ : Ach, : መላኣክትዩየ ፡ € FARA? : ወኢ. ይቀርበ : ኣኩ 


ይ ። ወናሁ : አነ ፡ Aie : ምስሌከ : አስከ : ትፌጽም : 2€ àh ። 
0 €AILZ : ሑር : በሰላም : AG C? ፡ አበዲር ፡ ሰላም : "An: ወ 
ለክኅትክ : ኢራኢ ፣ ወለህገርኒ ፡ ኣንተ : Tp ?hé.h : ለዝላፉ : ^, 
ይረክበ : AT-£ ። ብፁዕ : ዘያነብብ : መጸሐረ : ስምዕክ ። ወብፁዕ : 
ዘይሰምያ ፡ በሃይማኖት : አነ ፡ ኢየሱስ * ንጉሥክ ፡ አቤለክ ። ዙ 
ሉ ፡ ብአሲ : ዘይዜክር : ጾስማቲክሙ : ወውአቱ : 097505 ። A 
መሂ ፡ በበሕር ፡ ው ፡ በየብስ ። ጾው : አንዘ ፡ የሐውር : በውስ 
ተ : ፍኖት ፡ ዘይመሥጡ : ውስቱታ ፡ ፈያት ። አው ፡ ቅመ : 6 
መኳንንተ : አነ ፣ አሰምያፆ : AES : ፍጡነ ። ወዙሉ : A, : 
ዘይገብር : ምንተኒ : አምነ ፡ ሠናያት ፡ በበአስማቲክሙ : ወያበል 
ዕ : ርትበ ። AO- : ዘያበቲ : ጽሙዓ s አው ፡ ዘያለብስ : óc s 
አው : ዘያኃድር ፡ ASIE. ። አው ፡ ዘይሔውጵጽ፡ ድውያነ ፡ አው 
መ-ቁሐሕነ s ወዘያድግጎን ፡ ምንዯበነ ፡ ኣነ ፡ ሀቦ : ምክዕቢ.ተ : ብዙ 
» ፡ በመንግሥተ ፡ ሰማያት ። ወሹዙሉ : A, : ዘያበውአ : መባአ 
ለቤተ ፡ ክርስቲያንክሙ ። አው : ዘይገብር ፡ ተዝክረክከሙ s አው : 
nghe" : ሥጋክሙ : ክነ ፡ አሬስዮ : የሀሉ : ምስሌክሙ : Af: 
ትሄልው ፡ በማኅደረ ፡ ብርሃናውያን s ወዙሉ ፣ ብአሲ : nee 
ፍ : ገድለኸሙ፡ : ወፃማ : ዘተወከፍክምቁዊ : በአንተ : ስምየ : ቅዱ 
nh: አነ ፡ ጽሕፍ ፡ ስሞ : ውስተ : መጽሐፈ : ሕይወት s om : 
የሐንፅፀ : ቤተ : ክርስቲያን : በበአስማቲክሙ : አነ : አሬስዮ : £4 
ድር ፡ ወስተ : ገነተ : ተድላ ፡ አስከ ፡ ለዓለም s ወመካንሂ : ዘያነብ 
ሩ : ውስቴታ : ሥጋክሙ : ኢይመጽል : ውስቴታ : መከራ : ወሊ. 
ምንዳቤ ። ወኢዙነኔ * 0, S, ULAT : ላዕሌሃ : 0C : A977 : አሕዛ 
ብ ። ወዙሉ ፡ A, : ዘይነሥክአ : ንስቲተ : አመግነዝክሙ : ወያነ 
ብሮ : ውስተ : ቤቱ : ኢየ ።ድጎሙ : ልነ : ይሠለጡ ፡ ላዕሌሃ ፡ ለ 
መናፍስት : ርኹሳን ። ወፈድፋፉይሰ : ለዙሉ ፡ ዘይገብር ፡ ሠናየ : በ 
ስምክሙ : አነ : አሬስዮ : ይርፍቅ ፡ በምሳሕ : ዘሂየዓመት ። አነ 
OA ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : ስምፅ : 099? av, : ቀዳሚ : በመ 
ዋዕል : ሏላጦስ : 2205 s ወትኩን : 77 27av- : ንጽሕት : ወ 
ቅድስት ፡ 0-6: ለዙሉ : un: ደዊ ፡ ዕፁብ x ወድውያንሂ ፡ ዘ 
725 €.€ : በደዊሆሙ : ወስአኑ : ተፈውሶ ፡ ዕበ ፡ ይደስኣሉኒ : A: 
አፌውስሰሙ : ፍጡነ s ጸሎተ : ቅዱስ : ጾአበዲር ፡ ሰማዕት : መቁ 
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ENTE 1 Nn የሀሉ ፡ ምስለ : ፍቁሮሙ : IHODAF. : ማ 
ርያም ፡| 09 £49 : አመሥገርተ : ጸላኢ. ፡ ለዓለመ ፡ ዓለም : አሜ 
ን ። ወዘንተ ፣ ብሂሎ ፡ ^75 : E ዓርገ : (120.8 : 
ስብሐት : ውስተ : ሰማያት ። 


ክከፍል ፡ 0 


ወተፈሥሐ ፡ ቅዱስ ፡ ጾበዲር : (i (bá : ኣግዚአነ፡ ወተሐሥ 
የ ፡ ጥቅ : ወተመይጠ ፡ ድከመ : ልቡ ፡ በተዶንግዶቱ : ጎበ : ፍሥ 
hh: ዐቢ.ይ ። ወጸቢሖ ፡ ጸውዓ ፡ ለአጎቱ : ወአንስበወ ፡ ምስሌሃ : 
ከመ : ኖላዊ ፡ ዘይነድዕ : በግዕተ ። ወኮነ : ይሴአል ፡ በአንተ : ም 
ድረ ፡ ሜንፎስ ፡ ወሖሩ ፣ ኣምህየ ፡ ወበጽሑ ፡ በንዋን : ወተራከቡ። 
ምስለ : አበከረዙን : መነኮስ ። ወውጸቱስ ፡ ተአምኖሙ : ወተቀበ 
ሰሙ : በፍሥሓ : ዐቢይ ። ወይቤሎሙ : ጸግዚጳ : ክርስቶስ : ዜ 
202 ፡ ከመ : ትመጽኡ : አንተሙ ። ብፁዕ ፡ ንተ ፡ ሊቀ ፣ ሐራ 


ዐቢ.ይ : ዘአንጾኪያ : አአግዚአ * አባዲር ፡ ዘጋደኝግ ፡ መንግሥተ : 
v. ምድራዊተ ። ATH: ተጋሥሥ ፡ መንግ ሥተ ፡ ሰማያት ። አማን ። 


ጸብለከ : ከመ : አንተ ፡ ትሄሉ ፡ ምስለ : አግዚአ ፡ ክርስቶስ : በስ 
ብሐተ : መንግሥቱ s ወስበ ፡ በጽሐ : ጎበ : ጥቃ ፡ ህገር ፡ ነገርዎ 
ቤተ : ክርስቲያን : ዘየኃሥሥ s ወስበ : በጽሐ : ኀበ ፡ ቤተ : ክር 
ስቲያ ፡ ምሕራኤል ፡ ተርኀጎዉ ፡ አናቅጽ ፡ በቅድሜሆሙ ። 005: 
ውአቱ : ምስለ ፡ አጎቱ : ወሰገዱ * ዲበ ፡ ሥጋሃ : ለብፅዕት ፡ ምሕ 
ራኤል : ወተባረኩ : አምኔሃ ። ወሶበ ፡ CA? : ዓቃቤ ፡ ቤተ : ክርስ 
ቲያን ፡ አናቅጸ ፡ C0 : ተሀውክ : ጥቀ : ወሐለዩየ : ከመ : በዙ 
ለሠሪቂ : ንዋየ : ቤተ : ከርስቲያን s ወበዊ። ፡ ዓቃቢ ፡ ነጸሮሙ- : 
ለብፁዕ : ኣበር : ወለአኅጎቱ : አንዘ ፡ ይሰግዱ ። ወነሥአ : በትረ : 
ወቀርበ : ከመ ፡ ይዝገብጦሙ ። ወስቤሃ ፡ የብሰ : አዴሁ : ወወድቁ 
በተር : አምኔሆሁ : ወቆመ : በአንባዜ : 08 : ወኢክህለ : ይሑር 
ይምነ : ወዕግመ : ወበከዩ : ብክየ : ዐቢየ : አንዘ : ይኔጽርዎ : ዙሉ ። 
ወጸርሐ : ኣንዘ : ይብል : አጸጋአዝትየ : አበስኩ : ላዕለ : አግዚክአ 
ብሔር : ወላዕሌክከሙ : አስመ : በኢያአምሮ : ገበርኩ : ስረዩ : ሊ 
ተ : ጋጢአትየ ፣ ወኢትትጋኃሠሠውኒ s 005: ይሔሊ : በልቡ ፡ ከ 
መ ፡ አግዚ.ኣነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ ምስለ : ማርያም ፡ አሙ : መ 
ጽኑ : ኀበ : b ECT ፡ ምሕራኤል ። ወሰቤሃ ፡ ተከዘ ፡ በልቡ ፡ ቅ 
ዳስ ፡ አበዲር : ወበክየ : ወሜጠ : ገጾ : መንገለ : ሥጋሃ : ለቅድ 
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ስት ፡ ምሕራኤል ። ወይቤ ፡ ስረዬ ፡ ሎቱ ፡ ከመ : ይትፈወስ : ሥ 
ጋሁ ። ወክውሥ ክቶ ፡ ብዕዕት : ወትቤሎ : 4€712 : ከመ : አገሥ 
2 ። አስመ : An ፡ በበሕቲትጀሙ : ዘገብረ : ዘንተ ፡ AU: አላ ። 
ላዕለ : ዙሉ ፡ አንግዳ ፡ nga ፡ ጳአመ ፡ ኢ.ወህሀብዎ : ንዋየ ። 
ወአምዝ : ይቤሎ : ብፁዕ : አባዲር : ለዓቃቢበ. ፡ ዘትቤሎ ፡ ቅድስ 
CT: ምሕራኤል S On? ፡ ጥቀ ፡ ዓቃቢ. ፡ ወይቤ : ጽድቅ ፡ ውእ 
E: ዝነገር ፡ ስረዩ : ሊተ ፣ አስመ : ኣገብር ፡ ፈቃዶ ፡ ATILA? ፡ አ 
ምዛቲ : ዕለት : አስከ : ዕለተ : ሞትየ ። ወበላ ፡ ለቅድስት ፡ ወብ 
ዕዕት : ምሕራኤል ፡ ወአምዝ : ተሠሃለ ፡ ላዕሴሁ : ቅዱስ ፡ ወዓተ 
ቦ ፡ በትአምርተ : መስቀል : ቅዱስ : ወሐይወ : ከመ : $57], ። ወ 
ሶቤሃ : ሰገደ : በገጹ ፡ በቅደመ : ቅዱስ : አበር ፡ ወይቤሎሙ : 
ክስአለከሙ ፡ አጸጋአዝችዩ : ከመ ፡ ትንግሩኒ : አምሰብክኣ : ሰማይ 


"ro አንትሙ : ወሚመ : አምሰብክአ : ምድር ። ወይቤሎ : ቁዱስ : 


ዞበዲር : ንሕነሰ ፡ ሰብ ፣ ፈላስያን : ነዳያን ፡ A : ከመ : ንስግ 
ድ ፡ ዳበ ፡ ሥጋሃ ፡ Ad Ert : ምሕራኤል ፡ አስመ : በጽሐ : ግበ ፡ 
ሀገርነ : 46 : መዓዛሃ ። ወአምድግረዝ : ተወኸከፎሙ : ውአቱ ፡ ዓ 
A. ፡ በከመ : ይደሉ : ወአጸብአጾሙመ : ውስተ : ቤቱ s ወገብረ : ሎ 
መሙ : ሠናየ : ወአንበሮሙ : ኀቤሁ : በኑዩ : መዋዕለ ። 0A.Z-A. 
ሰ ፡ Arb ፡ ለቅዱስ : አበዲር : ጸንከረት : ጥቀ ፡ አምዘርአየት ። 
ወይቤላ : ቅዱስ ፡ አበዲር : ነጽሪ ፡ €AIL: አስፍንቱ ፡ መንክራት 
ያስተርአዩ : አምሥጋሆሙ : ለቅዱሳን ፡ አለ ፡ ይክዕዉ ፡ ደሞሙ : 
በጸንተ ፡ ስሙ ፡ ለወልይ : አግዘ. አብሔር ። ወትቤሎ ፡ አጎቱ ፡ አ 
Ar : A70 : ATRC ፡ ወአትህሀወክ ፡ በአንተ : ዘርኢኩ 5 ወለአ 
መ : ፈቀድክ ፡ ንንበር : ዝየ : ጎበ : ዛቲ : ብፅዕት ። ወይቤላ : A4 
ትየ ፡ አልበ ፡ ንሕነሂ : ዓዲ ፡ ንሑር : ወንሙት : በአንተ : ስሙ : 
ለአግዚክአነ ፡ አ.የሱስ ፡ ክርስቶስ s ወትቤሎ : አስመ : ፍርሃትስ : 
ኢ.የኃድገነ : በሕቱ : ንሑር ። ወይቤላ : ቅዳስ ፡ አበዲር : አኮኑ : 
ይቤሉ’. : በራአያይ : ስምዒ : አምጸጐኪ ። ወትቤሎ : AO : ኦክ 
ግዚ.ኣየ ፡ ወአጐየ ። ወይቤላ : ዛቲ ፣ ይአቲ ፡ አንተ ፡ ACE ፡ በ 
ራአይ ፡ ምስለ : Afi ፡ ፋሲለደስ : ዕበ : avian, : ሊተ = ወይአ 
ዚፉ ፡ AAT? : ስምዒ ፡ አምኔየ ፡ አስመ : ንሬኢ : ዕበየ ፡ ጸጋ ፡ 
አግዚአብሔር : አንተ : ረካበተነ ። 04991 ፡ ነገራ ፡ ቡሎ ፡ ዘይቤ 
ላ : በአለ ፡ An? ድርያ ፡ ወተፈሥሐት : ጥቀ ። ወትቤ : ጾአጐዩየ። 
ha» : ረከብናሁ ፡ ለብአሲ ፡ ዘትቤ ፡ ጎበ ፡ ሀገር : ነአምር : ከመ : 
ያ ምራት አግዚአብሔር : አብጽሐተነ : ዝየ s ወአነሂ ፡ ኢየ ንብ 
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የከ : በዙሉ : ነገር ፡ ዘትኤዝዘኒ * ወጸምዝ ፣ ሐሩ : A7 : ያስተፋ 
ንዎሙ- : ዓቃቢ : Ann: በጽሐ : ኀበ ፡ አስሙ ይን s ወሶበ : ተፈ 
ጸሙ : ዘወክዕለታት : አንዘ ፡ አሙንቱ ፡ የሐውሩ ፡ በጽሑ ፣ 1^: 
በደሰዓች : ዘዕለተ ፡ ወረከበ" : ብአሴ : ንዘ * £065 ፡ አምሀህገር : 
(12. : ሀገረ : አንጽና ። ወይቤሎሙ : በላም : ላዕሌክሙ : አአጋ 
ATFT? ። ወይቤልዎ : ላዕሌከ ። ሰላም : DAQ2 CÓ: ኮነ ፡ ይቃል 
ቀ“ ፡ ዕለታተ ፣ ዘነገሮ : ጸግዚኣ ። ወሶቤሃ : ሐለየ : በልቡ : ወይቤ ፡ 
በኑ : ዝንቱ : ብአሲ ፡ ዘይቤ ፣ አግዚኣ ፡ በአንቲአሁ : ስመ : መ 
ዋዕል : T 2.271 5 ወይቤሎ : ቁዱስ ፣ ATCT : መኑ : ስማ : ለዛ 
T: ፡ ሀገር ። ወይቤሎ : ትሰመይ : 14 * ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ 405, 
ር : ንሕነ : ንፈቅድ ፡ ንሑር : ሀገረ : አንጽና : ዮም s ወይቤሎ : 
ውክቱ ፡ ብአሲ ፡ አስመ ፡ ናሁ ፡ DAC: ዕለት ፡ ሒሩ ፡ ቤትየ ፡ ወ 
ቤቱ : አስከ ፡ ጽበሕ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : አበዲር : አአጐያ : An 
Tc አንተ ፡ OVE: ሳሙኤል ። ወይቤሎ ፡ ወ ። gba: 
መሙ-ኤል ፡ ጸምአይቴ ፡ ተአምረ፤ኒ : ኦኣግዚክአየ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : 
A9" ha : ሀሎኩ ፡ በአለ : አስክንድርያ : አመረኒ : አግዚአየ : ስመ 
ከ ፡ ወጸንተ : ዘትጽሕቅ ፡ ለገኒዘ ፡ ሥጋነ ። ወይቤሎ : ሳሙኤል : መ 
T: አነ፡ ከመ : ይዘከረ፤ : ኣግዚአብሔር : አስመ : fA, : DT: 
አነ ። ወሰመ-ኤልሰ : ተፈሥሐ ፡ OE : ፍሥሓ ፡ ጥቀ ። ወወሰዶ 
av- : ቤቶ : በዓቢይ : ፍሥሓ : ወገብረ : ምስሌሆሙ ፡ ሠናያተ ፡ ብ 
ዙጋተ s ወነበሩ ፡ ኀቤሁ : 05-0 : መዋዕል : ወአፍቁቀሮሙ : ሳሙኤሌ 
ATP: ለመ ፡ ነገሮ ፡ ስሞ ። ወአምዝ ፡ AG £P: ቅዱስ : አበዲር፡ 
ዜባ ሆሙ : አምጥንቱ : ኣስከ : ተፍጻሜቱ ። ወበገደ ፡ ሎሙ : ሰሙ 
ኤል ፡ በገጹ ፡ ዲበ ፡ ምድር ። ወይቤ : መኑ : አነ : አአግዚ.ኣየ፡ ከመ 
ይፃ : አምአፉክ : n9"? : ወአኩን : ድልወ : ለዕበየ : ዝንቱ ፡ n 
ብር : ከመ : €FATT18- : "Ib? : አግብርተ : አግዚአብሔር ። 


ክፍል ፡ደ። 


ወአምድግረ : (EY: መዋዕል : ሐሩ ፡ ጸንጽና : አንዘ ፡ ምስሌ 
ሆሙ : ውአቱ s ወሰበ ፡ nA: ቅዱስ : አበዲር : ውስተ ፡ ሀገር : 
ቤተ : ይአተ ፡ ሌሊተ ። ወጸቢሖ ፡ ሰአሎ : ለአግዚአብሔር : ከመ 
ያጽንዕ : አልበቢሆሙ s ወአምዝ : ሐሩ : ውስተ : ዓውደ ፡ ፍት 
eh : ከመ : ዘየሐውር : መክነ : ከብካብ s ወረከብዎ : ለመኰንን : 
ነቢሮ : አንዘ * ይትዋሣክ : ምስለ ፡ Ban : ወክልኤቲ : አንስት 


rem 


0 


10 


30 


30 
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OT (bA* : ኢራኢ ፡ ለቅዱስ : አባዲር ፡ Ah ፡ ስበ ፡ አበጽሕ 
ውስተ : ዓውደ ፡ ፍትሕ ። ምንተ : አበል : አስመ : ACCU: ጥቁ n 
ወይቤላ : አበዲር : ኢትፍርሂ ፡ AA"? ፡ አስመ ፡ አግዚአብሔር : 
አ.የጋድገነ : ዳአሙ ፡ ይኔጽር ፡ ጎበ ፡ ተአንግዶትነ ። o : ትበ 
ጽሒ : ጎበ : ዓውደ ፡ ፍተሕ ፡ ጽርሒ : 004, ፡ አነ : ክርስቲያናዊ 
To: ገሃደ ። ወለአመ : ተዓገሥኪ : ኅዳጠ : ይሁበኪ : አግዚአብሔ 
C: ጽንዓ ፡ ልብ ፡ ወኃይል ፡ ወየኃድር ፡ ላዕሌኪ. ፡ መንፈሰ : A7, 
አብሔር : 071-700, : ዘኢተአምሪ : ግሙራ. ። ወኮነ : ሰሙኤል ፡ 
ያስተ ንዎሙ : ወያጸንፆሙ s ወሶበ ፡ በጽሑ ፡ ጎበ : ዓውዴ : ፍ 
Th ፣ ጸርሑ. ፡ አንዘ ፡ ይብሉ ፡ ንሕነ ፡ ክርቦቲያን ፡ ገሃዴ : ምአመ 
ን ፡ በአግዚ.አነ : ሊየሱስ : ክርስቶስ : DAE: አግዚአብሔር ። 
ወሰቤሃ : አጓዝዎሙ : ወጸቀረብዎሙ : ጎበ ፡ መኰንን ። ወይቤሎ 
መሙ : መከኰንን : Ag" A fb : አንትሙ zs ወመኑ : ስምክሙ : ዘት 
ነቡ : ከመገ s AO-7"5: ቅዱስ : AnSC : ወይቤሎ : ንሕነ ፡ ክ 
ርስቲያን : ወንፈቅድ : ከመ : ትጥብሐነ : ከመ : ንሑር : 0:3 
ሐውር ። 0]: £a : መኰንን : ጥቀ : በሥነ : ቦውሥአቱ : ኣስመ 
ከነ ፡ የአምር :  : ሁሎ : OA.Z. E. : ቅዱስ : አባዲር ፡ ይን 
ግር : ለመኰንን : አምጸይቱ : ውአቱ ፡ ከመ : ኢያጽርዕ : ኰንናኖ 
ቶሙ s አስመ ፡ ለሊሁ ፡ የምር : ከመ : A(-U- ፡ ከበር : ውኣቱ s 
ወካዕበ ፣ ተሰኣሉ : መኰንን : ATH ፡ ይብል ፡ መኑ : ስምክ ። ወስ 
ውሥክ : ቅዱስ : ወይቤሎ : ስምየ ፡ አበዲር ። ወይቤሎ : መኑ : 
ስመ : A7rrh ። ወይቤሎ : .ራል. ። ወይቤሎ : መኰንን ፡ ቀረቡ 
Tb ፡ €AlL ፡ DAÓOCT- : ዕጣነ : ለጾማልክት : ወጸኻጎሣድገክሙ ፡ ት 
ሑሩ : ወአመ : አከ ፡ ትመውቱ : ሞተ ፡ ATH S ወአጸውሥስአ ፡ ቅ 
ዱስ ፡ አበዲር : አንዘ ፡ ይብል : ጸ.ይከውን : አምኔነ : ዝንቱ ፡ ለግ 
መራ 1 ከመ : ንግድግ : አምላክነ : Ha AE : አግዚአ : ኢየሱስ 1 
niCh fà * ወናምልክ : ጣፆታተ : ርኩላሳነ : አስመ : ንሕነ ፣ ክርስ 
ቲያን : ገሃደ ። ወአዘዘ : መኰንን : ከመ : ያዕርግዎ : ለቅዱስ : 
በዲር ፡ ዲበ ፡ ምክያድ : ወየዓጽርዎ : ወይስትርያዎ : ሥጋሁ : በመ 
ስተረ : 27 ፡ ወገብሩ : ቦቱ : ዘንተ s ወተዓገሠ ፡ oA: ዘን 
T: ሹኵነኔ ፡ በጋይለ ፡ አግዚ.ክ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ s ወሶበ : 720 : 
ይቤሎ : መኰንን : በተርጕኾማ : 7712 : አምአይቱ ፡ አንተ ። ወ 
nh : ^. 90-77 5: ምንተኒ : ዘአንበለ ፡ ዘይቤ : ክርስቲያናዊ : 
ለነ * ወክ9በ : ይቤ : አግዚ.አየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : CE AZ ። ወ 
ስበ : ነጾረቶሙ : ቅድስት ፡ AZ A. አንዘ ፡ ይሁንንዎ : ላአጐሃ 1 


f. 102 v. 


f. 103 v. 
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ሓዘት ፡ ተጽርሮፎሙ : ለመኰንን : ወለዙቡሎሙ ፡ አለማልክቲሆሙ : 
ርኩሳን = ወስበ : ነጸራ ፣ መነኤንን : አንዘ ፡ ACA : አዘዘ : ያቅር 
ብቁ : ኀቤሁ ። ወይቤላ ፡ ነጽሪ ፡ በአጐኪ ፡ ዘአገብር ። ATEZ ፡ አ 
ዕርጊ : ዕጣነ ፡ ምስለ * አጐኪ : ወ።ጓድገክሙ ፡ ትሑሩፍ ። DAO- 
AP hr : ወትቤሎ : ቅድስት : ኢራኢ ፡ ሞተ : ዘይመውት : በቱ : 
ጐዩ : ATL : አመውችት : ከመ : ጸሀሉ : ምስሌሁ ። ወአዘዘ : መ 
ኰንን : ይዝብጥዊ : በጸሥዋጥ : ወዘበጥዊ : አንዘ : ይብሉ : አዕ 
CL ፡ ዕጣነ : ለአማልክት ። ወትቤ ፡ ኢራኢ ፣ አንበ ፡ ኢያዓርግ : 
ወለከሂ : AA ih : መባሕተ * ዘአንበለ ፡ ዲበ ፡ ሥጋቲነ : ወዘፈቁ 
ድክ ፡ ግበር : ላዕሌነ ። ወሀሎ ፡ ይቀውም : ስሐራቁዊ : ዘስሙ ፡ ዮ 
ሐንስ ፡ ወክቡር ፡ ውእቱ : በሀገሩ ። ወይቤሎ : ለመኰንን ፡ ጸመ 
ሰ፡ ታበውሐኒ : አግዚ.አየ : ወት'ሜጥዊ : "ሊተ : ለዛቲ ፡ DAT: À 
ነ ፡ አምረበይክዊ : ታዕርግ : ዕጣነ : ዘአንበለ : ፃማ ። ወይቤሎ : ን 
ሥጸ ። OAZ- A : ኢተአጾምር ፡ዘይነብብዎ : አስመ : ኮኑ : ይት 
ናገሩ : በልሳነ : ግብጻዊያን s ወሶቤሃ : Ann : አዴሃ ፡ ወወሰዳ ። 
ቤቶ : D,hÀA? : ውአቱ : ያማስን : ድንግልናሃ ። ወአጸምጽክአ ፡ ክ 
Aht : ዘማውያተ : ይትናገራሃ ። ወይአተ ፡ ጊዜ : በክየት ፡ ብፅዕ 
ትች ፣ ኢራኢ ፡ ወትቤ ፡ ARTE: አበዲር ፡ CEAZ = ወውክአቱስ ። 
ሐራዊ : ዪዴከመ : ኣምዘ ፡ ይትናገራ ። ወስቤሃ : ጸርሐት : ቅድስት : 


AA'ULA ፡ ሶዕይንቲሃ : መንገለ : ሰማይ s ወትቤ ፡ ኣግዚኣየ : ኢየ ፡ 


ሱስ : ክርስቶስ : ርድአኒ : ወነጽር : ተአንግዶትየ : ወድንግልናየ። 
ዘዓቁቀብክዊ : በአንተ ፡ ስምከ ፡ አ.ታብሖሙ : ያማስንቁዊ : ወስበ : i 
(b : ቅድስት ፡ ኢራኢ ፡ ዘንተ ፡ ተሀውክ ፡ በጊዜሃ : ዮሐንስ ፡ ሐራ 
q: ወጸልመ ፡ አዕይንቲሁ ። ወአልኹሂ : ዘማውያት ፡ ኮና ፡ አምላ 


à: ጣያት ፡ ATI አኢ.ያንስሰሐስሓ s: ወድሣነት ፡ ብፅዕት፡ ወበጽሐት፡ : 


ግበ : ዓውደ : ፍትሕ ። ወኣምዝ : መኰንን : ሐሪ ፡ ቤቶ ፡ oA: 
ይሞቅሕዎ : ለጥዱስ : ውስተ ፡ ቤተ : vro ፡ አስክ : የአምር ፡ ስ 
መ : ሀገሩ ። ወአ.ራኢስ : ሐረት : ግበ ፡ አጐሃ ፡ ወነገረቱቶ : mo : 
ዘረከበ : ወተፈሥሐ ፡ ATP : አስመ : ኢጓዪጎሙ ፡ አግዚክአ ፡ በምን 
ዳቤሆሙ : ወበብሕዎ ፡ ለአግዚአብሔር ። ወቤቱ ፡ ይአተ ፡ ሌሊተ 
ውስተ : ቤተ ፡ ሞቁሕ ፡ ATH: ይሴብሕዎ : ለአግዚ ኣብሔር ። ወይ 
ብሉ : ነጽረነ ፡ አምላክነ : ወሐውጸነ : በምንዳቤነ : ወርኢ : T A371 
Per ። ኣስመ : ኣንተ : ውአቱ ፡ ዘትሁብ ፡ ዓስበ ፡ ጽድቅ ፡ ወታድግሣ 
ን ፡ hà: ይትዊከሉ ፡ ኪያክ s: ወቅዳዱ.ስሰ : አባዲር : n7: ቀዊሞ : ይ 
ዜምር : በመዝመ-ረ : ዳዊት : ወይብል : ምላክ ፡ ስበሐት : ተዛከረ 


po 


ct 


10 


20 


e 


30 
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ሂ ፡ አስመ : ዶንተ ፣ 59"AT : መስተሣህል ። ነጽር : ኀቤነ : አግዚ 
A አስመ : ኢነአምር ፡ ካልአ ፡ HAT ፡ አስመ : መሓሪ ፡ ወ 
መስተሣህል : አንተ ። ተዘከር : አግዚአ : ከመ : መሬት ፣ ንሕነ s 
ወሰብእ ፡ ከመ : ሣዕር : መዋዕሊሁ 5 ንሕነ : ነአምር ፡ ወነአምን : 
ከመ : ኣንተ ፡ ትኔጽር ፣ ሣቤነ ፡ በዙሉ ፡ ግብር : ወኢይትጋኃበክ ፡ አ 
ምኔክ ፡ ምንትኒ ። አስመ : “ምላክ : መሓሪ : ወመስተሣህል : አን 
ተ ፡ ኢየሱስ ፡ TEC: TEC: ኃሣረነ : ወርድአነ ፡ ኣስከ ፡ 76,899 : 
ገድል ። ዘንተ : ይቤ ፡ አበዲር : ወአኅቱ ፡ 2:077 : በንበበ : ብ 
ሔሮሙ ፡ አንዘ : ሀለዉ : በቤተ : ሞቅሕ ። eA: ጸብሐ : መጽ 
ኡ ፡ ARTT ፡ ግበ ፡ ቅዱስ : አባዲር ፡ ወረከብዊ ፡ ለአግኀቱ ፡ ኀቤሁ ። 
ወአንከሩ ፡ ወአምዝ : አብጽሕዎሙ : ኀበ ፡ ዓውዶ : ፍትሕ ። on 
73 ሰመ-ኤል ፡ ይተልዎሙ : ወየሐውር : ኀቤሆሙ : ውስተ : ቤ 
To: ሞቅሕ s ወይቤሎ ፡ ቁዱስ : አበዲር : አግዘ. ኣብሔር ፡ ይዕሚ 
h: ARTE : አስመ : ፈጸምክ : ትአዛዘ ፡ አግዚአብሔር ፡ ምስሌነ s 
ወም] : አቅረብዎሙ : ግበ : መኰንን : ወይቤሎ ፡ አአበዲር ፡ 
በኑ ፡ ኢጌቕረወ ፡ ልብከ ፡ ታዕርግ : ዕጣነ : ለአማልካክተ ፡ ንጉሥ ። 
ወጸውሥክ : ቅዱስ : አባዲር ፡ ወይቤ : ኢይከውን : አምኔየ : ዝ 
ንቱ ፡ ከመ : አዕርግ : oir? : ጊዜያተ : አበይዙክ ፡ ወኢገበር 
Tr: ፈቃደከ ። ወይኣዜ፤ሂ : "d : ሊተ ፡ ወለአሣትየ : ፍጡን ። 
ጸስመ : ን በብነ ፡ 07-065 ፡ 6 5 ወአምዝ : ተስአለ : መከንን : በ 
ኣንተ : ዮሐን : ሐራዊ s ወነገርዎ : ከመ : ውአቱ ፡ ሀሎ ፡ ውስ 
ተ ፡ ቤቱ ፡ ጸንዘ ፡ ዕውር ፡ aae ። ወብዙሣ ፡ መንክር : n? : አም 
ኢራኢ ፡ አጎቱ ፡ ለኣበዲር ። (ወይቤ : መኰንን : ሑሩፍ፡ ወጸሣዝዎ።፡ 
AFSU- : ወጸብጽሕዎ ፡ "Ee s of: በጽሐ ፡ ግበ : ዓውዴ : ፍ 
ትሕ ፡ ተከሥተ ፡ አዕይንቲሁ : ወነጻረ : ወጻርሐ ፡ ወይቤ ፡ 50-4 
ቱቲ ፡ አምላክ ፡ ቁዱስ : አበዲር : ወጸ.ራዉ ፡ ATE : ወአልቦ ፡ ካል 
አ ፡ አምላክ : ዘአንበሴሁ : Aavn» 77 ። ተብህለ ፡ ኢትግበር ፡ አኩ 
የ ፡ ከመ : ኢተርክበ : ለኣኪት s AT: ሖርኩ ፡ ጸግበር : ATP : 
0h02 : ሠናይ ። ወአነ ፡ አአምን : በዙሉ ፡ ልብየ : ከመ : ክርስቲ 
ያናዊ ፡ አነ ፡ ወፅአምጐልቂ ፡ ሕዝቡ ፡ ለኢየሱስ ፡ ክርስቶስ s om 
ተ ፡ ይቤ ፡ በቅድሜሁ ፡ ለመኰንን ፡ ወናሁ ፡ DA hl: : አንስት ፡ ዘማ 
ውያት : a» AA: አንዘ ፡ ይጸርሓ፡ ወይቤላ ፡ ክርስቲያን ፡ ንሕነ ። ወነ 
ጸርዊ : Ah. Z-A. : ወበጽሑ ፡ ኀቤሃ : ወተአጸምግዊ : ወይቤልቁዊ ፡ በ. 
ርክት : ሰዓተ ፡ አንተ ፡ በቲ ፡ ተራክከብነ ፡ ምስሌኪ ፡ አስመ : ምሕረተ 
አግዚጾብሔር ፡ ረከበተነ ። ወአጸውሥ።፡ መኰንን : ወይቤ ፡ ምንተ : 


f. 103 v. 


f. 104 r. 
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ረከቦ : ለዮሐንስ s ወተናገርዎ : ነገረ : ጽርፈት : ዘኢይዶሉ : ይስ 
ምዕዎ ። ወአዘዘ : ይሰድዎሙ : ቤተ : ሞቅሕ : አስክ : ይሔሊ ፡ ዘ 
ይገብር ፡ በሙ ። ወአምዝ : ተመይጠ : ጎበ ፡ ቅዱስ ፡ አበዲር : ወ 


ይቤሎ : አነ ፡ አነብር ፡ ዝየ : በእንቲአከ ። ቅረብኬ ፡ ይአዜ : ወክ 


ዕርግ : ዕጣነ : ለአማልክት : ከመ : ኢተሙት ፡ QT: አኩየ ። ወ 
አወ'ሥክ ፡ ቅዱስ ፡ ወይቤሉ : አንሰ ፡ ኢያዓርግ : ዕጣነ : ለአማል 
ክቲክ : ርኩሳን ፡ ወበሃማን : አለ : ኢያስተነፍሱ ። ወአዘዘ ፡ ov» 
ንን : ስቤሃ : ከመ : 4710-9 : ለቅዱስ : ም ለ ፡ 060: ዐቢይ ፡ በ 
ቅንዋት : ብዙ s ወገብሩ ፡ ቦቱ : ዘንተ s ወሶቤሃ : መጠወ ፡ ነፍ 
ስ ፡ ወገደፉ : ሥጋሁ : ከመ : ይብልዕዎ : አክልብት s on: ይ 
ቀውሙ : ር+ቁ : አንዘ ፡ ይሬአዩ : ዘይከውን ፡ ወአጸክልብትስሰ ፡ ^. 
ቀርበ : "Me: ሥጋሁ : AA : ኮኑ ፡ ይቀውሙ : cb : አንዘ ፡ የ 
ዓቁብዎ ። ወስቤሃ : ሶድለቁለቀት : ምድር s ወወረደ : A711,57 : 
ክርስቶስ ፡ ።ምሰማይ : ወምስሌሁ ፡ AAA. ፡ አአላፋፉት : መላአክ 
Tos Go» ፡ ግበ : ሀሎ ፡ ሥጋሁ : ለቅዳ.ይ : አበዲር : ወጸርሐ : 
ወይቤ : ተንሥእ : 0e? : አበዲር ፡ አምነ : ሞት : ዳግመ : A7: 
ውአቱ ፡ ማሕየዊ ፣ ፍጥረት : ዘአኤዝዘክ ፡ ከመ : ትቁም : ሕያወ 
ዳግመ ። ወተንሥአ ፡ ቅዱስ : አበዲር ፡ ከመ : ብኣሲ : ዘጸግበ ፡ ኣ 
ምወይን : ወበገዪ : ለመድኅን : ወናዘክ : ወአጽንዖፆ ፡ ወወሀበ ፡ à 


ላመ : ወዓርገ : ውስተ : ሰማይ ። ወቅዋዱስሰ : አበዲር ፡ ወረደ : ወ : 


ሐረ ፡ ድኅረ : ሐራ ፡ አየከ ፡ በጽሐ ፡ ኀቤሆሙ : ወቦአ : ውስተ : 
ዓውደ : ፍትሕ ። ወስበ : ርአዩ : ሕዝብ : ዘንተ ፡ ተአምረ ፡ ዐቢ. ። 
ከልሑ : አንዘ ፣ ይብሉ ፡ አልዩ ፡ አምላክ : ዘአንበለ ፡ ኢየሱስ ፡ ዛክ 
ርስቶስ : ወልዶ : አግዘ. አብሔር : ሕያው : ዘአጸድጋና ፡ ለቅዱስ ። 
AZ C : ገብሩ : ወአንሥአ : አምነ : ሞተ ፡ ዳግመ ። ወተምዓ : መ 
1» 77 : ጥቀ : ወአዘዘ ፡ ያየውፅፀአዎመ- : አፍአ : ኣምሀገር ፡ ወይም 
ትሩ ፡ ACAD ቲሆሙ : በሰይፍ : በሊሕ ። ወመተርዎሙ : ወተመጠ 
ዉ.፡ አክከለሊ.ላተ ፡ ዘኢይማስን ፡ በመንግሥተ : ሰማያት ። በረከቶ፣ሙ፡ 
የሀሉ ፡ ምስል : ፍቁሮሙ : (ዘወልደ : ማርያም :| ለዓለመ : ዓለም : 
አሜን ። 
ክፍል : 1 = 
ወአምዝ : ይቤሎ : መኰንን : ለቅዱስ ፡ አባኝር ፡ ነጽር ፡ &AIL: 


ዘከመ ፡ ሞቱ : አሉ ፡ YA : ሎሙ : በአንቲአከ : ነዓ ፡ ይአዜ፡ አ 
ዕርግ ፡ ዕጣነ : ለጸማልክት ። ወይቤሉ : ቁዱስ ፡ ሠናየ ፡ ይቤ ፡ ዳ 
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^ 4 185 )s- 
ዊች ፡ ነቢይ : ከመ : አማልክቲሆሙ : ለአሕዛብ : ዘወርቅ ። አፍ። 
በሙ : ወአ.ይነቡ ። ዓይን ፡ በሙ : ወኢይሬጸዩ ። አዝን : በሙ : 
ወጺሊይሰምዑ ። አንፍ ፡ በሙ ፡ OA 91710. ። አድ : በሙ : ወእ. 
£u» ። አግር : በሙ : ወኢየሐውሩ : ወአ. ይነቡ * በጐራዒቶ 
መ 5 ወጸልበ : መንፈስ ፡ ውስተ : አፉሆሙ ። ከማሆሙ : ለይኩ 
TOC Togo ፡ አለ ፡ ገብርዎሙ s ወዙሰሎሙ : ኣለ ፡ ይትዊክሉ ፡ በቦ 
መ : ወያመልክዎሙ ። አስመ : ይቤ : መድኃኒነ ፡ ኢትፍርሁ 1 አ 
9^hà : ይቀትሉ : ሥጋክሙ : ወጸልበሙ ፡ ሥልጣን : ከመ : ይግ 
በሩ : ፈድፋዶ : አምዝ ። ፍርህዎስሰ : ለዘቦቱ : ሥልጣን : ከመ ፡ ይ 
ግድፍ ፡ ነፍሰ ፡ ወሥጋ : ኅቡረ ፡ በኣሳተ : ገሃነም ። ወዓዲ ፡ ይቤ 
ሶበ ፡ ያበጽሑክሙ : ውስተ : አዕዋዳት : ጎበ : ነገሥት : ወመኳን 
"crt: ወሥልጣናት : ኢተሐልዩ ፡ ዘትነብበ ፡ ወዘትትናገሩ s አስ 
መ ፡ አነ : አሁበክሙ : አፈ ፡ ወጥበበ : nA Ente ፡ ተቃውሞታ፡ 
አለ : ይትቃወሙመክከሙ : ወአ.ይክሉ : AO-7"4 : በአንቲአሆሁ ። ወ 
£AlILZ : አመኰንን : ዕልው ፡ ዘፈቀድከ : ትግበር : ግበር ፡ ፍጡ 
ነ ። አስመ : ኣነ : አትዔገሥ : (772€ : ሕማማተ : አግዚአነ : A. 
የሱስ : ክርስቶስ * on : ሰምዓ : መኰንን : ዘንተ : ነገረ : ተም 
9: ጥቁ ፡ ወአዘዘ : ከመ : ይደይወ : ለቅዱስ : ውስተ : ጤገን ። ወ 
97 £5. : ታሕቴሁ : አሳተ : ወገብሩ : በቱ ፡ ዘንተ : ወነበሩ : ኣን 
ዘ ፡ ያነድዱ : ላዕሌሁ : wir) : መዋዕለ : ወሠሉስሰ : ለያልየ : ወ 
ቅዱስኒ ፡ ውስቴቱ ። ovn 70 : ተፈሥሐ ፡ 00,0 : ፍሥሓ : ወ 
ሐለየ : ከመ : ቅዱስ : ሞተ ። ወክከልሐ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ አይቴ ፡ ይ 
አዜ : አምላኩ : ይምጻአኬ : ወያድግናኖ : አምአዴዩ ። ወሰበ : ወፀ 
h ፡ ኣምጤገን : ውሕዘ : ማይ : ብዙ : ወለከፎሙ : ARA : ይቀ 
ውመ : ህየ : ወዙሉ : ዘለከፎሙ : ውአቱ : ማይ : ኮኑ ፡ አለ ፡ ለ 
ምጽ ፡ በጊዜሃ ። ወስበ : ርአዩ : ሕዝብ : ከልሑ. ATI: ይብሉ ፡ 
ኢትግበር ፡ ብነ ፡ አኪተ : አቅዱስሰ : አግዚአብሔር ። አስመ : ንሕነ ፡ 
ነአምር : ከመ : አምላክከ : መሓሪ : ወመስተሣህል ። ወብፁዕ : ሰማ 
ዕች ፡ አበዳ.ር : ተናገሮሙ : አምውስተ : ውእቱ ፡ ጤገን ። ወይቤ 
ሎሙ : ስበሰ ፡ ኣመንክሙ : በአምላኪየ : አምዙሉ ፡ አልበቢ.ክ 
መሙ : ትትፌወሱ : አምደዊክከሙ s ወክከልሑ ፣ imm: አንዘ ፣ ይብ 
fr : አልቦ ፡ አምላክ ፡ በሰማይ : ወበምድር : ዘኣንበለ : ከርስቶስ : ወ 
ልደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ሕያው s ወበጊዜሃ ፡ ጥዕዩ : አምሕማም : ወ 
ኮት ፡ ከመ : ዘኢለከፎሙ ፡ ሕማም : ለግሙራ ። ወጤገንሂ : ተከፍ 
ለ : ለክልኤ ፡ ክፍል ። 0065 ፡ ቅዱስ : አንዘ : ጥዑይ ፣ ውአቱ : 
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0424 s ወይቤሎሙ : ለሕዝብ : ጽንዑ ፡ (05717 : ከመ : ትት 
መጠዉ : አክሊለ ፡ ዘኢይማስን 5 0045 : Kill : መኩንን : on : 
ይምትሩ : አርአስቲሆሙ : በሰይፍ : በሊሕ s ወመተርዎሙ : ወ 
ሐፍ : ውስተ ፣ ተድላ ፡ ዘለዓለም s ወመኰንን : ተም : ዐቢየ ። 
መዓተ : ወአዘዘ : ከመ : ያዕርግዎሙ ፡ ለቅዱስ : አበዲር ፡ ወለኢ 
ራኢ ፡ አጎቱ c ውስተ : ምክያድ ፡ ወየዓጽርዎሙ : ወይሰትሩ : ገቦ 
ሆሙ : በመስተረ : ሐን : ወገብሩ : በሙ : ከመዝ s 007 : ቅዱ 
ስ ፡ ያስተዔግሣ : ለአጎቱ ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ ጽንዒ : ወተጋዳሊ : ከ 
መ : ትረሲ : ምስሌየ : ርስተ : ሰማያዊተ ። ወኣግዚኣሂ : ክርስቶስ : 
ተወክፈ : ስአለተ : 44€ ፡ አበዲር ፡ ወአዕረጋ : ለቁቀድስት : ኢራ 
A, ፡ ግበ : ማኅደር ፡ ልዑላዊ : ወአርአያ ፡ ኢየሩሳሌም ፡ ሰማ 
ያዊተ : ወመክነ ፡ ብርሃናውያን s ወቤተ : ክርስቲያነ : ማኅበረ ፡ በ 
ዙር ። ወይአቲኒ : ተፈሥሐት ፡ ወተናዘዘት : ብዙ s om: ወ 
ዓልት ፡ ይብሉ : አስመ : ናሆ ፡ ባመውነ : አንዘ : 79275 ፡ ASA 
TD: ወለት ፡ ድንግል ። ወይጸቲበ ፡ ኢታንሰሐስሕ : A?" TZ s ወ 
አሙንቱስ : አውረድዊ : ኣምላዕለ : ምክያድ : ወኮነት : ተትህሀወ 
n: አምዙነ። s ወዋዱስበ ፡ አበዲር : ኮነ ፡ ይበኪ : ላዕሌሃ ፡ A7 : 
ይብል : ተዓገኳ : AAT? : ንስቲተ : ከመ : ተንሥኢ ፡ አክሊለ : 
ዘአ.ይማስን ። ሰላም : ለኪ. : አኣዓትየ : ፍቅርት : አንበ ፡ ኢይሬ 
ኢሊ ፡ 123, * አምዝ : ዳግመ : በዲበ : ምድር : ዘአንበለ : ዳአሙ : 
በመንግሥተ : ሰማያት ። ወመኰንንሰ : ኮነ : ይብሎውሙ : ስምዑ : 
ኋምኔየ : ወሠውዑ ፡ ለአማልክት : ከመ : ኢይኰንንክሙ : ዙነኔ ። 
ጽኑዓ ። ወይቤልዎ : ቅዱሰን : ንሕነሰ : ኢንሰምዕፅ : አምኔከ : ወኢ 
ነጓድግ ፡ ቃለ : አምላከ ፡ በማይ : ወምድር : Anh : ለዓለም ። ወጻ 
ንዘ ፡ ይብሉ : ቅዱሳን : ዘንተ : ነገረ : ጳለመኰንን ። ናሁ : መጽ : 
ሣቤሆ : "DAR, : ዘስሙ : በብኑዳ ፡ HA" eA ፣ (7E Z- ። ወተጸመ 
1: በአግዚኣ : ክርስቶ : ቅድመ : መኰንን 3 ATH : መኩንን : 
ወፈነዎ : ምስለ : 5ዓልተ : ግበ : ንጉሥ ፡ ዲዮቅልጥያኖስ : አንጾ 
ኪያ ። ወጸሐፈ : ሎቱ : ቅዱስ : ኣበዲር : መጽሐፈ : መልአክት 
^l : ዓቃቤ ፡ ቤተ : ሞቅሕ ፡ አንዘ ፡ ያመጋፀኖ : ወይብል : ከመዝ s 
ሰላም : ልክ : A& C? : ዘሐፀንኩክ : በቤትየ ። ልነ ፡ ፍቁርከ ፡ A 
በዲር : ገብረ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ቃል ፡ ቀዳማዊ : አምላክ ፡ ዘ 
በኣማን : ኣኤምጋክ : በጻሕቅ : አአኅው : ፍቁር ፡ ዘተደለዉ ፡ ለ 
ከ ፡ ርአክሊላት ። ወከኮንክ : ሰማዕተ : ዘአንበለ ፡ ክፅወተ : ዶም ። 
ወበሕቱ : በአንተ : ንጽሕናከ ፡ ወይዋሔክ ። ወበኣንተ : ርትዓተ : 
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ልብከ : ወፃማሂ : ዘትፃሙ : ለአምላክክ : ፈጣሪ : ከመ : አግብር 
T: ኢየሱስ : ክርስቶስ : አምላክ ፡ ፈጣሪ : ረድኤቱ : ወምሕረቱ : 
ይኩን : ምስሌክ : አመ : ፍልሰትክ : አምዝንቱ ፡ ዓለም : ኃላፊ ። 
ወይጸዜ፤ኒ : ናሁ ፡ በጽሐ : "Hb : ኮከብ : ብሩህ ፡ ቅዱስ : በብኑዳ : 
lA9" (ah : በንደራ ። ወሰበ : ይትራከበክ ፡ ግበር : ስአለቶ : ወፈ 
ጽም : ፈቃዶ ፡ ወጸሐቅ : በዙሉ : ግብሩ : ወግንዝ : ሥጋሁ ፡ ቅ 
Ert ። ወዓዲ : ጸሐፍ : ዙሎ : ባየማሁ : ወገድሎ : 02719 : ኀበ : 
ግብጽ : በሰላመ : አግዚጾብሔር : ጾሜን n 
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ወበይኣቲ ፡ ሌሊት : አስተርአዮ : £77 : Ab 4-0 ፡ አበዲር : 
ወለጸጎቱ : ኢራኢ : ወተናገሮሙ : ወይቤሎሙ : ሰላም : ለክሙ : 
A6 bz. 2€ : 044-9 2€ : ወዓርክንየ : ንጹሐን ። ጽንዑ : €AIL : 
አስመ : 8U- : ቀርበ : ከመ : ያብአክሙ : ውስተ : መንግሥተ : ሰ 
ማያት : ኣምዮም : አስከ : ሂዕለት : ትፌጽሙ : ገድለክሙ : ወት 
17"h- : አክሊለ ፡ ዘኢይማስን ። ወዘንተ ፡ ብሂሎ : በረኮሙ : ወዓ 
C1: ውስተ : በሰማያት ። Ae? : ስኒታ : አምጽክአዎሙ : ለቅዱሳ 
7: ወአቀምዎሙ ፡ ቅድመ : መኰንን = ወአዘዘ ፡ ከመ ፡ GA d : 
ግብሮ : ወከመ : ይምትሩፍ : CAD : ምስለ : አጎቱ : ኢራኢ : ወመ 
Ti» 776 : A9" hh» : ለቅዱስ : በስመ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ከመ 
ያይድዞፆ ፡ ስመ : ሀገሩ * ወይቤሎ : ቅዱስ : ADS C: ወአነሂ : 7 
4, : አምሕለከ : A7A9 : (LATA HE : ርኩሳን : 60 : አነግረክ። 
AT TAA: አምፍጻሜ : 1€ A? ። ወተመሀሉ : በበይናቲሆሙ : 
ክልኤሆሙ : ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ ነ : ውእቱ ፡ በዲር ፡ ሊቀ ። 
ሐራ : ዐቢይ : ዘሀገረ : አንጾኪያ s o : ሰምዓ : መኰንን : ዘን 
T ፡ ነገረ ፡ ከልሐ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አሌ : ሊተ : AATIHILAE ። አስመ 
ናሁ : ቀረብኩ : AD E? : ሣበ : ግብር ፡ ከንቱ ። ወገበርኩ : ግብ 
ረ፡ ምኑን ። ይጻኳዜኒ : £EAO2 ፡ መዊት ፡ በቅድሜከ s ወይቤሎ : 
ቁዱስ : አበዲር ፡ አመኰንን : አስመ : ኢይረክበክ : ጳኩይ : በአን 
TTA? ፡ አላ ፡ ትረክብ ፡ ሕይወተ ፡ ወመድጋኒተ s ወናሁ : አሬኢ : 
አነ : ከመ : ቀርበ ፡ ይኣዜ : "bn: መልአክ ፣ ብርሃናዊ : oco : 
አምኔከ : መልአክ : ጽልመት : ወቀረብክ ፡ ኀበ ፡ ሕይወት : ወብር 
ሃን : አምላካዊ ። ወይኣዜ፤ : ስበ : ተትመየጥ ፡ ግበ ፡ አግዚጻኣ ፡ A. 
የዙስ ፡ ክርስቶስ : aT A997 : ቦቱ : ከመ : E ፡ ኣምላክ ፡ ጽ 


f. 105 v. 


f. 105 v. 


-( 188 Y. 


ድቅ s ወይበጽሖ ፡ ዝንቱ ፡ ነገር : ለንጉሥ : nom : አንተ : ተመየ 
vh : ኀበ : አሚን : በአግዚአነ : ክርስቶ = ወአምዝ ፡ የኃሥሠኒ : 
ሊተ ፡ ወኢ. ይረክበኒ : ወይብልዎ ፡ ከመ : ለነ ፡ ፈጸምኩ ፡ በድርያ 
ውስተ : Ag s ወበጻሕከ : "bu: : ወትከውን ፡ ሰማዕተ : ወትነ 
ሥኽ ፡ አክሊለ ፡ ዘኢይማስን ። ወይቤሎ ፡ መኰንን ፡ መኑ : ውአ 
T: ፡ ዘይሜህረኒ : ምክረ : አሚን : ሠናየ : ወሐቁዊረሂ ፡ በዛቲ ፡ ፍ 
ኖት ፡ ርትዕት ። ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ ናሁ : ፊልሞና ፡ ዘሀሎ : ሣቤ 
n: ውስተ : ቤተ ፡ 9: ይነግረክ : ፍኖተ : ጽድቅ : ርቱዓ s 
ወዘንተ ፡ ብሂሎ : 005: አምሣበ : መኩንን : ምስለ : ሐራ ፡ ጎበ ፡ 
ዘይፌጽም : በቱ : ገድሎ ። 


ክፍል ፡፣። 


ወሰበ ፡ በጽሑ : ቅዱሳን : አሶበዲር : ወእኅቱ : ኀበ : ዓውድ ፡ ሰ 
ፍሑ : አዶዊሆሙ s ወጸለዩ : ho»: ኣንዘ ፡ ይብል ፣ AAT AT : 
ለ.የሱስ : ክርስቶስ ፡ አምላክ : ጽድቀ ፡ ቀዳማዊ : ፈጣሬ : ፍጥረ 
ታት ። ስምዓነ : ይአዜኒ : ወአድሣነነ ፡ 0571105 ፡ በአስተርአዮትክ፡ 
M ፡ አምቅ ድመ : ንፃኣ : ኣምዝንቱ : ዓለም ፡ ኃላፊ s ወስቤሃ ፡ ከ 
2: መብረቅ ፡ ወነጐድጓድ : ወአስተርአየ ፡ አግዚኣነ ፡ ኢየሱስ : 
ክርስቶስ : ሎቱ ፡ ስብሐተ ፡ ኣንዘ ፡ ይዩዓን ፡ ላዕለ : ሰረገላ : ከ.ሩ 
ቤል : ወምስሌሁ : ሰማዕታት : ብዙኃን ። ወቅዱስ : ፋሲሊለዶስ : ወ 
ደቂቁ s ወማር : bmc: መኰንን ፡ ወተአምኅኀዎሙ : Ad 5.0 
ን  (A9?"ll : ተናገሮሙ : a» £47) : ወይቤሎሙ : ብፁዓን : አ 
ንትሙ : 44.970 : ንጹሐን : ዓርክንየ : ሰማዕታት : ከክቡራን : ወ 
ጻድቃን s A70: አብለክሙ : ዙሉ : AO, : ዘይዜክር : Anm: 
ከሙ : ወውክአቱ : (099750, ፡ አመሂ : በበሕር ። አው ፡ በየብስ ። 
ኣወ" : ኣንዘ ፡ የሐውር : በውስተ : ፍኖት ፡ ዘይመሥጡ : ውስቴቱ 
ታ ፡ ፈያት ። አው ፡ ቅድመ : ፀመኳንንት : አነ “አሰምዖ : ወአድግ 
ና፡ ፍጡነ ። ON e: ብኣሲ ፡ ዘይገብር : ምንተኒ ፡ አምን : ሠናያ 
T : በበአስማቲክሙ : ወያበልፅ ፡ ርጉበ ። አው ፡ ዘያሰቲ : ጽሙ 
ዓ ። አው ፡ ዘያለብስ : ዕሩቀ s አው : ዘያሓድር ፡ አፍናግደ ። አው 
ዘይሔውጽ ፡ ድውያነ : ወሙቁሐነ ፡ o9 £5 ፡ ምንዱበነ ። አ 
?* አሁቦ : ምክዕቢተ ፡ ብዙ ፡ በመንግሥተ ፡ ሰማያት s ወዙሉ፡ 
ብኣሲ : n£fla-5 : መባአ : ለቤተ : ክርስቲያንክሙ ። አው : ዘይ 
ገብር : ተዝካክረክከሙ ። ደው ፡ ዘይከድን ፡ ሥጋክሙ : አነ ፡ አሬስዮ። 
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4 180 yj 

የሀሉ : ምስሌክሙ ፡ ሰበ ፡ ትሔልዉ : በማኅደረ ፡ ብርሃናውያን ። 
ወዙሆሉ : fan, ፣ ዘይጽሕፍ : ገድለክሙ : ወፃማ : ዘተወከፍክም — 
ዋ : በአንተ : ስምየ : ቅዱስ : አነ ፡ አጽሕፍ ፡ ስሞ : ውስተ : መጽ 
ሐፈ ፡ ሕይወት s o : የሐንፅ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : በበአጸስማቲክ 
መሙ ፣ አነ 1! ጸሬስዮ ፡ ይጓድር ፡ ውስተ ፡ ገነተ ፡ ተድላ ፡ Ann: ለዓ 
ለም ። ወመክንሂ : ዘያነብሩ : ውስቴታ : ሥጋክሙ : ኢይመጽአ : 
ወ-ስቴታ ፡ መከራ : ወኢምንዳቤ : OA mE ። ወኢ ይዃቕለጥ : 
ላዕሴሃ : ፀር : አምነ ፡ ኣሕዛብ s ወዙሉ ah: ዘይነሥጸ ፣ ንስ 
ቲተ : አመግነዝክሙ : ወያነብሮ : ውስተ : ቤቱ ፡ ኢየኃድጎሙ : 
አነ ፡ ይሠለጡ : ላዕሴሃ ፡ መናፍስት : ርኩሳን ። ወፈድፋደ ፡ ዙ 
fc : ዘይገብር ፡ ሠናየ : ዘስምክሙ : አነ : አሬስዮ ፡ ይርፍቅ : በም 
^h : ዘ፲ሾዓመች ። At: E ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ስምዕ : ወ 
ምጸመን : ቁቀጻሚ : በመዋዕለ : A Amüh ፡ ጳንጤናዊ s ወትኩን : 
ሥጋክሙ : ንጽሐት : ወቅድስት : 20-0: ለዙሉ ፡ ዘቦ ፡ 9:30 
ፁብ ። ወድውያንሂ ፡ ዘጐንደዴዩዬ : በደዊሆሙ : ona : ተፈውፅ : 
ሰበ : ይስአሉ፤ኒ : ኣነ : አፌወ'ስበሙ : ፍጡነ s ወናሁ : £AILZ ፡ ቅ 
ዱላን : ሰማዕት : ወመላአክት : ይጸንሑ : ፍጻሜ : ገድልክከሙ : 
ከመ : ተንሥኡ : አክሊለ : ዘኢይማስን ። ወሰበ ፡ ይቤሎሙ : መ 
ድጓን ፡ ዘንተ ፡ ዓርገ ፡ በስብሐት • ውስተ ፡ ሰማያት ። ወይቤልዎ : 
ቅዱሳን : AR: ፈጽም : T9 : nmt ፡ ቦቱ : መኳንንት : 
ዓላውያን ። ወሰያፊሰ ፡ ቀርበ ፡ ^i: ቅድስት : ኢራኢ ፡ Date: 
ክሣዳ ፡ ቅድመ : ወክም ድጎኀሬሃ : መተረ : ክሳደ : AT-Y : አበዲ 
ር : ወአስተጋብክአ : ሳሙኤል : 5947 : ዴይደማቲሆሙ : በልብስ : 
ንጹሕ : 09? : ገነዘ : ሥጋሆሙ : ቅድስተ : ወአስተላጸቀ : አ 
CAirtav- : ምስለ : አብድንቲሆሙ : ወከኑ : ሶቤሃ : ከመ : ዘኢ 
ተመትሩ : 7109-2. ። 000 : CAE : ሐራ ፡ ዘንተ : ተኣምረ : ዐቢ. 
e: አምኑ : በአግዚአነ ፡ ክርስቶስ : ወተመጠዉ ፣ አክሊለ : ስምዕ ። 
ወሰሙ- hA: 5 947 ፡ ገነዞሙ : በአልበስ : ቅድዋት ። ወሦጠ : 4, 
ቤሆሙ : ዕፍረታተ : ምዑዮዛተ : ወክበቡ'ራተ ። ወቀበሮሙ : ውስተ : 
ምሥራቃ ፡ ለሀገር ፡ አስከ : DAL: መዋዕለ : ስደተ ። ወከመዝ : ፈጸ 
መሙ : ገድሎሙ : ቅዱስ ፡ በዲር : ወኢራኢ ፡ አኅቱ : ወተመጠዉ፡ 
ኣክሊለ ፡ ስምዕ ። አመ : ጽወጆለወርኃ : መስከረም ። ጸሎቶሙ : ወ 
በረከቶሙ፡ ወሀብተ : ረድኤቶሙ : ወተንሓብልና : ሣህሎሙ ፡ ወገድ 
ለ፡ፃማሆሙ : ትኩን ፡ ምስለ : ፍቁሮሙ : ዘወልይ ፡ ማርያም : ለዓለ 
መ፡ ዓለም : አሜን ። 


4 190 3- 


መልከዓ : አባዲር ። 


Coll d'Abbadie, 1 መዓልተ : ዓመታት : ጓበዶደመና : ሰማይ : AO-A ። 
መኗ’ | 73» ወምግበ : ለያልይ ፡ ካዕበ : በብርሃነ : አሳት ፡ ፀዱል ። 
ከመ : ለአስራኤል ፡ መርሐሖሙ : ብርሃነ : ቅዱሳን : ቃል ። 
An4 C : ምርሐኒ : ለገብርከ ፡ ፍና ፡ ዝክረ ፡ ስምከ ፡ ሐቅል ። 
ምስለ : A"'Th : ኤራኢ ፡ ድንግል ። 


= ተማጎጸንኩ : በድክምክ : አምጸዊረ : ማይ : በፃሕብ ። 
አለ ፡ ውስተ ፡ ሞቅሕ ፡ ተርዳክ ፡ አቦመ : ምአመናን : ሐዝብ ። 
እንዘ : ይረድአከ : ክርስቶስ : ብዕለ : ሰበሎሞን : ጥበብ ። 
ዘመደ ፡ ኤራ : AS C ፡ ኣመንገለ : A9? ፡ ወኣብ ። 

ኩንኒ : ጋይለ : ኣምድክም ፡ ዕፁብ ። 


3 ተማጓጸንኩ : በፍልበትክሙ ፡ ኤራ : ወአበዲር ። 
ውስተ : መካነ ፡ ገድል : ስፉሕ : አምአንጾኪያ : ሀገር ። 
ከመ : A9"nZnav- : በሕልም : ፋሲለደስ : ክቡር ። 
ጸውዑኒ : መንገሴክሙ ፡ በቃለ : ምዕዳን : ወምክር ። 
አስመ : 64-9 : ልብ ፡ ዞነ ፡ ወሀክይ : ገብር ። 


* ተማኅጸኩ ፡ በከዊኖትክሙ : አናግደ : ብሔረ : አስሙናይን ። 
አመ : ምግበ : ሄሮድስ : በቲ ፡ ዘተአንገደ : avg ። 

ድኅረ : ክይድዓክሙ : ግብረ : አቡክከረዙን ። 

በዲር ፡ ወኤራል ፡ ቤተ : ፍቅርክሙ ፡ ወይን ። 

አብዙሉ፤ኒ : ከመ ፡ ይቤ : ሰሎሞን : ምአመን ። 


25 ተማግጸንኩ : በዑደትክሙ : መቅይሰ : ምሕራኤል ፡ ኀበ ፡ ሀ 
ከመ : አምኔሃ ፡ ትርአዩ : መንክረ ፡ ትሩፋት ፡ ወተጋድሎ። [ሎ። 
አበዲር : Dh A, ፡ ሥርግዊዋነ ፡ ንጽሕ : ወተደንግሎ ። 

ሐውፁ : አለ : በደይን : ወበውስተ : ግሩም : ተኃጕኾሎ ። 

አስመ : ኪዳነ : ሣህል : ወሀበክሙ : ዘይኰንን : ዙሎ ። 
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4 101 yx 
5 ተማኅጸንኩ ፡ በጎድረትክሙ : $3.0 : መዋዕለ ። 
ውስተ : ምድረ ፡ ጸድቅ : ሰመ-ኤል : mags ez ፡ ጌላ : ተልዕለ ። 
አበዲር : ወኤራኢ ፡ AM: ኃበርሾሙ ፡ ገድለ s 
አኅድሩኒ : በጥቃክሙ : አንዘ ፡ ትገብሩ ፡ ሣህለ ። 
O ADT 074-2, : ምስሌክሙ : ፅበየ : ወብዕለ ። 


7o ተማሣጸንኩ : በዕርገትክ : 5. ፡ ምክያደ ፡ ገድል ፡ ስፉሕ ። 
ወበተሰትሮትክ ፡ hón : ለመስትረ : ሐዒን ፡ በሊቁ ። 

POST: ኤራኢ ፡ ቅድስት ፡ በሠወውጠ ፡ qw: መፍርህ s 
አበዲር : ተዘከ.ረክ ፡ በሰዓተ : ብካይ ፡ ወላህ ። 

ትፍሥሕተ : ልቡና ፣ ዙነፉ ፡ በረድኤት ፡ ብዙ s 


5 ተማኅጸንኩ ፡ በሙቃሔከ : ውስተ : ቤተ : ሞቅሕ : አንበለ፡? 
ከመ ፡ተሞቅሐሕ : ዮሴፍ ፡ አንዘ ፡ ውስተ ፡ ሠናይ ፡ ግብር ። (ውር s 
አበዲር : ሰማዕት ፡ ወልደ ፡ በክራጥስ : ፍቁር ። 

ከ.ያከ : ሶበ : ነጸሩ : ምለ : f^. ፡ በክብር ። 

ሕዝበ : መኰንን : አንከሩ : ወተህውክት : ምድር ። 


ዓ ተማኅጸንኩ ፡ በተቀንዎትክ : ምስለ : 05 ፡ ዐቢ.ይ ። 
ከመ : ዲበ ፡ መስቀል ፡ አይሁድ ፡ ለዘአምበሕርይ ፡ በወሕርይ s 
ምስለ ፡ ኤራ : ድንግል ፡ ሠናይተ ፡ ላህይ ። 

ከመ : አንጸሕ * አምጌጋይዩየ : በደመ : ስምዕፅከ : ማይ ። 
በዶዛበ : ጸጋ : 711227 : አበዲር ፡ ኅሩይ ። 


10 ተማኅጸንኩ : በተወድዮትክ : ውስተ : ከርሠ : ጤገን : ዘብር 
መጠነ : ዕለታት : ሠላስ : አን ፡ ታሕቴሁ : ኣሳት ። (T ። 
አበዲር : ንጉሥ : አጎወ 1 ኤራ ፡ ንግሥት ። 

ማሳኅፀንተከ : ተራድአኒ ፡ በዕለተ : ግሩም : ግሩም : ቅስት ። 
አስመ : Ah ፡ ኃይል : ወለክ ፡ ረድኤት ። 


[ሰንዕ = 
11 ተማግጸንኩ : በቀዊሞትክሙ : aT : ምክያፉ ፡ ብርት ፡በ 
ከመ : አስካለ : ወይን : ጥዑም : አስከ : 204-nav- : ሰብኣ ። 
ኤራ ፡ አግዝአት ፡ ወአበዲር : አግዚአ ። 
ነፍስየ : አስተፃንዑ : አስመ : ነፍሰ : A, : ኃጥአ ። 
አመ : በዶብረ : ጽዮን ፡ ድኅረ : ይቀውም : በግዕ s 


f. 74 v. 


4 192 Ya 
15 ተማግጸንኩ : በተመትሮታ : Anagr : ዳግመ ። 
በሰይፈ ፡ ሐራዊ : ኤራኢ ፡ A9" £0 : aZ ፡ ቅድመ ። 
አበዲር : ኣምገድል ፡ አስመ : ልብከ : A Ea ። 
ክርስቶስ : The£h ፡ ወወሀበክ : daa» x 
አመ : ለአጽንዖፆ : ኪያከ : በጥቃክ ፡ ao ። 


13 ተማኅጸንኩ : በደምክሙ : ድግሪ : ከመ : ማይ : ተክዕወ s 
ዘአስተጋብጾ። : ሰሙኤል : አስተጋብአ : ፍትወ ። 

An. ፡ Ohh, : ዘዞሥመሮክሙ : ሕያወ ። 

አንብሩ : ዲ.በ ፡ ርአስከ : አክሊለ : በረከት : ዕፅድወ ። 

አስመ : ለክብርክሙ : ዘንተ : ፃመውኩ : ድልወ ። 

1 ሰላም ፡ An: አበዲር : ሠርዊሃ : ለመቅዶስ : ገድል ፡ ዓበይ s 
ህየንተ ፡ ዘበምድር : አድማዕከ : መንግሥተ : ሰማይ ። 

ወመዝገበ : ዘአዶናይ ። 

5 ሰላም ፡ ለከ ፡ ምክረ ፡ ፋሲለደስ : አቡከ ፡ ዕበ : አጽማዕክ : በ 
ከመ : ጽላሎት : ረበይክ : ግርማ : መኰንን ። [ጸዝን ። 
Af C : ወሬዛ ፡ ስን ። 

3 በላም ለከ ፡ ዘኢይጠፍጸ፡ አሳተ : ከመ : ኢትርአይ : ግሙራ ። 
በአሳተ : m1? ፡ ፈጸምክ : 15 : መክራ x 

A4 C : መስፍነ : ሐራ ። 

*^ ሰላም ፡ ለክ : Anh : AZ-A. ፡ አበዲር : አንዘ ፡ ትሜህራ : 
ለተወክፎ ፡ ሥቃይ ፡ ፈለስከ ፡ አምብሔር ፡ ብሔረ። (ምሥጢረ። 
ገድልክ : Ann : ተነክረ ። 

ጋ ሰላም ፡ ለከ ፡ ዘኢይትበተክ ፡ ንስቲተ ፡ ዜና : ምሕራኤል ፡ ኃብ 
አስመ : ሰበሐበከ : ጾርከ ፡ አርዑተ : መስቀል ። [A 
አበዲር : መስተጋድል ። 

5 ሰላም ፡ ለክ ፡ ብዕለ ፡ በክራጥስ : አንዘ ፡ ትሬሲ : ቀትለ ። 
አበዲር : የመውከ : ወጸብዝጎከ : ገድለ ። 

በወንጌል : ከመ : ተብህለ ። 

+ ሰላም ፡ ለክ : በዕለተ ፡ ምንዳቤየ ፡ አጽምአ፡ አዝነ፡ ዚአከ ፡ ጎ 
አባዲር ፡ ክቡር ፡ አግዚአየ ። (be ። 
አምጣነ : ጽኑዕ ፡ ብከ : ትውክልተ ፡ ዚአየ ። 

ወላዕሴክ ፡ ሶስመከት ፡ ነፍስየ ። 
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GADLA GALAWDEWOS 
MARTYRIUM SANCTI CLAUDII 


FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA 


Martyrium sancti Claudii scriptum esse videtur in Ae- 
gypto; textus, graecus vel copticus, nondum repertus est, 
sed exstat eius versio arabica, ex qua facta est translatio 
gallica, quam publici iuris fecit AMINA (Contes et ro- 
mans de VEgypte chrétienne, t. IL, p. 1-54). — In epi- 
logo narratur Martyrium scriptum esse a philosopho Ari- 
stoteli (1), cui res gestas narraverit Anastasius, sancti 
Claudii famulus, et librum huius martyrii positum esse 
in bibliotheca Cappadociae; asseritur praeterea versionem 
aethiopicam Martyrii factam esse ex arabico sermone, cu- 
rante abba Salama, metropolita Aethiopiae, qui exeunte 
saeculo Xr floruisse videtur; re quidem vera versio ae- 
thiopica arabicum sermonem omnino redolet. 

Aethiopicae versionis nota sunt apographa duo, quae 
continentur codicibus scilicet : 

Abbadiano n? 179, fortasse saec. xvii; et Musei Bri- 
tannici Orient. 686, saec. XVII. 

Textum nunc damus ad fidem codicis Abbadiani. Is 
codex membraneus est, folis 258 constans, altis O0", 47, 
latis 0^,41. Martyrium occupat fol. 131:0— 139r. In 
hac parte codicis pagina quaeque habet columnas tres, 
quaeque columna lineas xxxiv, et singulae lineae litteras 
circiter duodecim. Huius codicis textus aliquantum negli- 
genter scriptus est. 


AETH. — B. — XXVIII. 13 
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ገድለ : ገላውዴዎስ ። 


በስመ : አብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ ፡ አሐዱ ፡ አምላክ ። 
ስምዕ : ዘመኰንን : ሰማዕት : 29A ፡ ወጽኑዕ : በውስተ : ዙሉ ፡ 
ገድል ፡ ቀዱስ ፡ ገላወ" ዴዎስ : ዘይትነበብ : አመ : ፲ወፅለሰኔ : በሰ 
ላመ ፡ አግዚአብሔር : አሜን ። ይቤ : ቅዱስ : መንፈላዊ : ቁስጠ 
ንጢኖስ : ኤሏስ : $20 : ዘሀገረ : አስዩጥ : abd: ' : አምህሀገር : 
292,£€:? : ዘምስር : በዕለተ : በዓሉ : ለገላው ዴዎስ : ሰማዕት : 
አመ : ፲ወፅለሰኔ ። ቡሩክ : m: : አግዚክ ፡ አምላክ ፡ ADIL: 


ዙሉ : ወቡሩክ ፡ ውእቱ ፡ አግዚ.አነ ፡ ወመድጋኒነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክር 


ስቶስ s ወቡሩክ ፡ ውአቱ : መንፈስ : ቅዱስ : ጳራቅሊጦስ ፡ ዘረሰ 
የነ ፡ ድልዋነ : NF DA: ውስተ ፡ ዛቲ ፡ ቤተ : ክርስቲያን ፡ ቅድ 
ስት : ወናብዕል : በውስቴታ : ለሰማዕት : ኃያል : ዘወሀቦ : አግዚ 
ኣብሔር : ዙሎ : ስብሐተ : ዘየዓቢ s አማን : ቅዱስ : ገላውይዴያዎ 
ስ ፡ ዘፈልፈለ ፡ A9? lao £. ፡ : መንግሥት : ወበቈለ : በአንጾኪያ : 
ከመ : ዕፅ : ክብርት : ዘአመ : ወርሣ ፡ ሚያዝያ : ዘምዑዝ : አፈ 
ው : ወዘከመ ፡ አብርሀ : ማግቶት : ውስተ ፡ አንጾኪያ ፡ ከማሁ : 
ፈቀዶ : አግዚአብሔር ፡ ያብርህ : ብርሃኖ : ለሰብአ ፡ ምድረ : ግብ 
ጽ : 04,€4.£.0 : ለህገርነ : አንተ ፡ ኮነት ፡ ርስተ : በበይነ ፡ አም 
ልከታ ፡ ከመ : ተዙለ : መሣጢ ። ዝንቱ ፡ ዘሞተ : ኃያል : ark: 
ወክበር : ገላወ-ይዴዎስ ፣ በረድኤተ : አግዚ.ኣነ * አ.የሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ ዘሞተ : በአንተ : ስሙ : ዝውአቱ : ብፁዕ : ወክቡር : ገላው 
ዴዎስ ፡ በረድኤተ ፣ አምላኩ : ድኅነ : በውእቱ : መዋዕል ። ወንሕ 
ነ፡ €&AlL : ንዜክር : ገድሎ : ከመዝ ። ሰበ ፡ ኮነ : ፲ወሯዓመቱ 5 : ለዲ 
ዮግልድያኖስ : ንጉሥ : አረማዊ : በወርሣ : መጋቢት ፡ ወኣምው 
አቱ : ዓመት : በሰሙነ ፡ ፈሲካ : ቅዱስ : ፈነወ : ንጉሥ : ዘዝኩር 
በመጻሕፍት : ውስተ : ዙሉ ፡ በሐውርተ ፣ ግብጽ ፡ ወጽዒድ ፡ሣ 
በ ፡ Anh: ጽንፋ : ለብሔረ ፡ ኢትዮጵያ ፡ 0890? : ኣንዘ : ይሌ 
ዝዝ : በውስቴቲቱ : ከመ : ይትነሠታ : አብያተ : ክርስቲያናት ፡ ወ 
የዓዞ ፡ መጻሕፍት : ቅዱላለት : ወይግዓዙ : አግብርተ : ክርስቲያን 
(D 612 : A9" £,U'av- ። ወካዕበ : ካልአነ ' : መጻሕፍተ : ዘይብል ፡ 


* Ms. ወባቲ. — ? Ms. ጸዓ.ድዒድ. — ? Ms. ኣምዘደ. — * ወዓፃመቱ. — 
5 Ms. DA Ga» — ? Ms. NAL. 


Coll. d'Abbadie, 


ms. n? 179. 
fol. 131 v. 


-«( 196 y» 


f10-h-tE : ከመ : ይሞቅሕዎሙ : ለዙሎሙ : ላአክነ : ቤተ : ክር 
ስቲያን : ወይኰኮንንዎሙ : አስከ : ይጸውሩ : ዕጠነ : ለአማልክቲ 

( 432. ሁ s ወበ“አንተዝ : ምክንያት : ተቀትሉ ፡ ብዙኃን ፡ በአንተ ፡ ስ 
መ : አግዚአነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ጳጳሳት : ቀሳውስት : ወዲያ 
$a: ወንፍቀ ፡ ዲያቆናት : ወአናጕጐንስጢስ ፡ ወመነኮሳት : ወሕ 5 
ዝበዊያን : ወመዓስብ ፡ ወዶናግል : ወውሱበት : ወአግብርት ፡ ወ 
አኣማት : ወሰራዊት ፡ ወአምዙሉ : ዘውሱበት : ክርስቲያናዊያን : 
በብዙ : Tz ። በአምኔሆሙ : ዘሞተ : በውግረተ : ኣብን : ወበ : 
ዘሞተ : በአሳት : ወቦ : በጋን : ርሱን : ወቦ : አምኔሆሙ : no 
ርዎ : ለአራዊት : መሣጥያን : ወቦ : ዘሞተ : በሰይፍ s ወምስለ : 
ዙሉ : ዘረከበቦሙ : አምሥ ቃይ : ወዙነኔ ፣ ACTI : ወይብሉ : በ 
ስመ : 4711,55 : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ድጎነ • ንሕነ : ክርስቲያን : 
ገሃደ ። ወአልቦ ፡ ዘኮነ : ኢለፀአመአመናን : ሰላመ : በውአቱ : አ 
ዝማን s በመዋዕለ : ቁሮስ ፡ ዘነበረ : አምድግሬሁ : ለዳኬዎስ ። 
049? €:^46U- ፡ ለኤርያናኖስ : ወፋርስ : ወቁሮስ : ወክሉ : ነገሥት ፡ ። 
ነግሁው : የዓመት : ወሞቱ ። ወሀለወት : ለፋርሶን : ንግሥት ፡ አጎ 
ተ : አግዝአት ፡ ወስማ : አፎምያ : m: ላቲ : ርውሉዶ ፡ 00-4 
ቶሙ : አብጥልማዎስ : ወጸሮምያኖስ ' ። ወጸብጥልማዎስሰ" ፡ አ 
ስመ : har : ውእቱ : ብአሲተ : አምአዝማዲሁ : ወወለደት : 
ሎቱ : ወልደ : ክቡረ : ዘበአማን : ቅዱስ : ገላውዴዎስ ። 05-7010 ? 
94h : ነግሠ : ላዕለ : ሮምያ : ኣንዘ ፡ ውአቱ : ድንግል : onn: 
AA: ሰብኣ ፡ ሐቅል ፡ ዘመንገለ : ዓረብ ፡ ሞተ : በውስተ : ኩና 
CT: ወነግሠ : አምድኅሬሆሁ : ዲዮግልድያኖስ ፡ ንጉሥ : አንዘ ፡ ክ 
ርስቲያናዊ : ab: ወተብዑ ፡ ላዕሌሁ ፡ ሐቅል : ወአጋዙ ፡ ይት 
ቃተልያዎ ፡ የዓመተ : ወደዪከመ : አምድግረ ፡ ፀብአ : ወተሀውኩ : = 
አምኔሆሙ : ሮም ። ወብፁዕ : ወቅዱስ : ገላውዴዎስ : ወልደ ፡ አ 
ብጥልማዎስ ፡ ሰበ ፡ AUS: cf: ተምህረ ፡ ኩሎ : ሕገ ፡ 07H: 
ወጥበበ : ከመ : ሙሴ : ነቢይ : ወለበወ : መጻሕፍተ ፡ ቅዳዱ.ሳተ ፡ 
አስከ ፡ ልህቁ : ወኮነ ፡ ብአሴ : ሔረ : ጥቀ ፡ ወኮነ : መኰንን : በ 
ውስተ : ዙናት : አዛል ፡ ወእግዚአብሔር ፡ 790: ወያጸንዖፆ : ወ 9 
ይመርሖ ፡ በውስተ : ዙሉ ፡ ግብሩ ፡ ዘኮነ ፡ ዘሠናይ : ገጽ ። ወከኑ፡ 
መኳንንት : ወሰብአ : መንግሥት : ወአለ ፡ ሀለዉ : ውስተ : A72 
ኪያ : ወአምሰብአ : ሮምያ : ያነክሩ : አምጣዕመ : ቃሉ ፡ ወጥበ 


' Deest nomen tertii filii. — ? Ms. በጥል : መሰስ. 
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ቡ : 0775 ፡ ነገሩ ፡ OACA? : ሥኑ ። ወሰበ : CAE? : በውስ 
ተ ፡ ፀብኣ ፡ አምነ ፡ ጽንዑ ፡ አስከ : በጽሐ ፡ ዜናሁ ፡ ኀበ ፡ ንጉሠ : 
ሮም : ወሰዐሉ : ምስሎ : ሰብአ * አንጾኪያ : 0250-9 : ጎበ : ን 
"Fw : ሮም : ለሀገረ : ሮምያ : ወጸሐፉ 5 ሎቱ : ኩሎ : ምግበራቲሁ፡ 
ወዕበየ : ውዳሴሁ * OAOCTO : ሎቱ : ቤተ : መንግሥት : ዘው 
አቱ : አምኔሁ = ወፈቀይ : ንጉሥ : ከመ : ይርአዮ ፡ ወጸሐፈ 
ግበ ፡ አቡሁ : አብጥልማዎስ : አንዘ : €t : ከመ : ይፈን 
9? : ከመ : ይርአዮ : ወከኑ ፡ ዙኵሎሙ : ሰብ» ፡ መንግሥት : 
ይት ቃንአዎ : በአንተ : ጽንዐ ፡ £e: ወሥነ ፡ አርአያሁ * ወስ 
በ ፡ በጽሐ : መጽሐፈ ፡ ንጉሠ : ሮምያ : ^0: አብጥልማዎስ ፡ ይ 
(bà» : ለዲዮግልድያኖስ : ንፈቅድ : ንፈንዎ : ለገላው ዴዎስ : ^0 : 
ንጉሠ : ሮምያ : አስመ : ውአቱ : ለአከ ፡ ኀቤየ ፡ አንዘ ፡ ያኃሥሥ፡። 
አምኔየ : ከመ : አፈንዎ ፡ ለወልድየ : "bu: ወኢ.ያጋድግ : ለወ 
AE : ሐዊረ ፡ ምስሌሁ s ወሰምረ : ንጉሥ ። ዲዮግልድያኖስ ፡ በ 
ዝንቱ ፡ ነገር : ወፈነዎ : ምስለ : ዐቢ.ይ : ክብር : ወሖሩ : ተዓይነ 
ሮምያ : ወሰ ብአ : ሮምያ : ዘዚአሃ ፡ ኣለ * ሀለዉ : ውስተ : አንጾ 60122 v. 
ኪያ : ምስሌሁ ። ወሰበ : ቂርበ : ለሀገር : ወዕአ ፡ ንጉሥ : ለተራክ 
በቱ : ወሰበ ፡ ርአዮ ፡ ይቤሎ ፡ አንተኑ ፡ ጥዩቅ ፡ ገላውዴዎስ ፡ ወሰ 
ብክ ፡ በአምሳለ : ገጽከ : ጥዩቅ : ሠናይ ፡ ግብርከ ፡ በአንተ : ምጽ 
አትከክ : "(b ። ወአምዝ ፡ ሐቁፎ : ክሳዶ ፡ 0599? : ወወሰዶ ፡ ጎ 
በ ፡ ቤተ : መንግሥት : ምስለ ፡ ዓቢይ : ክብር : ወኮኑ : ኵሎሙ : 
ሰብአ * ቤተ : መንግሥት : ይስዕሙ : CAD ፡ ወከኖሙ ፡ ለሰብአ : 
ሀገርነ : ፍሥሓ : ዓቢየ : በበይነ ፡ ምጽአቱ : oT." €: 0082: 
ነጽሮቱ ፡ ወሰአልያዎ : ለንጉሥ : ከመ : ያርአዮሙ : ኪያሁ : ha»: 
ይጽገቡ ፡ አምነ : አርአያሁ ፡ DAU : ይቤሎሙ : በአንቲአሁ ። ወ 
ይቤሎ ፡ ለቅዱስ : ገላውዴዎስ : አፍቁርየ ፡ አስመ : sሆሁ : ዙሎ 
መ- : ሰብአ ፡ ሀገር : ይፈቅዱ : ይርአዩ ፡ ኪያከ s ወተጻዓን ፡ አን 
ከ ፡ ወአነሂ ፡ ምስሌከ : ወፃአ : ውስተ ፡ መራኅብተ ፡ ሀገር : ከመ : 
ይነጽሩክ : ዙኵሎሙ ። ወአውሥአ ፡ ወይቤሎ : አሆ ፡ ወአልበሶ 
ንጉሥ : አልባሰ ፡ ክቡረ : አልባሰ : ነገሥት ፡ ወረሰየ : ላዕለ ፡ ርአ 
ሱ ፡ ጌራ? : ዘወርቅ : ዘግቡር : 0079 : 05054 : 128 : ዘወ 
ርቅ : ወአስተጽዓና : ዲበ : ሰረገላ : ዘነገሥት : ዘስርግው : በዕን 
ቍ : አስመ : ውአቱ፥ኒ : አምቤተ : መንግሥት ፡ ወተጽዕነ : ንጉሥ 


+ Ms. saepe Df. — ? Ms. add. J0 : Rቡሁ. — ? Ms. Tራ. 
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ነ ፡ ወዙሉ : በሰራዊቱ ፡ ምስሌሁ : ORAE ፡ ዙሎ ፡ መራኅብተ : ሀገ 
ር ፡ አስከ : ጽንፋ : ወዙሉ : አህጉር : ከኑ : ይጸዓቁ : ለዙሉ : መ 
ራኅብተ : ሀገር : ለነጽሮቱ : አንዘ : ይብሉ ፡ በልዑል ፡ ያል ፡ ሠና 
ይ ፡ ምጽአትክ : ኀቤነ : አብፁዕ : ገላውዴዎስ : ዘአርአያ ፡ ገጹ ፡ 
መልአክ : አስመ : ገጹ ፡ ኮነት : ሠናይት ፡ ጥቀ ፡ ወነካር : Aj: 
ዘይርክአዮ ፡ ወኮነ : ያአውዶ ፡ ስብሐተ : አግዚአብሔር ። ወሶበ ፡ ቦ 
አ ፡ ጎበ ፡ ቤተ ፡ መንግሥት : ጾሩ ፡ ሎቱ ፡ ሰብአ ፡ መንግሥት ፡ ብ 
ዙሣ ፡ አምኃ : ወክብራተ : ዘአልቦ ፡ AT. s UA! : HA, : 
ዘጋኔን :) በውስተ : ፍኖት : በጊዜ : ግብአቱ ፡ (ለገላው ዴዎስ : 
ወሮጸ : በቅድሜሁ ፡ አንዘ * ይብል ፡ ምንተ : ትግበር : በዛቲ ፡ 
ሀገር ፡] ወበአንተ : ምንትኬ : ዘመጻኣከ : ዝየ : ፃኣኬ : አም 
ዛቲ ፡ ሀገር ፡ አስመ : ኢይክል : አንሰ ፡ አሣቂክ : eC: አንከ : 
^M: ሀገርክ : ፍጡነ ፡ አስመ : ሐቃል : ተማክሩ ፣ በነሚኦታ : 
ወአንተሰ ፡ መጻእክ ፡ ዝየ : ከመ : ትሰርገው : በሥንክ : ወበክ 


ርአያክ : አስመ : ርእዩከ : ኵሎሙ : ሰብአ : ሮምያ : ወአመ : A, 


ሰማዕከ : አንተ : ወኢ.ሖርክ : ኀበ : ሀገርከ : ወአመአከኮሰ : ያውዕ 
ዩከ ፡ ሐቃል : በአሳት s 000: ሰምዐ : ንጉሥ : ወትዕይንቱ ፡ ነገ 
ሮ፡ ለውእቱ : ብአሲ ፡ ዘጋኔን ፡ አንከሩ : ጥቀ ። ወሶበሰ፡ ቦኡ ፡ ው 
ስተ ፡ ቤት ፡ ወአዕረፉ ፣ ^im : መዋዕል : ወይቤሎ : ንጉሠ : ሮም 
ያ ፡ አሮንስ : ለገላው ይዴዎስ  ፡ አአግዚክአየ : አነ : አስአለከ : ከመ 
ትንበር ፡ ኀቤየ : ወአሬስየከ ፡ CAO: መማክርት : ዘመንግሥትየ s 


: OAme4 : ውአቱ : ከመ : ኢይትከህሀሎ ፡ በኣንቲአሁ : ወአምድ 


^£ : መዋዕል : ch : በጽሐ : መልአክተ : አርማንያ : ዘምስለ : 
መጽሐፍ : ኀበ : ንጉሠ :(299 : አንተ ፡ ትብል ፡ በውስቴታ : ናሁ 


አ : አነ : ha Eh ፡ "ib ፡ ምስለ ፡ ትዕይንትክአ ፡ ከመ ፡ አ | 


ሳት : ዘያንበለብል : ኀበ : ዕፀው ። ወውእቱ : ጊዜ ፡ CÓÉ T : C 
ምያ : ወይቤሎ ፡ ገላውዴዎስ : ኢትፍራህ * አንጉሥ ፡ አከኑ ፡ ጽ 
ሑፍ ፣ ከመ : አግዚአብሔር : ያዓቅጸሙ : ለሰራዊት ። ወይቤሎ : 
ንጉሥ ፣ አስመ : አልብየ ፡ ክሂለ ፡ ላዕለ “ተቃትሎቶሙ : ለአረማ 
ዊያን ። ለአመለሰ : አንተ : ምስሌየ : ሀሎከ : አገላውዴዎስ ፡ ኢይ 
ፈርህ ፡ አንክ : አምኔሆሙ ። ወእምድኅረ ፡ ዐሠውር : “መዋዕል : በ 
ጽሑ : አርማንያ : ወአፍራንግ : OTI ፡ ያመልኩ : አርማንያ : አ 

' Aliqua verba deesse videntur; restituta sunt secundum arabicam 


versionem. (Cfr. AMELINEAU, Contes et romans de U' Egypte chrétienne, 
t. I, p. 6 et 7). — ? Ms. JAAN, et saepe in sequentibus. 
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-« 1909 Yi 
መ : Qr: መዋዕል ፡ አምሳለ ፡ ዘስሙ : ፆፍ ፡ ዕንቂ s ወኮነ : 
ተቃትሎቶሙ : በውስተ : መክን : (070 : ጽንፈ ፡ ሮምያ : noa. 
ቅ ፡ ፈለገ ፡ ብሩር ። ወሀሎ ፡ ገላውዴዎስ : ምስለ : ንጉሥ : ማእ 
ከሴሆሙ : ወአምዝ : ዘበጦሙ : በሰይፍ : አስክ : ውሕዘ ፡ ደሞ 
መሙ : ከመ : ማይ : ላዕለ : ምድር : ወተዓቅጹ : ኵሉሎሙ : ምስለ : 
ኃፍረት ፡ ወገብክ ፡ ንጉሥ ፡ ወሰራዊቱ : ወገላውዴዎስኒ ፡ ድኅሬ 
ሆሙ : he ፡ ወስተ : ሀገር : በፍሥሓ : 20,8 ። ወአዘዘ : ንጉ 
ሥ io» : ይጸዓን : ሰረገላ ፡ ዘወርቅ : 0g 15h. ፡ አቅርንተ ፡ ቅ 
ድሜሆሁ : ወድኅግሬሁ : ወሉ : ሰብአ : መንግሥት : ወሰብኣ : ሀገ 
10 ር ፡ ይኩዱ ፡ ሎቱ : አዋዲ. : አንዘ ፡ ይብል ፡ ይሕያው : ገላውይዴዎ 
ስ ፡ ለብዙኻ : ዓመታት ። arre: ሎቱ ፡ ከማሁ : አስክ : አፉ ፡ 
ዙላ ፡ ሀገረ ። ወገብ ፡ ግበ ፡ ቤተ : መንግሥት ። ወአምድጎረ። 
ሕዳጻጥ : መዋዕል : ሰአለ : ገላውዴዎስ : ጎበ : ንጉሥ : ከመ : ያብ 
eh: ከመ : ይሑር : ግበ ፡ ሀገሩ : ወአስተብቀያ : ከመ : ይንበር : 
ምስሌሁ : አጋዘ : አስከ ፡ ዕለት : በአንተ : ፍቅረ ፡ ዚአሁ : ወፈነ 
ወ ፡ ሰዓልተ ፡ ወሰዓሉ ፡ ሎቱ ፡ (0024: ሮምያ ። ወአምዝ ፡ ፈነዎ : 
ምስለ : ዐቢይ : ክብር : ውስተ : ሀገሩ * ወሶበ : በጽሐ ፡ ጎበ ፡ አ 
ንጾኪያ : ተፈሥሐ ፡ በአንቲአሁ : ዲዮግልድያናኖስ : ንጉሥ ፡ ወ 
ተራከቦ : በሠናይ : ተራክቦት ። ወአምድግጎረ፡ ውእቱ : ይፈሩ ፡ ሐ 
2) BA: ለተጸብአ ፡ ምስለ : ሮም : 0065 : ንጉሥ : ምስለ : ሰራዊ 
ቱ ፡ ሮም : ወወረዱ : ሐቃል ፡ ኀበ : አንጾኪያ : ወበልዑ : ዙሎ። 
ዘርአ ፡ ዚአሁ : ከመ : A7(10 : ወርዕዱ : ሮም : አምሣቃል ፡ በአ 
ንተ ፡ ብዝናኖሙ s ወሰበ : ኮነ ፡ 270 : ምክሮሙ : በእንተ ፡ ተቃ 
ትሎ : ሮም : ወአምጽኡ ፡ ሐቃል : ምስለ : ዘወርቅ : በአምሳለ : 
ብአሲት : ወይጸውርዊ ፡ ምስሌሆሙ : በውስተ : eA: 050: 
ርአሰ : ጌራ : ወከነ : ሰይጣን : በውስቴታ : ወይትፌሥሑ ፡ T : 
ሐቃል ፡ በአንቲአሁ : ወአምዝ ፡ ጸንዑ : ሐያል ፡ aT Eas. : 
ምስለ ፡ ሮም : ምስለ ፡ ኃይል ፡ ዓቢይ ። ወሶበ : ነጸርዎ : ለዲዮግል 
ድያኖስ : ወአአመርያዎ : ወሀሎ : BA FO: ኃይሉ ፡ አምወውስተ : 
ሰራዊተ : ሮም : ወዘበጦ : ለዲዮግልድያናኖስ : አምውስተ : ሰረገላ 
ሁ : ወወሰዶ : ሣበ ፡ ሰራዊተ : ሐቃል : ወኮነ : o: ኃያል : 
ይመስል : ከመ : አራዊት : 01^ : ጥቀ ። ወላዕለ : ርአሱ ፡ ቤተ 
ርእስ : ዓቢይ : ዘኃጺን : ወሥዕርቱ : ከመ : ሥዕርተ : አንበሳ : ወ 
ኑሣ ፡ ረምሑ : ፲አመት ። ወይቤሎ : መኰንን : 28A : አንተኑ ፡ 
35 ዲዮግልድያኖስ ፣ ዘመጻአክ ፡ ከመ : ተትቃተል : ምስሌየ ፡ አምልብ 
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ከ ፡ ወናሁ ፡ አነ ፡ አውዕየክ : በአሳት : በማአክለ : ፀርከ ። ወአምዝ፡ 
ስግድ : ለምስል : ዘወርቅ : ወአዘዘ : ያምጽኡ ፡ ዳቤላ : ጸሊመ : 
ወዘብተ : ለውክአቱ ፡ ምስል : ቍርበን ። ወተናገሮ : ሰይጣን : ለዲ 
ዮግልድያኖስ ፡ አምነ ፡ ምስል : ወይቤሉ" : ወእመሰ : ገበርከ : ፈቃ 
ድየ ፡ ናሁ ፡ አነ ፡ AA hh : አምነ : ቀትል : ወአምዝ : ሞቅሕ፡ ዓ 
ቢይ : በከመ : ናሁ : መከሩ : ከመ : ይሖሩ : ውስተ : ሀገርከ ከ 
መ : 9g-0 9 : ወይፄውውያዎኑ : ለዙሉ : ዘውስቴታ s ወአምድ 
^£ ፡ ስበ ፡ አእመረ : ዝንቱ : ጽኑዕ ፡ ገላውዴዎስ : ከመ፡ (AME :] 
ሐቃል ፡ AS ግልድያኖስ : ገዓረ ፡ ሌሊተ : በኃይለ : መንፈስ ፡ ቅ 
ዱስ : ወበአ : ማአከለ ፡ ተዓይነ ፡ “ሐቃል ። ወሀሎ : ምስሌሁ : መ 
Ahh: አግዚአብሔር : Doo : ነበልባለ : አሳት ፡ አንዘ ፡ ያውዕዮሙ፡። 
እስከ : በጽሐ ፡ ኀበ : ሀሎ : ንጉሥ ፡ ዲዮግልድያኖስ : አንዘ ፡ ሀ 
ሎ ፡ አሱሪረ ። ወፈትሖ ፡ ወአንሥይአ : ወጸሮ ፡ ላዕለ : ፈረሱ ፡ ቅድ 
ሜሁ : ወረገጾ ፡ ለምስል ፡ ፈረሱ ፡ ለገላውይዴዎስ : ወሰበሮ : ወረገ 
ጾ፡ አስከ : አድቀቁ : TP: ወኢክከህለ : 05,559" dA ፡ ይነጽ 
C: ይምነ ፡ ወኢዕግመ : ወከኑ : ይትበህሉ : በበይናቲሆሙ : በኑ 
ይከውን : ዝንቱ : አምሳለ ፡ ክርስቲያን ። ወብፁዕ : ገላው ይዎስ : 
አብጽሖ ፡ ለዲዮግልድያኖስ ፡ ጎበ : ሠራዊቱ ፡ ወተመይጠ : ኀበ ፡ 
ሐቃል ፡ 0A, 97117 : ቀቲሎቶሙ : በሰይፍ : አስከ ፡ ኮነ ፡ ምሴተ ። 


ወሞአሙ : ለሐቃል ፡ በኃይሉ ፡ ጽኑዕ ፡ a : ጎበ ፡ አንጾኪ : 


ያ ፡ በፍሥሓ ፡ ዐቢይ : አንዘ ፡ ሀሎ ፡ ምስሌሁ ፡ ትአምርተ ፡ መዊ 
አ ፡ ወረድኤት : ውስተ : አዴሁ ፡ ሀሎ ። ወአጽንሕዎ : ምሳሐ : ሰ 
(F0 : መዋዕለ ፡ በአንተ : ዳጎናሁ ፡ ለዲዮግልድያኖስ : ንጉሥ ። ወ 
አምዝ ፡ ነጸረ : ንጉሥ : ዝክረ : ለብፁዕ ፡ ገላው ይዴዎስ : ብዙሣ ፡ ክ 
ብራተ ፡ ወአምሣ : ብዙሣ ፡ ዘአልቦ : AT, : ወተጋብኡ : ኀቤሁ 
ዓበይት : ብዙ : ዘመንግሥቱ : ወከኑ : ዙኵሎውሙ ፡ ለለ ፡ ፅይአምኔ 
ሆሙ : ያፈቅርዎ : ለገላውዴዎስ : ቅዱስ : በአንተ ፡ ጽንዑ : ወት 
ሕትናሁ ። 05 sh» : ዕለተ ፡ ይበልዕ : ምስለ : ንጉሥ : በውስ 
ተ : ማአዱ : ወይትራክቦ : ወይትማከሩ : በአንተ : ዙሉ ፡ ግብር ። 
ዘመንግሥት : ወይመጸውት : ገላውዴዎስ : ዙሉ : ዘያመጽኡ፡። 
ሎቱ : ንጉሥ : ወዓበይቱ : ለግዬዩራን : ወለምስኪናን : ወይትራድ 
አሙ : ለሕጹጻን ፡ በንዋዩ : o? Fb? : ለንጉሥ : በአንተ : 
መ-ቁሓን : ወይፈትሖሐሙ : ሎቱ : ወይቤሎ ፡ አነ ፡ አቀውም : በት 
አዛዝከ : ወመንግሥትየ : ዙሉ ፡ ይትአዘዙ ፡ ለከ ። ወኮነ ፡ ዲዮግ 
ልድያናስ : በውእቱ : መዋዕል : ክርስቲያናዊ : 047A ፡ ሰይጣን : 
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ላዕለ ፡ ቤተ ፡ ከርስቲያን : ወአስሐተ : AD: ለዲዮግልድያኖስ : 1 
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fl: አምልኮ : ጣዖት s 052: አምልክከቶ : ለአምላከ ፡ ሰማይ : 
ወአመዝበረ : ዙሎ : አብያተ : ክርስቲያናት : አምዕለት : ዕለተ ። 
an? : ገላውዴዎስ : ይብሎ ፡ ተመይጥ : አንጉሥ ፡ አመዓትክ ፡ ወ 
hav: ነበርከ : ላዕለ : ምክርከክ ፡ አኩይ : ያአትታ ፡ አግዚአብ 
ሔር ፡ ለመንግሥትክ : አምኔከ : ወይሁቦ ፡ An: ያፈቅሮ s ወክ 
ነ : ይዘለፎ : ዙሎ : ጊዜ ፡ በዘ : ከመዝ ፡ ወበ : ዘይመስሎ ። an 
ነ ፡ ሰይጣን : ይብሎ : በነፍሱ : ለአመ : ሣደግዎ : ለዝ ፡ ገላውይዴ 
ዎስ : ውስተ : ዛቲ ፡ ሀገር ፡ ይነሥእ ፡ አምኔየ : መንግሥትየ ፡ ይቴ 
£z : ከመ : አደይ ፡ ውስተ : ልበ : ንጉሥ ፡ ከመ : rw ፡ ለ 
አምልኮ : ጣፆት ። ወአመሰ ፡ ሰምዖ : ውአቱ ፡ ኮነ : ፈቃድ፥የ ፡ 0A 
ahh : አሬሲ : ከመ : ያርሕቁ : ወይስ ድዶ ። ወአልሖሰሰ ፡ አን 
ከ ፡ ሰይጣን ፡ ውስተ : ልበ : ንጉሥ : አስከ ፡ ይቤሎ ፡ ለቅዱስ ፡ ገ 
ላውዴዎስ : አነ : አፈቅድ ፡ አፍቂቁርየ ፡ ከመ : ታዕርግ ፡ ዕጣነ ፡ ለ 
አማልክት ። Of : ቅዱስ : ገላውዴዎስ ፡ ወይቤሎ : ትፈቅድ 
Tc ከመ : ትረስየኒ : በከመ : ሠረየከ ፡ ሰይጣን ፡ ኢትትሐዘብኬ : 
ዘንተ ፡ አስመ ፣ አንሰ ፡ ኢይፈቅድ ፡ አስግድ ፡ ለአማልክት : ርኩሳ 
ን ። ወከነ ፡ ንጉሥ ፡ £A : ወያስተበቀያ ፡ ወኢተመይጠ : ሣ 
(bU- : ወኢያውሥይአ : በአንተ : ዝንቱ s ወቦቱ ፡ ለዲዮግልድያናኖ 
ስ : መማክርት : ዘስሙ : ህርማኖስ : oft ፡ ወልደ : ዘስሙ : ፊቅ 
ጦር ' : ወውክአቱ : ወልድ : ቡሩክ ፡ ወውኣ ቱ : ፍቁሩ ፡ ለገላው ይ 
ወስ : DAUS : ምስሌሁ : በውስተ : ዐጸዶ ፡ መንግሥት ፡ ወኮነ ፡ 
በዙሉ : ጊዜ ፡ ይትአተቱ ፡ በበሕቲቶሙ : በተናግሮ : በአንተ : 
ዑረተ : ልቡ : ለዲዮግልድያናስ : ዕልው : ወበኣንተ : ግብሩ ፡ ዘ 


25 ከነ ፡ በጽሐ ፡ ላዕሌሁ ፡ አምጋዲገ ፡ አምልኮ : አግዚአብሔር ፣ስቡ 


ih ፡ 0740: ፡ ኀበ : አምልኮ : ጣያፆት ። 049? ድኅረ : መዋዕል : 
ሕቀ : ይቤሎ : ገላውዴዎስ ፡ ለፊቅጦር ፡ አአትዩየ : በዛቲ : ዕለት : 
ፈነወ : ዝንቱ : ዕልው ፡ መስተራትዓተ ፡ ሐሩ ፡ ኀበ : ምድረ ፣ ግ 
ብጽ : ከመ : ይቅትልዎ : ለቅዱስ ፡ አብሳዲ. : ኤሏስ : 420 ፡ HA 
0-79? : 7h : ትማልም : ትነግረኒ : በአንቲአሁ ። ወይቤ ፡ቅ 
ዱስ ፡ ፊቅጦር : ናሁ ፡ አሕዘንክ : ልብየ : አአትዩየ ፡ ሶበ ፡ ነገርከ፥፡ 
ወባሕቱ : ፈቃደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ለይኩን ። ወይቤሉ : ቅዱስ : 
ገላውዴዎስ : አአት+ዩ : ፍቁር ፡ ርኢኩ ፡ በዛቲ : ሌሊት : ዘጎለፈ፡ 


' Ms. በቅጥር, et ita saepe in sequentibus. — ? Ms. HAN ንዋ. 


f. 134 r. 
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ከመ : አነ : ወአንተ : 740-9? : ጎበ : ሐይቁ : በሕር : Aün:C 
ኢነ ፡ አሕማረ : nib : ሰብአ : ውስቴቱ ፣ ወተሥጥዋሙ : qa 
av- : በበሕር ። ወካዕበ : መጽአ : ሐመር : ዓቢይ : ዘምሉክአ : ሰብ 
አ ፡ ብሩሃን ፡ አስከ : በጽሑ ፡ ግበ : መካን : ዘንቀውም : በቲ : ንሕ 
ን ። ወዓርገ : አምኔሆመ : አብሳዲ : ኤሏስ ፡ 420 : ለቢሶ : ብርሃ 
ነ : ዓቢየ ፡ ወይቤለኒ : ታአምረኒኑ ፡ አገላውዴዎስ ። ወአቤሎ : A 
Af ፡ ኦአግዚአየ ። ወይቤለኒ : አነኬ ፡ አብሳዲ ፡ ኤሏስ : ቆሏስ ፡ ዘ 
አውስንዊ : መጻአኩ : አነ : አጸውዕከ ፡ ወለፍቁርክ : ፊቀጦር : 
ወጸነሥአክሙ : ኀቤየ : ኀበ : ግብጽ ፡ አስመ ፡ አነ : ATE : 
ንመውት : በላዕለ : ስመ : አግዚአነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : 0A: 
አግዚአብሔር ፣ ዋሕድ ። አንሰ : አትቃተል ፡ በውስተ : ዛቲ ፡ ሀገ 
C: አንተ : ስማ ፡ ቃው ፡ ወአንተ ፡ ገላውዴዎስ : ተሰደድ : ግበ : 
ሀገር ፡ ዘትሰመይ : አሥዩጥ : ወትችትረገዝ : በዙናት : ወትመወውት፡ 
በህየ ። ወፊቅጦርሂ : ይሰደዪድ : ግበ ፡ ሀገረ ፡ አንስና ፡ og»? 
ሕ : በህየ : ጎበ : አንቀጸ : ማኅፈድ : ወአምድግረ : ውእቱ : ይመ 
ውት : በሰይፍ : ወአንተሰ : ወአነ : ንመውት : (014530 : ዙነኔ : 
ወአተክከሰ፡ ፊቅጦር ፡ አስመ : T : (አምነ : (FA : መንግሥት '፣] 
£T 077 ፡ ዓቢየ : ዙነኔ ። ወይረክብ : ዓቢየ : ምንዳቤ : ወይነብር 
ግበ ፡ መንበረ : ፍትሕ ፡ ብዙሣ ፡ ወይከውን ፡ ለስምክሙ : ዝክር ፡ዓ 
ቢይ : ውስተ : ዙሉ ፡ መክን s ወይከውን ፡ ስምዑ : ለፊቅጦር : n7 
በ ፡ ዶብር : ሠረቃዊ : ወስምፀ ፡ ዚአክ : ይከውን : በኀበ : £-nC : 2 
ረበዊ : ወይነብር : ሥጋከ : አንዘ ፡ ኅቡአ 5: ውስተ ፡ ምድር : ወትት 
ፈጸም : ስምዕክ : በብዙ : መዋዕል ። 059? £472 : ውአቱ : መዋ 
ዕል ፡ ይከውን ፡ ኖላቂ ፡ ጌር ፡ ወቅዱስ : ወይትከሠት : ሥጋከ : ወያ 


ኀንጽ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ላዕለ ፡ ስምከ ፡ ወይሬሲ : ሥጋከ : ax » 


ቱ፡ ወይኩን ፡ ህየ : ተአምር : ብዙ ። ወለዝኩ ፡ ፊቅጦር ፡ አልቦቱ 
"VAT: አብያተ ፡ ክርስቲያናት : አለ ፡ £T: ላዕለ : ስሙ : በ 
ውስተ : ዓለም : ወያስተርኢ ፡ ተጸምራተ ፡ ብዙሣ ። ወሰበ ፡ ይቤለ 
ሂኒ ፡ ዘንተ ፡ ተአምጋኃኒ : ወተአማኅክዎ : ወአምዝ ፡ ነቃህሀኩ : አምን 


ዋም ። ወይቤሎ ፡ ፡ ቅዱስ : ፊቅጦር ፣ ATE : አአትየ : ርኢክ ፡ ; 


መንክረ ። ወሰበ ፡ ከነኬ : A07 : አርአዮ ፡ ለውአቱ : ቅዱስ ፡ አም 
ሣየሰኒ ። ወበከዩ ፡ ክልኤሆሙ ፡ አንዘ : ይዜምሩ : ወይብሉ : ተፈሣ 
ሕኩ : አስመ : ይቤሉ፤ : ቤተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ነሐውር ፡ ወኢያን 


! In ms. desunt haee verba; cfr. infra p. 203, 1. 22. — ? Ms. ወይቤሰኒ. 
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T: ጸልዮ ፡ ወአስተብቀያ : አስከ : ይመሲ s ወአምዝ : ሖሩ : 
ኀበ : መካን : ውስተ : ዶብር ፡ ከመ ፡ ይቅረቡ ፡ በኀቤሁ ፡ በጽባሕ : 


“እምሥጢራተ : ቅድሳተ ፡ አስመ ፡ ሴሊተ ፡ አጉድ ፡ ይእቲ ፡ ወክ 6134 o. 


ነ፡ ሰብአ : ይአቲ ፡ ሀገር : ይቁድሱ : በጎቡእ ። ወእንዘ ፡ የሐውሩ ፡ 
ውአቶሙ : ኀበ : ቤተ : ክርስቲያን : ተራከቦሙ : ሰይጣን : በአ 
ምሳለ : ብአሲ : ወአስተርአዮመ ፡ በአምሳለ : ዘያአምሮሙ : በሀ 
ገሮመ፡ : ወይቤሎሙ : አጋአዝትዩ : አይቴኑ ፡ ተሐውሩ ። ወይቤ 
ልዎ : በፈቃደ : አግዚአብሔር : ንትመየጥ ፡ ፍጡነ ። ወይቤሎ 
መ : AJATWT? : ናሁ ፡ አሴብወክሙ : አስመ : ሰማዕኩ : ከመ : 
መጽኣ : ብአሲ : ወአስተዋደዴየክሙ : ትማልም : ጎበ ፡ ንጉሥ ፡ ወ 
ተናገረ ፡ ነገረ : ሐሰት : በአንቲአክሙ : Q^: une Ea: ለክብር 
ክመ ። ወዘይቤ ፡ ከመ : አንትሙ : ታመልኩ ፡ አምላከ ፡ ገሊላዊያ 
ን ፡ 0£AILZ ፡ ዞጋአዝትየ : ከመ : ይት ጋፈር ፣ ovi T PEE ፡ አስ 
መ : ናሁ ፡ ሰብአ : አፍራቅያ : 0022-0? : ወግብጽ ፡ ወዙሉ ፡ በ 
ሐውርቲሃ : ተአዘዙ : ትአዛዘ ፡ ንጉሥ ፡ ወሰምዑ : ስምዑኬ : ወ 
ተበደሩ : ጌሠመ : ኀበ : ሀለዉ ፡ አማልክተ ፡ ንጉሥ ፡ ወሰገዱ : 
ሎሙ : ከመ : ይትጋኃፈር : መስተዋድይ : በአንቲአክከሙ : በኀበ ፡ 
ንጉሥ ፣ ወየሐውር ፡ በቅድሜክሙ : 0AAR : ዘይፈቅድ : ንጉ 
ሥ : ዘአንበለ : ከመ : ትስግዱ : ወትዕጥኑ : ምዕረ : አሐተ ። ወአ 
ምዝ : ተጋብኡ ፡ ጎበ : ሀለውክሙ : አንትሙ : በቱ : ወኢትመን 
ኑኬ : ክብረክከሙ : (p Poo : nga nav: : አንተሰ : ገላውይዴ 
ዎስ ፡ አምነ ፡ ሰብአ : መንግሥት : አንተ ። ወከማሁኬ : አግዘ.ኣየ፡። 
ፊቅጦር ፡ ወልደ ፡ ዐቢይ : መሆንን ፡ መምረ : ንጉሥ : መኑኬ፡ 
ዘይከብር : A9?znav- ። ወፈድፋፉይዬበሰ ፡ ፈቀዱ. ፡ ነገሥት : C72: 


2 ይርአዩ ፡ ሥነከ : አአግዚ.አየ ፡ ገላውዴዎስ s ወሰበ ፡ 0290 : ንጉ 


ሠ ፡ ሮምያ : ዘረከቦ : ግብረ ፡ አምሐዘን ፡ ላዕሌከ : ሐዘነ : 70. : 
እስመ : ውአቱ : ያፈቅረከ ፡ ጥቀ ፡ ወለግዩራነ : ዛቲ ፡ ሀገር ፡ ኣስ 
መ : አብዓልክዎሙ ። ወአግዚ.እአየኒ ፡ ፊቅጦር : ለአመ : ረከበክከሙ፡ 
ሕሆውም ። አማን : ይመውቱ : በረጋብ : ወአንሰ ፣ ኢያምክርኩ ፡ አ 
T-0 : ለሰብአ : DAZ PE ፡ 9727: ለዙሉ : ለለዕኔ ፡ ወስምዑኬ : 
£AlL : አምኔየ : አስመ : አነ : አዓቢ : አምኔክሙመ- : አካለ ፡ ወአን 
ትሙሰ : ወራዙት : ወኢተአምሩ : ዓመተ : ንጉሥ : ወኢሰማዕክ 
ሙት : ነገረ ፡ ከመ : ቃለ : ንጉሥ ፣ ኃያል : ወይመትር ። ወአነኒ : 
hàn : ክርስቲያናዊ ፡ አነ : ከማክከሙ : ወኢሰገድኩ : ዘአንበለ : 
ምዕረ : አሐተ : ወተረፍኩ : ላዕለ ፡ ሕግየ : በሕቡክአ ። ወአልቦ ፡ ዘ 
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ተናገረኔ : መኑሂ : ምንተሂ : ወአነሂ ፡ አፈቀረክከሙ : በዙሉ ፡ ል 
ብየ : 0277,» : ዘከመ : ACC: ለርአስየ ፡ አስመ : ነ : ገብ 
ር ፡ ለርአስክሙ : ወለአበዊክሙ : ነበርኩ : አንዘ : አጸውረክከሙ : 
ዲበ : መትከፍትየ : አመ : ንአስክከሙ ። ወይቤሎ : ቅዱስ : ገላው 
ድዎስ ፡ መት : አንተ : አዝንቱ s ወይቤሎ : ATIS : ዲዮናስዮስ ፡ 
ዘለአክኒ : ኀበ : ህርማናኖስ '፡ ንጉሥ : ጎበ : አርማንያ" : ምስለ፡ መ 
ጽሐፍ ፡ ወገበአኩ : ኀቤኩ : ምስለ : ዕርቅ : አስመ : አነ ፡ AR ። 
ሰላማዊ : nA dac : ዙሉ : መዋዕለ : ሕይወትየ : በሰላም ። ወስ 
በ ፡ ይቤ : ዘንተ : ተህሀውክ : መንፈስ : ቅዱስ : ዘሀሎ ፡ ላዕለ : ገላ 
ውይዴዎስ : ወይቤሎ : ለብፁዕ : ፊቅጦር : አስመ : ዝንቱሰ : ጸላ 
ኢ : ወመስተጻርር : አግዚአ ፡ ያርሕቁ : ወያኾይዮ : ኣምኔነ ። ወ 
በጊዜሃ : ርሕቀ : አምኔሆሙ : ወተወለጠ ፡ አርአያሁ : በቅድ 
ሆሙ : n^ ፡ ነዊሣ ፡ በአምሳለ : ምትሀት : ወምሉክአ : አዕይንቲ 
U- : ደም : ወሥዕርቱ ፡ ከመ : ሥዕር "ተ ፡ ሐራውያ : ዘገዳም : ወነ 


በልባለ : አሳት : ይወፅአ ፡ አምአፉሁ : ወውስተ : አዴሁ፡ Uti: A 5 


ሰለ : ኮኾድብ : ዘጋኃጺን : ወኮነ : አርአያሁ : መፍርህ : ጥቁ ። 0A 
ምዝ : AC" ፡ በንቢ.ይ : ቃል ፡ አንዘ : ይብል ፡ ምንተ : ብየ : ምስ 
ሴከ : ዮም : አገላውይዴዎስ : አስመ : ናሁ : አጽዓቁ ፡ ላዕሌየ : መ 
ሲሓውያን ፡ በውስተ : ዙሉ ፡ መክን : ለአመ ፡ ሖርኩ ፡ ኀበ : ፋር 
ስ ፡ አረክብ ፡ ህየ : መርቆርዮስሃ ፡ ዘይሠቂየኒ : ወለአመ : ሐርኩ : 
ሮምያ : አረክብ ፡ ህየኒ ፡ ስዕለ : ዚአከ : አገላውይዴዎስ : ዘይሰድደዶ 
ሂ ፡ ወአንሰ : ሐርኩ : ኀበ : ምድረ : ግብጽ : ወሐረይክያዎ ፡ ለወል 
ድየ ፡ ዲዮግልድያኖስ ፡ ወአብጽሕክያዎ : ግበ : አንጾኪያ : ወሰመር 
ኩ ፡ ምስሌሁ : ነቢ.ረ : ጎቤሁ = ወናሁ : ይአዜ፥ ፡ አገላውዴዎስ : 


ወፊቅጦር : ወልዶ ፡ ህርማኖስ : ድልወት : ለስዶትየ ፡ አምኔሃ ፡ ያ ። 


አምር : ሕይወትክ : ኦገላውዴዎስ : ከመ : አሬስዮ : ለንጉሥ : ይ 
ስድድክ : ኀበ ፡ ብሔረ ፡ ነኪር : ወአሬስየክ : ትሙት ፡ በህየ : በዙ 
ናት : አንዘ ፡ ርጉዝ ፡ ገቦከ : ከመ : አግዚአከ : ዘአንተ : ታመልከኮ። 
ወአሬስዮሙ : ለካህናተ : Pp ፡ ይድብዩ : መቃብሪከ ፡ በመሬት 


በከመ : ገብሩ : አይሁድ : ለአግዚአከ ፡ በውእቱ : መዋዕል ። 0A ፡ 


TT: ዓዲ ፡ hé bmc: ያአምር : ጋዳ ፡ ጽንዕየ ፡ ከመ : አሬስዮ 
መሙ : ይኰንኑከ : ዙነኔ : ጽኑዐ ፡ በውስተ ፡ ዙሉ ፡ ምግባእ : ዘይወ 
ስዱከ : ውስቴታ : ወአመሰ : ተቃተልክከሙ ፡ በውስተ ፡ ዛቲ ፡ ሀገ 


' Ms. ማርማኖስ. — * Ms. ጸርማንያ. 
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ር ፡ አኣምሩኬ : ከመ : ደምክሙ : ይሰድዶደኒ : አምኔሃ : ወበአንተ 
Tl : Am : አነ : ዝክርክሙ : ፍጡነ : ወአአትት : አሰርከሙ : 
ወአንሰ : ጳመውኩ : አንዘ : አትቃወማ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን : ወ 
ኢይከል : ላዕሌሃ ። አነ : ውአቱ ፡ ዘረሰይክዎን ፡ AR PARE: ሎጥ 
ይስክባ : ምስለ ፡ አቡሆን ፡ ወኢይትጋኃሰብ : ላዕሌሆን : aar ። 
ወአነ ፡ ረሰይክዎ : ለአሮን ፡ ይግበር : ለደቂቀ ፡ አስራኤል : ስብኮ 
ለሀም : ወኢይከውን : ላዕሌሁ : ኃጢአተ s ወረሰይክዎ : ለዳዊት 
ይስክብ : ምስለ : ብአሲተ : ኦርዮ ፡ ወአሰነየት ፡ ከመ : ይቅትሉሎ : 
ለምታ : ወኢይትኖ ለ ፡ ላዕሌሁ : ኃጢአተ ። ወረሰይክያዎ ፡ ለና 
ቡከደነ ፡ ጾር : ንጉሠ : በቢሎን : ይፄውዊዋ : ለቤተ ፡ ክርስቲያን : 
ወአመዝበራ : ወኮነ : ዘኢያአምሮ : ለአግዚአብሔር ። ወክዕበ : ረ 
ሰይክዎ : ይደዮመሙ : ለርደቂቅ : ውስተ : አቶነ ፡ አላት ፡ ወአአመ 
ሮ ፡ ለእግዚአብሔር ፡ በውአቶሙ ። ወዓዲ. : ዳንኤል ፡ ነሠተ : ቤ 
ተ ፡ ጣዖት ፡ ዘዚአየ : ውስተ : በቢሎን * ዘሀሎ : ወቀተሎ : ለተ 
መን : unt ፡ ሊተ ፡ ማኅድርየ : 005 : ዓርከ : ለመንግሥት ። ወ 
አነ ፡ ረሰይክዎሙ : ለዩፀወራዙት : ካህናት ፡ ያኃስዉ ፡ ላዕለ : ሰስና ፡ 
ወአስተኃፈረተኒ : 012720 : ሃይማኖት ። አነ ፡ አንሣአኩ ፡ ሕዝበ ፡ 
አይሁድ : ላዕለ ፡ ክርስቶስ : ከመ : ይቅትልዎ : ወፄወዕወ : ጋይል 
የ ። አነ ፡ ረሰይክዎ : ለጴጥሮስ ፡ ርአሰ : ሐዊዋርያት : ይክሐድ ፡ ስ 
A ፡ ጊዜ : ወኢይትኃሰብ : ላዕሌሁ : ኃጠጢ.አት ። ወአነ ፡ ረሰይክ 
ዎ ፡ ለጳውሎስ : ይትቃማ ፡ ለቤተ : ክርስቲያን ፡ ለአግዚአብሔ 
ር ፡ ወአምድጎረ : ውክቱ : ኮነ : ጽድቁ ፡ ለአግዚአብሔር ። አም 
£44 : ተፍጻሜተ : ኵሎውሙ : ለአለ ፡ አዕረፍኩ ፡ ንስቲተ ፡ ወና 
ሁ ፡ ነዋ : ገላውዴዎስ : ወፊቅቀጦር : ወልደ ፡ ህርማናኖስ : AD TTC A 
» የክሙ : በአንጾኪያ : ወአኃዝክሙ : ትስድዱኒ 5 ወሰብአሰ : AA: 
ተቀትሉ : ላዕለ : ስመ : አግዚአነ : ነዋ : ኀለይከሙ : ለቀቢረ : ሥ 
ጋክሙ : ወመላአክምዊ : "ለዛቲ : ሀገር ፡ አምጽዋታት : ወይአዜ f. 135 v. 
2 ፡ ጸበበት ፡ አምኔክሙ : መሪረ s ወከማሁ : ጴጥሮስኒ ፡ ሊቁ ፡ ላ 
ጳሳት ፡ ዘአለ * አስክንድርያ : ሰዶዶኒሂ : አምኔሃ : ወዓዲ : ዝንቱ ፡ 
አብሳዲ : ኤልስ : ቆስ : ዘአውስንዊ ፡ ነሥአ : አምኔየ ፡ ዙሎ ፡ አ 
ብያተ ፡ ጣፆት ፡ ዘአውስንዋ ። eC: አምኔየ ፡ ገላውዴዎስ : አስመ 
ኢትክሉ ፡ ተቃውሞት፥የ ፡ ያአምር : ሕይወትክ፣ ከመ : አድብዮን፡ 
ለአብያተ : ከርስቲያናት : ኣለ ፡ ይትሣነጾ ፡ ላዕለ : ስምከ : በውስ 


! Ms. sie, sed sane signo erasendi. 
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T : ስዒድ : ወትከውን : መዝብረ : አስከ : ጐኮንዱይ : መዋዕል ። 
ወአንተኒ ፡ አፊቅጦር : ሐርኬ ፡ አምኔየ : እስመ : አንተ : ምስሌየ 
ንኡስ : ወናሁ ፡ አነ ፡ አሬስዮሙ : ይሰድዱክ : አንዘ : ፈላሲ : ው 
ስተ ፡ በድው : ወትቀውም ፡ ኀበ : መንበረ : ፍትሕ ፡ አስመ : መሪ 


ር ፡ ሕማም ። 057" A ፡ ገላውዴዎስ : አብነ : ወዘበጠ ፡ ውስተ :7 ፡ 


2: አንዘ : ይብል ፡ ሖር ፡ አምኔየ : በይጣን : AZ: ለዙሉ ፡ ጽድ 
ቅ ፡ አግዚአብሔር : ይዝሩክ : ወያስተጋፍርክ ። 0A9?11 : ጐየ : 
ሰይጣን : አንዘ : ጎፉር ፡ A71 : ብፁዕ ፡ ይጸሊ : መዝሙረ : ዘጽ 
ወ፮ ፡ አንዘ : ይብል ፡ አግዘ.አብሔር : ያበርህ ፡ ሊተ ፡ 9 £022 : ምን 
ተኑ ፡ ያፈርህ፤ ። ወሖሩ : አስከ : ዶብር : ወተመጠዉ ፡ ምሥዉጢራ 
ተ ፡ ንጽሕተ ' ፡ ወገብኡ : ውስተ : ሀገሮሙ ፡ በሰላም ። ወሶበ : 77: 
ጽባሕ : ለአከ : ንጉሥ ፡ ጎበ ፡ ቅዱስ ፡ ገላወ’ ይዴዎስ : ወበጺሖ : ይቤ 
fi? : ኦአእግዚክአየ : ወፍቁርየ : ዘአነ ፡ አፈቅሮ ፡ በዙሉ ፡ ልብየ ፡ አ 
hh : ከመ : ተሀሉ : ምስሌየ : ዮም : ኀበ : ምሳሕ ፡ ዘመን ግሥ 
ት : አስመ : ናሁ ፡ ዕለተ AF T ። ወተሰጥዎ : በአንተ : 000 
ሉ ፡ ኀበ ፡ ምሳሕ ፡ ምስለ ፡ ዐበይተ : መንግሥት ። ወኮነ ፡ ያቀርብ 
ቅዱስ : ገላውዴዎስ : ዘኣንበለ ፡፣ ኵሎሙ : ወይቤሎ : ንጉሥ 5 
ገላወ ይዴዎስ : አፍቁርየ ፡ ታአምር : ከመ : አነ ፡ አፈቅረከ ፡ 0T: 
ወኢተናከርኩክ : ጽበሐ ፡ በቅድመ : ዓበይተ : መንግሥትየ : ወይ 


አዜ፤ : አስአለከ : ከመ : ትራሣርጎ : በቅድመ : ዓበይተ : መንግሥ ? 


ትየ : 0£AlLZ ፡ አስአለከ : ከመ : ትጾር : ዕጣነ ፡ ለአማልክት : ም 
04: አሐተ : አንዘ ፡ ይሬአዩከ : ኩሎሙ : አስመ : አዕይንተ : ዐበ 
ይተ : መንግሥትነ ፡ ነዊ : ይነጽራ ፡ ኀቤከ ፡ ያአምር ፡ ሕይወትከክ፡ገ 
ላው ዎስ : ፍቁርየ : ለአመ ፡ AZ-42-4h2, ፡ ልብየ : ወተወከፍከ፡ 
ነገርየ : ከመ : AZ nh ፡ ርአሰ : ላዕለ : ዙሉ : መንግሥትየ : ወ 
መከኰንነ : ላቲ ፡ have ። ወአውሥአ ፡ ቅዱስ ፡ ወይቤ ፡ ስማዕ ፡ አ 
ንጉሥ ፡ ወተመየጥ : ኀበ : አግዚአብሔር ፣ ወውአቱ ፡ ይሰሪ ፡ ለ 
ከ ፡ አበሳከ : ዙሎ : በምሕረቱ : ወበሣህሉ : ወጌጋየክኒ : በምጽዋ 
T : በከመ : ይቤ : ዳዊት : ወዳንኤል ፡ ነቢይ : ለናቡክደነ ፡ ጾር ። 
0 €^1L7 : ሕያው : ውአቱ : አግዚአብሔር ፡ AULA? ፡ ኢየሱስ 
ክርስቶስ : ለኣመ : ወሀብከኒ : ዙሉ ፡ መንግሥታተ : ዓለም : ወክ 
ብሮ : አመ : ኢቀረብኩ : ጎበ : ውአቱ ፡ ዕጣን : ምኑን s Rav 
ሰ ፡ ተመየጥክ : አንጉሥ : አንተ ፡ ጎበ ፡ አግዚአብሔር ፡ ልዑል 


! Ms. መሥራት : ንጽሕት. 
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ይሰሪ : ለከ : và» : አበሳክ ። ወሰበ : ተፈጸመ : ምሳሕ : ወሖሩ 
ዙሉ ፡ ለለ ፡ 58 ፡ መጋድሪሁ s ወሀሎ : ምስሌሁ : ለቅዱስ ፡ ገ 
ላወ-ዴዎስ : ገብረ ፡ ዚአሁ : ዘየሐውር : ምስሌሁ : ወትረ ፡ ወይቤ 
fio : ሐር : ግበ : ሙቁሓን : OA: ቀድመ ። ወገብረ ፡ ውእቱ : 
ገብር : በከመ : አዘዘ ። ወሖረ ፡ ቅዱስ : ገላው ይዴዎስኒ : ኀበ : ማኅ 
ደሩ ፡ AG bmc : ወነገሮ : ዙሎ ፡ ዘከመ : ይቤሎ ፡ ንጉሥ : ath 
ዘ ፡ ፊቅጦር : ወይቤ ፡ Aon : ዝንቱ ፡ መከራ ፡ ዘበጽሖሙ : ለክ 
ርስቲያን 5 ወአምዝኽ ፡ ጸለዩ : ወ-እአቶሙ : ስብሐተ : 684b ፡ A7 
ተ ፡ £c: ይትባረክ : ስመ : ስብ ሐቲሁ : ቅዱስ ፡ ስቡሕ፥ኒ : ው 
አቱ ፡ ወልዑል፤ኒ : ውአቱ : ለዓለም : አሜን ። ወሰበ : ፈጸሙ : 
ጸሎቶሙ : ነበሩ : አንዘ : ይዜንዉ : አመጻሕፍት : ቅዱሳት ፡ አስ 
ከ ፡ ነግህ ። ወሰበ : ኮነ : ጽበሕ : ለአከ : ንጉሥ ፡ ኀበ ፣ መከንን : 
ገላውዴዎስ : ወሶበ ፡ በጽሐ ፡ ይቤሎ ፡ Ihe: ምጽአትክ : አርሱ 
ይ : ርአሰ : መማክርት : ዘመንግሥትዩየ : አስመ : ለአኩ : ኀቤክ 
ከመ : ተትፈጋዕ : ዮም : በሀልዎ : ምስሌየ : ለዓጢነ : አማልክት ። 
ወተሰጥዎ ፡ ብፁዕ : ወይቤሉ : ናሁ ፡ አይዳዕኩክ : ምዕረ : ወካዕበ : 
አሐተኬ : ቃለ ፡ የአክል : ለልብው ፡ ወለጠበቢ.ብ ። ወይቤሉ : ንጉ 
ሥ ፡ ያአምር ፡ ገሃደ : መንግሥትየ : ለአመ : አስተፍሣሐክ : ልብ 
የ ፡ አገብር ፡ ለከ : ምሳሐ : ዓቢየ ፡ A7: ወአስተጋባበኣ : ኀቤሃ : d 
t» : ዘውስተ : ሀገር : አብዕልት : ወግዬዩራን : ወምስኪናን : ወእሁ 
fInav- : ፀጀለጥረ : ወርቅ : ከመ : ትዘክሩ : ለምስኪናን : ወለሕ 
ሙማን 5 ወይቤሎ : ቅዱስ : ክብራቲክ : ለይኩን : ኦንጉሥ፡ ወፍ 
ቅርከ : ወፍግዕክ : ዘቤትክ : ሀቦ : AhAA : አንሰ : ኢይለክከፋ : € 
ጹመ : Ab ay n : ርዙስት s ወአርመመ : ንጉሥ : ወኢተሠጥወ : 


5 ወሊ.ምንተኒ : ቃለ 5 0064: ቅዱስ : ገላወ'ዴዎስ : አምኻቤሁ : 


ውእተ ፡ ዕለተ s ወበቱ : ብፁዕ : ገላውዴዎስ : አሣተ : ኃፉር ፡፣ ጥ 


^: ወፈራሂተ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘስማ ፡ ተወግሥጦ : ብአሲተ : 


መኰንን ፡ አምዐበይተ : ንጉሥ : ዘስሙ : f, Eg Z nh : ወዜነወ : 
ብአሲሃ : ዘከመ : ነገሮ : ንጉሥ : ለአትሃ : ወዘከመ : duum? : 
ወተሀውከት : አንከ ፡ በአንቲአሁ : ወጸልበበ ፡ ልበ ። ወሰበ : 06 
አ ፡ አምጽርጎ ፡ ንጉሥ ፡ ወሖረ ፡ ጎበ ፡ ፊቅጦር ፡ ወጸጠየቁ : m 
ነ ፡ በማአከሌሆሁሆ : ወማአከለ : ንጉሥ : ወይቤሎ ፡ ፊቅጦር ፡ አነ 
አአምር : ጥዩቀ : ከመ : ይፈጽም : ፈቃደ ፡ አቡሁ ፡ ሰይጣን ። ወ 
ይቤ : ቅዳ.ስ : ገላውዴዎስ : አንሰ : አዜከር : ነገሮ : ለብፁዕ : አብ 
05. : ዘይቤለ፥ : ዕቀብ : ርአስከ : አወልድየ : ከመ : ኢያስሕትክ፡ 


f. 136 v. 
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ከልክ : A9" A7IlIL አብሔር ፡ አምላከ : ሰማይ : ወምድር : ኣግዚአ 
ነ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ s one ፡ ብፁዕ : ፊቅጦር : ወይቤሎ ፡ A 
fehl : ለአቡየ ፡ ህርማኖስ : ዘይቤለኒ : ዕቀብ ፡ ርአስከ : nov: 
ኢይሰማዕ : A9" A4-h : ዘክሮ : ስሙ : ለኢየሱስ ፡ ፍጹመ ። ወበ 
አንተዝ ፡ ሐዘነ ፡ ልበ : ዚአየ ፡ ፍጽመ : ጥቀ : አኣጐየ ። ወአም 5 
£44 ፡ ዝንቱ : ለአከ : ንጉሥ : ጎበ : መማክርቱ : ህርማኖስ : ወ 
ተማከሮ : በአንተ : ገላውዴዎስ : በከመ : ተናገሮ : አበሴሎም : 
ወልዱ ፡ ለዳዊት : ንጉሥ : ምስለ : መማክርቱ s ወይቤሎ : ህርማ 
Gn: ለዲዮግልድያኖስ ፡ ለይስማዕ : አግዚክአነ : ዘአብሎ ፣ አነ ፡ ^, 
ትቅትሉሎ : ለገላው ዴዎስ : በአዴከ : በውስተ : ዛቲ : ሀገር : ከመ : 
ኢይትነሥኡ : ላዕሌከ : ሰብአ : ሀገር ፡ አስመ ፡ b: 0A: 
ንጉሥ ። ወአትሁኒ ፡ ለአቡሁ ፡ ተሠይመ : ንጉሥ : አምቅቀድሜከ፡ 
ወከማሁ : አምሔዉ፥ኒ ። ወካዕበ : ለአመ : "£2: አንተ : ሶበ ፡ ተ 
ንሥኡ : ጸላአተክ : ላዕሌከ : ይከውነከ : ፀረ : ወየሐውር : ምስሌ 
ሆሙ : ወይነሥክ : መንግሥተከ : አምኔከ s ወንጉሠ : ሮምኒ : ዘ 
ሮምያ : ወውክአቱኒ : ካዕበ : ያፈቅሮ ፡ ወዓዚዝ : niu: ። onn: 
ፈነወ : ኀቤሁ : መልእክተ : ይትነሣክ : ምስለ : መልአከ ፡ መንግ 
ሥቱ ፡ ላዕሌከ ፡ Og T2- E ፡ አስመ : ታአምር ፡ ለሊከ ፡ ከመ : 
ወው-አቱ : ፍቁሩ ። ወአንሰ : አፈቱ : ከመ : ትስድዶ : ለብሔረ ፡ ግ 
ብጽ : ኀበ : ዘኢያአምርዎ ፡ ይሙት ፡ በህየ ፡ አንዘ ፡ ፈላሲሆ ። ወ 7 
ይቤሎ : ዲዮግልድያኖስ ፡ ጥቀ ፡ ሠናይ ፡ ዘአምከርከኒ : አላ ፡ አፈ 
ርህ : ከመ : አኢ.ይስማዕ : ንጉሠ : ሮም : በአንቲአሁ ፡ ወኢ. ይትነሣ 
አ ፡ A07? ፡ ለዋቀቲሎትየ : በምክንያተ : ዚአሁ : ወኢይኩን ፡ 0 
ረ፡ ዚአየ : ወበሕቱ : አነ ፡ አፈቅድ ፡ AD EP: አምከመ : AQ2 : 
በከመ : አምክርከ፤ : ከመ : ኢይማስን : ሥርዓተ : መንግሥትየ ፡ =. 
በበይነ ፡ ጽንዓቱ ፡ ላዕለ : ተዓድዎትየ : ወአስተጋኃቅሮቱ : ኪያየ ። 
በመንግሥቱ : ወበተዓድዎቱ : አምትአዘዝየ ፡ mri? s ወኢይ 
ትመሰሎ : ኪያሁ : ካልአን * ወሰበ : ኮነ ፡ ጽበሐ ፡ ለአከ ፡ ^: 
ቅዱስ : ገላወ'ይዴዎስ : ወሰበ : በጽሐ ፡ "iU: ፡ ይቤሎ : ንጉሥ 
A1A0*-8,2 f : ግድፍ : አምላዕሌክ ፡ ዛተ : ዕልወተ ፡ 0:252 : 
ለአማልክት : ወለአመ : አኢ.ሰማዕከኒ : ወኢገበርከ : ዘንተ : ወእመ 
አኮሰ : አወስደክ : ኀበ : ብሔረ : ግብጽ : ወተመውት ፡ በህየ ፡ አ 
ንዘ : ፈላሲክ s ወተሠጥዎ : ቅዱስ : ወይቤሎ : ስሉጥ : አንተ ፡ ላ 
ዕለ ፡ ሥጋየ : ወለነፍስየሰ : አግዚክአ : በሕቲቱ : ስሉጥ ፡ ላዕሌሃ ። 
ወአጋዘ ፡ ንጉሥ : አንዘ : የኃይጦ : ወይነግሮ : ብዙሣ : ወኢተሰጥ ። 
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ዎ ። ወአጠየቁ : በዙሉ : ግብር ፡ ምስለ : አፍርሆ ፡ ወቍጥን ፡ ከ 
go: ይሚጥ : ልበ : አምዞዘ : ሀለወ : በቱ ፡ ወኢተመይጠ : ግቤ 
U- ። ወይቤሎ : ናሁ ፡ AAT. : ዕድሜ : ከመ : ትምክር ፡ ልበከ፡ 
አስከ : ጌሠም : ወለአመ : አሆ : ትቤለኒ ፡ አገብር ፡ ለክ : ዙሎ ፡ ዘ 
ትቤለኒ : ኪያሁ : ወዘይበዝጎ : አምኔሁ ። ወለአመሰ፣ አንተ : AUR 
ብር ፡ አሰድዴክ ፡ ጊዜ : ጽበሕ : ወኢአደመክ ፡ ትንበር : ምስሌየ 
ውስተ : ዛቲ ፡ ሀገር ። 00065 : ቅዱስ ፡ አምኻቤሆሁ : ወረከበ ፡ ለ 
ዋዱስ ፡ ፊቅጦር : አንዘ ፡ ይነብር : ውስተ ፡ ዐጸድ : ወይጸንሖ ፡ ከ 
መ : የአምር : ነገረ : 000A : ምስሌሁ ፡ DATI : ውአቶሙ : ይ 
ተናገሩ : በወስተ : ፍኖት ፡ ረከቡ : ብአሴ ፡ 09" I ፡ 96A: ወ 
ሶበ : ርኣዮሙ : 267: ጓቤሆሙ : አንዘ ፡ ይብል ፡ በላም ፡ ላዕሌ 
ከሙ : አክጋአዝትየ : ገሊላወ'ያን : ተዘከሩኒ ፡ ዮም : አምነ ፡ ፍሬ 
ያት : ከመ : አብላዕ : ወዕሩቅ : ውአቱ s ወስበ : ነጸርያዎ : ወአው 
ዕኡ ፡ ከልኤ ፡ ልብሰ : አምላዕሌሆሙ : ወወረዱ. : ዲቤሁ : ወሰበ : 
ቀርበት : ልብስሙ : ግበ : ሥጋሁ ፡ 02.006 ፡ አግዚኣብሔር ፡ አም 
ቍስሉ : ወበጊዜሃ ፡ ቆመ : በአገሪሁሆ : ከመ : ዘኢዴወየ : ፍጹመ : 
ወሮጳ : አንዘ ፡ ይሴግር : ድግሬሆሙ : አስከ : ኀበ ፡ ረከበቦሙ : አ 
ንዘ : ጽዑራን : ወሰዓመ : አገሪሆሙ : ወይቤ : አጋአዝት፥የ ፡ ኣስ 
መ : ገበርክሙ፡ : ላዕሌየ : ምሐረተ : 70, : ወጸገወ-ክሙ፤ : ጸጋ 
ተ : ብዙሣ ፡ ወበሕቱ : ኣፍርህ : አምከመ : ርኅቅክሙ : አምኔየ : 
ኢይገብክአ ፡ ላዕሌየ : ዶዌዊየ : በከመ : ቀዳሚ ። ወአበነይዎ : ነፍሶ : 
ወዓተቡ ፡ ላዕለ : ሥጋሁ : በትአምርተ ፡ መስቀል ፡ ክቡር ። ወወህሀ 
ብዎ : ወርቁ : ወይቤልዎ : ሖር ፣ ኣንዘ ፡ ጥዑየከ : ወንበር : ዳጎና 
ከ ። ወሖረ ፡ ሣቤሆሙ : በፍሥሓ ፡ 20,8 : ወወዐሉ : ቁዱሳን : 
ይአተ : ዕለተ : አንዘ : አስተርኩብን : በጸሎት ። ወአምዝ : አምጽ 
ይአ ፡ ለሲድራክኮስ : ብአሲሃ : Ah E * ወይቤሎ ፡ ተአምር : ከመ : 


ሞተ : AU? ፡ 059? : ወኢሐዶጉ ፡ ሊተ ፡ DAL Ad : WAT 


30 


35 


በለ : ዛቲ : AT : አንተ : ይእቲ ፡ ብኣሲትክ ። ወናሁ : ave : 
ንጉሥ : ከመ : ይስድደኒ : ጌሠመ : ኀበ : ምድረ : ግብጽ : 0A. 
ቅድ : አምኔከ ፡ ከመ : ትዕቂበ ፡ በከመ : ቀዳሚ : ዘትገብር : A70: 
ሀለውኩ : በበይነ : ሕይወትከኬ * AAURE ፡ ከመ ፡ ኢታሕምም : 
ልበ : አስመ : A, DT ፡ ዮም : ኣጓለ ፡ ማውታ : A9" A7 ፡ ወክ 
"HJ : ወተዘከር : ከመ : ኢነገርኩክ ፡ አነ ፡ አአትየ ፡ ነገረ ፡ ፍጹ 
መ : ዘየሐዝነከ : ልብከ : ወይአዜኒ ፣ አስመ : ዙሉ ፣ ዘትገብር ፡ 
ስመ : €T: : ነዳይት : ዮም : ሀለወት : ውስተ : ኣይዴክ ፡ ዮም : 
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ሕይወተ : A? : ላዕሌከ : ይኩን : ከመ : ኢትንግራ : ከመ : ንጉ 
Ph: ይሰድድኒ ፡ ከመ ፡ አትሙት : በብዝሣ ፡ ሐዘን : በአንቲ 
የ ። ወጸ.ትንግሮሙ : Ade" Anz : ከመ : ኢይንግርዊዋ : ወአገዝዞ 
መሙ : በጽኑዕ : ተዓቅቦ : ከመ : ኢይከሥቱ ፡ ላቲ ፡ ዘንተ ። onn: 
ተስአለት ፡ በአንቲአየ * FAT? : ከመ : ንጉሥ : ፈነወኒ : ኀበ ፡ ክኣ 
ሱሉ ። Of: ሞአክዎ : ጸነሥክአ ፡ ሀገሮ ፡ ወብሕሮ ፡ ወአነብር ፡ በ 
T: ፡ ወእክነሥአ ፡ ውስቴታ : ወናሁ : ዙሉ. ፣ ንዋይየ : "IA ፡ ወዝ 
ርዎ ፡ ለሕሙማን : ወለምስኪናን ። ወሶበ ፡ ሰምዐ : ዘንተ : ሲድራ 
ከስ : ከልሐ ፡ 020,8 : ቃል ፡ ወበከዩ ፡ ወይቤ : 7120.2 : adu: 
ዘአጸሐዝን : በልብየ ፣ አአትየ : ወአግዚኣየ ። ወገደዪራ ፡ ነፍሶ : A7 
ዘ ፡ ይሰግድ : ታሕተ : አገሪሁ : ወአምሣ : ወበከየ : ብካየ : መሪረ 
ወይቤ : አሴሊተ ፡ አስመ : ሐዘነ : ልብየ : 20,2 : adm : አኀት 
hz : አምከመ : ሰምዓት : ዘንተ : ነገረ ፣ አማን : ተወግር : ነፍሳ : 
ውስተ : በሕር ። ወኮነ : ብክየ : ዘአንበለ : COT ። ወፊቅወርኒ : 
ኮነ ፡ ገጹ. ፡ ላዕለ : ምድር : አንዘ : ይበኪ : ወያሰቁቆቁ : ወገደፈ ፡ ነ 
ፍስ : ላዕለ : ምድር ፡ ወገላው ይዴዎስ ፡ ተሐቀፈ : ምስሌሁ : ወይ 
ብሎ : ዓቢ.ይ : a : di: Ad: ላዕሴክ ፡ አአዩ ፡ ወዓርክየ : 
ወፍቁርየ : አገላውኤዴዎስ : ወዓቢ.የ : ገንርየ : ወሐዘንየ : በበይነ 
ተፈልጦትየ s ወከነ : ዓዲ : ምስሌሆሙ : ገላውዴዎስ : ወወዐሉ : 
£h'T: ዕለተ ፡ ወይአተ : ሌሊተ ፡ A7 5 ይበልዑ : ወይሰትዩ ። 
Off: ኮነ : ጽበሕ : ወሰበ : ገላወ ዴዎስ : አምሕሰ’ቶ : ለሲድራ 
ከስ ፡ ሐሙሆሁ : በአንተ : አክብሮታ : ለአጎቱ ፡ ወዓቂቦታ : ወከመ 
ኢ.ይንግሩ : ምንተኒ : አምግብሩ ፡ ፍጹመ ። ወአንዘ ፡ ሀለዉ ፡ ው 
ጸቶሙ : ምስላ : ዝንቱ : ግብር ፡ AA: ንጉሥ ። ግበ ፡ ገላውይዴ 
Ph: Dh ። ወይቤሉ : ንጉሥ : ኢሠነየኑ ፡ ልብከ ፡ በበይነ ፡ ተ 
ame. ፡ ነገርየ : በጸዊረ ፡ ዕጣን : ለአማልክት : ዕረ ፡ አሐተ ። 0 
ሕቲቱ ። ወጸወ-ሥክአ ፡ ቅዱስ : ገላወ'ዴዎስ : ወይቤሎ : ናሁ ፡ ነገ 
C'-h : ከመ : ለ.ያመልክ ፣ ወአ.አበግድ ፡ ዘአንበላ ፡ ለአምላከ : 
አበውየ : ኣግዚ.ኣየ ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ ። ወይቤሎ : ንጉሥ : AL 


ያፈቅር ፡ አርሐቆትክ : 49929 : ወተፈልጦትክ ፡ ወኢሰዲዶትክ : : 


OA T: ታጌብረኒ : ከመ : አስድድክ ። ወይቤሉ : ቅዱስ : ገላ 
ውዴዎስ : ዘተፈቅድ : ግበር : አንክ ፡ አስመ ፡ አነ ፡ አትፌሣሕ። 
በአንቲአሁ ፡ ወሶበ : 0970 : ንጉሥ : ዘንተ : በአንቲአሁ ፡ ጸሐፈ። 
መጽሐፈ : ከመ : 4719 : ምድረ : ግብጽ : ወአዘዘሙ : ለሄሐራ፡ 
ከመ : ይሰድዎ : ^) : ምድሪ : ግብጽ : mS: A990 : ንጉሥ 
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ምስለ : ጀሐራ : ኀበ : በሕር : ወቅዱስ : ፊቅጦር : የሐውር : ምስ 
ሴሆ : ወይበኪ : 09h £4 : ወከማሁ : ሐሙ-ሁሂ : ወሰብአ : ሀገ 
C: አንዘ : ይበኪዩ : ምስሌሁ : ምስለ : ዓቢ.ይ : ሐዘን s auae : 
በአንጾኪያ : ቀሲስ : መፍቀሬ : አግዚአብሔር ፡ ዘስሙ : ሮሜው 
ድሎስ : ወሶበ ፡ ሰምዐ : ዜናሁ ፡ ለገላወ'ዴዎስ ፡ አፍጠነ ፡ "bu: 
አንዘ : ይበኪ. ። ወይቤሎ : ጾመዋል. : ወጋያል : ዘአግዚ አብሔር : 
ብፁዕ : አንተ : ገላውዴዎስ : 20019 : ለአግዚአብሔር ፡ ብፅዓት : 
AAT : ኣለ : ሐፀናክ ። ማጎቶተ : አንጾኪያ : መኑ : ይመስለከ : 
መከንን : ከቡር ፡ ለንጉሥ : 9,8 : ክርስቶስ ። አስመ ፡ አንተ : 
h9? "C0 : ነገሥት : መፍቃርያነ : አግዚአብሔር ፡ መኑ : ይሌ 
ሲ : ምስኪናነ : ወሕሙ-'ማነ : ከማከ : አው : ዘያለብስ : 04-95: 
አው : ዘይሔለሊ ፡ በአንተ : ሙቁሓን : አምድኅግሬክ ። ወሰገደ : ታ 
ሕተ : አገሪሁ : ወይቤሎ : አንሰ : አትአምጋኃክ : አግዚአየ : ገላው 
£,2n : ተዘከረኒ : አጎሩዩ : ለአግዚአብሔር ። 059917 : ሐዘ 
ት ፡ አልዐስ ፡ አዴሆሁ * (177ADA : ጉበኤ : ወይቤ : ATE: 7 
መፃ : ዘዮም : በአይ : ^71: አው : በአይኑ ፡ ፍትሕ ፡ ይትቀተል። 
ጽኑዐ ፡ ሀገር : ወፈረሳዊ : ቕረ x (On : ዳዊት ፣ ፡ ላዕለ፡ ሞት : (1| 
አቤኔር : ወበኦል : ወዮናታን : ወዝንቱበ : ንጉሥ : በላዔ : ሥጋ : 
ወሰታዬ : ደመ : ሰብአ ፡ ከመ : ዘአራዊት : ይሰድድ : ለመዋኢ፡ 
ወያማዜን : መስተቃትለ : ወያጸልም : ማኅቶተ ፡ አንጾኪያ : ወ 
ይገዝም : 00 ፡ 397^ ወመጽአ : ዲዮግልድያኖስ : ግበ : ዛቲ : ሀገ 
ር ፡ ወውክአቱበ : አንዘ ፡ ነከ.ር : አምኔሃ : ወአጾውፀአሙ : ለዓበይታ : 
ወአጸርሐቁቆሙመ : አምኔሃ s ወአንዘ ፡ ዘንተ : ይትናገር : በጽሐ ፡ ሕፀ 
ው : አምሕፀፅዋነ : ንጉሥ : n : አንዘ ፡ የሐውር ፡ ውስተ : ፍኖት 
Off: ሰምዐ : ዘተናገረ ፡ ቀሲስ : e Ad : ስይፎ : ወቀተሎ። ወአዘ 
Hav- : ቁዱስ : ፊቅጦር ፡ ለወዓልቱ : ከመ : ይቅብሩ : ሥጋሁ ፡ ለቅ 
ዳ.ስ ። ወካዕበ : ትቤ : አሐቲ ፡ ለክልአታ : ART ፡ አስመ : Ut : 
ወውስተ : 1f: ሀገር : Utm: ዓቢ.ይ : በአንተ : ገላወውድዎስ ፡ አስመ : 
አሙንቱ : ይፈቅዱ : ይስድድዎ : ጎበ ፡ ግብጽ ። ወጸርግት : አን 
ዘ ፡ ትብል ፡ በኑ : ዘአረክብ : BEDA : ጎበ : አግዚ.ኣየ : ገላው 
ዴዎስ : አስመ : ak: ዘይትራዳክ : ንዴትዩየ ። ወዕውርት ፡ ይአ 
ቲ ፡ ወትቤሎን : ለአንስት : ክልአት፤ኒ : ኣለ : ሀለዊ ፡ ህየ ፡ ይከው 
ንት ፡ ዘይሰድድያዎ : ለፊቅጦር ፡ ወልዶ ፡ ህርማናኖስ ። ወይቤላሃ ፡ ^. 


1 In ms. desunt haee verba. 


Jer of p 


RR 





—4( 219 ys- 
ሰማዕነ : ሎቱ : ዘክረ : ወወልደ : ሂ፲ወጀዓመት : ወኢተናገሮ : አስ 
h: ይጸዚ ፡ በአንተ : ጸዊረ : ba? s ወትቤሎ ፡ ይአቲ : ብኣሲት : 
ዕፀውርት ፡ ስበሰ : ረከብኩ : nean £s : ሣበ : አግዚክአየ ፡ ገላውይዴ 
ዎስ : አምቅድመ : ይሰድዎ : ኀበ : ግብጽ ፡ አምሰዓምክዎ : አገሪ 
ሁ : ወአምወሀብክዎ : ዲናረ ። ወሰቤሃ ፡ h2n1$ ፡ አዴሃ : o 
£9 : ሣቤሆሁ ፡ ወሀለዉ : አወ'ደዶ : ጉበኤ ፡ ብዙኻ : አንዘ ፡ ያስተፋ 
70-9 : ወከልሐት : ቅድመ ፡ ማአከለ : ጉበኤ ፡ አንዘ ፡ ትብል ። 
ምንተኑ : ገበርከ : ከመ : ይስድዱክ : አአግዚአዩየ ፡ ገላውዴዎስ ። 
ወበከየት : አንከ ፡ ወአጋኃዘት : አገሪሁ : አንዘ : ታንገረግር : በገጻ፡ 
410: ምድር ። 006A : አም አዕይንታ : ዘኮነ : ከመ : ሣሬት : ወ 


ርእየት : ስቤሃ : ወአንከሩ : ኵሎሙ : አለ ፡ ርአዬ ፡ አለ ፡ ሀለዉ : 


ህየ ፡ ወጸርዣት : አንዘ * ይሴብሑ ፣ ለአግዚአብሔር ፡ ወይበርኩ : ዕ 
በዩ ። ወክም ድሣረ ፡ ዝንቱ : አዕርግዎ : ኀበ : ሐመር : ለቅዱስ : 
ገላውዴዎስ : ወፊቅጦር : አንዘ ፡ የሐቅፍ : ክሰዶ ፡ ወይይዕሞ : C 
አስሶ : ወይበኪ. : አንዘ : ይብል : አንሰ ፡ አትተአምጋከክ ፡ አአትየ ፡ አ 


ምሥርወ : ልብየ ። ወዋዱስ : ገላው ዴዎስኒ : ይበኪ : በአንተ : ብ 


h€ : ወአምዝ ፡ ሰአሉ : ለሐሙሆሁ : ወአዘዘ : dh» : ተአዛዘ ፡ ከ 
መ : ኢይንግርቁዊ : ለአኀቱ ፡ በአንተ ፡ ስደቱ ፡ ወኢይክስት ፡ ዘን 
ተ ፡ ALT, : ከመ : ኢታጾምር s ወአምዝ : ተንሥኡ ፡ በሐመር 


ውስተ : በሕር : ወፊቅጦርሰ : አንዘ : ይበኪ ፡ ወይብል : አንስ ፡ አ ፡ 


ሰናዐለክ ፡ አአትዩየ : ወፍቁርየ : ዘበአማን s ወገላውይዴዎስኒ : ይ 
በከ. : በውስተ ፣ ሐመር ። ወይቤሎ : ካዕበ : አነኒ : አስናዐለከ ፡ A 
$2. : ለነፍስየ : ተዘከር : ኪዳነ ፡ 14h? : ወማአከሌከ s ወ 
AIT : አንዘ ፡ ይተና ጸሩ ፡ በበይናቲሆሙ : አስከ : ተሰወረ : ሐ 
መር : ወነበረ : ገላውዴዎስ : ወቅዱስ : ፊቅጦር : ጎበ ፡ dee: 
Ta : ዕለት : ወኢኻጓድኑጉ ፣ ደቂቁ ፡ አገብሮቶ ፡ አንክ ፡ ወአስተጽዓ 
ንዎ : ላዕለ : ፈረስ : ወአብጽሕዎ ፡ ግበ ፡ ቤቲ ፡ አንዘ ፡ ውአቱ ፡ የሐ 
ዝን : ዓቢዩ : ወኢይበልዕ : ወኢይሰስቲ : ወኢይትናገር : ፍጹመ ። 
ወስበ ፡ CA? ፡ (አሙ :] ምስለ፡ ዝንቱ : ግብር : ሰጠጠት : አልባሲ. 
ሃ ፡ ወጻጸፍዓት ፡ ገጻ ፡ ወትቤሎ : ምንትኑ : ዘበጽሐ : ላዕሌክ : አወ 


'. AE? ፡ ወፍ $c? : ወብርሃነ ፡ አዕይንትየ ። ወአልቦ : ዘተናገራ : 


ወአገበረቶሙ : ለደቂቁ : በአንተ : ግብሩ ፡ ወአጠየቅዊ : m5: 
ግብሩ : ወተነጸሐት : አንከ ፡ 095 : 5 (bU- : ወበከየት : ወተናንገ 
ረቶ : ወኢክህለ : ያወውሥክ : ወኢአሐተኒ : ቃለ ፡ በአንተ ፡ ድክ 
መ ፡ ነፍሱ ፣ ዘረከበ ፣ አምጋዘን s ATL: ከመዝ : አመንቱ : በጽ 


35. 


at 243 Ya 


eh: ህርማኖስ ፡ A99 ፡ ቅጽረ : ንጉሥ ። ወሰበ : ርአዮሙ : ም 
ስለ ፡ ኣንትኩ : ግብር ፡ ይቤሎሙ : ምንትኑ : ዘበጽሐ : ላዕሌክ | 
መ- ። ወቪነውዎ : ዘከመ : n7 ፡ ግብረ ፡ ወይቤሎ : አወልድየ ፡ À | 
ንተ : ተሐዝን : በበይነ ፡ 140-£,9n : 05,9 0-774 : O5 Ad | 
d: ቃለ ። ወይቤላ ፡ ለብአሲቱ : ለአመ : ፊቅጦር : ወለአመኬ ፡ | 
ኮኝ : ገላውዴዎስ : ዝውጸአቱ : አምወልደ : ነገሥት ፡ ወአልቦ ፡ ዘ | 
ይከብር : አምኔሁ : አምዓበይተ ፡ ንጉሥ : ኢምሕኮ : ንጉሥ ፡ አ 
A: በደዶ ፡ አፎ ፡ ያክብረነ ፡ ለነ s ወአመ : ኮንኪ ፡ ታፈቅርዮ : 
ለወልድኪ : ፊቅጦር : አዝዝዮ፡ አንከ ፡ ከመ : ኢይዝክር ፡ ስሞ : 
ለኢየሱስ : ከርስቶስ ። ወትቤሎ : ሖር ፡ አምወልድየ ፡ A T onn: 
ሐዘነ : (05,0 : ሐዘን s ወኮነት : አሙ : ታስተምሕሮ : ወትና ዝዞ 
ወትትናገሮ : ይአተ ፡ ሴሊተ ፡ ዙላ ፡ አስከ ፡ ጎሕ ፡ አንዘ ፡ ኢይበል 
ዕ ፡ ወኢይበቲ s ወቅዱስ : ገላውዴዎስ : ዕበ : በጽሐ ፡ ጎበ ፡ ሀ 
ገረ : AA: አስክንድርያ : ወአወ'ፈይያዎ : ሐራ : ለመኰንን : ኪያ 
15 ሁ ፡። ወመጠውዎ : መጽሐፈ ፣ ዘሀሎ : ኀቤሆሙ ። ወሰበ : ነጸረ ። 
ግበ : ቅዱስ : ገላወ ዴዎስ ፣ ወአንከረ : በአንተ ፡ ዕበየ : ጸጋ : ዘህ 
fe : ወስተ ፣ ገጹ ። ወይቤሎ : መኰንን ፡ ዓቢ.ይ : አንተ : ወካዕበ ፡ 
ዓቢይ ፡ ትእዛዘ : 77-772, ። ወአምዝ : አዘዘሙ : ለሐራ ፡ አለ ፡ አ 
ብጽሕዎ : ከመ : ይሰድዎ : ግበ ፡ መኰንን : ጽዒድ ። ወዓርጉ : በ 

20 ሐመር : 4 (1: በሕር ፡ 000A: : መንገለ ፡ ሰሜን ፡ አስከ : በጽሑ 
አንጽና : ከመ : ይትጋብኡ : መኳንንት : ዘግብጽ : ወኢረከብዎ : 
ለመኰንን ፡ ህየ : በአንተ ፡ ጸልኣ ፡ 70,8 ፡ ዘኮነ : ኀቤሁ : ማአካ 
ሴሆሁ : ወማእከለ : An: : በኣንተ ፣ ፎሎናስ ፡ አ+ሃ ፡ ኣስመ : 
ቀተሎ ፡ ወኻጓዶገቶ ፡ ይንበር : ውስተ ፡ አንጽና : ወኢክህለ : ይንበ 

5 ር፡ ምስሌሃ ፡ በአንተ ፡ መዓታ : ወኮነ : ትትማዓፆ ። ወተስኣሎ : ሐ 
ራ፡ በአንቲአሆሁ ፡ ወነገርዎሙ : ከመ : ሐረ : ሰሜን : ኀበ : ሀገረ 
 አስዩጥ ። ወአምህየ : የሐውር ፡ ኀበ ፡ ቀሲስ : 04: ኣንክ፡ 4: 
በሕር : አስክ ፡ ሀገሪ : አስዩጥ : ወረከብዎ : ለመኰንን : አንዘ ፡ ይ 
ነብር ፡ ወይሰመይ : ስሙ : አርያኖስ : ወመጠውያዎ : መጽሐፈ ፡ ን 
ጉሥ ። ወስበ : አአመረ ፡ አንበበ : ወለበዕወ : ከመ : ውእቱ : aono 
ንን ፣ ዓቢ.ይ : ገላውዴዎስ : አዛል ። ወይቤሎ : ATIILA? : ገላው 
ዴዎስ : ምንትኑ : ዘዓጸበከ : ከመ : T5277] : አንጾኪየ ፡ 003A 
ከ ፡ ዝየ : አስመኬ : ሀሎ : ውስቴታ : ዓቢይ : ተአምር : በኣንቲአ 
ከ ፡ አማን : አስመ : ከንከ : ዕቅፍተ ፡ ላዕለ ፡ ንጉሥ : ወአንሰ ፣ አ 
5 ዜከር : አመ : ዕለተ : ዘበጻሕኩ : ኀበ : አንጾኪያ : አመ : ይሠይ 
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መሂ : ንጉሥ : ዘንተ ፡ መተ : ወገብረ : ለሊሁ : ምሳሐ : ዓቢየ : 
ዘመንግሥት : ወነዊ : ነሣአከ : አማአከሌሆሙ : አስከ : አንበረክ። 
ጥቃሆሁ s ወሰበ ፡ ይሰፍሕ ፡ አይሁ : ውስተ : መብልዕ : ኀበ : oy 
AE : አንተኒ ፡ ዓዲ ፡ ታወርድ ፡ አዴከ ፡ አምድግሬሆ : ወነዋ : 
ዘጸሐፈ ፡ ሊተ ፡ ይዜክር : ከመ : አንተ ፣ ውኣቱ : ዘመጠወኽ : 
ነፍስከ ፡ ህየንቲሁ : ለመዊት ፡ አስመ : አድጋንከ ፡ ኣምአዬ ፡ ጸ 
ላኣቱ ፡ ሐቃል ። ወነዋ : ይአዜሰ ፡ መጽሐፉ : ይዜክር ፡ An: 
መ : አንተ : አበይክ ፣ ወተህየይክ ፡ "FAHn ፡ ወዐለውክ : ወአ.ሰስገ 
ድክ ፡ ለአ“ ማልክቲሁ 5 0£gAILZ : & E. : ላዕሌከ : (Ihe : ው 
አቱ ፡ ዘአፍቀረከ ፡ ወዓዚዝ : አንተ ፡ በኀቤሁ : ከመ : ትስማዕ * አ 
ምኔሁ : ወትትሉ : አበሮ : ወትስግድ : ለአማልክቲሁ : ከመ : ት 
መክዐብ : ምክዕበ.ተ ፡ ክብራተ : mAh : በኀቤሁ ። ንሖር * ይአዚ 
በ : ቀድመ : ንብላዕ : ኀብስተ : አስመ : በጽሐ ፡ ጊዜሁ ፡ ወዕድሜ 
ሁ ፡ ወታዕርፍ : ሕዳጠ : ወአምዝ ፡ ይትመየጥ : ልበክ : ወታ አም 
ር ፡ ዘይጫኒ : ትእዛዘ : ንጉሥ : 054] : ዙሉ ፡ ሥምረቱ : ወአም 
ጣነ ፡ ዘያፈቅረከ : ለክ : ወአምዝ : ትገብአ : ግበ ፡ ሀገርከ : ወሰብ 
Ah : ወቤትክ : ዘምስለ : ብዙ ፣ ከብር ። ወይቤሎ ፣ ብፁዕ ፡ ጽሑ 
ፍ : ውአክቱ : አስመ : ክብራቲክ : ይኩን : ለካልክ : ወፍግዐ : ቤት 
ከ : ዘምስለ : ብዙሣ : ክብር ። ወይቤሉ ፣ አርያኖስ : መኰንን : ም 
ንተ ፡ ንረብሕ ፡ በዝንቱ ፡ ነገር ። ኣማን : ስበ : ኮነ : ንጉሥ : ወዘ 
A.OUÍIZ ፡ ስልጣነ : ወአመ : አኮሰ : አመ : A, AOZ : ከመ ፡ አ 
ቁም ፡ አስከ : T 6,279" : ነገርከ s ወይቤሎ : ብፁዕ : ገላውዴዎስ 
ADAO- : 099.7 : ምንትኑ ፣ አንተ : ወምንትኑ : ዲዮግል ድ ያኖ 
D: ከመ : 474777" : ፈቃቆይክከሙ : ወግብራቲክሙ : ርዙስተ ፡ ወ 
ጣፆትክሙ : አንተ : ትማስን : ፍጡነ ፣ ኣስመ : ሣይደግሙ : አምል 
ከቶ ፡ ለአግዚአብሔር : ዘገብረ ፡ ሰማዩ : ወምድረ : ወአምላክሙ። 
ዕፀ : ወአብነ ። በከመ : ይቤ : ነቢ.ይ : አስመ ፡ አማልክቲሆሙ : ለ 
አሕዛብ : ዘወርቅ : ወብሩር : ግብረ ፡ አደ : ABA: አመሕያው : አ 
ፈ : በሙ : ወአ. ይነቡ : አዕይንተ : በሙ : ወኢ. ይሬክአዩ : Am: በ 
መሙ : ወጸ.ይሰምዑ : ክንፈ : በሙ : ወአ.ያጴንዉ : AF. : በሙ : 
ወአለ.ይገሱ : አግረ : በሙ : ወኢየሐውሩ 5 ወኢይነበ፡ : (0192.5, 
ቶሙ : ወአልበሙ፡ : መንፈሰ : ውስተ : አፉሆሙ ። ከማሆሙ : ለ 
ይኩኑ : ቡኵሎሙ ፣ ኣለ ፡ ገብርዎሙ : ወዙሎሙ : አለ ፡ የአምኑ : 
በሙ ። ወይቤሎ : መኰንን ፣ ኅድግ : እምኔክ ፡ ዘንተ : ነገረ ፡ ከን 
fo: አገላውይዴዎስ : ወስግፍድ : ለአማልክተ ፡ ንጉሥ ። ወይቤሎ 
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ብፁዕ : ገላውዴዎስ : ወለአመበ : ልብው : አንተ ፡ አአብድ : አሐ 
To: ቃል ፡ አምአከለተክ : አስመ : አነ ፡ ኣ.ይሰግድ ፡ ለጣያትክሙ፡ 
ዕዉራን : ወጽሙማን ። አላ ፡ አሰግድ ፡ ለአግዚአብሔር ፡ አምላ 
ክ ፡ ዘበአማን ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ : ወልዶ : አግዚአብሔር ፡ ሕያ 
ው 5 ወበአንተ ፡ አበደ : አአምሮቱ : ኢተወከፍኩ ፡ ነገሩ : ATT- 
ሥ ፡ በበይነ : ዝንቱ : ግብር : ወኢተመይጥኩ ፡ ኀቤሁ : ወኢያን 
ቅሀኒ : ሀብቱ : ወኢያፍርህኒ : ትግርምቱ : አፎኬ : ATP ፡ ት 
ሕርምተክ : ወስአለተክ ፡ አው ፡ አተመየጥ : ጎበ : ነገርከ : ACT 
ኝን ፣ አንክ : ይአዜ : ወእሖር ፡ 48712 : ጎበ ፡ አምላኪየ : ዘምስለ : 
አሚኖትዩየ : አንተ ፡ ይአቲ ፡ ሃይማኖት ፡ ርትዕት s ወሶበ ፡ ሰምፀ፣ 
ነገሮ : አርያኖስ : መልአ : መዓተ : Davi ። ወጸአጸመሪረ : አሥግ 
ሮተ ፡ A]: አንዘ ፡ ሀለወ : ቦቱ : ሃይማኖት : ዘኢየሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ ወሀለወ : ውስተ : አዴሆ : ዙናት ፡ ወረገዘ : ገቦሁ : በቲ ፡ ቅ 
ድስት : ወፈጸመ : ስምዑ : አመ : ሂወፀለሰኔ : በውስተ ፡ ሀገር ፡ አ 
ንተ ፡ ስማ ፡ በሐ ፡ ዘአስዩጥ : (n: ዶብር : ወዓርገት : ነፍሱ : ው 
ስተ : ሰማያት : ምስለ : ክብር : ወስብሐት ። ወአስተጋብኣ : ገብ 
ሩ ፡ አንስጠስዮስ : ደሞ : ውስተ : መን ዴል : ወዓቀቦ : ምስሌሁ : 
ወቀበረ : ሥጋሁ : ቅዱስ : በገቦሁ : ለውአቱ : £C : ዘአቅዶም 
? : ዘክሮቶ ። ወነበረ : ገብሩ : አንዘ ፡ የዓቅብ : መቃብሪሁ : ዓመ 
ተ ፡ ፍጹመ s ወቀተለ : አርያኖስ : “ብዙኃነ : ሰማዕተ : ላዕላ ፡ ስ 
መ ፡ አግዚአነ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : አስከ ፡ ሠምረ ፣ አግዚኣ : መ 
ሓሪ ፣ ከመ : 620-P : ጎበ ፡ ገድል ፡ ዘበ ፡ ምድር ። Due ፣ አን 
ከ ፡ ግበ : ሀገረ ፡ አንጾኪያ : 0A975 : ስመ : አግዚአነ : አ.የሱስ : 


ክርስቶስ : በቅድመ : ዲዮግልድያኖስ : ወአዘዘ : ይሞቅሕዖዎ ። ወ 
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ስበ : አአመረ : ቅዱስ : ፊቅጦር : ከመ : ተሞቅሐ ፡ መኰንን : ዘ 
ቀተሎ : ለቅዱስ ፡ ገላውዴዎስ : ሐረ ፡ ኀቤሁ ፡ ወይቤሎ : አንተ 
ት ፡ አርያኖስ ፡ መኰንን ፡ ዘብሔረ * ግብጽ ። ወይቤሎ ፡ AO ፡ አግ 
ዚ.አየ ። ወይቤሉ : አፎኑ ፡ ገበርከ : ለአየ : AS C? ፡ ገላው ይዴ 
9h: 0AG ፡ ኮነት : ዕረፍቱ ። ወዜነዎ : ዙሎ : ዘኮነ : ወዘከመ : 
ነስሐ : ላዕሌሁ : ወበከዩ : ላዕሌሁ : ላዕለ ፡ ቅዱስ : ገላውዴዎስ : 
ብካየ : መሪረ ። ወጸምድኅጎረ : ዝንቱ ፡ ተሰጥዎ : አርያኖስ : ለቅዱ 
ስ ፡ ፊቅጦር : ወይቤሎ : አነሂ : መጻአኩ : ክከዕበ : ዝየ : ከመ ፡ ኣ 
አመን : ስመ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : በቅድመ : ንጉሥ : ወገዶፍ 
ኩ ፡ "Lov : ወዙሎ ፡ ዘአጥረይኩ : ከመ : A777 : ሰማዕተ ። ወ 
ኢያንተንገ ፡ ፊቅጦር ፡ ብካየ ፡ ወሐዘነ ፡ ላዕለ ፡ ቅዱስ ፡ ገላውዴዎስ : 


(21397 
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አስከ : አመ : ተጸውዐ : ጎበ : ስምዕ : TAE. : ኀበ : ግብጽ ፡ ወተ 
ፈጻመ : ስምፁ ፡ በህየ ። ወዲዮግልድያኖስበ : ዕልው : ኮነ ፣ £27 
Ó ፡ ላዕለ : ቀቲሎቶሙ : ለምኣመናነ : ክርስቶስ ፡ በወስተ : ኵሉ 
ceti : አስከ ፡ ሠረዎ ፡ አግዘ.ኣብሔር ፡ ወአጾተቶ : አመንበረ : 
መንግሥቱ ፡ ወአንበሮ : ህየንቴሁ : ለቁስጠንጢናስ ፡ ንጉሥ ፡ ጻ 
gd: ወሠረዎ : ለጣፆታት ፣ ወዓጸወ ፡ አብያቲሆሙ : am : ግ 
ቤሆሙ : ዓበ. : ሐዘነ s ወአርጋወ : አብያተ : ክርስቲያናት ፡ ወጸ 
ስተርአየ : ሥጋሆሙ : ለቅዱሳን ፡ ሰማዕት ፡ ወተሰብሐ s ዘንተ 
ኬ : ዘረከብኩ : አምገላውድዎስ ፡ ዘጸሐፈ : አስጠሎፎስ : ጠቢብ 
በከመ : ኪያሁ : አንስጠስዮስ : ገብሩ ፡ ለብፁዕ : ገላውድዎስ : አ 
725.99 : hav : ግብአቱ : አምግብጽ : አምድጎረ : ፍልሰተ ፡ A 
?lli.h- : በተፍጻሜተ : ዓመት ። 02€ : ውስተ : መዛግብተ : መ 
ጻሕፍት ፡ ዘቀጳዶቁያ ። ተፈጸመ ፡ ስምዑ : À140-,? jh : 0-5 : 
በሰላመ : አግዚአብሔር ፡ ዘሎቱ : ስብሐት ፡ ወክሂል ፡ ወዕበይ : 
ለዓለመ : ዓለም : አሜን ። ወዘጋለየ : በአዕልዎታ : አምንዋየ : ዚ 
ለሁ : ዓረቢ. : ለግዕዝ : አቡነ ፡ ጳእስ : AQ : በላማ ፡ ከሳቱ : ብርሃ 
ን ፡ ለብሔረ t ኢተዮጵያ ፡ ከመ ፡ ይኩን : ሎቱ : ተዝካረ : በጸሎ 
ተ ፡ ገላውዴዎስ : ወፊቅጦር : ስማዕት : ወበጸሎተ : ማርያም : ን 
Kuh ፣ አሙ : ለሕይወት s ይረሲ : ክፍሎ ፡ ምስለ ፡ ሕሩያን : እል 


ሰት ፡ አለ ፡ ፈጸሙ ፡ ገድሎሙ : በምግበቦሙ : በሃይማኖት : ወበት ? 


ዕግሥት ፡ ለዓለመ : ዓለም : አሜን ። 

ምዕቅብና : አብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ወመዕቅብና : 
ዙሉ : ያሰሙ : ወምዕቅብና : አግዝአትነ ፡ ማርያም : • • • • 
• . - n ዘአንበለ : ግዕዛን : ለይኩን ። 
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L3 
-« 917 Ys 
መልክዓ : ገላውዴዎስ s 
1. qu: ተወጥነ : ለመልክዕክ : በሰላሙ ። Coll. d'Abbadie, 


e 
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? 


? 


[2 


e 


ex 


ms. n? 170. 


አንዘ : መንፈስ : ቅዱስ : &ZE ፡ ወያበጽሕ፡ አስከ : ተፍጸሙ = {01 34. 
ገላውዴዎስ : በርክ : መንግሥተ ፡ ገላውዴዎስ ፡ ለለጌሠሙ ። 

ምስለ : መንግሥትከ : ንግሠ ፡ ወምስለ ፡ ስምከ : ስሙ ። 

ክስመ : ተሳተፈ ፡ አምፀሐይ ፡ ቀዲሙ ። 


9 ሰላም ፡ ለዝክረ : ስምክ : ውስተ : አፈ : ዙኵሎሙ ፡ መሃይምና 
ዘጥዑም : ፈድፋይ : አምዘትረ ፡ ጸእቃውዕ ፡ ወወይን ። (7 = 
ገላውዴዎስ : መሥዋዕት ፡ ወመዓዛ : ቁዱስ : ቍርበን ። 

አስከ : ኣሜልጥ : ቃለ : ሰላም : ዘመ ልክዕከ : ዙሎን ። 

ውስተ : አገነ ፡ ልብየ : ይድምፅ ፡ ረድኤትክ ፡ ቀርን ። 


3 ሰላም : ለሥዕርተ : CAD : አንተ ፡ 05, (bU- : ነፍነፈ ። 
ጠለ ፡ መንፈስ : ቅዱስ : ቀዳሲ : ከመ : በሉሞን ፡ ጸሐፈ ። 
ገላወው-ይዎስ : ሰማዕት : ዘተጋዴደልክ : ተሩፈ ። 

አወሬዛ : ተዕግሥተ : ገድልከ ፡ ዘልፈ ። 

ጽጌ ፡ ብሩር ፡ ይመስል : DOC ፡ ንጡፈ 7 


4 ሰላም : ለርአስክ : ዘቅቀብንዓ : መለኮት ፡ አጥለሎ ። 

በአከሊለ ፡ ሞገስ : ወክብር ፡ አምሳለ ፡ ወልታ : ጽድቅ ፡ ዘይኬል 
ገላውድዎስ : ሥርግው : በትርሲተ ፡ ንጽሕ : ወተደንግሎ። [ሎ። 
ዘይገዝም : ኮኾንደ ፡ ወአም : አበሳዮ : ዙሎ ። 

T£ ፡ ምሕረት ፡ 4x ፡ በአዴከ ፡ me s f. 34 v. 


5 ሰላም : ለገጽክ : ብርሃነ : ቅድስት : ሥላሌ ። 
ዘተሠውጠ : ቦቱ : ከመ : ገጸ : ነቢይ : ሙሌ ። 
ገላወ ይዴዎስ : ፀሐይ : ወንጉሠ : ሌሊት ፡ ብናሴ ። 
በዓፀደ : ተድላ : አመ : ትከውን : ነጋጫ ። 

ረስየኒ : ገብረ : ወምአመነ : ብአሴ ። 


40 218 ys- 
6 ሰላም : ሰላም : ለቀራንብቲክ : መንታ ። 
ነገረ : ጥበብ : 270-0 : ኣንተ : ለዘልፍ : የሐታ ። 
ገላውዴዎስ : ኃያል : ተወልታዊ ፣ መስቀል ፡ ዘጎልጎታ ። 
ሴስየኒ : አክለ : መንፈስ : ለለ : ይጸብሕ : ሳኒታ ። 
ሰብሐተ : ክብርከ : አንብብ : በብዙ : ጾታ ። 


7. ሰላም ፡ ለአዕይንቲክ : ኣለ ፡ ኢከኮና ፡ ሐማሜ s 

አመ : ተደለወ : ለገበኣት : ዲናረ ፡ 200: ጽድቅ : ዲድርክሜ ። 
ገላውዴዎስ : ኅሩይ : አምሳለ : ጳውሱስ : ዘብሔረ : ሮሜ ። 
አይድዓ፤ኒ : ምክረ : ጥበብ : ወነገረ : ሕይወት : ቀጥሜ 3 
አምገነተ : ስምከ : አኩን : አፈወ : ቀሳሜ ። 


8 ሰላም : ለአአዛኒከ : ዘያጸምጻኣ ፡ ስአለቶ ። 
ለነዳይ : ብአሲ : ዘጥቅመ : ምንዳቤ : ዓገቶ ። 
ገላወ"ይዎስ ፡ ነዓ ፡ ሰበ : ጸዋዕኩክ : በተሐግርቱቶ ። 
ከመ : ትምርሐኒ : ወታርአየኒ : ፍኖቶ ። 
ለዘብአሲ : ጥበብ : ሐነጸ ፡ ዲበ ፣ ኰኮዙሕ : ቤቶ ። 


9 በላም : ለመላትሒክ : ከመ : ቃለ ፡ መጽሐፍ ፡ ዜነወ ። 
ዘርጌ : ወረጃ : አለ : ይፈርያ : አፈወ ። 

ገላውዴዎስ : ሰማዕት : አንተ : £9? : ተክዕወ ። 

በላህበ : ጌጋይ ፡ አመ : 4, £4. £F. : መጽለወ ። 

ላዕለ : መላትሕዩ : ንዛሣ ፡ AU? : ቅድዕወ ። 


10 ሰላም ፡ በአአናፊከ : ዕፍረተ : ስምዓ : ጽድቅ : ወገድል ። 
ዘአዩነዊ : ፈድፋዬ : አምሳለ ፡ አበሜ : ወከል ። 

ገላውዴዎስ : ፍውሕ : ወወሬዛ : መንግሥት :25 A x 

471112 : በፍሥሓከ : አምብከየ : l4 : ኃኾል ። 

አመ : ለቃለ ፡ አብ ፡ ይሰፋፉሕ ፡ ሞጣሕቱ ፡ በቀል ። 


11 ሰላም : ለከናፍሪክ : አለ : ያፈቅራ : ነቢበ ። 

ነገረ ፡ የውሃት : ዘርግብ : ወዘአርዊ : ምድር : ጥበበ ። 
ገላውዴዎስ : ሰማዕት : ዘተጋዶዴልከ : 004 ። 

ምስለ : አብያጺከ ፡ ጊዜ : ትገብር : ከብካበ ። 

«(4€ : ስብሐቲክ : አጽግብ ፡ ከርሥየ : coe ። 
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19. ሰላም : ለአፉክ : ዘጣፆታተ : ዘለፈ ። 
አለ ፡ ኢይነቡ : ሕቁ ፣ አንዘ ፣ በሙ ፣ አፈ ። 


ገላውዴዎስ : “በሕርይ : nA ThE ፡ ሰደፈ ። f. 35r. 


TheC'ACh ፡ ዘዋክ : አመ : ምድረ : ጽልመት : ኃለፈ ። 
ብርሃነ ፡ ሕይወት : በሴድራ ፡ ተርፈ ። 


13 ሰላም : Ah zh : በኖጎተ : ሥጋከ : ሕንጻ ። 
ማዕፆ : ጽድቀ : ቃል : ዘከና : ኣምነቢበ : ዙሉ ፡ ዓመፃ ። 
ገላውዴዎስ : ሰማዕት : ወትሩፈ ፡ ገድል : 599494 ። 
di : ቀስተ : መዊዕ : ወዘረድኤት : Am s 

አምነ : ልሳን : ACE ፡ 1714-9? : ድምፃ ። 


14 ሰላም : ለልሳንከ : ድኅረ : አምሕሊና : ሠረፀ ። 

ዘቃያለ ፡ ሐዃት ፡ ይወልድ : ወመስተፍሥሔ፡ ልብ ፡ ድምፀ ። 
ገላውዴዎስ : ሰማዕት : አንተ : ሠለጥክ : ምርዋፀ ። 

ላዕሌየ ፡ ለዘቂቈጸሩ ፡ ምስለ : አማዑቶሙ ፡ ገጸ ። 


5 በክሳይ : ነፍሰሙ : ስቅል : HAE : ማኅሪረፀ ። 


15 ሰላም ፡ ለቃልከ : nmmóe : ድምፁ : ነከራ ። 

ዘይቕይስ : ኣምድምፀ : አርጋኖን : ወአንዚራ ። 

ገላውዴዎስ ፡ መክብብ ፣ ዘሰማዕታተ : ጽድቅ : አለ : a Cz. 
አንዘ ፡ ያነክሩ : ዘተዓገሥክ : መከራ. s 

በዓለ ፡ ስምከ : በሰማይ : ይገብሩ : ሐራ ። 


16 ሰላም : ለአስትንፋስከ : አንተ ፡ ይነፍሕ ፡ መዓዛ x 
መሰክወ ፡ ልብከ : ቅቡዕ : በደመ : መለከት : ከመ : ራግዛ s 
ገላውዴዎስ : ኃያል : በአርማጋኃ : በቀል : ተረጊዛ s 
አምጽንዕክ : ወአጸምትብዕክ : መዋዒ : ወሬዛ ። 

አድያመ : ቍፉዝ : ቀትረ : ተበርበረት : ጋዛ s 


17. ሰላም : ለጐኾርዔክ : ዘዝክሩ : መዓርዒር s 

አምዝክረ : ወይን : ሥሙር x 

ገላውዴዎስ : ፌማ : ፍጹመ : አአምሮ : ወምክር ። 

አንዘ : አንተ : ወልደ : ንጉሥ ፣ ወዘመይ : ፍጥረት : ክቡር ። 
አፎኑ : T AE dh : ምናኔ : ^o ። 


T3550 


al 990 Vs 


18 ሰላም : ለክሳድክ : ዘአርማስቁስ : አምሳሉ s 
በዝግ፥ : (c? : ክቡረ : ዘተሠርገወ : አምላዕሉ ። 
ገላውዴዎስ : ፍቁር : ለልበ ፡ ፍጥረታት : ዙሉ ። 
አምረኒ : ፍኖተ : ጽድቅ : አንዘ ፡ ታቀድም : ወታተሉ ። 
አመ : መሠገርተ : ሞት ፡ ቅድሜየ : ተከሉ ። 


19 ሰላም : ለመትክፍትክ : አንተ : ተፅዕነ ፡ ዲቤሁ ። 
አርዑተ : ኢየሱስ : ሠናይ ፡ ወቀሊል : ጸረ ፡ ዚአሁ ። 
ገላውዴዎስ : ሐሊ : ሲሳየ : eG p E ፡ ለለጽበሑ ። 
Uh : አንተ ፡ ኃ"ዋፈ : AU. ። 

ደሞ : ይሰቲ ፡ ወይበልዕ : ሥጋሁ ። 


53 fg": Ath ፡ አንተ : አፍቀረ ፡ ተመይጦ s 
አምኅራመ : ጣፆት : ዘወርቅ ፡ ዘአደ : ነሀቢ : ዘበጦ ። 


ገላውዴዎስ : ፍንው : መልአክተ ፡ ክርስቶስ ፡ ለአሥልጦ ። 
ከመ : 471-7 ፡ ገብረ : ዚአከ : አንዘ ፡ አልብየ : ተፈልጦ ። 


A &av : ስምዕከ : ረስየኒ : ሜጦ x 


9*1 ሰላም : ለአንግድዓክ : ምዕላደ : ልቡና : ዘከነ ። 
ወረሰየ : ዓዲ : ሎግዮ : ምክር : ከዳነ ። 

ገላውዴዎስ : ዕፍረት : አንተ ፡ ትምዕዝ : ዕጣነ s 

A E02 : h9" hd. ፡ ፀር ፡ አንተ : Vd : Anat ። 
ha : ላዕሌየ : አንሥአ : ዓቢዩ : ተስናነ ። 


9? ሰላም : ለሕፅፀንክ : ምርፋቁ : ጥበብ : ጎሪት ። 
ዘሕገጊሃ : ወንጌል : ወሥርዓታቲሃ : አሪት ። 
ገላውዴዎስ : ግተሥ : አምአፍቅሮ : ጥሪት ። 
ውስተ ፡ ዓፀድክ : ወገነትክ : መፍሪት ። 
ትምርሐኔ : APA : ልብክ : ጽሪት ። 


93 ሰላም : ለአአዳዊክ ፡ አለ : ሠረዊ ፡ አፀራረ x 
ንጉሠ : አረሚ ፡ dn : አመ : ማዕሌተ : ገብረ ። 
ገላውዴዎስ : ሠርዊ : OCA : አእላፍ ፡ ወትረ ። 
ጊዜ : ቀተሉክ ፡ ምስለ ፡ ፊቅጦር : 40-22 ። 

ሰብጸ : አንጾኪያ : ወግብጽ ፡ በከዩ ፡ መሪረ ። 
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94 ሰላም : ለመዛርዒከ : በሥምረተ : ክርስቶስ : ሊቅ ። 
አምክአጕኾናይ : አበል : ዘዓርጋ : አምሳለ ፡ ሠናያን : አዕፁቅ ። 
ገላወ ይዎስ : ጽጌ ፡ ወሕንበበ : ረኝ ፡ ዘሐይቅ s 
ይቕይስኒ : ለገብርከ : ሕገ ፡ አክ : ዘጽድቅ s 
እምነ : hAAC ፡ ብሩር ፡ ወቀይሕ ፡ ወርቅ ። 


ወ5 ሰላም : ሰላም : Aii AP * ዙርናዕ ። 

አመ : ዕለተ ፡ ፀብዕ : ዘጸንዓ : አምሳለ : አርዊ : ብርት : ጽኑዕ ። 
ገላውዴዎስ : ፍውሕ ፡ ወያርብጋኃዊ : ተባዕ ። 

ይኩነኒ : ማየ : ጥምቁት ፡ ለብአሲ : D ። 

አምዓይነ : በቅጥር ፡ አትክ : na : አንብዕ ። 


96 ሰላም : ለአመትክ : ከመ : አዘዘ : ከርስቶስ ። 
እንተ ፡ አምጣኒሃ ፡ ሠፈረ : ለኢየሩሳሌም : መቅዶዴስ s 
ገላውዴዎስ : ንጉሥ : በዕለተ : ዙነኔ ፡ መብዕስ ። 
ጸግወኒ : ሐመረ ፡ ተድላ ፡ ዘኢየሀውክ : ነፋስ ። 
ምስሌከ : ለኃዲር : ግበ : ዘሣን : ወመርስ 5 


9v ሰላም ፡ ለአራጋቲክ : አለ * ይሰፍሓ ፡ ለ'ዘልፍ ። f. 36 r. 


ለውሂበ : ሀብታት : ብዙሣ : 0272? : ጸጋ : ትሩፍ 7 
ገላወውይዎስ : መልአክ : ወዘውንገ : ትጉሃን : ARAS ። 
አስተርኢ : ቅድመ : ገጽየ : አንዘ ፡ ትሠርር : በክንፍ ። 
አመ : ቀርነ ፡ ጽራሕ ፡ ይነፍሕ ፣ ሚከኤል : ያፍ ። 


58 ሰላም ፡ AAA A. : ዘጐኮላቁሆን : ዓሥር s 

እለ ፡ ሥርግዋት : አማንቱ : በጎልቀተ : ሰላም : ወፍቅር ። 
ግላውይዎስ : አዚዝ : መኰንነ : ዕበይ : ወክብር s 

እስመ : አሥጠመኒ : ፈለገ ፡ ኃጢአት : ወነውር 5 
በሰሪበቱ : ትርድአኒ : ምድር ። 


59 ሰላም ፡ ለአጽፋረ * አይዴከ ፡ ዘኑበሬሆን : eth s 
በከተማ : AZ no : ዓሥር : አንዘ ፡ ያበርሃ : ከመ : ቢረሌ ። 
ገላውይዎስ : ተቅዋም : ወመጸጾረ : ትአዛዝ ፡ ጽሌ ። 

አንዘ ፡ ይትአመኑ : አድሣጓኖተክ ፡ ከሀሴሌ ። 

ሙሴ : ወአሮን : ጸሐፉ ፡ ኩፋሌ ። 


f. 36 v. 


4 229 )- 
30 ሰላም : ለገቦከ : ዘተዓገሠ : ርግዘተ ። 
በአፈ : ዙናት ፡ በሊሕ : አስክ ፡ ሠለጥክ : መዊተ ። 
ገላውይዎስ : ንጹሕ * ዘኢተአምር : ርስሐተ ። 
ርአዮሙ : AAA" : ከመ : ይትጋፈሩ : ግብተ ። 
ግበር : ላዕሌነ : ሠናየ : ትአምርተ s 


31 ሰላም ፡ ለከርሥክ : መብልዓ : ጣፆታት : ዘከሀደ s 
ረኃበ : ዙነኔ ፡ ማሕምም : አንዘ ፡ ይገብር ፡ ማዕደ ። 
ፀባጺተ : አርማን : dl : አመ : አንሥኡ ፡ መራደ x 


ገላውዴዎስ : ጽንዓ : ኃይልከ ፡ ጊዜ : ከመ : አሳት : ነደ ። 


አምሳለ : ትንታጋት ፡ aud ፡ ወኮኑ s ሐመደ ። 


32 ሰላም : ለልብከ : ዘተመሰለ : በአብ ። 

ሕሊና : አአምሮ : ዘይወልድ : ወምክረ : ጥበብ ። 
ገላውዴዎስ : ጸልል : በአክናፊክ : ዘላህብ ። 
መልዕልተ : ርእስየ : አምሐሩረ : ጌጋይ ፡ ዕፁብ ። 
አስመ ፡ መልአከ : ምክር : አንተ : ዘስሙ : ኪሩብ «s 


33 ሰላም ፡ ለዙልያቲክ : ከመ : መዘምራን ፡ ነበቡ ። 
አንተ : ፈተናን ፡ ልዑል ፡ በማኅቶተ : ዕዱል ፡ ጥበቡ ። 


ገላውዴዎስ ፡ ሙሴ : ለአግዚአብሔር : መጋቤ : ሕዝቡ s 


ገዳማት : በአንቲአክ : ጠላተ : በረከት : 22) ። 
ዕንጐታት፤ : መዓዛ : ወሀቡ ። 


34 ሰላም ፡ AhA, 5h : አምሥርወ : ልብ : ዘዓርገ ። 


ምሕረተ : ነዳያን : €, : “ወፍትሐ : ምስኪናን : ደርገ x 


ገላወ ይዴዎስ : A714: : A??nA£. : ነፍስየ : ጋገ ። 
ሶበ ፡ አክበደ : ላዕሌየ : አርዑተ : ቅኔሁ ፡ 447 ። 
አርዊ : ሕማም : ጸዋግ : ዘይልሕስ : ምስሐነገ s 


35 ሰላም : ለጸማዑቲከ : ቅድመ : ገጸ : ዙሉ ፡ ተዓይን ። 


በአሳተ : ሃይማኖት : ዘነደ : ከመ : ደርሳይን ። 

ገላወ’ ዴዎስ : ጽጌ : ወአስካለ : ተድላ ፡ ዘወይን ። 
ጊዜ : ቀሰሙክ : ወዓልተ : ዙነኔ : ወደይን ። 
መለኣክተ : ሰማይ : አውጋዙ : አንብዓ : አምዓይን x 
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30 ሰላም : ለንዋየ : ውሥጥክ : ዘኑበሬሆን : አንግዳ ። 
ከመ : ቀርነ : ነጌ ፡ ሐዋዝ : ውስተ : ከርሥክ ፡ ሰሌዳ ። 
ገላውዴዎስ : ሥርግው ፡ በ አክሊለ ፡ ሞገስ : ፀዓዳ ። 
ኢትትሐየይ : ሐወፆትየ ፡ ምስለ ፡ ጊዮርጊስ ፡ ዘልዳ ። 
እመክአደ : ጸላኢ. ፡ ወፀር ፡ ለነፍስየ : ሮዳ ። 


37 ሰላም ፣ A HC Eh : አምሳለ : ማዕክክ : ፍሐሒ.ቅ ። 
ORCA? : 70^cF9"? : 4CO- : አንተ : ተገብረ : A9? oco ። 
ገላውዴዎስ : አብላ ፡ ወብርሃነ : ሰማይ : ምጡቅ ። 
ይዶምሰሱ : ቅድመ ፡ ገጽየ : በፀዳልክ : መብረቅ ። 
ጾጋንንተ : ጽልመት ፡ ዘቀትር : ወጸዋግ : ድድቅ ። 


38 ሰላም ፡ Ah dh : አንዘ : ይቁንት : መዊዓ s 

ውስተ : ከብካበ : ወልድ ፡ መርዓዊ : ምስለ : ስነ ፡ ብርሃን : ዘቦአ ። 
ገላውዴዎስ : ቅቱል : A9? ££ : ሙላድክ : አፍአ ። 

ጽድቅክ : ወጊሩትክ : አመ : CA : ዓለም : መልአ ። 

አምዓይነ : ሞት : O(LAA : ፍሥሓ ፡ ተሓብአ ። 


39 በሰላም ፡ ለኣቍያጺ.ክ : ዘተመሰላ : eni ። 
ታቦተ ፡ ሥጋ ፣ ይጹራ ፡ አንዘ : የዓቅበ ፡ ትአዛዘ ። 
ገላውዴዎስ : ቅቡዕ : ዕፍረተ : ቅዳሴ ፡ ምዑዘ ። 
ዙናተ : ሕማም : ጊዜ : ሥጋክ : ረገዘ s 

አንብዓ : መላአክት ፡ ወሰብአ : ከመ : ማይ : ውኅዘ ። 


40 ሰላም ፡ ለጸብራኪከ : nA.Z. 5 : አስተብርኮ ። 
ለምስል : ዘወርቅ : uAF. : ነሀቢ. : ሰበኮ ። 

ገላውዴዎስ : ሰማዕት ፡ ለአምላክ : ሰማይ : ዘታመልክ ። 
በርከፉ : ለጽሙድከ : አመ : ጊዜ : ንጹሕ : TAA ። 
ከመ : ለወልዱ : ይሁዳ ፡ ያዕቁብ : በረክ s 


^1 ሰላም ፡ ለጸአክጋሪክ : ከመ : ሩጸተ : ፆፍ ፡ ወሐፅ ። 


ወስተ : ዓወ'ዶ : ስምዕ : “ይሥርራ : ዘአስተፋጠና : ለረዊጽ ። i 


ገላወ" ዴዎስ : አኩት : ውስተ ፡ አናቅጽ ። 
ሶበ ፡ ይቀርቡ፤ : መላክክተ ፡ ላኳ : ወድንጽ ። 
መድጋኔ : ገጽየ : ይኩን ፡ n^n : ገጽ ። 
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45 ሰላም : Ad nen : ዘስዒሞቱ : ከሠተ s 
 ለብአሲት : አሐቲ : ዘአዕይንቲሃ : ዑረተ s 
7A0-P £,h : ጸኑ : 128€ : ስርየተ ። 
ለጸድቃንሰ : አመ : ሰአልከ : ምሕረተ ። 
2h : በቋዒት : ኢኮነት : መንክርተ s 


43 ሰላም : ለመከየድክ : መከየደ : (eC: Ae 
ዘመልዕልቴሆን : ተተክላ : አዕማዬ ፡ ጠባይዕ : ሰኑይ ። 
ገላውዴዎስ : መስፍን ፡ uet : መንግሥት : ኅሩይ ። 
T4UA : በአንቲአከ : በአፈ : ሆሴዕ : ራዓይ ። 
ለኢይዝራኤል ፡ ዕለቱ ፡ ዐባይ ። 


44 ሰላም ፡ AA 412 : አግርከ : አንዘ * ይትወህቦን : አካል ። 
አምድረ : መከየድ : ዘዓርጋ : አምኻለ : ሰዊት : ወሰብል ። 
ገላውዎይዴስ : ሰማዕት : ሰባኬ : ቅዱስ : ወንጌል ። 

ይስቅየ፤ : ጠለ ፡ ሣህልከ : አሥርያ : ዘይት ፡ ዘይክል ። 
ለአውልንዓ : ገዳም : መሪር : ወይቡስ : ተክል ። 


45 ሰላም : ለአጽፋረ : አግርከ * አምርአስ : አፃብዕ : 122 ። 
ዕዕዳዊ : በረድ : ወስን : አንዘ : ይዛወጋ x 

ገላውዴዎስ : ውዳኝ.ስ : ማአከለ : ብዙጋን : አንግልጋ ። 
ያስተበፅዑከ : ትዝምይ : ዙሉ : ዘሥጋ ። 

በረድኤትክ : ረከብሙ : ጸጋ ። 


46 ሰላም ፡ ለቆምክ : ዘይመስል : ACH ። 
ዘሠምራተ : ምድር : ለብሰ : ወዘዓየራት ፡ ሐዋዘ ። 
ገላውዴዎስ ፡ ፀሐይ : አንተ : ትኳንን ፡ አብያዘ ። 
በሐብለ : ፍቅርከ ፡ ዘል.ሕሊናሆ : T A7 ። 

በዞረ : ኬፋ : ወሳውል : ለይኩን : ውጉዘ ። 


47 በላም : ለመልከዕከ : £42 : በዙናት : ተቀትለ ። 

ኅብረ : ACA? : ወርቅ : ዘይመስል : 0079. : ቢረሌ : ዕዱለ ። 
ገላውዴዎስ : ክቡር : አስኣለከ : ስኢለ ። 

ክስመ : ተዘርወ : በድነ : ሥጋየ : ወከነ ፡ ፀበለ ። 

ስብሐተ ፡ ትንሣኤ : 9PAR : 02719 : ኃይለ ። 
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48 በላም ፡ ለፀአተ : ነፍስክ : በኃለት : ዛቲ s 
5.4 ፡ ሰማይ : ወምድር : አንተ : ይትፌሥሑ ፡ በቲ n 
ገላውዴዎስ ፡ avA hi ፡ ቃቤ ፡ ሕይወትየ ፡ ለመዋቲ s 


አምሕለከ : አግዚኦ ፡ በዕበ“ይክ : አንታክቲ ። f. 31 v. 


ጊዜ : TODA : ነፍስየ : ኢትመንና : Ads 


49 ሰላም : ለበድነ : ሥጋከ : n4 : የሐቱ s 

የሐውዕዎ : መላአክት : ዘያፈትዎሙ : ሥን ፡ ርአየቱ ። 
ገላውዴዎስ : ቡሩክ : ለአግዚአብሔር ፡ መክፈልተ : ርስቱ ። 
7) az ፡ በምሕረትክ : ኣምፍናኖተ : ጌጋይ : ዝንቱ ። 
አሥዋክ : £9 : ወሞት : ዘተሐፅረ ፡ በቱ s 


50 ሰላም ፡ ለግንዘተ : ሥጋክ : A. : ምጸመናን : ገንዞ ። 
በልብሰ : 5d, : ንጹሕ * ድሣግረ : አፈ ፡ ዙናት ፡ en ። 
ገላውዴዎስ : ስቡሕ : ሕገ ፡ ጽድቅ ፡ ወተጾዝዞ s 

ሠመሙረኒ ፡ በምሕረክ ፡ 5712 ፡ ናገዘ ። 

ጸምብክየ : ወይሌ : መሥጥም : ወዓቢይ : dn s 


51 ሰላም ፡ ለመቃብሪክ : ev)? : ገበ : £4 C ፡ ልዑል ። 


EA ፡ ሠለጥክ s ooqid s (ri^: ሕማም : ስሑል ። 


ገላወ-ዴዎስ : ተባዕ : ወወሬዛ : መንግሥት : አዛል ። 
ትበክየክ : አንጸኪያ : አንዘ : ትኬልሕ : ወችትብል ። 
አፎት : ታሕተ ፡ ከፈር ፡ ተጋብአ ፡ AA ። 


55 ናሁ ፡ ተግህፉዶ ፡ ዘመልክዕከ ፡ ፍጻሜ ። 


እንተ : ያረውፅ : ፈድፋደ : ፄና s መዓዛሁ፡ አበሜ ። 


25 


30 


ገላውዴዎስ : 24:26: ፡ በርአስ “ገላውዴዎስ : አምሳለ ፡ ጊሜ ። 
ጽባሐ ፡ በረከተ : ወሰዓተ : ምሴት ፣ ሱላሜ s 
ዘይዊስክ : መዋዕለ : ወያነውሣ ፡ ዕድሜ x 


53 ዓፀዶ ፡ መልክዕከ ፡ አግዚአ : አንዘ : አሓኃሥሥ ፡ ተግባረ s 
ጊዚ : ፍና ፡ ምሴት : ወነግህ : አስመ : አግሪ : ልብየ : ሖረ ። 
ገላውዴዎስ : ምክር : o ^n Ta : ነገረ 5 

ከመ : 7727107, : ዕሜቕተ : ተስፋ : ጽድቅ ፡ ወትረ s 

ምስለ : ብአሴ ፡ 7€ T : ለዕለት : 005 ፡ ዘጾረ x 
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+ ሰላም ፡ ለክ : ዕሰማዕት : መዋዒ : አምነ : ኅሩያን : ARAS. ። 


አንታዔ ፡ ፲ጀወሰዳይዴ ፡ አልፍ ። 4 
ዘገብርኤል ፡ ጸዋሬ ፡ ሰይፍ ። 


9 ሰላም : ውአቱ : በይፍክ : ለሰብኣ : P^: አምበትዩየ : £4» 
ወግረ : ፈረስክ ፡ ኬዶ : ርአስ ፡ ምቱረ ። [0 : (nz s 
በዚዜናስክ ፡ ከመ : ተነ ግረ ። | 


3. ሰላም ፣፡ ዪምስስክመ- : አንተ : አምነ ፡ አርማን : ለአለ : ተጋብ 
በብሔር ፡ ዘስሙ : ፈለገ : ከበር ። [Kr : BC. ። 
ገላውዴዎስ : 0-0» : ዝክር ። 


4 በላም : መንግሥተ : ምድር : መነንከ : ዘኖላዊ ፡ ጠሊ. : ወረስ ። 
መንግሥተ : ሰማያት : ትርከብ : በተጸንፅ ። 
ገላውዴዎስ ፡ ከና ፍረ : ፍሕሶ ። 


5 በላም : ለኣኅትክ : Th : ነበልባለ : ጋዘን : አወውዓያ ። 
አመ : ንግደትክ : አምአንጾኪያ ። 
ገላውዴዎስ : ምክሀ : ሮምያ x 


6 ስላም : ከመ : አምላክከ ፡ ጌር : ወጻድቅ : በዓመፃ : ዘአልቦ ። 
በአፈ : ዙናት ፡ ክላሴ : ATO ። 
ገላውዴዎስ : CH ፡ ገቦ ። 


ኘ ሰላም ፡ አስመ : ጸፈቱ : ርአዩ ፡ ስነ : ገጽከ ፡ ልሑየ ። 
ምስለ : ጳ+ከ ፡ ፊቅጦር : አግዚ.ኣየ ። 

ገላውይዎስ : ነዓ : በስዓ : ሞትየ ። 

ተንብብ : ሰላመከ : ለኃጥአት ፡ ነፍስየ ። 
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VI. 


GADLA FIQTOR 


SEU 


MARTYRIUM SANCTI VICTORIS 


EDIDIT 


FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA 


Aethiopicae versionis Martyrii sancti Victoris notum 
est tantum apographon unum, quod continetur manuscripto 
Abbadiano n? 179, e quo eruimus martyrium S. Claudii 
(vide supra, p. 193). Exaratus esse exeunte saeculo xv 
codex videtur. Martyrium sancti Victoris legitur a fol. 99 v 
ad fol. 103 v. 

Martyrium scriptum est in Aegypto, coptice; primigenii 
textus supersunt aliquot fragmenta, alia iam edita, alia 
inedita. 

Praeter Martyrium, de sancto Victore habemus quoque 
alia scripta aethiopice, scilicet: Homiliam a Cyriaco, epi- 
scopo Behnasa (Mus. Brit. cod. Orient. 729, 690 et 696); 
et Homiliam a Demetrio, archiepiscopo Antiochiae, habitam 
(Mus. Brit. cod. Orient. 729): utramque ex arabico ser- 
mone conversam. 

Acta in codicibus graecis inscripta: "AOAwotg vv yov 
ospeooyy Bixcopoc xoi Xegow(?oc, et latine edita a Mowsnrrio, 
De SS. Victore milite et Corona, martyribus tm Aegypto, 
diversa sunt ab eis quae nobis servavit codex aethiopicus. 

Post Martyrium addita sunt Effigies Victoris, strophis 
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constans, tribus et quinquaginta, et aliud breve carmen 
in laudem huius sanct. Horum carminum textum damus 
ad fidem codicis Abbadiani n 170 (fol. 45 r—48 v). Hac 
in parte codicis pagina quaeque habet columnas duas, sin- 
gulae columnae xxxi versus et unusquisque versus litteras 


circiter undecim. 
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TEA * édmc = 


ገድል ፡ ወስምዕ : ዘቅዱስ ፡ ወብፁዕ ፡ ፊቅጦር : ዘሀገረ * 4 
221.9 : ዘተክለለ ፡ በአንቲ : ክርስቶስ : ጾመ : ጽወ፤፡ ASC 
ሚያዝያ : 467b : ወበረከቱ : ተሃሉ : ስሌ! : አሜን s 
ኮነ ፡ በመዋዕለ : 2£-7A&€ £40: ተአምራተ : ወመንክራተ : *; 
ዕለ ፡ ኣስ : €A9"r- : በሕግዚአነ፡ ኢየሱስ : ክርስቶስ s ፡ ወሀሎ : f 
ሐዱ ፡ ብአሲ : 59? 50 ፡ የአምኑ : በአግዘ.አነ : ዘስሙ : ፊቅጦር 
ዘአምዘመደ : ነገሥት : ውእቱ : ፈራቱ ፣ አግዚአብሔር ፡ a ። 
ወሃበ : አግዚአብሔር ፡ ጥበበ : ወምክረ : ወአአምር s aj : ማ 
ኣምሪረ ፡ ዙሉ ፡ መጻሕፍት ፡ ወቃለ፡ ነቢያት : ወትርጓሜሆሙ : ወ 
ቡሎ : ዘበአንተ : ክርስቶስ ። ወይገብር ፡ ብዙጋ ፡ ሠናያት : ለአብ 
ደተ ፡ ክርስቲያናት : ለነዳያን : ወለምስኪናን ። ወኮነ : መፍቀሬ 
ጾም ፡ ወጸሎት ። ወስመ : አሙ : ማርታ : ወለተ ፡ ፋሲላዳስ : ወ 
ፋሲላዳስሰ፡ ወልደ : ንጉሠ : ምሥራቅ : ውክአቱ ፡ ወበጽሐ : ብሐ. 
ረ፡ አንጾኪያ ፡ ወነበረ : ህየ : ወሞተ ፡ በ“ህየ ። ወአምድግረ ፡ ሞ 
ተ ፡ ፋሲላዳስ ፡ አስተዋሰበ ፡ ንጉሥ : ለማርታ : ACT *) ፋሊላዳ 
ስ ፡ ግበ : ህርማናስ : መኰንን ፡ nar sel : ራብፆሙ : አምክለ ፡ ይ 
ነብሩ : በየማነ : ንጉሥ : ORA : ላዕሌሁ : ምሕረተ ። ወማርታ 
በ ፡ ብኣሷቱ ፡ ፈራሂተ : ኣግዚአብሔር : £l: ወትምሕር ፡ ወ 
ትሁብ : ምጽዋተ : ለዙሉ ፡ ኣንዘ፡ አ.ያአምር : ምታ ። ህርማናስ፡ 


 ወትፈቅድ ፡ ማርታ ፡ ትረክብ ፡ ውሉደ ፡ ወሖረት ፡ ኀበ ፡ ቤተ ፡ ክ 


ርስቲያን ፡ ከመ : ትቀርብ : 4n: : ወሐሖረች : ኀበ ፡ ሀሎ ፡ 7" 
ላ : ለማርያም : ቅድስት ፡ ወላዲተ ፡ አምላክ ። : ወሰአለት ፡ ኀቤሃ : 
አንዘ : ትብል : አአግዝአትዩ ፡ ማርያም : ሀብኒ : ውሉድ : ዘያፈቅ 
f. ahcpfh : qnn s ADAU- ሕረት * ወአመበ : ይከውን : 
ከመ : አቡሁ : ዘጾልቦ ፡ ምሕረተ : ወዘአ.ይፈርሆ : ለክርስቶስ ፡ 
A. TU : ውሉደይ ፡ ወዕፅቋ : ማኅፀንየ * ወይአቲ ፡ ሥዕላ : ለማ 
ርያም : አጽነነት : ወአድነነት : CA : ከመ : ዘሀሎ ፡ AU : ይብ 
ል ። ወፀንሰት : ማርታ : ወወለደት : ወልይ : አመ፡ ፲ወጀለወርሣ፡ 
የክቲት ፡ ወሰመየቶ : ስሞ ፡ ፊቅጦር : ወፊቅጦር : ብሂል ፡ ትርጓ 
ሜሁ : ARA ፡ dl? : ብሂል ። ወዞግብርተ : ገርታ ፡ ሐሩ ፡ ሣግ 
fi: ህርማኖስ : ወዚነውያዎ : ዘከመ : ወለደት : ወልዶ ፡ ማርታ ። 
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OCA? ፡ ንጉሥ : ዲዮግልድያኖስ : A0: ይነግርዎ : ለህርማናስ ፡ 
በልሑሳስ s ወይቤሎ : ንጉሥ : ለህርማናኖስ : ምንተ : ውአቱ ፡ ዘ 
ዚዜነውክ : በልሑሳስ : አግብርተ : ማርታ ። ወይቤሎ : ህርማዛስ ። 
ለንጉሥ RO: OE: Doo: ወለደት : ወልዶ ። ውእተ : ጊዜ ፡ 
ተፈሥሐ ፡ ንጉሥ ፣ 0008 : ለማርታ ፡ ብዙኻ ፡ OC: 0-044: 
ወአልባሰ ፡ ክቡረ ። ወለለ : ዓመት : ይግበሩ : ሎቱ : በዓለ : በዕለ 
ተ ፡ ተወልዶ ፡ ወማርታ : ትገብር * በዓለ * አንዘ ፡ ተሁብ ፡ ለነዳያ 
7: ወለምስኪናን ። ወህርማኖስ : ይሁብ : ለመኰንንት : ወለአብ 
ዕልች ። ወመልአከ : አግዚአብሔር ፣ አውረደ ፣ ሎቱ ፡ ልብሰ ፡ ዘ 
ወርቅ : አምሰማይ : ለፊቅጦር : ሕፃን ። ወንጉሥኒ ፡ አንዘ ፡ ይበል 
ዕ : ወይሰቲ : ምስለ : መኳንንቲሁ : አመ : በዓለ ፡ ዘተወልዶ : ሕ 
ፃን s ወይቤሎ : ንጉሥ : AUCTIG D : A9" IX : ለሕፃን : ወልድ 
ከ : ከመ : ንርአዮ : ወንትፌሣሕ : ርቱዐ ። ወለአከ ፡ ህርማኖስ : ያ 
JA h9P ፡ ለሕፃን s ወማርታስበ : አሙ : ለሕፃን : አልበሰቶ ፡ ልብ 
ሰ ፡ ወርቅ : ዘአውረይ : መልአክ ፡ አምሰማይ : ወፈነወቶ : ወአብ 
Ad ፡ ኀበ ፣ ንጉሥ ፣፡ RH: ይጸጻውርያዎ s ወሰበ ፡ ርኣዮ ፡ ንጉሥ ። 
አስተዓፀበ : ወአንክረ : በአንተ : ሥነ ፣ ራእዩ ፡ Ad: ወላሕየ ። 
ገጹ : ወብርሃነ ፡ ክርስቶስ : ዘላዕሌሁ : ወሰዓሞ : ወወህቦ : ብዙሣ፡ 
ንዋየ : ወፈነዎ : ^ ፡ ንግሥት : ብአሲቱ : ከመ : ትርኣዮ ። ወስ 


በ ፡ ርአየቶ ፡ £A : ሥን ፡ ላሕዩ ፡ ወብርሃን : ዘላዕሌሁ : አስተ c 


ዓጸበተት : 2,8 4-F ። ወፈድፋፉፉዶስ : አስተዓፀበት : በአንተ ፡ ልብሱ 
ወዓዲ : ሐዘነት ፡ በአንተ ፡ ዘኣልቦ ፡ ውሉደ ። 0499 ድሣረ ፡ ወሰድ 
2 : ለሕፃን ፡ ወአግብአዎ : ጎበ ፡ አሙ ። ወርአያ ፡ ንጉሥ ፡ (ለንግሥ 
ትች ፡| አንዘ : ተሐዝን : ወይቤ ፡ ንጉሥ : ምንተ : ያሐዝነኪ : አንግሥ 
T ። ወትቤሎ ፡ ሐዘን ኩቡ ፡፣ አስመ ፡ ርኢኩ ፡ ልብሰ ፡ A9? ፡ 0A : 
ማርታ : ወአንተሰ : አንዘ ፡ መጠነዝ : ዕበየ : መንግሥትከ : ኢያግ 
በርከ ፡ ሊተ : ዘከማሁ : ልብሰ ። ወይቤላ ፡ ንጉሥ ፡ አነ : አሠርሕ፡ 
ለኪ : ዘከማሁ : ልብስ ። ወጸውዖፆ : ንጉሥ : ለህርማኖስ : ወይቤ 
fi ፡ በአይቴ : ረከብከ : ውአተ ፡ ልብሰ : ወሚመ ፡ አንተ : አግበ 
Ch ። ወይቤሎ : ህርማኖስ : ለዲዮግልድያናኖስ ፡ ንጉሥ ፡ ኢያአመ 
ርኩ ፡ አንሰ : አሊቅ : AA ፡ በሕቱ : ማርታ : ታአምር ፡ A990 : 
ከኮ? ፡ ውእቱ ፡ ልብስ s ወማርታስሰ : አስተዳለወት : ከመ : ያጥምቅ 
P : ለፊቅጦር ፡ ወልዳ ፡፣ ወያብአዎ : ክርስቲና : ወለአከት : ማር 
Z0: ህርማኖስ ፡ ምታ : አንዘ ፡ ሀሎ ፡ ኀበ ፡ ንጉሥ ፡ አንዘ 
ትብል ። ናሁ ፡ አንስ : አሐውር ፡ ኀበ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ከመ : 


1 


ct 


20 


25 


30 


35 
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ያጥምቅዎ : ADAE? : ወይሬስይዎ : ክርስቲያናዊ s ወይቤሎ : 
ንጉሥ : ለህርማናኖስ : ምንተኑ : ውአቱ ፡ ዘለአከት ፡ ለክ : ማርታ s 
ወነገሮ : ህርማኖስ : ዘከመ : ሐረት ፡ ቤተ ፣ ክርስቲያን ፡ ከመ ፡ ያ 
ጥምቅዎ : ለወልዳ ። ወይቤላ ፡ ዲዮግልድያኖስ : ንጉሥ ፡ MÀ 
ሲቱ : ንግሥት ፡ ሑሪኬ ፡ አንቲኒ : ምስሌሃ : ከመ : ይዙና ፡ ክብ 
ራ ። ወሐራ i ክልኤሆን ። ወበአት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን s ወቴዎድ 
ሮስ : ሊቁ : AAT ፡ ነሥአ ፡ ወጸጥመቁ : ለሕፃን ፡ ወካዕበ : ነሥ 
አ ፡ ቴዎድሮስ ፡ ሊቁ ፡ ጳጳሳት ፡ DAT: አዴሆ : ዲበ ፡ CAD : 
ለሕፃን : nen : አንዘ : ይብል : ኢየሱስ * ክርስቶስ : ዘአንበረ። 
አይሁ : ላዕለ : ርአስሙ : ለሕፃናት : ofZnev- : ለይበርክ ፡ አወ 
AE? ፡ ፊቅጦር ። ወሕዝብኒ : ይቤሉ : አሜን ። ወካዕበ ፡ በረከ : 
ወይቤሎ ፡ ኣግዘ. አብሔር ፡ ይበረክ ፡ ወይረሲክ : ዘርአ : ቡሩከ : 
AOA € : ፊቅጦር s mz ፡ ይቤሉ ፡ ኣሜን ። ወሥልሰ ፡ በ 
ረክ ፡ ወይቤሎ : በከመ : በረከሙ : አግዚኣብሔር : AE de : አብ 
ርሃም ፡ ይስሐቅ : ወያዕቆብ : ከማሁ : ይበረክ : ADAE? : ፊቅጦ 
ር ። ወሕዝብ፤ : ይቤሉ ፡ አሜን * ወሰበ ፡ ሰምዐት ፡ ንግሥት ፡ ዘን 
ተ i ቡራኬ : ወስብሐተ : ዘተገብረ : ላዕላዝ : ሕፃን ፡ Ann : ቅን 
ኣት : ወመልአ : ላዕሌሃ : ቍጥዓ : Dav : አስመ ፡ ኢወሀበ : 
ሓግዘ.አብሔር : ውሉዶ s mmc: አንዘ ፡ ትሜጥዎ : ለሊቀ 
42^: am: ወርቅ : ዘአውረይ፡ መልአክ ፡ አምሰማይ : nov : 
ያልብሶ : ለሕፃን s ወሮጸት : ንግሥት : ወሰፍሐት : አይዴሃ ፡ nav : 
T9? 770 : ወትንሣአ ፡ ውአተ ፡ ልብሰ : A9" AK : ማርታ : ወነሥ 
ስ : ወአዕረገ ፡ ውአጸተ : ልብበ ፣ መልአክ ። ወሕዝብሰ ፡ ኣለ : ሀለ 
(D, : ህየ : ሰሐቅዊ : ለንግሥት : ወተወበከ ፡ ላዕሌሃ : ቅንአት : ወ 
ነሥአቶ : ለሕፃን : ወወገረቶ : ጎበ : ጸፍጸፈ : ቤተ : ክርስቲያን : 


ከመ : ትቅትሎ s ወወዕአት : ንግሥት : ኣምቤተ : ክርስቲያን : 


ወሐረት s ወመሰሎሙ : ለሕዝብ : ዘሞተ ፡ ሕፃን s ወነሥአቶ : 
ማርታ : ለሕፃን : ወልዳ : ወጸቅረቦቶ : ጎበ ፡ ሥዕላ : ለማርያም : 
ወትቤ : አግዝአትየ ፡ ማርያም : ቅድስት : BAT: ወሀብከኒ : ው 
ሉደ : ወናሁ : አቅረብኩ ፡ ለኪ : ኪያሆ ፡ Ok : ንሥኢዮ ። ወ 
ውጸተ : ጊዜ : ገብአት ፡ ነፍሱ : ለሕፃን : ወከሠተ : አዕይንቲሁ : 
00057 : ተፈሥሐት : ማርታ ፣ አሙ : ወተፈሥሑ ፡ ኵሉ ፡ ሕዝ 
ብ ፡ ወጸክኰትዎ : ለአግዚአብሔር ። ወማርታሂ : ነሥአት ፡ ወል 
5: ወተመጠወት : ቍርበነ : ምስለ ፡ ወልዳ : ወጸተወት : ቤታ ። 
ወንግሥት ፡ በአት ፡ ውስተ ፡ ጽርሑ. ፡ ለንጉሥ ፣ አንዘ ፡ ሕዝንት s 
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vi ፡ Pais ወይቤላ ፡ ዲዮግልድያኖስ ፡ ንጕሥ 1 MA, 
T: ፡ ንግሥት : ምንተ : €T, : ወያምዕዐኪ. ። ወትቤሎ : ንግ 
ሥት ፡ AG: ኢይሐዝን ፡ ወአ.ይተመዓዕ : ኣስመ : አንዘ T ንጉ 
ሥ ፡ አንተ : ዘኢክህልክ ፡ ተሀበኒ : ልብሰ : ዘከመ : ልብሰ ፡ ለወል 
ደ ፡ ማርታ s ወይቤላ : ንጉሥ : ኢ.ቸሕዘ፤ኒ ፡ ንግሥት : አነ ፡ አብ 
ሎ : ለህርማኖስ ፡ ሀበኒ : ውአተ ፡ ልብበ : ወአሆሁበኒ : ለኪ » ወት 
ቤሎ : ንግሥት : ኢተሐለሊ፡ ፡ ።ንጉሥ : ከመ : ተንሣጸኣ ፡ አምኻቤ 
ሁ : ውአተ : ልብሰ : አስመ : ርኢኩ ፡ AT : በአሶዕይንቲየ ፡ nao : 
አዕረግዎ : ውስተ * ሰማይ ። ወአምድግሪ : ኅዳጥ : መዋዕል : ረክ 
በት : ማርታ : or: Am: አንዘ : ሀሎ ፡ ግበ ፡ ምስካበ ፡ ወል 
ዳ ። ወኣንቀሀቶ : ለወልዳ ፡ ወነሥአት : E: ልብስ ፡ oma 
ት ፡ ወአንበረት : ከመ : ኢታኣምር : ንግሥት : aT ፡ ልብሰ ። 
Ol: ይልህቅ ፡ ሕፃን ፡ ይልህቅሂ : ውአቱ ፡ ልብ : ከማሁ ፡ በ 
በአምሳሊሁ ። ወስበ : በጽሐ ፣ ውአቱ ፡ ሕፃን ፡ አምጣነ ፡ ትምህር 
T: ወሰድዎ : ^: መምህር : ከመ : ይትመህር : ወተምህረ : ዙ 
ሎ : መጻሕፍተ : ነቢያት : ወሐዋርያት : ወትርጓሜሆሙ : ወዙ 
ሎ : ጥበበ : ወተግሣጸ : አንዘ ፣ ሕፃን ፡ ok: ፊቅጦር ። ከኮነ፡፣ መ 
qb, : አግዚአብሔር ፡ ወመፍቀሬ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : ወመፍ 
à: ጾም : ወጸሎት ። ወይገብር : ብዙሣ ፡ ሠናያተ ፡ ለነዳያን ፡ ወ 
ለምስኪናን : ወያፈቅርዎ : ንጉሥ ፡ ወንግሥትኒ : ወዙሉ ፡ ሕዝ 
ብ ። ወጾቡሆሁሰ : ህርማኖስ : የሐዝን ፡ አስመ : አበየ : አውስቦ ። 
ወጸምድሣረ ፡ (mh : መዋዕል : ክሕዶ ፡ ለክርስቶስ ፡ ዲዮግልድ 
ያኖስ ፡ ንጉሥ ፡ oni: ዕልወ ፡ ወፈነወ : ክርታስ ፡ ውስተ ፡ wv: 
ብሔር : ዘመንግሥቱ : አንዘ : ይብል : ፅዕፅዉክ : አብያተ : ክርስ 
ቲያሪት ፡ ወሕንጹ : አብያተ ፡ mPT : ወስግዱ : ለኣማልክት ፡ A 
መበ : ዘአ.ሰገደ : ሎሙ : ይትበረበር : ቤቶ ፡ ወይትኰነን : ነፍሶ : 
ወይተመተር : ክሳዶ 5 DAI : ዲዮግልደያኖስ ፡ ንጉሥ : ያድ 
ወ : ጸአጽሎን ፡ ውስተ : we: ቅጽረ ፡ ሀገሪ ፡ አንጾኪያ ። ወፊቅ 
(nC : ነሥአ : ዙስሐ : አፍራስ ፡ aAA: ከፈረ ፣ ወፀርገ ፡ ላዕለ፡ 
ናሕስ * ዘመንገለ : E: ሀገር * ወከዐወ ፡ 4.በ ፡ ርእሰ : አጽን x 
ወውእተ * ጊዜ : ፈራርህት : ማርታ : አሙ : ከመ : ኢይንግርዎ : à 
ንጉሥ c ዘገብረ : ወልዳ 5 ወይቤልቁዊዋ : ኢትፍርሂ ፡ ማርታ ፡ ኢን 
ነግሮ : ለንጉሥ : ዘንተ ። AOT : ማርታ : ዘንተ : ልጥረ ፡ 
ወደጀወርቀቁ : ወወሀበቶሙ : ለዓፀወት : ወለአለ : የአውድዎ : ልአ 
ጽሎን = ወማርታጳ ፡ ሶኮ • በፍቅረ ፡ ዘ.አሆሙ- : ዘወሀበት : eco: 
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hA: በፍርሀት " አምጸመ s ሰገደ ፡ ህርማኖስ ፡ ለጣያት : dr: 
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70 2* ፥ ብአሲቱ ፡ édbmc : ወልዱ ። ወአሣብሩ * ምስሌሁ : 
ማክአፉ ፡ ወአም አለመ s ስገደ : ዲዮግልድያኖስ : ንጉሥ : ለአማልክ 
Toc ወጸ.ሑሐሪ ፡ ምስሌሁ ፡ ፊቅወር ፡ oh nA: ቤተ ፡ ንጉሥ S ወ 
ቡሁሰሎሙ : አለ ፡ የአምኑ ፡ በክርስቶስ : ወአዘዘ : ዲዮግልድያኖሴ፡ 
ንጉሥ ፡ ይስቅልዎሙ ። ወልአለ ፡ ተቀችሉሑ : በአንተ : ክርስቶስ ፡ 
ወየሐውር : ፊቅጦር : ምስለ ፥ አግብርቲሁ * ወይቀብሮሙ : በአ 
ልባስ ፡ ክቡር : ወለፊቅቀወር : ያፈቅር ፡ ዙሉ ፡ ዘርአዮ og 
ሆ ፡ ቡሉ ፡ አስመ : ወልዬ : ዐቢ.ይ ፡ መኰንኝ : az: ወበአንተ 
"nl : ኢነገርዎ : ለንጉሥ s ከመ ፡ ይቅብር : ቅቱላነ ። ወይቤሎ : ዲ 
ዮግልድያኖስ ፡ ለህርማኖስ : ምንተ » ኮነ ፡ ፈቁቀጦር ፡ ወልድክ ፡ ዘ 
አ.ይርኣዮ ፡ አነ ። ወይቤሎ ፡ ህርማኖስ : ዞን ፡ AAA: ኀቤሁ ፡ 
ወይመ A ። ወልለ ከ ፡ ህርሣኖስ : "d : ማርቻ : ከመ : ትፈንዎ፡፥ 
ለፊቅጦር : ወልዳ ። ወትቤሎሙ : ለላኣክን ፡ ኢይክል * መጺአ : 
አስመ : ሐሙም : ውአቱ s ወአ.ያስምዐቶ ፡ ለወልዳ ፡ ዝነገር ። ወ 
ሰበ : ሰምዐ : ፊቅጦር ፡ ከመ : ለአከ : ኀቤሁ : Ag? S: አንዘ ፡ ይ 
ረውጽ : አስመ : ያፈቀር ፡ መዊተ : በአንተ : ክርስቶስ ። ወአምዝ፣ 
ክምድሣግረ : ኅዳጥ : መዋዕል : Ahh: ዲዮግልድያኖስ : ግበ : ማር 
ታፓ ፡ ከመ : ትፈንዎ : AG OC: AR: ይምጻክ * ኀቤሁ : ወማ 
ርታሰ ፡ ወሀበት ፡ ዐስበ ፡ ለላአካነ ፡ ንጉሥ : ደልጥሪ ፡ ወርቅ ፡ ከ 
መ : ይበልዎ ፡ ለንጉሥ ፡ ሐመ : ፊቅጦር ፡ 0A, PDA ፡ መጺአ : 
"bh s ወወሐሩ : ልዙክን ፡ ወነገርዎ : ለንጉሥ : ከማሁ s ወፊቅጦ 
ርበ ፡ A, P have : ዘንተ ፣ ዙሎ ፡ ምክንያተ : ዘአመክነየት : አሙ s 
ወጸምግ፤ ፡ አምድኅረ : ኅዳጥ : መዋዕል ፡ ይቤሎ : ዲዮግልድያኖ 
ስ ፡ ንጉሥ : ለህርማኖስ ፡ AGI : ፊቅጦር ፡ ርሕቀ : 59725 : ወይ 
AlLZ : ጾፈቅድ : አርአዮ s ወውክተ : ጊዜ : fc: ከርማኖስ : አ 
ቡሁ : DA9"E ^ : Ad bmc : ኀበ ፡ ንጉሥ ። ወይቤሎ ፡ Y EP: 
Add mnc : ምንተኑ ፡ nh: አወልድየ ፡ mae» AA ፡ "be ፡ ዘ 
ንተ ፡ ዙሎ ፡ መዋዕለ 5 ወይቤሎ : bac: AS IAE SD : 
ha» : ታፈቅር ፡ ለክርስቶስ : አንተ ፡ አፍቁቀርኩክ ፡ ነ ፡ ወመጻክ 
ቡኩ ፡ (bh ፡ ወአመ : 2450 : ለክርስቶስ : ጳላአኩክ ፡ አነ : ወጸላ 
አኩ ፡ ቤተከኒ s ወተምፀ ፡ ህርማኖስ ፡ ላዕለ : ወልዱ ፡ ፊቅጦር ፡ 
ወይቤሎ : ዳዮግልድያኖስ : ጎድንጎ ፡ አስመ : ሕፃን : ውአቱ ፡ AA 
ቦቱ ፡ ልበ s amc: ፡ ፈርህት ፡ (arb: ወልዳ ፣ ወለአከት : ብ 
ጋን ፡ ከመ : ያጠይቅቁዋ : d»: ዘኮነ ፡ ወልዳ ፡ አምግበ ፡ ንጉሥ። 
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ወገብኡ : ልኡክን ፡ ወአይድዕዊ : m : 0UE A: ልበ : ለማር 
ታፓ ። ወገብአ ፡ ህርማኖስ : ውስተ : ቤቱ ፡ ወይቤላ ፡ ለማርታ : ብ 
አሲቱ : ወአመስ : ታፈቅርዮ : ለወልድኪ : ገስጽዮ : ከመ ፡ ኢይ 
ስሚ ፡ ስሞ : ለክርስቶስ : አምዝ ፡ ዳግመ : ወኢ ይዝክር : በአፉሆሁ ። 
ወአመ ፡ ከነ : T0 : ዓመት : አምዘ ፡ ተወልደ : ፊቅጦር : ወይቤ 
ሎ : ዲዮግልድያኖስ : ለሀርማኖስ : ሖርኬ : A9" XA ፡ ለፊቁቀጦር፡። 
ወልድከ ፡ ከመ ፡ ይስግድ ፡ ምስሌነ : ወአሠይሞ : ዓቢ. : ሚመተ : 
OAU-f ፡ ብዙኃ : ንዋየ ። DAZ: ህርማኖስ : ወአምጽ» : ለፊቅ 
ጦር : ወልዱ : ወአብ» ፡ ቤተ : ንጉሥ : ወፊቀጦር ፡ በጽሐ ፡ ቤ 
To: ንጉሥ ፡ ወይቤሎ ፡ በሐ ፡ 0A.0079 ። ወንጉሥበ : ሰዐሞ : ር 
hh ፡ ለፊቅጦር : ወፈነዎ : ^fi : UA : ንግሥት : 05452: ፡ ከ 
መ : ይሒ.ጣሆ ። ወትቤሎ : ንግሥት : አፊቅጦር : አመሰ : ታፈቅ 
C ፡ ለክርስቶስ : 4n : ውስተ : ልብከ ፡ ፍቅሮ : ወሑር : ወስግ 
ድ ፡ ለጸማልክተ : ወየዓብየክ ፡ ንጉሥ : ወይሁብበከክ : ሲመተ : ወብ 
W^: ንዋየ ። ወይቤላ : ፊቅጦር ፡ ለንግሥት : አሌለከሙ : ወለዙ 
ሎሙ : አለ ፡ ይሰግዱ ፡ ለአማልክት : አስመ : ይወስዱፋከሙ : ው 
ስተ : ገሀነም : ጎበ : ብካይ : ወሐቂየ : ስነን ። ወጸውያ : ንጉሥ : 
ወይቤሎ : አሁበክ : ወርቁ : ወብሩረ : ጾረ ፡ 3 ፡ በቅል ፡ ወጸልበ 
ሰ : ክቡረ : ብዙኻ ፡ ወጸሠይመከ : ለሀገረ : አስክንድርያ : 00.0 : 
ወስግድ : ምስሌነ ፡ ለአማልክት ። ወይቤሎ : ፊቅጦር : ዘአምግቤ 
ከ ፡ ኢይፈቅድ : ወርቀ : ወብሩረ ፡ ወሚመተ : ወለአማልክትሂ : 
አኢ.ይስሰግድ : አንሰ : አሰግድ : ለክርስቶስ : ዋሕድ ፡ አምላክ : ኪያ 
ሀ ። ወይቤሎ : ህርማኖስ ፡ አቡሁ ፡ ADAE? : ፊቅጦር : Amr : 
አፍቀረክ ፣ ንጉሥ : ወሰዐመከ : ርአሰክ : ወወሰደክ ፡ ግበ : ንግሥ 
T ፡ ወአጎታ : በፍቅር ፡ ወፈቀይዶ ፡ ያዕቢ.ክ ፡ በሚመትሂ : ወበንዋ 
ይሂ * ወይቤሎ : ፊቅጦር ፡ ለህርማናኖስ ፡ AU: ፡ ኣግዚአብሔር : 
ያጋስሮሙ : AÓ(-97 : ወያልዕሎሙ : ለትሑታን ፡ ወአንሰ ፡ አ. 
ይፈቅድ : ዕበየ ፡ ወክብረ ፡ ዘአምሣበ : ዝንቱ ፡ ዕልው s ወስበ ፡ ሰ 
207 ፡ CAD ፡ አምሰልኩ : he» : ዐቢ.ይ : ከይሲ : በዓመ s ወ 
ሰበሂ : ወሰደኒ : ^n : ንግሥት : 05752- : አምሰልኩ ፡ ከመ : ዘ 
ምስለ ፡ አራዊት : ሀለውኩ 5 ውአተ ፡ ጊዜ ፡ T2275: ህርማኖስ : 
አቡሁ : on : ለፊቅጦር ፡ በስዕርተ : ርኣሱ : ወነጽሖ ፡ ኀበ ፡ ጸ 
ፍጸራ : ቤተ : ንጉሥ : ወተፈግስ : ርአስ ፡ ወወፅአ : ዶም : an 
ዕወ : ላዕለ : €^: ጸፍጸፍ 5 ወይቤሎ ፡ ለንጉሥ : ኢከኮነዝ ፡ ኣ 
ምዮም : ወበከመ : ፈቀድክ ፡ ረስዮ : አንተ ። ወይቤሎ ፡ ንጉሥ 
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ተግሣጽ : ዚአከ : የአክሎ : ወይቤሎሙ : ንጉሥ ፡ ለአግብርቲሁ! 
ንቅሉ : ዘንተ : ጸፍጸፈ ፡ ኀበ ፡ ዘተክከዕወ፡ ደሙ : ወግድፉ : አፍ 
አ ፡ ወአምጽኡ : ክልክ : ወንድቂ ፡ ህየንቴሁ ። ወይቤ : ፊቅጦር : 
ኢተሕዝ፤ : አስመ : ተነቅልኪ ፡ አምቤተ ፡ ዝንቱ ፡ ዕልው : ንጉ 
ሥ 1 አስመ : ህለወኪ : ትኩኒ : ውስተ : (ቤተ :) አግዚአብሔር ፡ 7 
በ ፡ CA ፡ ታቦት : ወትጸውሪ ፡ ስጋሁ ፡ ወደሙ ፡ ለክርስቶስ ፡ አን 
ተ : £cl: av gp: ለዙሰ’ሙ ፡ አለ ፡ የአምኑ ፡ በክርስቶስ ። 
ወሶበ ፡ ሰምዐ : ዘንተ : ህርማናኖስ : አቡሁ ፡ ነሥአ ፡ ልጓመ : ወለ] 
T? ፡ አፉሁ : AG bmc : ወይቤሎ : ህርማኖስ : ለዲዮግልድያኖስ : 
ንጉሥ : ጸሐፍ : ክርታሰ ፣ ወፈነዎ : Anm 7 ድርያ : ለዝንቱ : ወል 
ድ : ግበ ፡ ኔርሜኔዎስ : ዐቢይ : መኰንን : ወያስግዶ : በህየ : AA 
ማልክት : ወለአመ : ሰገደ : ሎሙ : ያዕቢ.ዮ : ወይሠይሞ ፡ ወያስ 
ተፈሥሖ : በብዙ : ንዋይ : ወአመስ : AQ? : 9/074 : (uiii, 
አሁ : ዙነኔ : ወይቁቀትልዎ : በኣኩይ : ሞት ። ወጸሐፈ : ክርታሰ፡ ዲ 
ዮግልድያናስ : ንጉሥ : ^0: ቱርሜኔዎስ : 00,6 : መከንን ፣ አ 
ንዘ : ይብል : ፈነዎክዎ : ጓሣቤከ ፡ ለፊቅጦር : ወልይ : ህርማናኖስ : 
ከመ : ተስግዶ : ለአማልክትክ ፡ ወአመ : ሰማዕከአ ፡ ወሰገደ ፡ ሎ 
መሙ : At A ፡ በአምጣነ ፡ ዕበየ : መንግሥትየ ፡ ወለስተፈሥ 
ሐዞ ፡ በዙሉ ፡ ትፍሥሕት ፡ ወለአከ ፡ ኀቤየ አ ፡ ከመ : አትፈሣ 
ሕ ፡ ATL ። ወለአመ : አበየ ፡ በጊ ፡ ሎሙ : ኰንኖአ : በብዙ ፡ 
ዙነኔ : ወቅት ሎክ ፡ በአኩይ : ሞት ። ወፈነዎ : ለፊቅጦር : 0m]-4 
ተ ፡ ክርታስ ፡ ምስለ : ፀሐራ ፡ ወአዘዘ : በአሕማር : £4: አለ : 
ስክንድርያ = ወሰምዐት : ማርታ : አሙ : ከመ : ለአከ : ንጉሥ 
ዘንተ ፡ ወጸሐፈት ፡ ማርታ ፡ ክርታስ : ሣበ ፣ ሄርሜኔዎስ : አንዘ ፡ 
ችትብል ፡ ኢታሕስምክ ፡ ላዕለ ፡ ወልድየ ፡ አስመ : አልበአ ፡ አቡየ ፡ 
ዘገብረ : ላዕለ ፡ ንጉሥ ፡ AN? ተምፆ : አቡሁክአ ፡ ወይአዜኒአ : 
ተዘክርአ : ዘአመ : የሠይመከክአ : DAE A: ፊቅጦርክአ ፡ ነገሮአ : 
ሣበ : ንጉሥክ ። DAT TF À ፡ ዓዶምክኮአ : ADAE?A : ከመ : ተህ 
ቦአ : OCA ፡ CEATZÀA : DEAILZA ፡ "I-A: ለከ ፡ 0-7 
ተ : Oh : ከመ : ኢተሕስ ምክ ፡ ላዕለ : ወልድየ : ፊቅጦር ። ወ 
ፈነወት : ውእተ ፡ ክርታስ : ABh9" አግብርተ : DAS: ዘስሙ : ሆ 
ርዮን : ወፀበፀርጉ : ኅቡረ : ውስተ : ሐመር : ወአሣዙ : ይሖሩ c ው 
ስተ : ሐመር ፡ ወወረደ ፡ መልአከ : አግዚአብሔር ፣ ወከል ፡ ለሐ 
መር ፡ ከመ : A, TC: ወሐዘነ ፣ ፊቅጦር ፡ ወተንሥአ ፡ ይጸሊ 
ግበ : ኣግዘ.አብሔር : ከመ : TC : ሐመር ፣ ወሰምዐ : ቃለ ፡ አም 
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ግበ : መልአክ : ዘይብል ፡ አፊቕቅወር ፡ ነዊ ፡ ክርታስ ፣ 9m: 
() : UC s ዘይወስድ : ኀበ : ሄርሜኔዎስ : መኰንን ፡ ከመ ፡ A. 
ትንሣክ : አክሊለ ፡ ዘታቻፈቅር ፡ አንተ S ወፊቅወርስ : 127 : nc 
ታበ : አምሣበ : ሆርዮን : ገብሩ * ዘፈነወት : 0027: አመ; : ነስ 
አ፡ ወአንበበ፡ ወይቤሲ’ሙ ፡ ስዕ : AAA ፡ ይወስድዎ አግብኡኒ 
ኬ ፡ ከመ ፡ አትናገር ፡ መስለ : አምየ : ወአምኽ ፡ ነሐውር ፡ 057 
ብአዎ : ከመ : ይዥናገር : ምስለ : A: ፡ ስበ ፡ A-0652 : አም 
ሐመር : ስጐምያዎ : አፉሁ : አምፍርሃተ ፡ ንጕሥ ፡ ወጾብጽሕያዎ 
ኀበ ፡ አሙ ፡ አንዘ ፥ ልጉም : አፉሁ ። ወይቤሎሙ : ፍትሑኒ A 
ሐተ : ጌዜ : አምዝ ፡ ልጓም : ከመ : አችናገር ፡ ምስል ፡ አምዩ ። ወ 
ዕበ ፡ ርአየቶ ፡ ክየት : አሙ : ወትቤ ፡ COE: ወልድየ ፣ ከመ ፡ 
TAT3?9 5 DM: ከልኡ : ሎቱ ፣ ልጓመ፡ ወነሥአ ፡ ክርታስ 
ወአንበቦ : (d ga» ፡ አሙ ፡ ወይቤላ ፡ AT CR. : ሠናየ ፡ ምስሌ 
€ ፡ አክምዩ : ምንተኑ : አሐለየከ. : ከመ : ትክልአ፤ ፡ አክሊለ ፡ ዘ 
አጽሀቁ : OIAC. PC: አነ ። AGI: ተመሰልኪ ፡ አምያ : ከመ : አ 
ለ ፡ የዐቅቡ : መቃብሮ : ለአግዚኣነ ፡ ኢየሱስ :* ከርስቶስ : dz: 
ሰገራት : ወለ"መ፡ : ወሀብዎሙ፡ : ዐስበቦመ- : i: ወርቀ : nao: 
ይቤሉ : መጽኡ : አርዳአሁ : ሴሊተ : ወሰረቅያዎ : A71 : 0,9? : 
ንሕነ * OTT : ዘይቤልዎሙ : ከመ : ኢይአመን : ሰብኣ ። ወአን 
T : ከማሆሙ : ተመሰልኪ : mé b £n, : ከመ : ትክል አኒ ፡ አከ 
A. ፡ ዘመንግሥት : ሰማያት s ወይአዜ፤ ፡ አኣምየ ፡ ተወከፊ : 
ሊተ : አንዳ : ከመ : ይትወከፉ፥ኒ ፡ Az: በኀበ ፡ ነገድኩ ። ወፈ 
ጺሞ : ነጊሮታ : ስአሙ : ወይቤላ ፡ ለአሙ ፡ ሰላም : ለኪ. : OD 
69 Odi : ጊዜ ፡ ወደዩ : ልጓመ : ውስተ : አፉሁ ፡ ወወሰድዎ 


ወርጺያ : አሙ : አንዘ ፡ ይወስድዎ : በከየት : A700: መሪሪረ፡ወ = 


ውዕዩ : ከርሣ : ከመ : አሳት : 270215: ሐዘን : ወገንር ። ወፀርት ፡ 

ፊቅጦር : ወልዙክን ፡ ውስተ : ሐመር : act : ሐመር ፡ ስቤሃ፡ 

ወበጽሑ : ሀገረ ፡ hà: ስክንድርያ ፡ ወቦኡ ፡ ጎበ : ሄርሜኔዎስ : 

ወይቤሉ : ሄርሜኔዎስ : AG PC ፡ [00.8 : አንተ ፡| ወቃለ ፡ ንጉ 
መሥ ፡ 0ቢ.ይ : ውአቱ ። ወይቤሰሙ : መኰንን : ለልኡክን : ህርማ 
ናስ ፡ ክቡሁ ፡ ለፊቅጦር ፡ አ.ሀሎኬ ፡ ግበ ፡ ንጉሥ ። ወይቤልዎ ፡ 
ልኡኻን : አቡሁኬ : CAE ፡ ዘንተ ። ወመጠወዎ : ልዙክን ፡ ው 
አተ : ncs : ለኔርሜኔዎስ ፡ ወአንበቦ ፡ ሄርሜኔዎስ ፡ ወይቤሎ : 
ለፊቅጦር : ናሁኬ : ad: : ክርታስ ፡ ይብል : ከመ : ሰጊደክ ፡ ስ 
አማልክት : የፀብየክ ፡ ወአክበረክ : ወአሰይመክ : ወይአዚኒ ፡ አፊ 


pa 


0 


al 237 Vi 
Sac ፡ነዓ ፡ ስግድ ለአማልክት ። ወጸመሂ ፣ በፍቅረ ፡ ክርስቶስ : 
ሀለውክ : 405 ፡ ፍቅሮ ፡ ውስተ ፡ ልብከ ፡ ወስግድ ፡ ለአማልክት 
ወትከውን ifle : og dan: ሎሙ : Up] Pt ፡ DORT = f 99". 
ወይቤሎ : ፊቅጦር : ለሄርሜኔዎስ ፡ ስማዕ : ዘይቤ ፡ ATLAS : ኢ 
የኬስ : ክርስቶስ : ወዘሰ : ክሕፎ፤ኒ ፡ በቅድመ ፡ ስብክ ATP SR 
ነሂ። Qd eoo :2 : አቡየ müáergr ። ወይቤ : ሄርኃሄሄዎ 
ስ ። ለፊቅጦር : ኢ.ቻዕቢ ፡ ርአበከክ ። ከመ : ገላውድዮስ s ወይቤሎ ፡ 
ፊቅጦር : ለሄርሜኔዎስ ፡ በቅድመ : ዐቢያተ ፡ AA: ስክንድርያ፡ አ 
መ ፡ችከውን ፡ ሎቱ 505 (0 ፡ አፍራሲሁ ፡ ለገላውድዮስ : ወትሴ 
ሴ : አንዘ ፡ ችፀንሕ : TIAE ፡ AGIR: ተናገርክ ፡' ዘንተ ፡ ከመ 
ዮም : አንዘ : ትብል ፡ አዕበይከ : ከመ ፡ ገላውድዮስ ። ወለበ : ይቤ 
ሰ : ከመዝ : በቅድመ : ዐበይተ : አለ ፡ ስክንድርያ : hn ፡ ኃፍ 
ረት * ወይቤሎ ፡ ፊቅጦር ፡ አፎኑ ፡ በባበሕቲትክ ፡ ኢ.ተናገርክሂ ፡ አ 
ምትዕአለኒ : በቕድመ : (Hah s ወተምፀ ፡ ሄርሜሄዎስ ፡ him 
15 gv: ለሕራሆ * አንዘ ፡ ይብል : ወብዙዎ : ከመ s? eur : ወይስግ 
ድ ፡ ለአማልክት ። ወእመ : "Ane : (YR. : ዝብጥዎ : 097) 00 ። 
ወይቤልዎ ^00 €T : ሀገረ ፣ አለ : ስክን ድርያ ፡ ለሄርሜኔዎስ 15. 
ተሣድገከ : ትዀንናኖ ፡ ለፊቁቅጦር ፡ በሀገርነ፡ ከመ : eA 
ADM 1 ወናሁ ፣ ወኢ.ያጥፍክነ ፣ ኪያነሂ ፡ ወህገረነ ። ወዕበ ፡ ከል 
? AP ፣ ስብክ ፣ ሀገር : ፈነዎ ፡ ሄርሜኔዎስ ፡ ለፊቅጦር ፡ ጎበ ፡ አርያ 
ኖስ ፣ መኰኝነ : አንዴናው : ሀጎገር : ከመ * ይኰንንዎ ፣ በህየ ። ወሰ 
ብ : አልጺጸቁ : ለሀገረ : አንዴናው : ወወፀኡ ፣ ሰብክ ፡ ሀገር : ከመ 
che?» ! ለፊቅጦር ፡ አንዘ ፣ ሀሎ ውስተ ፡ ሓመር : ወርእዩ id. 
 ቅጦር ፣ አሐደ S አምሰሕተ : ሐፉ ፡ ዘስሙ ፣ ፒፋፉሞን ፡ አአመረ : በ 
5 መንፈስ፣ ከመ : f : ላዕሌሁ "ፍቅሪ ፡ ክርስቶስ ። ega-P : ፊቅጦ 
ር ፣'ለፒፍሞን £z ፡ ዲሆ : ወይቤሉ ፡ ነዓ : ቅርብ ፡ ጓቤየ ። ወ 
ወረ : ፒፉሞን ፡ አንዘ ፡ ይረውጵጽ ፡ ግበ ፣ ፊቅጦር ፡ ወተስዐሙ : 
"iA ao- : ወተሐቀፉ 3 ወይቤሎ * ፊቅጦር ፡ ለፒዩሞን ፡'ናሁ ፡ 
አንተ : ሀለወከ ፣ ትኩን ፡ ሰማዕተ ፡ ወትት 2EA : ጽኑዐ ፡ ገድለ ፡ 
በአንተ ፣ ክርስቶስ ፣ ወትወርስ : eoa ፡ ዘለዓለም : በሰማያት s 
"mt : ሰምዐ : ዘንተ : ፒፋፉሞን : ሐደገ ፡ ፈረሰ : mds: ቅናቶ ፡ 
ወስይፎ ፣ ወወገረ፣ ወይቤ * ጸንሰ፣ ኢይከውን ፡ ሐራ ፣ ዘበምድር : 
እምዝ : ዳግመ ፣'ጸላ CRAS" ፡ በክርስቶስ ፣ ወአሜጡ : ነፍስየ : 
flr ፣ ክርስቶስ d dade ፡ ጊዚ ፡ hp ፡ ለፒፋሞን Sh 
35 ዝወሙ : ኅበረ ፣ ምስለ : ፊቅጦር : ጎበ ፣ አርያኖስ ። ወሰበ ፡'ርአ 
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የ ፡ አርያኖስ : AivrF020 : ወአንበበ : ክረታስሰ : ዘአምጽኡ ፡፣ ም 
ስሌሁ : ወይቤሎ : ለፊቅጦር ፡ ነዓ ፡ ስግድ : ለአማልክት ። ወይቤ : 
ፊቅጦር : ኢይሰግድ : ለርኩላን : AA : አሰግድ ፡ ለክርስቶስ : ቅዱ 
ስ s ወይቤሎ : አርያኖስ ፡ ይቕሰክ ፡ ትስግድ : ለአማልክት : አም 
ቅድመ : አምጽአ : ላዕሌከ ፡ ዐቢ. : ዙነኔ : ወኢ hd AM : fla 
ይ ፡ ሞት ። ወይቤ ፡ ፊቅጦር : ስማዕኬ ፡ ዘይቤ : አግዚኣነ * ኢየሱ 
ስ ፡ ክርስቶስ : ኢትፍርህዎሙኬ : አምጸለ ፡ ይቀትሉ : ሥጋ ፡ ፍር 
ህዎበ ፡ ለዘ ፡ ይክል : ነፍሰ ፡ ወሥጋ : አሕኾሎ : በውስተ : ገሀነም ። 
ወአዘዘሙ- : አርያኖስ ፡ ለአግብርቲሁ ፡ ይዝብጥዎ : fln v : ለፊ 
ቅጦር : ወዘበጥዎ : Anh: ይነቅፅ ፡ ሥጋሁ : ወውሕዘ : £av- : ከ 
መ፡ ጓይ ። “ወመጽኡ : ዐበይተ : አንዴናው ፡ ሀገር ፡ ይቤልዎ : ለ 
አርያኖስ : መኰንን : ኢነኻጓዶገክ ፡ ትቅተትሎ ፡ 002725 : ለፊቅጦር 
ከመ : ይተመፀዕ ፡ አቡሁ : ላዕሌነ ፡ ወኢያጥፍክአ : ኪያነ : ወህገረ 
7: ወአንስቲያነሂ ፡ ወው ሉድነሂ ። ወአርያኖስ ፡ ፈነዎ : ብሔረ ፣ ክ 
ስንድሮን ፡ ግበ ፡ ንድቃ :194: በአምሳለ : ዐበ.ይ ፡ 2077 5 ወአን 
ዘ ፡ የሐውር : &Pmc: ጎበ : ይአቲ ፡ ሀገር : ርአዮ : hh: AC 
ጋዊ : ዘስቡረ ፡ አገሪሁ ፡ ወይቤ : መኑ : ውጸቱ ፡ ዘአሬኢ ። ወይቤ 
ልዎ ፡ ፊቅጦር : ወልደ ፡ ህርማናኖስ : ውእቱ S ወኣግዘ ፡ A629: 
ዘስቡር : አገሩ : AG PC : ወነሥአ : £A? : aT: dA ፡ አግሮ : 
ስብርተ : (ወይቤ :| አመንኩ : በስመ : ክርስቶስ : ወአመንኩ : በ 
ፊቅጦር : ሰማዕት : ቀዱስ s ወሐይወት ፡ MY: አንተ : ተበብረ 
ት ፡ አግሩ S ወስሽበ ፡ ርአዩ : ከመ ፡ ሐይወ ፡ ስቡር ፡ አግር ፡፣ አመኑ 
በክርስቶስ : ኣለ : ሀለዉ : ህየ : ምስለ ፡ ሶግብርተ ፡ ዲዮግልድያናኖ 
ስ ፡ ንጉሥ ፡ ወአግብርተ : አርያኖስ : AA: TAAT-: ከመ : ይሰድ 
9 : ለፊቅጦር : ወረገምዎሙ : 024459 a»- : ለአጋአዝቲሆሙ : 
ለዲዮግልድያኖስ : DARC?G D ። ወይቤልዎ : ለፊቅጦር ፡ ስረይ 
ለነ : አሊቅ : አስመ : አኮ ፡ በፈቃድነ ፡ ዘአበስነ : ላዕሌከ : ወይአዚዜ 
Z ሐር ፡ ግበ : ፈቀድክ ። ወሐደዶግዎ : ህየ ፡ ወገብኡ ፡ ብሔሮሙ 
ሰሙ : አንዘ : የአምኑ : በክርስቶስ ። ወአረጋዊስ : ዘሐይወ፡ አ 
ግሩ : ፀራቢ. : ah: ። ወይቤሎ : ፊቅጦር ፡ ለጸረጋዊ : ሀበኒ ፡ ማ 
^ : ወምሣረ : ወመን £à : በኣንተ : ክርስቶስ ። ወወሀቦ ፡ አረጋ 
ዊ ፡ ኪያሆን ፡ ወነሥአ : ፊቅጦር : ወሖረ ፡ ቅስትሮን ፡ ወነበረ ፡ ህ 
የ ፡ ወይመትር ፡ አምዕፀወ : ዘይት : ወይፀርብ : ወይሬሲ : መንካ : 
ወይሠይጥ : MAC : ወይሁብ ፡ ክፍሎ : ለነዳያን ። ርእአየቶ : ብአ 
ሲች : አንተ ፡ ስማ ፡ EDU : ፈራሂተ ፡ ኣግዚአብሔር ፡ ወአም 
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ሐለቶ : ለፊቀጦር : ከመ : 0A ፡ ቤታ ። ወቦአ : ወነሥአት : ዘይ 
ት ፡ ወቁቀብአቶ : ቍስሎ : ወአቅረበት : ሎቱ ፡ ዘይበልዕ s 00-5 
ቱ ፡ ዕበ ፡ CA? ፡ ከመ : በአንተ ፡ ፍቅረ ፡ አግዚአብሔር ፡ ትጻጸሙ፡ 
ተወከፈ : አምኔሃ : ከመ : A, FUGA : አምፍቅሪ ፡ አግዚአብሔር ። 
5 ወትብሎ ፡ አአትየ ፡ ፊቅጦር ፡ ኢታጽጵርዕ ፡ በዊአ ፡ ቤትየ ፡ በአንተ : 
ክርስቶስ : ከመ : ታድጎና : ለአሶመትክ : ኃጥአት : ወትብላዕ ፡ ጎብ 
ስትዩ : ወትምህረኒ : ለገበ.ረ ፡ ሠናይ ። ወይቤላ ፡ GG bmc: ለይኩ 
ን ፡ስምረቶ : ለአግዚአብሔር ። ወሶበ ፡ ይገብር : ፊቅጦር ፡ መንክ፡ 
ይሥዕል : ውስቴቱ : ትአምርተ : መስቀል : 0715€ (0 : Ze ። 
10 መልዕልተ : £C : በሐቲቱ ። ወአሐቲ ፡ ዕለት : አንዘ ፡ ይወርድ ፡ 
A714 £4. : ተመሰለ : በሰይጣን : ከመ : አሐዱ ፡ ኣምሰብአ ፡ አንጾ 
ኪ.ያ : ወሖረ : ኀቤሁ : ወተራከቦ : በፍኖት : ወይቤሎ ፡ አንተኑ : 
ውእቱ ፡ ፊቅጦር ። ወይቤሉ ፡ አወ ፡ አነ : ውአቱ s ወመኑ : አን 
ተ : 0A : ታአምረኒ ። ወይቤሎ ፡ ሰይጣን ፡ አነ ፡ አጸምረከ፡ 
በሀገረ : አንጾኪያ : ወአለምሮ ፡ ለአቡክ : ህርማኖስ ፡ ወለአምክ : 
ማርታ ፡ ተሐዝን ፡ በአንቲአከ : ወአንተ ፡ ትመውት : በረሐብ : በ 
ዝየ : ወትለብስ : አጽርቅተ : ከመ ፡ ነዳይ ። ወይአዜ፤ : ነዓ : ግቤ 
የ ፡ ወምስሌየ : ከመ : አብጽሕክ : ኀበ : አቡከ : ወአምክ : ወትት 
ፌሣሕ : ምስሌሆሙ : ወታወስብ : ብአሲተ : ወያከብሩክ : ንጉሥ 
?0 ፮ : ወሐዝብሂ : ወትክብር ፡ በጎኀቤሆሙ s ወይቤሎ : ፊቅጦር ፡ አ 
ከት : ምስል : ጾቡየ ፡ 049"? ፡ ሀለውኩ ፡ አነ : AC? : ክርስቶ 
“ስ ፡ adeb: ወአምየሂ ፡ ቅድስት ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : ይአቲ ። ወ € 100 r. 
አነሂ ፡ ሶፈቁር : አስምሮ : ለክርስቶስ : ወውአቱ : ይሴስየኒ : አም 
ግብረ : አደዊየ ። ወይቤሎ : ሰይጣን : ምንተ : amb: ግብረ ፣ አ 
25 €,h s ወአርአዮ : ፊቅጦር : መንክ ፡ ዘሥዑል : ውስቱቱ ፡ በትክ 
ምርተ ፡ መስቀል ። ወመጽአ : ላዕሌሁ ፡ ፍርሃት : ወረዓድ : ወተመ 
ሰለ : ከመ ፡ ነበልባለ : አሳት : ወሖረ : ውእቱ ። ወውክአተ ፡ ጊዜ : 
hh : ፊቅጦር : ለአግዚአብሔር ፡ ጸለየ ፡ ወይቤ : ጸፈቅረክ 
እግዚአ : (l1 A? ። አግዚአብሔር : EA? ፡ 02870 : ወመድ 
^ : አምላኪየ : CAZA. : ወአትዌክከል : ቦቱ : መአክመንየ : ወቁ 
ርነ : a ejr? : 09^hg€ s አሴብሕ : ለስመ : አግዚአብሔር : 
(DAE:47 : አምጸላክትየ 5 ወጸለየ : ዘንተ : መዝሙረ : አስከ ፡ ተ 
ፍጻጸሜቱ : ወፈጺሞ : ጸልዮ : "FA: ውስተ : ማኅደሩ ፡ ovg 
አ ፡ ጓሣቤሆሁ ፡ ATLAS : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ተመሲሎ : ከመ : ብ 
5 ኣሲ ፡ አንግዳ : ወተናገሮ : ዘመጻሕፍተ : ነቢያት : ወሐዋርያት : ወ 
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f. 100 v. 


n 240 Ys- 


Ti*fte : ትርጓሜሆሙ ፡ ዘበኣንተ ፡ ‘ክርስቶስ 9 ወተፈሥሐ ፡ pn 
'ር"።'^በ ፡ በምፀ : ነገሮ s ለአጾግዚኣነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ዘአም 
ሐኝ ፡ በውስተ ፡ መጻሕፍት ወለፊቅጦርስ : UAP : ቅናት ፡ ዘወር 
ቁቅ ። ወይቤሎ ፡ ኣግዚአነ ፡ ኢየሱስ “ርስቶስ : Dé ፡'ወርቁ፡ 
‘አስመ : ACA, : አምኔከ : ቅናተ ፡ ዘወርቅ op: ፊቅጦር : 
‘ክልበ ith ፡ አምቤተ ፡ አቡዩ ፡ ዘአንበዃ ፡ ዝንቱ ፡ ቅናት s 
1.972 ፡'አኮ ። በአፍቅሮ ፡ ወርቅ AA: ከመ ፡ £z : ስበ ፡ ይ 
"መጽእ ፡ አንግኝ "አት ወዘፎ ፡ አምኔሃ ። 'ወቀረፈ : ንስቲተ : አም 
‘ይእቲ ፡ ቅናት ፡'ወሑረ solem ORAS ፡ ሰ“ ፡ ዝይበል 
'ዕ ለኢየሱስ = ወስበ : nA: ፊቅጦር : "ME: ኢ:የቡስ zn sm 
‘አደ ፡ 794.0 "ቅድሜሁ ። ለኢየቤስ ። ወሶበ : CA ፡ ፊቅጦር A 
7he : ወአስተዓፀሽበ ፡ ወይቤሎ ፡ ስኢየሰስ ፡ አግዚአየ'፡ "መኑ ፡ 
ንተ ፡ ወክም አይቴ ፡'ለክ ፡ ዝንቱ : ማጸፍፎ ፡'ዝዘዕፁብ ፡ ርአየቱ ። 'ወ 
ይቤሎ ፡ ኢየሱስ ፡ ነዓ : ብላዕ ፡ Ad bmc : ገብረ ፡ እዚአብሔር : 
እስመ ፡ በጸሎችከ ። አውረደ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘንተ : AF ። ወ 
0T. ፡ ጊዜ ፡ Pdl) : Oz ፡ ምስሌሁ ፡፡ወበልዑ : ወአአመ 
'ረ'፡ ከመ : አ:የበብ ፡ ውእቱ ። ወይቤሎ ፡ ኢየሱስ : ለፊቅጦር ።ና 
ሀሁ ፣ አንተ ።“ መነንከ : ቤተ ፡ አቡክ ፡ ወአምክ ፡ ወብአሲተ ፡ “ወው 
ሉይ ፡ ወዙሎ ፡ ክብረ ፡ ዘበምድር : ወአብዬርከ ፡ ኪያየ s ወይጸዜ 


4: መጻክኩ : "bh : ከመ : አስተፈሥሕክ ፡' ወናሁ ፡ አነ ፡ UE : 


ተ አቡከ ፡። ወአ.የ ሩሳሌም “አግዓዚት ፡. ህየንተ ፡ ጸምከ ፡ ገነተ 
ትፍሥሕት ። ወህየንተ ፡ አብያቲከ ' ። መንግሥተ : በሰማያት ፡ ህዩን 
ተ ፣ ብአሲትክ : ወበብርከ : አንዘ "ወሬዛ ፣ አንተ : ጸፍቀርክ ።ድን 
"AS ። አንዘ ፡ በዕል ፡ አንተ S አፍቀርክ ፡ ንይተ : በአንቲአኣየ ፡ ወ 


ATL ፡ ጸሄሉ ፡ ምስሌከ : በዙሉ ፡ ጊዜ = “ወዘንተ ፡ ብሂሎ ፡ አግዚ 


እነ * ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ ወሀቦ s» በላመ : OOCT ፡ ውስተ : ሰማያ 
ት ። ወዘንተ ፣ ሰሚፆ ፡ ፊቅጦር ፡ ተፈሥሐ ፡ ዐቢየ ፣ ፍሥሓ ። መበ 
ይጣን “ተመሰለ ፣ ከመ » አሐዱ i ኣምሰብክ ፡ ግብጻዊያን ። ወሖረ ። 


አንጸጢያ ፣ ወሰክ : "in : ዲዮግልድያኖስ ። ወይቤሎ : ንጉሥ ፡፣ መ 


t አንተ CUR AE "መጻኳካ ፡ ወአ ይቴ ፡ ብሔርከ'። og. : 
ሰይጣን : ብሔርየስ ። ምስር set: ወአነሂ : ግብጻዊ : ጸንግኝ 
ወመጻእኩ : "(bh ። ከመ ፡''ኣስግድ * ለጸማልክቲክ ፡ ORCAE : 

' Textus corruptus esse videtur; fortasse legendum est: GU 5 
44: UCET : ጸቡክ ፣ ወማርያም ፣ A7ILAT ፣ ኣምዩ ፥ኽዩንተ ፣ ኣምክ 022. 
'ሰሴም ፣ ዝት ፣ ትፍሥሕት ፣ህየንተት ELO ER ። 
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Ha 241 yi- 


im» ወይቤሎ ፣ ንጉሥ : አፎኑ ፡ ዜናሃ ፡ ለምድር : ወመኳንን 
T ፡ ወሸዙሎሙ : አለ ፡ ይነብሩ ፡ ውስቴታ S ወይቤሎ : በሰይጣን : 
ሎሙ : ሥሙራን : ወስንአዋን : አሙንቱ : ወያፈቅሩ : ኪ.ያክ፡። 
ወይበግዱ : ለአማልክቲክ * ወአልቦ ፡ ክል ፡ nh. fT ATI ፡ ለ 
ከ ፡ ዘአንበለ : አሐዱ : ብአሲ : ዘስሙ : ፊቅጦር ፡ DAE: ህርማ 
ናስ ፡ ወውእቱበ : አበየ : ሰጊደ : ለአማልክት ፡ ወአግብአ : T : 
ግበ ፡ ክርቶስ : ወይጴአል ፡ n.n: ወያስተሐቅር ፡ አማልክቲክ፡ 
ወዓዲ. : ይረግም ፡ ኪያከ : ወይፈቅቁቀድ ፡ ይሥዓር : መንግሥትክ ። 
ወአም ድኅረ : ዘንተ : ይቤሎ : ወሀቦ : ንጉሥ : ብዙሣ ፡ ንዋዩ ፡ ወ 
ርቁ : ወብሩረ : ወአልበበ ፡ ከቡረ s "LA * ሰይጣን : axe: 
ንዋየ : ሐረ ፡ ኀበ ፡ አማልክተ : ወሰገዶ : ሎሙ : ወወሀበሙ : ው 
አተ : ንዋየ 5 ወጸሐፈ ፡ ክርታስ ፡ ዲዮግልድያኖስ ፡ ንጉሥ : ወለ 
hh : ኀበ : ሄር ሜኔዎስ : መኰንን ፡ ዘአስክን ድርያ ፡ አንዘ ፡ ይብ 
ል ፡ ሶበበ : i£ : ለአማልክት : አክብሮ ፡ 0A9* £X ፡ ኀቤየ ፡ ከ 
መ ፡ አስተፈሥሐ ፡ ወአመስ ፡ አበየ ፡ በጊ : ሎሙ : ቅትልዎ፡ በ 
አቡይ : ሞት : ወቅትልዎሙ : ለዙሆሎሙ : አለ * የአምኑ : በክርስ 
ቶስ ። ወፈነወ : ምስለ : ውአቱ : ክርታስ ፡ ፀአምሰራዊቱ : ወበጽ 
ሑ ፣ አስክንድርያ : ወመጠውያዎ : ውክአተ ፣ ክርታስ ፡ ለሄርሜኔዎ 
ስ ። ወአንበበ ፡ ወፈነዎሙ : ለልኡክን : ምስለ : ውአቱ ፡ ክርታስ : 

ግበ : አርያኖስ : መኰንን : (ዘ|አንዴ[ና|ው s ወበሚያ : አርያኖስ : 

ዘውስተ : ውአቱ ፡ ክርታስ ፡ ወሖረ ፡ ምስለ : Ahh : ወብዙሣ : 

ሰራዊቱ : ወበጽሐ ፡ አቅስጥሮስ : ጎበ ፡ ሀሎ : ፊቅጦር ፡ ቁዱስ ፡ ወ 
ቦአ ፡ "I(bU- ፡ አርያኖስ ፡ ምስለ : ልዙክሃነ : ንጉሥ ። ወይቤሎ ፡ አ 
C£ ፡ በሕ ፡ ፍሁውሕ ። ወይቤሎ : ፊቅጦር ፡ ሊተ : ፍሥሓ : ወለ 
ዙሰ’ሙ ፡ አለ ፡ የአምኑ : በክርስቶስ : ወለከበ : ዞልብከ : ፍሥሓ 
ወለሸዙሰሎሙ : ክለ : የአምኑ : በአማልክት : ወዲዮግልድያኖስ ፡ ን 


 ጉሥኽክ ፡ እስመ : ክሕዶ : ለክርክቶስ : ወሰገደ ፡ AmPT s ወይቤ 


Ei 


ሎ ፡ አርያኖስ : ለፊቅጦር ፡ A70: RAE: ሠናየ ፡ ተናገርኹኩክ : 
ወዘመጠጎገ : ae: አኩያተ ፡ ታወሥአኒ ፡ አአምርኬ : አፊቅጦ 
ር ፡ &AILZ : ከመ : An: fid.) €: : ዘመጻጸአኩ : አስመ : ንጉሥ ። 
Ahh ፡ ሊተ : ምስለዝ : ክርታስ ። oA" n: ለይእቲ ፡ ክርታስ ፡ 
ወይብል : ውጸቱ : ክርታስ ፡ ፊቅጦር ፡ ለአመ : ሰገደ : ለአማልክ 
T : አዕብይዎ : ወአክብርዎ : ወአምጽአዎ : ጓቤየ : ከመ : አስተ 
ራፈሥሖሐ ፡ ዞነ ። ወአመሰ ፡ አበየ : (LE : ለአማልክት : ዐቢየ : wv 
ነኔ ፡ ኰንንዎ : ወቅትልያዎ : አኩይ ፡ ሞት ። ወይቤሉ : ፊቅር ፡። 
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ጸበይኩክ : Ah, : ወለዲዮግልድያኖስ : ንጉሥክ : ወለአማልክቲ 
hz: ኢ.ይሰግድ s ወውአተ : ጊዜ ፡ አሐዱ ፡ h9" Anh: ዲዮግ 
ልድያኖስ : ንጉሥ ፡ 77h ፡ ሰይፎ : ወዘበጦ : ክሰዶ : ለቅዱስ ፡ ፊ 
ቅጦር onov : ወረዱ : መላአክት ፡ ምስለ : ብርሃናት : ወአክሊ 
ላት ፡ ግበ : ቅዱስ ፡ ፊቅጦር ፡ ወክለልያዎ : አንዘ ፡ ይብሉ ፡ onn 
Ch ፡ ዲበ ፡ ርእሱ : አክሊለ ዘአምዕንቀ" : ክቡር ፡ ሃሌሉያ : ሐ 
ዪወ፡ ሰአለከ : ወወሀብክ ፡ ሃሌሉያ : ለነዋሣኝ ። መዋዕል : ወለዓለመ 
ዓለም : ሃሌሉያ ። ወኮነ ፡ ዕረፍቱ ፡ አመ : £02: ለወርኻ፣ ሚያዝ 
ያ ። ወሰበ ፡ ርአዩ ፡ አርያኖስ ፡ DAT? : ንጉሥ : ከመ : OE: 
ብርሃን : አምሰማይ : ላዕለ : ፊቅጦር : አሣዞሙ : ፍርሃት ፡ 065 
£r: ወገብኡ ፡ ብሔሮሙ ። ወወዕፅኡ ፡ ሰብ ፡ ሀገረ ፡ ቅስጥሮን :0 
ነሥኡ : በድናኖ : 0112 : በሠናይ : ኣልባስ : በአንተ : ፍርሃተ 
አቡሆ : ወብርሃን : ዘላዕሴሁ ፡ DA nA? : ውስተ : ቤተ : ክርስቲ 
27: ግበ ፡ ዘነሠተ : 0000 : ዲዮግልድያኖስ : ንጉሥ : ወአንበ 
ርዎ : ህየ : 142-7 : 0020. : ከማሁ : ወጸርያኖስ : ገብአ : ብሔ 
(?: አንይዴናው : አንዘ * ይፈርህ : ወልዙክካነ ፡ ንጉሥሂ ፡ Ada. : 
ብሔሮሙ : አንጾኪያ : ወበኡ : ግበ : ንጉሥ : ወነገርዎ : v : 
m? : Oh? : ንጉሥ : ወተምፀ : ላዕሌሆሙ : ወይቤሰ’ሙ : ኣፎ 
1. ፡ A. Ancn9»? : ወኢ.ያንበርክምያዎ ፡ ቤተ : ሞቅሕ : አስከ ፡ ይ 


ትመየጥ : አስመ : ሕፃን ፡ ውእቱ ፡ ወአልቦ ፡ ልበ ። ወይቤልዎ : : 


አምነ ፡ ፀልኡክን : hA, d ፡ ንሕነበ ፡ 02775 ፡ ወጸ.ያሕሰምነ : 
ላዕሴሆሁሆ : አላ ፡ ዝንቱ : አ.ክህለ : TOT : ዕበ ፡ 0970: አንዘ : ይ 
ASA: ኪያክ ፡ ወነሥአ ፡ ሰይፈ : aum: mina: ምክርነ s 
ወውጸተ ፡ ጊዜ : A" ፡ ንጉሥ : ለቀታሌ ፡ ፊቅጦር ፡ ወወሀቦ ፡ ለ 
ህርማኖስ ፡ አቡሁ ፡ ወህርማኖስ ፡ ወሀቦ ፡ ለአግብርቲሁ : 057" AD : 
አግብርተ : ህርማኖስ : ለቀታሌ : ፊቅጦር ፡ ወአፍልሑ ፡ ዐረረ፡ በዐ 
ቢይ : መቅጹተ : ብርት : ወወዶይዎ : ውስቴቱ ። ወሶበ ፡ ሰምዐት 
አሙ : ማርታ : ከመ : ተቃተለ ፡ ፊቅጦር ፡ ወልዳ ፡ በከየት : አንብፀ፡ 
መሪረ : ወላሐወቶ ፡ ብዙሣ ። ወአምድግረ ፡ አጥፍአ ፡ ኣግዘ.አብሒ 
ር ፡ ወደምሰስ፡ ለዲዮግልድያኖስ : ንጉሥ : ወአንገሦ : ATL Au. 
ር : Amm. à : 0270: ሃይማኖት ፡ በአሚነ : ክርስቶስ ፡ 8 
መዋዕለ ፡ ILAU- : ወነሠተ : ዙሎ : አማልክተ : ወአብያተ ፡ ጣፆት፡ 
ወሐነጸ፡ አብያተ : ክርስቲያናት ። ወማርታ፡ አመ : ለፊቅጦር ፡ ነሥ 
አት ፡ ምስሌሃ : ብዙኝ : ንዋዩ : ወርቁ : ወብፉረ ፡ ወአልባሰ ፡ ክቡ 
ረ፡ ወመልክአት : አሕማረ ፡ ዐበይተ ፡ ወዕፀወ : 02590 T ፡ ብዙ 


30 


& 


e 


LI 
ON 


4 243 )u- 


ሣ ፡ ወሐረትች ፡ ወበ ጽሐት ፡ AA: ስክን ድርያ : ወተቀበልቁዋ፡ መኳ 
ንንት ፡ አለ ፡ ብሔረ ፡ ግብጽ ፡ አስከ ፡ ዕበ ፡ ትበጽሕ : ቅስጥሮን : 
eh : ግበ : ሀሎ : ሥጋሁ ፡ ለፊቅጦር ፡ ወልዳ ። ወሐቀፈት 
ከ.ያሆ : ወበክየት ፡ አንብዐ : መሪረ s ወኣምዝ : ተፈሥሐት ። ወ 
ሶበ : ሰምዐት : ከመ ፡ ተገብረ : ተአምረ : ወመንክከራተ : በእንቲክአ 
ሀሁ ፡ ወበኋንተ ፡ n5: በማዕተ : ክርስቶስ : edt: ሎቱ ፡ ሣ 
ጹነ : ወአልበበ : ክበ'ረ : ወሣነጸች ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : 00,0 : ሣ 
በ : ተክለለ ፡ ወተከዕወ : £ao- ። ወእንዘ ፡ ተሣንጸ : አግበረት S Uh 
በ ፡ ኵሉ ፡ ዕፀዊሃ : ወርቁ ፡ ወብሩረ : ወአምጠበብተ : አለ ፡ የሐን 
A. CACT ፡ ማርታ : አንዘ ፡ ይሰርቅ : ወርቀ : ወአርመመት : ማ 
ርታ ፡ አንዘ ፡ ትቴክዝ : ወትብል ፡ በልባ : 06 : አንዘ ፡ ሀለውኩ 
አነ ፡ ሰረቁ : ወርቁ : ወአፎኑ : የሐወድጉ : ደኃሪ s ROM ፡ ትነው 
"ም : በሌሊት : አስተርአያ : ፊቅጦር ፡ DAR: ወይቤላ ፡ ሰላም ፡ ለ 
ከ. ፡ AA9"€ : ማርታ ። OE AILZ : ኣነ ፡ Anon, ፡ አአምየ : A, 


5 ችዥግበሪ : ወርቀ : ወብሩረ : ጎበ ፣ ዙሉ ፡ ፅፀዊሃ : ልዛቲ ፡ ቤተ ፡ ክር 


ስቲያን ፡ አስመ : ይበጽሕ ፡ መዋዕል ፡ ጾመ : Gao he ፡ ተናብል 
T ፡ ወይነግሁው : ላዕለ : ዙሉ ፡ በሓውርተ : ግብጽ ፡ ወአመ : መጽ 
£v ፡ ውጸቶሙ ፡ ተንበላት ፡ ስበ : ርአዩ : ዘኮነ : ወርቁ : ወብሩረ ። 
ዙሉ ፡ 0097 ፡ ይነስተዊ ፡ ወያመዘብርቁዋ : (AT : ፍቅረ : ወር 
ቁ ። አንቲስ : ሕንጺ ፡ በአብን ፡ ወኃፀው : ወጋን ፡ ወትነብር ፡ ብ 
It : መዋዕለ * ወሰበ : ሰምዐት : ማርታ : ከመ : ይነማግሠ : ተንበ 
ላት : ለብሔረ : ግብጽ : dtl: ማርታ : በአንተ : 0: ክርስቶ 
ስ ፡ arr, : አመስ : navi" : ADA € : ለምንትኑ : አጻሙ ፡ ሣ 
£9 ፡ ቤተ : n Cort: 95 ። ወይቤላ ፡ ፊቅጦር ፡ ኢትሕዘኒ : Ah9"e : 


አስመ : Ago : ይመጽኡ : ተንበላት : ኢይጸራፅ : d: ክርስቶስ 


ውስተ ፡ ዙሉ ፡ በሓውርተ ፡ HA: ኣላ ፡ ይነብር ፡ አሚነ ፡ 297: 
ወጸሎች : ወቅ.ርበን ፣ ወትፈደፍድ : ጽንፀ ፡ ሃይማኖች : አንዘ ፡ ይ 


ነብሩ ፡ ምስላ : ዕልዋን : ተንበላት ። ወኀበ : መንበረ : ማርቆስሂ : 


25 


h. PETI: ተሠይሞ : A: ጳጳሳት : ODORE ፡ A P: ጳእሳተ፤ 
አኢ.ይትግዶግኝ : በበመትልዉ : ተሠይሞ : ጳእሳት : ወኤሏ.ስ ፡ 4236 
CT: ቀሳውስት ፡ 05, 945 T2 5 ወመንግሥተ : ተንበላት : ጎዳጥ፡። 
መዋዕል : Adv-"rE: : 0499 £44: 458 T : መዋዕል : ያነግሥ : አ 
ግዚአብሔር : ላዕለ : አህጉረ : ኢ.ትዮጵያ : A, ፡ ቅዱስ ፡ ወመ 
ፍቀሬ ፡ ክርስቶስ ፡ ወበአደ : LAU : ይትነሠቱ : ተንበላት : ወዞረ 
ማዊያን ። ወአምገ ፡ የሐውር : ብሔረ ፡ ግብጽ : ወያጠፍአሙ : ለ 
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ተንበላት : ወለዙሎሙ : ነገሥቶሙ : ወያነግሥ : አግዚአብሔር 
ላዕለ : ብሔረ ፡ ቍሦስጥንጥንያ : ብኣሲ : ቅዱስ : መፍቀሬ ፣ 29^: 
ወጸሎት : ወመፍቀሬ : ክርስቶስ : ዘስሙ : ትውልይ : አንበሳ : ወ 
ይመጽክ : ከመ : ይትራከብ : ምስለ ፡ ንጉሠ : ኢተዮጵያ ፡ በማአ 
ከለ : ብሔረ ፡ ግብጽ : ወይትራ-ክቡ : ምስሌሆሙ : ሊቃነ ፡ ጳጳሳት 
ዘአስክንድርያ : 04,27 ፡ ጳእሳት : ዘቍስጥንጥንያ : ወንጉሠ : A, 
T? E: ይሕድግ ፡ ሠራዊቱ ፡ መንገለ : አዜብ : ወሰሜን ። ወይት 
ራከቡ : ክልኤ : ነገሥት : ወክልኤ ፡ ሊቃነ ፣ AAT: ወይትጸም 
+ ፡ በበይናቲሆሙ : ወይነብሩ ፡ ሊቃነ ፡ ጳጳሳት : ዲበ ፡ መንበሮ 
መሙ : ወይቤልዎ ፡ ለነገሥት ፡ ንበሩ : በበ ፡ መንበርክሙ ። ወይብ 
A A: ጳጳሳት ፡ ዘአስክንድር።ያ : ሃይማኖት : ARS: ተቕይ 
ስ ። ወይብል : ሊቁ : ጳጳሳት ፡ ዘቍስጥንጥንያ : ሃይማኖት : አንቲ 
ዞን : ትተቕይስ ። ወይብል ፡ ሊቁ ፡ ጳልላት : ዘአለ : TEC? : A: 
አነግረክሙ : ቃለ ፡ ዘወሀበኒ : አግዘ. ኣብሔር ። ወይቤልዎ ፡ ክልኤ : 
ነገሥት : በል : ንግረነ : Ahi s ወይቤ : ንሖር ፡ 0705: ውስ 
ተ ፡ ዛቲ ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ዐባይ : አንተ : AQ: ሲኖዳ ፡ o5 
ድስ ፣ አነ ፡ ቍርበነ ፡ ኀበ ፡ Ad: ታቦት ፡ o: BAR: Ab: 
እልሳት : ይቁድስ ፡ ቍርባነ : ግበ : Ade: ታቦት ፡ ወይምጽኡ፡ 
ዙሰሎሙ ፡ ሕዝብ : ወሰራዊተክሙ : ከመ : ይርአዩ ፡ ወአመ : ወረ 
ደ : መንፈስ : ቅዱስ : wot : አንዘ ፡ ተሬኣይያዎ : ዙልክሙ ፡ "ግ 
በ ፡ አሐዱ : አምኔነ : ወበውጸቱኬ : ሐግ ፡ ንሖር ፣ THAT: አስመ 
ረትፀት : ወተፀውቁቂት ፡ ሃይማኖቱ ። ወይቤልዎ : ክልኤ ፡ ነገሥ 
T: አወ ፡ ሠመርን ፡ Wb: ቃለ ፡ አስመ : ሠመረ : አግዚአብሔር 
ይአቲ s ወሶቤሃ : የሐውሩ : ክልኤ : ነገሥት ፡ ወሊቃነ ፡ 430 : 
ወዙሰ’መሙመ : ሠራዊቶሙ : us Tz : ወሕዝብኒ ፡ ወይበውኡ : 
ውስተ : ይአቲ : ቤተ : ክርስቲያን : ዐበይ : og4 ei: ክልኤ ። 
ሊቃነ ፡ ጳጳሳት : ጎበ ፡ AB: co: ወይወርድ : መንፈስ ፡ ቅ 
ዱስ ፡ ከመ : ርግብ : ጻዕዳ ፡ ወብርሃን : ምስሌሆ : ኀበ : neg: 
ቍርባን : ሊቁ : SAT : ዘአስክንድርያ : አንዘ ፡ ይሬአይዎ : ዙሎ 
መ" ፡ አለ : ሀለዉ ፡ ህየ ። ወይትፌሥሒ : ሶቤሃ ፣ ንጉሠ : ኢትዮ 
ጽያ ፡ አስመ : ዘሊቁ : ጳእሳቲሁ : ወዘዚአሁ : ሕግ : ወሃይማኖት : 
ኮነ : ስሙረ : በቅድመ : አግዚአብሔር ። ወንጉሠ : ሮምሰ፡ የሐ 
ዝን : ምስለ ፡ ሕዝቡ : ወያስተጋብአጾሙ : ለኩሎሙ : መጻሕፍቲ 
ሁ : ወይዊግርዎሙ : ውስተ : በሕር : ወይረግቻምያዎ : ለልየን : ሊ 
ቁ ፡ እእሳቲሆሙ ፡ ዘትክት ፡ በአንተ ፡ HAS. : ሎሙ ፡ 0020 
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ነ ፡ ሃይማናቶሙ : ወይገብኡ 1 ዙሎሙ : ውስተ ፡ አሐቲ ፡ ሃይማኖ 
ች ፡ አንተ ፡ ሊቀ ፡ ጳጳሳት ፡ ዘአለ ፡ ስክን ድርያ : ወንገ-ሠ : አትዮ 
X: ወይከወኑ : ሎሙ : ሥሙራነ : ሮምኒ : ወግብጽሂ፡ ወኢ. 
T£-8 9: ወይከውን ፡ ዐቢየ ፡ ፍቅረ ፡ ማአከሎሙ : ወያአዙትያዎ፣ 
ለአግዚአብሔር : ወይሴብሕዎ : maso : ኣንዘ ፡ ይብሉ ፡ ሃሌሉ 
gs ወንጉሠ : አ.ትዮጵያሂ ፡ ወንጉሠ : ሮምሂ ፡ ይትወሀቡ ፡ በበይ 
ናቲሆሙ : አምጋ : ወሰላመ : ወገብኡ ፡ ለለ ፡ ብሔሮሙ s ወአም 
ይአቲ ፡ ዕለት ፡ ይከውን ፡ ፍሥሓ : ወሰላም : ውስተ : ዙሉ ፡ በሓ 
OCT ፡ ወውስተ : ዙሉ ፡ ዓለም ። 085110: ATL አብሔር ፡ለ 
ምድር : ትፍረይ : ሥሙረ ፡ ወትፌኑ : በረከተ : ወይአተ ፡ አሚረ 
ችወጽአ ፡ ምድር ፡ ብዙሣ ፡ ፍሬ ፡ ወየሐልፉ ፡ ሕያዋን ፡ ላዕለ : መ 
324 : ምውታን : ወይቤልዎሙ : ተንሥኡኬ ፡ CAE: ዘንተ ፡ ፍ 
£P": UD ፡ ዮም : ንሕነ ። ወእምድኅረ ፡ ነጊሮታ : ለእሙ ፡ ዘ 
ንተ ፣ ዙሎ ፣ ትንቢተ : ቅዱስ ፡ ፊቅጦር ፡ ወይቤላ ፡ ለአሙ ፡ በላ 
ም : ለኪ : አጾማርታ : አምየ ። ወዘንተ : ብሂሎ ፡ ሐረ ፡ አምኔሃ ። ወ 
ውአተ ፡ ጊዜ ፡ ነቀህት : ማርታ : አምንዋማ : ወነበረት : አንዘ ፡ ት 
ተፌሣሕ : ወአፈድፈደፉት : "122 ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ፡ ወአምይአ 
ቲ ፡ ዕለተ ፣ ተፈሥሐት : ወአአኰተቶ ፡ ለአግዚአብሔር ። ወሀሎ 
በሀገረ : አቦስዮጥ : ብእሲ : ዘስሙ : በአሚን ፡ ወያፈቅሮ : ለፊቅ 
ጦር ፡ ሰማዕት ፡ ወይገብር ፡ ተዝክሮ : ወየ አምን ፡ በቱ ፡ ወነሥአ ፡ 
የ ፡ ዳናረ ፡ ወሐረ ፡ ከመ : ይንግድ ፡ ወሀለዉ : አግብርቲሁ ፡ ለበ 
አሚን : አለ ፡ 4 CP : ወይትመሰሉ ፡ ክርስቲያን ፡ ወበኀጎቡአ : 
ያጣዕዉ ፡ ወይበግኝ. ፡ ለኣማልክት ፡ ወጾኣሚሮሙ : ከመ : የሐው 


ር ፡ በአሚን : ይንግድ : (12 44: ወርቅ ፡ ወሖሩ ፡ ወጻንሕዎ : በ 


ፍኖት : ወአኀግዝዎ : ለበአሚን 5 ወይቤ : በአሚን ፡ አአ LA: 
ምላ : ለፊቅጦር : ሰማዕት : AE IZ: ወዞንግፈ፤ሂ : እምኣይ : 
እሉ : አረሣማዊያን ። ወይቤልዎ : አሙንቱ : ናሁ ፡ ይኣዚ ፡ ንቀትለ 
h: ወንርአይ ፡ አመ ፡ ይክል : ፊቅጦር ፣ nean: አምአደዊነ። 
ወይቤ : በአሚን : አመስ : ፈቀ ፡ mr: ይካል ፡ ጾድግኖትዩየ። 
ወክመሰ : ጊዜየ : ዮም : አመውት : በአንተ : ክርስቶስ ። ወይቤል 
ዎ ፡ አመንቱ : ዝሰ : ነገር : አልቦ ፡ ዘይበቍዕዐክ : 22: ስግድ : ለአ 
ማልክት ፡ ወበል ፡ ዞልዩበ ፣ አምላክ ፡ ዘአንበለ : አምላክ : ዲዮግል 
ድያኖስ ፡ ወንሕነሂ ፡ ነሐድገከ : ወኢንቀትለክ፡ ወአመሰ : አበይክ፡ 
01,9. : ንጠብጋክ ። ወይቤሱ’ሙ : (A717 : ኢ.ይሰግድ : ለአማል 
ክት : ዘኣንበለ ፡ ለክርስቶስ : ወአልቦ : አምላክ : ዘአንበለ ፡ አምላ 
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h: ፊቅጦር ። ወውአተ ፡ ጊዜ : 222? : axe : ምድር ፡ ወነሥ 
h- ፡ መጥበጎተ : ከመ : ይሕርድያዎ ። DAY : መጽኡ ፡ ኀቤሁ ፡ ፊ 
ቅጦር ፡ ሰማዕት : ወአስጢ.ፋናኖስ : ወልዶ : ተሒላዳስ : a2 ec 
ስ ፡ በናድሴዎስ ፡ ወቴዎድሮስ : ምስለ ፡ ሠራዊቱ ፡ ወገላውድዮስ : 
ወልይ ፡ ጦል"ሂዎስ : ወዙሎመሙ : ሰማዕተ : አንጾኪያ * ዶለ ፡ ሀለ 
(D, ። ወስበ ፡ ርአክይዎሙ : አረሚ : ፈርሁ : በአንተ : ነፍስሙ : ወ 
ይቤሉ : መኰንነ ፡ አንዴናው : ወቡሰ'ሙ : ሠራዊቱ ። ወይቤል 
ዎሙ : አልብክከሙ- ፡ ስልጣነ ፡ ላዕለዝ : ክርስቲያናዊ s ወበአንተ : 
ፍርሃቶሙ : ኢተናገሩ ። ወተናገረ ፡ በአሚን : ወይቤ ፡ ጾጎዙኒ : 
እሉ ፡ አረሚ ፡ ወይቤሉኒ : ስግድ : ለአማልክተ : ዲዮግልድያና 
ስ ፡ ወጸመበ ፡ ኣበይከ : LE ፡ ንቅትልክ ። ez mc: ነገሮ ፡ ለ 
በአሚን ፡ ወይቤሉ : አአስሮሙ : ለኣሉ : አረሚ ። ወበአሚንሂ : 
አሰሮሙ : ወፊቅጦርሂ : ተመሰለ : በአምሳለ : መኰንኝ ፡ ወሎ 
መ : ሰማዕት : ሠራዊቱ : AG bmc : ሰማዕተ s ወበአሚን ፡ ወበ 
ድዎወሙ : ለአረሚ : ኀበ ፣ ቤተ : ክርስቲያን : ኀበ : ተሣንጽ ። ማር 
ታፓ s ወፊቅጦር ፡ ይቤሎ : ለበአሚን ፡ አስሮሙ : ARZT : 0: 
ቤተ : ክርስቲያን : Abb : ግበ : ዐምድ ። ወበአሚን : ጾሰሮሙ ። 
ወፊቅጦርበ ፡ ይቤሎሙ : ARA ፡ የጓንጹ. ፡ ቤተ : ክርስቲያን : ዝ 
ብጥዎሙ : በብዙ * ዝብጠት * ለኣሉ ፡ አረሚ ። ወዘበጥዎሙ : 
fii^ : ገገብጠተ : ARA ፡ አረሚ ። ወይቤልዊ ፣ ልሉክን ፡ መጽ 
አ ፡ ይ ፡ መከንን : ምስጻ : ሠራዊቱ : ወዘበጥዎሙ : ለአረሚ : ብ 
ዙሣ ፡ ዝብመተ : በውስተ ፡ ቤተ : ካርስቲ፥ን s ወማርታ ፡ AAT: 
ግበ : መኰንን : አንክ : ተብል : ግድግዎሙክአ : በአንተ : ክርስቶ 
ስ s ወመኰንን : Ak : ግበ : ማርታ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አስመ ፡ ብ 
I4 : ሣጠ.አቶሙ s AAT: ማርታ ፡ ጎበ ፡ መኰንን : AH : 
ተብል : ምንትኑ : ሣጢ.ጾቶሙ s ወይቤሰ’ሙ : መከንን : ንግሩ : 
ሣጠጢቦችትክሙ : ከመ : ይስምዑ : ሕዝብ s 0714. : አሉ : አረሚ 
ወይቤሉ : Ami : በአሚን : ሐረ ፡ ግበ : ሀለወ : መዛግብቲሁ : 
006A : ገዳመ : ወበጽሐ : "d: ፈለግ ፡ 070 : አሐዝናሆሁ : ወ 
ይቤ : በአሚን : “ክርስቶስ : አምላከ : ፊቅጦር : AE : A994 
ኤዴሆሙ : ለክሉ : 5671, ። ወንብሎ : ፊቅወር ፡ ወልይ ፡ ህርማኖስ : 
ይጸዜ : ንርአይ : አመ : ይክል : Ag 48 ። ወይቤ : በአሚን : ወ 
Aha» : ፈቀደ ፡ ፊቅጦር ፡ ይክል ፡ AES T? : ወለኣመ : ፈቀደ 
ክርስቶስ : አመውት : ይቕይሰኒ : መዊተ : በአንተ ፡ ስሙ ። ወነገ 


^c ዘንተ ፣ ለማርታ s ወለአከት ፡ ማርታ : ግበ : ome : ወትቤ ፡ 
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A : ስረይ : ሎሙ ። ወይቤ : መኰንን : በአንተ : ዘበአለት : ማር 


ታፓ ፡ ነሐድገመሙ s ወፈነወት ፡ ማርታ : መብልዐ : ወመስቱ : ለመ 
ከ•ንን : ምስለ : ሰራዊቱ : ወበልፀ : መኰንን : ፊቅጦር ፣ ወብትየ ። 
ወተፈሥሐ ፡ ምስለ : ዙሉ ፡ ሠራዊቱ ። ወፊቅጦር : መኰንን : ነገ 
ሮሙ : ለሕዝብ : አንዘ * ይብል ፡ አነ ፡ ውአቱ : ፊቅጦር ፡ ወልዶ 
ማርታ : ወአሉሂ : አለ ፡ ሀለዉ : ምስሌየ : ቴዎድሮስ ፡ በናድሌዎ 
ስ ፡ ወገላውድዮስ : ወዙሎውሙ : ሰማዕተ : አንጾኪያ ። ወይቤሉ ። 
ዙሎመሙመ፡ : በማዕት : ጳሕዝብ : DAT ፡ ለማርታ : ፀላም : ለኪ : ማ 
ርታ : ወግጓይለ : አ.የሱስ ፡ ክርስቶስ ፡ የሀሉ ፡ ምስሴጊ. ። ወአንከሩ 
ዙሉ ፡ ሕዝብ : oce : ዘንተ : v: ነገረ ፡ ለማርታ : ወተፈ 
ZI det : ወጸጾአኰተቶ : ለአግዚአብሔር ። 05470 : አለ : ፈቀዱ 
ይቅትልዎ : ለበአሚን : አንክሩ : ወአምኑ : በክርስቶስ : 01: m9? 
ቁ : በስመ : አብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ * ወተመጠዉ፡ 
ሥጋሁ : ወደመ ፡ ለክርስቶስ s ወማርታስ ፡ ፈጸመች : "Z2: ቤ 
ተ : ክርስቲያን : ወሊቀ : ጳጳሳት : ዘአለ ፡ ስክንድርያ ፡ ቀደሶ : ወ 
ገብረ : በዓለ : ለፊቅጦር ፡ ስማዕት ፡ ወአንበቡ : መጽሐፈ : ፊቅጦ 
C: ወማርታስ : ሀለወት ፡ ምስለ ፡ ሕዝብ * አንዘ ፡ ተበሣማዕ = 0A 
ንዘ : ያነብብ ፡ ስበ ፡ በጽሐ : ሣበ ፡ ወደዩ : ሎቱ ፡ ልጓመ : AGO 
ር : ውስተ ፡ አፉሁ * ወአግብክአዎ : ግበ ፣ አሙ ፡ ሀገረ : አንጾኪያ ። 
ወውክተ ፡ ጊዜ : በከየት : አሙ : ተዘኪራ : ከመ : ወደዩ : ሎቱ : 
ልጓመ : ውስተ ፡ አፉሁ ። ወሶበ ፡ ፈጸመት : በዓለ : ፊቅጦር : ነሥ 
አት ፡ ማርታ : ሥጋ : ፊቅጦር : ወልዳ ፣ ወገብአት ፡ ብሔረ ፣ አንጾ 
ከያ ። ወጓነጸት ፡ ዐቢ. : ቤተ : ክርስቲያን : በስመ : ፊቅጦር ፡ ወ 
ልዳ ፡ ወአሰርገወት : በወርቅ : ወበብሩር ። ወቀደላ ፡ ሊቁ ፣ ጳጳሳ 


5 T: ዶመድርዮስ ፡ ወአጸብአት : ሥጋሁ : ለፊቅጦር : በማዕት : ውስ 


ተ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን ። ወበህየ : ተዐውቀ : mm: TA?" Z-T : 
ወመንክራተ ። ጸሎቱ : ወበረክቱ : ተሀሉ : ምስሌነ ፡ አሜን ፡ ወ 
አሜን ። 

ምዕቅብና : አብ : ወወልደ ፡ ወመንፈስ : ቅዱስ ። ወምዕቅብና : 
ዙሉ ፡ ቃሎሙ ። ወምዕቅብና : An? : ማርያም : A = ==, 
«22 ያም : ዘአንበለ : ግዕዛን : ለይኩን ። 


መልክዓ : ፊቅር 3 


Coll d'Abbadie, 1 ዋዳ. : ቅዱስ : ቅዳስ : በቅዳሴ ። 


ms. n? 170. 
fol. 45 r. 


ከመ፡ ውስተ : ሰማይ HT OA : ምስለ፡ መላአክት : ቅድመ፡ ሥላሌ። 


ተውላጠ : ውስተ : ምድር ፡ n7h : መናክአ : ምድር : Ah 7 
አጽሕናፍ ፡ ለከ ፡ አምኃ : ወሰላመ : መልክዕ : ውዳሴ ። 
ስቡሐ : ራኣይ : ፊቅጦር ፡ ዳግማይ : ሙሌ ። 


5 በላም : ለዝክረ : ስምክ : ዘኢየሐፅፀፅ : በፍቅድ ። 
አምፀኣንስሳ : መናብርቲሁ : ለወልድ ። 

ንጹሐ ፡ ዙኵለንታ ፡ ፊቅሮር : ኣክለ ፡ ብዕለ ፡ ጻድቃን : ዓውድ ። 
ለገብርከ : ላዕለ ፡ ነፍስየ ፡ £n : ሰልሞን : ዓፀድ s 

አምይደመና : ገድልከ : ይዝንም : 22h ፡ በረድ ። 


3 ስላም : ለሥዕርተ : ርእስከ ፡ ዘአ.ተጸፍራ : ለሐውኝዃ ። 
fluant ፡ ዓለም : ግዕዝ ። 

ያቁም : ፊቅጦር : ዘመዴ : አቦለ. : በለዝ s 

አልቦ : ከማክ : አግዚ.አ : በዓቂበ : ሐዲስ ፡ ትእዛዝ ። 
ዘከዓውክ ፡ £a ፡ ፍዳ : ከመ : ማይ : 72 ። 


4 ሰላም ። ለርኣስክ : ጌራ : አክልክ : ርአስ ። 
ወዘወርቁ : አክለ.ሉ : ለክሳድክ ፡ ንጉሥ s 

እናጽለ ፡ ወርቅ ፡ ፊቅጦር ፡ ወጥዑመ : ዜማ ፡ ናብሊስ ። 
በድምፅከ : አስካለ : ወይን ፡ ማጸከለ ፡ በሕር : ወየብስ ። 
ልቡና ፡ ይትፌሣሕ : ወትትጋሠይ ፡ ነፍስ ። 


5 ሰላም : A : ዘያስተፌሥሕ ፡ በሥኑ ። 

h9^ 775 : ከዋክብት ፡ ዱላን : አላ ፡ ገጸ ፡ ሰማይ : ከደኑ ። 
መት : ፊቅጦር : አንዘ : ጎዳጥ ፡ ዘመኑ ። 

ከማክ : ዘተጋዶለ : A?" AA ፡ ኣመሬት ፡ ክት ። 

ዘበኣንተ : ክርስቶስ ፡ ገድልክ ፡ የዓፀብ : አኮኑ ። 
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6 ሰላም ፣ ለቀሪንብቲክ : አለ : የዓውዳ : ብንተ ። 
ከመ : ሕንጻ ፡ ቅጽር ፡ ቤተ ። 

ፍና ፡ ትሩፋት ፡ ፊቅጦር : እስመ : ኢሖርኩ፡ ንስቲተ ። 
በርስትክ : ደብረ : ጽዮን ፡ አመ : ትሒድስ : ውርዙተ ። 
ኣግዚአ : ማግጸንተክ : 747 A5 : ዓሥራተ ። 


7. ሰላም : ለአዕይንቲክ : ከዋክብተ : ገጽ : ስፈር ። 

እለ ፡ ነጽሮቶን ፡ ገብሩ ፡ ውስተ : ምዕራብ : ሕግ ፡ ወፍቅር ። 
በኅድረትክ ፡ ፊቅጦር : ውሳጤ : ቅፅር ፡ ምዝቡር ። 

ATRC : ምስለ : ብሄል ፡ ገድለ ፡ ሰማዕታቲክ : በዙር ። 
ዕፁብ : ኣፎ : ወእፎ : መንክር x 


5 በላም ፡ ለአእዛሂክ : በአስተሐውዞ ፡ አለ : ኢሰምዓ ። 

ም ክረ : ህርማኖስ : አቡክ : ዘለክብረ : hia : ሦዓ ። f. 45 v. 
ዓስበ : ማከ : ፊቀጦር : ወህየንተ : ገድልክ ፡ ጸንዓ ። 

ነፈርዓንፀ : ትግብር : በህየ ፡ ወበዓለ ፡ ዓቢ.ይ ፡ ፍግዓ ። 

መንግሥተ ፡ ሰማያት : ለከ : ተደለወት ፡ መርዓ ። 


9 በላም : ለመላትሒክ ፡ አለ ፡ ሐማ ፡ በሠውጥ s 

ህየንተ ፡ 2&7 : ሐራዊ : ለወልይ : ማርያም : ሥሉጥ ። 

ወሬዛ : ፊቅጦር : ወሕፃነ ፡ ዕድሜ : ዓዳጥ ። 

ጸምብዝጋ ፡ ገድልክ : ሥርናየ : አንከሮ : ሥውጥ ። 

ውስተ : ከርሠ : መርዓት ፡ ልቡና ፡ ሕዝብ ፡ ዘአፍክአ ፡ ወውሥጥ ። 


10 ሰላም ፡ ለጸአናፊከ : ከመ : ሰሎሞን : A179. ። 
አለ : ተመስሎ : ACT ፡ A099 : 7154.9. ። 
ግብሪ : ተጋድሎ : ፊቅጦር : ዓቅመ : Ah ፡ ፈቀደ ። 
በአንተ : ክርስቶስ : ዘአምህላዊ ፡ ኣብ ፡ ተወልዶ ። 


5 ውስተ ፡ ብሔረ ፡ ግብጽ ፡ አምክአንጾኪያ : አፍጠንክ ፡ ወሪደ s 


44 ሰላም : Aha «£n : ቅድመ : ገጸ ፡ ንጉሥ : ዓላዊ ። 

እለ : በኢፍርሃት : ነበበ : ሃይማኖተ : ክርስቶስ : ማሕየዊ ። 
hu? ፡ ፊቅጦር : አልአዛር : ዘመደ ፡ ሌዊ ። 

መሥዋዕተ : ግበር ፡ አግዚ። : በመጥባሕተ ፡ ረድኤት ፡ ህላዊ ። 
በግዓ : ዓመት : ነጽሮት፥ዩ : MAR, : በሕታዊ ። 
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15 ሰላም : ለአፉከ : ዘአፃመያዎ : ልጓም ። 

አመ : ተደላ ፡ ዓለም : ኃደገ ፡ በፍቅረ : ዳግማይ : ዓለም x 
ዕንቂ ፡ በሕርይ ፡ ፊቅጦር : ዘመደ : ገላውዴዎስ : ሶም ። 
A^A 4. : በብርሃንከ : አምዓፀዶ ፡ ጽልመት : ድክም ። 
በፍኖተ : ገድልክ ፡ አሑር : ኀበ : ይምን ፡ ወጽግም ። 


13 በላም : Aha zh ፡ ለለኔይ ። ) 
ዘአስተላጸቁቆሙ ፡ አምላክ : ዓቅመ : ገበሮ : ፈቃዱ ። 
ሃይማኖታዊ : ፊቅጦር : A9"AÀ : አግዚአሙ : QU. ። 
መንክር : ተገፍያተክ : ለሄርሜንዮስ : በዓውዱ ። 

ቤዛ : ነፍስ ፡ ILA? ፡ ይቁም : ቅድመ : አብ ፡ ወወልዱ ። 


14 ሰላም ፡ ለልሳንከ : ዘኢያግደንጎ : ፍርሃት ። 

አንዘ : 76708 4- : ይነብብ : ቅድመ : ዓላውያን : ነገሥት ። 
DA : ፊቅጦር : ወመስተጋድል : ሰማዕት ። 

ዕድዋንየ : ቅትል : ATIILA : በጾታ : b : ረድኤት ። 
ከመ : ለጎልያድ : ቅድመ : ቀተሎ : ዳዊት ። 


15 ሰላም ፡ ለቃልክ : አምግርማ : ነጐድጓደ : ድምፁ ። 
ዘበአንጾኪያ ፡ ሠራዊተ : ጣፆት : ደንገፁ s 

አመ : አንበብ : &Pmc : nn: አንቀጸ. : ወገጹ ። 
ለመጽሐፈ : ገድል : አስመ : ለጊዮርጊስ ፡ በቢ.ጹ ። 
መላጸክተ : ፀማይ : ከ.ያከ : አምሰማይ : ሐወፁ s 


16 በላም : ለክስትንፋስክ : ነፉሰ : ሃይማኖት ፡ በጸጋ ። 
አንበለ ፡ ሕፀፅ : ዘነፍሐ : ቅድመ : ብዙኃን : አንግልጋ ። 
ምሉክ ፡ ፊቅጦር : ዘአልብክ : ሥርዓተ : ንትጋ s 
ያግዕዘ፤ : ለፍቁርክ : አምቅንየተ : አግዚጾ : ሥጋ ። 
ለመንፈሳዊት : ገድልክ : ሥርዓታ : ወሕጋ ። 


1? ሰላም ፡ ለኾርዔክ : ዘስቴ ፡ ወይነ : ምድር ፡ ኢሠምረ ። 


mao : ወይነ : ፍቅሩ : ለወልድ : አስመ : ውሣጤሆ : ኃደረ s 


መት : ፊቅጦር : ዘይትዔረየክ : nde ። 
ፊላታዎስ ፡ TP: አኮኑ ፡ ጊዜ : መንገለ ፡ ገድል ፡ አንጸረ ። 
መጽሐፈ : ብዙሣ : ክብርከ ፡ ኣምአምላክ : ተምህረ ። 
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18 ሰላም : An^ £n : በሰይፈ : ሐራዊ : ዘተፅዕረ ። 
Anh : ይፌጽም : ሆርዮን : በትአዛዘ : መልአክ ፡ ድግረ ። 
በአንተ ፡ ዝንቱ : በሕቱ : ብካየ ፡ ማርታ : መሪረ ። 
ፊቅጦር ፡ ተዘኪ.ረክ : ኢትትሃየደኒ ፡ ምዕረ ። 

አስመ : አግዚአየ : አንተ : ወክከንኩክ : ገብረ ። 


19 በላም : ለመትክከፍትክ ፡ ዘጸዊሮቶ ፡ አቅለለ ። 
ለጸርዑተ : ክርስቶስ ፡ ቤዛ : ዘበቀራንዮ : ተሰቅለ s 
ምስለ : ሰማዕታት : ፊቅጦር : አንዘ : ትገብር : መድበለ ። 
ሐውፀኒሂ : በረድኤትክ ፡ ወተሣሃለኒ : ሣህለ ። 

ከመ : ጊዜ : ድክም : አንሣ * አምጋኃይልከ ፣ ኃይለ ። 


90 ሰላም ፡ Ann : ተቀሥፎተ : ክርስቶስ : አምላክ ። 
ut T nc ፡ ተቀሥፈ : አመኰንነ ፡ ጋዕዝ : Uo s 
አንዘ : ሥጋዊ : ፊቅጦር : አስመ : መንፈሳዊ : መልአክ ። 
መፍችው : የስተብፅኃዐዑክ : ልሳናተ : ጽበሕ : ወሰርክ ። 
ብፅዓነ : ትዕግሥቱ : ለኢዮብ ፡ AO, : ቡሩክ ። 


91 49": ለአንግድዓክ : ዘበጽንኝ : ረጋብ : ዶግደገ s 

አመ : ብዕለ : ሥጋ ፡ ጋደገ ። 

ሰማዕተ ፡ ወንጌ“ል ፡ ፊቅጦር : ከመ : "Zh : ዘውገ ። f. 46 v. 
መንገሴከ : አስመ : ቀረብኩ : ምስለ : ሥርወ : ልብየ : ድርገ ። 

ዘብዝ : መንክር : ገድልከ : መሀረ ፡ ሕገ ። 


ወወ ሰላም ፡ ለሕፅንክ : ሕፅነ : ወልደ : ቡርክት ፡ ድንግል ። 
ምርፋፉቀ : ዮሐንስ ፡ ገድል ። 

አፊቅጦር ፡ ትዌድስከ ፡ በቃል ። 

ማርታ : ኪያከ : በአፍቅሮ : አንዘ ፡ ትኬልሕ : ወትብል ። 
መንክር : መዓዛሆ : ለፊቅቀጦር : ኮል ። 


93 ስላም ፡ AA AAT : አለ : ድግሣሪተ : ተዓሥራ n 
ወክበ'ደ : 4: መልዕልተ : ዝንቱ : ዘጸራ ። 
በግዓ : 4-&.h : ፊቅጦር : ክርስቶስ : ዘሊቶስጥራ ። 
AG : አምኮነ : ቦበ : ርአዩ ፡ ዘላዕሌክ : መከራ ። 
ገላውዴዎስ : ፍቁርክ ፡ ሊቆሙ : ለሐራ ። 





T1 
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94 ስላም : ለመዛርዒከ : አለ : Ton. : ሕማመ ። 
አስመ : አግረ : ልብክ ፡ ምዕረ : ዓውደ ፡ አምልክ : 0b: ኢቁመ ። 
ማርታ : ፊቅጦር : ትበክየክ : ግሩመ ። 
nir gh : ሕምዘ : ቀታሊ ፡ ዕበ ፡ ትዜከር ፡ ፍጹመ ። 
አንዘ ፡ ትብል ፡ አነ : አምሰተይኩ ፡ ይመ ። 


95 ሰላም ፡ Am COR : አንዘ : ይፄዓር : በለፌ ። 

ዘበሣበ : ለፌ : ተረክበ : ሐመረ : ጋይል : ኃዳፌ ። 

አንዘ : ትቀንት ፡ ፊቅጦር ፡ አምሳለ ፡ ክርስቶስ : መክፌ s 
በጸጋክ : ማየ : ንብቲራ : ከመ : ኢይቁም : እናፌ ። 
ሕዕበሂ : ለረድአከ : አኩንከ : fe à, ። 


96 ሰላም ፡ ለአመትክ : ህለተ : ወርቅ : ቀይሕ ። 
ኣቡቀለምሲስ ፡ ዘነሥአ ፡ አምአይ : መልአክ ፡ ንጹሕ ። 
mfi, ፡ ፊቅጦር : ወከመ : ርግብ : የዋሕ ። 

መስቁረ ፡ በተመስሎ : A71? : »„ጢአተ : አይኅ ። 
ኅብ ፡ አግዚአየ : ለገብርከ : ኖጎ ። 


5ኘ ሰላም ፡ AhZ-^h : ዘፃመወ : በፀሪብ ። 

ከመ : ሊቁ : ዐረብት : ጠበ.ብ ። 

HAAUdh ፡ ፊቅጦር ፡ ጸጋ : መንፈስ : ቀዱስ : ሐለብ s 
ተሳተፍክ : ትገብሪ ፡ ቅዳሴ ፡ ምስለ : ሰማያዊ ፡ ከ.ፉብ ። 
ህየንተ ፡ ኣምአብ : ተፈለጥከ : በፍቅሩ ፡ ለአብ ። 


98 ሰላም ፡ ለአፃብዒክ : አዕጹቀ : አራጎ ፡ ኮንድ ። 
ዘሦላቁሆን ፡ የውጣ ፡ ሕንጻ : £02 : ሲና : ማኅፈድ ። 
dave : ጸጋ ፡ ፊቅጦር ፡ ዛዘጋዉ.አት : ሞገድ ። 
አያሥጥመኒ ፡ ለገብርከ : አምሳለ : ኣብን ፡ ክቡድ 

አ mA hz : ኀበ ፡ መርስ : ንስሐ : ዓፀድ ። 


59 በላም : ለአጽፋረ ፡ አይዴከ ፡ አለ ፡ ይመስላ ፡ ሰበነ ። 
አርአስተ : አፃብዕ : ዓሥር : ኣስመ : ግብረቶን : ከደነ ። 
ብዕለ : ነገሥተ : ምድር : መነነ s 

መንግሥተ : ሰማይ : ዘታስተ ጋብኣ : ጳድቃነ ። 

nr Th : ብዕለ : one : አመሣ ። 
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30 ሰላም ፡ ለገቦከ : በአፍሐመ : AMT : 2 
ሐራ : መኰንን : ዓላዊ : ዘአፃመውያዎ : ሎቱ ። 


አንበይነ ፡ 1 : ፊቅጦር ፡ ለወይነ ፡ ሥቃይ ፡ ዓፀደ : ርስቱ ። 


ክርስቶስ : አስተርአየክ ፡ ምስለ : መኃትው :1 s 
ችአምርተ : መንግሥትከ : በሐዳስ : ሕይወቱ ። 


31 በላም : ለከርሥክ : ሥውጠ : ሥርናይ : ሥርዓት ። 
ወሕፁር : በጽጌ ፡ ጸጋ : መንፈስ : ቅዱስ : ሕይወተ ። 


መንክረ : ፀዳል ፡ ፊቅጦር ፡ ዘተቅዋመ : ሥቃይ ፡፣ ማኅቶት ። 


ታንሶሱ : በብርሃንከ : አንዘ : አልባቲ : ጽልመት ። 
ሃይማኖታዊት : ነፍስየ : በዙሉ : ሰዓት s 


35 ሰላም ፡ ለልብከ : ዘለአጽሎን : አ.ሠምር 3 
አስመ : አዶ ፡ (HA: ኢገብሮ ። 

አዊድሰከ ፡ ፊቅጦር : አንዘ ፡፣ Afia : ዘምሮ ። 
ለክርስቶስ : ቀዳሜ ፡ ጸጋ : አስመ : ALD £1: ፍቅሮ ። 
በከመ : ይቤ : ጳውሉስ : በሐዋ : ዘምር s 


33 ሰላም : ለዙልያቲክ : ጾለ ፡ በትዕግሥት ፡ we ። 
ከመ : ቃለ ፡ ዳዊት ፡ ነገረ ፣ አንዘ ፡ የኃድግ : ዓመፃ ። 
ማኅፈዶ : ምግበር : ፊቅጦር : ወዘሃይማኖት : ሕንጻ ። 


ከመ : ተሰደት ፡ ታውክልያ : አምርስተ ፡ አቡሃ : ግበ ፡ 1 ። 


ህየንተ : ርስተ : A: ስዶት ፡ eb ፡ ዕፃ ። 


34 ሰላም ፡ ለሕሊናከ ፡ አስራኤላዊ ፡ ሕሊና n 

ዘተሴበየ : ፍጹመ : ዓቂበ ፡ ሃይማኖት : ኅብስተ : መዛ ። 
ወልዶ ፡ ማርታ : ፊቅጦር : ሠናየ : ዝክር : ወዜና s 
ቀቍሥልቍሊተ : በተሰቅሎ : አመንገለ : ብዙ : ፍዛ 7 
ፍጸ.መ : ተመሰልከ : ለጴጥሮስ : ne s 


35 ሰላም ፡ ለአማዑፁቲክ : n^ T I7 : በቁም ። 
እስመ : ዙኵለንታሁ : ሰላም s 

ምዑዝ : ፊቅጦር : ከለ : ማርታ : ገዳም ። 

ምስለ ፡ ጊዮርጊስ : ወመርቆሬዎስ ፡ ዘርም s 
መንገሌየ : ለሐወያ : ጾስተፋፉጥን : ዮም 5 


- 36 ሰላም ፡ ለንዋየ : ውሥጥክ : ዘልብስ : ትሕትና ፡ ተዓፅፈ ። 


f. A7 v. 


DU 254 E 
44, 251 m- 


0A99--hzZ7f : ለዙሉ : ዘርቤተ : “ተጋብ። : ነጸፈ ። 
ጸምሰማዕታት : ፊቀጦር : ዘተጋዴልክ ፣ ትሩፈ ። 

ከመ : አንብብ ፡ ቅድመ : አእላፍ ፡ ዜና : ከብርከ : መጽሐፈ n 
ምሕረትክ : ወጽድቅክ ፡ ይርከበኒ : ዘልፈ ። 


97 ሰላም : AC : ዘይመስል : በተርአዮ ። 


qv Q7] : መትችከፍ : 4C0O : 050 : ኤፉድ : ክበበ : ጥወዯ ። 


ለክርስቶስ : ፊቅጦር : አስመ : አጥባዕክ : ተቀንዮ ። 
ለሥጋከ : በአነዳ ፡ ላህም : ለዘዕሁውሪረ : ረሰዮ ። 
ዘመደ : አለ ፡ ዳታን : ይኩን ፡ ውስተ ፡ ሲኦል ፡ ደዮ ። 


38 ሰላም ፡ Ad? : ኃይለ : መንፈስ ፡ 35h : ndr s 
ኣስመ : ቅናተ ፡ ወርቅ ፡ አስተተ s 

በአንተ : ክርስቶስ : ፊቅጦር : አመ : ሠለጥክ : መዊተ s 
ህየንተ : ብካይ : na : ዘመድ : ተከሥተ s 

መለአክተ : ሰማይ : ለከ : DAC : ማኅሌተ ። 


39 ሰላም ፡ Ah -?2;h : አለ : ከመ : ሠርዊ : ተተክላ ። 
dave, : ሥጋ : ይጹራ : በፍጽም : ወበከዋላ ። 

መጽሐፈ : ራዕይ : ፊቅጦር : ለክስብኤል ፡ ወለዑ : መሐላ ። 
"AT: ዜነውክ ፡ AA: ለድንግለ : ሀገር ፡ ገሊላ ። 

ከመ : ዜነዊ ፡ ገብርኤል ፣ ብስራተ : m E s 


40 ሰላም ፡ ለአብራኪክ : ኣለ ፡ (LE. : Anne s 
ለክርስቶስ : ወለአቡሁ ። 

ዘትተትበየጾ ፡ ፊቅጦር : ለቶማስ ፡ በከአነዳሁ ። 
ጣፆቶሙ ፡ ስበ : መነንክ : ለመኰንን ፡ ሐራሁ ። 
ከመ : ሥርወ : ዕፅ : ሥረዊክ : መልሑ ። 


41 በላም ፣ ለክአጋሪክ : አለ : ረዊጸ : ኣፍቀራ ። 


በአንተ ፡ ሃይማኖት : ርትዕት ፡ ውስተ : ፍና ፡ ብዙ : መከራ ። 


ጽዋዓ ፡ ልቡና ፡ ፊቅጦር : ከመ : ኡርኤል ፡ ለአዝራ ። 
አስትየኒ : ለሰላምክ : ከመ : ኢ.ይትሀከይ ፡ ግብራ ። 
አምጣነ : ብዙሣ : ውአቱ : ዕበያ ፡ ወክብራ ። 
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49 ሰላም : Ame : nA 060 : ውስቴቱ ። 
ለዕቶነ : አሳት : ነዳዲ ፡ ከመ : ደቂቅ if x 

በቋዒ : ፊቅጦር ፡ በዘበቍዔት፡ አልቦቱ s 

መሀረኒ ፡ ሕገ ፡ ንጽሕና ፡ አመንገለ : ጸጋ : በከንቱ s 
አስመ : hc T? ፡ ኢመፍትው : ውእቱ = 


43 በላም ፡ ለመከየድከክ ፡ አንተ : ተዓገሠ : ገድለ ። 

አንበለ ፡ አሣዕን : ዘወርቅ ፡ በጊዜ ፡ ኬዶ ፡ ፀበለ ። 

ነዳየ ፡ መንፈስ ፡ ፊቅጦር : ከመ : ውስተ ፡ ወንጌል ፡ ተብህለ ። £48 r. 
ብፁዕ ፡ አንተ : አግዚአ ፡ አስመ : ኢ.ያፍቀርከ ፡ ብ9ፃለ ። 

በምክረ : ህርማኖስ : ጸቡክ ፡ ዘርአሰ ፡ ቀተለ s 


44 ስላም ፡ ለጸጻብኢክ : አለ ፡ ህልዋት : አማንቱ ። 
ዲበ : ርአስ : ስፉሕ : መከየድ : ዘአአጋሪክ ፡ ፪። 
ለክርስቶስ : ፊቅጦር : አስመ : ተአመንከ : በቱ ። 
ሀብታተ : መኒነከ : ውስተ ፡ ሰማያዊት : መንግሥቱ ። 
ተዶደለዉ : ለከ ፡ ጾክሊላት : E x 


45 ሰላም ፡ ለአጽፋረ ፡ አግርከ : ዘፀዕዳዊሆን : AT Am ። 
Ah ፡ አቶን ፡ ጢሱ ፡ አመ : ላዕሴሆን : ተሠልጠ ። 
አምተጋድሎ : ፊቅጦር : ኢተድግርክ : 45m ። 

በማየ : ሐልዮ : እስመ : ልብክ ፣ ተመሥጠ ። 

ከመ : ለጻብሩር ፡ መለከት : ተሠይጠ ። 


46 ሰላም ፡ ለቁቆምክ : ዘልብሰ : ሰማይ ፡ ለብሰ s 
ወተሠርገወ : ሞገስ ። 

ሊቁ : ካህናት : ክርስቶስ : አስመ : ፍናክ : ሐፉባ ። 
ፊቅጦር : አስተፋፉጠንክ : ውስተ : ፍኖተ : ገድል : 220 ። 
እንዘ ፡ በልቡና : "ds, ፡ ምስሌሁ : ነጊሠ ። 


47 በላም : ለመልክዕከ : መልክዓ : ክርስቶስ : ሕያው ። 
ከመ : ውስተ : መዝሙር ፡ ተብህለ : ዘሥን : AU : ፍትው ። 
አንዘ ፡ በሥነ : ወርቅ ፡ ፊቅጦር : ጽርሐ : ቤተክ : ሥርግው ። 
AG : ኃደርከ : A7IILA : አምሳለ ፡ ነዳያን : አኃው ። 

ማአከለ : ገዳም ፡ መፍርህ ፡ ወስፉሕ ፡ በድው ። 


1. 48 v. 


-«( 250 Yi 


48 ሰላም : AGAT : ነፍስክ : አንበለ : ድንጋፄ : ወተሀውኮ ። 


አስመ : ሞተ : ኃጥአ : An ። 1 

ፊቅጦር : V7 : ዘለአምላክ : ጽድቅ : አሥመርክ ። 
ለነፍስከ : ጊዜ : 0^7" : መላአክተ : ክቡር ፡ አምልኮ ። 
ዘመፋ : አንዘ ፡ ይብሉ : ስብሐተ : ከለልኮ s 


49 በላም ፡ ለበድነ : ሥጋከ : በአደ ፡ ሆርዮን : ዘተገንዘ s 
ከመ ፡ ቃልከ ፡ Am x 

ፀሐይ ፡ ፊቅጦር ፡ አንተ ፡ ትመልክ ፡ A s 

ነክር : ላዕለ : በድንክ ፡ አንክሮ ፡ ልቡና : ሐዋዘ ። 
ክስመ : ከመ : ዕፍረት ፡ ነወ : ወሠናየ : ምዕዘ ። 


50 በላም ፡ አብል : ለግንዛተ : ክበር : ሥጋከ ። 
ጸምድግረ : ሠለጥክ : በድረ : ወሃይማኖተ : ዓቀብከ ። 
አዶፊቅጦር : አይስተበቀቍኝንክ ። 

'TTCE AZ : ቅድመ : አጽራር ፡ ወትሬስየኒ : ዓርከ ። 
አስመ : አግዚ “አየ ፡ አንተ ፡ ወአነ ፡ ገብርከ ። 


51 ሰላም ፡ ለመቃብሪከ ፡ በስብሐተ : ልሳን ፡ ወአፍ ። 
አስመ : ክብርከ ፡ ተሩፍ ። 

መዓረ : 0£.5 ፡ ፊቅጦር : ሲሳየ ፡ ዮሐንስ : በይፍ ። 
ይገብሩ : 06729 : መላአክተ : በማይ : ARAS ። 
በዓለ : ሞትክ : ዘአክበሮ : ነበበ. : መጽሐፍ ። 


5ይ ሰላም : ለፍልሰተ : ሥጋከ : ውስተ : አንጾኪያ : ሀገር ። 


በጻህቱቁ : ማርታ : አምከ : አምውሣጤ : C47 : ቅፅር ። 
በፍልበትክ ፡ ፊቅጦር ፡ በዓለ : ሐዲስ : መንክር ። 

ዘመሩ : ቅድመ : አምክ : ካህናተ ፡ ሐዋዝ : መዝሙር ። 
ወከመ : ሐራጊት ፡ በበዓልከ : ጾንፈርዓፀት : ምድር ። 


93. ናሁ : ቅረብ : አንዘ ፡ ጽንዓ ፡ ሕማም : ተዓጋሚ ። 
h9?2 : ሰላም : አክለ ፡ ዘያጸንዕ ፡ ኃይለ : ብአሲ ። 

በሕቱ : ፊቅጦር : ዓስበ ፡ ch : አበሲ ። 

ለኰንናኖ : ዙሉ ፣ አመ ፡ ይመጽእ ፡ ነጋ ። 

ጥቃ ፡ ማኅዶርክ : "14€C? : Zh, ። 
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t+ ሰላም ፡ Ah: ወልድ ፡ ማርታ : ፊቅጦር : አዊድስሰክ ፡ ህልወ = 
በፍቅረ : ዘተሰቅለ ፡ ወልድ ፡ £42 : ተሠገወ ። 
ደምከ ፡ ፍዳ ፡ ተክዕወ ። -— 


9 ሰላም ፡ Ah: ተዓሥሮትክ : ክሳደ ፡ 022 : ሐዒን ፡ ከቡድ ። 
በአንተ ፡ ሃይማኖት ፡ ፊቅጦር : ማአከለ : ዓውድ 9 
አውረስከ : መንግሥተ : ወልድ ። 


3 ሰላም ፡ ለከ : በፍና : አልዋሪቁን ፡ ገድል ፡ ኢረከበክ፣ ድካም ። 
ልሳነ : ዕፍረት ፡ ፊቅጦር : አምጣነ ፡ ሕማም ። 
ዋድሜክ ፡ አምሳለ : ሕልም ። 


4 ሰላም : an: ፀሐይ : ፊቅጦር ፡ ንዋየ : ማርታ : ምሥራቅ ። 
ዝክረ : ስብሐቲክ : ልብስ : አምአፈ : ደቂቅ ። 
d0£.0 : ከመ : መብረቅ ። 


5 ሰላም ፡ ለከ ፡ ምሳሕ : ፋሲካ : ሐዲሰ : ሰይፈ ፡ ሐራዊ : ኮነከ ። 
በተሰፍያዎ : ፊቅጦር : ትንሣኤ ፡ ነፍስከ s 
mer ፡ ግድል : በጊዜ : ቆምክ ። 


6 ሰላም፡ለከ ፡ ስሶበ፡ዜና ፡ሞትክ : ሰምዓት ፡ በሰይፈ፡ ሐራዊ : ስሑ 
ማርታ : በክየት : ብክየ ፡ ራሄል ። [A ። 
ፊቅጦር : መንክረ ፡ ገድል ። | 


7 ሰላም ፡ Ah: ፡ ተጋድሎ፡ ዘለከ ፡ አመንገለ ብዙን ፡ ጾታ s 
አፊቅጦር ፡ ወልዶ : ማርታ ። 

አንጾኪያ : ታነክር : ለለሳኒታ ። 

ወክብረከ : ትሰብክ : በሕቲታ s 
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VII 


GADLA SUSENYOS 


SEU 


MARTYRIUM SANCTI SISINNII 


EDIDIT 


FRANCISCUS MARIA ESTEVES PEREIRA. 


Aethiopicae versionis Martyrii saneti Sisinnii notum est 
tantum apographon, quod codice Abbadiano n* 179 con- 
tinetur, e quo eruimus martyrium s. Claudii (vide supra 
p. 193); codex exaratus esse exeunte saeculo xvir vi- 
detur; martyrium saneti Sisinnii legitur a fol. 91 v. ad 
fol. 95 v. 

Martyrium scriptum est in Aegypto; sed neque textus 
araecus aut copticus, neque versio arabica, hucusque re- 
perta sunt. 

De Martyrio sancti Sisinnii consulendum est opus AMii- 
LINEAU, Les Actes des Martyrs de l'Église copte, Paris, 
1890, p. 183. Cf. etiam R. Bassgr, Les Apocryphes 
éthiopiens, IV, p. 10 et seq. 
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ገድለ : ሱስንዮስ s 


በስመ : አብ ፡ ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ፅአምላክ ። ገድ 


Coll. d'Abbadie, 
n? 179 


A : ወስምዕ : ዘቅዱስ ፡ ሱስንዮስ ፡ ወልደ ፡ ሱሲባጥሮስ * እምሰ Por " 


ብአ ፡ አንጾኪያ s ትንብልናሁ ፡ የሀሉ : ምስሌነ : አሜን ። ወኮነ : 
ፍጻሜ : ገድሉ : በዕለት : አመ : $02 : ለወርሣ፣ ሚያዝያ : በሰላ 
መ : አግዚአብሔር : አሜን 5 ወነበረ ፡ ብአሲ : ዘስሙ : ሱሲባጥሮ 
ስ ፡ አምሰብአኣ : አንጾኪያ : ወሀለዖዎ : ሎቱ : ወልድ ፡ ዘስሙ : ሱስ 
ንዮስ : ወወለት : now: አንስጣስያ ። ወአመ : አሐቲ ፡ ሌሊት : 
አምለያልይ ፡ አስተርአዮ : መልአከ : አግዚአብሔር ፡ ለሱስንዮስ፡ 
አንዘ : ሀሎ : ነዊሞ : አንቅሆ : አምስክቡ : ወነቂሆ : CA? : ብርሃ 
ነ : ዓቢዩ ፡ ወተንሥአ : በፍርሀት : አንዘ : ይርዕድ ። ወአውሥአ ፡ 


መልአከ : አግዚአብሔር ፡ ወይቤሎ : አነ ፡ ውእቱ ፡ መልአክ : ሚ 
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ከኤል ፡ ሊቆሙ : ለመላአክት ፡ ዘአቀውም : ቅድመ : መንበሩ ፡ ለ 
አግዚአብሔር ። አነ ፡ ውአቱ ፡ ዘረዳአክያዎ : ለኢያሱ : ወልዶ ፡ ኔ 
$9? : አስከ : ዪምሰሰሙ : ለዓሜሌቅ s አነ : ob: ዘጎበአክዎ። 
ለኤርምያስ : ነቢ.ይ : አምዐዘቅተ : ዐምዓም : A9" AZ. : An eat : 
OAGTSPT ። አነ ፡ አድሣግንክዎ : ለዳንኤል * አምግበበ : አናብስት s 
ለነ ፡ ውእቱ : ዘበላሕክዎ : AC : ደቂቅ ፡ አምውስተ : አቶነ፡ ነድ። 
አነ : ውእቱ ፡ ዘአሄሉ ፡ ምስለ ፡ ቅዱሳን : አንዘ ፡ አረያአሙ ፡ በጊ 
ዚዜ : ምንዳቤሆሙ : አስከ ፡ ያመስጡ : በድጊን : ወይተሜጠዉ : 
አክሊለ : ስብሐት ፡ በመንግሥተ : ሰማያት ፡ አምሣግበ ፡ አምላከ : 
ጽድቅ ፡ ንጉሠ ፡ ነገሥት ፡ AULA : አጋአዝት : አምላከ ፡ ርትዕ : 
ኢ.የሱስ : ክርስቶስ ። ኢትፍራህ ፡ ኦአሱስንዮስ ፡ ናሁ ፡ chic? ፡ አግ 
ዚእ : ሎቱ ፡ ገብር ። ጌር : ከመ : "pP avt: ምስለ : ሐራሆ s ወት 
ትኖለቅ : ምስለ : ሰማዕት : ወትመውት : በአንተ : ስሙ : ቅዱ 
ስ ፡ ዘከመ : አብያጺከ ፡ ዩአኃው ፡ ዕፊቅጦር ፡ ሰማዕት : ወልዶ ፡ ህ 
ርማኖስ : ዘኰነንዎ : በአለ : ስክንድርያ : በኣንተ ፡ ስሙ : AA, 
እነ ፡ ኢየሱስ s ወዮጊ : ይከውን : ተፍጻሜተ ፡ ስምዑ : በመልፅ 


ልተ : ሀገረ ፡ ስዒድ ፡ ዘግብጽ : ወይከውን : ተዝክሩ ፡ ወትረ ፡ አ 691v. 


ስከ ፡ ለዓለም ። ወሊተኒ : አልብየ : ስሳሌ : ኣምኔከ : አስከ ፡ ትት 
ወፈይ : አክሊለ : አምሰማይ ። ወአነሂ ፡ ካዕበ : አሄኔሉ ፡ ምስሌከ ፡ 


ወምስለ : h2*h : ሰማዕታት : አስከ : ትትሜጠዉ : አንትሙ : 
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አክሊለ : ስብሐት : A997 : አግዚ.አነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : 
መንግሥተ ፡ ሰማያት s ወአንተሂ : ትነግድ : ፍኖተ ፡ ለበጺሐ፡ 0 
ገረ : ሂቆሜድያ : ወያስተርኢ : አምኔክ : ተአምር ፡ በህየ : ወት 
ትሜጦ : አረቦነ ፡ ክርስቲና : ቅድስተ : አምከመ : Tro» geh ፡ ሀገ 
ረ፡ አንጾኪያ : አሜሃ : ተአምር ፡ ጥዩቀ : ለአሉ : አመንቱ : ሰገ 5 
ል : ወጣዖፆት ፡ ዘሀሎ : ያመልከሙ : ዲዮቅልጥያኖስ : በክ : on 
T: ወይትነሠት : ምዙራበት ፡ አጽሉን ፡ ዓቢየ ፡ ዘቦቱ : 0&4: 
አጋንንት ፡ ዘይትጋነይ : በአምልኮቱ : አቡክ : ወይጻሙ : በመሥ 
ዋዕተ : ነኪር : ወይትሐገጐል ፡ ወልዳ. : ተስአሎ ፡ ለመሠርይ ፡ ምስ 
ለ ፡ አቡሁ : አጥርፊዶስ : ወአንተ ፡ ትሰድዶሙ ፡ ለአጋንንት ፡ 
ለአለ ፡ €0A 0-9? : ለአቡከ ፡ ወለአጎትክ : አንጢልያ : አአምር : 
ወለቡ ፡ አስመ : አልበሙ : ኀይለ : ግመሙመ-ረ ። ወወልደ ፡ ዘተፈጥረ 
ለሙስና ፡ ኢትጎድን ፡ ይሕየው ፡ ጥበዕ : ወጽናዕ፡ ወጋይል : ወማእ፡ 
ወናሁ ፡ አነ : ሀለውኩ : ምስሴክ 5 ወበአንቲአከ : የአምኑ : ብዙ 
257 : ግበ ፡ አግከ.አብሔር : አስመ ፡ አበክ ፡ ይሰክየክ : ከመዝ : ሣ 
(1: ንጉሥ ፡ ወይትመዓዕ ፡ ላዕሌክ ፡ ወይሞቅሐከ : አስመ ፡ አነ፡ አ 
መጽአ : ለሐውጾትከ ፡ ወአየድዓክ ፡ ዘይረክበክ : ወኢትፍራህ፡ አ 
ምዙንኔሁ ፡ ወዛሁ : አነ ፡ አሉ ፡ ምስሌከ : ወአዐቅበከ ፡ በዙሉ : 
ጊዜ ። ወዘንተ : ብሂሉ : ሚካኤል : AP: መላአክት ፡ ዘንተ ፡ ነገ 
ረ ፡ ወሀቦ : ሰላመ : ወዐርገ ፣ ውስተ : ሰማይ : አንዘ : ይኔጽሮ፡ ኪ ? 
የሁ ። ወጐንድየ : ቀዱስ : ሱስንዮስ : በኑሣ ፣ ይእቲ ፡ ሌሊት ፡ አ 
ንዘ ፡ ይበርኮ : ለአግዚ. አብሔር : ወይሴብሖ ፡ አንዘ : ይብል : ዮጊ 
አንበ : ይይደልወኒ : ከመ : አኩን : ገብሮ ፡ ለአግዚ ኣብሔር : ከመ 
አፈጽሞ : በድርየ : 02.3.9"? : (€ C? : አከውን : ገብሮ : ለአግ 
ዚክ : አ.የሱስ : ክርስቶስ ። ወጸመ : ሳኒታ : ዕለት : ኣዘዘ : ኬነተ፡ ? 
ከመ : ይግበሩ ፡ ao P2 - : ሥቃይ s ወፈነወ ፡ መጽሐፈ : መላክ 
ክት : ውስተ : ዙሉ ፡ አህጉር : ላአክነ : ወዓልት ፡ አምኻራሆሁ ፡ እ 
ንዘ ፡ ይብል ፡ ይሐንጹ : አብያተ : ጣያት ፡ ወይንሥቱ ፡ አብያተ 
ክርስቲያናት ። ወፈነወ : ልኡክሂኒሁ : ለሱስንዮስ : ጎበ ፡ ሀገረ ፡ 
ቆሜድያ : ወአድያሚሃ ፡ ወኮነ : ፍርሀተ ፡ ዐቢየ ፡ ለሕዝበ : ክርስ » 
ቲያን : ወብዙጋን : አምካህናት : ወአምአመናን ፡ በክርስቶስ : ወ 
መጠዉ : ነፍሰሙ : ለዙነኔ ፣ ወቀት'ል ። ወስበ ፡ CA? ፡ ሱስንዮስ : 
ዘንተ ፡ አንዘ ፡ ሀሎ ፡ ብሔረ ፡ ሂቆሜድያ ፡ ጠየቀ ፡ ዘነበቦ ፡ መልኡ 
ክ ፡ ወጸውዐ : ገብሮ : ጎሩዮ : ወምአመናኖ : DAMM : ከመ ፡ ይሑር ። 
ፍጡነ : (ITA : ከመ : ይኅሥሥ : ሎቱ : ብኣአሴ * ክርስቲያናዊ ፣ 5 
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ያምጽኡ ። ኪያሁ s ወሖረ ፡ ሀገሩ ፡ ወአምጽክአ ፡ ብአሴ ፡ አረጋዌ ፡ 
ቀዱስ : hy : መፍቀሬ ፡ አግዚአብሔር ፡ ዘይነብር ፡ ውስተ : ቤ 
T : ክርስቲያን ፡ ዘአዳም : ሥነ ፡ ሕንጴሃ ፡ ብፁድ ፡ አምሀገረ ፡ ኒ 
ቁሜድያ : አሐተ : ምዕራፍ : ወነበቦ ፡ ወአአመረ ፡ ሃይማኖቶ : 
ከመ : ክርስቲያናዊ : ውአቱ s ወዘከመ : መጠወ : ነፍሶ ፡ ለሞት : 
ወለብልሐ ፡ ሰይፍ : ወለአላሳት : OU HERE] ፡ ዘከመ : ያመልኩ : ክር 
ቲያን : ወይጴግዉ : ዕሜቶሙ : በአንተ : ተወክፎ : ዓቢየ : ዙነ 
ኔ ፡ ወመሀርሮ ፡ ካህን : ዙሰ፡ ፡ ዘተሰአሎ ፡ ኪ.ያሁ ። ወዜነዎ : “ቅዱ. 
ስ ፡ ሱስንዮስ ፡ ሎቱ : hof : ዙሉ : ግብረ ፡ ዘይጽህቅ : 095,7 
ሥ : ወዘከመ : አፎ : ነበበ : መልአክ ። 049? £441: ተመይጠ 
አረጋዊ : ጎበ : ቤተ : ክርስቲያኑ ። ወሱስንዮስኒ : ተመይጠ : ብ 
ሔሮ 5 ወረከበ : ለአኅግቱ : ሊጠስያ : ዘከመ : ወለደት ፡ ወልይ ፡ ነ 
ኪረ ፡ ዘሕቡሱም : ራእዩ : በግዕዘ : አራዊት : ከማሁ : ቀዲሙ ፡ ዘወ 
ለደት : ወለታ : ኃረደታ : ወበትየት : ዶማ ፡ በኪነ ፡ ሥራይ : ከማ 


5 ሁ ፡ ኮነት ፡ ትገብር ፡ በአለ ፡ ተወልዱ : ሕፃናት ፡ አምሰብአ ፡ አግ 


ዋሪሃ ፡ ወአምሰበብአኣ : አድያሚሃ ። ትተትተሜሰል ፡ በኪነ ፡ ሥራይ ፡ ከ 
መ ፡ ዐንቂ : ong : ወትበውአ : ውስተ : ማኅደረ ፡ ሕፃናት ፡ ለ 
ዘ ፡ ይትወለዱ : ትቀትሎሙ : ወትሰቲ : ደሞሙ : ወከማሁ : ቀተ 
ለቶ ፡ ለወልዳ ፡ ወሰትየት : ደሞ : በከመ : አይድዕናክከሙ : ገሀዶ። 
ወሰበ : ቦአ : ሱስንዮስ : ግበ : ሀለወት : አኅቱ ፡ አግዚአብሔር : 
ከሠተ : አዕይንተ ፡ ልቡ ፡ ወርአየ'መሙመ : ለአጋንንት ፡ አንዘ ፡ የአው 
ድቁ : ወነጸር ፡ ለወልዳ ፡ ሕሱም : ራአዩ ፡ በነኪር : ፍጥረቱ : አአ 
መረ : ከመ : ውአቱ : ወልደ : ሰይጣን ፡ ጋኔን ፡ ዘታመልክ ፡ ይክ 
T: : ኪያሁ ፡ ወይቤሎ : ቅዱስ : ሱስንዮስ : ለሰይጣን : አምሕለከ : 


2 በስሙ : ለጾምላክ : ጽድቅ ፡ አ.የዙስ : ክርስቶስ : ዘያመልከዎ : 


ክርስቲያን : መሲሓዊያን s ወአይዳዕናክሙ : በአንተ : ታአኦዴ 
ስ ፡ ክህን : ከመ : ትደዴምስስ : ወልይ : ሠን : መሠርይ = ወአጥሮ 
ፎዲስ : ወአቡሁ : ወብአሲ.ሃ : AREE : ዛቲ: ፡ ሊጦስያ : ወወል 
9. ፡ አምኔሃ : ያአምር ፡ ዙሉ : ሰብክ : DATI አብሔር ፡ አምላከ 
አማልክት : ወአግዚአ : አጋአዝት ፡ ፈጣሬ : ሰማያት : ወምድር ። 
ወእም ድኅረ : ሞቱ : አመንቱ ፡ ትትነጻሕ : አንተ ፣ ወትትወረው፡። 
ውስተ : ገሀነም ። ከመ : ኢታሕኾኮሉሙ : ለሰብአ : ካዕበ s onn: 
ሰምዑ : ፀመሠርያን : ወዘንተ : ውእቱ : ወልይ ፡ ሳን ፡ ወወልዱ ፡ 
ተንሥኡ ፡ ላዕሌሁ : በመዓት : ከመ : ይቅትልዎ : ለሱስንዮስ : ዓ 
ርገ ፡ ሰይጣን : ዘያመልክያዎ : መልዕልተ : ዕፅ ፡ ዓቢይ : ዘሀሎ ፡ b 


f. 92r, 


f. 92 v. 


-4«( 264 )x- 


ዊሞ : ውስተ ፡ ቤት : ግበ : የዓርጉ ፡ 0m: ለአማልክት : 9122 : 
ላዕሴሆሙ : ወሞቱ : በጊዜሃ : ሱስንዮስ ፣ ረገዘ ፡ AF : ምስለ ፡ 
OA: በከ“ናት ፡ ዘሀሎ : ውስተ : እደዊሁ : ውስተ : ሐቁሆሙ። 
ወአምዝ : ተመሰለ : ሰይጣን : ከመ : AUD : አሳት : ተለዐለ : ኣም 
ድር : በከመ : አውገዞ : ቅዱስ : ሱስንዮስ ፡ 0A9» 47 : ዝንቱ : 
ተንሥአ ፡ ሱስንዮስ : ምስለ : ገብሩ : ወሖረ : ኀበ : FAS 9h : ክ 
ህን : ዘሂቆሜድያ : 01.59? : ዙሎ : ዘኮነ : ኀቤሁ : ካዕበ : ተስአ 
fiv : ከመ : 99974 : በማየ : ጥምቀተ : ክርስቲና : ተሠጥያዎ : በአ 
"cr: ወአስተዳለወ : ሎቱ ፡ ማየ : ጥምቀት : ወአጥመቁ : በስ 
መ ፡ አብ ፡ ወወልድ ፡ ወመንፈስ ፡ ቅዱስ : ዕአምላክ ። ወመጠያዎ : 
አምሥጢር ፣ ቅዱስ ፡ ሥጋሁ : ወደሙ : ለአግዚአ :* ወመህሀሮ : 
hhav(? : መጻሕፍት : ዘመለኮት ። ወካዕበ ፡ አስተርአዮ : መልአ 
ከ ፡ አግዚአብሔር : ለሱስንዮስ : ወአጽንፀ : ልቦ : ወመዓፉ : ዘያ 
ወፍዮ : አግዚአብሔር * አምህብተ : ጸጋሆ ፡ ዘለዓለም ። ለሊሁ : 
መልአክ ፡ አቅረበ : ሎቱ : የአክሊላተ : ፅበአንተ : ድንግልናሁ : 
ወካልኡ ፡ በአንተ : ዘአምነ : በአንተ : ስሙ ፡ ለክርስቶስ ። ወሳል 
ሠ ፡ በአንተ : moo : £4? : አስመ : ተአምር : ብዙ : አስተር 
ለየ : A9? 7" 2U- : ውስተ : ቤተ : ክርስቲያኑ : nd : በስሙ : 
ወያነብሩ : ወውስቴታ : ሥጋሁ : Ad. : ዱ.ውያን : Dav £5 : 
ለአለ ፡ ይትመነዶቡ : $*f : በሕር : ወየብስ : ወለአለ ፡ ይነግዱ : 
ውስተ ፡ ፍኖት ፡ ብአሰሲ. ፡ ዘይጴውዕ : ስመ : አግዚክ * ወይተነብ 
A: በስሙ : ለቅዱስ : ሱስንዮስ : E17 ፡ አምዙሉ : ምንዳቤሆሁ : 
አስመ : አንተ : ትነሥቶ : ለምዙራሽበ : ጣፆት : ወትትመጠው ፡ አ 
ኻለ.ለ : ስብሕት : ዘለዓለም : ዘአልቦ ፡ መስና : ወቤተ : በአንትኩ፡ 
T: ሌሊት ፡ አንዘ ፡ ይተግህ : ind d : ወይዜምር : በመዝሙረ 
ዳዊት : አንዘ ፡ ይበርኮ : ለአግዚአብሔር : መፍቀሬ : ምሕረት 
በልብ : ጽኑዕ : የአምን : ወይጠብዕ : በአግዘ.አብሔር ፡ A212 : 
av ፡ ዲበ ፡ ዙሉ ፡ ዘአብሰሮ ፡ ሚካኤል ፡ ሊቀ ፡ መላአክት : ወ 
አመ : ሰኒታሁ : ዕለት : ነገደ ፡ አምህየ : ወተመይጠ : ኀበ : A72 
ኪያ : DATO : ቤቶ ። ወመጽአ ፡ ኀቤሁ ፡ አቡሁ : ወጸአሎ : በባ 
አስ ፡ በኣንተ : ዘዋቀተለ : አኅቶ ፡ ምስለ : DAR: ወምታ : ወገነወ 
T: አማልክት ። ወይቤሉ : አቡሁ : አምከመ : ሰምዐ : ንጉሥ : 
ዘገበርክ ፡ ይቁቀትለክ ። ወአውሥአ ፡ ቅዳ.ስ ፡ ሱስንዮስ : ወይቤሎ 
አመሰ : ሀክ : አንተ : ትፈርሆ : ለንጉሠ : ምድር ፡ ዘይመውት 
እፎኑ ፡ ኢይፈርሆ : አነ ፡ ለንጉሠ : ሰማይ : ወምድር : ወአግዚአ፡ 
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አጋእዝት : ለምንት : Ah £2 ፡ ለአንታክቲ : ብአሲት : ዓለዊት : 
ዘአሐገጐለት : ነፍሰ : ብዙኃን : ወሰትየት ፡ ደሞሙ : Anh ፡ ኢም 
dt : ወልዳ ። ወተምዕዐ : አቡሁ ፡ ላዕሌሁ ፡ ወተቈጥዐ : ጥቀ : 
Omm: አልበሲሁ : ወተንሥአ : ላዕሌሁ : aio : በበትረ 
መቅሠፍት : Ob? ፡ ሥነኒሆ : ላዕሌሁ : ወይቤሎ : ትገኒኑ ፡ ለ 
አማልክት : ከመ : ይጫኒ : ንብረትከ : በኀበ : ንጉሥ : ወአመኒቦ : 
አንጋ : አወስደከ : ኀቤሁ : ከመ : ይቅትልከ : ህየንተ : ዘገበርከ : 
አይድያፆ ፡ ቅዱስ ፡ ወይቤሉ : በአንተዝ : ነገር ። ወአምዝ ፡ 71€. : 
ምስሌሁ : ውስተ : ፍኖት ፡ መንገለ : ምዙራብበ : ጣፆት : ወረከበ : 
በፍኖት : ብአሴ ፡ ዝልጉሰ : ወጠግአ ፡፣ አልባሲሁ : ኀበ : ብአሲ : 
ድውይ : ወሐይወ : በጊዜሃ ። ወጸርሣ፡ 020,6 : PA: አንዘ ፡ ይ 
ብል : አነ ፡ አአምን : በአግዚ.እ ፡ ኢየሱስ ፡ አምላክ : ቅዱስ : ሱስ 
ንዮስ : በቅድመ : ዙሉ ፡ ሕዝብ s ወአንከሩ : ጉበኤ ፡ አለ ፡ 744: 
ዘንተ ፡ ተአምረ ፡ ተለውያዎ ፡ ወወሰድዎ ፡ ምስሌሆሙ : አስከ : አብ 
አዎ ፡ 9"q-Z. : ጣዖት s ውአተ ፡ አሚረ ፡ አንቃዕዶወ ፡ አዕይን 
ቲሁ ፡ ውስተ : ሰማይ : ወረቀ : oec : ኀበ : አማልክቲሆሙ : 
AC": ሰይጣን : ዘኅኀኅዱር : ውስቴቱ : ወይቤ ፡ አሌለክሙ ፡ ናሁ : 
አልጸቀት ፡ ዕለተ : ሐኮልክሙ ፡ ካዕበ : አስመ : ቅዱስ : ሱስንዮ 
ስ ፡ ይቤ : A7ILA? : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘዐረገ ፡ ዲበ ፡ end 
20 A ፡ በፈቃድክ : በአንተ : o £z T : አግብርቲከ ፡ ለአለ ፡ የአም 
ት ፡ በስምከ : አስመ : ዘንተ ፡ ነበብክ : አንተ ፣ ወቃልክከኒ : አሙን 
(AL ፡ ዙሉ ፡ ዘሰአልክሙ : በስምየ : ይገብር : Anav- ። 0&5 
ዜኒ : አስአለከ : ከመ : ታውርድ : አሳተ : አምሰማይ : ወታውዒ፡ 
ዘንተ : ምዙሁራበ ፡ ጣፆት ፡ ወትሠሮ ፡ Anh: መሰረታቲሃ ። ወሰበ ፡ 
5 ፈጸመ : አንዘ ፡ ይብል ፡ ከመዝ : ወረይ : አሳት : 050-2? : በጊ 
ዚሃ : ምዙራበተ : ጣፆት ። ወሶበ : CA? ፡ ሱሲበጥሮስ : Atv. : 
ለዝንቱ : ሱስንዮስ : ወሰጠጠ ፡ አልባሲሁ ። ወሖረ ፡ AH: የአወ 
€: ጎበ ፡ 5ዮቅልጥያኖስ : ንጉሥ ፡ ዕልው ፡ ወነገሮ ፡ o : me 
ረ፡ ወልዱ. : ሱስንዮስ ። ወተምዕፀ : ንጉሥ : መዓተ : ዐቢ. : ወአ 
ዘክ ፡ “ሐራሁ : ከመ : ያየምጽአዎ : ሕሙ-ዮ : በሰናስለ : ጋን ። ወ ፣ 93". 
ሶበ : በጽሑ : ኀቤሁ : ከመ : የአሐዝዎ : ሀሎ : አምውስተ : ሐ 
ራ፡ ሐራዊ ፡ ዘዕዉር : ዐይኑ : ወጸውያፆ ፡ ኪያሁ ፡ ቅዱስ ፡ ሱስን 
ዮስ ፡ ወአስተብቍዕዐ ፡ በአንቲአሁ : ጎበ : አግዚአብሔር : ከመ : 
ያሕዩ ፡ አዕይንቲሁ : ዘከመ : ካልአታ : ታርአይ : ወትሕየው ፡ ወ 
አምዝ : አንበረ : አዴሆሁ ፡ ላዕለ : አዕይንቲሁ ፡ ወይቤ ፡ በስመ : 
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አግዚአነ : ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ተከሠት : ወሕያው : 725 ፡ ዝን 
T: ሐራዊ s ከማሁ ፡ ከነ : ሕያወ ፡ ዓይኑ ፡ ዘጸጋም : ኮነት : ከመ። 
ዘየማን s ወአምነ ፡ ውአቱ፤ ፡ ምስለ ፡ አለ ፡ ሀለዉ : ምስሌሁ ፡ በ 
ስመ : ኣግዚ.እ ። ካዕበ : ሖረ ፡ ቅዱስ : ውአቱ ፡ ወአብያጺሁ ፡ AA: 
አምኑ : ጎበ : ሀሎ : ንጉሥ ። ወአአመረ : ንጉሥ : አለ ፡ አምኑ 
በአደዊሁ ፡ ለቅዱስ ፡ ሱስንዮስ : ወውአተ : አሚረ ፡ አዘዘ : ንጉሥ 
ዕልው : ይቅትልዎሙ : ወቀተልዎሙ : ለዙሎሙ : ወተመጠዉ፡ 
አክሊለ : ሕይወት : ዘለዓለም : በመንግሥተ : ሰማያት ። ወሶበ : 
ቆመ ፡ ቅዱስ : ሱስንዮስ : ቅድመ ፡ ገጹ ፡ ለንጉሥ : ዲዮቅልት።ያ 
ኖስ ፡ አግብአ : ሱቱ : ክብሮ ፡ ዘሐራዊ : ዘከመ : ትክት ፣ በዚመ 
E: ፈትሐ ፡ ወመህሀወ : ዕፅጣቁ : ወወረወ ፡ ልብሶ : ወገደፈ : ቀድ 
መ ፡ አዕይንቲሁ ፡ ለንጉሥ ። ወይቤ ፣ ናሁ : ተሣሀላ፤ ፡ አግዚ.አብ 
ሔር : አንከስ ፡ €AILZ : 0A^a-6A7 : አምፀዘቅተ ፡ ሕርትምና : 
ወአምፅቡር : ዓምዓም : ናሆ ፡ "^02 : ንጉሥየ : ወአምላኪየ : A 
ምላከ : ጽድቅ : ዘኢይመውት ፡ አግዚአ ፡ ተሠየምኩ ፡ ሱቱ ፡ ሐ 
ራዊ ። DHT? : ንጉሥ ፡ ጥቁ ፣ ወአዘዘ ፡ ከመ : ይቅሥፍያዎ : ው 
ስተ ፡ ገጹ ፡ በመንኰኮራዙራ : ግፉን : ወቅዕዎ : አስከ : መልክዐ : 
ገጹ ፡ ተፈቅክ ። ወውሕዘ : አምኔሁ ፡ ደም : ብዙ : ጥቀ ። 093. 
ስ ፡ ሱስንዮስ : ከሠተ : አፉሁ : ወባረክ : ለአግዚአብሔር : ወይቤ 
አአዙተክ : አግዚአየ ፡ ወአምላኪየ : ኢየሱስ : ክርስቶስ : ዘረሰይ 
hz ፡ ድልወ : ከመ : አትከነን : በአንተ : ስምክ : ቅዱስ ። አሴብ 
ሐከ ፡ ATHLA? ፡ ወአምላኪየ ፡ አሓዜ : ዙሉ : ዘረሰይከን : ለነፍ 
ስ ፡ ወለሥጋየ : ከመ : ይበርሆ : በመንፈስ ፡ ብርሃን : AQ cnn : በ 
ዙሉ ፡ ቡራኬ : ወአሠርዕ ፡ Ah: አስተር ፡ ዘይደሉ ፡ ለመንግሥ 
Th: heo»: ይሴብሓ : ስምከ : አስተበቍዓክ : ከመ : 2727322 : አት 
ወከፍ : በትዕግሥት : ዘንተ : ዙነኔ : በአንተ : ስምክ : ቅዱስ ፡ አስ 
መ : ለከ ፡ ስብሐተ : ወክሂል ፡ አስከ ፡ ለዓለም : አሜን ። አሜሃ : ይ 
ቤሎ : ንጉሥ : ዕልው ፡ ዲዮቅልትያኖስ ፡ ንሣአ : ምስሌከ : ዕጣነ 
ለአማልክት : ከመ : ኢትሙችት : ሞተ ፡ ሕሱመ ። ነ : አሠይመከ። 


ዲበ ፡ ክብር : ዘይትሌሴፀል : አምትክት : mavit : ወአሬስየክ ። 9 : 


ቢየ : ወክቡ'ረ : መከ።ንነ : አስመ : A3: አፈቅረከ : ፈድፋደ : ወተ 
ሠሀል : ላዕሴከ : ከመ : ኢትሙት : ሞተ : መሪረ : በዙነኔ ። ወአ 
ንዘ : ከመዝ : €r (00 : ንጉሥ : ለቅዱስ : ወረዶ : መልአከ ፡ አ 
ግዚአብሔር ፣ አምሰማይ : ወገበሶ : ለቅዱስ : ገጾ : ወመዝመክ : 
ሥጋሁ : ORA? : ^A: : በትአዛዘ ፡ አግዚአብሔር : ስቡሕ 
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ወይቤሉ : ጥበዕ : በአግዚ.አክ : DA 90990 : አስመ : አነ ፡ ሀሎ 


ኩ ፡ ምስሌከ : A270h : አስከ : ታስተሣፍሮ : ለዝንቱ : ንጉሥ 


ዕልው : ዲዮቅልጥያኖስ : አልብየ : "imo : ኀበ : ክብርከ : ወኢ. 
ግበ : ምዙናኒከ : AA? : መነንኩ : ዘንተ : ዓለመ ፡ ነዋ : ዓዲ : ሐ 
022 ፡ ለ." : መላአክት ፡ ሚካኤል ፡ ወአሕየወ : ቍሰልየ : በከ 
መ ፡ ሀሎክ : (TZ A2 : ንጉሥ : ዕልው ። ወሰበ ፡ ነጸረ ፡ ኪየሁ : 
ዘከመ : ሐይወ : ውቅዓተ ፡ ገጾ : ዘከመ : ቀሠፍዎ : በበትረ : 29, 
ን ፡ ወይቤሎሙ ፡ ዕልው ፡ ናሁ ፡ አንከ ፡ ይአዜ ፡ አስተርአየ ፡ አሱ 
ስንዮስ ፡ ኪነ : ሥራያቲክ : ወተጠብቦትክ ፡ ዘአምሥራይ ፡ ነዋ ፡ አ 
ፍድራድ ፡ አነ ፡ WE: አስከ ፣ ይሥዓር ፣ ሥራያቲከ ። UA : ህር 
ማናኖስ ፡ አቡሁ : AA PIC: ሰማዕት : በህየ : አመሮ ፡ ለንጉሥ ፡ ከ 
መ : ኢይግድንጎ : ከመ : ይሕየው 5 ወከማሁ : ይቀሥፎ : ለፊቅ 
ጦር ፡ ወልዱ : ሰበ : አበየ : ቅዱስ : ነሥአ : ዕጣነ ። አዘዘ ፡ ንጉ 
ሥ ፡ 906719 : 5 () : መንከዕራዙሪረ ፡ ጋን : ወይሕርዕዎ : Ann : 
ያስተርኢ : አዕዕምቲሁ : ወይከዐዉ : ውስተ : ሥጋሁ : 085: 
092.2, : ወግንፋለ : ፍሉሐ ። ወይቤሉ : ቅዱስ : ሱስንዮስ ፡ ለንጉ 
ሥ፡ ዕልው ፡ ዲዮቅልጥያኖስ ፡ አስመ ፡ ዙነኔከ ፡ አ.ያሐምመኒ ፡ አ 
ግዚአየ : አ.የሱስ : ክርስቶስ : 92722 : የአምሩከ : ሰብአ : ከመ : 
ከዓዊ : ደም : አንተ : o£ 0-717 : አማልክቲክ : ወሀሎ : መልአ 
ከ፡ አግዚአብሔር : ቀዊሞ : ምስላ : ቅዱስ : ሱስንያስ : ££E A ። 
ወይቤሎ ፡ አጽንፅ : An: ወኢተፍሪራህ : አስከ : ትመውዖኦ : ለዝ! 
ንቱ ፡ ንጉሥ ፡ ዕልው s ወካዕበ : ይቤሎ : ንጉሥ : ለቅዱስ : ተወ 
ራይ : ዕጣነ : ለአማልክት ፡ አዐላዊ : ACH? : ከመ : ኢትሙት : 
ሞተ : AT ። ናሆ ፡ ርል.ስከ : ዘከመ : ሀሎክ ፡ ስልጥ : ለከ ፡ 0€ 


(09 : በአንተ : ሥነ ፡ ውርዙትከክ s ወይቤሉ : ቅዱስ : ትማልም : 


ተዓገስከኒ ፡ ዮም : ኢትትንገሰኒ ። ወሶበ ፡ ሰምዐ ፡ ንጉሥ : mrt: 
ነገረ ፡ A9"ZU- : አዘዘ : ከመ : ይግበሩ : ስብኮ : በአምሳለ ፡ ላህም : 
ቅንው ፡ በኃ1ን ፡ በሊሐት : ትኩላን ፡ ከመ : Ang : ዘክልኤ ፡ 
አፉሁ ። ወውክአተ ፡ ጊዜ : 47759" : ሐራ : ለቅዱስ : ወአስከብዎ : 
ለቅዱስ : ዲቤሆሙ : ወወጥት ፡ ዲበ ፡ ዘበኑ : ወጾንበሩ : ውስተ : 
ከርሠ : አብነ ፡ 20.2 : አስከ : ተመልሑ ፡ አዕይንቲሁ : 0005: 
አምውስተ : hice : ማይ : hA : ንጉሥ ፡ ከመ : ውእቱ ፡ ዘ 
ሞተ : ተናገረ : በአስተሐቅሮ : አንዘ 5 ይብል ፡ ለምንት : ዘአመ 
Eh: አምላኩ : ለያድጎናኖ : አምአዴየ ። ወክዕበ : አዘዘ : ከመ : ያ 
አትቱ ፡ አምላዕለ፡ ከርሠ : አብነ ፡ ወይስቈሩ፡ ከሳዶ : ወይዴዩ፡ ውስ 
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ቴቱ ፡ ሐብለ ፡ £25 € € 9? : ወይስሐብዎ : ውስተ : A719 ፡ መራ 
ሕብት : ለይርአይያዎ : ዙሉ ፡ HA s ወውአተ ፡ አሚረ ፣ ጸልመ 
ፀሐይ : ወከደና : ለምድር : ጊሜ : ወቋቆበር : ደመና : ወንውሎ : 
ብዙሣ : n5 ፡ ነጐድጓድ : ወመብረቅ : ወዝናም : ኃያል ፡ ወረደ 
ጸስከ ፡ አድለቅለቃ ፡ ለምድር : ወሆከ : ጐዩ ፡ ሐራ ፡ ወዙሉ ፡ ሰ 
ብአ ፡ አምፍርሀቶመ : Du E719 : ግዱፈ : ከመ : በድን ። ወወረ 
ደ : ኀቤሁ : ሚካኤል ፡ ሊቀ : መላአክት : ወይቤሎ : ጽናዕ ፡ አወ 
ልድየ ፡ ወይትናዘዝ ፡ ልብከ ፡ አጥቡዕ : ወመዋኢ : በተስፋ : ሕይ 
ወት ፡ ዘለዓለም : ናሁ ፡ አልጸቀ ፡ ወበጽሐ ፡ ጊዜ : ተጻላሁ ፡ ACA 
ስከ ፡ በአክሊለ : ክብር : ዘከመ : The € : ምስለ : አግዚአክ : በ 
አንቲአሆሁ ፡ ያስተርኢ : A997" 2h : ተአምረ : ብዙኻ ፡ ውስተ ፡ዛ 
ቲ ፡ ሀገር ፡ አስመ : አነ ፡ አመጽ ፡ ኀቤከ ፡ ምስለ : ሰራዊተ : መ 
ላእክት : አዐርገክ : ውስተ : ሰማይ : ከመ : 27-0 ፡ ገነተ ፡ ምስለ 
ቅዱሳን ፡ በመንግሥተ : ሰማያት ። ኢትፍራህ ፡ AT ፡ አሄሉ ፡ ምስ 
ሌከ : ወግይለ : አምላኪየ : &Z€ Ah : ወያጠብዓከ ፡ አስከ : ትፌ 
ጽም : ገድለክ ። ma»? መዞ : ዙሉሎ ፡ ሥጋሁ ፡ በአሁ : ፈወስ፡። 
ወረሰዮ : ?0-? ፡ ወሐይወ : አምዙሉ : ሕማሙ : ወመልአክ ፡ ወ 
ሀቦ : ሰለመ : ወዐርገ : አምሣቤሆ : ውስተ : ሰማያት s ወእምዝ 
ተንሥአ : ቀዱስ ፡ ወጸለየ : አንዘ * ይብል ፡ አግዚአየ ፡ ወአምላኪ 
የ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶስ : ዘተሠገወ : አምድንግል ፡ ቅድስት ፡ ማር 
ያም : ንጽሕት : ወተሰቅለ ፡ በመዋዕለ : ሏላጦስ : ጾንጤናዊ : ወዘ 
ሞተ : በአንቲአነ ፡ በሥጋሁ : በአንተ : መድጋኒትነ : ወተንሥአ : 
አሙታን : ወበርገ : ውስተ : ሰማያት : በሥጋ : ዘነስአ : አምዘመ 
ድነ ። ወነበረ : በየማነ : አቡሁ : በአርያም ። ካዕበ : Go» : በ 
ስብሐቲሁ ፡ ይኰንን : ሕያዋነ ፡ ወሙታነ : ወአብርሀ ፡ አዕይንተ ። 
አልበቢሆሙ : ለፍጥረተ : አጓለ ፡ አመሕያው : ለያአምሩ ፡ ኪ.ያከ፡ 
ከመ : አንተ : አግዚአብሔር ፡ አምላክ ፡ ጽድቅ : በሕቲተክ፡ ወአል 
f: አምላክ : ዘአንበሌክ ። ውአተ ፡ አሚረ : አሜሃ : ሰሰሉ ፡ ደመና 
T : ወበርሀ ፡ [ፀሐይ :] ውስተ : አየር ፡ ወነጸርዎ : ዙሉ ፡ ሰብክ ፡ ለ 
ለ[ክይ | ፡ ለቅዱስ ፡ ሱስንዮስ ፡ አንዘ ፡ ሀሎ ፡ ቀዊሞ : ዘአልቦ፡ ሕማመ 
ወአንከርዎ : ዙሉ : ማኅበር ፡ ወሕዝብ ፡ ወሰብሕዎ : ለአግዚ.አብ 
ሔር * ወጸርሣ : ዲዮቅልጥያኖስ : አንዘ ፡ ይብል ፡ ዐቢ.ይ : አጽሎ 
ን ፡ ach : ወአርዳሚስ : አልቦ ፡ ዘይትማሰሎሙ ። ወተመይጠ 
ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ ሱስንዮስ ፡ ነጸርኩ : AC PF ፡ ለአማልክት ። 
ወበእንተዝ : አስተርአየ ፡ ፍርሀት ፡ ድን ጋፄ ፡ በአን TA ፡ ዝንቱ 
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ዙሉ ፡ ግርማ : nt ። ወይቤሎ : ቅዱስ ፡ ወብፁዕ : ሱስንዮስ : ዘአ 
ጽለመ ፡ ልቦ : በይጣን : ወአቫ ፍይ ፡ ዘአጽነነ፡ ልቦ ፡ አምአምላክ፡ 
ሰማይ ። ማእዜኑ : ርኢ ፡ ለአምላክከ : Axa: ርኩስ ፡ AIL: 
ይሁብ : ብርሃን : ውስተ : ሰማይ s ወውአቱሰ : ዕዉር : ወጽሙም። 
ወአ.ይፌውስ : ቍስለ : ወሕማመ : አምሰብአ ፡ አመኒቦ ፡ A72: 
ሀለዎ : ኀይለ : በከመ : ሀሎክ : ታፓየድዕ ፡ ወትምዕድ : አምጽአ 
£AILZ : ዝየ : ከመ : ይክሥት : ሊተ : አሐቲ : አምተአምራቲሁ : 
አምላከ : ኪያሁ s ወይቤሎ : ንጉሥ : ብቋዕ ፡ ነዓ ፡ ንሖር : ኀበ : 
ምዙራብ ። ወሖረ : ንጉሥ ፡ ምስለ : ህርማናኖስ : መስፍን ፡ አቡሁ : 
ለቅዱስ : ፊቅጦር ፡ ሰማዕት ፡ ሰገደ : ለአማልክተ ፡ ነኪር s oho 
በ ፡ ይቤሉ : ለብፁዕ : ሱስንዮስ : ነጽር : ግበ : ሥራያቲክ : ሰስል : 
አምላዕሴየ : ዘንተ : ሥራያቲክ : ቅረብ ፡ ግነይ : ሎሙ : ወስግድ s 
ወቀርበ : ቅዱስ : ጎበ ፡ አንትኩ ፡ ጣያት : ወደንገፀ : አጽሎን ፡ ወ 
ወድቁ ፡ በገጹ ፡ አስከ : ተሰብረ : መትከፍቱ ፡ ዘየማን s Ao-eo : 
ሰይጣን : ዘይነብር : ውስቴቱ : ግልፎ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አወፀአዎ። 
ለዝንቱ : ብአሲ ፡ ሱስንዮስ ፡ አምዝየ ። ለሊሁ ፡ አምከመ : ነበረ 
ውስተ : ዛቲ : መክን : አሐተ ፡ ሰዓተ : ወይትሐጐሉ ፡ አማልካክቲ 
ክሙ : ሁሆሎሙ s ወሰጠጠ : አልበሲሁ : ንጉሥ : Oh? : nz 
U- ፡ ላዕሌሁ : ወይቤሎ : ነጽር : ዘከመ : አፎ : ይጸልኡሉክ : አማል 
ክት ፡ በአንተ : ሥራያቲክ : ዘለዓለም : ዘሀሎከሙ ። ወወፅአ : ንጉ 
ሥ : ወሎቱ ፡ አውዕአ : አምዙራብ : ወመጽአ ፡ አቡሁ ፡ Ad. 
ስ ፡ ሱስንዮስ : eC : ጎበ : ንጉሥ : ወሰካዮ : ለገብሩ ፡ ዘስሙ 
ኣውሣንዮስ * አንዘ * ይብል ፡ ኪያሁ፥ኒ * ግዕዙ : ዘከመ : ግዕዘ ፡ ሃ 
ge T ፡ ሱስንዮስ ። አሜሃ : አዘዘ ፡ ንጉሥ : ያምጽክአዎ : ለገብር ። 
ሶበ ፡ በጽሐ : ኀቤሁ : ነበቦ ፡ ንጉሥ : በመዓት ፡ በአንተ : ዘአበየ፡። 
(1.8. : ለአማልክት : ገሠጾ : ለቅዱስ : አውስንዮስ : ከመ : ይኅድ 
2: አምልኮተ : አግዚአብሔር : ልዑል : አምላክ : ጽድቅ : በዕፁ 
ብ : ተግሣጽ S ወወሰከ : መዓተ : ወቀቍጥን : ዲዮቅልጥያኖስ ፡ 
ዘዘ ፡ ይዝብጥዎ : ክሳዶ : በሰይፍ : በቅድመ : አግዚኡ : ሱስንዮ 
n: ወከመዝ : ፈጸመ : ስምዑ : አመ : ለሚያዝያ ። ወሶበ : ዘበጦ፡ 
ሐራዊ : ክሳዶ : በሰይፍ : ሰረረት : ንስቲታ : ዶም : አምደሙ : ወ 
ተቀብአ : 4,0 ፡ ገጹ : ለአብአሲ : ዘሀሎ : ቀዊሞ : ቦቱ : ጋኔን : F. 
ንገፀ : ሰይጣን : € 16 : አግዚአብሔር : ወአውየ ፡ አንዘ ፡ ይብል : 
ኦዲዮቅልጥያኖስ ፡ ዕልው ፡ ዘከመ : አፎ : ዘረሰይክ ፡ ለዝንቱ ፡ ክ 
ርስቲያናዊ : ይሰድደዶኒ ፡ አማኅኀዶርዩ : gam: መልሐ : ng: 
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ወሮጸ : ግበ : ንጉሥ : ከመ : £d rho : ገሠጾ ፡ ቅዱስ : ሱስንዮስ : 
ወአውዕክአ : አምኔሁ : ወሐይወ : ውእአቱ : ብኣሲ ፡ በኀይለ ፡ ኣግዚ 
አብሔር : ብሑተ : ምልክና : አምነ ፡ በአግዚክኣ : 020r0: ስሞ 
ወሕዝብ : ብዙ ፡ አምኑ : አምአለ ፡ ሀለዉ : ህየ ። ወካዕበ : አዘዘ : 
ንጉሥ ፡ ይሞቅሕዎ ፡ ለቅዱስ ፡ ሱስንዮስ ፡በጋጋ፡ ሣን ፡ ወይቤልዎ 
አርአስቲሁ : አም : ኢቀተልኮ፡ ለዝንቱ ፡ ብአሲ ፡ ያጠፍአ፡ ዙሎ፡ ሰ 
ብአ : ዛቲ ፡ ሀገር : በሥራዩ : ከመ : ይኅድኑጉ : ተቀንዮ ፡ ለአማልክ 
T : ክቡራን ፡ ወአምልክ : mPT ። ወጸረፈ ፣ ንጉሥ ፡ ዕልው : ወር 
"H9? : ላዕለ፡ ስመ : አምላከ : ሰማይ ። ወአውሥአ ፡ 559? : አርአስት። 
ወስሙ : Ge X GC: ክቡር : ዘመድ ፡ ጥቀ : ኢሰማዕከኑ ፡ ይኣዜ፡ 
አስመ : ተቀንዮ ፡ ለአማልክት : ረሲዓን ፣ አንተሂ : ረሲዕ : AT 4-5 
ከሙ : ለብዙኃን ፡ ውሉደ ፡ አጓለ ፡ አመሕያው : ናሁ ፡ ኮነንከሙ : 
ለአግብርተ : አግዚአብሔር ፡ ምዕረ : ብዙሣ፡ ጊዜ : ኢትትመየጥ፣ 
ወአ.ትፈርህ ፡ አኢ.ትትመፀዐዕ : A9? (e^ : ከመ : ተፐትናገር : PÀ : ሕ 
ሱመ : ዝሉፈ ፡ ንሕነሰ : ነአምን : አልቦ ፡ አምላክ : ኢበሰማይ፡ ወ 
ኢበምድር : ዘአንበስ : AIL አብሔር : ኢየሱስ : ክርስቶስ ፡ አምላ 
ከ፡ ሱስንዮስ : ወአውሰንዮስ ፡ አግብርቲሁ ። ወይቤሎ ፡ 777: À 
"rz : ካዕበ : ዘነበርከ፡ ጠቢበ ፡ ተመሰልከ፡ አብድ : አምከመ፡ ፈተ 
ውክ : አምአሕሠርኩ : ጊመተክ ፡ አምኰነንኩክ : ዐቢ.የ : ዙነኔ : አ 
ስክ ፡ ትጊ : ለአማልክትየ ። ወይቤሎ : አልቦ ፡ አሚኖትየ : (AX 
ሎን : ወበ አማልክት ፣ AA : አልቦሙ : መንፈሰ : ዘኢይክሉ፡ አድጎ 
G ፡ ነፍስሙ : አላ : በሕቱ : ጾስተጋብኣ፡ ኵሎ፡ ዘንተ ፡ ሕዝበ ፡ 0 
ምሕሮመ : ኮያ : አምአማልክት : ርኩሳን ። ውአተ ፡ አሚረ ፡ ከል 
ሑ 5 ሕዝብ ፡ በልዑል ፡ ቃል ፡ ATI: ይብሉ ፡ አልበ ፡ ምላክ ፡ በው 
ስተ : ሰማይ : ኢበምድር : ዘአንበለ ፡ አግዚአነ ፡ ኢየሱስ ፡ ክርስቶ 
ስ ፡ A9?Anav- : ለቅዱሳን : ሱስንዮስ : ወአወውሰንዮስ ። ወዕበ ፡ ር 
አየ : ንጉሥ : ጥብዓቶሙ : ከመ : አልበሙ : ገበ. ፡ አምግዕዘ : V 
ይማኖቶሙ : አዘዘሙ : ለአርአስተ : ሐራሁ : ከመ : ይስልቅዎ ፡ ለ 
ቅዱስ ፡ ፊሉጽፎሮን ፡ ወይንድፍያዎ : በአሕናፃ ፡ a: ምስለ : ጽፍ 


ሮፊሮስ ። ወለከልክአንሂ : ለክለ ፡ አምኑ ፡ በስሙ : ምስሌሆሙ ፡ ይ : 


ቁትልዎሙ ፡ ኅቡረ : በብልሐ ፡ ሰይፍ ። ወከማሁ : ኮነ ፡ ተፍጻሜ 
ተ : ስምያሙ : አመ : ጾወሄለወርኝ ፡ ሚያዝያ ። ወካኃበ : ኣዘዘ ፡ ያ 
ምጽአዎ : ለቁቀዱስ : ሱስንዮስ ። ወሶበ : በጽሐ : "Mu: ፡ ይቤሎ : 
ፆሱስንዮስ : ተወፈይ : A0 : ዕጣን : ለአማልክት : አለ ፡ በሙ : 
ከመ : ትትመጠው : ዕበየ : ወክብረ ፡ ፈድፋዶ : ዘአምትክት : n 
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መትክ = ወይቤሎ : ቁዱስ ፡ ኢተሣሊ ፡ ለሊክ : ከመ : ትሒጠ : £99 ". 
በቃያልከ : ወበነገርከ : ኦአረሲዕ ፡ ዘኢያአምሮ ፡ ለአግዚአብሔር : 
አላ : ዳእሙ : ንግረኒ : አስኩ ፡ አምአማልክቲክ ፡ አለ ፡ ታመል 
ከሙ ፡ መኑ : ታመልክ ፡ አጽሎንኑ ፡ ዘወድቀ : በገጹ ፡ ወተሰበ 
€ አመታከፍቲሁ ፡ ወአምዲበ : ዘበኑ : ወሚመ : ለከልኣንትኑ : 
አማልክቲክ ፡ ዕበ ፡ ጸዋዕኩ ፡ ስሞ : ለአምላኪየ : ኢየሱስ ፡ ክር 
ስቶስ ፡ ዘወድቁ : ወተነጽሑ ፡ አመናብርቲሆሙ : ወጐዩ : አጋን 
ንት ፣ አምኔሆሙ ፡ ውአተ ፡ አሚረ ፡ አሜሃ ። ዕበ ፡ ሰምዐ : ንጉ 
ሥ ፡ መልክ : መዓተ : ወቍጥዓ ፡ ወሐቀየ ፡ ስነኒሆሁሆ ፡ ላዕሌሁ ። 
10 ወይቤሎ : ትብልኑ : አንተ : ከመ : አማልክት : አጋንንት : ይአ 
ዜፉ : ተንሥእ ፡ ተወፈይ : 497: ዕጣን ፡ ለአማልክት : ከመ : 
ኢትሙት : ሞተ : መሪረ ። ወይቤሎ : ብፁዕ : ሱስንዮስ ፡ ኢይጸ 
ውር ፡ ለከ ፡ ዕጣነ : ግሙራ : ግበር ፡ ላዕሌየ : ዘፈቀድክ s ወይቤ 
ሎ፡ ርኩስ : በታሕተ : ንጉሥ ፡ አአግዚ.አየ ። ናሁ ፡ ርኢከ : ዓቢየ : 
አኹኩየ : ዘገብሮ ፡ በአማልክት : ወኪያነሂ : አዝዝ ፡ ላዕሌነ ፡ ይቅት 
ልዎ ፡ ከመ : ሊኢያምስጠነ : ወኢያሕኾኮል : ሕዝበ : ብዙሣ : አምው 
ስተ : አህጉሪነ : ውእተ : አሚረ ፡ በይአቲ ፡ ጊዜ ፡ አሜሃ : አዘዞ፡ 
ንጉሥ : ዕልው : ዲዮቅልጥያኖስ : ከመ : ይምትሩ : CAO : AP. 
ስ ፡ ሱስንዮስ : በሰይፍ : ወያውዕዬ ፡ 77"2U-: በአሳት ። ወሰበ ፡ ወ 
50 (EP : ኀበ : መክና ፡ ዘይፌጽም : በቱ : ስምያፆ ፡ ቀዊሞ : ሰፍሐ 
አዴሁ ፡ ወጸለየ : አንዘ ፡ ይብል ፡ አስተበቀዓክ : አግዚአየ : ኢየ 
ሱስ : ክርስቶስ ፡ ወልደ : አግዚአብሔር : ሕያው : ከመ : ተሀሉ : 
ምስሌየ : ወታጽንዓኒ : በትዕግሥት : አስከ : አሜጡ : ነፍስየ ፡ ው 
ስተ : ኣዴከ s ተዘከር ፡ ቃለ ፡ መልአክ : mf ፡ አንዘ ፡ ይብል ፡ 
5 AT! አሉ ፡ ምዕ ሴክ ፡ አስከ : ተፌጽም : ገድልከ ። 009727 : ወ 
ርድአኒ ፡ በሀብተ ፣ ጸጋከ : አስከ ፡ ለዓለም ። ወለብአሲ. : ዘይጴው 
ዕ ፡ ወይስአል ፡ በስምየ : ግበር : ሎቱ : ወአድግናኖ ። oA TM: 
Th» : ለሐራዊ ፣ ከመ : £4€7 : አሐተ ፡ ሰዓተ : ከመ ፡ ይጸሊ ። 
ወግደፉንጎ : ጕኾንዱዩየ : አስክ : ይፌጽም : ጸሎቶ ። አሜሃ : Alv CA 
30 ዮ ፡፣ ሊቁ : መላእክት ፡ ሚከኤል ፡ ወምስሌሁ : ማኅበረ : መላአክ 
ት : ወሊቃናተ : ሰራዊተ ፡ ሰማይ : AC : DAE QU ፡ አክሊላት : 
ብሩሃን : 0nc719?" : በሥን : ወይቤሎ : ሰላም : An: አሱስንዮስ፡ 
መስተጋድል : H0: አግዚአብሔር : 2.20 : h9"P : iS: 
በአንተ : ስሙ : ቅዱስ : ዘፈጸምከክ : 004-0 : ርትዕተ ፡ ሃይማኖ 
35 ተ ፡ በአንተ ፡ ክርስቶስ s ወናሁ ፡ ተደለወ : ለክ : አክሊል ፡ 0A 
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ንተ e ፡ ትፍሥሕት ፡ አግዚአብሔር ፡ ይሁበከ : በከመ : Ag 
ድፀዐክ ፡ ኪ.ያሆ ። ወይከውን ፡ ስምከ : ዝኩረ፡ ውስተ : ዙሉ ፡ ብሔ 
ር ፡ ወዙሎሙ : አለ ፡ የአምኑ ፡ በአግዚአብሔር ፡ ወይጴውዕ ፡ ስ 
ምከ : ወለብአሲ : ዘይረክቦ : 2430 ፡ ወጥዋቁ : ይስምዖ : አግዚአ 
ብሔር : ወይረድአ ። ወናሁ ፡ 3? : ይአዜ : ትከውን : 04-4. : በመ 
ንግሥተ : ሰማያት : ወትትመጠው : ሀብተ : ጸጋ ፡ ዘለዓለም s ዘ 
ዓይን ፡ A.CAC ፡ ወአን : ኢሰምፀ s ውስተ : AD: ሰብክ : ዘኢ 
ተጋኃለየ : ዘአስተዳለወ : አግዘ.አብሔር * ለቸፍቁራኒሁ * 0AAA ፡ የ 
ዓቁቀቡ : ትአዛዞ ፡ ውአተ ፡ አሚረ ፡ ይቤሉ ፡ ቅዱስ : ወብፁዕ : ሱስ 
ንዮስ ። ወስበ : ወድቀ : ርአሱ ፡ ለቅዱስ : ዲበ ፡ ምደር s ተመጠ 
Q: ሚከኤል AP: መላአክት : ለነፍስ : ንጽሕት : ወአስተቀጸ 
ሎ : በአክለ.ለ : ብርሃን ። ዘመሩ : fld : መላአክት : ቅዱሳን 
በቅድመ : ነፍሱ : አስከ * አዕረግዎ : ውስተ : ሰማያት : በዓቢይ : 
ክብር 5 ወኮነ : ተፍጻሜተ ፡ ስምዑ ፡ አመጽወኔ : ለወርሣ፡ ሚያዝ 
ያ ፡ በበላመ : አግዚአብሔር ፡ አሜን ። ወተሦላቁሆሙ : ለአለ ፡ A 
ምኑ : በምህሮ : ዚአሁ : ወበኣዶዊሁ : ሂወዩዩወኝነፍስ : ወተመ 
ma. ፡ አክሊለ : ሕያወት : ውስተ ፡ መንግሥቱ ፡ ዘለዓለም ። ካዕ 
በ : አስመ : ነሥኡ ፡ ሐራ ፡ ሥጋሁ : ለቅዱስ : ሰማዕት : ሱስንዮስ : 
ወወደይዎ : ውስተ ፡ አሳት ፡ በከመ ፡ አዘዘሙ : ንጉሥ ፡ ዕልው : 
ውስተ : አሳት : ዘለዓለም : አስመ : አልበ ፡ ዘያውዕዮ : ዘከመ : ፫ 
ደቂቅ ፡ ወአልጺቁ ፡ ዕለተ ፡ ሴሊት : ሖረ ፡ ሊቁ ፡ ካህናት ፣ ወብዙ 
27: ሕዝብ ፡ ከርስቲያን : ዘስሙ : አስተጠሮኮስ : ነሥአ ፡ ሥጋ 
ሁ : ቅዱስ : ወርአሶ ፡ ክብርት : armi : በአልባስ ፡ ንጹሕ * ወአ 
ንበሮ : ውስተ : ቤቱ : አስከ : አጥፍክአ ፡ አግዚአብሔር ፡ ለንጉሥ 
ረሲዕ ። ወሣነጸ : ሎቱ : ቤተ : ክርስቲያን : ዘሠናይ : 422, ፡ በአ 
791.9 ። ወአስተርአየ ፡ ሥጋሁ ፡ ቅዱስ : ወጸርዎ : ወአብጽሕዎ፡ 
ወውስተ ፡ ቤተ ፡ ክርስቲያን : mtr. : በስሙ : በዓቢይ : ክብር ። ወ 
አስተርአየ : አምኔሁ : ተአምራተ : ወመንክራተ ፡ ብዙ : አስከ : 
ዮም : ብአሲ : ዘይጴውያ : ለአግዚአብሔር ፡ በስሙ : አምአለ ፡ f 
መሙ : ሕማመ : ዘዚ አሆ * ይትፌወሱ : አምደዊሆሙ ። ወይሴብሕ 
ወ ፡ ለአግዚአብሔር ፣ አምላክነ ። "nae : ክብር ፡ ወስብሐት : ወ 
ዕዘዝ ፡ ምስለ : አቡሁ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ማሕየዊ : ዘዕሩይ : 
አምይአዜ : ወአስከ ፡ ለዓለመ : ዓለም : አሜን s 

ምዕቅብና : ለብ : ወወልድ : ወመንፈስ : ቅዱስ : ወምዕቅብና : 
ዙሉ ፣ ያስሎሙ : ወምዕቅብና : አግዝጸትነ : ማርያም : «eee 
«2. ዘኣንበለ : ግዕዛን : ለይኩን : አሜን ። 
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EMENDANDA. 


Pag. 3, lin. 29 legas ዓሰም; 30 HXYገብረ. — 4,16 oA7U 
ደሙ; 24 ፏሲለደስ. — 7,4 ወውኳቱ ; 4 ወተቃትሎ. — 8,5 AD9n 
መሙ. — 1113-14 ፋርስ. — 13,7 ፋሲለደስ. — 15,20 ዶፀብኣዎ. — 
17,33 $- n. — 18,32 eoa. £07.€. — 51,17 ወጺንናፍቅ. — 9241-12 
ጸውሰብኛስ. — 93,5 ፉርስ. 

926,30 A€4n0(27». — 30,97 መጋ.ድሪሆሙ. — 35,15 A1b2. — 
38,9 ወመጣንዊ. — 39,15 ሶቤሃ. — 41,10-11 በዝንቱ. — 45,55 ጺ 
TAM. — 43,13 ብኣሴ. — 50,15-16 00... 

57,30 ዘደትከንው. — 61,30 in margine 37 ve. — 62,7 .ea-0&.. 
— 66,5 ሰሹሎሙ. — 69,90 ጽፎነንከ ; 22 A774. — 70,17 ሚጠት. 
— 11,90 ተዅነንክ. — 79,45; £h.£1; 26 ጸኣዳወክ ; 27 ተዓመራ. — 
73,| ለመዛርዒክ፡; 9 ትጸምንክ; 92 ዘዓርገ; 27 09. — 7540 
4àn; 30 047. 

78,3 ትንሥመx — 51,7 ጸመ. — 82,21-929 ጋይላት. — 90,14 & 
A TZ; 15 ክርስቲያን. — 93,6 oA21Ynav; 20 ንግርኒ. — 95,23 
ተፈሲለጥነዙ. — 96,19 ጸሰምዕ ; 23 ጸገበረኪ. — 99,29 ዘመ (cod. A x 
ም); 19 ወጸመውት. — 100,22 ባሐ. 

103,17 A7?&n; 19 ወኣስዕመከ. — 105,21 (n4$.; 55 ወጸርሐሕ 
^; 53 ጥዑም. — 111,17 AbüZhn. — 11340 ታኣምር. — 115,1 ኪ 
£n. — 116,19 Aa»7"1C7F. — 118,3 ወታውክልያ; 7 n2£AÀh; 

.11 "rn2o-. — 120,3 ተገብረ; 4 AH4h; 7 በፍልጠትክ; 21 0A 
መ. — 151,26 Ad"T. — 192,3 AQA ; 5 ድሣረ; 16 ኣመኒ. — 125,4 
ዘተቅቸለ. 

126,22 ለጻሣቶተሙ: 5 ብዝቶ — 127414 ስቱራት፡: 27 ወስሳቁ. — 
28,25-96 ዴቁትሰለኔ; 31 ሲጸፃራዶር. — 129,00 ወረከቦሙ ; 31 ጸጽ 
ናዕናክ. — 130,30 ወደሞ. — 132,2 ወትቤሎ ; 19 A24. — 133,3 
U'lC ; 17 OA2W: £"L7"9. — 134,5 €rHC (cod. HHCY). — 136,28 
ይመስሎ. — 137,8 n0. — 139,30 post H.C deest aliquod 
verbum: e. g. ወ0#. — 140,15 ዝጸምላN. — 141,18 otc 9. — 
112,11 «14. — 145,1-2 cod. sic; dittographia?; 22 ድመ. 
— [47,7 ሀገረ. 
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15248 ጸፈዋት, £419; 51 ኣክል ; 24 ^d. — 153,11 ጥፁጥ (€ 
0-7); 19 A774 ; 26 ክሳስስት ; 30 ሰብጸ. — 154,5 ብሴ. — 155,7 
cAt-02.n; 20 AüTq"m; 22 A9"A0;-30 ዘይክሰኔ. — 156,14 
አጾስተብፉ-ዑ, eonA(; 26 4074. — 157,0 &v'a-0; 14 ፍትሐ. — 
158,21 ኣክራጾስ (?) ; 26 ጸውስያ : ኣምክ. — 159,1 ጸጻምዕበዶክ (?). — 
161,5 ጺኮኝ (?); 8 ትምኻህተ ; 17 A1; 48 ጸዘተሠጠውክ ()); 24 TA 
Ww. — 162,5 17; 30 0tr.€ (1 nቡዙድ ና). — 165 pen. Horum. — 
167,0 በሰሳመ፡; 7 ወገድለ. — 168,44 ዘደትማክር; 29 d4sT. — 
170,5 ኪያክ. — 172,32 ኣባርክክ. — 17£,9 በክዩት. 

176,10 ወጸስተርጸኛ. — 180,19 aav A0. — 181,26 ጸምላክዙ. — 
184,33 ሰብጻ. — 186,06 o £r; 8 ወተጋደሊ. — 155,13 ዶብ. 
— 190,22 መቐዋዶደሰ. — 191,16 00 ; 19 ኣንጻሕ ; 24 cod. sic; dele 
749" alter.; 26 (10; 28 A7ZHAT. — 199,9 ርጻስዩ (9); 23 Hà. 
ይትበትክ; 27 ወጽብዛሣክ (?. — (98,13 Aristotele. — 195,6 AU 
ገረ; 7 በ3 ; 19 ተሸላ ; 23 TC ; 30 ካልጸኒ. — 196,2 0m, — 
197,2 post BAA deest aliquid, ex. gr. A1h4- ; 12 €D7»7». — 198,6 
€«00-£.; 26 ma-^Ar. — 199,10 £€ito- — 200,7 ወይቆውውዎኒ. 

901,4 ravtT ; 7 ዶዘልፎ. — 202,4-8 ንሕኔ ; 18 ይዴችኬነን; 22-23 
ወችሻፌፊጸም ; 24 9^9; 26 ወዴከውን. — 903,6 በጸምሳለ ; 11 Hà. 
ዶደቡ ; 16 mn7$.; 26 ኣምሐሕዘኒ. — 205,2 "hear , ጸሰረካሙ; 
3-4 OA£*2À; 7407»; 16 የጋስጪ፡ 21 ይትቃወማ ; 24-95 ጸስት 
CA £a»; 33 £T212. — 9206,17 ቅዲሰ ; 25 neve. — 207,19 ወ 
ጸበቸጋብጻ ፡; 21 እጥረ; 53 ጴዶሰኽፉ፡; 26 post 9ለት aliqua verba 
deesse videntur; 30 e&0; 33 ይፌጽም. — 908,27 AZ"TAH 
ዝዩ. — 209,20 ጻፈርህ ; 32 nrr. — 910,2 ዶዴሰድደኒ ; 3 ለሰብጻከኒ ; 
4 &£h"F; 6 ወብሔሮ; 15 ወያስቆቁ; 51 ወሰክ ፤ ገላ" ; cod. ወ 
(77 (seq. duo litterae ferme erasae); 30 ACmfTh, ወተፈልጦት 
h, OA( £f rn. — 211,7 2779; 10 avg cer; 329 ካልኣጻትኒ. — 
919.2 0m; 12 ወይባርኩ ; 12-13 ዕበዮ; 13 A0279; 14 "^£; 
22 ኣሰናዐሰከ. — 213,14 ወጸወፈይዶዎ. — 914,0 ነፍሰክ ፣ UCTEU- ; 11-19 
ችትቸመኳዐብ ; 14 ልብክ; 22 ri£h ; 25 mP?Tnav»; 26 o57?(mav-. 
— 915,5 ነገሮ; 6 ወጺትመዩየጥኩ፡; 15-14 ቅድስተ; 14 ስምፆ. — 
316,10 post (hd? supplendum videtur FIle. — 217,3 TAa»; 
18 Qn; 20 ወጸመ ፣ ጸበሰየ (); 21 ዘሃሎ. — 218,5 (Had; 8 À 
ምሰለ ; 9 ቁዋ ; 11 QA T; 14 ወታርኣዩኒ; 21 ለጸኣናፊክ. — 919,3 
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ሰይፈ; 7 ኣምነቢበ; 8 A7"€4; 10 ኣምኔ. — 220,9 244.; 17 'h 
4i. — 921,15 ዛሣን. — 222,6 HnU£ ; 15 ጸንት. — 223,1 A125; 
5 Am :;; 8 A4; 15 A779£1; 17 አንዘ; TAHH. — 224,4 ለጻድ 
ቃንሰ; 9 ችብህክለ; 18 41242; 23 "ryT1; 26 Aavànün. — 225,20 
ፀዳል; 231G71G:; 25 H£ 0n, 

229,13 etc. ፉሲሲዶደስ ; 22 ታቅርብ. — 230,6 ገብሩ; 33 ክርስቲና 
sic in cod. — 93612,15 ዶባርክ ; 28 ወጸቐረበተ :; 29 ወሀብሕኒ. — 
939,11 eoATPUT; 33 Ht alter. ante ATe delend. — 2933,10 
ዶቅብር. — 235,4 Trid$Àn.; 6 ወደሞ; 17 X07£; 18 ጸካብሮጸ ; 
19 ena; 27 ዘከመ ; 236,18 ገጢማን; 26 ጻምብዝኝ; 35 &04 
የከ. — 237,10 ማጸዶ; 24 ኣምሰሐሕት. — 9238,42 QU'ICi; 13 |x] 
ዴትመዐዕ ; 22 &7"k. — 239,1-2 ዘይተ. — 240,10-11, 15 ማጻደ; 
18 ማጻድ; — 941,8 መንግመተክ ; 15 ጸስትፈሥመውሖ; 35 ኣጻኩየ ፣ ሞት 
(cod. ሞት). — 242,28 ችቁችለ. — 243,5 ተጸምር ፣ ወመንክራት ; 6 ወ 
ሐደሰ ; 23 ወትቤ ; 35 ብኣሴ : ቅዲሰ (cod. ቁቐዲፉስ). — 244,2 ብኣሴ : 
ቅዱሰ (cod. Ps.0); 7 የሐድኘ ; 23 ሠምረ. — 245,11 ታወጽኳ፡; 22 à. 
ያፈርዎ (0); 58 & Ae Th. — 246,12 አስሙ; 20 ወይቤልዋ ፡ [ለማር 
X| — 94714 ወደሞ ; 17 r(77»0. — 248,4 መናኔ. — 249,0 ብ 
ሄል ; 14 ትግበር. 

250.11 ዘጂያሣደን. — 951,23 ትዌድሰክ ; 26 ድሣሪት. — 259,19 
duae primae litterae coniunctae et confusae sunt in cod.; 21 A 
ራሕ. — 953,12 ገብሮ. — 256,14 ወችረስዩኒ. — 262,4 ኻርስትና 
ተመዩጥክ ; 20-21 ኪያሁ ፡; 26 መቃኒታ (?. — 263,1 ሀገሮ; 4 ምዕራ 
&.; 8 ዘትስጻሎ፡ 9 iive; 19 ጸይዳዕሪኻሙ. — 264,1 ያዓርኙዬ ; 5 ኻር 
ስትና ; 15 ኣምሮ. — 965,1 ዓባዩ; 6 ወጻመጸኮ ; 34 ትርጸዶ. — 
266,1 ወሕየው ; 2 ኮኔ; 17 በመንኵራዙረ, ወ[ፈ!ቅዕዎ. — 2617,9—10 
ጸፈደፍድ vel ጸፈድደፍድ; 15 ወዶካዐዉ. — 268,41 £36.69 (5) 
sie in cod. (leg. ይው.ድ.ድዎ); 9 P&4U-; 18 Ma». — 269,8 ዚጸሆሁ ; 
22 ወሰክ ; 30 07»? ; 33 ወጸውዩወ. — 210,10 ክቡረ ; 20 ችገኒ. — 
271,95 ገድለክ. — 219,3 ወይጴውሁፁ ; 3-4 ስመከ ; 23 ቅዱሰ, ክብርተ. 
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GADLA FASILADAS 


SEU . 


MARTYRIUM SANCTI BASILIDIS 


Martyrium sancti Dasilidis scriptum est haud dubie in 
Aegypto; at textus primigenius, graecus vel copticus, ad- 
huc non est repertus. Eius versio arabica extat in codice 
Parisiensi (Bibl. Nat., fonds arabe, n° 150, f. 212 v.— 280). 

Aethiopicae versionis Martyri sancti Basilidis nota sunt 
apographa septem; qui ea continent codices sunt: 

Abbadiani duo: n 127 (antiquus) ; n 110 (sae- 
culi xvii). 

Musei Britannici quinque: Orient. 706 (saec. xv); 
Orient. 686, 687-688 et 707 (saec. xvi); Orient. 708 
(saec. xix). 

In prologo versionis aethiopicae, Martyrium sancti Ba- 
silidis adscriptum est Caelestino papae Romae sub impe- 
ratore 'lTheodosio (379-395 I. C.). In epilogo veterum 
apographorum eiusdem versionis, asseritur illud translatum 
esse e lingua coptica in aethiopicam (geez) anno 6889 M. 
(1397 I. C.) sub rege Davide (1382-1411 I.C.), ab abba 
Simeone, monacho monasteri sancti Antoni in Aegypto. 
Sed aethiopica versio valde redolet arabicum sermonem. 


AETH. — B. — XXVIII. T 


ET ቅ 





10 


15 


20 


. 30 


35 


 Za-Walda Maryam, in saecula saeculorum. Amen. X 


*MARTYRIUM SANCTI BASILIDIS. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, unius Dei 

Hoc est certamen, et labor, et martyrium sancti praefecti 
militum, fortis Basilidis, martyris Domini nostri Iesu Christi, de 
quo pater noster sanctus Caelestinus, archiepiscopus magnae urbis 
Romae, nobis narravit, cum ad eum venerunt a rege Theodosio 





tres praefecti militum e domo regia propter regis negotia; et 


nomina eorumdem trium praefectorum militum erant Dionysius, 
et Augeyos !, et Barmadyos ? X et ii erant e familia sancti Ba- 
silidis; et rogaverunt archiepiscopum, ut eis referret certamen 
sancti RRS, et quomodo fuerit consummatio eius certaminis 
et martyrii in urbe Africae, quae est una e Pentapoli, "Et fuit 
consummatio eius certaminis et martyrii undecimo die mensis 
maskaram jn pace Dei Patris; eius oratio et eius benedi- 
ctio et donum auxilii huius sancti Basilidis sit cum ei, . dilecto 
Et archiepiscopus respondit, et dixit eis: « Bonus is adventus 
vester ad me, principes christianorum, nobiles, et praefecti mi- 
litum regni Romanorum ; quia nos consolati estis, et laetifica- 
stis nos yet nunc etiam incipiemus cum auxilio Dei, et vobis 
narrabimus honorem et fortitudinem huius athletae, qui coro- 
natus est a Christo corona caelesti, scilicet sancti Basilidis. x 
Hie sanctus fuit is, qui dimisit regnum huius mundi, et eius 
oy transitorium, propter gloriam caelestem incorruptibi- 
lem i et dimisit omnes divitias eius, quae cariosae sunt et 
cortumpuntur, et voluptates terrae pro bonis caelestibus aeter- 
nis et usque in aeternum.XEt si dimisit a se omnes servos suos 
et ancillas, | ecce Dominus puc ei angelos, qui ministrabant 
ei et perficiebant eius voluntatem X et si reliquit palatium mundi 
et quod est in terra, ecce Domintis paravit ei magnum pala 
tium in caelis, quod non est factum “manu hominum, iuxta 
Dominum nostrum Iesum Christum, regem regum verum ( Ego 
miror, et gratum est mihi narrare illas magnas gratias, quae 
non conficiuntur, m Deus largitus est huic sancto Basilidi X 
bonum est, quod' d ixit Dominus noster lesus Christus in sancto ' 
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Evangelio !: * Qui credit in me, opus quod ego facio ille fa- 
ciet '. Et iterum dixit *: * Ubi ego adsum, illic erit mecum qui 
ministrat mihi '. Et As verbum perfectum est in hoc beato 
et sancto Basilide. 

Benedictus est Deus Pater, Dominator totius mundi i et bo- 
nedictus Filius Unigenitus lesus Christus Dominus noster; et 
"benedictus Spiritus Sanctus Vivificator, qui deiecit superbum 
regem Diocletianum apostatam, qui aperuit os suum impui 
et blasphemavit contra Deum Creatorem suum, et contra Mes- 
siam eius;'et Deus non siluit propter sanguinem suorum ser- 
vorum et sanctorum, quem ille rex effudit; et propter ecclesias 
christianas, quas ille destruxit; et propter altaria, quae ille evel- 
lit et evertit;j sed Deus aperuit eas, et publicas fecit denuo; et 
iussit in erigendis eis, ut meliores essent quam antea, cum 
auxilio sanctorum martyrum. Deus, quis facit mirabilia pro suis 
sanctis, deiecit potentes ex eorüm sedibus jet dedit eorum regnum 
servis suis, et fecit eos potentes super divitias eorum domino- 
rum. /Audite nunc, et suscitate corda TR ut ego vobis re- 
feram honorem huius fortis, qui est verus, Yet eius progeniem ; 
ut ego patefaciam praeclara facinora, quae is sanctus fecit in 
terrà Romae,(is sanctus et nobilis Basilides, quo Deus dignos 
fecit nos, ut patefaciamus omnia eius opera; 'et eius certamen, 
et eius laborem, quem tulit propter nomen Christi ». 


CAPUT I. 
. 

Is Basilides, praefectus militum, erat filius Eudocii, fratris 
Soterici, qui erat fllius Eumenii, comitis Antiochiae; cuius di- 
vitiarum fama pervenit ad omnes fines mundi (Et cum comes 
Eumenius requievisset, et eum posuissent iuxta eius parentes, 
pro eo constituerunt maritum filiae, Eudocii, quae *maxima erat, 
quia ea erat regina; et ea erat soror Basilidis et mater Theo- 
dori Anatolii; et secundo loco erat "Theodora, soror Basilidis ; 
et eam in UE duxit rex Numerianus: let "Theopistam, 
sororem eiusdem Basilidis, quae erat minima, in matrimonium 
duxit Ptolemaeus, frater regis Numeriani; et ea peperit ei san- 
ctum Claudium praefectum militum.) Et in diebus illis Ptole- 


+ Cf. MATTE., XXI, 21. — ? Cf. MATTR., XVI, 20. 
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maeus fuit comes in urbe Antiochia: Et Basilides in matrimonium 
duxit sororem matris sancti Victoris, cui nomen erat Sophia; 
et ea peperit ei puefos duos; et appellavit unum nomine eius 
Eusebium, et minorem Macarium; et illa peperit ei filiás duas; 
et appellavit unam Ionam, et minorem Rodem. / Et Basilides 
erat validus, et fortis, et consiliarius regum in omnibus tempo- 
ribus; et erat princeps super omnia officia regni; et rex Nume- 
rianus nulla edicta de negotiis regni constituebat sine Basilide ; 
et Basilides semper comedebat cum eo ad eius mensam. Et i in 
diebus illis Theodora, soror sancti Basilidis, uxor regis Nume- 
riani, genuit et peperit huic filium ; et ea appellavit eum nomine 
eius Iustum ; et Iustus educatus est cum Eusebio, filio Basilidis ; 
et Euri adolevissent, Basilides eos docuit doctrinam, et 
disciplinam, et sapientiam regum, et timorem Dei Xet Basilides 
admovebat cor suum et animum suum ad Iustum, quia is erat 
filius sororis suae. Et rex | Numerianus iussit ut adducerent 
Iustum, filium suum; ad legendum coram se, sicut doctus fue- 


/ 
rat; et ubi pervenit ad eum, legit; et rex laetatus est valde. X 


Et post haec adoleverunt pueri Iustus et Eusebius; et eorum 
aetas erat novem annorum; et lustus maior natu erat quam 
Eusebius quindecim diebus. Et rex iussit ut adducerent ad se 
pueros; et ornaverunt eos, et adduxerunt eos coram rege; et 
is, cum vidisset eos, laetus fuit de iis valde, quia vidit eos in 
tanta pulchritudine. X Rt rex iussit ut equitare facerent eos in 
validis equis, quorum cursus velox esset, utque docerent eos 
artem belli et dimicandi; et paucis diebus didicerunt eam ar- 
tem. XEt rex iussit iterum ut adducerent eos ad se; et cum 
rex vidisset eos, delectavit eum eius cor, et laetus fuit valde; et 
eo die cinxit eos cingulis aureis; *et vestivit eos vestibus tenui- 
bus et pretiosis. ) Et ita manserunt eo anno, donec eorum aetas 
fuit decem annorum; et Basilides docebat eos timorem Dei et 
sapientiam regum; et ducebat eos clam ad archiepiscopum, 
ut eis benediceret; et archiepiscopus prehendebat puerorum 
manus, et ponebat eorum manus super caput suum, et di- 
cebat eis: « Benedicite mihi vos, filii mei, quia ex vobis exit 
tus odoratum et magnum ». Et Basilides, praefectus militum, 
mirabatur, cum audiret haec verba ; et nomen ipsius archiepi- 
scopi erat abba Stephanus. Et postea rex iussit ut addu- 


corone juvenes ad se; et adduxerunt eos, et coram eo ad- 
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stiterunt. Et rex, cum vidisset eos, laetatus est valde; et ius- 
sit ut equitarent in eorum equis, et susciperent annulos lan- 
ceis./Et postea rex iussit ut congregarentur omnes validi, qui 
erant in urbe regia, et praefecti militum, et optimates, et ma- 
gistratus, et praepositi, et consiliarii, et domini, et omnes duces 
et copiae, ut adstarent coram rege per dies sex, ut laetaren- 
tur in sollemnibus epulis quas fecit propter iuvenes Iustum 
et Eusebium;(/Et postea rex sumpsit coronam regni sui, et im- 
posuit eam capiti sancti Basilidis; et salutavit eum, et sedere 
fecit eum ad dextram suam. Et sumpsit cingulum aureum, et 
eo cinxit Iustum, filium suum; et fecit eum praepositum pro 
se ipso; et sedere fecit ad dextram sancti Basilidis, et posuit eum 
tertio loco post regem. Et eodem modo cinxit Eusebium cingulo 
aureo; et imposuit cassidem ferream eius capiti; et dedit ei 
gladium, quo cinxit eius latus; et constituit eum principem super 
duces et copias, et super praefectos militum et super tribunos ; 
et statuit eum quarto loco ‘ad salutandum; et posuit omnes 
validos sub eius potestate. Sed Apater et Theodorus Anatolius 
erant filii sororis sancti Basilidis et praefecti militum. Et So- 
tericus, praefectus militum, erat filius fratris patris sancti Ba- 
silidis, *cui nomen erat Nicanor; et gentes Persiae occiderunt 
eum in bello; et is erat vir fortis, qui notus erat per totam 
provinciam Romae./Sed fortissimi virorum ceperunt Iustum et 
Eusebium, et docuerunt eos omnem artem belli et dimicandi, 
ut fortes et noti essent inter copias; Et sanctus Basilides erat 
princeps super universam domum regiam, et super omnia officia ; 
et ea administrabat sapientia sua; et omnes, qui erant in domo 
regia, diligebant valde sanctum Basilidem, et obediebant ei, et 
observabant eius verba, quia bonum erat valde eius exemplum ; 
et ille erat misericors et clemens, et amabat pauperes, et vi- 
duas, et orphanos; et omnes benedicebant eum. 


CAPUT Il. 


Et in diebus illis surrexit contra eos bellum et proelium a 
copiis Barbarorum ab Occidentis partibus; et hi destruxerunt 
totam provinciam Romae, donee pervenerunt ad urbem Romam. 
Et venerunt gentes, et nuntiaverunt regi Numeriano de Bar- 
baris, quomodo illi destruxerant multa oppida territorii urbis 


10 


20 


30 


10 


19 


20 


30 


A 7 e 
Romae; et iidem populi appellabantur Rosankes. Et cum rex 
audivisset haec verba ab iis qui nuntiaverunt. ei, tristis fuit 
valde; et iussit ut sanctus Basilides veniret ad se, et secum 
deliberaret de gentibus Barbarorum. Et sanctus Basilides venit 
ad eum, et consilium dedit regi, ut mitteret copias, et Eusebius 
filius suus iret cum eis. Sed rex Numerianus iuravit dicens : 
« Iuro per imperium Romanorum, Eusebium, filium tuum, non 


iturum solum cum copiis, nisi cum eo ibit Iustus filius meus ». 


Et cum. sanctus Basilides audivisset a rege haec verba, vocavit 
Theodorum Anatolium et Apatrem, et imperavit eis ut irent 
cum copiis ad bellum; et constituit Iustum et Eusebium impe- 
ratores super omnes copias, et recensuit eas; et eorum nu- 
merus erat ducenta et sexaginta milia equitum. Et Apater 
et Theodorus Anatolius incedebant ante eos. Et rex vocavit 
Theodorum Anatolium et Apatrem, “et tradidit Iustum et Eu- 
sebium in eorum manus, et dixit eis: « Estote' fortes et validi, 
neque timeatis; et ecce adsunt duo filii mei Iustus et Eusebius, 
et trado eos in manus vestras, ut incedant vobiscum pro me; 
tuemini eos, quia ilii fratres vestri sunt ». Et rex amplexus est 
eos, et osculatus est Iustum et Eusebium; et dixit eis: « Con- 
stantes estote, filii mei, et estote viri fortes, neque timeatis, 
donec viceritis hostes vestros; et cum redieritis victores ad me, 
in matrimonium dabo vobis duas sponsas, quarum pulchrae sunt 
facies ». At rex Numerianus, et sanctus Basilides, et omnes 
gentes quae erant in urbe, salutaverunt eos, et dimiserunt eos 
in pace. Et sanctus Basilides mansit administrans et semper con- 
stituens negotia regni, usque ad finem unius anni. Et copiae 
redierunt in gaudio, cum vicissent hostes suos; nam destruxe- 
runt totam provinciam Barbarorum, et ceperunt omnes eorum 
divitias, et occiderunt eorum regem, et praedam ceperunt ex 
omnibus eorum oppidis. Et cum rex Numerianus audivisset, quod 
filii sui Iustus et Eusebius redierunt in gaudio cum omnibus co- 
piis; surrexit statim, et exiit, ut obviam iret filiis suis et exer- 
citui suo. Et Basilides etiam exiit, equitans super equum suum 
cum rege Numeriano, et omnes duces incedebant ante eos. Et 
cum rex pervenisset ad copias, salutavit Iustum filium suum, et 
post eum Eusebium, Basilidis filium; et introduxit eos in urbem 
cum gaudio, dum illi vestiti erant signis victoriae. Et cum rex 
intravisset in regium palatium suum, fecit magnas epulas eo die 
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praefectis suis et omnibus ducibus suis. Et rex locutus est cum 
Basilide dicens: « Da mihi filiam tuam Rodem, ut sit uxor filii 
mei Iusti; et ego etiam dabo tibi filiam meam, ut sit uxor filii 
tui Eusebii ». Sed Basilides noluit im corde suo id negotium, 
et respondit ei dixitque regi Numeriano: « Possibile non est 5 
mihi, ut ego quidem quidquam faciam hac de re, priusquam 
ego deliberavero cum eius matre, ancilla tua ». Et rex, cum au- 
divisset haec verba, siluit, et non locutus est cum eo rursus, 
ut ille deliberaret cum eius matre. Et cum absolutae sunt epu- 
lae, *Basilides ivit domum suam, et rettulit ad uxorem suam, 10 
quae rex locutus est secum de nuptiis. At illa noluit audire 
haec verba, et dixit Basilidi marito suo: « Sed ego non possum 
id facere; quia hic rex gentilis est, et nos christiani; et non 
prodest nos coniungi cum hoc rege eo modo. Sed ego septem 
diebus elapsis capiam filios meos, et adducam eos ad archiepi- 15 
scopum abba Stephanum, ut baptizet eos sancto baptismo chri- 
stiano, et sint perfecti christiani. Et nunc etiam, dilecte mi, ne 
dimiseris id consilium, quod cogitavit cor tuum ». Et cum sanctus 
Basilides audivisset haec verba uxoris suae, laetatus est valde ; 
et miratus est eius prudentiam, et intelligentiam, et firma verba; 20 
et sanctus Basilides dixit ei: « Soror mea, si cor tuum non vult 
hane rem, dic mihi praetextum, quo excusationem quaeram apud 
regem, ne is mihi irascatur ». Et illa dixit ei: « Ne moestus 
fias, frater mi, neque consternatus sis, quia Christus custos 
noster est; evellet id consilium e corde regis, et nobis perfi- ?5 
ciet omnia quae volumus ». Et cum locuti essent haec verba, 
discesserunt ab invicem, et manserunt unusquisque in habita- 
tione sua. Et eadem nocte apparuit sancto Basilidi visio; ecce 
quidam, sicut vir, vocavit eum dicens: « Basilides, cave ne ma- 
trimonio iungas filium tuum Eusebium cum filia regis; quia 30 
Deus elegit filium tuum, ut sit ei fidelis servus; et non erit so- 
lus, sed etiam Iustus, filius regis, erit cum eo; quia Deus vocavit 
eos ad epulas Altissimi, et duas filias tuas; et hac nocte filia tua 
vidit quendam, sicut virum splendidum, qui stabat coram ea, 
et locutus est cum ea et cum matre eius, et dixit eis: * Firmae 35 
estote, mulieres, dilectae Deo; et cavete, neve timeatis ob ea quae 
Basilides dixit vobis de rege; quia Deus custodit animas vestras. 
Et ecce paravit vobis magnas coronas in regno caelorum; et 
ego ministravi vobis e pueritia vestra hucusque '. Et cum 
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haec dixisset eis, ascendit in caelos». Et cum mane fuit, Basi- 
lides vocavit uxorem suam, et narravit ei quid in somnio vidis- 
set; et illa etiam narravit ei quid apparuisset *sibi eadem nocte. 
Sed Basilides, cum audivisset haec verba, miratus est valde; et 
cogitavit in corde suo, qualiter fuit visio eadem, sicut appa- 
ruit sibi. Et postea surrexit, et ivit ad domum regiam, sicut 
erat mos eius. Et Deus adduxit caecitatem in cor regis; et is 
nunquam locutus est cum Basilide de matrimonio, quia Deus 
custodiebat filias Basilidis in earum virginitate, donec ingrede- 
rentur in nuptias sponsi sui immaculati Christi. Et rex Nume- 
rianus cepit uxorem filio suo e filiabus magistratus Philopatris, 
cum eius aetas erat duodecim annorum, cuius species erat 


perfecta et praesertim eius pulchritudo; et nomen eius erat 
Theoclia. 


CAPUT III. 


Et postea surrexit contra eos bellum a parte septentrionali, a 
gentibus, quae appellabantur Filasimani; et ii sunt alienigenae 
et praviores quam Barbari, qui pessimi sunt; et illi adversa- 
bantur Romanis. Et cum rex id audivisset, agitatum est valde 
cor eius; et contristatus est magna tristitia ipse et omnes gentes 
Romae; et rex arcessivit Basilidem, et cum eo locutus est de 
bello inimici sui; et consenserunt ut mitterent copias quam 
maximas; et numerus militum fuit ducenta et quattuordecim 
milia equitum; et diviserunt eos in partes duas; et attribuit 
partem unam lusto, filio suo; et alteram partem Eusebio, filio 
Basilidis; et rex misit eos ad bellum multa cum potestate et 
maiestate. Et cum transivissent fluvium Euphraten, discesse- 
runt in partes duas; Eusebius ivit ad provinciam Ahmestanos 
et Nipharon; et Iustus ivit ad fines Difarandicoras, ut dimicaret 
cum filis Persarum et Abrendyos. Et ingressi sunt ille et eius 
cohortes inter duos montes altissimos; et cum incederet cum 
suis copiis, invenit viros duos insidentes singulis camelis, euntes 
ad montes. Et Iustus iussit ut comprehenderent eos; et compre- 
lhenderunt eos, et adduxerunt eos coram illo; et Iustus dixit 
eis: « Unde venistis, *et quo itis hoc modo? » At illi dixerunt 
ei: « Da nobis promissum te nos non occisurum esse, et nos te 
certiorem faciemus verbis veritatis ». Et ille promissum fecit 
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eis dicens: « Sed ego vos non occidam, neque male faciam vo- 
bis ». Et illi dixerunt ei: « Nos quidem, servi tui, sumus e 
praepositis Persarum et Abrendyos; et quia rex audivit te 
iransisse Banicaros cum cohortibus tuis, propterea rex misit 
nos, ut certo sciamus, et revertamur, et ad eum referamus. 
Et nunc iura nobis te facturum nos praefectos militum, et nos 
trademus regem in manus tuas ». Sed Iusto visum est eorum 
verba, quae illi dixerunt.ei, vera esse; neque agnovit eos lo- 
cutos esse secum dolose; et iuravit eis dicens: « Iuro per im- 
perium Romanorum et eorum honorem, si vos tradideritis mihi 
regem filiorum Persiae et Abrendyos in manus meas, collocabo 
vos in tertio dignitatis gradu in regno meo. Et illi incedebant 
ante Iustum et eius cohortes per dies duos; et adduxerunt 
eos in mediam partem duorum montium altissimorum. Et tunc 
cireumvenerunt eos Persae et Abrendyos, et vi comprehen- 
derunt eum; et vinxerunt Iustum, et adduxerunt eum ad ur- 
bem suam, et custodiri fecerunt eum in carcere domus regis. 
Et Eusebius, cum transiisset fluvium Euphraten, circumvenit 
populos Meshanos et Nipharon, gentiles. Et cum viderunt eas 
cohortes Romanorum qui circumvenerant eos, timuerunt valde; 
et petierunt ab eis ut fieret pax inter se et Romanos; sed 
Eusebius noluit ut fieret pax inter eos et Romanos; tune con: 
iunxerunt se in proelio cum eis; sed gentes alienigenae fir- 
mae fuerunt et praevaluerunt eo die, et propulerunt cohortes Eu- 
sebii, donec eiecerunt eas e provincia sua; et occiderunt e cohor- 
libus Eusebii trecentos et triginta homines. Et cum numera- 
vissent copias, rettulerunt ad Eusebium, et dixerunt ei: « Ecce 
occisi sunt e nostris trecenti et triginta homines ». Et tunc eius 
cor agitatum est valde. Et eodem tempore aufugerunt e cohor- 
tibus Iusti, cum vincerent eum, quadringenti homines cum quo- 
dam duce,.cui nomen erat Claudius; et venerunt ad Eusebium, 
“et ei nuntiaverunt omnia quae acciderant lusto. Et Eusebius, 
cum id audivisset, scidit vestes suas, et evellit capillos capitis 
sui, et clamavit, et ploravit amarum ploratum, et rogavit mor- 
tem ut cito veniret ad se; et vocavit omnes validos, qui erant 
in copiis suis, et locutus est cum eis dicens: « Dicite mihi, quid 
faciemus, donec liberaverimus regis filium? » Et illi pactionem 
fecerunt cum eo dicentes: « Surge iam nobiscum, ut eamus ad 
provinciam Persarum, et cum eis pugnemus ; atque aut nos oc- 
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cidemus eos, aut illi occident nos, donec ceperimus regis filium 
ex eorum manibus ». Et statim surrexerunt cum illo omnes 
fortes milites, et consenserunt cum Eusebio, et diviserunt se in 
partes duas; et praefecerunt parti unae Apatrem, praefectum 
militum, et parti alterae Eusebium; et is semper moestus erat 
in corde suo, et aeger erat propter Iustum. Et cum gentes 
Persiae audivissent Romanos contra se venire, exierunt ut pu- 
gnarent cum eis; sed gentes Persiae fregerunt copias Eusebii, 
et ex iis occiderunt multas. 


CAPUT IV 


Et post haee, cum Cossaei audivissent gentes Persiae vicisse 
filium regis Romanorum et occidisse copias Eusebii, laetati sunt 
valde, et exsultaverunt manibus et pedibus; et visum est eis 
inimicos suos cecidisse in manibus suis, quia gentes Persiae 
dabant tributum Cossaeis; et miserunt legationem ad regem 
Numerianum, et dixerunt ei: « Ecce populus regis Persiae vicit 
filium tuum et omnes eius copias, et ceperunt omnes eius di- 
vitias; et nunc etiam para te ad bellum, quia nos ibimus ad- 
versum te, et capiemus a te regnum tuum; et praedabimur 
in tota provincia Romae ». Et cum litterae gentium Persiae 
pervenissent ad regem Numerianum, legit eas, et dedit sancto 
Basilidi ut legeret; et magnus terror supervenit regi, et sancto 
Basilidi, et omni populo Romanorum ; et factus est in regno ama: 
rus fletus et magnus planctus. Et postea gentes Cossaeorum *et 
eorum copiae firmae fuerunt, et pervenerunt ad fines Romano- 
rum, et praedatae sunt in eorum urbibus; propterea omnes gentes 
Romanorum consternatae sunt; et omnes congregati sunt in 
domum regiam, et voluerunt occidere regem, et dixerunt ei: 
« Surge, et vade ad bellum, et pugna cum inimicis nostris ». 
Et cum rex vidisset Romanos insurgere adversum se, et popu- 
lum Cossaeorum firmum esse ad bellum gerendum contra se ; vo- 
cavit sanctum Basilidem, et Eudocium, et Hermanum, et locutus 
est cum eis dicens: « Ecce ego, et qui superfuerunt e cohor- 
tibus, ibimus, et bellum geremus cum gentibus Cossaeorum; 
et vos manete, ut custodiatis domum regiam. Et ecce duas filias 
meas vobis trado in manus vestras; custodite eas sicut filias 
vestras. Et tu, Basilides, scis quod filii tui filii mei sunt, et filii 
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tui; ego tibi mittam eum ». At rex Cossaeorum, cum haec 
audivisset, laetatus est valde; et misit ad archiepiscopum multa 
dona aurea, quae aequabant pondus filii sui; et archiepiscopus 
exire fecit nocte filium regis Cossaeorum, et misit eum ad eius 
patrem. Et cum rex Cossaeorum vidisset filium suum, laetatus 
est valde, et corroboratum est cor eius, et rugivit sicut leo; 
et deliberavit cum magistratibus suis, an gererent bellum cum 
Romanis, et occiderent eorum regem, et expugnarent totum eo- 
rum regnum; et inter se colloquebantur dicentes: « Nonne nos 
occidimus regem Numerianum? » Et cum firmum fuisset con- 
silium inter eos, séripserunt epistolam et miserunt eam ad re- 
gem Diocletianum, sic dicentes: « Para te ad bellum; *quia ecce 
veniemus contra te sicut locustae, quae innumerabiles sunt ». 
Et cum rex Diocletianus legisset hanc epistolam, iratus est valde; 
et ad archiepiscopum misit nuncium dicentem: « Filius regis 
Cossaeorum, quem dedi tibi, ut custodires eum, estne apud te 
usque ad hoc tempus, an non est? » Et archiepiscopus dixit ei: 
« Certo, ecce manet apud me usque ad hoc tempus ». Et rex 
dixit ei: « Custodi eum, donec eum recipiam a te ». Et rursus 
rex vocavit Basilidem, praefectum militum, et Theodorum Ana- 
tolium; et locutus est cum eis, ut pararent cohortes ad bellum. 
Et Basilides numeravit milites; et erant vicies quater centum 
milia; et tradidit eos in manu Theodori, ut esset caput supra 
eos. Et rex Diocletianus ivit. cum eis ad bellum; et fuit firmus 
corde sicut leo, quia Satan in eo habitabat. Et erant milites 
sicut arena maris; et sederunt in loco, cui nomen erat Arofon, 
el idem est, in quo fuit antea magnum praelium cum Nume- 
riano. Et cum steterunt ex adverso inter sese ad praelium, rex 
Diocletianus respexit et vidit Nicomedem, filium regis Cossaeo- 
rum ; et rex vocavit Theodorum Anatolium, et dixit ei: « Nonne 
ille est Nicomedes, filius regis Cossaeorum? » Respondit Theo- 
dorus, et dixit ei: « Certo est eius species ». Et rex dixit ei: 
« Firmus esto ad bellum pulchrum, possibile ne est tibi capere 
eum vivum, et hue adducere eum? Iuro per regnum Roma- 
norum, si tu vivum eum captum adduxeris, ego ponam in ca- 
pite tuo coronam auream, et collare aureum in collo tuo; et 
dabo tibi tria talenta auri; et tibi matrimonio coniungam filiam 
Basilidis ». Et cum Theodorus audivisset haec verba, dixit regi: 
« Quid faciam de divitiis aut uxore, post Iustum et Eusebium, 
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fratres meos, si forte vivi non sint? » Tunc praefectus militum, 
strenuus, Theodorus Anatolius, cepit viros strenuos et validos; 
et imperavit eis ut adstarent ad suam dextram et ad suam si: 
nistram tempore praelii; et excitavit praelium contra filium 
regis Cossaeorum ; et Theodorus firmus fuit, et irrupit in me- 
dios Cossaeos; et prehendit capillis capitis filium regis Cossaeo- 
rum, et adduxit eum ad Diocletianum. Et is, cum vidisset eum, 
laetatus est *valde; et dixit ei: « Num tu es Nicomedes? » Et 
is dixit ei: « Sane, ego sum ». Et rex imperavit omnibus magi- 
stratibus suis, ne cuiquam id dicerent. Et cum bellum submo- 
tum est ab eis, ingressi sunt Antiochiam urbem regiam. Et 
rex vocavit Basilidem, et narravit ei omnia, quae fecerat ar- 
chiepiscopus; et quemadmodum acceperat aurum a rege Cos 
saeorum, et remiserat ei eius filium Nicomedem. Post haec, rex 
iradidit Nicomedem in potestatem Basilidis, ut eum custodiret ; 
et duxit eum domum suam, et eum custodivit apud se. Et rex 
vocavit archiepiscopum, et dixit ei: « Adduc ad me filium regis 
Cossaeorum, quem iussi a te custodiri, ut ego tradam eum eius 
patri, quia ego me reconciliavi cum eo ». Et archiepiscopus dixit 
ei: « Filius regis Cossaeorum mortuus est apud me; et ecce 
eius corpus est apud me domi meae; et ego custodiri id feci, 
donee id repeteres a me ». Et rex dixit ei: « Adduc ad me eius 
corpus». Et archiepiscopus apportavit corpus alius mortui, et di- 
xit ei: « Ecce Nicomedes, filius regis Cossaeorum ». Et rex dixit 
archiepiscopo: « Volo ut hodie administres eucharistiam, et nobis 
des corpus et sanguinem Christi; et benedicas nobis, mihi et 
omni populo, quia transierunt multi dies, ex quo eucharistiam 
accepimus ». Et archiepiscopus disposuit, et consecravit eucha- 
ristiam in ecclesia sancta; et cum pervenisset tempus accipiendi 
eucharistiam, rex venit ut communicaret; et rex dixit archie- 
piscopo: « Ego volo ut mihi iures id esse corpus Nicomedis filii 
regis Cossaeorum, quem iussi a te custodiri ». Et archiepiscopus 
iuravit ei his verbis: « Hoc est corpus Nicomedis, filii regis Cos. 
saeorum ». Et cum rex vidisset, quod archiepiscopus iuravit cum 
mendacio per altare Dei, et per corpus et gloriosum sanguinem 
Christi, et quod ignis non descendit e caelo, ut combureret eum, 
rex dixit Basilidi: « Affer ad me depositum quod dedi tibi hu- 
cusque ». Et Basilides misit domum suam, et adduxit filium 
regis Cossaeorum. Et rex dixit archiepiscopo: « Cur iuravisti 
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mihi hoc esse corpus Nicomedis, filii regis Cossaeorum? Et 
nunc cognoscis quis adsit coram te? » Et cum archiepiscopus 
vidisset Nicomedem, filium regis Cossaeorum, timuit. “valde, et 
nescivit quid dicat. Et rex imperavit Nicomedi, ut diceret coram 
populo, quomodo fuerunt suae res gestae. Et Nicomedes dixit: 
« Pater meus vere misit multum àurum ad archiepiscopum, 
et is remisit me ad patrem meum ». Et post haee rex iussit 
ut susciperent omne aurum, quod invenerunt in domo archie- 
piscopi, quia ille iuravit cum mendacio; et liquaverunt igne, 
et infuderunt illud in eius os, et eum combusserunt igne, dum 
vivus erat. Et rex Diocletianus iuravit dicens: « Quia ignis non 
descendit e caelo, neque combussit archiepiscopum, qui iuravit 
cum mendacio per corpus et sanguinem Christi, ego non credo 
in illum inde ab hoc tempore ». 


CGAPUT V. 


Tunc rex Diocletianus iussit ut clauderent ecclesias christia- 
nas, et aperirent templa idolorum; et scripsit epistulam ad 
omnes provincias dicens: « Ego sum rex Diocletianus, qui impero ; 
scripsi per vim potestatis regni mei ad omnes urbes, et pagos, 
et loca, quae sola sunt, ut diruant ecclesias christianas, et ae- 
dificent templa idolorum, et adorent deos in eis; ii dederunt 
mihi virtutem in bello; et ita sunt eorum nomina: Apollo, et 
Daal, et Zeus, et Artemis, et reliqui omnes ex deis. Hanc epi- 
stulam signavi in palatio regni mei; et misi eam e provincia Ro- 
mae, ut perveniat ad urbem Philae fines ditionis Nigritarum ». 
Et dixit in eadem epistula: « Sive praepositus, vel iudex, vel 
praeses, vel episcopus, vel presbyter, vel diaconus, vel subdia- 
conus, vel anagnostes, vel psaltes, vel monachus, vel vir, vel 
femina, vel servus, vel liber, vel qui magnus est, vel qui par- 
vus est, et omnes gentes, quibus recitabitur haec epistula, statim 
sacrificent deis et eos adorent; et quicumque non audiat neque 
adoret eos, ego iubeo ut eum crucient magna et gravi poena, 
igne, et aqua, et pravis bestiis; et post haec abscindant gladio 
eius caput. Hanc epistulam *mitto ad omnes fines terrae ». Et 
rex iussit ut sumerent omne aurum quod inventum est in domo 
archiepiscopi, et ex eo facerent septuaginta idola, quinque et 
iriginta deos figura virili, et quinque et triginta figura mulie- 
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bri; et iussit ut ea erigerent in praetorio, ad maximam portam 
urbis, ut ea adorarent et eis sacrificarent. Et rex iussit, et 
dixit: « Quicumque non adoraverit deos, comburant eum vivum 
igne, et diripiant omnes divitias eius, et domum eius, et omnes 
e domo eius». Et iussit ut praeco circumiret magna cum voce, 
et diceret: « Ego certiores facio vos, et dico vobis omnibus 
qui estis in urbe Antiochia, praepositis et praefectis militum, 
iudicibus et optimatibus, viris et feminis, servis et liberis, par- 
vis et magnis, ut congregemini iuxta maximam portam urbis, 
ad colendos deos regis, et sacrificandum eis; et quicumque non 
audiverit, et non adorabit eos, morietur morte mala ». Et propter 
haec congregati sunt multi populi iaxta magnam portam urbis 
cum pavore et agitatione, primo die mensis miyazia; et con- 
ira eos fuit magna persecutio. Et tunc rex primo cecidit in 
terram, et adoravit idola impura; et implevit mensuram turis, 
et iecit idolis; et cogitabat in corde suo Basilidem adoraturum 
post se. Sed sanctus Basilides, cum videret regem adorare idola, 
obstupuit eius cor, et avertit se pone gentes, et sedit; sed Her- 
manus, praefectus militum, adoravit post regem; et post eum 
Qalandyos, et omnes primores. Et tunc adoraverunt idola cen- 
ium et nonaginta praepositi, et quadraginta milia militum, qui 
omnes adoraverunt deos coram rege; et post haec adoraverunt 
omnes reliqui populi. Et facta est magna persecutio, et pavor 
per totam terram, sed praesertim contra filios ecclesiae chri- 
stianae et contra omnes qui credebant in Christum. Propterea 
effundi fecit multorum sanguinem absque peccato; et multi facti 
sunt martyres per totam terram. Et rex non locutus est cum 
sancto Basilide de adorandis idolis, quia is moestus erat prop- 
ter Eusebium filium suum et propter Iustum filium sororis suae. 


XCAPUT VI. 


Post haec, Eusebius et Claudius et Apater pugnabant in om- 
nes gentes Persiae, et contra omnes gentiles qui erant in op- 
pidis. Sed Iustus, regis filius, erat in domo regis Persiae, ubi 
custodiebatur cum omnibus eius ducibus; et illi custodiebant 
Iustum donec sacrificarent eum idolis. Et annis duobus et sex 
mensibus post, cum Eusebius esset in bello, ecce angelus Dei 
apparuit ei in somno, et dixit ei: « Eusebi, Basilidis fili, surge 
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e somno tuo, ut tibi declarem quae Deus imperavit tibi ». Et 
Eusebius experrectus est timens; et cum vidisset splendorem 
angeli, cecidit in faciem suam super terram. Et tunc angelus 
Dei extulit eum, et dixit ei: « Eusebi, constans esto, quia rex 
regum lesus Christus vult te liberare ex consternatione et cap- 
tivitate; et si Deus liberaverit te, et tradiderit gentes Persiae 
in manus tuas, et omnes eorum copias, eris illi servus fidelis, 
et eris martyr propter eius nomen sanctum ». Et Eusebius re- 
spondit, et dixit ei: « Quis es tu, domine mi, tu in hoc tanto 
honore, et facies tua est plena gaudii? » Et angelus Dei re- 
spondit ei, et dixit ei: « Ego sum Michael, qui adsum ad Dei 
dextram; ego sum Michael nuncius pacis; ego sum Michael, 
qui liberavi Basilidem, patrem tuum, ab omni angustia; ego 
sum Michael, qui audivi orationem Basilidis, patris tui, cum ille 
rogabat pro te et pro Iusto; et ecce veni ut vos liberem, et 
brevi tempore tradam hos populos in manus vestras. Et si de- 
leveritis. provinciam gentilium, custodite vos, neque credatis in 
alium Deum, nisi lesum Christum, Dominum vestrum Christia- 
norum, quem colebant patres vestri. Et in his diebus venient 
in te gentes Persiae, et pugnabunt cum gentibus Romae; et 
ego adero tibi, et eos tradam in manus tuas. *Custodite vos, 
neque timeatis, et ego faciam, ut equus regis Persiae impli- 
catus sit, et rex cadat pone eum, et contundatur; et tu com- 
prehende eum, et vinci eum. Esto firmus et validus, et intra 
in urbem occulte; et ego incedam tecum, et ducam te, et exire 
facies Iustum e loco in quo est. Et nunc etiam laetus esto; 
ego ibo ad Iustum, et referam ad eum haec verba ». Et ange- 
lus Dei ivit ad Iustum, et corroboravit eius cor, ut esset martyr 
propter Christum. Et cum Eusebius sensisset angelum Dei esse 
eum qui apparuit ei, vocavit Claudium et Apatrem, et narra- 
vit eis omnia quae dixerat ei angelus Dei. Et tunc surrexerunt 
hi tres, et adoraverunt Deum ter; et iuraverunt inter se coram 
Deo dicentes: « Si Deus clementem se praebuerit nobis et tra- 
diderit in manus nostras gentes Persiae, nos moriemur propter 
nomen Domini nostri lesu Christi, et in nomine Dei redibimus, 
et iis adversabimur; et non dubitabimus inde ab hoc tempore, 
sed credemus quod Deus tradet inimicum nostrum in manus 
nostras ». Et matutino tempore, rex Persarum imperavit ut 
canerent tubis, et pugnarent cum Eusebio; et Eusebius etiam 
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imperavit ducibus suis ut canerent tubis, et pugnarent cum 
gentibus Persiae. Et tunc venerunt populi Persiae, et erant 
numerosi sicut locustae; et Eusebius quidem, et eius cohor- 
tes, erant sicut ille qui nihil habet ante oculos suos. Et 
Eusebius sustulit oculos suos ad caelum, et dixit: « Deus Ba- 
silidis, patris mei, qui misisti mihi angelum tuum hac nocte, 
da mihi virtutem, ut ego vincam gentes Persiae, et laudetur 
nomen tuum sanctum ». Et statim Deus aperuit oculos eius; 
et Eusebius vidit Michaelem, angelum Dei, quem viderat antea 
per noctem, et erat in manu eius dextra gladius acutus, et 
ille occidebat copias Persiae. Et cum Eusebius vidisset eum, lae- 
tatus est, et eius cor firmum fuit. Et insiluit super equum 
suum, in quo vehi solebat, et irruit in medium populum Per- 
siae, et ex iis occidit multa milia, quae non numerabantur. 
Et rex *Persiae voluit fugere; et cum illo. cecidit eius equus, 
in quo vehebatur; et rex cecidit pone equum. Et Eusebius 
imperavit servis suis ut comprehenderent eum, et vincirent 
eum, et custodirent eum. Et Eusebins occidebat gladio adver- 
sarios suos; et ii fugiebant e conspectu eius, et nesciebant quo 
fugerent. Et illi quadringenti homines qui liberati erant, ex co- 
hortibus Iusti, comprehenderunt viros duos ex gente Persiae; 
et torserunt eos, et posuerunt eos ante se, donec illi adduxe- 
rint ipsos ad locum in quo lustus erat carcere inclusus. Et 
inox fregerunt fores, et exire fecerunt eos, dum sunt vincti 
ferreis catenis, et adduxerunt eos ad Eusebium. Et cum Euse- 
bius vidisset Iustum, amplexus est eum et osculatus est eum, 
et ploravit amaro fletu; et imperavit ut solverent eum e ca- 
tenis ferreis, quibus erat vinctus; et iisdem catenis imperavit 
ut vincirent regem Persiae; et fuit magna caedes in populo 
Persiae; et deleverunt eos; et ex iis captivos fecerunt mul- 
tos, et ceperunt eorum aurum, et eorum argentum, et om- 
nes eorum divitias. Et post haec fixerunt tentoria sua extra 
urbem; et venerunt servi Iusti, quos vinxerant gentes Persiae, 
et ceciderunt supra terram, et adoraverunt Eusebium et Iustum; 
et Eusebius dixit eis: « Laudate Deum, qui liberavit vos ex 
manibus adversariorum vestrorum, et liberavit vos a servitute 
gentis Persiae et eorum oppressione amara ». Et post haec Iustus 
dixit Eusebio: « Benedictus sit Deus, Pater omnipotens, qui 
misit angelum suum et liberavit nos e manibus gentium Per- 
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siae ». Et Eusebius dixit Iusto: « Frater mi, si Deus ostenderit 
mihi faciem Basilidis, patris mei, ego quidem non derelinquam 
Iesum Christum, Dominum meum, in quem ego credo. Vivus 
est Deus, frater mi, ut ego promisi Domino caeli et terrae, 
et angelo qui venit ad me, et nuntiavit mihi de te, et dixit 
mihi: * Ego ibo, et delebo gentes Persiae, et liberabo Iustum '. Et 
ego etiam dixi ei: * Si Dominus meus lesus Christus tradet popu- 
lum Persiae in manus meas, et ego viderim faciem Iusti, fra- 
iris mei, iterum, dum est vivus, ego quidem non colam alium 
deum, nisi Iesum Christum, *Dominum meum, Deum Basilidis, 
patris mei; et servabo ei virginitatem meam '». Et cum Iustus 
audivisset haec verba, laetatus est valde; et dixit Eusebio: 
« Laus sit graüae Dei, qui liberavit nos e manibus huius po- 
puli gentilis et pravi; qui misit ad me angelum suum, et li- 
beravit me, et dixit mihi: * Ecce ivi ad Eusebium, fratrem 
tuum; et dixit mihi, quod tu iuraveras ei, te effusurum san- 
guinem tuum propter nomen Christi '. Et nunc etiam, frater mi 
dilecte, morte qua tu morieris ego etiam moriar tecum ». Et 
uterque firmaverunt inter se hoc pactum. Et post haec per- 
manserunt per annos duos, dum praedam faciebant in oppidis 
Persiae et Abrendyos; et miserunt captivos quos ceperant ad 
urbem Antiochiam. Et fuit magnum gaudium in urbe Roma- 
norum, praesertim in domo sancti Basilidis. 

Et post haec surrexerunt Iustus et Eusebius, et eorum cohor- 
tes, ut irent ad bellum adversum populos Persiae et Fertanos, 
et reliquos populos e terrà Persiae. Et cum illic pervenissent, 
captivos fecerunt omnes gentiles, et transierunt alio itinere in 
regionem eui nomen erat Daryos et Saflatu; et comprehende- 
runt regem eiusdem provinciae, et in ea ceperunt captivos valde 
multos. Et Dominus Deus fecit ut populi Persiae, et Abren- 
dyos, et Fertanos, essent servi Romanorum usque ad hoc tempus. 

Et cum fuit annus quintus regni Diocletiani, septimo mense, 
pervenit fama ad urbem Antiochiam quod Iustus, filius regis 
Numeriani, et Eusebius, filius sancti Basilidis, et Claudius et 
Apater, magni praefecti militum, ecce veniunt nunc ad urbem 
Antiochiam magna laetitia; et fuit in urbe Antiochia magna 
laetitia et gaudium, praesertim in domo regia. Et cum Diocle- 
tianus audivisset hanc famam, moestus fuit valde, quia sciebat 
quod regnum erat lusti. Et sanctus Basilides, praefectus mili- 
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ium, non amabat omnia quae Diocletianus faciebat, neque un- 
quam comedebat cum illo ex eo tempore quo adoravit idola 
et reliquit Deum caeli e terrae. Et Diocletianus locutus est 
Hermano, amico suo, ut consilium sibi daret de iis quae fa- 
ceret. Et sanctus Basilides erat eodem tempore domi suae; et 
Hermanus dixit *regi: « Nescisne quod sanctus Basilides caput 
regni est? Et ille moestus est propter Iustum, filium eius so- 
roris, quia regnum illius est; et ego adiuvabo te in negotio 
regni ». Et rex dixit ei: « Consilium da mihi de iis quae fa- 
ciam; quia obstupuit cor meum, et advenit mihi magna tristitia, 
nam strenui sunt omnes domus regiae viri e familia eorum ». 
Et Hermanus consilium dedit regi dicens: « Fac convivium prae- 
fectis militum, et loquere omnibus, et dic eis: ‘Rex Cossaeo- 
rum misit legationem ad me, quaerens reconciliationem, et dixit 
in epistula sua: Nos et vos effudimus multum sanguinem, et 
pugnavimus simu] cum rege Numeriano, quía ille maledixit 
deis nostris et populo nostro; et cum scivimus quod tu rex 
factus es in regno Romanorum, ecce magistratus nostri ado- 
rant te, quia fides tua est fides nostra, et dei tui sunt dei 
nostri. Et ex hoe tempore quidem non sit bellum inter te et 
nos, sed salus, et pax, et concordia. Sed quoad Iustum, filium 
regis Numeriani, quem vincerunt gentes Persiae, si inveniremus 
eum rursus, non erit inter.nos et illum reconciliatio, sed bellum 
usque ad mortem ' ». Et cum rex audivisset hoc consilium ab Her- 
mano, laetatus est valde. Et postridie fecit convivium strenuis 
militum, et eorum praefectis, et adduxit eos ut cenarent. Et 
postquam cenaverunt, adferri curavit rex eandem epistulam per 
quendam legatum, et in ea erant scripta omnia consilia quae 
Hermanus dederat Diocletiano; et rex imperavit ut praeco cir- 
cumiret, et omnes viri venirent ad audiendam epistulam regis 
Cossaeorum. Et omnes duces et magistratus congregati sunt in 
domum regiam; et sanctus Basilides non venit in tempore le- 
gendi eam epistulam mendacem. Et rex misit nuncium ad san- 
ctum Basilidem qui dicat: « Infirma cor tuum, et veni ut 
audias epistulam regis Cossaeorum ». Et sanctus Basilides etiam 
misit nuncium ad regem Diocletianum qui dicat: « Sed nihil 
est quidem mihi cum rege qui reliquit Deum creatorem suum, 
et adoravit deos impuros ». Et cum rex Diocletianus audivisset 
haec verba, erubuit magno rubore, quod ille transgressus est 
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*iussum suum, et abominatus est eum coram omnibus magistra- 
tibus suis. Et post haec rex misit ad eum tres praefectos mi- 
litum, Charistum, et Lucianum, et Sophronium; hi tres erant 
magni in domo regia, et honorati iuxía regem; et hi perve- 
nerunt ad sanctum Basilidem, et dixerunt ei: « Domine noster, 
qui es maximus praefectus militum in urbe Antiochia, ecce rex 
Diocletianus vocavit te, ut audias epistulam regis Cossaeorum ». 
Et sanctus Dasilides dixit eis: « Dicite isti apostatae: * Nihil erit 
tibi mecum ex hac hora, quia tu abnegasti, Deum caeli et terrae 
et coluisti idola'». Et iidem praefecti militum redierunt ad re- 
gem, et rettulerunt ei haec verba. Et cum rex audivisset, timuit 
et obstupuit; et post haec rex dixit ei qui legebat eandem epi- 
stulam: « Cum perlegeris eam, fer eam ad domum saneti Basi- 
lidis, et lege eam coram illo ». Et epistulam tulit, et legit eam; 
sed ille qui legit eam, erat Victor, filius Hermani, praefecti 
militum. Et cum legisset eandem epistulam coram omnibus 
ducibus, in qua scripta erant omnia consilia quae Hermanus 
dederat regi, populus quidem, qui colebat idola, clamavit dicens: 
« Vivus sis tu, domine noster et rex noster Diocletiane, et fir- 
mum sit regnum tuum; et quicumque non audiverit epistulam 
tuam, continuo moriatur, et diripiatur eius domus et omnes 
eius divitiae ». Et cum rex audivisset haec verba, laetatum est 
eius cor; et imperavit ut afferrent ad se idola sua, et offerrent 
eis sacrificium. Et tunc rex misit Victorem, praefectum militum, 
et cum eo epistulam ad domum sancti Basilidis; et legit eam co- 
ram illo. Et cum sanctus Basilides audivisset eandem epistulam, 
cognovit eam esse consilium Hermani, quod is dederat regi; et 
sanctus Basilides dixit Victori: « Forsitan consentit cor tuum 
cum patre tuo in iis facinoribus, quae facit? » Et Victor re- 
spondit ei, et dixit ei: « Comburat Deus patrem meum, et 
Diocletianum, et eius deos igne in gehenna; et vivere faciat te 
ipsum, domine mi, sancte Basilides; ex quo tempore desierunt 
pater meus et Diocletianus colere Christum, ego non comedi 
cum rege neque cum patre meo, et nescivi eorum consilium. 
Et nunc pater meus “et rex Diocletianus coegerunt me, et di- 
xerunt mihi: *Fer hanc epistulam, et lege eam coram sancto 
Basilide ; et nunc etiam, pater mi, Deus liberet animas nostras 
ab hac transgressione ». Et sanctus Basilides dixit Victori: 
« Cave, fili mi, ne quis decipiat te verbis vanis patris tui, et 
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verbis huius regis rebellis, neve relinquas rectam fidem Christi ». 
Et cum Victor audivisset haec verba, dixit ei: « Vae mihi, 
pater mi dilecte, quod ego peccavi; quia omnes iuvenes, amicos 
meos, patres eorum non docent servare fidem Christi. Et ego 
pauper sum; pater meus dixit mihi: * Ne recorderis in ore tuo 
nomen Christi'». Et sanctus Basilides consolatus est eum, et 
dixit ei: « Constans esto, fili mi, quia Christus vocabit te ad 
domum convivii spiritalis in caelis ». Et sanctus Basilides dixit 
sorori suae reginae, matri Iusti: « Ne credas haec verba, quae 
fecit Hermanus ». Et facta est magna angustia in facie terrae 
per omnes provincias regni Diocletiani; et multi viri veniebant 
ad praetorium, et effundebant sanguinem suum propter nomen 
Christi, Domini nostri. Sed sanctus Basilides non invenit tempus 
quod optabat, quia expectabat Iustum et Eusebium filium suum ; 
et orabat ad Deum nocte et die, ut consummaret ei haec, et 
fieret martyr, et laboraret propter nomen Christi, et effunderet 
sanguinem suum propter eius nomen benedictum. Et cum san- 
ctus Basilides vigilaret nocte, et id oraret, erat magnus terror 
et multus ploratus in eius corde, et cupiebat martyr fieri. 


CAPUT VII. 


Et ecce angelus Dei apparuit ei in eius somno; et sua facies 
erat plena laetitiae, et dixit ei sexies: « Salutem tibi, Basilides, 
praefecte militum Christi; laetus esto, Basilides, quia nomen 
tuum scripserunt in Hierusalem caelesti. Salutem tibi, Basilides, 
quia sacrificium tuum pervenit ad thronum Dei; laetus esto, 
Basilides, quia tu eris caput praefectorum militum in caelis, 
sicut tu es nunc super *terram. Salutem tibi, Basilides, quia serip- 
serunt nomen tuum et nomen cognatorum tuorum in ecclesia 
christiana primogenita in regno caelorum ; laetus esto, Basilides, 
quia aedificaverunt tibi domum in caelis spatio annorum trium. 
Salutem tibi, Basilides, quia attulerunt arcem tuam et arcem Iusti 
et palatia uniuscuiusque ex filiis tuis, sicut arcem regis Davidis, 
in eaelis. Salutem tibi, Basilides, quia nexerunt coronam tuam 
lapidibus pretiosis, gemma margaritae, in urbe Agni Dei. Con- 
stans esto; ecce ego ero tecum. Ego sum archangelus Michael, 
qui adfui tecum a iuventute tua usque ad id tempus, et li- 
beravi te ab omnibus angustiis. Et etiam ego sum qui libe- 
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#iussum suum, et abominatus est eum coram omnibus magistra - 
tibus suis. Et post haec rex misit ad eum tres praefectos mi- 
litum, Charistum, et Lucianum, et Sophronium; hi tres erant 
magni in domo regia, et honorati iuxtà regem; et hi perve- 
nerunt ad sanctum Basilidem, et dixerunt ei: « Domine noster, 
qui es maximus praefectus militum in urbe Antiochia, ecce rex 
Diocletianus vocavit te, ut audias epistulam regis Cossaeorum » . 
Et sanctus Basilides dixit eis; « Dicite isti apostatae: * Nihil erit 
tibi mecum ex hac hora, quia tu abnegasti Deum caeli et terrae 
et coluisti idola'». Et iidem praefecti militum redierunt ad re- 
gem, et rettulerunt ei haec verba. Et cum rex audivisset, timuit 
et obstupuit; et post haec rex dixit ei qui legebat eandem epi- 
stulam: «Cum perlegeris eam, fer eam ad domum sancti Basi- 
lidis, et lege eam coram illo ». Et epistulam tulit, et legit eam; 
sed ille qui legit eam, erat Victor, filius Hermani, praefecti 
militum. Et cum legisset eandem epistulam coram omnibus 
ducibus, in qua scripta erant omnia consilia quae Hermanus 
dederat regi, populus quidem, qui colebat idola, clamavit dicens: 
« Vivus sis tu, domine noster et rex noster Diocletiane, et fir- 
mum sit regnum tuum; et quicumque non audiverit epistulam 
tuam, continuo moriatur, et diripiatur eius domus et omnes 
eius divitiae ». Et cum rex audivisset haec verba, laetatum est 
eius cor; et imperavit ut afferrent ad se idola sua, et offerrent 
eis sacrificium. Et tunc rex misit Victorem, praefectum militum, 
et cum eo epistulam ad domum sancti Basilidis; et legit eam co- 
ram illo. Et cum sanctus Basilides audivisset eandem epistulam, 
cognovit eam esse consilium Hermani, quod is dederat regi; et 
sanctus Basilides dixit Victori: « Forsitan consentit cor tuum 
cum patre tuo in iis facinoribus, quae facit? » Et Victor re- 
spondit ei, et dixit ei: « Comburat Deus patrem meum, et 
Diocletianum, et eius deos igne in gehenna; et vivere faciat te 
ipsum, domine mi, sancte Basilides; ex quo tempore desierunt 
pater meus et Diocletianus colere Christum, ego non comedi 
cum rege neque cum patre meo, et nescivi eorum consilium. 
Et nunc pater meus *et rex Diocletianus coegerunt me, et di- 
xerunt mihi: *Fer hanc epistulam, et lege eam coram sancto 
Basilide '; et nune etiam, pater mi, Deus liberet animas nostras 
ab hac transgressione ». Et sanctus Basilides dixit Victori: 
« Cave, fili mi, ne quis decipiat te verbis vanis patris tui, et 
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verbis huius regis rebellis, neve relinquas rectam fidem Christi ». 
Et cum Victor audivisset haec verba, dixit ei: « Vae mihi, 
pater mi dilecte, quod ego peccavi; quia omnes iuvenes, amicos 
meos, patres eorum non docent servare fidem Christi. Et ego 
pauper sum; pater meus dixit mihi: * Ne recorderis in ore tuo 
nomen Christi'». Et sanctus Dasilides consolatus est eum, et 
dixit ei: « Constans esto, fili mi, quia Christus vocabit te ad 
domum convivii spiritalis in caelis ». Et sanctus Basilides dixit 
sorori suae reginae, matri Iusti: « Ne credas haec verba, quae 
fecit Hermanus ». Et facta est magna angustia in facie terrae 
per omnes provincias regni Diocletiani; et multi viri veniebant 
ad praetorium, et effundebant sanguinem suum propter nomen 
Christi, Domini nostri. Sed sanctus Basilides non invenit tempus 
quod optabat, quia expectabat Iustum et Eusebium filium suum ; 
et orabat ad Deum nocte et die, ut consummaret ei haec, et 
fieret martyr, et laboraret propter nomen Christi, et effunderet 
sanguinem suum propter eius nomen benedictum. Et cum san- 
ctus Basilides vigilaret nocte, et id oraret, erat magnus terror 
et multus ploratus in eius corde, et cupiebat martyr fieri. 


CAPUT VII. 


Et ecce angelus Dei apparuit ei in eius somno; et sua facies 
erat plena laetitiae, et dixit ei sexies: « Salutem tibi, Basilides, 
praefecte militum Christi; laetus esto, Basilides, quia nomen 
tuum scripserunt in Hierusalem caelesti. Salutem tibi, Basilides, 
quia sacrificium tuum pervenit ad thronum Dei; laetus esto, 
Basilides, quia tu eris caput praefectorum militum in caelis, 
sicut tu es nunc super *terram. Salutem tibi, Basilides, quia serip- 
serunt nomen tuum et nomen cognatorum tuorum in ecclesia 
christiana primogenita in regno caelorum ; laetus esto, Basilides, 
quia aedificaverunt tibi domum in caelis spatio annorum trium. 
Salutem tibi, Basilides, quia attulerunt arcem tuam et arcem Iusti 
et palatia uniuscuiusque ex filiis tuis, sicut arcem regis Davidis, 
in eaelis. Salutem tibi, Basilides, quia nexerunt coronam tuam 
lapidibus pretiosis, gemma margaritae, in urbe Agni Dei. Con- 
stans esto; ecce ego ero tecum. Ego sum archangelus Michael, 
qui adfui tecum a iuventute tua usque ad id tempus, et li- 
beravi te ab omnibus angustiis. Et etiam ego sum qui libe- 
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ravi Iustum filium sororis tuae, et Eusebium filium tuum, et 
exire feci eos e manibus gentium Persiae. Et adhuc ego sum 
qui obfirmavi Eusebium filium tuum, donec occidit adversarios 
suos. Surge nunc etiam, ut ego ferrem te super alas meas et 
sursum ducam te in caelos ad regem meum Iesum Christum, 
ut ostendat tibi, et certiorem te faciat de omnibus quae advenient 
tibi et de omnibus quae facient contra te». Et mox Michael exuit 
ab eo timorem; et tulit euin super alas suas refulgentes; et 
ascendere fecit eum ad tertium caelum, et collocavit eum co- 
ram Christo; et Salvator salutavit eum, et consolatus est eum, 
et dixit ei: « Constans esto, Basilides, neque timeas, quia ego 
ero tecum in omni tempore. Ego dico tibi verba quae non men- 
tita sunt; honoravi te valde, sicut Davidem filium Iesse, et pa- 
ravi tibi maius palatium. Et nunc etiam, ecce propinquum est 
tempus certaminis tui et simul Eusebii et Macarii, filiorum tuo- 
rum, et lusti, filii regis et filii sororis tuae. Et ecce rogavi 
Patrem meum pro eis, ut omnes martyres sint, et nullus e 
familia tua colat idola, neque vir neque femina; quia ecce ego 
vocavi eos ad convivium meum regni caelorum. Et post eos 
martyres erunt Apater et Irene eius soror; et post eum Victor, 
Hermani filius; et post eum Theodorus Anatolius; et post eum 
Leontius et Panicyrus, et omnes eius sodales; *et post eos Si- 
sinnius, Sosipatris filius, filii sororis patris tui; et post eum 
Claudius, Ptolemaei filius, filii sororis matris tuae, cuius rex 
faciem spectabat omni tempore; et post eum tu, et Eusebius 
et Macarius, filii tui, et duae filiae tuae, et utraeque sorores 
earum; et deinde Iustus et Aboli, eius filius, et Theoclia eius 
uxor, et Palaestrania et Stephana, filiae Sedaciani, magni sacer- 
dotis urbis Antiochiae; quia illi virgines sunt puri, et nun- 
quam uxores duxerunt; et illi clam colebant me, omni eorum 
corde, et dabant eleemosynas multas pauperibus et egenis prop- 
ter nomen meum. Vivus est Pater meus et Spiritus Sanctus! 
quemadmodum palatium tuum est magnum et excelsum super 
terram in medio familiae tuae, eodem modo faciam ut pala- 
tium tuum excelsum sit magis quam illorum in caelis, cum sit 
constructum ex auro, et argento, et gemmis, et margaritis. Audi 
quae tibi dico, quod hic rebellis rex cogitavit facere omnia 
quae voluerit. Ecce Eusebii filii tui, et Iusti filii sororis tuae, 
tempus venit revertendi ad te; et post quinque menses perve- 
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nient ad te, et cum eis signa victoriae et laetitiae. Et is rex 
apostata comprehendet omnes duces, qui cum eis erunt, et eis 
dicet: * Facite sacrificium deis, antequam ingrederemini in ur- 
bem'. Sed illi non audient eius iussum; et ille irascetur eis, 
et imperabit ut abscindantur eorum colla acie gladii. Sed ad- 
versarius bonorum, qui est Satan, irascetur tibi; et clamabit 
coram regibus apostatis, dicens: *Reges, illi viri quos occidistis 
non sunt in culpa; quia eorum sanguis est super caput Basilidis, 
et Iusti, et Eusebii, et Claudii, et Apatris, et Theodori Anatolii, 
quia hi non audiverunt iussum vestrum neque epistulam ve- 
stram; et non fecerunt sacrificium deis vestris. Etiam dicebant 
in eorum cordibus: Regnum est nobis; quod voluerimus facie- 
mus; quia hie rex est alienus, et genere aegyptius; et non 
audiemus eius iussum; neque sinemus eum *quidquam facere, 
nisi iussum nostrum. Et ecce Victor, Hermani filius, est uno 
corde cum eis, et sacrificium facit cum eis:in domo diaconi 
Philosophronii '. Et Hermanus dicet regi: *Si volueris, omnes fines 
lerrae audient verba tua, et tibi obediunt, et erunt sub pote- 
state tua. Eiice eos omnes quorum nomina dixi tibi; quia hi 
primores regni sunt; interfice eos gladio; et propter hoc fir- 
mum erit regnum tuum super illos '. Haec dicet Satan regi prop- 
ter te et propter familiam tuam. Et postea eiicient te cum 
unoquoque ex vestris ad loca quae ille vobis paravit. Constans 
esto, neque timeas, quia ego ero tecum et cum familia tua; 
neque discedam a vobis in ullo loco ad quem ducant vos. Vere 
dico tibi, sancte Basilides, electe et dilecte mi, quod ego faciam 
nomen tuum honoratum per totum mundum maiore honore 
quam honor tuus qui est in terra. Et quicumque aedificabit mar- 
tyrium in nomine tuo, ego aedificabo ei domum in caelis in 
regno meo. Et qui scribi faciet librum certaminis martyrii tui 
et laboris quem tulisti propter nomen meum, ego iuro per me 
ipsum, sancte Basilides, dilecte mi, quod ego discindam librum 
eius peccatorum, et non videbit inferna usque in aeternum. Et 
quicumque vestiet nudum in nomine tuo, ego vestiam eius ani- 
mam veste pulchra caelesti. Et qui dederit cibum uni famelico 
in nomine tuo, ego faciam eum comedere cibum vitae, qui est 
in paradiso. Et qui potum dederit sitienti in nomine tuo, ego 
faciam eum bibere calicem aquae vitae. Et quicumque vir ro 
gaverit me in nomine tuo in quacumque sua angustia, et di- 
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xerit: * Deus sancti Basilidis libera me"; statim ego audiam eum, 
et liberabo eum ab omni angustia. Et qui manebunt in navi- 
bus quae eunt per mare, si rogaverint«me in nomine tuo, ego 
ducam eos, et pervenire eos faciam ad portum salutis. Et quae- 
cumque femina, cui difficile erit parere, vocaverit me in nomine 
tuo, ego statim audiam eam, et liberabo eam, et faciam eam 
parere quiete sine doloribus. Et quicumque vir appellaverit no- 
men suum nomine tuo, non adveniet adversus eum dolor per 
totum eius corpus in aeternum. Et omnem agrum, vel vineam, 
vel aurum, vel argentum, *omnesque divitias, e quibus sumpserit 
et dederit eleemosynam in nomine tuo, ego duplicabo ea se- 
xies in duplum. Et in omni ecclesia christiana, quae aedificata 
erit in nomine tuo, ego sanabo quemcumque morbo affectum, 
die sexta singularum hebdomadarum; et faciam ut angelus vir- 
tutis meae sit semper in ea. Et omnis praesidis, qui serviet bene 
ecclesiae christianae tuae, ego faciam habitationem esse tecum 
in domo tua, quae est in caelis in aeternum. Et quicumque in- 
credulus erit in martyrio tuo, ego iubebo ut proiiciant eum in 
inferna. Et omnis presbyter qui ministrabit in ecclesia chri- 
stiana tua cum castitate, ego faciam ut perstet in ecclesia chri- 
stiana primogenita usque in aeternum. Et quicumque despiciet 
martyrium tuum, et in illo faciet malum et amabit impurita- 
tem, ego faciam eius portionem cum incantatoribus. Et omnis 
diaconus qui bene ministrabit eeclesiae christianae tuae, ego 
faciam, ut ministret cum Stephano primo diacono. Et qui su- 
perbus erit corde suo, et non habebit misericordiam, et odio 
habebit pauperes, ego iubebo ut proiiciant eum in ignem ae- 
ternum. Et omnis feminae sterilis, quae deprecata me fuerit in 
nomine tuo, ego dabo ventri fructum vitae. Et omnibus bestiis 
sterilibus, pro quibus rogabunt me in nomine tuo, ego dabo 
ut gignant viventia. Et ecce de his omnibus rebus, quas dedi 
tibi, alii certiorem te faciunt. Constans esto, neque timeas, 
et ego ero tecum et cum omnibus fratribus tuis, et filiis tuis, 
et cum omni familia tua, donec consummaveritis certamen ve- 
strum et martyrium vestrum bonum. Ecce nunc etiam, ut in- 
tinxi te in mari vitae et purificavi interna tua et externa tua, 
ego impero ut ferant te et adducant te in urbem meam san- 
ctam, et ostendant habitationes eorum qui certant propter no- 
men meum. Praeterea impero ut adducant te in hortum deli- 
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ciarum, in quo posuerunt Abrahamum, et Isaacum, et Iacobum, 
patres antiquos ». Et tunc angelus Dei sustulit sanctum Basili- 
dem super alas suas fulgentes, et adduxit eum in mare vitae, 
et intinxit eum ter in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, 
unius Dei; et adduxit eum in habitationes omnium praestantium 
et iustorum; et tunc ostendit ei magnum palatium, quod erat 
ornatum auro, et argento, et gemmis, "et margaritis, et sma- 
ragdis, et hyacinthis; et hoc erat ornatum omni pulchritu- 
dine; et cireumdabant id quattuor et viginti palatia ornata et pul- 
chra; et in eis non erat ullus vir; et unum palatium, quod in 
eorum medio erat, magnum erat, et altum erat valde supra 
alia; et nemo posset dicere eius honorem. Et sanctus Basi- 
lides dixit angelo: « Quorum sunt haec palatia, in quibus est 
tanta gloria et tantus honor, quae ita ornata sunt? Et cuius 
est hoc palatium, quod magnum est, et multo altius quam om- 
nia alia quae cireumdant illud? Certo magnus honor debetur 
ei eui dabunt hoc palatium; nam accipiet honorem maiorem 
omni honore qui est in caelo; quia haec domus magna, quae est 
in medio eorum, illucet valde et pulchrior est omnibus ». Et 
angelus respondit ei, et dixit ei: « Dilecte Christi, sancte Basi- 
lides, hoc palatium quod est in eorum medio, quod altius est 
ceteris palatiis, tuum est; quae reliqua sunt, ea sunt familiae 
tuae et lusti regis filii. Ecce rursus ostendam tibi hortum de- 
lieiarum, locum requietis iustorum ». Et continuo adduxit eum 
ad hortum deliciarum. Et vidit multos praestantes, qui illic ha- 
bitabant; et vidit Abrahamum, et Isaacum, et Iacobum; et hi 
salutaverunt eum et dixerunt ei: « Bonus est adventus tuus, 
frater noster et dilecte noster; constans esto, neque timeas, 
quia Deus tecum est in omnibus rebus ». Postea angelus su- 
stulit eum alis suis, et adduxit eum ad Salvatorem nostrum 
lesum Christum ; et tunc Basilides cecidit in faciem suam et 
adoravit eum. At Salvator noster, ei gloria sit, posuit manum 
suam super totum eius corpus, et abundare fecit lucem in eo; 
et dixit ei: « Ne timeas, dilecte mi, Basilides, sed constans esto, 
et ego tecum ero quocumque ibis ». Et archangelus Michael 
consolatus est sanctum Basilidem coram Salvatore nostro, cui 
gloria sit. Et Dominus noster dixit sancto Basilidi: « Ecce eum, 
qui ministrat, iuxta te posui in omni loco quo duxerint te ». Tunc 
Salvator imperavit archangelo Michaeli ut ferret sanctum Ba. 
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sililem super alas suas, et reduceret eum ad eius domum. Et 
statim reduxit eum ad eius domum; et eius corpus fuit fulgens 
sicut ignis; et eius odor suavis sicut myrrha; et angelus Dei, 
archangelus Michael, salutavit eum, *et eum implevit viribus et 
laetitia; et dedit ei pacem, et ascendit ad caelum. 


CAPUT VIII. 


Et sanctus Basilides quidem, cum surrexit mane, nemini 
locutus est quod viderat; sed eius cor laetum fuit sicut hortus 
Dei. Et post haec fecit magnum convivium viduis, et orphanis, 
et peregrinis, et pauperibus; et cinxit lumbos suos, et ambu- 
lans diem transegit; et Macarius, eius filius, ministrabat cum 
eo. Et cum perfecissent convivium, dederunt unicuique ex eis 
pauperibus denarium aureum, et demiserunt eos in pace ad 
eorum domos. Et erant sancto Basilidi quattuor milia ser- 
vorum et decem milia ancilarum; et vocavit hos omnes, 
et locutus est cum eis dicens: «Filii mei, ego volo ire ad 
regem iustum, qui vere est Salvator noster lesus Christus, 
et perficere missionem ad quam vocavit me sua sancta volun- 
tate. Et quicumque ex vobis voluerit mecum manere, ma- 
neat; et qui voluerit abire, abeat; et omnium vestrum, qui 
voluerint abire, dabo unicuique litram ! auream ». Sed eos 
qui dixerunt: « Nolumus abire», ille collocavit in domo sua; 
et fuit numerus eorum qui manserunt cum eo, ex eius ser- 
vis, quadringenti et quadraginta; et numerus eius ancillarum 
quae manserunt cum eo, tria milia et triginta. Et sanctus Ba- 
silides quidem preces agebat ad Deum, et expectabat Apatrem, 
et Iustum, et Theodorum Anatolium, et Claudium, et Euse- 
bium, filium suum; et vigilabat omnes noctes et dies, et preces 
agebat ad Deum. Et post menses tres pervenerunt cohortes 
Iusti, et Eusebii, et Apatris, et Claudii, et cum eis signa vic- 
toriae; et ingressi sunt in domum sancti Basilidis, praefecti 
militum ; et non iverunt ad domum regis Diocletiani; et cer- 
tiorem fecerunt eum cohortes rediisse in laetitia. Et propterea 
fuit in domo Diocletiani magna consternatio et tristitia; rex 
succensuit *valde, et vocavit Hermanum, et dixit ei: « Dic mihi, 
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quid faciam ; ecce primae cohortes Iusti ingressae sunt in urbem, 
et cum eis signa victoriae et laetitiae; et duxerunt eum ad 
domum Basilidis, praefecti militum ; et paucos post dies erit 
ei regnum; et nunc etiam consilium da mihi, quid faciam ». 
Et Hermanus respondit ei, et dixit Diocletiano: « Iube ut edu- 
cant deos extra portam urbis, et praeco circumeat dicens: * Nemo 
e cohortibus intret in urbem, antequam adoraverit deos regis, 
quia hi dederunt eis virtutem in bello'. Et quicumque adora- 
verit deos tuos, relinque eum; et qui non adoraverit deos tuos, 
iube ut abscindatur eius caput gladio, et capiantur omnes eius 
divitiae. Et cum Iustus et Eusebius videbunt cohortes tuas oc 
cidere eorum cohortes, irascentur valde, et maledicent deis tuis ; 
et hac ratione praevalebis in eos et in omnes eorum duces. Et 
ideirco firmum erit regnum tuum sine perturbatione; et Iustus 
nolet regnum tuum ». Et cum Diocletianus audivisset hoc con- 
silium, laetatus est valde, et fecit omnia quae Hermanus dixit ei. 

Et cum fuit nonus dies mensis maskaram, venerunt ma- 
gni praefecti militum Iustus et Eusebius; et invenerunt omnia 
idola posita super eorum sedes, extra portam urbis; et praeco 
clamabat magna vi dicens: « Omnes qui audiunt iussum regis, 
adorent eius deos antequam intrent in urbem ; nam hi dederunt 
eis virtutem et victoriam in bello». Et tunc intraverunt in 
urbem omnes cohortes, et non adoraverunt eius deos impuros; 
et maledixerunt regi apostatae et eius idolis maledictis, quae 
ille fecit; et pugnam inierunt cum cohortibus regis Diocletiani, 
et fuit inter eos magna caedes. Et Apater et Claudius viri stre- 
nui erant; occiderunt multos e cohortibus regis, et fregerunt 
septuaginta idola; et deiecerunt ea de eorum sedibus, et con- 
triverunt ea; et occiderunt eos qui portam urbis custodiebant. 
Et statim intraverunt in urbem cohortes Iusti et Eusebii; et 
eorum gladii stricti erant in eorum manibus; et intraverunt 
in domum sancti Basilidis, et steterunt coram eo; et cum eis 
erant omnes divitiae et captivi, quos ceperant ex provincia Per- 
siae; et intruduxerunt eos in domum sancti Basilidis. 


CAPUT IX. 


Post haec ingressi sunt Iustus et Eusebius, et cum eis multi 
duces; et cum sanctus Basilides vidisset eos, amplexus est eos, 
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et osculatus est eos, et laetatus est valde, et dixit: « Benedictus 
est Dominus Deus omnipotens, pater Domini nostri et Salva- 
toris nostri Jesu Christi, qui liberavit vos ab omnibus angustiis 
quae supervenerunt vobis; et qui etiam liberavit vos ab hoc 
errore et ab adoratione idolorum impurorum quae exaltavit 
ille rex apostata et pravus ». Post haec sanctus Basilides con- 
solatus est Iustum de morte Numeriani, eius patris, et narravit 
ei omnia quae imperavit de eo. Et cum. fuit tempus vesperae, 
vocavit omnes cognatos suos et servos suos, et dedit eis cenam ; 
et sanctus Basilides sürrexit, et adstitit inter eos, et dixit eis: 
« Nonne audivistis quod fecit rex apostata, qui abnegavit re- 
gem caeli et terrae, cuius in manu est anima eius, et coluit, 
idola impura? Et nos quidem christiani sumus; nos custodiamus 
ne seducat nos divitiis huius mundi transitorii, quae corrum- 
puntur, eiusque regni, quod peribit ». 


CAPUT X. 


« Vigilate igitur, fratres mei, neque relinquatis salutem ani- 
marum vestrarum et rectam fidem Iesu Christi. Et ecce ego 
mansi hos totos dies, cum vos expectarem, quemadmodum cer- 
tiorem me fecit Dominus meus lesus Christus de hac re, quia 
nos omnes effusuri sumus sanguinem nostrum simul propter 
eius nomen sanctum. Et si corda vestra consentiunt mecum, ut 
moriamur propter nomen Christi, cui laus sit, scrutamini iam 
animas vestras et cogitationes vestras, quia ego eo ut effundam 
"sanguinem meum propter nomen Domini mei Iesu Christi, Sal- 
vatoris animae meae. Et ecce ego paratus sum ad certandum 
propter eius nomen sanctum. Quid enim prodest mihi honor 
liuius mundi transitorii et veterascentis pro vita aeterna, cuius 
non est finis? » Et cum eius cognati et eius servi audivissent haec 
verba, clamaverunt omnes una voce et dixerunt: « Nos omnes 
servi sumus Christi; morte qua tu morieris, nos etiam tecum 
moriemur ». Tune sanctus Basilides vocavit omnes servos suos, 
et liberos fecit eos; et dedit omnes divitias suas pauperibus et 
egenis. Post haec completa est ira et invidia regis Diocletiani ; 
et vocavit Claudium et Apatrem, et locutus est eis dicens: 
« Dicite mihi: Cur non adoravistis deos qui vobis dederunt 
vietoriam in bello; sed eos contrivistis, et eos fregistis, et oc- 
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cidistis servos meos et duces meos, qui custodiebant portam 
urbis? » Et sancti responderunt ei, et dixerunt ei: « Non est 
nobis rex nisi Iustus, regis Numeriani filius, et sanctus Dasi- 
lides praefectus militum ». Et rex dixit eis: « Nonne scitis, 
quod sanctus Basilides colit Nazarenum, quem Iudaei crucifi- 
xerunt Hierosolymis? Et Iustus etiam est una cum eo in hac 
religione; sed ego iuro per potestatem regni mei et per pote- 
statem honoratorum deorum meorum, gladium meum iugula- 
bit magnum et parvum, divitem et pauperem, si non obtem- 
peraverint iussis meis; sed ego puniam eos gravi poena, et 
faciam ut gladius devoret eorum colla; et quis transgredietur 
iussum meum?» Et validi praefecti militum responderunt ei, 
et dixerunt ei: « Comprime os tuum, apostata; neque blasphe- 
mes contra Deum, Creatorem tuum, neque contra servos eius 
sanctos. Tu autem deos vocas ipsos lapides, in quibus non est 
anima neque spiritus; et abnegavisti Dominum omnium, cuius 
in manu est anima tua!» Tunc rex succensuit, et scripsit epi- 
stulam praesidi urbis Antinoou, de Claudio et Apatre, et misit 
aliam epistulam ad Armenium praefectum urbis Alexandriae, 
et relegavit hos sanctos. Sed rex Diocletianus illuminavit tem- 
plum idolorum suorum, quod erat extra portam *urbis ; et iussit, 
ut praeco circumiret magna cum voce dicens: « Ego iubeo vos 
omnes, qui estis in urbe Antiochia, iudices et: optimates, prae- 
fectos militum, et praepositos, et dominos, et milites, et episcopos, 
presbyteros et diaconos, servos et liberos, magnos et parvos; 
ego iubeo vos omnes congregari in praetorium iuxta portam 
urbis, in deorum templo, et eis offerre sacrificium ; et quicum- 
que non obediet, neque adoraverit deos meos, occident eum 
gladio ». Et multos viros fideles, qui non obtemperaverant 
eius iussis, relegavit, sicut Claudium et Apatrem. Sed Herma- 
nus declaravit regi Diocletiano, quod Victor filius suus colebat 
Christum, neque colebat deos domini nostri regis. Et statim 
rex scripsit epistulam de Victore, et imposuerunt frenum ori 
Victoris, et miserunt eum ad praefectum Alexandriae, ubi fuit 
vinetus; et iussit coniici eum in fornacem balneorum publico- 
rum. Et ille erat unicus filius patris sui et matris suae; et ei 
non pepercit eius pater neque rex perversus. 

Et cum sanctus Basilides vidisset haec, non segnis fuit, sed 
vocavit Iustum, et Eusebium, et Macarium, filios suos, et Theo- 
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dorum Anatolium, filium sororis suae, et dixit eis: « Filii mei, 
cur segnes estis? Nonne invenitur corona in omni tempore, et 
apertum est regnum caelorum in omni tempore? Et nunc etiam 
laeti simus, quia ecce adest tempus quo induemus vestes puras, 
quae non putrescent; et hac die per sanguinem nostrum puri- 
ficabimur a peccatis nostris culpaque nostra. Haec est dies, de 
qua dixit Deus, qued in ea invenietur corona martyrii. Surgite, 
filii mei, et oremus ad Deum, ut certiorés nos faciat quid aga- 
mus ». Et responderunt ei omnes una voce dicentes: « Domine 
noster, Basilides, nos omnes parati sumus tecum ad mortem, 
qua tu morieris, propter nomen Domini nostri et Regis nostri 
Iesu Christi ». Et sancti convenire iusserunt omnes qui erant in 
eorum domibus, eorum filios, et cognatos, et servos; et eadem 
die et eadem tota nocte adstiterunt orantes ad Deum, ut cer- 
tiores faceret eos *quid agerent. Et cum fuit tempus mediae 
noctis, apparuit eis Salvator noster, et dedit eis pacem dicens : 
« Salutem vobis, electi puri; salutem vobis, quia Pater meus 
elegit vos in primis ex multis martyribus. Salutem vobis; laeti 
estote et exultate, quia coronabunt vos coronis lucis in Hieroso- 
lymis caelestibus. Laeti estote et exultate, quia ego paravi vobis 
habitationem bonam in urbe mea sancta. Constantes estote; 
ecce ego ero vobiscum, et liberabo vos. Audi, Basilides, dilecte 
mi; et nunc etiam ecce is rex, impurus corde suo, vocabit te 
mane, et loquetur tecum verba seductionis, et donabit te divi- 
tiis multis, et eis volet seducere cor tuum. Sed tu esto firmus 
corde, et validus, et ego tecum ero quocumque ducent te. Et 
ecce paravi tibi et eis qui erunt martyres, multos honores. Sed 
te ipsum adducent ad Africam, id est Pentapolim; et consum- 
mabis illic martyrium tuum manu Mysauri, praesidis ipsius 
urbis; et duos filios tuos ducent ad terram Aegypti; sed Euse- 
bius consummabit martyrium suum in urbe cui nomen est 
Batmus; et Macarius consummabit martyrium suum in urbe 
cui nomen est Ahnas, et Theodora et Theopista consummabunt 
martyrium suum in urbe Keft, manu praesidis Diyonae. Et 
duas filias tuas, Ionam et Rodem, et Sophiam earum matrem, 
ducent ad urbem Basta, cum Aboli, Iusti filio, et illic consum- 
mabunt martyrium suum. Et Theodorum Anatolium, filium 
sororis tuae, suspendent in ligno kom ol in hac urbe, et con- 
summabit martyrium suum. Et Iustum etiam ducent ad urbem 
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Alexandriam, et tradent eum in manus praefecti Armenii; et 
is ter dicet Iusto: * Audi eius verba'. Et post haec mittet eum 
ad praesidem urbis Antinoou, qui puniet eum magna poena, 
et consummabit martyrium suum eo in loco. Et Theocliam 
eius uxorem ducent ad urbem Sa, et illie consummabit mar- 
tyrium suum. Et quidem servos vestros, qui voluerunt mar- 
tyres esse vobiscum, illi occident in hac urbe, et coronabuntur 
in regno meo coronis quae non corrumpuntur. *Et feci ut 
servi duo ministrent utrique ex vobis, et scribant certamen ve- 
strum, et linteis involvant corpora vestra, et ea abscondant in 
occultis locis, donec Pater meus, qui est in caelis, velit ea pa- 
tefacere. Constantes estote, et ego vobiscum ero quocumque 
ducant vos ». Et, his dictis, dedit eis pacem Dominus noster, et 
ascendit ad caelos magna cum gloria. 


CAPUT XI. 


Et cum fuit mane, rex apostata et traditor misit nuncium, 
et vocavit sanctum Basilidem praefectum militum, et Iustum, et 
Eusebium, et Theodorum Anatolium, et locutus est eis dicens: 
« Vos estis primores totius regni Romanorum; sumite vobis 
quod vobis debetur ex auro, et argento, et omnibus divitiis ; 
et implete iussum meum, et adorate deos meos gloriosos, qui 
irascuntur vobis, quia vos ex eo die quo reversi estis a bello, 
non obtulistis eis sacrificium, et praesertim tibi, Basilides, quia 


iu es magnus praefectus militum provinciae Romanorum ; et 


dei irascuntur tibi propter te, quia tu non fuisti similis Her- 
mano, qui amat deos, et idcirco invenit eam gratiam coram 
deis ». Et tunc rex Diocletianus iussit ut afferrent eis quingenta 
talenta auri, et vestes pretiosas, et multa munera, sicut erat 
honor regni; propterea attulit vestes tenues et purpuram, et 
posuit eas coram sanctis; et iussit ut adducerent eis albos 
equos; et iussit ut afferrent idolum aureum et ponerent eum 
coram beatis; et super huius iToli caput scriptum erat eius 
nomen his verbis: Hic est magnus Baal ', qui est maximus ex 
omnibus deis. Et beatus Basilides dixit regi: « Quis est deus, 
qui irascitur nobis, sicut tu dixisti? Estne lesus sanctus Na- 
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zarenus, qui dominatur omnibus finibus mundi; aut eius Pater 
egregius, aut Spiritus Sanctus, qui dat vitam eis qui in eo 
confidunt? » Et rex Diocletianus dixit ei: *« Domine mi, prae- 
fecte militum, cave, noli memorare ex hoc tempore nomen 
Iesu coram me, sed deos magnos qui dederunt nobis potesta- 
tem et victoriam super inimicos nostros. Nonne vides hanc ma- 
gnam gloriam quae est Baal qui est coram te? Et nunc etiam 
adorate, et offerte sacrificium, et adolete tus omnibus deis; 
neque aliud nisi id requiro a vobis, a te, Basilides, et ab omni- 
bus qui tecum sunt; et ego non quaero a vobis magnum facinus ». 
Et responderunt ei sancti et puri, et dixerunt regi una voce: 
« Apostata, qui reliquisti Deum creatorem caeli et terrae, et 
adoravisti idola ; forsitan cum attulisti has divitias, et eas po- 
suisti coram nobis, et locutus es nobiscum verba seductionis, 
voluisti ut dimittamus a nobis spem Domini nostri Iesu Christi, 
Filii Dei vivi, cui gloria sit, et colamus deos tuos impuros? » 
Tune Theodorus Anatolius evaginavit gladium suum, et venit 
ad Diocletianum, et voluit eum occidere; et Diocletianus sur- 
rexit statim, et fugit, et ingressus est in domum suam. 


CAPUT XII. 


Post haec sancti reversi sunt domos suas, benedicentes Deum 
et laudantes eum, quia eos fecit dignos qui confiderent in eius 
nomine sancto. Et cum sancti ingressi essent domos suas, nar- 
raverunt cognatis suis omnia quae eis acciderant, et quemad- 
modum locuti erant regi Diocletiano, qui abnegavit Iesum 
Christum ; et dixerunt etiam cognatis suis, ut parati essent ad 
bonum certamen, id est martyrium. Et cum illuxisset, con- 
gregati sunt omnes in praetorio coram rege Diocletiano; et 
cum rex vidisset omnes sanctos et multos servos curn eis, dixit 
eis: « Quid quaeritis a me?» Et illi, cum gladii essent evagi- 
nati in eorum manibus, responderunt ei et dixerunt ei: « Quae- 
rimus Christum a te, Diocletiane, ut simus martyres propter 
eius nomen sanctum. Et si non Scripseris certamen nostrum, 
nos abscindemus caput tuum ». *Et rex scripsit, et praecepit ut 
abscinderent capita servorum sanctorum; et absciderunt gladio 
eorum capita; et consummaverunt martyrium suum secundo 
die mensis tahsas, et abierunt ad Christum, quem amabant, 
in pace Dei. 


10 


15 


20 


30 


35 


10 


15 


50 


E. 30 


35 


-« 35 »- 


Et numerus servorum qui mortui sunt et fuerunt martyres, 
fuit septem milium et triginta trium animarum. Et eorum bene- 
dictio sit cum eorum dilecto Za-Walda Maryam per saecula 
saeculorum. Amen. 


CaPuT XIII. 


Et rex vocavit Basilidem, et dixit ei: « Age; sacrifica deis, 
ne occidam te ». Et sanctus Basilides respondit, et dixit regi: 
« Ecce sunt multi dies, e quibus consensi cum anima mea, 
ut confundam te et idola tua impura, apostata impuro corde ». 
Et rex correptus est magna ira, et voluit punire sanctum Ba- 
silidem ; sed Hermanus prohibuit eum, et dixit regi: « Ne fe- 
ceris id hac in urbe, ne insurgant contra te omnes homines 
urbis; nonne scis Basilidem esse principem huius regni? Et 
ne veniat magna tristitia tibi, et regno tuo, propter eum; sed 
relega eum in Africam, id est Pentapolim, ad praesidem My- 
saurum, ut ille interficiat eum illic ». Et regi placuit id con- 
silium ; et scripsit epistulam praesidi Mysauro, ita dicens: « Ego 
sum rex Diocletianus, dominator totius terrae; scribo ad prae- 
sidem Mysaurum. Quod ego iussi in tota terra, ut omnes gentes 
sacrificium facerent deis, Basilides, summus praefectorum mi. 
litum, transgressus est, et adversatus est iussis nostris, et re- 
cusavit deos adorare; et ecce mitto eum ad te, ut punias eum 
secundum voluntatem tuam; et si audiverit te, et adoraverit 
deos, da ei magnum honorem; et si non audiverit te, abscinde 
eius caput gladio ». Tunc rex praecepit, ut vincirent sanctum Ba- 
silidem ferreis catenis; et tradidit eum uno magistratui, cui 
nomen erat Armenius, et cum isto erant multi milites. Et iste 
adduxit eum ad Pentapolim vinctum ferreis catenis. 

Et incesserunt *cum sancto Basilide duo eius servi, sua sponte, 
propter amorem erga dominum suum; et haec erant eorum 
nomina: Ardamis 1 et Aremyos ?; et adduxerunt sanctum Ba- 
silidem ad navem, et iverunt cum illo ad urbem Africae, id 
est Pentapolim. Et sanctus Basilides permansit in navi per dies 
tres et noctes tres nihil edens aut bibens; et ecce archangelus 
Michael venit ad eum in navem, et consolatus est eum, et dixit 
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ei: « Constans esto, Basilides, dilecte Domini nostri Iesu Christi ; 
et ego ero tecum in omni loco quo ibis, quia Christus, rex 
noster, misit me ad te cum his bonis, quae sunt ex horto de- 
liciarum, ut comedas ex eis, et laetum sit cor tuum ». Et sta- 
tim solvit eum e catenis ferreis, quae erant in eius manibus 
et pedibus. Et sanctus Basilides dixit archangelo Michaeli: « Tu 
scis, domine mi, quod iter ad Pentapolim difficile est, et valde 
distans; sed ego timeo, ne veniat tempus hiemis dum sum iu 
navi, et submergar mari. antequam fiam martyr, quod ego 
cupio; sed ego volo ut concites navem, et pervenire facias me 
ad portum urbis Africae sine mora ». Et angelus dixit sancto 
Basilidi: « Constans esto, dilecte mi, quia ego paratus sum ad 
perfieiendam omnem voluntatem tuam; quot diebus vis ut ego 
pervenire faciam te ad eum locum, tot diebus id fiet». Et 
sanctus Basilides dixit ei: « Quattuor diebus pervenire fac me ». 
Et angelus dixit ei: « Voluntas tua perficietur tibi, dilecte 
Christi ». Et angelus loquebatur eum illo de magnitudine Dei, 
donec fuit mane et apparuit lux solis; tunc levavit oculos suos 
ad caelum, et gratias egit Deo, et invenerunt navem esse in 
portu urbis Africae. Et cum nautae vidissent urbem Africae, 
colloeuti sunt inter se dicentes: « Nonne hic est portus urbis 
Africae? » Et aliqui ex eis dicebant: « Quomodo pervenimus 
ad portum urbis Africae? Ecce hic dies est quartus dies ex 
quo egressi sumus ab urbe Antiochia; et nonne est longitudo 
cursus quinque mensium? Nonne ante quinque menses *perve- 
nimus ad portum Africae? Sed interrogemus, ut certiores fa- 
ciant nos, quis sit hic locus ». Et cum interrogavissent homines 
eiusdem urbis, responderunt eis, quod ille erat portus Africae ; 
et nautae obstupuerunt; et archangelus Michael dedit pacem 
sancto Basilidi, et ascendit in caelos, et reliquit sanctum in 
urbe Africae. 


CAPUT XIV. 


Et post haec, praeses iussit ut educerent sanctum Basilidem 
e navi; et tune magnus turis odor redoluit, cum ascendebat, ex 
corpore sancti, sicut suave unguentum. Et cum adspexisset 
praeses faciem sancti Basilidis, vidit eius faciem sicut faciem an- 
geli Dei: obstupuit et timuit magno timore; et optimates et illi 
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ex servis, qui cum eo erant, comprehenderunt sanctum, et in- 
duxerunt eum in urbem; et dederunt praesidi epistulam regis. 
Tune praeses sumpsit epistulam, et legit quod in ea erat scri- 
ptum, quod erat huiusmodi: « Ecce mitto tibi Basilidem, qui 
est magnus praefectus militum ; fac in eum omnia quae volueris ». 
Et praeses mandavit includi eum in carcere usque ad posterum 
diem; et praeses suscepit optimatem, et dedit ei convivium. 

Et cum advenisset mane, praeses mandavit adduci sanctum 
Basilidem ad praetorium ; et cum vidisset eum, dixit ei: 
« Domine mi, praefecte militum, ubi est honor tuus et multae 
divitiae tuae, ità ut decideris in hoc magnum probrum? » Et 
sanctus Basilides respondit ei, et dixit ei: « O Mysaure, ne 
interroges de divitiis meis, quia divitiae quas ego quaero a 
Domino meo lesu Christo, maiores sunt sexto, quam eae quas 
reliqui ». Et cum praeses audivisset haec verba, succensuit, 
et iussit ut suspenderent eum ad rotam, et verberarent eum. 
Et verberaverunt eum donec eius sanguis fluebat, sicut aqua, 
super terram. Et Mysaurus dixit ei: « Basilides, placuit tibi 
forsan initium poenae; estne gravis? Num igitur veniet nunc 
Iesus, et liberabit te ex manu mea?» Et sanctus Basilides 
sustulit oculos suos ad *caelum, et dixit: « Ego benedico tibi, 
Domine mi Iesu Christe, quod dignum me fecisti qui labora- 
rem propter nomen tuum sanctum. Audi me hodie, sicut tu 
audisti me in omni tempore; et mitte angelum tuum, ut liberet 
me ab hac poena ». Et statim archangelus Michael venit ad eum 
e caelo, et fregit rotam, et deposuit beatum Basilidem, et te- 
tigit eum manibus suis per omne eius corpus, et sanavit eum. 
Et cum praeses vidisset id quod factum est, dixit sancto Basi- 
lidi: « Ego autem nesciebam, quod tu sciebas artem magicam ; 
et iuro per Iovem, deum magnum, me dissoluturum corpus 
tuum in poena ». Et iussit ut eum in carcerem ineluderent 
usque ad posterum diem. Et cum adduxissent sanctum Basili- 
dem in carcerem, invenit illic virum, in quo reponebatur spi- 
ritus impurus; et cum is spiritus impurus vidisset spiritum 
sanctum, qui erat super beatum Basilidem, clamavit, et dixit: 
« Quid est mihi tecum, Basilides, dilecte Christi; ego discedo 
ab eo, quia conspectus tuus infirmavit me nimis ». Et statim 
spiritus impurus exiit ab isto viro, neque reversus est ad eum 
iterum. Tunc surrexit sanctus Basilides, et oravit ad Deum 
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dicens: « Ego benedico tibi omnibus benedictionibus, Iesu Chri- 
ste, Salvator animae meae et corporis mei et spiritus mel; 
ego benedico tibi, Domine mi; ne discédas a me in hac urbe, 
sed esto mecum, donec consummaverim certamen meum.» Et 
cum advenisset mane, praeses iussit; ut adducerent sanctum 
Basilidem ad praetorium; et tunc venit sanctus, et clamavit 
dicens: « Praeses, veni ad te. Tu et idola tua, impura; ego et 
Dominus meus lesus Christus, puri ». Et praeses dixit ei: « Ba- 
silides, delibera tandem tecum, ut sacrifices deis regis, antequam 
puniam te mala poena ». Et sanctus Basilides respondit ei, et 
dixit iudici: « O canis et sordide, impure corde, iam deliberavi 
cum anima mea antequam venirem ad te in hunc locum. Nonne 
scis in corde tuo, quod non dignus es *qui ministrares ei qui 
minimus est e servis meis? Et nunc etiam, impure, quod vo- 
lueris fac in me, quia Dominus meus lesus Christus liberabit 
me ». Sed praeses Mysaurus succensuit valde, et indignatus 
est; et iussit ut adducerent lectum ferreum, et prosternerent 
in eo iustum, et clavis ferreis affigerent martyrem, et sub eum 
accenderent radices arborum. Tum ille /ectws flagravit et fuit 
sieut ignis, et combussit corpus sancti Basilidis, donec factum 
est cinis. 

Et cum praeses vidisset quod corpus sancti factum erat 
cinis, dixit: « Tu magnus deus es, Baal; confundisti iactantiam 
cordis huius apostatae. Ubi est eius Deus? Et impossibile est 
nunc, ut liberet eum a manu mea ». Et cum diceret haec verba 
ecce lux, et fulgura, et tonitru, et nubes, et pluvia cinxit le- 
ctum et extinxit ignem, et factae sunt tenebrae. Et ecce Do- 
minus Deus noster lesus Christus, ei gloria sit, venit e caelo, 
et angeli cireumdabant eum, archangelus Michael erat ad eius 
dexteram, et Gabriel ad eius sinistram; et Dominus noster dixit 
Michaeli: « Affer mihi cinerem corporis dilecti mei Basilidis ». 
Et Michael fecit sicut Dominus noster imperaverat ei, et attulit 
eum coram Salvatore. Et tunc Dominus noster clamavit ter 
dicens: « Basilides, Dasilides, Basilides, surge ex hoc somno, 
et cognosce me, quod ego sum qui feci te ». Et statim san- 
ctus Basilides surrexit sine corruptione, et eius facies splende- 
bat sicut sol, et sicut validus et vinolentus !, Et cum vidit Sal- 
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vatorem nostrum, cecidit facie sua in terram, et adoravit eum. 
Et Salvator noster salutavit eum, et dixit ei: « Constans esto, 
dilecte mi, Basilides; ne timeas; et ego tecum ero; et ecce 


paravi tibi coronas tres; et tu morieris ter; et ego surgere 


faciam te etiam ter, cum mortuus fueris, et veniemus ego et 
Pater meus et Spiritus Sanctus, et suscipiemus animam tuam, 
et coronabimus te ». Et cum Dominus noster dixisset ei haec 
verba, dedit ei pacem et ascendit in caelos magna cum gloria. 
Et sanctus Basilides ivit ad praetorium, -et clamavit dicens: 
« Erubesce, praeses Mysaure, tu et dei tui impuri; et cognosce 
me, quod ego sum Basilides, cuius corpus combussisti igne, 


donec factum est cinis». Et cum populus vidisset sanctum Basili- P. 49. 


dem, martyrem Christi, *admiratus est; et adfuerunt sexaginta 
viri et tres feminae, et maledixerunt praesidi, et sparserunt 
pulverem in eius faciem, et dixerunt ei: « Comburat te Deus 
igne in gehenna, te, et regem tuum rebellem et apostatam, et 
deos tuos impuros; et nos quidem omnes christiani publice 
confitemur Christum, Deum sancti Basilidis ». Et cum Mysau- 
rus vidisset populum clamantem et haec dicentem, interrogavit 
servos suos, et dixit eis: « Quid accidit? » Et dixerunt ei: 
« Ille magus christianus, quem tu combussisti igne, ecce re- 
surrexit ex mortuis ». Et praeses iussit ut adducerent coram 
se eosdem sexaginta viros et tres feminas; et hi clamabant et 
dicebant: « Hodie confundantur dii gentium, qui oculos habent 
et non vident; qui aures habent, et non audiunt ; et qui os ha- 
bent, et non loquuntur; et qui manus habent, et non contre- 
ctant; et qui pedes habent, et non ambulant !. Et nune praeses 
Mysaurus confunditur, quia sanctus et strenuus Basilides con- 
trivit insolentiam eius cordis ». Et praeses conversus est ad 
sanctum, et dixit ei: « Nunc cognovi, quod tu es magnus ma- 
gister in magia ». Sed iidem sexaginta viri et tres feminae 
maledicebant praesidi; et tunc is iratus est, et praecepit ut ab- 
scinderent eorum capita gladio; et consummaverunt martyrium 
suum in pace Dei. Eorum oratio et eorum benedictio sint 
eum dilecto eorum Za-Walda Maryam per saecula saeculorum. 
Amen. 
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CAPUT XV. 

Et praeses conversus est ad sanctum, et dixit ei: « Num 
laetus es, Basilides, de morte illorum virorum propter te? Et 
nunc etiam sacrifica deis, ne moriaris magna et gravi poena ». 
Et respondit ei sanctus et strenuus, et dixit ei: « Stulte, si ego 
voluissem adorare eos, quos fecit manus' hominum, non reli- 
quissem domum meam, et magnum honorem, et divitias meas, 
neque venissem in hunc locum; sed in me fac quod volueris, 
quia non adorabo idola impura ». Et praeses praecepit ut af- 
ferrent duos clavos ferreos longos, et eos incenderent in fornace, 
eosque figerent in eius oculis; praeterea praecepit ut *afferrent 
picem et sulphur, et bullire facerent, et in eius os infunderent ; 
et praeses clamavit magna voce, et dixit: « Ubi sunt multa 
verba tua, Basilides? Cur non venit Iesus Christus ut liberet 
te e manu mea?» Sed sanctus Basilides, cum haee patiretur, 
erat constans et fortis. Et praeses praecepit ut includerent eum 
in carcerem ; et sanctus iacebat in carcere, et in eius corpore 
erant multa vulnera, neque poterat se erigere, sed iacebat in 
terram orans in corde suo. Et cum ille oraret, ecce archangelus 
Michael venit ad eum in carcerem: et cum eo erant cibus et 
fructus ex paradiso; et illuminavit totum carcerem; et angelus 
salutavit eum, et consolatus est eum, et dixit ei: « Constans 
esto, quia tu firmus es in Domino; tu, qui vicisti Satan et eius 
pravos duces; tu, quem Christus elegit, sicut sanctum aposto- 
lum Paulum; tu, quem omnes martyres expectant, ut obviam 
occurrant tibi, cum eis qui fuerunt in ecclesia christiana pri- 
mogenita ». Et tunc archangelus Michael imposuit manum suam 
super corpus sancti, et sanavit eum; et insufflavit in eius fa- 
ciem, et ille vidit, et locutus est cum eo lingua sua. Et Mi- 
chael collocavit coram eo omnia bona quae erant ex paradiso, 
et dixit ei: « Suscipe, et comede ex eis quae Deus praeparavit 
tibi, ut fruaris consolatione in eis ». Et corpus sancti Basilidis 
confortatum est valde, et ipse sanatus est; et fuit similis illi 
qui nunquam excruciatus est; et erat laetus, et exultabat in 
Domino. Post haec archangelus Michael salutavit eum, et ascen- 
dit in caelos, cum sanctus videret eum. 

Et sanctus Basilides mansit quidem ea nocte tota laudans 
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Deum, donec orta est lux matutina; et cum factum esset mane, 
praeses dixit servis suis: «Ite ad carcerem; et videte eum 
rebellem; si mortuus est, proiicite eius corpus canibus, quia 
eius Deus non potuit eum liberare a manu mea». Et servi 
praesidis iverunt ad carcerem; et invenerunt sanctum stantem 
et orantem; et eius facies lucebat sicut sol, et lux scintillabat 
in eius oculis. Et cum iidem servi vidissent eum,.mirati sunt, 
et diu obstupuerunt, et ceciderunt *in terram, et adoraverunt 
eum; et nomina eorundem servorum erant Bidaryos, et Nu- 
matewos, et Iohannes, et Lutius !; et dixerunt ei: « Pater no- 
ster, dilecte Christi, adsit nobis clementia tua, quia nos caeci 
sumus ex tempore quo nati sumus, sed nunc ecce vidimus; 
et certiores fac nos, quid faciamus, ut salvemus animas nostras ». 
Et sanctus Basilides respondit, et dixit eis servis: « Ite, et date 
omnes divitias vestras pauperibus; et venite, et credete in Chri- 
stum ». Et iidem servi dixerunt sancto Dei: « Quid faciemus, 
quia non sumus baptizati baptismo christiano? » Et sanctus Ba- 
silides dixit eis: « Strenui corde estote vos; et venite ad me 
in praetorio, et credite in Christum, et ille glorificabitur valde 
apud vos ». Et ii servi sane dederunt omnes divitias suas pau- 
peribus et egenis, viduis et orphanis; et sanctus praevenit eos 
in praetorio, et clamavit dicens: « Cognosce me, praeses, quia 
ego sum ille quem tu heri excruciasti, et abscidisti linguam 
meam, et igne combussisti totum corpus meum; erubesce nunc 
tu et idola tua; ecce Dominus meus lesus Christus misit an- 
gelum suum, et statim liberavit me ». Et praeses dixit ei: 
« Ubi sunt illi servi, quos misi ad te? » Et beatus Basilides 
dixit ei: « lerunt, et venient nunc, ut confundant te et idola 
tua ». Et praeses dixit ei: « Satis est tibi, Basilides, cum ma- 
ledices mihi, quia tu non erubescis. Nonne scis quod ego po- 
testatem habens super te, faciam adversum te multa mala? Sed 
ego tibi parco, quia tu maximus es ex omnibus praefectis mi- 
litum Romanorum; et nunc etiam sacrifica sacrificium deis, 
quia non sacrificasti eis usque ad hoc tempus; et ego toleravi 
te nimis ». Et athleta strenuus et sanctus, Basilides, respondit ei, 
et dixit ei: « Si forte heri pepercisti mihi, ne parcas mihi hodie; 
et Dominus meus lesus Christus, Salvator meus, ille adiuvabit 


! Tiberius (?), et Timotheus (?), et Iohannes, et Lucius (?) vel Laetus (?). 
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me ». Et praeses dixit ei: « Inde ab hoc tempore cave ne 
memores nomen Christi ore tuo ». Et praeses dixit lictoribus 
suis: « Sumite clavam ferream, et verberate eum in os eius et 
faciem eius, donec cadant ossa eius oris et eius faciei super 
terram ». Et sanctus sane patienter tulit omnem hanc poenam 
cum firmitate. Et cum verberarent eum, ecce venerunt *iidem 
servi, et clamaverunt coram praeside, dicentes: « Nos christiani 
sumus publice ». Et praeses dixit eis: « Quid est quod contigit 
vobis; forsitan is christianus seduxit vos veneficio suo? Sacri- 
ficate sacrificium deis, et ego vobis dabo magnum honorem ». 
Et illi dixerunt ei: « Impure, in Christo non est veneficium ; 
neque ii qui credunt in eius nomen sanctum, sunt venefici; 
sed error est in te et in rege tuo apostata; quia hic mundus 
transitorius est, et eius divitiae corruptibiles, sed gratia Spi- 
ritus Sancti non deficiet. per saecula saeculorum ». 


CAPUT XVI. 


Et cum praeses hoc audivisset, praecepit ut flagellarent eos 
scuticis, donec terra humida sit eorum sanguine; et praeses 
clamabat ad eos, et dicebat eis: « Sacrificate deis, ne moria- 
mini morte mala ». Et sancti quoque clamabant dicentes: « No- 
bis non est deus nisi Dominus noster lesus Christus, Filius 
Dei vivi, cui gloria sit! » Et praeses iratus est, et praecepit ut 
verberarent eos in eorum os et in eorum faciem, donec fracta 
sint ossa eorum faciei et dentes eorum. Et sanctus Basilides 
consolabatur eos, et obfirmabat eos, et dixit eis: « Constantes 
estote, filii mei; ecce propinqua est vobis corona, quae non cor- 
rumpitur ». Et responderunt ei, et dixerunt ei: « Vae nobis, 
pater noster; quid faciemus, quia nos non sumus baptizati sancto 
baptismo christiano? » Et sanctus Basilides oravit dicens: « Deus, 
Domine mi, Christe, qui audivisti Eliam Thesbiten, diebus regis 
Achabi, et misisti ei ignem et aquam: sed ignis comedit rebelles, 
et aqua sane purificavit oblationem ; eodem modo Deus, Deus meus, 
fac ut fluat aqua in hoc loco nunc coram hoc populo, ut baptizen- 
tur isti servi, iuvenes martyres, propter nomen tuum sanctum; 
et omnis is populus cognoscat quod non est alius Deus nisi tu; 
et te decet gloria et honor et adoratio, Domine mi, Iesu Christe, 
cum Patre tuo benigno et misericorde, et Spiritu Sancto vivifi- 
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dixisset haec verba, ecce fons aquae fluxit statim in eo loco per 
medium populi; et iidem quattuor iuvenes statim descenderunt in 
fontem aquae, et baptizati sunt ter in nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti, unius Dei. Et cum populus id vidisset quod accidit, 
clamaverunt omnes una voce dicentes: « Unus est Deus sancti 
Basilidis ». Post haec descenderunt omnes in fontem aquae, et 
baptizati sunt ter in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, 
unius Dei; et erat numerus eorum virorum trecentarum ani- 
marum; et clamaverunt tunc dicentes: « Nos credimus in Deum 
sancti Basilidis, qui liberavit eum ab omni angustia et omni 
poena, et baptizati sumus in eius nomine sancto; et quidem 
moriemur propter eius nomen sanctum ». Sed praeses Mysau- 
rus, cum vidisset quod accidit, iussit gladio abscindi eorum 
capita in fonte aquae. Et consummaverunt martyrium suum, 
ei iverunt ad Deum qui amabat eos et elegit eos. Eorum 
benedictio sit cum eorum dilecto Za-Walda Maryam per sae- 
cula saeculorum. Amen. 


CAPUT XVII. 


Et praeses praecepit ut vincirent sanctum, et ducerent eum in 
carcerem usque ad posterum diem; et praeses iratus est valde; 
non comedit neque bibit ea nocte, cogitans in corde suo, quid 
faceret in sanctum Basilidem. Et cum Basilides esset in car- 
cere, venit ad eum angelus Dei, et dixit ei: «Salutem tibi, Ba- 
silides, electe Dei; constans esto, neque timeas, quia tecum est 
Deus quem tu colis; et ille liberabit te ab omni angustia ». 
Et angelus imposuit manum suam super eius corpus, et fuit 
similis illi quem nunquam flagellarunt; et salutavit eum, et 
ascendit in caelos. Sanctus autem constitit per totam noctem 
psallens, donec sol ortus est. Et cum illuxisset, praeses iussit 
adduci eum ad praetorium; et sanctus incedebat psallens, et 
ila dicebat: « Opprime, Domine, eos qui opprimunt me; bel. 
lum infer, Domine, eis qui bellum inferunt mihi. Cape scutum *et 
hastam, et surge ad aüxilium meum. Evagina gladium tuum, 
et cinge eos qui incurrunt in me. Die animae meae: Ego sum 
adiutor tuus. Confundantur et deprimantur omnes qui quae- 
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runt animam meam ! ». Usque ad huius psa/mi finem. Et cum 
accederet ad praetorium, clamavit dicens: « Veni ad te, praeses 
Mysaure; erubesce tu et idola tua; sed ego laetus sum in Deo, 
quia iterum. veni, ut confundam te et idola tua, quae facta 
sunt manu hominum ». Et praeses appropinquavit ad eum, et 
dixit ei: « Basilides, ego quidem video te gloriantem quod facis 
veneficium ; sed ego puniam,te, sicut tibi debetur ». Et iussit 
ut iniicerent sanctum in rotam, cuius acies erat similis aciei 
serrae; et iussit ut tres viri volverent rotam, donec contrita 
sint omnia ossa quae erant in eius corpore. Et adhuc iussit ut 
detraherent eum ex rota, et iniicerent eum in magnam patinam, 
et sub eo accenderent ignem, donec dissoluti sint eius ossa. Post 
haec iussit ut sumerent eandem patinam, in qua erant ossa 
iusti et beati Basilidis, et ferrent eam ad superiorem partem 
montis alti, et foderent in terra fossam cubitorum circiter trium, 
et eum sepelirent. Et praeses exultavit, et abiit laetus, ut ce- 
naret cum magistratibus suis. 

Et ecce advenit nubes magna et tonitru, donec commota est 
terra; et venit ex caelo Dominus noster Iesus Christus, et cum 
illo myriades angelorum, circumstantibus eum Michaele a de- 
xtra et Gabriele a sinistra; et David laudabat et psallebat coram 
eo, et clamabat dicens: « Deus custodit omnia ossa iustorum, 
neque conteretur unum ex eis * ». Et tunc Dominus noster sedit 
loco in quo sepulta erant ossa sancti et beati Basilidis, et 
Dominus indicavit terrae et dixit ei: « O terra, aperi os tuum, 
et exeat corpus dilecti mei Basilidis, ut sciat quod ego feci 
eum manu mea divina ». Et terra aperuit os suum, et ex ea 
exiit corpus sancti et beati *Basilidis in superiorem partem ter- 
rae, ut erat clausus in patina. Et Dominus Deus noster dixit 


Michaeli: « Aperi hane patinam, in qua sunt ossa dilecti mei : 


Basilidis ». Et cum Michael aperuisset eam, Salvator noster vo- 
cavit eum dicens: « Surge, et cognosce me, electe et dilecte 
mi. Ecce Pater meus et Spiritus Sanctus laetantur propter cer- 
tamen tuum; constans esto: ecce in propinquo est ut accipias 
coronam vitae, quae non corrumpitur ». Et venit ad eum pro- 
pheta David, et salutavit eum, et consolatus est eum, et omnes 
sancti salutaverunt eum; et Salvator noster, cui laus sit, con- 
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solatus est eum, et dixit ei: « Dilecte mi, Basilides, ego iuro 
per me ipsum, me honoraturum te plus quam omnes martyres 
qui consummaverunt martyrium suum ante te hucusque, et plus 
quam omnes martyres qui consummabunt martyrium suum 
post te usque ad finem mundi. Et quicumque fecerit comme- 
morationem tuam, aut amaverit nomen tuum, et invocaverit te 
in tempore angustiae suae et probationis in hoc mundo, post 
eius mortem faciam habitationem eius tecum. in regno caelo- 
rum. Et ecce coronas tres praeparavi tibi ad similitudinem 
sanctae Trinitatis. Gratia mea, et potestas mea, et pax mea 
erunt tecum in aeternum ». Et Salvator noster salutavit eum ; 
et adscendit in caelos magna cum gloria; et sanctus adspiciebat 
eum. Et Spiritus Sanctus replevit beatum Basilidem; et is sur- 
rexit, et descendit a superiore parte montis, et venit ad prae- 
torium clamans et dicens: « Praeses Mysaüre, cognosce me, 
quod ego sum Basilides, quem tu coxisti igne, donec corpus 
meum dissolutum fuit sicut aqua. Et ecce Dominus meus lesus 
Christus, cui gloria sit, venit ad me, et surgere fecit me, ut 
confunderet te ». Et cum homines vidissent quod accidit, cla- 
maverunt dicentes: « Unus est Deus sancti Dasilidis, et non est 
alius Deus nisi ille; quia ille surgere fecit mortuos, et libe- 
ravit eos qui in illo fiduciam posuerunt ». Et urbs erat plena 
vocibus hominum clamantium, et cucurrerunt omnes, magni et 
parvi, ut viderent quod acciderat; et venerunt ad locum in quo 
erat sanctus Basilides; et congregata est ad eum magna mul- 
titudo; et cum vidissent eum, clamaverunt omnes una voce di- 
centes: « Benedictus est Deus Pater omnipotens, quem tu *co- 
lis; et maledictus sit praeses Mysaurus, et eius dei impuri, et 
eius rex apostata ». Et commota est tota urbs vocibus multi- 
tudinis clamantis. Et tunc adstiterunt duo milia virorum, et 
sumpserunt pulverem, et sparserunt in faciem praesidis; et is 
perterritus est ab eis, et dixit eis: « Quid quaeritis?» Et eius 
magistratus dixerunt ci: « Ille christianus quem tu coxisti igne, 
et dissolutus est sicut aqua, ecce ille adstat ad circum, et omnis 
multitudo urbis eircumdant eum et admirantur eum ». Et cum 
praeses haec audivisset, dixit magistratibus suis et amicis suis: 
« Quomodo vivus est ille impostor rursum, postquam dissolutus 
est sicut aqua? » Et dixerunt ei: « Surge; age, eamus ut vi- 
deamus quod accidit ». Et cum pervenissent ad circum, in quo 
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congregata erat multitudo, et vidissent multitudinem, praeses 
obstupuit sed illa duo milia virorum clamaverunt adversus 
praesidem, et dixerunt ei: « Maledictu$ sis tu, et dei tui impuri ; 
sed nos christiani publice sumus ». Et praeses respondit, et dixit 
eis: « Quid mali feci contra vos, ut maledicatis mihi? » Et illi 
dixerunt ei: « Nos quidem maledicemus tibi, donec iusseris 
abscindi capita nostra gladio, quia nos omnes credimus in 
Deum sancti Basilidis, qui surgere fecit eum a mortuis; et 
nisi iusseris abscindi capita nostra, nos lapides in te coniicie- 
mus ». Et praeses dixit eis: « Num is Basilides, qui est ex 
urbe Antiochia, seduxit vos veneficio suo? » Et illi clamave- 
runt dicentes: « Comprime os tuum, impure, adversarie Dei, 
neque loqueris contra iustum hac in re ». Et sumpserunt 
lapides, et voluerunt lapidare praesidem. Et cum ille vidisset 
populum insurgere adversus se, praecepit ut separarent eorum 
unumquemque, et proiicerent lapides in eos, et comburerent 
igne eorum corpora; et reliquis abscinderent capita gladio. Et 
fecerunt in eos, sicut praeses iussit; et fuit numerus eorum 
qui occisi sunt, decem milium hominum; et consummaverunt 
martyrium suum in pace Dei; et coronati sunt coronis quae 
non corrumpuntur in regno caelorum. Eorum oratio, et eorum 
benedictio, et eorum tutela sint cum eorum dilecto Za-Walda 
Maryam per saecula saeculorum. Amen. 


ZCAPUT XVIII. 


Et praeses dixit sancto Basilidi: « Num laetus es, Basilides, 
morte eorum omnium hominum propter te; quando persolves 
sanguinem eorum hominum? Et tu dicis quod duces eos ad 
Christum in regnum caelorum; tandem certiores fac nos, cum 
Iudaei prehenderunt Christum, et crucifixerunt eum, et clavis 
affixerunt eius manus et eius pedes super lignum crucis, et 
transfixerunt eum hasta, cur non liberavit se ipsum a morte? 
Et cum posuerant eum in sepulchro, eius discipuli furati sunt 
eum, et dixerunt: Surrexit a mortuis! » Et sanctus Basilides dixit 
ei: « Comprime os tuum, apostata, neque blasphemes contra Crea- 
torem tuum, cuius in manu est anima tua ». Et priusquam vox 
completa esset ex ore sancti, frenatum est os praesidis, neque 
poterat loqui; et mirati sunt eius magistratus, et rogaverunt 
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sanctum ut ignosceret ei, et aperiret os eius. Et sanctus dixit 
eis: « Relinquite eum, quod debeat mori, quia blasphemavit 
contra eius Creatorem, cuius in manu est anima eius; sed 
propter Deum Dominum nostrum lesum Christum, ut laudetur 
nomen eius sanctum coram his hominibus, et ego rogabo Deum 
meum ut aperiat os eius ». Et post haec sanctus Basilides sur- 
rexit, et oravit dicens: « Domine mi, Iesu Christe, quod ego su- 
scipio hune laborem propter nomen tuum sanctum, quia tu 
audis servos tuos martyres dum rogant te, audi me servum 
tuum, Domine mi, et aperi os huius apostatae, ut sciant omnes 
homines quod non est alius Deus nisi tu; et tibi laus sit per 
saecula saeculorum. Amen et amen ». 


CAPUT XIX. 


Post haec, sanctus accessit ad praesidem, et signavit eum signo 
Crucis, in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti, unius Dei; 
et statim apertum est eius os, et reversum est eius cor. Et 
praeses iussit ut ducerent sanctum in carcerem *usque ad po- 
sterum diem; et sanctus noctem transegit in carcere, orans 
Deum per totam noctem, donec illuxit; et praeses quidem non 
vocavit eum, quia ipse erat aegrotus domi suae. 

Et erat quidem vir in urbe Africae dives valde, et habebat 
filiam unicam, quae erat caeca utroque oculo; et surrexit is 
vir veneficus, et sumpsit secum filiam suam, et adduxit eam 
ad sanctum in carcerem; et rogavit sanctum multis lacrimis, 
et dixit ei: « Domine mi, pater sancte, clementia tua adsit filiae 
meae nomine Dei, et det lucem eius oculis; quia audivi, quod 
quidem vir mortuus permansit per dies quattuor et noctes quat- 
tuor in sepulcro, et Dominus noster Iesus Christus surgere fecit 
eum e mortuis; nunc etiam, domine mi, clementia tua adsit 
filiae meae, et aperiat eius oculos ». Et sanctus Basilides re- 
spondit ei, et dixit eidem viro: « Credisne quod Christus sa- 
nare potest filiam tuam?» Et idem vir dixit ei: « Domine mi, 
profecto ego credo quod potestas et virtus est lesu Christo in 
omnibus rebus ». Et sanctus dixit ei: « Ubi invenisti hanc fir- 
mam fidem? » Et sanctus surrexit continuo, et protendit ma- 
nus suas, et oravit ita dicens: « Domine Deus, omnipotens, et 
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et similitudinem tuam, et sanavisti claudos et caecos, surdos 
et mutos, ut manifestaretur ars sapientiae tuae, et gentes vi- 
deant miracula tua, et cognoscant quod tibi est potestas et 
magnitudo ; et tu, Domine, perfecisti artem sapientiae tuae super 
terram in corpore tuo; et tu cognoscis lapsum nostrum et in- 
firmitatem nostram, quia nos cadimus per peccata nostra, quia 
tu dixisti, Domine, ore tuo divino: Quicumque habebit fidem 
quasi granum sinapis, et dixerit huic monti: Recede, is rece- 
det 1. Nunc quoque, Domine mi, ego rogo te pro hac puella, 
quam fecisti caecam sapientia tua, ut ei des lucem, sicut de- 
disti lucem illi qui caecus natus erat ex utero suae matris, 
saliva oris tui sancti, et continuo vidit. Nunc quoque, Domine 
mi, da mihi gratiam, mihi servo tuo, pro hac puella, ut per te 
videat oculis suis, ut cognoscant omnes gentes, quod non est 
alius deus nisi tu, et Pater taus *misericors, et Spiritus Sanctus 
vivificator, usque in aeternum. Amen!» Et cum absolvisset 
orationem suam, exspuit salivam suam super terram, et unxit 
oculos huius puellae saliva sua quae erat mixta cum pulvere, 
ad similitudinem signi crucis Christi, cui gloria sit. 


CAPUT XX. 


Et statim ea puella vidit oculis suis; et eius nomen erat 
Cosmiana; et nomen eius patris Abumuduyos, et nomen eius 
matris Iona. Et cum pater huius puellae vidisset quod ei acci- 
derat, cecidit in faciem suam, et adoravit sanctum, et dixit: 
« Benedictus est Dominus Deus, qui misit te ad nos salvatorem, 
qui salvabis animas nostras, et curabis morbos nostros ». Et 
is vir sumpsit filiam suam, et duxit eam per urbem Afri- 
cae, clamans et dicens: « Venite, videte filiam meam, quae erat 
caeca, et ecce Deus curavit eam per orationem sancti Basilidis ; 
et signavit eam signo crucis: et sanata est statim ». Et tunc 
gentes Africae sumpserunt omnes aegrotos qui erant in earum 
urbe, et adduxerunt eos ad sanctum Basilidem in carcerem; 
et is oravit pro eis, et continuo omnes sanati sunt ab eorum 
morbis; et ad eum adduxerunt eos quoque in quos intraverant 
daemones; et oravit pro eis, et daemones impuri exierunt ex 
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eis. Et audita est eius fama per totam provinciam Africae, ita 
ut nemo posset numerare eos qui ad eum veniebant. Praeses 
autem permansit domi suae per quadraginta dies aegrotus; et 
cum surrexit ex morbo, recordatus est sancti Basilidis, et in- 
terrogavit de eo; et eius magistratus dixerunt ei: « Ecce qui- 
dem manet in carcere ; et facit multa miracula, et sanat omnes 
aegrotos ». Et cum advenisset sextus dies novilunii, praecepit ut 
adducerent sanctum Basilidem ad praetorium ; et multi homines 
erant in carcere; et cum praesidis servi venissent ut educerent 
sanctum e carcere, ii homines sumpserunt lapides in manus, et 
cucurrerunt post *servos praesidis, et voluerunt eos occidere; 
sed sanctus impedivit eos dicens: « Ne lapidetis eos, sed sinite 
eos implere iussum eorum domini ». Et praesidis servi sum- 
pserunt sanctum, et adduxerunt eum ad praetorium, et adstare 
fecerunt eum coram praeside; et multi homines sequebantur 
sanctum Basilidem, clamantes et dicentes: « Vae tibi, praeses 
Mysaure, quod tu irritasti Deum multo magis quam omnes 
qui habitant super terram ». Et praeses iussit ut expellerent 
omnes, et eos verberarent; et adstiterunt eodem tempore sexa- 
ginta viri ex eis, et maledixerunt praesidi. Sanctus Basilides 
autem confirmabat eorum corda, et dicebat eis: « Ne timeatis; 
ecce coronae paratae sunt vobis ». Tunc praeses iussit abscindi 
eorum capita. Et eduxerunt eos extra urbem, et gladio ab- 
scinderunt eis capita, sexto die mensis maskaram; et acce- 
perunt coronam martyrii, quae non corrumpitur, in regno cae- 
lorum. Eorum oratio et eorum benedictio sint cum eorum 
dilecto Za-Walda Maryam per saecula saeculorum. Amen. 


CAPUT XXI. 


Et praeses iratus est valde, et dixit sancto Basilidi: « Forsitan 
deliberasti tecum hoc mense, ut sacrifices sacrificium deis? » Et 
beatus Basilides dixit ei: « Ecce iam deliberavi mecum, prius- 
quam venirem huc ad te; ego autem paratus sum, ut saepius 
confundam te ». Et praeses audiens iratus est valde, et praecepit 
ut adducerent ad eum torcular, et in eo ponerent sanctum; et 
secarent eum serra lignea. Et sanctus Basilides cecidit in genua, 
et adoravit Deum ter, et oravit dicens: « Domine mi lesu 
Christe, quod ego perfero hunc laborem propter nomen tuum 
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sanctum, esto mecum hac hora, et libera me ab hac morte 
amara ». Et cum haec dixisset, iniecerunt eum in torcular; et 
super eum traxerunt torcular serrae, et-secuerunt eum in partes 
duas. Praeterea praeses praecepit ut abscinderent eius corpus se- 
curi, et comburerent eum igne, quem accenderunt *lignis sa- 
reda. Et tunc advenit nubes, et plüit pluvia, et circumdedit 
corpus sancti Basilidis; et haec magna pluvia extinxit ignem; 
propterea fuit magnus terror; et advenit fulgur et tonitru, ita 
ut concuteretur terra et omnia eius fundamen!a. Et ecce Do- 
minus Deus noster lesus Christus, cui gloria sit, descendit e 
caelo, sedens in curru lucente; cherubim et seraphim erant 
cum eo, Michaelem ad dextram eius, et Gabriel ad eius sini- 
stram ; et sedit ubi erat corpus sancti Basilidis, et Salvator no- 
ster dixit Michaeli: « Admove ad me corpus dilecti mei Basi- 
lidis, quia haec dixit, ut liberarem eum ex hoc torculari ». Et 
tunc angelus admovit membra sancti Basilidis, et Salvator noster 
vocavit eum ter dicens: « Surge, neque timeas, dilecte mi, Ba- 
silides pure, quia ecce propinquum est tibi tempus finis certa- 
minis tui ». Et statim surrexit sine corruptione, et Dominus 
noster insufllavit in eius os, et ab eo removit timorem; et sa- 
lutavit eum, et dixit ei: « Constans esto, neque timeas, electe 
et dilecte mi, Basilides; beatus es tu, amate a me, a Patre meo, 
et a Spiritu Sancto, quia tu explevisti iussum sancti Evan- 
gelii, quod dixit: Qui non reliquit patrem suum et matrem 
suam, vel uxorem suam, vel filios suos, et omnes divitias suas, 
neque secutus est me, non dignus est esse discipulus meus ve- 
rus !; tu explevisti haec omnia. Et ego iuro per me ipsum, 
quod quieumque vir rogaverit me in nomine tuo, cum erit in 
quavis angustia: ego statim audiam eum, et liberabo eum; et 
quicumque vir curaverit corpus tuum, et eum condiet, et qui 
fecerit scribere cerlamen martyrii tui: ego scribam eius nomen 
in Hierosolymis caelestibus, neque unquam videbit animam suam 
in infernis. Et ecce praeparavi tibi coronas tres in regno cae- 
lorum; primam ob divitias tuas, quas sprevisti; secundam ob 
laborem, quem tulisti propter nomen meum; tertiam ob exi- 
lium tuum et sanguinem tuum, qui effusus est propter nomen 
meum. Et ego honorabo te honore centies maiore quam fuit 
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ille in quo eras in hoc mundo ». Et Basilides dixit ei: « Do- 
mine mi, quis condiet corpus meum, vel quis scribet certamen 
martyrii mei? » Et Salvalor noster dixit ei: « Ecce duo servi 
tui qui educati sunt domi tuae, et pater puellae cui aperuisti 
oculos, *hi curabunt corpus tuum, et magnum certamen mar- 
tyrii tui. Et ecce dies angustiae et certaminis transiit; et Dio- 
cletianus caecus erit u!roque oculo; et adveniet ei interitus 
et pernicies, et sedebit ad portam urbis Antiochiae petens elee- 
mosynam annos sex circiter: et Maximiani, eius collegae, scin- 
detur corpus, sicut Herodis; et propter magnam angustiam infiget 
gladium suum in pectus suum, et secabit corpus suum, et mo- 
rietur morte mala. Post haec dabo regnum Constantino regi 
iusto, quod ille amavit me, et Palrem meum, et Spiritum San- 
ctum; et in eius diebus erit tranquillitas, et pax in ecclesiis 
christianis; et mittet Eulogium, filium fratris patris tui, et im- 
perabit ei ut clauderet templa idolorum, et aperiret ecclesias chri- 
stianas; et quaecumque ex eis diruta fuerit, aedificabunt eam 
novam, quae erit melior quam antea; et erit magna laetitia 
per totam terram in diebus Constantini iusti; et afferent corpus 
tuum ad monasterium Zegag,. quod est extra urbem Alexan- 
driam, et ei aedificabunt pulchram ecclesiam christianam. Con- 
stans esto, dilecte mi Basilides, quia ego obfirmabo te, et non 
discedam a te donec acceperis coronam quae non corrumpitur, 
in regno meo, quod est per saecula saeculorum ». Et Salvator 
noster salutavit eum, et ascendit in caelos magna cum gloria. 
Et praeses sane tristis fuit valde propter magnum tumultum, 
qui factus est a multitudine; et sanctus Dasilides cucurrit ad 
praesidem, et clamavit dicens: « Erubesce, praeses, quia ecce 
Dominus noster Iesus Christus, cui gloria sit, venit ad me, et 
surgere me fecit, et misit me ad te, ut confundam te et idola 
tua impura. Surge, et veni nunc, ut videas me; ecce me, quem 
tu serra secare fecisti, et conscidisti corpus meum securi, et 
conbussisti me igne. Ecce pervenit is qui removebit iudicium 
tuum, et delebit deos tuos; quia Dominus noster lesus Chri- 
stus, cui gloria sit, qui redemit ecclesiam christianam sanguine 
suo glorioso, recordatus est sanguinis puri iustorum, quem vos 
effudistis sine peccatis; et franget thronum regis tui apostatae, 
et ab eo tollet regnum, et dabit ei cui debetur, et regnare 
eum faciet super totam terram; et in eo gloriticabitur Chri- 
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stus *et eius ecclesia christiana sancta. Nunc etiam, cito iube 
abscindi caput meum gladio, ut consummetur certamen meum ; 
quia tempus meum propinquum est, ut eam ad Dominum meum 
et Deum meum Iesum Christum, quem amat anima mea ; quia 
ille expectat me cum angelis suis, ut laetarer eum eo ». Et 
cum praeses haec audivisset, dixit ei: « Basilides, at ego nunquam 
vidi veneficum qui tibi similis sit. Vae mihi, quid faciam, quod 
is Basilides delevit totam urbem Africae veneficiis suis? » Et 
dixit militibus suis: « Ducite eum ad carcerem, donec delibe- 
raverim quid faciam in eum ». Et postero die venerunt homines; 
et cum vidissent sanctum Basilidem manentem in carcere, et 
faciem eius splendentem sicut solem, dixerunt custodi carceris: 
« Nonne hie est, quem praeses secare fecit serra, et cuius cor- 
pus securi abscindere fecit heri? » Et custos respondit, et dixit 
eis: « Vere is est ». Et homines locuti sunt ei, et dixerunt ei: 
« Resurrexit postquam mortuus est? » Et respondit custos 
carceris, et dixit eis: « Eius Deus surgere eum fecit a mor- 
tuis ». Et homines mirati sunt valde, et clamaverunt dicentes: 
« Non est alius deus in caelo neque in terra nisi Dominus Iesus 
Christus, Filius Dei vivi, Deus sancti Basilidis ex urbe Antio- 
chia ». Et adduxerunt ad eum omnes aegrotos diversis morbis, 
et ille sanavit eos; et ex iis in quibus erant daemones, ex- 
pullit daemones virtute Spiritus Sancti, qui in eo habitabat. Et 
beatus Dasilides, coepit psallere in carcere dicens: « Omnes 
dei gentium daemones sunt; oculos habent, et non vident; et 
aures habent, et non audiunt; et pedes habent, et non ambu- 
lant; et manus habent, et non tangunt; et nasum habent, et 
non olfaciunt; Deo nostro autem est vis super omnia; quae vo- 
luit, facit miracula pro suis sanctis ! ». Et homines urbis Africae, 
cum vidissent miracula quae faciebat, crediderunt in Christuin, 
Deum sancti Basilidis qui ferebat hunc laborem propter eius 
nomen sanctum. Et cum praeses vidisset quod multi clamabant 
adversus ipsum, obstupuit, et dixit magistratibus suis et eis 
qui secum habitabant: « Quid faciam? Ecce perierunt omnes 
*homines urbis, et facti sunt stulti, et dilexerunt mortem ma- 
gis quam vitam ». Et eius magistratus et qui cum eo habita- 
bant suaserunt ei, et dixerunt ei: « Domine noster, remitte 
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Basilidem qui est ab urbe Antiochia; ille seduxit omnes ho- 
mines urbis Africae; sed abscinde eius caput gladio, ut requiescas 
ab illo ». Et cum praeses audivisset hoc consilium, id placuit ei ; 
et praecepit ut adducerent sanctum Basilidem ad praetorium, ge- 
rentem in collo collare ferreum et in ore frenum. Et homines 
urbis incedebant pone eum clamantes et dicentes: « Non est 
alius deus nisi Deus sancti Basilidis; ille est qui confudit prae- 
sidem "Mysaurum, et eius regem apostatam et rebellem, et eius 
deos impuros », Et praeses dixit multitudini: « Admonemini et 
tacete, donec ego resciverim quomodo iubeam abscindi caput 
Basilidis ». Sed illi clamabant valde, et dicebant ei: « Nisi prae- 
ceperis ut abscindant capita nostra, priusquam eius caput ab- 
scindatur, interficiemus te et duces tuos ». Et praeses timuit 
ne ab illis interficeretur; et tunc iussit cohortes suas, ut abscin- 
derent eorum capita gladio; et multi ex hominibus urbis volue- 
runt accipere coronam martyrii; et currebant ad certamen, et 
conveniebant ex eis magni et parvi; et demittebant colla sua 
sponte ut abscinderentur gladio; et aer sane erat plenus an- 
gelorum, et ii coronabant martyres electos. Et beatus Basilides 
consolabatur eos dicens: « Ne timeatis, filii mei, ecce Christus 
praeparavit vobis coronam quae non corrumpitur ». Et cum 
praeses videret quod omnes cupiebant mori propter nomen Chri- 
sti, timuit ne urbs tota deleretur; propterea iussit milites suos, 
ne occiderent gladio aliquem e populo. Et eorum quos occide- 
runt propter nomen Christi fuit numerus quattuordecim milium 
et sexcentorum virorum et trium et triginta feminarum; et una 
ex his erat Romana, filia Ablosyanos, optimatis urbis Africae; 
et consummaverunt martyrium suum nono die mensis mask a- 
ram; et eorum animae obtulerunt sacrificium Deo in caelis. 
Eorum benedictio sit cum eorum dilecto Za-Walda Maryam per 
saecula saeculorum. Amen. 


ZCAPUT XXII. 


Et reliqui ex populo clamabant, et dicebant: « Maledictus sit 
praeses Mysaurus, et eius dei impuri, et eius rex apostata ». Et 
praeses iratus est, et indignatus est valde propter eos qui fue- 
rant martyres; et punivit sanctum Basilidem magna poena, et 
vinxit eum catenis ferreis; et iussit milites suos, ut ducerent 
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eum ad carcerem usque ad posterum diem. Et sanctus Dasilides 
prostratus erat in carcere propter multa vulnera quae erant in 
eius corpore, et nequibat se erigere; at rogabat Deum in corde 
suo. Et tunc archangelus Michael venit ad eum e caelo, et libera- 
vit eum e catenis quibus erat vinctus; et sanavit eius vulnera; 
et ascendit in caelos, sancto eum adspiciente. Et sanctus Ba- 
silides surrexit, et mansit tota ea nocte psallens et dicens: « Deus 
illuminat me et salvat me, quid terret me? Deus est protector 
vitae meae, quid pertubabit me? ! »; usque ad eiusdem psalmi 
finem. Et cum dies illuxisset, praeses iussit ut adducerent san- 
ctum Basilidem ad praetorium; et cum adduxissent eum, vi- 
derunt non esse corruptionem in eius corpore. Et consiliarii 
praesidis dixerunt ei: « Scribe sententiam huius hominis, et 
iube ut abscindant eius caput gladio; et fae ne compareat inter 
nos, ne seducat nos cum urbe nostra veneficiis suis ». Tunc 
praeses coepit scribere eius sententiam, ita dicens: « Quod hie 
Basilides, qui non dignus est ut sit praefectus militum, trans- 
gressus est iussum dominorum regum, et sprevit legem domi- 
natorum, et nequivimus convertere eius cor ut sacrificaret 
sacrificium deis regum ; nunc ego iubeo abscindi eius caput 
gladio ». Et cum sanctus Basilides audivit finem certaminis sui 
et martyrii, laetatus est valde, quia Deus visitavit eum, ut edu- 
ceret eum ex hoc mundo transitorio. Et iniecerunt frenum in 
eius os, et mox eduxerunt eum ad locum caedis; et omnes 
homines Africae incedebant pone eum, et volebant *videre finem 
eius martyrii et eius certaminis. Et servos qui cum eo vene- 
rant ad urbem Africae, custodivit Deus; et nullum malum ac- 
cidit eis usque ad diem finis certaminis sancti; et illi adduxe- 
runt mox odoramenta, et vestes tenues, et amiculos pretiosos; 
et straverunt in loco quo abscissuri erant eius caput. Et sanctus 
Basilides rogavit milites, ut sibi eximerent frenum ex ore, ut 
oraret ad Bominum nostrum Iesum Christum ; et cum exemis- 
sent frenum ex ore sancti Basilidis, is convertit faciem suam 
ad orientem, et prostravit se genibus suis, et oravit dicens: 
« Audi me hodie, Domine mi lesu Christe; tu vivus es usque 
in aeternum. Tu es qui exaltas humiles, et salvas eos qui 
in te confidunt. Quia tu salvasti Moysem ab angustia; et tu au- 
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divisti Danielem in fovea leonum: audi me hodie; ego sum 
servus tuus, filius ancillae tuae; aperi mihi portas clementiae 
tuae et misericordiae (uae; et mitte ad me angelum pacis, ut 
monstret viam animae meae ad habitationes tuas fulgentes. Tu 
scis, Domine mi, quod ego sprevi omnes divitias meas et pa- 
latium meum propter hanc horam. Antea quidem, Domine mi, 
aperuerunt mihi portas laetitiae illi qui ingressi sunt per eas, 
omnes qui laborarunt propter nomen tuum sanctum ». Et cum 
haee dixisset, Dominus noster Iesus Christus apparuit ei supra 
eum, et cum illo multi angeli. Et beatus Basilides audivit vo- 
cem Domini nostri dicentis: « Salutem tibi; laetus sis, electe mi 
Basilides; ascende ad me, benedicte Patris mei, ut in heredi- 
tatem accipias vitam aeternam; et ecce angeli mei et archan- 
geli mei exspectant te, et suscipient animam tuam; et coronae 
quas promisi in manu mea sunt; et omnia qudae promisi, ego 
impleam tibi in regno meo; et beatus erit is qui amabit te, 
et faciet commemorationem tuam, ut ei possibile erit, undecimo 
die singulorum mensium, quia anima eius nunquam videbit 
poenas ». Et cum Salvator noster haec dixisset ei, Basilides 
laetatus est valde, et exultavit in Spiritu Sancto. Postea con- 
versus est ad lictorem qui cultrum habebat in manu, et dixit 
ei: « Veni, fili mi, et perfice ministerium tuum ». Tunc *stre- 
nuus et beatus cecidit in genua sua; et facies eius conversa 
erat ad orientem, et extendit collum. Et lictor prehendit eius 
comam utraque manu, et velavit eius faciem. Et sanctus dixit 
ei qui cultrum habebat: « Percute, fili mi; ne parcas, quia 
Dominus meus lesus Christus est mecum ». Et tunc percussit 
eum gladio, et abscidit eius caput sanctum; et ex eius corpore 
fluxit lac et sanguis; et consummavit suum certamen et mar- 
iyrium benedictum die feriae sextae, undecimo die mensis m a s- 
karam. Et eius servi sumpserunt eius corpus sanctum et 
purum, et id involverunt vestibus pulchris cum  odoramentis ; 
et extulerunt et attulerunt ad domum viri cuius filiae oculos 
aperuit; et posuerunt illud in loco pulehro usque ad finem 
dierum persecutionis et angustiae; tunc aedificaverunt ei eccle- 
siam christianam pulchram, et in ea posuerunt eius corpus; 
et in ea facta sunt magna prodigia. 

Nunc ecce narravi vobis, populi fideles, amatores Dei, et no- 
biles principes christianorum, qui hodie congressi estis ad me, 
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et rogavistis me magno desiderio propter amorem huius saneti 
et electi Dei, huius athletae victoris Basilidis, qui certavit ma- 
gnum certamen propter nomen Domini nostri Iesu Christi; et 
sprevit omnes honores huius mundi, regnum suum et divitias 
suas transitorias, propter divitias Salvatoris, quae non pereunt ; 
propterea rogo vos, dilecti mei, ego pater vester, pauper Cae- 
lestinus, qui constitutus sum Dei voluntate archiepiscopus super 
urbem Romae, ut firma sit fides vestra in martyribus athletis 
propter nomen Domini nostri Iesu Christi, quia illi accepti sunt co- 
ram eo omni tempore, et eorum memoria apud eum semper est. 
Et Dominus Deus omnipotens laetificabit vos, si dederitis elee- 
mosynas pauperibus et egenis, et decimas ex divitiis vestris ec- 
clesis christianis propter nomen sanctorum martyrum. li prae- 
sertim accipient magnam mercedem in regno caelorum, qui 
scribere fecerunt certamen eorum et gloriosa miracula eorum, 
maxime huius praefecti militum strenui et sancti Basilidis; quia 
ipse laetatur hodie in congregatione vestra in eius commemora- 
lione magna. Propterea dignum fecit me ut narrarem vobis 
pauca ex laboribus huius sancti Basilidis, qui sustinuit angustiam 
propter *nomen Domini nostri lesu Christi, cui gloria sit. 
Aedificate ecclesias christianas huie sancto, ut lesus Christus 
aedificet vobis domum iuxta domum suam in regno caelorum; 
et scribite certamen eius martyrii, idque scriptum collocate in 
ecclesiis christianis, ut Deus scribat nomina vestra in libro 
vitae. Cibum date viduis et orphanis, [ut comedatis cibum vitae]; 
et potum date sitientibus, ut bibatis calicem salutis. Vestite 
eos die eius commemorationis, propter nomen sancti Basilidis, 
ut cherubim tegant vos alis suis. Diligite vos invicem amore 
vero, ut js martyr, strenuus et sanctus gloriosus Basilides, in- 
tercedat pro vobis, ut ingrediamini cum eo in Hierosolymis 
caelestibus domo sponsi caelestis, id est Domini nostri et Dei 
nostri lesu Christi, cui debetur omnis honor et omnis gloria 
et omnis adoratio, cum eius Patre egregio, et Spiritu Sancto 
vivificante, qui aequalis est ei; nunc et semper, et per saecula 
saeculorum. Amen, et amen; ita sit, ita sit. 


Perfectus est hic liber benedictus, in quo est certamen mar- 
ty Lil sancti et beati Basilidis, martyris Domini nostri Iesu Christi, 
auxilio Dei; eius oratio et eius benedictio sint cum dilecto suo 
Za-Walda Maryam per saecula saeculorum. Amen. Kt fuit finis 
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huius libri nobilis anno vii cuxxxxv Creationis mundi, et anno 
MCCCLXXXV Martyrum purorum; eorum benedictio sit cum di- 
lecto suo Za-Walda Maryam per saecula saeculorum. Amen. 
Et qui scribi iussit hoc certamen sancti Basilidis, sperans 
salutem, pro eius oratione sancta, Deus scribat eius nomen in 
libro vitae; per tutelam huius sancti Basilidis, praefecti mili- 
tum et martyris, et per orationem dominae nostrae sanctae 
Virginis, id est, per Mariam, Deiparam, dominam hominum 
et angelorum; et per orationem prophetarum et apostolorum, 
iustorum et martyrum. Amen, et amen. 


Facinora et miracula, quae fecit sanctus Basilides, martyris 
Domini nostri lesu Christi, in insula quae appellatur Mesele; 
"eius oratio et virtus eius auxilii tueantur eius dilectum Za- 
Walda Maryam et nos omnes populum christianorum per sae- 
cula saeculorum. Amen. d 

Audite, narrabo vobis eius virtutem, quam ostendit contra 
duces Graüii, Mahamad filii, qui exiit, post exitium bestiarum 
Badlay et Mahlud, ut destrueret oppida Aethiopiae, et dirueret 
ecclesias christianas, quae aedificatae erant, donec occiderit 
multos christianos, et donec persecutus fuerit regem et eius 
duces. In iisdem diebus surrexit unus ex eius tyrannis, cui 
nomen erat lParasam Ali, et coepit bellum inferre gentibus 
insularum Saf, et igni comburere eorum ecclesias christianas, 
scilicet sanctuarium Gabrielis de Kebran, et Dabra Maryam; 
et multas alias insulas igni vastavit; et nullas reliquit, nisi 
tres ecclesias christianas, scilicet: sanctuarium sancti Cyriaci 
de Sana, et sanctuarium sancti Basilidis de Mesele, et Rema 
domus Salvatoris mundi. Sed sanctus Basilides, strenuus et va- 
lidus, scivit quod is infidelis Farasam Ali ingressus erat in 
suum sanctuarium; praemisit et convocavit socios suos, qui 
sunt miraculorum operatores, Georgius, et Theodorus, et Clau- 
dius, et Cyriacus, et Mercurius, et Victor; et heroicus Basi- 
lides sumpsit eos a parte austri; et congressus est cum eis 
quidam monachus spiritualis, cui nomen erat Elias, unus ex 
fidelibus Dei. Et monachus dixit eis: « Qui estis, domini mei? 
Ego video maiestatem vestram sicut regum huius mundi; quia 
non est rex qui vobis similis sit maiestate ». Et Basilides dixit 
huic monacho: « Hi sunt Theodorus, et Claudius, et filii mei 
Eusebius et Macarius, Viclor et Mercurius, et Cyriacus ». Et 
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dum loquitur cum eo, pervenit eques; eius equi ungulae stre- 
pebant sicut tonitru, et in eius manu erat lancea ignea. Tunc 
monachus tremuit, et non valuit lodui; et sanctus Basilides 
dixit ei: « Ne timeas; hic autem est Georgius, corona marty- 
rum ». Et monachus dixit eis: « Quo inceditis? » Et illi di- 
xerunt ei: « Imus ad Mesele, et illic Deus noster iussit nos 
ire, ne hie infidelis combureret sanctuarium nostrum; et te 
eliam suscipiemus, cum revertemur ». Et postea monachus re- 
quievit terlio die. Et illi ierunt per dorsum maris, sicul per 
terram siccam. Et id accidit feria secunda, in terra Guelquaba. 
Postea *ipse infidelis, perditionis filius, Farasam Ali, sumpsit 
mille et quingentos viros strenuos cum gladiis et scutis, et vehi 
fecit omnes nonaginta et ducentis ratibus, et misit eos nocte 
contra Dei servos; et pervenerunt tempore gallicinii; et ipsi 
Dei servi erant tunc in ecclesia christiana orantes, sicut eis 
mos erat; alius erat in mari, et alius erat in conclavi, et alius 
erat nudus in frigore; et audierunt strepitum plurimorum mili- 
tum, qui vehebantur nonaginta et ducentis ratibus ; quini et seni, 
et eorum numerus erat quingentorum et mille; et combusserunt 
igni domus monachorum; et factus est magnus clamor; et 
aliqui obiurgaverunt eum; et eos non terruit eius maiestas 
neque vis eius militum instructorum ad bellum, donec mar- 
tyres fuerint per ipsius manus; et verberavit eos magna ver- 
beratione. Et pravi milites Farasam Ali missi sunt usque ad 
ecclesiam christianam, sicut consueverant, ut comburerent igni 
ecclesiam christianam; et tunc ignis fuit eis sicut aqua. Et 
surrexit sanctus Basilides, operator miraculorum, qui antea 
praeparatus erat ad bellum, cum sancto Georgio, et Theodoro, 
et Claudio, et Victore, et Mercurio, et Cyriaco; et constiterunt 
ad fores ecclesiae christianae, et iusserunt quendam servum mo- 
nachi, ut tympana pulsaret in littore maris; et Islam, milites 
Farasam Ali, audierunt sonum tympanorum, et obstupuerunt 
magno pavore prae timore eius maiestatis ; et ignoraverunt vim 
sancti Dasilidis, qui id fecerat virtute sui Dei. Et statim in- 
gressus est limor et tremor in eorum corda, et eo fugerunt 
quo salvi non fiebant; alius cadebat in mare, alius abscondebat 
se in densa silva, et alius cadebat in precipitium, et alius ro- 
gabat, significans manu, ne eum occiderent; neque remanserunt 
ex mille et quingentis militibus qui venerant, nisi quadraginta; 
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et ii relieli sunt ut narrarent huius sancti miracula omnibus 
gentibus Islam; et perierunt hasta et in mari, sicut Pharaoh 
cum suis militibus, et sicut Senacherib qui extulit se contra 
Ezechiam, regem Iudeae; per virtutem sancti Basilidis, opera- 
toris miraculorum et prodigiorum, deleti et consumpti sunt. 
Unus autem ex iis qui transfixi erant, ingressus est in eccle- 
siam christianam, cum visum est ei ut evaderet. Et incurrit 
ad angulum ecclesiae christianae, cum esset eius sanguis sicut 
aqua; usque ad id tempus videtur *vestigium sanguinis, quod 
est in angulo ecclesiae christianae, qui speclat ad orientem. 
Huius rei sum testis, neque ullum mendacium est in his omni- 
bus. Et is vir permansit, inscientibus monachis, dies tres, 
cum esset aegrotus; et absconditus erat in camera ecclesiae 
christianae. Et sanctus Basilides, miraculorum operator, dixit 
ei: « Exi e domo mea, ne hie pereas ». Et illé dixit ei: « Do- 
mine mi, timeo ne occidant me ». Et sanctus dixit ei: « Non 
interficient; vade et narra potestatem meam, et potestatem Dei 
mei; omnia quae facta sunt, per potestatem hominum facta 
non videatur eis, scilicet Islam genti Mahamad, sed tantum per 
potestatem Dei ; id fecit per manum sui servi Basilidis, validorum 
victoris ». Et edocuit eum ubi esset ratis; et ille descendit ex 
angulo ecclesiae christianae, et abiit, et invenit ratem, sicut 
edocuerat eum martyr Christi, Basilides; et exiit e mari, ad- 
mirans potestatem Basilidis, operatoris miraculorum; et per- 
venit ad ipsum infidelem Farasam Ali, et narravit ei omnia a 
principio usque ad finem, et dixit ei: « lta est Deus christia- 
norum; magna facinora facit ». Et mirati sunt, et obstupuerunt. 
Et is vir mortuus est, cum narràvisset omnibus 1nilitibus Fa- 
rasam Ali facinora Basilidis; et eius scutum exstat usque ad 
hoc tempus in domo thesauri, ut sit testis huius miraculi. 


Mirandum est, mirandum est, et beatum praedicatur opus tuum, 
magna facinora quae contra gentes infideles egisti ; 

cum venerunt ut comburerent sanctuarium tuum, 

et diruerent altaria tua, 

in mari terribili, sicut Pharaoh, eos summersisti ; 

et propter hoc tributum misericordiae accepimus ad pactum 
et ne nos secernas a misericordia tua, [tuum ; 
nos qui congregati sumus in festo tuo. 

Amen, et amen. Ita sit, ita sit. 
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EFFIGIES BASILIDIS. 


Ab Abessins malke'é (መል «effigies, imago, 
figura ») vocatur carmen, quo cuiusdam sancti figura lau- 
datur. Carmen dividitur in strophas, stropharum quaeque 
a voce Salam (AA «salus») incipit; et omnes stro- 
phae versus desinunt in eandem litteram (homeoteleuton). 
Singulae strophae ad singula corporis membra vel animi 
facultates referuntur. Carmen huiusmodi malke'é so- 
lent Abessini cantare consentientibus vocibus post officium 
missae. 

Effigies Dasilidis habet strophas duas et quinquaginta ; 
earum quaeque constat versibus quinque. Omnium stro- 
pharum versus tertius invocationem ad sanctum Basilidem 
continet. Carmen compositum fuit ab Abessino viro eru- 
dito, qui multa sumpsit e martyrologio eiusdem martyris 
et e Scripturis sacris. 

Aliud carmen in laudem Basilidis, quod sequitur Effi- 
elem Basilidis in codice Abbadiano n? 170, hic etiam addi- 
dimus. Strophis quinque constat quarum unaquaeque pa- 
riter a voce salam incipit. Id carmen alium auctorem, 
quam prioris habere videtur. 
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EFFIGIES BASILIDIS 


1 In nomine Dei Sabaoth, qui unus est divinitate, 
quamvis trinus sit personis et naturis, 

scribam laudem eifigiei tuae, martyr Basilidis ; 
adiuva me ad perficiendam illam auxilio tuo, 


ne corporalis desidia praevaleat adversus me. 


= . Salutem memoriae nominis tui in numero quinque clavorum, 
quorum litterae inscriptae sunt in tabula sanctae Crucis !; 
martyr Basilides, ut nomen tuum celebratum, 

ita etlam scribe nomen meum in tunica nova Christi, 

cuius stamen est Pater, et Spiritus eius trama ?. 


3 Salutem comae capitis tui, quae similis est herbae campi, 
tegit tectum capitis tui, super quo crevit; 

Basilides, ave! nomen tuum ornatum est sicut corona deliciarum; 
anni ? electi, qui venit retro, 

tu es eius diadema et eius corona. 


4 Salutem capiti tuo, quod est sicut caput cherub ex Qetru 4; 
excelsa eius memoria, et praestans magnitudo eius honoris; 
Basilides, cum caput tuum, propter amorem erga Christum, 
incurvavisti sub gladio ut milites praesidis illud obtruncarent, 
angeli mirati sunt magnam constantiam tuam. 


5 Salutem faciei tuae, imagini faciei Dei artificis, 


‘nam in ea efficta est in essentia imago et effigies *; 


martyr Dasilides, rex martyrum Antiochiae, 
ecce terra laetata est, cum lota est sanguine martyrii tui, 
et mare etiam et multae insulae gavisae sunt 5. 


* Nomen tሲA.N quinque litteras habet, et idem est numerus cla- 
vorum erucis Christi; de eorum nominibus, vide DILLMANN, Lex. 
ath. eol. 1402, 1403, 1405, 1407; et BASSET, Apocryphes éthiopiens, 
V, p. 5, 16 et 35. — ? Homilia Procli, episcopi Cyzici, n. 1 (LABBEL, 
Sacrosanta, Concilia, t. 111, p. 5771-586 ; DILLMANN, Lec. aeth. col. 159). 
—? Vel ancillae? — * A(: ETL, nip. HEz., XLV, 22. Cf. DILLMANN, 


Leo. aeth. c. 1403. — * Nam homo est imago et similitudo Dei (Gen. 1, 26). 
— 5 Ps. xCVI, 1. 


6 Salutem palpebris tuis, quae custodiendo custodiunt, 
ne pupilla oculi tui videat duplicem vanitatem; 
Basilides, tot promissiones, quae supputari nequeunt, 

eo quod mira passus es et graviter laborasti, 

Deus tibi dedit. 


" . Salutem oculis tuis, qui non formidaverunt intueri 
res terribiles praesidis rebellis, qui amabat iniquitatem ; 
Basilides, novus Paulus, abundans affliciionibus supra computum 
ut perficias in corpore tuo defectum passionis Christi !, [arenarum, 
stimulum freni dolorosi sortitus es. 


8 . Salutem utrique aurium tuarum, 


quae auscultabant una orationes pauperum ; 

Basilides, semper in auditum aurium tuarum ?, 

quovis tempore iniicio precem meam, et fundo supplicationem 
ut seraphim offerant gratum sacrificium vesperae?. |meam, 


9 Salutem duobus genis tuis, quae noluerunt se convertere 
ad fallacem viam illorum qui in capistro et freno gun JE 


propterea feci tibi, Basilides, votum, 


ut genis meis 


non dem unguentum, 


donee perfecerim hane laudem tuam quam incepi. 


10 Salutem naribus tuis, per quas effusus est 

suavis odor amoris Christi, qui secum rapuit animas iustorum ; 
Basilides, cui potestas data est super potestates, 

da mihi benedictionem tuam paucam, quae mihi sufficiat, 
dum tamen a me nullum pretium requiris. 


11 Salutem labiis tuis, quae sine intermissione et silentio 
semper laudant nomen Dei; 
sed si ego tunc fuissem, Basilides, nomen amomi, 
ego salutavissem frenum labiorum tuorum, 

et osculatus essem sanguinem qui stillabat ab eo. 


2 Cf. Coloss., 


FPR) 


I, 24. — ? Ct. Ps. xvit, 48. — 


? Cf. IS, v1; Ps, GXL 2. — 
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19 Salutem ori tuo, rivo aloes et myrrhae, 
qui tulit cum patientia frenum tormenti et afllictionis; 
Basilides !, ne os tuum foret praedicator, 
qui diceret verbum: « Christus Filius Dei est » ; 
praeses urbis posuit custodem in eos. 

[candoris, 
13 Salutem dentibus tuis, qui meliores sunt quam pulchritudo 
et plusquam candor nivis quae pluit super cacumen Salmonis ? ; 
Basilides, cursu fervidi equi Spiritus Sancti, 
ei qui spectarunt curriculum tuum, quando per campum mar- 
equis bellicis insidentes, omnes obdormierunt. [tyrii incedebas, 


14 Salutem linguae tuae, quae locuta est iustitiam Dei 

et Eius laudes, omnibus diebus; 

Basilides, tu ex tormentis mercaturam efficisti, 

ut, cum audivisses spem epistolae Petri 5, heres fieres postremo 
«novum caelum et novam terram ». [tempore, 


15 Salutem voci tuae, quae est sicut terribilis vox Dei, 
quae commovet desertum et sterilem agrum Cades*; 
Basilides, vox tua sonat sicut tonitrus; 

cum audita est in omnibus finibus Romae et Aegypti, 
fracti sunt dii lapidei et lignei. 


16 Salutem respirationi tuae, quae ex porta corporis interioris 
spirat semper halitus benedictionis et perfectionis; 

Basilides, os suave operum plusquam stacte 5; 

domine mi, tibi adducam donum cantus psalmistae ?: 

« In itinere hostis mei pone contritionem contumeliae ? ». 


17 Salutem gutturi tuo, quod apertum est sicut sepulchrum 
ad bibendum fervidum plumbum; 

Basilides, tu condemnatus es in Pentapoli; 

o vir liber, fili viri liberi et nobilis, 

quomodo condemnatus es sicut servus alienigena? 


+ In ms.legitur "140-£,9n, sed haud dubie lapsu calami. — ? Ps. cxr, 
3.— ? Ps. LXV, 15.— * 11 PETR., i, 13; cf. Apocal. xxi, 1. — 5 Ps. xxvin, 7. 
— 5 ሰጡቃጤ, ay, oleum myrrhae (Sr. xxiv, 15). — ' Aስጨ, $o»- 
tnc. — 9? Gt. Ps. xim, 7. 


- 04 )x— 


18 Salutem collo tuo, quod profudit sua sponte 

lac et sanguinem, sicut collum Pauli !; 

Basilides, arbor olivae et stips vitis viniferae, 

cum unus ex militibus praesidis abscidit nervum colli tui, 

angeli tulerunt animam tuam alis lucis. — : 3 


19 Salutem humeris tuis, qui se summiserunt ut portarent 
grave iugum passionis, et onus tormentorum omnis generis; 
veni ad me, Basilides, singulo postero die, 

cum martyribus Antiochiae, qui in eadem urbe nati sunt, 

el cum Victore consolatore et Martha eius matre. 10 


90 Salutem dorso tuo, quod accepit verbera dolorosa 

et flagellationes multas, quibus non erat finis; 

Basilides, Vaselides, princeps consiliariorum regis Romae, 

tege dorsum meum linteo temporis praefiniti, 

sicut nebula tegit cacumina montium. 15 


91 Salutem pectori tuo, quod fuit, secundum dignitatem suam, 
habitatio spiritus sapientiae et sedes scientiae; 

Basilides, quod feci te ipsum refugium, 

quousque ponam, domine, in corde tristitiam? 

Ad solatium meum veni, quo ego sim. 20 


929 Salutem sinui tuo, qui fuit susceptor, 

manipulos tormentorum multos colligens et tenens in sinu; 
Basilides, mihi esto gubernator per undam tristitiae, 

et in sinu tuo fac me recumbere illic quo perrexisti ? ; 

sicut famulus sequar te, cingens me fascia ?. 25 


93 Salutem dico manibus tuis geminis, 

quae in catena doloris et pacis vinctae sunt consentientes ; 
Dasilides, tu spiras odorem unguenti; 

ut bene valens narrem martyrium desiderabile iustitiae tuae, 
cum te rogo pro me, mihi da vitam. 9) 


2 Cf. Martyrium saneti Pauli, apud Buna, The Contendings of the 
Apostles, t. I, p. 44, et t. II, p. 46. — ? Id est, in Paradisum. — ? Id est, 
promptus ad serviendum et obediendum. 
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94 Salutem brachiis tuis, qui deos regis iniqui 
repente contriverunt sicut vas figulinum et calamum ; 
insidens equo victori, Basilides strenue, 
cum insiliebas belli campum sicut fortis gigas, 
cum nemo expelleret eum, fugiebat. impius. 


95 Salutem cubito tuo, cuius artus non soluti sunt, 
sed gladius fidei suspensus erat eius radio; 

Basilides, gestator crucis mortis Christi, 

poena ignis non terruit te, quia confidebas in eo, 
probe sciens te ei similem futurum in vita nova sua. 


96 Salutem humeris tuis, qui fundamenta iacendo et suppu- 
mensi sunt domum doloris, sicut sapiens architectus !; ^ [tando 
Basilides, seraph et spiritalis cherub; 

cum frenatus eras, sicut mulus et ad instar equi indomiti, 

tu erga homines ferox, docilis erga Patrem eras. 


9" Salutem palmis tuis, quae expansae tradiderunt 
famelicorum ventri panem, cibum Adami et Evae; 

Basilides, similis Issachar, animae meae quae desiderat bonum ?, 
ecce, quemadmodum Christus, similis Iacobo, tibi benedixit, 
benedictionem tuam cito concede. 


[nabant, 
98 Salutem digitis tuis, qui quasi psalterium martyrii conci- 
qui e palma manus tuae, ad instar floris, prodeunt e radicibus 
sed semper tecum, Basilides, baca rosae, [stipitis suae ; 
cupirem, ut peregrini visitarent me praecepto amoris 
Martha prudens et Victor eius filius. 


[ut paulo 
29 Salutem unguibus manus tuae; post eorum amputationem, 
resurrectio mortuorum indicarent, illi germinabant iterum ; 
Basilides, miror martyrium tuum stupendum; 
quis, sicut tu, portans frenum in ore suo, 
curriculum suum persolvit, et certamen suum perfecit? 


1 ]. Cor., uu, 10. Cfr. O. VON LEMM, Keine koptischen Studien, p. 1-3. 
? Cf. Gen., XL1X, 14. 
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30 Salutem lumbis tuis, quos in lecto tormenti et supplicii 
cubare fecit Mysaurus praeses cohortis mendacis; 
Basilides, tu regnabis una cum Christo 
in regno caelorum, de quo non dicitur tekel et mane !; 
regnum terrae reliquisti, et eius spretor fuisti. 5 


31 Salutem ventri tuo, si quidem apparuerunt eius intestina, 
quae combussit et coxit olla ignis voracis; 

Dasilides, frater matris Apalris et Irenes; 

suscite potentiam tuam, et veni, Basilides victor, 

ut nos salves ab hoste malo. 10 


32 Salutem cordi tuo, quod prudens reddidit institutor, 
qui est primus destructor et postremus aedificator ; 
Basilides, veni ad me in equo spiritus cursoris, 

ut animam meam liberes e labiis omnis iniqui ?, 

et e lingua, quae acuta est plusquam acutus culter. 15 


[bationis 
33 Salutem renibus tuis, quos in fornace tentationis et pro- 
liquando purgavit ignis, tanquam probatum aurum Ophir; 
Basilides pure, hyssopo puritatis tuae..... ? 
asperge animam meam, ut sit pura e macula sua, 
et sanguine martyrii tui pete veniam eius peccati in perpetuum. 20 


34 Salutem menti tuae, quae cogitat excelsa, 
ut assequatur retributionem bonam, quae manebit per saecula 


Basilides martyr, rex omnium martyrum; [saeculorum ; 
qui similes tibi sunt in Christo, cupiditates suas crucifixerunt, 
carnem suam in spiritu occiderunt ^. 25 


35 Salutem intestinis tuis, quae se effuderunt sicut aqua, 

sub sealpro ferreo doloroso et serra lignea curva; 

Basilides, dives altor cuiusvis pauperis, 

per quem misisti panem tuum in faciem caeli excelsi; 

invenies eum post longum tempus. 30 


! DAN,, v, 25. — ? Cf. Ps. CXIX, 2. — ? Nos latet quid sit: ቁስ : ሪራ. 
Cf. tamen Ps. 1, 85 Ley, xiv. — * Cf. Galat., v, 94. 
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36 Salutem visceribus tuis, gemmis crystalli puris, 

quia recondita sunt in arca ventris tui instar tabulae; ! 
Basilides, cui non est aliud exemplum simile tibi; 

ego confugi ad promissum tuum hora planctus et calamitatis ; 
intercessio tua sit mihi redemptio. 


37 Salutem umbilico tuo, sicut crater ornatus ?, 

cuius seulptura est mirabile opus manus artificis ? Dei; 

mihi dando denarios et minas, Basilides benedicte, 

iis qui laboraverunt mane usque ad viam vesperae et crepusculi, 
me pigrum et segnem famulum aequiparet 4. 


38 Salutem lumbis tuis, qui se cinxerunt virtute et firmitate, 
ut delerent bellum e finibus totius terrae; 

Basilides, sequar te ad auJam nuptiarum, quo ibis; 

dirige viam meam interiorem et incessum meum exteriorem, 
sicut iactus teli it recta via. 


39 Salutem femoribus tuis, 

quae parata sunt ad currendum in locum certaminis et mar- 
Basilides, tu es dator, qui non avertes faciem; [tyrii ; 
in mense vicis tuae ? rectitudo germinavit e terra, 

et iustitia spectavit e caelo 5. 


40 Salutem genibus tuis. quae nunquam se prostraverunt 
deis qui non loquuntur, quamvis os habeant ?; 

Basilides miles, sicut scriptum est in Seripturis, 

antequam sumas hastam, et priusquam evagines gladium, 
fuga castra hostium meorum, et expelle myriades. 


41 Salutem pedibus tuis, qui coniunctim ligati sunt 
in carcere clauso et in domo balnei obstructa ; 
Basilides valide, reliquum validorum senum, 

esne tu Moyses iudex antiquae legis, 

qui occidit Sehon et Og*? 


'!]d est, Legis mosaieae. — * Cant., vir, 3. — ? Cant., vir, 2. — GL, 
MATTH. XX, 1 et sq. — ° 1d est, tempore auspicii tui. — ? Ps. Lxxxiv, 
1932- " Ps exxx1v, 16. — * C£. Ios, 15 10. 
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429 Salutem plantis pedum tuorum, secundum dictum regis Da- 
eas enim non cinxerunt peccata hostis peccatoris; [ vidis !, 
Basilides, custodi plantas pedum meorüm, qui peregrinus sum ?, 
ne mordeat me, dum mihi insidiatur iuxta maledictionem primi 

[hominis patris mei, 
serpens qui momordit plantam pedis equi Dan ?. 


43 Salutem calcibus tuis, quae pro calceamento induta sunt 
quae expansa est super Idumeas et Sidonias *; [flammam ignis, 
Basilides, qui in iustitia mundum iudicasti, 

in mundo carnis corruptibilis ne videam corruptionem, 
spiritus tuus ducat me in via incorruptibili. 


44 Salutem digitis tuis, qui non offenderunt in via, 

cum transivisti ad martyrium per aream doloris et arcem 
Basilides, tu es navis, cuius malus non vacillat, [morbi ; 
traiice me per mare damnationis, in quod nos adducet tentatio, 
quando Ninive cum populo suo litigabit in ipsis personis 5. 


45 Salutem dico unguibus pedum tuorum, euge! 

in spiritali salutatione; 

Basilides martyr, qui multa tormenta perpessus es, 

ecce frumentum laudis tuae pervenit ad messem, 

cum salvatione tua retribue mihi gaudium mercedem meam. 


46 Salutem staturae tuae, quae est sicut arbor palmae et cedri, 
quam rigavit et nutrivit torrens Iordani fluvii; 

Basilides Yachum, Basilides Balaz , 

plantavit te in domo sua et in iucundo palatio regni sui 
Christus, qui est Salomon et rex potens. 


47 Salutem effigiei tuae, in qua vere affixa est 
effigies Adami corporalis et natura spiritus subtilis; 
Basilides, quia tormenta sedulo perfecisti, 

obfirma me ab omni lapsu, dum loquor tecum, 
sicut ancora obfirmat navem. 


PS, Td SION IH 44515, ——/9/Ge70 3 DEXSUA CTT Reg., 
XI, 15 id est, libidinosus non erat? — ° Obseurum est nobis sensum 
huius versus. — * Ct III Reg., vii, 7 (LXX). 
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48 Salutem exitui animae tuae e puro domo corporali, 
per cultrum acutum et per aciem gladii acuti; 

princeps martyrum, Basilides, sponse hilaris, 

tempore exitus animae tuae, voce calamitatis et planctus, 
viri urbis flebant dicentes: Heu! 


49 Salutem cadaveri tuo, cadaveri christianae oblationis !, 
quae sanctificatur sanguine agni mysterii quod est oblatio mis- 
Basilides, martyr, pater Eusebii et Macarii, [sae ?; 
a me semper averte et aufer in perpetuum 

omnem invidiam et omnem tribulationem. 


50 Salutem involucro corporis tui, quod involverunt iusti Ex- 
in veste carbasina ? pura et in sanguine uvae; [celsi 
Basilides Iuda, catule leonis validi ?, : 

ascende e latibulo tuo 5 et e fovea tua angusta, 

ut adversarios vitae meae occidas in deserto et in agro. 


[cerunt 
51 Salutem sepulchro tuo, ubi patres antiqui requiescere fe- 
corpus tuum, quod est margarita, quia sepulerum est concha 
[ilius margaritae " ; 
laudem effigiei tuae, Dasilides, scribam usque in aeternum; 
dic fratribus tuis: Scribite super tunicam Christi, 
ut coniunctim legant eam angelorum myriades. 


52 Salutem; salutem obtuli ad computum membrorum effigiei 
dum unum alteri postpono, a capite usque ad pedes; [tuae 
Basilides, nobilis martyr Filii Dei, 

accipe hune canticum meum sieut odorem suavem nardi, 

et sicut sacrificium, quod sacrificatum est in area sua. 


! 0ንፎራ, vaso, oblatio (DILLMANN, Lex. aeth., col. 993). — ? ጽርስ 
€&., xpocqopá, oblatio (DILLMANN, Lex. aeth., col. 1251). — ? "1CIb1, 
xaprdáswoc (ESTH., 1, 6), linteum carbasinum, subtilissimum (DILLMANN, 
Leo. aeth. col. 1457 ; PLIN., Hist. nat., xix,IV, 2). — * Gen., XLIX, 11. 
— 5 Gen., XLIX, 9. — * Gen., XLIX, 9. — " EE, REE [ c, 32], 
concha margaritifera (GUID, Voc. amar.-ital., col. 192 et per litteras 
suas). 
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CARMEN IN LAUDEM BASILIDIS 1. 
1 Salutem tibi, qui equitavisti equum velocem, 
quo celerior non est ventus, 
ad bellum gerendum inimicis armatus sancta Cruce; 
vir virtutis, Basilides, quod hilaritas tua fuit clava ?. 2 
9 Salutem ?; sicut usque ad viam remotam 
annexio mali punici cum cymbala auri ! 
est unio tua cum habitu iustitiae. 


3 Salutem; Basilides, similis es grano seminato, 
quod post obitum tuum invenisti felicitatem 10 
in promissione cum iuramento. 


* Salutem; tempore belli et proelii, 

Basilides valide, 

cum equitares, equus tibi dicebat: Euge! 

quia tu laudatus in certamine eras. 15 


5 Salutem; sicut est mos tuus, 
surge, Basilides largitor, 

donec videamus opera tua mirabilia ; 
discindas hostem et oppressorem, 


per potentiam tuam potentiam hostis victoris. 20 
' Huius carminis satis obscurus nobis est sensus. — ? In ms. ,£ 

ስ legitur, forsan pro ድስ vel ድቡስ, clava. — ? In ms. deest 

verbum (143? ; sed versus 5,6, 7 stropham unam constituunt. — * Cf. 


-Ex. xxvii, 33 et seq. (aeth. 20 et seq.). 





II 


GADLA YOSTOS 


SEU 


MARTYRIUM SANCTORUM IUSTI 


ET ABOLI EIUS FILIT, ET THEOCLIAE EIUS UXORIS 


Martyrium sanctorum lusti, et Aboli eius filii, et ''heo- 
cliae eius uxoris, scriptum est haud dubie in Aegypto, 
sed textus graecus vel copüicus, aut eius versio arabica, 
nondum reperta sunt. 

Aethiopieae versionis huius Martyrii nota sunt apogra- 
pha tria, quae continentur in codicibus: 

Abbadianis: n 54 (antiquo) et n» 179 (xvn saec.); 
Musaei Britannici: Orient. 686 (xvm saec.). 

In epilogo Martyrium adscriptum est Sergio, dome- 
stico saneti Aboli; asseritur quoque versionem aethiopi- 
cam factam esse ex arabico idiomate, curante abba Salama 
papas (metropolita) Aethiopiae, qui xur saeculo floruisse 
videtur. 

Textum versionis aethiopicae dedimus ad fidem codicis 
Abbadiani n? 54, et in notis addidimus lectiones varias e 
codice eiusdem collectionis n? 179. 

Effigies Iusti, quam dedimus ad fidem codicis Abbadiani 
n 170 (fol. 74 v.—75 r.), habet strophas septem ; earum 
quaeque constat versibus quinque. 

Aliud carmen in laudem Iusti, quod sequitur Effigiem 
in eodem codice Abbadiano (fol. 75 r.—-75 v.), etiam ad- 
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didimus. Strophis septem constat, earum quaeque versibus 
tribus, praeter postremam quae quatuor versibus constat. 

Effigies Aboli quam dedimus ad fidem codicis Abbadiani 
n? 170 (fol. 75 v.—76 r.), habet strophas decem ; earum 
quaeque constat versibus quinque. 

Aliud carmen in laudem Aboli, quod sequitur Etfigiem 
in codice Abbadiano (fol: 76 r.—76 v.) etiam addidimus ; 
Strophis septem constat, earum quaeque versibus tribus, 
praeter postremam quae quatuor versibus constat. 

De hoc Martyrio consulendum est opus AwÉLINEAU, Jes 
Actes des Martyrs de Vb Église copte, Paris, 1890, p. 177. 
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MARTY RIUM SANCTORUM IUSTI 
ET ABOLI EIUS FILIL ET THEOCLIAE EIUS UXORIS. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, unius Dei. 
Incipimus, cum auxilio Dei et cum pulchritudine eius doni, 
scribere certamen sancti et nobilis summi regis, Iusti, et Aboli 
eius filii, et Theocliae eius uxoris; eorum benedictio et oratio 
custodiat nos et liberet nos, et adsit nobis, amen; et servet 
nos a malo hoste, amen. Et memoria Aboli fit quarto die 
mensis nahase. 

Accidit autem, cum Diocletianus, defector a lege, regnaret 
super thronum regni Romanorum, et Persae audivissent virum 
alienigenam in throno regio sedere, ii surrexerunt adversus 
eum, et voluerunt ab eo auferre regnum, et deiicere ab hono- 
ribus imperii; et magna perturbatio fuit inter omnes Romanos. 
Et Antiochiae erat quidam vir, magnus princeps consiliariorum, 
qui appellabatur Iustus; et is erat filius sororis regis; et re- 
liquerunt eius pater et eius mater multas divitias innumerabiles, 
ei et eius fratri Hermano; et Hermanus erat maior eo. Iustus 
autem erat perfectus omni pulchritudine, et in eo habitabat 
gratia Dei. Et cum beatus Iustus videret Hermanum fratrem 
suum virum paganum esse, diviserunt inter se omnes divitias 
suas, et ab illo Iustus seiunxit se. Et Iusto erant adhue multae 
aliae divitiae, praeter eas quas hereditate acceperat a paren- 
tibus suis, ita ut ei essent MDccc litrae auri, et MDpccc litrae 
argenti, et gemmae, quarum pretium erat magnum, et MM fundi, 
scilicet vinearum M et hortorum M, et M domestici milites pa- 
rati ad bellum, et M ancillae et earum filii, et M naves, quae 
navigabant in *mare, praeter pecora, quae erant innumera- 
bilia, et w mulas, et cccc equos albos, et cccc equos ex quibus- 
cumque coloribus; et plane nullus erat qui ei similis esset, 
in toto orbe, propter eius virtutem et eius laudes. Et Dominus 
lesus Christus amabat eum propter eius bona opera, quae ille 
faciebat erga pauperes et egenos, ex bonis et eleemosynis. Et 
ille eleemosynas dabat quotidie xx dinarios mutilis, et viduis, 
et nudis, et eis qui erant in carcere. Et in urbe Antiochia 
nullus erat, ne rex quidem, sine eius consilio et eius benepla- 
cito. Et cum haec audivisset rex Diocletianus, et Maximianus, 


p. 82. 


p. 83. 
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et Hermanus, et omnes primores arcis, surrexerunt ipsi, et 
venerunt ad beatum lustum, ut cum eo deliberarent de Persis, 
qui surrexerant adversus eos. Et cum certiorem fecissent Iustum 
dicentes: « Rex Diocletianus, et Maximianus, et Hermanus, 
frater tuus, ecce pervenerunt; en eos; foras adsunt ad ianuam, 
et volunt tecum convenire »; ille iussit ut ingrederentur. Et 
cum ingressi essent, Diocletianus praeivit, et primus adoravit 
Iustum, et post eum Maximianus, et post eos omnes primores 
regni dicentes: « Salus regi qui constituit reges, magno prin- 
cipi consiliariorum per vim Romanorum ». Sed eo tempore 
Iustus iussit eos sedere. Et Diocletianus adstitit coram eo, 
et dixit ei: « Domine mi, tu mihi dedisti regnum hoo, et 
nemo transgredietur iussa tua, nec praecepta tua, nec pote- 
statem tuam; et nemo faciet quidquam sine te. Et ecce ad- 
sunt Persae qui surrexerunt adversus nos, domine noster; et 
volunt aufevre a nobis regnum. Scito igitur, quemadmodum 
nos iussus fueris, ita agemus ». Et Iustus dixit ei: « Para te 
et omnes copias tuas, ut *eamus cras, et dimicemus cum eis ». 
Et tunc adoraverunt eum Diocletianus et omnia castra dicentes: 
« Vivat dominus noster! »; et exierunt ab eo. Et Iustus erat 
strenuus pugnator et peritus in bello; et Deus iniecerat timo- 
rem ab eo in cordibus omnium regum mundi; et cum memora- 
bant eius nomen coram eis, tremebant timore. Et ei erat uxor 
sua, pura sicut Sara, uxor patris nostri Abrahami, cui nomen 
erat Theoclia; et nonnisi filium babebant, qui duodecim annos 
natus erat, vocatum nomine Aboli; et eis erat unicus; et ama- 
bant eum valde. 

Et postridie pararunt se ut irent ad bellum; et profectus 
est ad bellum beatus Iustus, et cw» eo eius milites, et mille 
eius servi strenui in bello. Et cum profecti essent ad bellum, 
viderunt quam multi valde erant Persae, sicut arena litoris 
maris; et Diocletianus et eius exercitus timuerunt magno ti- 
more. Et erat quidam vir e gente Iusti; et eius nomen Theo- 
dorus Anatolius; et erat egregius pugnator in bello; et ille 
erat dux in exercitu lusti; et adstitit coram beato lusto, et 
dixit ei: « Domine mi, quid nunc faciemus, cum Persae multo 
plures nobis sint? » Et beatus Iustus dixit ei: « Age, descende 
ex equo tuo, ut oremus ad Dominum nostrum Iesum Christum, 
et mox ille nos audiet ». Et descenderunt igitur ex equis suis, 
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sanctus Iustus et Theodorus, et prostraverunt se genubus suis 
simul, et protenderunt manus suas ad orientem, et oraverunt 
ita dicentes: « O Deus omnipotens, Pater Domini nostri et Dei 
nostri lesu Christi, tu qui audivisti orationem patris nostri 
David, et obfirmasti eum scientia tua, donec contriverit Phili- 
steum in nomine tuo, et Israel laudatus est propter te: audi 
nos ipsos hodie. Tu qui audivisti prophetam Moysem, et libe- 
rasti eum a Pharaoh: audi nos ipsos hodie. Tu qui audivisti 
Iesuam, filium Nun, cum rogavit te, et sistere fecisti *solem pro 
eo, donec eradicaverit inimicos suos, et susceperit victoriam: 
audi nos ipsos hodie. Et tu scis, Domine noster, a nobis iussa 
tua non contempta esse, et non esse nobis spem aliquam nisi 
in te; et tibi est potentia, et gloria, per saecula saeculorum. 
Amen ». Et cum dixissent haec beatus lustus et Theodorus, 
ecce descendit vox de caelo dicens: « Vincite, victores, et 
fortes estote, validi; vos quos ego dilexi; non est qui similis 
sit tibi, dilecte mi Iuste, in omni terra. Estote strenui et va- 
lidi, quia ecce tradam Persas in manus vestras cum eorum urbe. 
Salus mea erit vobiscum. Amen ». Et cum audivissent haec 
beatus Iustus et beatus Theodorus Anatolius, surrexerunt quidem 
eo tempore, et conscenderunt equos suos, et adstiterunt ad 
belum. Et cum sanctus Theodorus spectavisset in mediam 
partem Persarum, vidit Nicomedem, filium regis Persarum, 
sedentem in equo suo; et ille erat pugnator valde validus 
in bello. Et beatus Theodorus incensus est contra Nicomedem, 
filium regis Persarum; et irruit in eum. Et cum Persae vidis- 
sent eum, converterunt se retrorsum, et fugerunt; et Theo- 
dorus prehendit eum, et ut descenderet ex eius equo fecit, et 
traxit eum capillis capitis eius, et adduxit eum ad Iustum; et 
Iustus cepit eum, et adduxit eum ad Diocletianum. Et Diocle- 
tianus, cum vidisset eum, descendit ex equo suo, et prostravit 
se ante beatum Iustum ter super terram, et osculatus est plantas 
pedum eius dicens: « Vivus esto, domine mi Iuste, quod pote- 
stas tua est super me et super urbem Romam ». Persae autem, 
cum vidissent quid accidisset domino suo, converterunt se re- 
trorsum, et fugierunt magna ignominia. 

Et ex eo die Iustus constituit Theodorum ducem super exer- 
citum suum; et ingressae sunt cohortes Romanorum in eorum 
urbem magno cum honore. Et postea Diocletianus tradidit filium 
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p.85. regis Persarum *abba archiepiscopofin depositum, et dixit ei: 
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« Custodi eum, donec eius pater velit eum ». Et paucos post 
dies, rex Persarum misit multas divitias ad archiepiscopum, 
et rogavit eum ut solveret filium suum, et sibi mitteret eum clam. 

Et postea cohortes Romanorum surrexerunt rursus contra 
Persas, et exierunt lustus et rex Diocletianus, ut eis obviam 
venirent. Et cum adsisterent coram Persis, Iustus adspexit in 
mediam partem eorum cohortum, et vidit Nicomedem in medio 
eorum, et dixit Theodoro: « Estne is quem cepimus olim, et 
quem tradidimus archiepiscopo? » Et Theodorus respondit ei, 
et dixit ei: « Sane, domine mi, ipse est; sed nescimus quomodo 
evaserit ». Et eo tempore Theodorus cucurrit, virtute quae 
ei data fuit a Christo, et prehendit eum capillis capitis eius, 
et eduxit eum ex cohortibus Persarum; et nemo fuit cui per- 
misit ut videret eius vultum, donec adduxit eum ad Iustum ; et 
Iustus adduxit eum ad Diocletianum. Et cum Diocletianus vidis- 
set eum, miratus est valde, et descendit de equo suo, et prostravit 
se ante Iustum dicens: « Tu honoratus et laudatus sis a Deo et 
ab hominibus, domine mi, quia regnum Romanorum stetit pev 
te ». Et Iustus dixit Nicomedi, filio regis Persarum: « Dio mihi: 
quomodo salvus fueris, donec huc pervenisti? » Et ille certiorem 
fecit eum de iis quae facta sunt circa se. Et Theodorus dixit 
Diocletiano: « Suscipe eum, et i in urbem. Ego autem manebo 
in Persia aliquot annos, donec obfirmaverim adversus eos bona 
opera, et congressus fuerim cum eis, et illi dent mihi tributum 
et dona; et constituam super eos regem ex nostris, et postea 
regrediar ad te in pace ». Et Diocletianus dixit ei: « Vivus 
esto tu, domine mi; et nemo transgredietur iussa tua ». Et po- 
stea ingressus est “in urbem Persarum Iustus, et cum eo Theo- 
dorus, amicus eius, qui erat dux cohortum eius; et adversus 
eos bellum gesserunt, et vicerunt eos, et ingressi sunt in ar- 
cem, et occiderunt regem, et pro eo sedit ipse Iustus in eius 
throno, et iussit ad se venire omnes primores Persarum. 

Et Diocletianus profectus est, et ingressus est in urbem 
Antiochiam; et nuntium misit ad archiepiscopum, qui dicat: 
« Adduc ad me filium regis Persarum, ut ego eum remittam 
ad eius patrem; quia omne hoc bellum fuit propter eum ». Et 
archiepiscopus dixit ei: « Ille mortuus est, et ecce eius corpus 
est apud me ». Et rex dixit ei: « Si autem accidit ut is mor- 
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tuus sit, sedulo cura cras de missa celebranda, ut accipiamus 
benedictiones sacramentorum sanctorum; et postea mihi iura- 
bis per corpus et sanguinem Domini nostri lesu Christi, mor- 
tuum esse virum quem tradidi tibi ». Et mane archiepiscopus 
curavit de missa celebranda ; et rex ingressus est in ecclesiam 
christianam ; et quando archiepiscopus pervenit ad elasba- 
semasa, quod est salutatio, eo tempore rex prehendit eum 
dicens: « Iura mihi nunc, mortuum esse virum quem dedi tibi ». 
Et archiepiscopus iuravit super altare dicens: « Profecto mor- 
tuus est ille vir quem dedisti mihi, et sepelivi eum ». At tunc 
rex miratus est, et obstupuit per longum tempus, dicens in 
animo suo: « Num forte descendet ignis super archiepiscopum, 
et is comburetur coram omni populo? » Et cum rex vidisset 
nullum malum ei evenisse, miratus est valde et obstupuit. Et 
post haec rex iussit adduci Nicomedem, filium regis Persa- 
rum; et stetit coram archiepiscopo, et dixit ei: « Cognoscis 
ne hunc? » Et eo tempore archiepiscopus fuit in magna tri- 
stitia, et dixit ei: « Condona mihi, domine mi, quia peccavi 
coram te; sed paratus sum ad mortem propter opera mea 
mala ». Et Diocletianus praecepit quidem ut *liquefacerent argen- 
tum, et id effunderent in gutture archiepiscopi; et mox is mor- 
tuus est. Et postea Diocletianus iussit occidi presbyteros, et 
diaconos, et omnes praepositos. Et tunc praecepit ut destrueren- 
tur ecclesiae christianae, et construerentur templa idolorum. Et 
iussit convenire omnes gentes urbis, viros et feminas omnes, 
iuxta templa idolorum, et ista ornari valde; et tunc rex 
surrexit, et prostravit se ante idola, et obtulit tus dicens: 
« O Apollo, magnus deus, mihi esto propitius ». Et cum id fe- 
cisset, dixit omnibus ducibus suis: « Quemadmodum vidistis me 
fecisse, ita facite etiam vos ». Et cum igitur audivissent haec 
a rege, obtulerunt tus omnes eadem hora ad simulacrum 
Apollinis, quod illic positum erat. 

Sed iuvenis, qui appellabatur Victor, Hermani filius, summi 
consiliarii, non obedivit regi, neque (ws adolevit coram deis 
eius impuris; nam ille erat vir qui amabat Deum ex adolescen- 
tia sua, et orabat die nocteque sine intermissione. Et eius pa- 
ter iussit eum offerre et voluit eum occidere. Et rettulerunt Dio- 
cletiano quod Hermanus volebat occidere Victorem filium suum, 
quia is non fecit iussa regis, nec ius adolevit coram. eius deis. 
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Et postea rex nuntium misit ad Hermanum, et dixit ei: « Noli 
occidere eum in hac urbe, sed relega eum usque in Aegyptum; 
et si recusaverit obtemperare iussis tuis, iubeo eum occidi illic ». 
Et cum Hermanus defatigatus esset frustra rogando filium 
suum, ut /ws adoleret cora: eius deis, relegavit eum in Aegy- 
ptum. Et eodem tempore rex doluit corde suo propter magnum 
ducem suum Hermanum, quia is noluit contristare cor suum 
omnino; et adduxit eum quidem ad domum suam, et ei fecit 
epulas, et dimisit *omnes coetus eodem die usque ad posterum 
diem; et cum fuit posterus dies, rex praecepit ut distende- 
rent sedem poenae in foro, et iussit venire ad se ommes mi- 
lites regni. Et postea Diocletianus dixit eis: « Videte Victorem, 
Hermani filium, cum non fecit iussa nostra heri, quomodo rele- 
gabimus eum usque ad Aegyptum, ut illic occidatur? Et si eius 
pater, quem ego diligo, amicus meus non esset, occidissem eum 
hie, et eiecissem eius corpus ut id comedant canes, et adhuc 
proiecissem eius ossa in mare, ut nihil prorsus ex eo inveni- 
retur ». Et dixerunt ei: « Omnia quae de eo iusserit po- 
testas tua, nos faciemus ». Et rex dixit: « Cuique enim, qui 
exierit hodie secundum cor meum, ut fws adoleat coram. deis, 
dabo duas minas auri, hoc est litras quattuor et dimidiam li- 
tram auri ». Et cum haec audivissent, iverunt omnes ad de- 
lubra idolorum impurorum ex ligno et lapide. 

Et completis annis duobus et mensibus sex, Iustus, cum esset 
inter Persas, paravit se ad redeundum domum suam. Et rex 
Diocletianus tunc /ws adolebat coram. deis suis impuris; et 
postea Hermanus dixit Diocletiano: « Cur nuncium non misisti 
ad Aboli, filium Iusti, fratris mei, ut hic adsit, et laetetur 
coram deis, et coram. eis fus adoleat etiam ille? » Rex igi- 
tur iussit eum venire; et cum Aboli pervenisset, rex dixit ei: 
« Cur non vidi te, fili mi Aboli, per biennium usque ad hunc 
diem; et cur non venisti ad me, et me non rogasti, ut videres 
magnam gloriam quae cingit deos, et (us adoleres coram ido- 
lis? Necisne quantum te diligo, quia tu es prudens et sapiens? 
Et etiam diligo patrem tuum valde, quia ille dedit mihi hoc 
regnum. *Veni igitur nunc etiam, ut fus adoleas cora deis 
et magno Apolline; quia ego diligo te, fili mi, propter pru- 


dentiam tuam et sapientiam tuam ». Eo tempore sanctus 


Aboli respondit ei, et dixit ei: « O cor malum, maledictum 
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et reprobatum, quia iam de familia tua dictum est malam 
familiam esse! Ubi est enim Iustus, pater meus, ut impo- 
nat frenum ori tuo, et evellet oculos tuos, eosque ponet in 
manibus tuis, et eiiciat te extra hanc urbem, ut elemosy- 
nam peteres per omne reliquum tempus vitae tuae? Visne 
igitur ut ego desererem Dominum meum lesum Christum, qui 
creavit caelum et terram, et adorarem Apollinem, simulacrum 
caecum et mutum, sicut tu /ecisti, prave? Et si non de- 
siveris, caecus eris, et eleemosynam petes ad portam huius 
urbis, et morieris morte mala, et invenies tormentum et ver- 
mem qui non dormit ». Et cum Diocletianus audivisset haec 
verba, dixit primoribus suis: « Multa est admiratio mea de 
hoc iuvene propter eius verba ad me ». Et postea tradidit eum 
Hermano, summo consiliario, fratri eius patris, qui loquere- 
tur cum eo verbis mansuetis, ef suaderet ‘ei ut (ws adoleat 
cora?»^ deis. Et Hermanus, frater eius patris, accepit eum, et 
induxit eum in domum suam. Et cum fuit posterus dies, dum 
ille est apud eum, pervenit fama Iusti patris eius: hunc nempe 
redire e bello Persarum. Et cum ille esset prope urbem, spa- 
tium circiter duorum itineris dierum, tunc surrexit Diocletia- 
nus et omnis exercitus Antiochiae magno cum honore. Et Iustus, 
magnus princeps consiliariorum, cum vidisset filium suum 
Aboli non exivisse obviam sibi, sicut ei mos erat, miratus est; 
nam quando iter faciebat et ingrediebatur in urbem, Aboli 
eius filius exibat ad suscipiendum eum; doluit enim valde cor 
eius. *Et cum pervenisset ad domum suam, exiit Theoclia, uxor 
eius, obviam ei, et prostravit se coram eo, dum illa plorat; 
et Iustus dixit ei: « Quid plorare te facit, et quid accidit tibi? » 
Et Theoclia dixit ei: « Ecce iam biduum est, quo Diocletianus 
comprehendit Aboli, filium tuum, et coegit eum ut fs adoleret 
coram. deis suis, et non sivit eum venire ad me ». Et cum 
Iustus haec audivisset, iratus est valde, et dixit uni ex servis 
suis: « Abi iam ad illum maledictum, et dic ei, ut mittat ad 
me filium meum, quod non est illi potestas super eum ». Et 
dum verbum est in ore eius, ecce Aboli, eius filius, ingressus 
est, et amplexus est patrem suum. Et coepit eius pater, et dixit 
ei: « Quid tibi factum est hodie, fili mi? » Et Aboli dixit ei: 
« Diocletianus dimisit a se Deum caeli et terrae; et sibi fecit 
deos, et adoravit eos, et occidit abba archiepiscopum, et epi- 
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scopos, et presbyteros, et diaconos, et omnem coetum ecclesiae 
christianae; et evertit ecclesias christianas, et aedificavit tem- 
pla idolorum pro deis, et fecit ut homines huius urbis et mundi 
universi una offerrent eis sacrificia. Et ecce quoque, dum per 
biduum habitatio mea est in domo Hermani, is astute egit in 
me, ut ego £ws offerrem deis; et cum vidisset te, mox dimisit 
me ». Et cum Iustus audivisset verba Aboli, filii sui, plenus 
fuit ira; et praecepit ut vocarent ad se omnes magnates regni, 
quod habitabant extra portas urbis. Et cum ingressi sunt, Iustus 
dixit eis: « O vos, qui estis sine sapientia et privati corde et 
scientia, obedivistis uni viro, quem Deus perdet, et reliquistis 
*Deum caeli? At ille vir pravus est, et non est ei potestas su- 
per nos, ut evertat ecclesias christianas, et occidat hunc popu- 
lum, et mandet hominibus ut reliquant Deum a se ipsis, et ado- 
rent idola; sed ego ita non relinquam eum. Et nunc etiam parati 
igitur estote cras, et venite huc ad me, et videbitis quid fa- 
ciemus huius rei causa. Vivus est Deus, lesus Christus, rex 
magnus; ego imponam in eius collo catenam, sicut in cane, 
cui imponitur collare, et evellam oculos eius, et proiiciam eos 
in manus eius, et expellam eum extra urbem hanc cum igno- 
minia; et faciam, ut ille petat eleemosynam per omnes dies 
vitae suae, quia ausus est facere haec opera abominanda coram 
Deo omnipotenti ». Et omnes responderunt ei dicentes: « Vi- 
vus es tu, domine noster; quis transgredietur iussa tua? Et 
omnia quae tu praeceperis, statim nos faciemus ». Et factum 
est tempus vesperae, et exierunt ab eo in pace. Et postea 
Diocletianus scivit quomodo Iustus locutus erat, et timuit valde 
üimore magno; sciebat enim neminem esse qui impediret eum 
quominus faceret id quod volebat; et Diocletianus, et Maxi- 
mianus, et Hermanus ingressi sunt in arcem, et portas clau- 
serunt super se; et timor non reliquit eos ut exirent, per 
septem dies, prae suspicione. Sed beatus Iustus non comedit, 
neque bibit ea nocte, sed ingressus est in cellam, quae con- 
structa erat ebore, ipse cum filio suo Aboli, et vigilarunt tota 
nocte; et Theoclia, eius uxor, sola erat etiam in alia cella. 

Et Iustus, et Aboli, eius filius, et Theoclia, eius uxor, stete- 
runt orantes ad Deum multis prostrationibus et postulationibus 
innumerabilibus, donec orta est lux. Et cum fuit mane, dum 
illi stabant orantes, *ecce Dominus noster Iesus Christus, ei sit 
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honor et gloria, apparuit coram eis, et eis dedit pacem et 
bonam salutationem. Et illi, cum vidissent magnam gloriam 
quae orta est, eo tempore timuerunt et ceciderunt in faciem 
suam super terram; et ut surgerent fecit Dominus lesus Sal- 
vator, et dixit Iusto: « Ne timeas, Iuste, dilecte mi, sed esto 
vir strenuus et pugnator propter Dominum Iesum Christum, et 
victor et validus, quia ego appellavi te hoc nomine, cuius in- 
terpretatio est virtus et caritas. Et ego etiam dedi tibi omnes 
has divitias, multo maiores divitiis omnium qui habitant su- 
per terram, propter eleemosynas et opera bona quae fecisti 
egenis; et feci ut omnis qui videat te, et audiat nomen tuum, 
timeat te. Et ego tradidi in manum tuam Persas et omnes 
eorum urbes. Et nunc etiam desiste, dilecte mi, ab eo quod 
deliberasti de Diocletiano; quia ei data est potestas ab adole- 
scentia sua, quia magna est impietas super terram. Et nunc 
etiam scito hoc negotium permissum esse a me, et a Patre, et 
a Spiritu Sancto, ut confidant in me servi et martyres in 
universo mundo. Surge nunc etiam, et reiice omnia quae 
tibi sunt, et manumitte omnes servos tuos, et adite Diocletia- 
num, tu, et Aboli filius tuus, et Theoclia uxor tua; et ille re- 
legabit vos usque in provinciam Aegypti, et illic moriemini 
propter nomen meum. Dico tibi, martyr dilecte, Iuste, quem- 
admodum dedi tibi super terram, adhuc tibi dabo iam in 
caelis, et ut sedeas faciam in throno glorioso, et imponam 
super caput tuum tres coronas, primam propter opes tuas 
quas sprevisti; et secundam quod peregrinus es *in hac terra; 
et tertiam quod sanguis tuus effusus est propter nomen meum ». 
Et sancti dixerunt Salvatori: « Nos ignoramus, Domine, eam 
provinciam ; sed esto nobiscum, Domine noster, et nos parati 
sumus ad perficienda iussa tua ». Et Salvator respondit eis, et 
dixit eis: « Ne timeatis, martyres mei, quia ducam vos, et ob- 


firmabo vos, et ero vobiscum, sicut fui cum Apostolis puris; 


estote fortes, et vincite; salus mea erit vobiscum usque in 
aeternum. Amen ». Et cum Salvator haec dixisset eis, saluta- 
vit eos, et ascendit in caelos cum gloria ineffabili. Et cum 
sancti mirarentur ob ea quae Salvator locutus erat cum eis, 
ecce Theoclia, uxor Iusti, pervenit, et pulsavit ostium ; et Aboli, 
eius filius, surrexit, et ei patefecit illud. Et cum illa ingressa 
esset, se dimisit et prostravit ad pedes beati Iusti dicens: 
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« Domine mi, frater, cur nunc permanemus, et quid facimus? 
Surge nunc, ut perficiamus certamen nostrwm in loco quo vo- 
cati sumus, ego, et tu, et Aboli filius meus. Quid prodest aurum 
et argentum et hae divitiae transitoriae, prae divitiis Domini 
nostri lesu Christi, quae permanebunt usque in aeternum? » 
Et beatus Iustus dixit ei: « Quid accidit tibi? Et quid igitur 
vidisti? Die mihi tandem, soror mea ». Et illa dixit ei: « Fra- 
ter mi dilecte, cum ego adstarem et facerem orationem matu- 
tinam, antequam lux orta esset, ecce ingressae sunt feminae 
duae pulchrae, et cum eis ibant iuvenes pulchri septies multo 
magis quam splendor solis; et cum vidissem eos, obstupui, et 
cecidi super terram; et illi ut surgerem fecerunt, et a me 
amoverunt timorem; et una ex illis dixit mihi: * Nonne co- 
gnoscis me, quis ego sim? ' Et ego dixi ei: * Minime, domina 
mea. Et illa dixit mihi: * Ego sum virgo Maria, mater Iesu 
Christi; *et haec proxima mea, quam tu vides, est Elisabeth, 
quae est ex familia mea, mater Iohannis Baptistae; et hi iu- 
venes sunt archangeli Michael et Gabriel, qui adsunt coram 
Filio meo omni tempore, et egregio Patre eius, et Spiritu 
Sancto; et ecce venimus ad te; et nunc vocamus te et mari- 
tum tuum ad nuptias filii mei; et filius meus vocavit te, et ma- 
ritum tuum Iustum, et filium tuum Aboli ad nuptias veras in 
caelis. Et proficiscere nunc tu cum marito tuo et Aboli filio 
tuo iuvene, usque in Aegyptum; et ne sitis duo corda omnino; 
et estote martyres propter nomen Domini Iesu Christi, Filii 
mei dilecti; et ne deficiat cor tuum in peregrinatione, quia 
ego quoque peregrina fui, cum Filio meo lesu, in terra Ae- 
gypti, eis diebus quibus Herodes nos quaerebat. Et nunc etiam, 
domina mea, noli ancipitem esse, sed abi cum marito tuo sine 
dubitatione; et non relinquam te ego nec Elisabeth; sed obfir- 
mabo te, donec perfeceris certamen tuum '. Et cum illa haec 
mihi dixisset, fecit ut apportaretur vas cristallinum, in quo 
erat unguentum pretiosum, et effudit illud super caput meum; 
et unxit totum corpus meum, cum diceret mihi: * Non prae- 
valebit contra te ulla poena a regibus; salus mea erit tecum 
in aeternum. Amen '. Et cum illa haec dixisset mihi, saluta- 
vit me, et mox abierunt ambae. Dico tibi, frater dilecte, etiam 
si traderes omnia quibus nos donasti et omnes divitias nostras, 
non esset pretium huius unguenti. Nonne sentis odorem huius 
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unguenti? » Et Iustus dixit ei: « Sane, soror mea; sed fiat 
voluntas Dei ». 

Et cum fuit tempus quo solortus est, congregati sunt pri- 
mores urbis, et venerunt ad Iustum dicentes: « Quid nos 
iubes facere de Diocletiano? » Et Iustus dixit eis: Ite nunc, 
"unusquisque vir ex vobis ad munus suum; quia oportet rem 
ita se habere ». Et postquam id factum est, lustus distri- 
buit omnes divitias suas inopibus, et pauperibus, et egenis; 
et vocavit omnes servos suos, et manumisit eos a maiore usque 
ad minorem; et dixit eis: « Ex hoc tempore liberi estis; et 
si quis ex vobis vult mecum manere, faciat ut sibi placet; et 
is qui vult abire, abeat ». Et cum illo manserunt cc servi eius, 
et clamaverunt dicentes: « Non autem seiungemus nos a te 
usque ad diem mortis nostrae ». Et reliqui abierunt, quo vo- 
luerunt; et dedit unicuique ex iis triginta dinarios auri, et 
eos vestivit; et quod superfuit, distribuit, omnes nempe divi- 
tias suas, inopibus, et egenis, et viduis, et orphanis, et pere- 
grinis. Et postea Iustus dixit Theocliae, uxori suae: « Soror 
mea, ecce omnia quae nos habebamus, distribuimus inopibus; 
et si annueris, ego relinquam tibi paullum ex his divitiis, et 
manebis in domo tua apud patrem tuum et matrem tuam, quia 
mulier es, et non potes contumelias ferre. Et nemo est qui 
videbit vultum tuum; et poena regum gravis est valde et turpis, 
nec eam ferres ». Et tunc illa clamavit magna voce dicens: 
« Quid dicis, frater mi? Nonne mandavit tibi Dominus tuus Ie- 
sus Christus, ut tecum suscipias me usque in Aegyptum? For- 
tasse vis tu solus ire ad caelos, vel diligis teipsum magis quam 
me, aut seiungemus nos hodie? Nonne sumus ambo, ego et tu, 
una caro? Nonne audisti tu bonum Salvatorem nostrum, dixisse 
in Evangelio sancto!: Vir relinquet patrem suum et matrem 
suam, et sequetur uxorem suam, et erunt ambo caro una. 
Et adhuc dixit apostolus Paulus?: *Non est qui unquam possit 
odisse carnem suam. Cur odisti me, frater mi? Vivus est 
Deus: nunquam me seiungam a te; et morte qua tu morieris, 
ego etiam moriar ». Et cum Iustus haec audivisset laetus est 
valde propter magnam eius fidem, et dixit: « Fiat voluntas Dei! » 

Et postea dominus Iustus surrexit, et ivit ad Diocletianum; 


! MATTH., XIX, 5. — ? Eph., v, 29. 


p. 97. 


-( 84 is 
et cum Iustus pervenisset ad eum, ille surrexit, et exiit per quar- 
tam portam arcis; et cum Diocletianus vidisset eum, prostravit 
se coram eo dicens: « Cur venisti; domine mi, tu, pedibus 
tuis progrediens? Oportet me tibi obviam ire ». Et Iustus di- 
xit ei: « Ego autem volo quiete manere tecum, ut tecum ]o- 
quar de re secreta; et recedant omnes milites ». Et dominus 
Iustus sedit; et Diocletianus sistebat coram eo; et Iustus dixit 
ei: « Quid est opus malum quod tu egisti? Reliquisti Deum 
qui creavit te, et adoravisti idola, et fecisti ut omnes homines 
agerent secundum opera tua? Ego autem post haec non ma- 
nebo tecum. Ecce ego testor tibi hodie, et iuro per nomen 
Domini mei Iesu Christi, si forte non scripseris mihi epistu- 
lam in Aegyptum, ut ego occiderer illic, ego suscitabo hanc 
urbem adversus te, et occident te ». Et cum Diocletianus haec 
audivisset, timuit valde, et dixit Iusto: « Domine mi, quis coegit 
te aut dixit tibi ut fus adoleres cora; deis? Tu autem mane 
in domo tua, quia nemo coget te, ut facias quod nolueris; tu 
rex es, et tu constituis reges ». Et Iustus dixit ei: « Audi me, 
et fac circa me quod ego tibi dico, ne morereris morte mala; 
nam tu non potes post id facere aliud, quod hoc opus est abo- 
minandum coram me; sed si iverim, facies quod volueris ». 
*Et Diocletianus timuit ab eo, nam sciebat verum esse id quod 
ei dixerat, et ille potens erat ut faceret quod volebat. Et 
iussit quidem afferri sibi calamum et chartam, ut scriberet 
epistulam in Aegyptum ad Armenium; et quidem scripsit ita : 
« Ego sum Diocletianus, magnus rex in urbe Roma; scribo Ar- 
menio praefecto Alexandriae: Salutem tibi. Quod Iustus magnus 
est in potestate Romanorum, et quod omnis vir eius domus 
amat sibi mortem plus quam vitam; ecce tibi mitto eos: Iu- 
stum et Aboli eius filium, et Theocliam eius uxorem, et du- 
centos servos, qui sequuntur eum. Et cum pervenerit ad te, 
fac de eo secundum potestatem tuam; et si pudet te, et an- 
nuet tibi, quia timor non sivit me loqui cum eo in urbe, 
ne interficerer propter eum; et si recusaverit tibi parere, re- 
lega eum usque in Aegyptum meridionalem, illum solum, et 
Aboli eius filium alia via, et Theocliam eius uxorem in alio 
loco; et ducentos servos interfice apud te in urbe Alexandria ». 
Et cum scripsisset epistulam, ita signavit epistulam. Et Iustus 
dixit ei: « Para nobis naves, ut proficisceremur cras mane, 
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ila ut nemo sciat ». Et Diocletianus dixit ei: « Omnia quae 
mihi mandasti, faciam tibi, domine mi ». Et postea Iustus abiit, 
et dixit beatae Theocliae: « Para te, soror mea, quia nos pro- 
fecturi sumus cras mane; abi ut valediceres patri tuo et matri 
tuae, et fratri tuo, quia hic dies ultimus est quo videbis eos 
semel in carne ». Et eius uxor dixit ei: « Domine mi, heu 
quid faciam patri, vel matri, vel fratri? Et in me nihil est 
qui maius sit amore Domini mei *Iesu Christi, patris orphano- 
rum et iudicis viduarum. Nonne audivisti quod dicit Evangelium 
sanctum: Qui diligit patrem vel matrem plus quam me, non 
dignus est me. Et nunc etiam, frater mi, surge, ut eamus ad 
perficiendum certamen nostrum loco, quo ille vocavit nos ». Et 
id locuti sunt inter se, et transegererunt totam noctem in vi- 
gilia, orando et prosternendo se, donec illuxit. At Diocletianus 
tradidit epistulam magno militi 1 cui nomen erat Ausanos, et 
designali sunt milites qui cum eo irent. Et tunc dies erat 
quartus mensis miy az ya. 

Et postea exiit Iustus, et Aboli eius filius, et Theoclia eius 
uxor, et ducenti servi eius cum eo, ut conscenderent navem; 
et nemo agnovit eos. Et Theoclia stetit extra ostium arcis suae, 
et protendit manus suas, et precata est Deum, ita dicens: 
« Deus omnipotens, qui adfuisti Apostolis patribus nostris, et 
ex omni angustia eos liberavisti: audi nos ipsos hodie. Tu qui 
adfuisti Abrahamo et Sarae, eius uxori, in eorum peregrina- 
tionibus, et ex angustia regum eos liberavisti: audi nos ipsos 
hodie. Et duc nos in via qua ibimus, quia nescimus quo eamus; 
esto nobis auxilio, et nos obfirma, quia tibi est gloria, et Patri 
tuo egregio, et Spiritui Sancto vivificanti, usque in aeternum. 
Amen ». Haec dixit beata Theoclia. Et statim audita est vox 
de caelo dicens: « Ne timeatis, estote fortes, et ite in pace; 
salus mea erit vobiscum, sicut fuit cum Apostolis electis et 
puris. Amen ». Et cum haec audivissent, laetati sunt magna 
laetitia spiritali; et Theoclia osculata est ostium arcis dicens: 
« Valedico tibi, arx mea, quia post haec non videbo te am- 
plius. Valedico tibi, domus mea, quia non redibo ad te ». Et 
cum *beata haec dixisset, exierunt usque ad mare, et con- 
scenderunt navem; et exierunt Antiochia quarto die mensis 
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miyazya, et pervenerunt Alexandriam decimo quarto die 
mensis miyazy a. 

Et tribunus exiit cum charta epistulae, quae in manu eius 
erat, et petivit praefectum Armenium; et eum invenit, cum 
ille sederet et sicut iudex viros iudicaret. Et tunc praefectus 
Armenius vidit eum antequam ille appropinquaret ad se, et 
cognovit eum esse unum ex satellitibus regis; et properavit 
ad eum eundo pedibus suis; et ei pacem dedit, et sese con- 
salutaverunt; et tribunus tradidit ei epistulam; et ille eam 
legit. Et cum rescivisset illum Iustum esse magnum princi- 
pem consiliariorum, qui erat apud regem, timuit ab eo, quod 
cognoscebat eum, quia ibat saepe Antiochiam ad regem, et 
viderat eum in eius sede quae erat iuxta regem. Et praefe- 
ctus Armenius cecidit prosternendo se ante Iustum, et dixit ei: 
« Quid accidit, domine mi, ut huc venires ita, tanta humilia- 
tione? » Et sanctus Iustus respondit ei dicens: « Reliqui hunc 
mundum et eius gloriationem, et spem meam posui in Domino 
meo Iesu Christo; et moriar propter eius nomen sanctum, ego et 
gentes domus meae ». Et Armenius respondit ei: « Vere pudet 
me, domine mi, ita te videndi, qui non es ex iis qui contu- 
meliam patiuntur; et accurate cognovi te, te virum nobilem 
esse scio, et possidentem multas divitias, et maiorem omnibus 
viris Antiochiae. Et cum reges audiebant sermonem de te, 
tremebant metu tui. Et quis ego sum, domine mi, ut sistam 
coram te et tecum loquar? Et nunc etiam, nobilis domine, si 
consenseris mecum, manebis quidem in hac urbe, et mihi eris 
pater, et haec urbs erit sub potestate tua, et *ego ero is qui 
faciet voluntatem tuam ». Et beatus Iustus respondit et dixit 
Armenio: « Iam reieci omnes divitias meas, et servos meos, et 
naves meas, quae ibant per mare, e quibus veniebant ad me 
cotidie multae numero; et sprevi omnia propter salutem ani- 
mae meae. Num audiam te, et ibo in inferna? Quid sunt ea 
verba quae coram me pronuntias, Armeni? Quid enim dabis 
mihi, et quid, sicut haec, erit mihi, si dederis mihi aurum? Nam 
mihi fuit aurum, si velim, ut emerem te cum omni urbe tua; 
et dignitas regia fuit mihi, et potestatem regiam reieci a me 
et nolui eam habere; reliqui omnia ut invenirem misericordiam 
apud Deum ». Et Armenius dixit ei: « Domine mi Iuste, sed ego 
nequeo malum tibi facere; sed si vis faciam tibi secundum iussa 
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regis, ego faciam; et si vis abire, quo vis abi in pace ». Sed 
sanctus Iustus dixit ei: « Ego autem non veni in hanc urbem 
ut fugerem a iudicio tuo; sed de me fac quid velis, quia Dominus 
meus Iesus Christus adiuvabit me ». Et Armenius respondit ei : 
« Rex iussit me in epistula sua relegare te ad Sahid in urbem 
Antinoou ad Arianum, praesidem Baho; et Aboli, filium tuum, 
ad Ptolemeum, praesidem Basta; et Theocliam, uxorem tuam, 
ad praesidem Sa; et omnino vefwif ne relinquam vos con- 
venire unum ad alterum ». Et Iustus respondit ei dicens: 
« Sicut mandatum est, fac nobiscum misericordiam et pruden- 
tiam ». Et Armenius dixit ei: « *Omnia quae velis, faciam tibi, 
domine mi ». Et sanctus lustus dixit ei: « Volo ut des nobis 
servos unicuique unum, ut eat nobiscum, et sollicite curet de 
corporibus nostris ». Et Armenius respondit ei hac de re, et 
dedit unicuique ex illis unum servum ; et epistulam scripsit ?ni- 
sitque cum Iusto dicens: « Ego sum Armenius, praefectus 
Alexandriae; scribo ad Arianum, praesidem Antinoou. Salus 
tibi sit omnibus horis. Perveniet ad te Iustus summus consi- 
liarius; si ille non fws adoleverit coram deis, abscinde eius 
caput acie gladii ». Et postea Iustus conscendit in navem, et 
cum illo erant milites tres, die vicesimo mensis genbot. 

Et post haec Armenius misit Theocliam, eius uxorem, in 
urbem Sa; et scripsit epistulam alteram, et misil eam cum 
sancto filio Iusti ad Ptolemaeum, praesidem Basta, in qua ita 
dicebat: « Aboli, filius Iusti, veniet ad te; si deis tus non 
obtulerit, abscinde eius caput acie gladii ». Et cum Theoclia 
vidisset eos discessisse, surrexit tunc illa quae firma erat et 
confidens, et protendit manus suas ad orientem, et supplicavit 
Deo dicens: « Domine Deus omnipotens, Pater Domini nostri 
et Dei nostri et Salvatoris nostri lesu Christi, qui creavit an- 
gelos suos spiritum, et ministros suos flammam ignis !, eos 
qui laudant eum, cherubim et seraphim, diu. noctuque, qui 
duxit eius apostolum electum Thomam in provinciam. Indiae, 
et eripuit eum ab omni eius angustia: esto nobiscum *hodie. 
Domine noster lesu Christe, tu scis, Domine mi, esse nobis 
peregrinationem swscipiendam, et nescimus in quam urbem 
assument nos; et si relinquent nos coniunctos, Domine noster, 
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consolatione fruemur, cum videbimus nos ipsos cotidie, et erit 
nobis recreatio hac in re. Et nunc etiam, Domine noster, esto 
nobiscum et nos adiuva, donec perficiamus curriculum nostrum, 
quia tibi est gloria, et potestas usque in saecula saeculorum. 
Amen ». Et cum beata Theoclia, quae vera fidelis erat, haec di- 
xisset, salutavit Iustum maritum suum, et dixit ei: « Te saluto, 
et tibi valedico, frater mi dilecte; haec est ultima hora, qua te 
video in carne. Et nunc etiam, frater mi, quanquam peregrini 
sumus sine nostratibus, non tamen sumus plane peregrini, frater 
mi, quia nobiscum est lesus Christus, Dominus noster et Rex 
noster et auxilium nostrum. Et dixit David pater noster !: 
Hospes ego sum in terra, et peregrinus sicut omnes patres 
mei. Et alio loco etiam dicit ?: Sed ego sum vermis, non 
homo. Et fuerunt peregrini patres, et prophetae, et apostoli, 
frater mi. Et nunc etiam fortis esto, et vir validus pugna- 
tor pro Domino tuo, quia pugnator accipiet retributionem: suam 
bonam. Te saluto; salutem tibi, frater mi, donec videamus nos 
in caelestibus Hierosolymis ». Et post haec rapuit puerum filium 
suum Aboli, et osculata est eum, et ploravit dicens et plorans: 
« Valedico tibi; salutem tibi, fili mi dilecte, Aboli, quia non vi- 
debo te amplius in carne. Valedico tibi; salutem tibi, fili mi di- 
lecte, mihi carus multo magis quam omnis mundus universus 
et eius omnis honor. Valedico tibi, fili mi dilecte Aboli; salutem 
libi, dilecte mi, splendor domus meae *et decus mensae meae. 
Salutem tibi dilecte mi, Aboli, laetitia cordis mei et gaudium 
animae meae; non te post haec videbo amplius. Congregentur 
apud me hodie omnes bestiae terrae et omnes aves caeli, et plo- 
rent ob miseriam meam, quia seiuncta sum a filio meo, a 
dilecto meo, a luce oculorum meorum, Aboli! Omnes bestiae 
rapaces eunt cum catulis suis, quo volunt; sed ego seiuncta 
sum a filio meo, et dilecto meo, et gaudio cordis mei. Et pari- 
ter, omnes aves caeli volant, dum pulli sui sunt cum eis in aere, 
ut doceant eos volitum; sed ego seiuncta sum a filio meo et 
dilecto meo Aboli! Congregentur mecum omnes mulieres, quae 
filios genuerunt, et plorent, et lugeant miseriam meam, quia 
seiuncta sum a filio meo et a dilecto meo. Iuro per vitam 
tuam, te bonum esse mihi, dilecte mi et fili mi, multo magis, 
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quam omnes thesauros mundi. Vivus est Dominus Deus, dilecte 
mi; utinam, cum profectus es ad arcem regis cum patre tuo, 
mansisses apud me unam circiter horam, nuncium misissem ex 
servis ut te adducerent ad me, et amplexa essem te, et osculata 
essem te, donec satur sim tui frwitione, quia tu dulcior es mihi 
melle et saccharo. Saepe pater tuus volebat te sumere et te 
ad bellum secum ducere, fili mi, propter eius amorem erga te; et 
restiti ei hac in re valde, quia tu mihi eras carissimus, quod nobis 
non erat filius nisi tu. Proh! quantus cordis dolor, qui est hodie, 
et planctus magnus! Nescio quid faciam, quia ponunt te hodie 
a me alienum et separatum. Hodie *orphanus factus es, sine 
patre et sine matre, fili mi dilecte; sed haec est voluntas Dei; 
et sit benedictum eius nomen in aeternum. Et nuno etiam, fili 
mi dilecte, ne consternetur cor tuum quod seiunctus sis a 
patre tuo et a maire tua. Fortis esto, fili mi, quia est no- 
biseum lesus Christus Dominus noster, et ille est rex noster 
et auxilium nostrum; et ne dicas, fili mi, te parvum esse die- 
bus tuis, quod natus es annos tantwm duodecim ; nam Dominus 
dixit in Evangelio sancto !: Et cum adducent vos ad reges 
et ad principes, ne meditemini quid dicetis et quod respon- 
deatis, quia non vos loquemini sed spiritus Patris vestri lo- 
quetur pro vobis. Et esto fortis, fili mi, et esto vir validus 
pugnator Domini tui, et ne relinquas legem parentum tuorum, 
et ne abneges nomen Domini nostri Iesu Christi, quia ille 
dixit ?: Eum qui abnegaverit me coram hominibus, ego etiam 
abnegabo ante faciem Patris mei, qui est in caelis. Cave, fili 
mi, ne abneges eum, ut ille etiam non abneget te; et fac ut 
ego digna sim quae vocarer mater martyris. Salus Domini 
nostri lesu Christi sit tecum, amen, fili mi Aboli, donec con- 
summes curriculum tuum in pace ». Cum haec dixisset beata 
Theoclia plorans, illa osculata est filium suum, et illi conscen- 
derunt navem, et profecti sunt vicesimo die mensis genbot; 
et transtulerunt Iustum ad Sahid, et Theocliam, eius uxorem, 
ad Sa; et acceperunt coronam martyrii in pace Domini nostri 
Iesu Christi, cui est gloria et potestas in saecula saeculo- 
rum. Amen. 

Et sanctum Aboli adduxerunt ad Basta, quinto die mensis 
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sané; et eram cum illo ego Sergius, eius servus; et tradi- 
derunt epistulam praesidi Ptolemaeo. Et cum is legisset eam, 
praecepit ut iniicerent eum in carcerem usque ad posterum 
diem. Et postero die praeses iussit adduci sanctum Aboli ad 
tribunal; et cum vidisset eum praeses et omnis *coetus, mirati 
sunt valde pulchritudinem eius staturae et fulgorem eius vultus, 
quia erat pulcherrimus. Et praeses dixit ei: « Esne tu Aboli, 
filius Iusti, summi consiliarii? » Et sanctus dixit ei: « Sane, 
ego sum ». Et praeses dixit ei: « Cur reliquisti regnum et 
potestatem magnam in qua fuisti, et huc venisti humiliatione 
tanta et fam magna? Tene coegerunt ut tus offerres deis, et 
id recusavisti? » Et sanctus Aboli respondit ei dicens: « Ego 
autem rex sum, filius regis, et christianus, filius christiani: 
et nemo coegit me ut facerem quicquam me invito. Sed Satan 
ipse est qui seduxit cor tuum, adeo ut £«s offerres idolis et 
relinqueres Deum a te ». Et praeses dixit ei: « Sed ego iuro 
tibi, per iuventutem tuam et pulchritudinem tuam, et quod tu 
es filius Iusti summi consiliarii in regno Romanorum, si non 
fus obtuleris abscindam caput tuum acie gladii ». Et sanctus 
Aboli dixit ei: « Sed ego moriar pro nomine Domini mei Iesu 
Christi, et confundam te et patrem tuum Satan ». Et praeses 
dixit ei: « Iam fecisti me iterum filium Satan. Iuro per vitam 
regum dominorum meorum, puniam te maxima poena ». Et 
statim iussit ligari puerum Aboli; et collocaverunt eum pro- 
num in ventrem; et verberaverunt eum fuste viridi palmae, 
donec eius sanguis fluxit super terram et madefecit eam. Et 
praeses dixit ei: « Dulcisne est poena, Aboli? » Et sanctus 
dixit ei: « Miser es tu, et poena tua est sicut nihil, quia Do- 
minus meus Iesus Christus obfirmat me supra omnem poenam 
tuam ». Et praeses dixit ei: « Aboli, ego autem non interficiam 
te statim, sed puniam te per totum annum, donec viderim 
num veniet Deus tuus, et te a manu mea liberare poterit ». 
Et *sanctus dixit ei: « Auge poenam tuam adversus me, et Do- 
minus meus Iesus Christus faciet magnam misericordiam suam 
erga me, o incredule et rebellis! » Et postea praeses praecepit 
ut verberarent eius os, donec frangerentur omnia ossa eius 
oris et eius dentes molares ceciderent in terram ». Et eo tem- 
pore archangelus Michael descendit e caelis, et tetegit eum, 
et sanavit eum; et sanus factus est velut si laesus non fuisset. 
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Et cum praeses vidisset poenam nihil profecisse, iratus est 
valde, et praecepit ut eius cutis detraheretur, et eam impo- 
nerent super eum, et eum circumducerent per totam urbem, 
dum ille portat eam. Et dum circumducunt eum per totam ur- 
bem, imposuerunt capiti eius acetum et calcem vivam, et prae- 
cepit ut decoriarent eius corpus panno cilicino, donec eius san- 
guis flueret sicut aqua super terram. Et eo tempore sanctus 
dixit: « Domine mi, Iesu Christe, adiuva me hac hora difficili ». 
Et statim eadem hora archangelus Michael venit ad eum, et 
corroboravit eius corpus, et id sanavit. Et praeses praece- 
pit ut reducerent eum in carcerem, donec deliberaverit quo- 
modo eum deleret. Et cum sanctus iret in carcerem, orabat 
ad Deum; et dum orat, ecce Dominus noster lesus Christus, 
ei sit gloria, pervenit ad eum, secum habens Michaelem ad 
latus dextrum et Gabrielem ad latus sinistrum, et dixit ei: 
« Salutem tibi, electe mi, Aboli pure; esto fortis, neque timeas; 
ego ero tecum donec perfeceris certamen tuum; et ego cor- 
roborabo te ». Et sanctus dixit ei: « Quis es tu, Domine mi, 
in hae gloria magna? » Et Salvator dixit ei: « Ego is sum 
qui veni ad te et ad patrem tuum Antiochiae, et dixi vobis 
ut exiretis a domibus vestris, ut hereditate acciperetis regnum 


meum ». Et Aboli dixit ei: « Esto mecum, Domine mi, quia 


ego sum peregrinus in hac urbe, et sum orbus patre meo et 
matre mea ». Et Salvator dixit ei: « Ne doleas; *ego ero tecum 
semper ». Et dedit ei pacem, et ascendit in caelos magna cum 
gloria. 

Et fuit quidam vir, cui nomen erat abba Ischyrion, et erat 
ditissimus, et habebat filios duos viros; et eius mercenarii de- 


moliebantur tectum domus, ut id reficerent. Et dives dixit filiis 


suis: « Adstate his mercenariis, dum demolientur tectum, et 
id construant. bene ». Et cum mercenarii adscendissent in te- 
ctum, id ruit super eos, et mortui sunt ex eis sexdecim viri 
et filii magistratus abba Ischyrion. Et abba Ischyrion tunc 
comedebat apud praesidem Ptolemaeum; et quidam viri ive- 
runt ad eum, et ei rettulerunt quod acciderat; et statim, re- 
linquens id quod edebat, magistratus surrexit, et abscidit ve- 
stes suas, et clamavit plorans. Et pervenerunt, et foderunt, 
et eruerunt eorum corpora e pulvere. Et praeses dixit ei: 
« Cura ut ferrent eos ad templa, ut sacerdotes orent pro eis, 
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et forsitan Apollo faciet ut resurgant ». Et cum eos attulissent 
ad sacrum septum, sacerdotes clamaverunt dicentes: « Deus 
magne Apollo, fac ut surgant hi viri; qui mortui sunt, quia 
tu es medicus in hac urbe ». Et cum fessi sunt clamore, nemo 
tamen eis respondit quicquam. Et sacerdotes maximi dixerunt 
praesidi: « Sumite hos viros, et portate eos eorum domos, donec 
Apollo redierit e peregrinatione; et nos quidem implorabimus 
eum ut faciat illos resurgere, quia ille hodie non est hic ». Et 
ita tulerunt eos in eorum domos. Et abba Ischyrion surrexit, 
et pervenit in carcerem, et cecidit ad pedes sancti Aboli, et 
ploravit dicens: « Serve Dei, miserere paupertatis meae, et 
adiuva me; ego audiam te, *et tecum foedus facio hodie; si 
Deus tuus fecerit ut surgant illi sexdecim viri et filii mei, qui 
mortui sunt, ego credam in Deum tuum, cum omnibus viris 
domus meae ». Et sanctus Aboli dixit ei: « Apporta eos ad me 
hucusque, ut videas potestatem Domini mei Iesu Christi ». Et 
postea attulerunt mortuos coram eo; et ille surrexit, et exten- 
dit manus suas, et oravit pro eis dicens: « Audi me, Domine 
mi, lesu Christe, Fili Dei vivi, quia vocasti me ipsum et pa- 
trem meum ad vocationem sanctam, et etiam matrem meam. 
Te precor, pro benevolentia tua, amator hominum, fac ut 
surgant hi viri qui mortui sunt, et rursum vivant, ut quili- 
bet cognoscat alium Deum non esse in caelo et in terra nisi te, 
et Patrem tuum egregium, et Spiritum Sanctum vivificantem, 
quia tibi est gloria per saecula. Amen ». Et surgens, suscepit 
pellem suam, quam extraxerant ab eo, et protendit eam super 
viros mortuos dicens: « In nomine Domini mei lesu Christi, 
Filii Dei, surgite vos omnes vivi rursum! » Sumpsit eorum ma- 
nus, et erexit eos; et adstantes aspiciebant eum. Et eo tem- 
pore omnes clamaverunt dicentes: « Unicus est Deus christia- 
norum lesus Christus, Deus sancti Aboli ». Et .postea abba 
Ischyrion adoravit sanctum dicens: « Nunc cognovi magnum 
Deum esse lesum Christum, et in eum credo ». 

Et postea rettulerunt praesidi: « Christianus Aboli resusci- 
tavit filios abba Ischyrion, amici tui, et viros qui cum eis 
mortui erant; et iam illi vivi sunt, sicut antea fuerunt ». Et 
praeses erubuit valde, et praecepit ut adducerent sanctum ad 
praetorium; “et dixit ei: « Nonne iam paratum est cor tuum £us 
deis oCTerre? » Et sanctus Aboli dixit ei: « Maledictus es tu, 
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et maledicti et impuri dii tui sunt ». Et praeses praecepit ut 
collegerent fustes vitis et stipites qui eis similes sunt; et 
iniicerent ignem in eis, et ponerent eos in collo sancti, et vin- 
cirent eius manus et eius pedes, et iniicerent eum in ignem. 
Et flamma ignis adscendit quindecim cubitos. Et sanctus oravit 
ad Deum dicens: « Domine mi et Deus mi Iesu Christe, Salvator 
egregie, audi precationem meam. Tu audivisti Ionam in ventre 
ceti: audi precationem meam hodie. Tu audivisti tres iuvenes, 
et eripuisti eos e fornace ignis, quae accensa erat: audi me 
hodie, et salva me ab hoc igne, qui accensus est. Tu audisti 
Danielem, et servasti eum ab ore leonum: audi me quoque 
hodie ». Et cum sanctus Aboli haec dixisset, ignis adscendit 
et combussit duodecim viros e sacerdotibus Apollinis. Et san- 
ctus stabat in medio ignis et nihil contigit ei omnino. Et cum 
adstantes vidissent quod acciderat, clamaverunt dicentes: « Uni- 
cus est Deus sancti Aboli; et non est alius nisi ille ». Et ii 
qui circumstabant, viri quadraginta circiter, et mulieres vi- 
ginti, clamaverunt dicentes: « Nos christiani sumus publice ». 
Et praeses Ptolemaeus iratus est, et iussit abscindi eorum 
capita acie gladii; et illi consummaverunt martyrium suum 
vicesimo die mensis maskaram, et acceperunt coronam san- 
ctam in pace Dei. Amen. 

Et post haec sanctus venit, et stetit coram praeside, et dixit 
ei: « Erubesce nunc igitur, praeses et Apollo impure, quia Do- 
minus meus lesus misit angelum suum, et servavit me ab 
igne ». Et postea praeses scidit *vestes suas, et dixit ei: « Abi 
nunc a me, venefice; quia fecisti ut vacillaret regnum meum ». 
Et postea praecepit ut comprehenderent sanctum, et expellerent 
eum ex urbe, et clauderent huius portas ne ingrederetur in eam. 
Et tunc expulerunt sanctum extra urbem, et clauserunt huius 
portas. Et martyr stetit, et oravit dicens: « Domine mi, lesu 
Christe, Domine dominorum, et Rex regum, audi me hodie. 
Tu qui audisti Petrum, principem discipulorum, Apostolorum pu- 
rorum, et ei aperuisti portas ferreas: audi me hodie, et aperi 
mihi hanc portam, ut laudetur nomen tuum sanctum, quia tibi 
est gloria usque in saecula. Amen ». Et cum sanctus Aboli 
haec dixisset, ecce Salvator apparuit ei, et Michael et Gabriel 
cum eo, et dixit ei: « Esto fortis, et vince, electe mi, Aboli; 
salus mea erit tecum ». Et tetigit ianuas, et statim apertae sunt. 
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Et Salvator dixit ei: « I, electe mi, Aboli, et confunde istum 
incredulum; et ne timeas, ego ero tecum. Et iam tibi paravi 
coronas tres, unam propter divitias tuas quas sprevisti, ut se- 
quereris me; aliam propter*virginitatem tuam; et aliam pro- 
pter sanguinem tuum, qui effusus est propter nomen meum ». 
Et Salvator ei dedit pacem, et adscendit.in caelos magna cum glo- 
ria. Et postea sanctus ivit ad praesidem, et dixit ei: « Confusus 
sis nunc, incredule, quia tu expulisti me ex urbe; sed Dominus 
meus lesus Christus aperuit mihi ianuas, et fecit ut ingrederer, 
ut confundam te et patrem tuum Satan ». Et praeses agitatus 
est, et dixit primoribus: « Quid faciemus huic iuveni; quia 
nunc confudit me, et irrita fecit omnia consilia? » Et eius viri 
dixerunt ei: « Iniiciamus eum in carcerem, donec delibera- 
verimus quid faciamus ei». Et praeses praecepit ut iniice- 
rent sanctum Aboli in locum tenebrosum, cuius odor erat 
turpissimus; *et imposuerunt eius manibus et pedibus catenas, 
adeo ut nequibat se erigere. Et sanctus protendit manus suas, 
et oravit dicens: « Domine mi, Iesu Christe, illumina me, et 
ne relinquas me in his tenebris; nam tibi est potentia super 
omnia ». Et nondum completa erant verba eius oris, ecce Sal- 
vator apparuit ei dicens: « Salutem tibi, caste mi, Aboli electe ; 
esto fortis, neque timeas, quia post duodecim dies iudicabit te 
is incredulus, et consummabis curriculum tuum in pace, et anima 
tua recipietur in caelos, et requiesces cum omnibus sanctis in 
regno meo ». Et sanctus respondit ei, dicens: « Domine mi et 
Deus meus, cupio matrem meam videre in corpore, antequam 
consummem curriculum meum ». Et Salvator dixit ei: « Sunt 
menses duo et dies decem ex quo mater tua requievit, et 
consummavit curriculum suum bonum, et accepit coronam pul- 
chram et sanctam in caelis. Sed ego adducam eam ad te, et 
in eius manibus erunt coronae quas illa imponet capiti tuo. 
Dico tibi, dilecte mi, Aboli, ecce ego disposui ut sederes in 
sede, quae plena est gloria, et tu, et pater tuus, et mater tua ; 
et venient omnes martyres, et vos adorabunt, quia nemo est 
in terra qui similis sit vobis; nam vos reges, filii regum, re- 
liquistis regnum huius mundi et secuti estis me; et eodem 
modo Victor, filius Hermani, fratris tui patris, quia ille quoque 
pertinet ad domum regiam ». Et sanctus dixit ei: « Domine mi 
et Deus meus, ubi sepelietur corpus meum in terra, quia ego 
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peregrinus sum in hac provincia et mihi non sunt neque pater 
neque mater neque fratres neque familia in hoc mundo? Et nemo 
fuit. unquam qui esset peregrinus qualis ego ». Et Salvator 
dixit sancto Aboli: « Ego infudi gratiam in cor abba Ischy- 
rion, cuius filii ut surgerent ex mortuis causa fuisti, et *ad- 
sistet tibi, et involvet pulchrum corpus tuum, et deponet illud 
apud virum egregium, cui nomen est losephus, in parvo op- 
pido quod est infra Basta, et aedificabit tibi parvam eccle- 
siam christianam in eodem oppido, et deferet corpus tuum ad 
eam, et fiet magnum oppidum, et vocabitur nomine suo Psoi; 
et faciam ut archangelus Michael ministret corpori tuo. Dico 
tbi, dilecte mi, Aboli, omnem virum, qui erit in angustiis, et 
postulaverit auxilium nomine tuo, ego audiam, et annuam ei. 
Et quicumque aedificaverit martyrium in nomine tuo, ego 
faciam ut habitet in habitatione quam paravi tibi in regno 
meo. Et quicumque scripserit certamen tuum, in labore quem 
suscepisti propter nomen meum, ego scribam eius nomen in 
alis quattuor bestiarum quae adsunt coram throno meo, ut eius 
sit pulehra memoria coram omnibus angelis, et faciam ut 
requiescat in sinu Abrahami, Isaaci et lacobi; et faciam ut 
alat se bonis paradisi. Et si fecerit peccata multa, sed paeni- 
tentiam egerit, cum rogaverit me in nomine tuo, ego remit- 
tam ei omnia eius peccata, et recipiam eum in regnum meum. 
Et quicumque dabit famelico in nomine tuo ut comedat, ego 
dabo ei comedere e fructibus paradisi et faciam ut bibat e 
fonte vitae. Et quicumque invocaverit me in nomine tuo, ego 
statim audiam eum. Salus mea erit tecum. Amen ». Et cum 
Salvator haec ei dixisset, dedit ei pacem et adscendit in cae- 
los magna cum gloria. 

Et custos carceris aperuit ianuam carceris, et cepit manibus 
suis lucernam quae lucebat; et ingressus est in eundem locum 
tenebrosum, et vidit catenas solutas et prolapsas in terram; 
et timuit valde ne interficeretur huius rei causa. Et postea 
venit ad praesidem, et de hoc certiorem fecit eum dicens: 
« Catenas, *quibus vinctae erant manus Aboli, invenimus esse 
solutas et proiectas; et locus tenebrosus lucebat sicut sol». 
Et cum praeses haec audivisset, iratus est valde, et praecepit 
ut adducerent sanctum ad tribunal; et praeses dixit ei: « Visne 
incantare hanc urbem in nomine Dei tui? » Et sanctus re- 
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spondit dicens: « Ego autem non sum incantator, sed servus 
Domini mei lesu Christi; sed tu reputasti potestatem Dei mei 
et Domini mei lesu Christi sicut potestatem Satan. Et Satan 
veniet adversus te, et agitabit te, donec noveris non esse Deum 
nisi lesum Christum ». Et ea hora Satan venit adversus eum, et 
verberavit eum, et deiecit eum in terram; et eius os spumabat 
valde. Et cum milites viderent eum a Satan molestatum esse, 
rogaverunt sanctum ut ei veniam daret. Et sanctus dixit eis: 
« Nune eius deus faciat ut is vivat ». Et illi rogaverunt eum 
dicentes: « Domine noster, miserere eius, et ei veniam da ». 
Et sanctus respondit eis dicens: « Vivum est nomen Dei mei, 
Regis regum; non is requiescet ab hac afflictione donec con- 
fessus fuerit non esse alium deum nisi lesum Christum ». Et 
praeses confessus est coram adstantibus, sicut sanctus eum ius- 
sit. Et postea sanctus Aboli signavit eum, dicens: « In nomine 
Domini mei Iesu Christi, exi ab eo, Satan, ut eat ad Deum, 
qui pendet ei secundum eius opera ». Et statim praeses sanus 
factus est ab eo daemonio; et ille rogavit sanctum dicens: 
« Abi nune a me ex hae urbe, ut quiescas, et ego quiescam 
a te ». Et sanctus respondit ei dicens: « Nonne scis, incre- 
dule, neminem potestati Domini mei lesu Christi resistere 
posse? Et illa removet a me omnes poenas tuas; *sed ego non 
abibo, donec perfecerim curriculum meum ». Et praeses dixit 
ei: « Omnis vir qui venit ad tribunal dat pretium redem- 
ptionis suae divitias iudici, ut relinquat eum, et ut abeat; sed 
ego rogo te ut abeas a me ex hac urbe; et si tu id non fe- 
ceris, ego nescio quid faciam circa te. Et nunc etiam recede 
a me; quid vis ut dicam tibi? Nihil hoc maiu$ est ». Et san- 
ctus Aboli dixit ei: « Sed si tu audires a me quod tibi dicam, 
salvus fies a me ». Et praeses dixit ei: « At ego timeo ne 
veniant mala adversus me maiora quam antea ». Et sanctus 
dixit ei: « Ego iuro tibi per nomen Domini mei Iesu Christi, me 
non tibi facturum mala rursus ». Et praeses respondit et dixit 
ei: « Certiorem fac me quid velis ut faciam circa te». Et 
sanctus dixit ei: « Congrega, igitur, cives urbis tuae in locum 
ludorum et tribunalis adversus me, ut abscindant caput meum 
gladio, et perficiam certamen meum; et requiesces a me ». Et 
cum praeses audivisset eius verba, laetatus est valde, et iussit 
congregari homines urbis, viros et mulieres, qui erant in urbe, 
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ut viderent christianum Aboli, quomodo abscinderetur eius ca- 
put acie gladii. 

Et cum coetus congregatus esset, praeses sumpsit aquam, et 
lavavit manus suas, et dixit: « Ego sum purus et innocens a 
sanguine huius viri ». Et postea praecepit ut abscinderent 
eius caput gladio; et imposuerunt frenum in eius os, et tu- 
lerunt eum in locum ludorum, quo abscinderent eius collum 
gladio. Et sanctus Aboli rogavit lictores dicens: « Exspectate 
me paullum, ut orationem faciam Domino meo lesu Christo; 
et postquam fecerim orationem, facite quod iussi estis. Et ille 
stetit, et oravit ita dicens: « Domine mi lesu Christe, per 
quem suscepi hune laborem propter *nomen tuum sanctum, te 
anima mea secuta est a iuventuta mea, ut invenirem miseri- 
cordiam coram te; rogo te, Domine mi, ne facias mihi secun- 
dum peccata mea, et ne rependas mihi secundum culpam 
meam; etsi nullum diem vixi super terram sine peccato. Do- 
mine mi lesu Christe spes mea, Iesu Christe laetitia mea, lesu 
vivificator meus, lesu salvator meus et refugium meum, esto 
mecum. Domine mi Christe, suscipe animam meam apud te, 
quia tibi est gloria cum Patre tuo egregio et Spiritu Sancto 
vivificante usque in saecula. Amen ». Et cum diceret « amen », 
ecce apparuit ei Dominus noster Iesus Christus, et angeli eius 
sancti; et mater sancti Aboli erat cum illis; et Salvator dixit 
ei: « Esto fortis, neque timeas, dilecte mi Aboli, quia ego sum 
tecum. Et ecce accepi precationem tuam, et perfeci votum 
tuum; et ecce mater tua; adduxi eam ad te, ut laetetur cor 
tuum ». Et eius mater prodiit ad eum, et salutavit eum cum 
gaudio, et dixit ei: « Esto fortis, fili mi, neque timeas, quia 
iam accepturus es coronam quae plena est gloria. Iuro per 
vitam tuam, fili mi: multa bona nobis parata sunt in caelis. 
Ego beata sum hodie, fili mi dilecte, Aboli, quia ego appel- 
lata sum mater martyris; beatus venter meus qui portavit te, 
et ubera mea quae nutriverunt te. Beatus pater tuus, Iustus, 
quia misit te, ut hostia fieres Deo; ego sum beata, fili mi, 
quia adveni ad finem certaminis tui ». Et cum adstantes per- 
spicerent eum cum matre sua loqui et audirent, ducenti viri 
circiter ex praesentibus clamaverunt dicentes: « Christiani nos 
sumus publice ». Et postea gentilis praeses iussit abscindi 
eorum capita gladio. Et eo tempore sanctus Aboli laetatus est, 
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et dixit militibus: « Festinate; perficite *id quod iussi estis ». 
Et extendit collum suum, et absciderunt eius caput sanctum; 
et accepit coronam martyrii quarto die mensis nahase. Et ar- 
changelus suscepit animam eius beatam, et ascendere fecit in 
caelos magna cum gloria. 

Ego Sergius, servus sancti ABH: Scripsi omnia quae facta 
sunt a domino meo; et ego abba Ischyrion, qui natus sum in 
urbe Basta, sumpsi corpus sancti Aboli, et pulchre involvi illud, 
et abscondidi illud, donec transierunt dies persecutionis; et po- 
stea aedificavi ei pulchram ecclesiam christianam, et in ea col- 
locavi eius corpus, et mansi ut curam haberem de ea per omnes 
dies vitae meae. 

Salutem cuivis qui factus est martyr propter nomen Domini 
nostri lesu Christi; is est, cui debetur omnis gloria, et omnes 
honores, et omnis adoratio, et cum eo Patri eius et Spiritui 
Sancto vivificanti qui ei aequalis est, et nuno, et semper, et 
per saecula saeculorum. Amen et amen. 

Finita sunt certamen sancti martyris nobilis Aboli, filii Iusti, 
maximi consiliarii, et certamen Iusti, eius patris, et Theocliae, 
eius matris; eorum patrocinium, et eorum iorationes, et eorum 
benedictiones sint nobiscum, amen; et eripiant nos, et salvent 
nos a retibus hostis et ab eius clade; amen et amen. Gloria 
Deo per saecula. Amen et amen; ita sit, ita sit. 

Et ut scriberetur curavit quidem pater noster abba Salama, 
papas, minister mysterii Christi regis, pecunia sua libro ara- 
bico in geez comverso, ut sibi sit pulchra memoria coram 
Christo per saecula. Amen, amen, et amen. 

*Qui dixit: « Si quis scripserit librum certaminis vestri, et 
si quis fecerit commemorationem vestram, ego scribam eius 
nomen in libro vitae in caelis in Hierosolymis caelestibus! » ; ita 
scribat nomen eius qui curavit ut scriberetur hic liber. Et 
qui scribet eum, et qui leget eum, et qui audiet eum, una mi- 
sericordiam consequetur in regno caelorum cum omnibus filiis 
baptismatis per saecula saeculorum. Amen et amen. 

Tutela Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, et tutela omnium 
eorum verborum, et tutela Dominae nostrae Mariae [sit cum 
eius dilecto Walda-Maryam]? sine intermissione. Amen. Ita sit. 


' Cfr. supra, p. 95. — ? Nomen est possessoris codicis nostri. 
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*EFFIGIES IUSTI ET THEOCLIAE. p. 118. 


1  Confugi ad nomen tuum, nomen quod terret reges, 
et ad nomen amoris, Aboli, et salutis, Theoclia ; 

Iuste, princeps regum, nam spes tua perfecta est; 
coram facie tua divitiae regni Christi iucundae fuerunt, 
aurum velut umbra, et argentum velut somnium. 


9  Confugi ad virtutem tuam, quae copias Persarum defati- 
et regnum Romanorum erexit ; [gavit, 
Iuste, dum mundum relinquis cum Theoclia, [vitiarum, 
manu cordis adprehendisti, tanquam baculum, contemptum di- 
ut effunderes sanguinem pro sanguine oppressionis filii vestri. 


3 Confugi ad exitum vestrum ex arce vestra ornata, 

in qua intus erat thesaurum auri et vasa argenti mundati, 
ut propter iustitiam staretis in foro terribilis tormenti ; 
Iuste, nubes clementiae, et Theoclia, caelum, 

pluviam sanitatis pluere facite super virum aegrotum. 


4 Confugi ad peregrinationem vestram, ex urbe Antiochia 
ad magnam provinciam Aegypti in utero navis per mare, 
ad quaerendum mirabile certamen sicut ille qui peregrinatur 
Tuste et Theoclia, divites in caelo et in terra, [ad aurum; 
me virum advenam facite habitare in propinquo apud vos. 


5  Confugi ad dispersionem vestram, lusti ad Sa'id 

et Theocliae ad Sa, provinciam alterius et alieni praefecti, 
dum vi seiungimini a filio vestro; 

cum congregabimini in area caelesti, 

ministri faciei estote mihi ad Unigenitum Patris. 


6  Confugi ad te, per tuum stare coram praeside Ariano, 
ut stares in caelo ad dextram Filii, Salvatoris; 

0 Tuste, genus regum egregiorum, [tamen, quasi esset vinum ; 
fac ut sequar te, sicut fecisti ut sequeretur te ad bibendum cer- 
Theoclia, ornata venustate et bonitate. 


RR [metis gladium, 
p.119. 7  *Confugi ad vos, per abscissionem vestram, dum non ü- 
adeo ut per eum corpus vestrum requievit a labore certaminis; 
Iuste, Theoclia, qui dominati estis myriades, 
ut sciam parabolam iustitiae et praestans verbum sapientiae, 
gratia vestra sit mihi bonum gubernaculum. 5 


CARMEN IN LAUDEM IUSTI ET THEOCLIAE. 


1 Salutem vobis; vere in medio vestrum, ecce regnum cae- 
sit pro regno vestro Antiochiae, [lorum 
Iuste et Theoclia! 


9 Salutem vobis; ut equi vestri essent nubes virtutis et gra- 10 
parentes pueri Aboli, sine defectu . [tiae, 
sprevistis equos corporeos. 


3 Salutem vobis; domine Iuste et domina Theoclia, 

ut essetis liberi spiritu et homines regni caelestis 

manumisistis animam servorum. 15 
[rum erit 

4 Salutem vobis; o Iuste et Theoclia, per saecula saeculo- 

memoria eleemosynarum vestrarum, quae est iustitia apud 

quemadmodum dicunt Libri. [omnes, 


5 Salutem vobis; cum Theoclia retulit tibi, Iuste, voce sua 
laetum nuncium auxilii, quem audivit e voce Virginis, 50 
te parasti ad iter certaminis. 


6 Salutem tibi, Luste, rex regum et princeps omnium prae- 
et tibi Theoclia, regina, prae gloria mundi [fectorum, 
pluris aestimavistis effusionem sanguinis. 


* Salutem vobis, fuste, nervus illustris urbis Antiochiae, 25 
et Theoclia, mater martyris; 

custodite me semper per numerum dierum 

ab hoste et laqueo occulto. 


15 
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*EFFIGIES ABOLI. p. 120. 


1  O tu, qui restitisti contra potestatem regis, cum voluit 
te adorare idolum, fabricatum per manus hominum, 

Aboli, quandoquidem ex honore terrestri multiplicasti honorem 
ad te confugio, et te feci amicum, [caelestem, 
ut vocer familiarem martyris iustitiae, atque dilectum. 


9  Confugi ad te, cum te separasti, a patre tuo Iusto, 
et a Theoclia, matre tua; 

ut proficisceris ad mare certaminis, quanquam puer eras; 
in te confido, Aboli, et ad te confugio; 

ut cum iudicium poenae pronuntiabitur, sis mihi fulerum. 


3  Confugi ad adventum tuum, dum seiungebaris a matre tua, 
ut stares coram Ptolemaeo ad suscipiendum tormentum in urbe 
Aboli, ornate habitu decem praeceptorum, [Basta ; 
fortifica me tua illa debilitate, quae aequiparat vim validorum, 
ne bellum inferat mihi is qui quondam seduxit Evam. 


4  Confugi ad habitationem tuam in carcere, cum vinctus eras, 
donec consilium caperent milites, quomodo te torquerent; 
Aboli, utpote qui tecum consociatus fuerim in opere, 
commorari me fac in medio habitationis, quam fecisti; 

et si non ita erit, fac me vicinum. 


5  Confugi ad constrictionem corporis tui, pedum et manuum, 
cum extirpatione iecoris; 

adeo ut in platea acceperis ictus palmae viridis, 

quomodo, Aboli, qui eras e filiis domus regiae, 

te irriserunt homines viles? 


6  "Confugi ad dentes tuos, qui ceciderunt in terram, putet: 
cum praeses perfidus fregit ossa oris tui; 

Aboli, ut tunc, adiuvaret te mirabiliter 

Michael, princeps Exercituum caelestiwm !, qui volavit super 

sit exemplar tibi, ut adiuves me semper. [ala venti, 
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"7  Confugi ad ambulationem tuam per omnes plateas urbis, 
cum portares in capite gloriosam cutem tuam; 
passus es acetum dolorosum et cutis cum pilis detractionem; 


lavet me, Aboli, virum erroris et maculae, 
sicut aqua hiemalis factus, sanguis tuus, qui fluxit in terram. 5 


8  Confugi ad stationem tuam in medio flammae et ardoris 

e ligno vitis ardenti et trunco, ei simili; 

cum vinctus eras collo, Aboli, gravi collari ferreo; 

ne servus tuus offendat in lapidem peccati stulti, 

manus erigat me in puritate tua. 10 


9  Confugi ad coniectionem tuam in horrendam domum te- 
cum vinctus eras catenis a dextra sinistraque; [nebrarum, 
Aboli, umen tuum, tanquam exemplar lotum aqua fidei, 

qui est sanguis, adduc a parte anteriori et posteriori, 

ut illuminet tenebras mentis meae auxilio perfecto. 15 


10 Confugi ad sanguinem, qui fluxit ex fonte colli, 

cum praeses iussit tuum caput gladio abscindi; 

ut in mundo deliciarum tristitiam non cognoscam, 

fac me liberum e servitute diaboli ad amorem tuum, 

cum regnabis in suavi regno caelorum. 30 


CARMEN IN LAUDEM IUSTI. 


1 Salutem tibi, Aboli; cum filios patris Abasgiros a morte 
myriades proclamaverunt fidem tuam, [resuscitasti, 
et adoraverunt magnitudinem tuam. 


9 "Salutem tibi, Aboli; cutis tua, coronata gratia martyrum 25 
sit mihi surrectio hora mortis, 
ut ingrediar in vitam. 
[silium hominum; 
3 Salutem tibi, Aboli, quia consilium Dei mirabilius est con- 


ignis doloris, postquam paratus fuerat tibi, 
devoravit viros sanguinarios. 30 


* Salutem tibi, Aboli; porta urbis clausa petefacta est tibi, 
quia tu minor non es, gratia et donis, 
quam Petrus, princeps discipulorum. 


-«( 103 J 
5 Salutem tibi, Aboli; cum vocem blasphemiae locutus est 


praeses urbis Basta afflictus est, [contra Deum tuum Verbum !, 
miratus est potentiam tuam. 


6 Salutem tibi, Aboli, nullus est inter maiores tuos filius qui, 
5 in pueritia inventus fuerit provecti instar, [sicut tu, 
nam tu egregiae iustitiae eras. 


"7 Salutem tibi, Aboli, si non possum canere magnitudinem 
in memoria huius splendoris, [tuam, 
cui tegit pulvis sicut velum corporis, 

10 tristitiam meam dic, dic. 
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GADLA TEWODEROS 


SEU 


MARTYRIUM 5. THEODORI ANATOLIT 


Martyrium sancti Theodori Anatoli scriptum est idio- 
mate graeco, fortasse Constantinopoli in monasterio sub 
invocationem eiusdem martyris dedicato. Aethiopicae ver- 
sionis, quae non e textu primigenio, sed e translatione ara- 
bica facta est, apographa duo habemus in codicibus Musaei 
Britannici: Orient. 686 (saec. xvi), et Orient. 687-688 
(saec. Xvi). 

Textum autem dedimus ad fidem codicis Orient. 686 
(fol. 119 v.—127 r.). 

Post Martyrium addita sunt Effigies Theodori, constans 
strophis tribus et triginta, et quinque alia carmina minora 
in laudem eiusdem sancti. Horum carminum textum dedi- 
mus ad fidem codicis Abbadiani n 170 (42 r.—44 v., 
70 r.—T1 r., 16 v.—T11 v.). 

De martyrio sancti Theodori consulendum est opus AMG 
LINEAU, Les Actes des Martyrs de l'Église copte, Paris, 
1890, p. 179-183. 
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MARTYRIUM SANCTI THEODORI ANATOLI. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, unius Dei. Cer- 
tamen et martyrium sancti Theodori Anatolii ex urbe Antiochia, 
qui occisus est propter nomen Christi in diebus regis Diocle- 
tiani, duodecimo die mensis ter. Eius oratio et eius benedictio 
sint cum anima eius dilecti, regis nostri Iyasu, et cum huius 
filio, rege nostro Iyoas, et cum eius matre regina nostra Walata 
Giyorgis, et cum serva sua Walata Selase, per saecula saecu- 
lorum. Amen. 

Benedictus sit Dominus Deus Israel, qui solus fecit miracula 
et prodigia !; et benedictus sit eius Filius Iesus Dominus noster; 
et benedictus sit Spiritus Sanctus vivificans. Memoria sancti et 
magni manifesta est nobis hodie, memoria: Theodori Anatolii 
manifesta est nobis, qui erat ex urbe Antiochia; qui erat e 
progenie regia, et timens Deum; et Deus ei dedit virtutem et 
firmitatem; et delevit reges Cossaeorum, reges gentiles. Et nul- 
lus erat, qui posset persistere coram eius facie, cum ille caperet 
gladium suum; et multa bona faciebat ecclesiis christianis, et 
pauperibus, et egenis. Et nomen eius avi erat Basilides, filius 
regis Orientis; et huius filii ab invicem discesserunt propter 
regnum; et Basilides sumpsit uxorem suam, et filios suos, et 
filias suas, et paucos ex militibus suis; et profectus est, et 
pervenit ad urbem Antiochiam; et illic habitavit, et aedificavit 
turrim et domos ad instar domus regiae; et multa bona faciebat 
ecclesiis christianis, et pauperibus, et egenis, et viduis, et or- 
phanis, et caelebibus, et peregrinis; et propter eius bona opera 
diligebant eum rex et omnis populus Antiochiae. Et multis die- 
bus postea morbus cepit Basilidem, et rex ivit ut eum visitaret. 
Et Basilides dixit regi: « Custodi filios meos per Christum ». 
Et rex dixit ei: « Christus custodiat nos omnes ». Et Basilides 
mortuus est, et sepeliverunt eum in sepulcro regum, quia ille 
erat filius regis; et adstiterunt ei rex, et populus, et qui in 
urbe erant. Et Basilides reliquit filios duos, et *filiam unam; 
nomen unius filii erat Sotericus, et nomen alterius filii erat 
Ptolemaeus; et nomen eorum sororis erat Martha. Et paulo 
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post ab invicem discesserunt propter hereditatem divitiarum 
eorum patris, et iverunt ad regem in iudicium; et rex recon- 
ciliavit eos, et divisit divitias eorum patris. Et rex miratus est 
eorum multas divitias, et stupuit; et regi erant filiae duae; et 
in matrimonium dedit unam filiam suam Soterico, et alteram 
Ptolemaeo; et Martham eorum sororem in matrimonium dedit 
magno duci, cui nomen erat Hermanus, qui erat quartus ex 
iis qui adstabant ad dextram regis. Et Sotericus genuit filium, 
et appellavit eum nomine suo Theodorum Anatolium, et post eum 
genuit filiam, et appellavit eam nomine suo Fisandiam. Et Pto- 
lemaeus genuit filium, et appellavit eum nomine suo Claudium, et 
post eum genuit filiam, et appellavit eam nomine suo Tafasyam. 
Et Theodorus Anatolius maior natu erat quam Claudius. Cur 
appellaverunt duobus nominibus hunc sanctum Theodorum Ana- 
tolium? Ego dicam vobis: quia, cum infans esset, diligebant 
eum omnes qui videbant eum, et amplectabantur eum ; et cum 
amplectabantur eum proximi eius matris, appellabant eum no- 
mine avi eius matris Theodori; et cum amplectabantur eum 
proximi eius patris, appellabant eum nomine avi eius patris Ana- 
toli. Et cum Theodorus et Claudius pervenerunt ad aetatem 
doctrinae, duxerunt eos ad magistrum, ut edocerentur; et do- 
cuerunt eos libros Prophetarum, et eorum interpretationem in 
lege Christi. Et hi fuerunt iuvenes timentes Deum; et delibe- 
raverunt uxorem non ducere; et fuerunt studiosi ieiunii et 
orationis. Et cum ibant ad ecclesiam christianam, ut acciperent 
eucharistiam, veniebant pauperes et egeni, et exspectabant eos 
in via; et illi edocebant eos, et dabant eis omnia quae illi 
volebant. 

Et Theodorus Anatolius excitabat milites suos, et ibat ve- 
natum bestias; et si inveniebat leonem aliquando, eum occide- 
bat. Et quodam die cum venaretur, invenit magnum draconem 
in quo habitabat spiritus impurus; et cum vidisset hunc draco- 
nem, ivit adversus eum, accelerando equum suum. Et is draco, 
cum vidisset Theodorum Anatolium, sustulit caput suum e terra 
decem cubitos, et protendit caput suum, et motitavit linguam 
suam ira; et equus Theodori Anatolii recusavit progredi ad- 
versus *draconem propter timorem; et Christus apparuit ei, 
cum sederet super scalam, et dixit ei: « Theodore Anatoli, esto 
fortis; virtus mea erit tecum in aeternum ». Et eo tempore 
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Theodorus Anatolius signum fecit super equum suum dicens: 
« In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, unius Dei; vade 
adversus hunc draconem, neque timeas ». Et tunc equus cu- 
currit adversus draconem; et Theodorus Anatolius percussit 
draconem hasta, et angelus Dei affixit hastam in dracone; 
et draco occubuit, et mortuus est. Et Iesus Christus dixit ei: 
« Salus mea erit tecum, Theodore Anatoli, quia futurum est 
ut martyr sis propter regnum caelorum ». Et his dictis, lesus 
Christus adscendit ad caelos. Et Satan exiit e dracone, cuius 
adspectus erat turpis, et cuius barba erat promissa, et capilli 
eius capitis divulsi, et eius oculi instar prunae ignis; et Satan 
dixit Theodoro Anatolio: « Eiecisti me ex habitatione mea, et 
vicisti me; vae tibi ab hoc die! Nonne sum ego qui feci ut Cain 
occideret Abelem, fratrem suum, propter invidiam? Et nonne sum 
ego qui feci ut Herodes occideret Iohannem-Baptistam? Et ego 
qui feci ut Petrus, princeps Apostolorum, negaret Dominum 
suum? Et nonne sum ego qui feci ut Iudaei occiderent Chri- 
stum, et crucifigerent eum, et clavis affigerent eius manus et 
eius pedes? Et tibi quoque eodem modo faciam, ut crucifigant 
te sicut Deum tuum ». Et Satan similis erat igni flagranti; et 
Theodorus Anatolius progressus est, et descendit ex equo suo, 
et convertit faciem suam ad orientem; et extendit manus suas 
in signum crucis, et recitavit hune psalmum et dixit: « Gratias 
ago tibi, Domine, quia me suscepisti; et orationem meam non 
fecisti ludibrium ! », usque ad finem. Et prostravit se, et Deo 
gratias egit. Et reversus est ad urbem suam Antiochiam; et 
auditum est eius facinus per omnia oppida; et exierunt omnes 
ut viderent quod fecerat. Et cum vidissent illum draconem, ob- 
stupuerunt et Deo gratias egerunt. Et longitudo huius draconis 
erat quinque et viginti cubitos, et eius crassitudo, ubi eminet 
e terra... cubitos; et eius latus... cubitos. Et rex quoque lau- 
davit Theodorum Anatolium, et constituit eum caput omnium 
pugnatorum in omnibus exercitibus suis. Et paucos post dies 
rex mortuus est; et regem constituerunt *Ptolemaeum, patrem 
Claudii. Et Theodorus Anatolius profectus est ad bellum cum 
quibusdam e militibus suis, et delevit Cossaeos et gentiles. Et cum 
pervenisset ad proelium cum paucis militibus suis, dixit eis: 
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« Ego sum Theodorus Anatolius; veni ut vos delerem virtute Iesu 
Christi ». Et auditis eius verbis, trepidabant ita ut nemo posset 
persistere coram eius facie, cum dimicaret. Et consilium ha- 
buerunt adversus eum rex Cossaeorum et reges gentiles, et 
dixerunt: « Si nos dimicaremus una cum hoc viro, non pos- 
semus eum oppugnare; sed cum veniet ad bellum gerendum 
adversus regem Cossaeorum, ibunt reges gentiles alio itinere, 
et bellum facient, et destruent eius provinciam; et si veniet 
ad bellum gerendum adversus reges gentiles, ibit rex Cossaeo- 
rum alio itinere, et delebit eius provinciam ». Et Cossaei 
et gentiles numerosi erant sicut locustae. Et rex Cossaeorum 
misit nuncium ad Ptolemaeum regem Romae, dicens: « Dimi- 
camus ». Et Ptolemaeus rex Romae assensit huic rei. Et Soteri- 
cus, pater Theodori Anatolii, et Ptolemaeus, pater Claudii, 
deliberaverunt cum consiliariis suis et cum primoribus suis, et 
convenerunt; et numerus eorum militum MM myriades; et Theo- 
doro Anatolio dederunt ex iis cccc myriades, et Claudio de- 
derunt cc myriades. 

Et Theodorus sumpsit milites suos, et ivit ad bellum infe- 
rendum gentilibus; et miserunt Claudium ut bellum inferret 
regi Cossaeorum. Et Claudius profectus est, et vicit regem Cos- 
saeorum, et captivum fecit Agrador, filium regis Cossaeorum. 
Et Cossaei consilium habuerunt, et dixerunt: « Si redibimus 
ad regem, et dicemus ei:  Captivus factus est filius tuus; ' 
ille occidet nos omnes. Melius est nobis ut persequamur Clau- 
dium, si possimus Agrador capere, aut moriamur illic nos 
omnes ». lit profecti sunt ut pugnarent, et ceperunt Claudium 
in proelio. Et eo die fuit magna effusio sanguinis ex parte 
Romanorum et ex parte Cossaeorum; et adduxerunt Claudium 
ad regem Cossaeorum, cui dixerunt: « Romani ceperunt Agra- 
dor filium tuum; et nos adduximus tibi filium eorum regis pro 
filio tuo ». Et statim rex vocavit reginam uxorem suam, eique 
dixit: « Suscipe filium regis Romanorum, et custodi eum donec 
reddamus eum patri eius, et pacem faciemus, ut reddat nobis 
filium nostrum ». Et Romani, qui *reversi erant a bello, rettu- 
lerunt regi suo, et dixerunt ei: « Captivum fecimus filium regis 
Cossaeorum, et adduximus eum ad te; et illi etiam persecuti 
sunt nos, et a nobis ceperunt Claudium filium tuum ». Et moe- 
stus fuit rex, eius pater, et regina, eius mater; et moesti fue- 
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runt omnes viri Antiochiae, quia ille satiabat eorum famelicos, 
et vestiebat eorum nudos, et solvebat eorum vinctos, et nullus 
opprimebat alterum cum Claudium habebant secum, et multa 
erant bona quae fecerat eis. 

Et Theodorus Anatolius bellum gessit, et delevit reges gen- 
tiles; et reversus est ad provinciam Antiochiae. Et invenit 
moestos homines urbis et reges Romae; et Theodorus ingres- 
sus est ad regem, et narravit ei omnia quae gesta sunt in 
bello in provincia gentilium. Et cum Theodorus vidit eos moe- 
stos, regem et populum et reginam, dixit regi: « Cur video 
vos moestos et tristes, te et populum tuum, o rex? » Et rex 
dixit ei: « Eo quod Cossaei ceperunt Claudium socium tuum ». 
Et Theodorus Anatolius dixit eis: « Ne moesti sitis; ego re- 
ducam Claudium, socium meum, virtute lesu Christi; conver- 
temur igitur, eo quod Cossaei ceperunt Claudium, et tulerunt 
eum in provinciam suam ». Et regina, uxor regis Cossaeorum, 
et eius filia, cum vidissent Claudium, pulchritudinem eius vultus, 
et venustatem eius faciei, et lucem quae erat super eum, mi- 
ratae sunt valde. Et regina dixit regi: « Volo ut des filiam 
tuam, utque in matrimonium accipiat eam hic filius regis; et 
remittamus eum ad eius patrem, et sit pax inter nos et illos, 
et reddat nobis filium nostrum; et postea bellum non geret 
adversum nos iterum, neque nos ei bellum inferamus ». Et rex 
dixit ei: «lL, tu illi refer ». Et illa progressa rettulit ei haec 
verba. Et Claudius respondit ei, et dixit ei: « Ego autem ma- 
trimonio eam non ducam, quia reliqui matrimonium, et tra- 
didi me ipsum Christo ». Et rex vocavit Claudium, et dixit 
ei: « Scribe epistulam, et mitte eam ad patrem tuum, ut tueatur 
Agrador filium meum, sicut et nos tuemur te, donec reconci- 
liemur, et tu proficiscaris ad patrem tuum, et ille remittat 
nobis filium nostrum. Et adhuc mitte nuncium ad Theodorum 
Anatolium, fratrem tuum, quia ego audivi eius famam et fir- 
mitatem eius virtutis, et cupio eum videre ». Et Claudius scri- 
psit manu sua, et dixit: « In nomine Patris, et Filii, et Spiritus 
Sancti, unius Dei. *Dominus Deus obfirmet regnum tuum, pater 
mi, Ptolemaee, sicut obfirmavit regnum Davidis, et Salomonis, 
et Ezechiae, regum Israelis. Laetare, pater mi, quia ego vivus 
sum; et etiam tristis et moestus noli esse, quia ego sum cum 
rege gentili, et me obfirmavit in bonis; et tu quoque obfirma 
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eius filium ; et mitte Theodorum Anatolium, quia rex cupit eum 
videre ». Et Claudius tradidit epistulam regi Cossaeorum; et 
rex misit duos servos suos cum eadem epistula; et nomina le- 
gatorum erant Leodyos (Leontius), et Banaglos (Panicyrus); et 
pervenerunt ad urbem Antiochiae, et tradiderunt epistulam regi 
Ptolemaeo. Et cum rex vidisset epistulam, quae scripta erat 


manu Claudii filii sui, laetatus est magna laetitia, et gratias . 


egit Deo; et laetata est regina, et eius servi, et omnis popu- 
lus qui erat in urbe; et laetati sunt magna laetitia per dies se- 
ptem; cum rex, ut populus comederet et biberet, curaret, utque 
vestibus pretiosis vestirentur pauperes et egeni; et dedit uni- 
cuique eorum legatorum duodecim denarios auri; et consociavit 
eosdem legatos cum Theodoro Anatolio. Et legati dixerunt Theo- 
doro Anatolio: « Princeps, nos aliique milites regis, cum cu- 
stodiremus Claudium, vidimus cum ille noctu oraret, super eum 
lucem e caelo descendentem. Et nunc nos quoque optamus, prin- 
ceps, ut nobis dicas: Quae sit lex vestra et instituta vestra? » 
Et Theodorus Anatolius accersivit quendam presbyterum, pru- 
dentem et gnarum omnium Scripturarum, cui nomen erat Ce- 
lestinus, et dixit ei: « Expone his legatis legem Christi ». Et 
ille recitavit legatis legem Christi, et docuit eos libros Prophe- 
tarum, et eorum interpretationem, et omnia quae spectant ad 
Christum. Et legati surrexerunt, et adoraverunt Theodorum 
Anatolium, et dixerunt ei: « Da nobis sacerdotem qui nos ba- 
ptizet, et nobis tradat corpus et sanguinem Christi, quia nos 
credimus in Christum ». Et Theodorus Anatolius ivit ad regem, 
et ei ista narravit. Et rex misit nuncium ad archiepiscopum 
Theodorum, dicens: « Accipe et baptiza hos viros ». Et archie- 
piscopus iussit eos ieiunare dies quadraginta, dicens eis: « Orate, 
neque desinatis orare tempore horarum, postulantes remissionem 
peccatorum vestrorum; *neque comedatis carnem, donec exple- 
tum sit ieiunium vestrum ». Et postquam ieiunaverunt dies qua- 
draginta, archiepiscopus praecepit Celestino ut eos baptizaret; et 
is baptizavit eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti; et 
eis dedit corpus et sanguinem Christi. Et rex fecit eis omnia bona, 
et constituit eos super omnes milites et super omnes civitates. 
Et illi erant studiosi ieiunii et orationis, et dabant eleemosynas 
pauperibus et egenis; et fuerunt martyres in diebus Diocle- 
tiani; et tradiderunt se ipsos propter Christum, et coronati sunt. 
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Et Theodorus Anatolius profectus est, et pervenit ad pro- 
vinciam Persiae, dicionem regis Cossaeorum; et archiepiscopus 
Theodorus ibat cum illo. Et cum appropinquarent urbi, rettu- 
lerunt regi Cossaeorum, et dixerunt ei: « Ecce pervenit Theo- 
dorus Anatolius ». Et statim venerunt omnes viri urbis, ut 
viderent Theodorum Anatolium; et cum is incederet in via 
quae ducit ad domum regis, populi adscenderunt super solaria, ut 
viderent Theodorum Anatolium; et propter multitudinem ho- 
minum, ruerunt solaria cum omnibus qui adscenderant. Et Theo- 
dorus Anatolius ingressus est ad regem; et rex dixit ei: « Esne 
tu Theodorus Anatolius? » Et is dixit ei: « Sane ». Et rex dixit 
ei: « Ego audivi famam tuam, et quae sunt tibi virtutem et for- 
titudinem; et nunc etiam volo ut ostendas mihi fortitudinem vir- 
tutis tuae ». Et Theodorus Anatolius dixit ei: « Rex, virtus au- 
tem et fortitudo sunt Christi. Scito enim, rex, cum ego fuissem 
in proelio, si congregati essent omnes milites tui, non valuis- 
sent capere Claudium socium meum ». Et rex dixit Theodoro 
Anatolio: « IL, enim, et conveni cum Claudio socio tuo ». Et 
Theodorus Anatolius ivit ad Claudium, dilectum suum. Et cum 
Claudius vidisset eum, amplexus est eius collum, et osculatus est 
eum. Et Theodorus Anatolius dixit Claudio: « Ne moestus sis, 
quia ego adsum ». Et adhuc dixit ei: « Estne aliquid mali, quod 
fecerint in te? » Et ille dixit ei: « Nullum est; sed regina 
dixit mihi ut uxorem ducerem filiam suam, et recusavi eam in 
matrimonium ducere ». Et regina et eius filia adstabant, ut 
adspicerent hos duos benedictos, a parte exteriori iuxta domum; 
et cum vidissent venustatem eorum faciei, et pulchritudinem eo- 
rum vultus, et lucem Christi quae erat super eos, *obstupuerunt, 
et admiratae sunt. Et regina vocavit quendam pictorem effigiei, 
et dixit ei: « Adspice hos duos pulchros iuvenes, et pinge mihi 
in muris domus meae effigiem eorum እ Et ille pinxit ei effi- 
giem in similitudinem eorum. 

Et rex vocavit Theodorum Anatolium et Claudium, et dixit 
Theodoro Anatolio: « Sume Claudium socium tuum, et ite ad 
domos vestras; et postquam perveneritis ad provinciam vestram, 
mittite mihi filium meum ». Et eo tempore regina dixit: « Non 
sinam, ut Claudius et Theodorus abeant ». Et eo tempore de- 
scenderunt archangeli Michael et Gabriel; et Michael dedit 
gladium Theodoro Anatolio, et Gabriel tradidit gladium Claudio; 
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et Theodorus Anatolius clamavit voce magna, dicens: « Veni 
ut deleam vos per virtutem Domini mei Iesu Christi ». Et 
coeperunt occidere hostes. Et rex dixit archiepiscopo: « Esne 
tu eorum deus, et dedisti virtutem et fortitudinem his duobus 
viris, ut deleant populum meum et exercitum meum, et abo- 
leant regnum meum? » Et archiepiscopus dixit ei: « Ego non 
sum deus, sed servus Dei; et constituit me archiepiscopum et 
sacerdotem, ut deprecarer pro eius servis ». Et rex adscendit 
ad solarium propter magnum timorem suum, et clamavit ad 
Theodorum Anatolium, dicens: « Rogo te per Deum tuum et 
per legem tuam, ne deleas populum meum et exercitum meum, 
neque aboleas regnum meum ». Et Theodorus Anatolius et Clau- 
dius susceperunt secum archiepiscopum Theodorum, et exierunt 
ab urbe; et sanguis affixit manum Theodori Anatolii cum gladio, 
et non valuit solvere eam nisi aqua ferventi. Et numerus Cos- 
saeorum qui mortui sunt eo die, per gladium et per timorem, 
septem milia fuit. Et cum Theodorus Anatolius clamabat voce 
sua, clamabant cum illo imagines eorum, quas regina effici ius- 
serat in muris domus suae; et sonus vocis istarum imaginum 
dicebat: « Theodorus Anatolius venit, et exiit ut deleat vos ». 
Et eodem tempore venit timor et tremor super homines huius 
provinciae. Et ipsae imagines exstant usque ad hunc diem; et 
non desierunt clamare usque ad hunc diem. Et cum homines 
huius provinciae audiebant vocem imaginis, dum clamabat *sin- 
gulis annis, invadebat eos timor et tremor usque ad id tempus. 

Et Theodorus Anatolius et Claudius redierunt ad provinciam 
suam; et cum pervenissent prope urbem, rettulerunt regi Pto- 
lemaeo, pervenisse Theodorum Anatolium et adduxisse secum 
Claudium. Rex laetatus est magna laetitia; et regina laetata 
est, et omnis populus laetatus est; et etiam milites regis exie- 
runt, et obviam eis processerunt magna cum laetitia. Et rex 
fecit gaudium usque Aad duodecimum diem, quid comederent 
et biberent dando omnibus populis, et largiendo aurum et ar- 
gentum et vestes pretiosas ecclesiis christianis et sacerdotibus; 
et dedit quoque pauperibus, et egenis, et viduis, et orphanis, 
singulis Xxx denarios aureos, et vestivit eos vestibus pretiosis. 
Et Agrador, filium regis Cossaeorum, cum captivum fecerant 
in proelio, percusserunt hasta, et accepit modicum vulnus; et 
propter hoc vulnus aegrotavit et mortuus est. 
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Et post hos dies, rex Ptolemaeus mortuus est; et mortuus 
est Theodorus archiepiscopus urbis Antiochiae. Et aggressi 
sunt constituere regem Claudium filium Ptolemaei; sed is re- 
cusavit accipere regnum, dicens: « Ego vero non constituendus 
sum in regno; sed tradidi me ipsum Christo ». Et constituerunt 
regem Numerianum e familia regia, et regnare fecerunt eum in 
urbe Antiochia. Et Cossaei audiérunt mortuum esse Ptolemaeum 
regem Antiochiae, et susceperunt secum regem gentilium, et 
nuncium miserunt ad Numerianum, ut dimicarent cum illo, cum 
exprobarent ei propter eorum filium. Et Numerianus moestus 
fuit, et misit nuncium ad terram Aegypti, ut congregarentur mi- 
lites strenui in praelio; et propter magnitudinem eius moestitiae 
aegrotavit, et mortuus est; et magistratus consilium habuerunt 
ut facerent regem alium virum; sed Theodorus Anatolius co- 
hibuit eos ne facerent regem, dicens: « Venite, eamus nunc 
ut dimicemus cum Cossaeis et gentilibus, quia multi sunt et 
innumerabiles; et si Deus nos reduxerit in pace, eo tempore 
regem constituemus, quem nos voluerimus ». Et Theodorus 
Anatolius sumpsit milites suos, et profectus est ad bellum ge- 
rendum; et ii, qui venerant ex Aegypto, profecti sunt cum illo. 
Et mansit in urbe quidam ex Aegyptiis, cui nomen Agripada; 
et nitida erat pulchritudo eius vultus, et pascebat capras, cum 
esset in provincia Aegypti; et in urbe Antiochia adiunctus est 
eis *qui custodiebant equos; et quando is comedendum dabat 
panem equo, accipiebat tibiam, et cantabat coram equo; et 
Satan intrabat in equo, et saltare faciebat eum. 

Erant autem Numeriano duae filiae iuvenes, quae habitabant 
solarium arcis, et earum, quae minor erat, vidit Agripada, cum 
tibia caneret, et saltare faceret equum; et illa ivit, et rettulit 
ei, quae maior erat, et dixit ei: « Veni, ut videas hunc pro- 
digium ». Et illa processit, et vidit, et Satan praebuit ei vo- 
luptatem, et illa cupivit Agripada. Et cum facta esset nox, ape- 
ruit domum suam, et introduxit eum, et corrupit virginitatem 
suam cum eo; et misit nuncium sacerdotibus, et dixit eis: 
« Matrimonio iungite me cum Agripada ». Et sacerdotes dixe- 
runt ei: « Nos matrimonio non iungemus te, quia timemus 
Theodorum Anatolium ». Et ipsa puella dixit eis: « Nonne re- 
gnum fuit patris mei, et nunc est meum? At Theodorus est 
vir proelii ». Et illa incepit seducere sacerdotes multo auro; 
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et sacerdotes matrimonio iunxerunt eam cum Agripada, et pro- 
pter illam fecerunt eum regem; et cum fecerunt eum regem, 
appellaverunt eum Diocletianum. — .. 

Et Fisandia scripsit epistulam, dicens: « Filia regis Nume- 
riani matrimonio iuncta est cum quodam Aegyptio pastore 
caprarum, cui nomen est Agripada; et illa fecit eum regem 
in urbe Antiochia ». Et misit epistulam ad fratrem suum 
Theodorum Anatolium. Et'cum is vidisset hanc epistulam, re- 
liquit illic exercitum suum, et rediit ad urbem Antiochiam, et 
ingressus est in arcem domus regiae, et dixit: « Quis fecit 
regem super Romanos hunc Aegyptium pastorem caprarum? » 
Et filia regis Numeriani respondit, et dixit ei: « Nonne regnum 
fuit patris mei, et tu nonne es vir proelii? » Et dixit haec, cum 
esset in solario; et eo tempore Theodorus Anatolius extulit 
gladium suum, et occidit ducentos ex militibus huius puellae, 
et accepto igne incendit domum regiam. Et puella sumpsit co- 
ronam regiam, et vestem auream regiam, et alligavit eas funi, 
et demisit ei e superiore parte solarii dicens: « O Theodore Ana- 
toli, rogo te per Deum tuum, ne deleas me; suscipe coronam 
et vestem regiam quas voluisti ». Et Theodorus Anatolius su- 
scepit Claudium, et sedere fecit eum super thronum regium, 
et induit ei vestes regias, quas induebant cum regnabant; et 
iussit praeconem circumire *dicentem: « Regnare fecimus Clau- 
dium ». Et populi dicebant: « Vere et recte congruit ei ». Et 
Claudius, cum vidisset, ut Theodorus Anatolius sedaret iram 
suam, deposuit coronam quae erat super caput suum, et vestem 
regiam; et collocavit eas super thronum regium, et dixit: « Ego 
quidem non suscipiam regnum mundi ». Et eo tempore angelus 
Dei apparuit Theodoro Anatolio, et dixit ei: « Deus dedit tibi 
virtutem et firmitatem; cur deles hos Christianos? » Et Theo- 
dorus Anatolius dixit ei: «Inique egerunt, et regnare fecerunt 
Aegyptium pastorem caprarum ». Et angelus Dei dixit Theo- 
doro Anatolio: « Haec iniquitas estne maior ea quam fecerunt 
Hannas et Caiphas? Hi sistere fecerunt Christum coram se in 
praetorio, et ceperunt ei conviciari, et spuere in eum sputum 
immundum: et haec iniquitas maior est. Et Diocletiano dedit 
regnum una hora ». Et Theodorus Anatolius dixit ei: « Quod 
Deus voluit, faciet et regnare iubeat ». Et postquam haec dixit 
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ei, Theodorus Anatolius reversus est ad exercitum suum in 
bello, et dimicavit cum Cossaeis et gentilibus. 

Et cum Theodorus Anatolius clamaret et diceret: « Veni ut 
vos deleam per virtutem Iesu Christi », eo tempore fugierunt 
Cossaei et gentiles; et eos deleverunt, et captivum fecerunt Ni- 
comedem, filium regis Cossaeorum, et adduxerunt eum ad urbem 
Antiochiae, et eum tradiderunt regi Diocletiano; et Diocletia- 
nus tradidit eum abba Caio archiepiscopo, et dixit ei: « Ac- 
cipe et tuere filium regis Cossaeorum, donec reconciliemur, et 
eum restituamus patri suo ». Et rex Cossaeorum moestus fuit 
propter filium suum; et misit septuaginta mulas onustas auro 
et argento et vestibus pretiosis; et misit legatum ad regem 
Diocletianum, dicentem: « Accipe has divitias pretium filii mei 
Nicomedis, et remitte mihi filium meum ». Et Diocletianus dixit 
legatis regis Cossaeorum: « At ego non careo áàuro aut argento 
aut vestibus pretiosis; et divitias pretium filii tui non susci- 
piam, sed volo ut iures mihi, te bellum non illaturum christianis, 
et non praedaturum eorum provincias ». Et legati scripserunt 
epistulam, et eam miserunt regi suo, et certiorem fecerunt eum 
de his verbis; et nunciaverunt ei, eius filium esse apud archie- 
piscopum. Et rex Cossaeorum *scripsit epistulam quae ita dice- 
bat: « Pater mi archiepiscope, accipe hoc aurum, et argentum, 
et vestes pretiosas; et tu praeditus es veritate et rectitudine, 
sed is Aegyptius, pastor caprarum, indignus est regni». Et 
archiepiscopus legit hanc epistulam, et nocte accepit divitias, 
aurum, et argentum, et vestes pretiosas, et clam remisit Nico- 
medem, filium regis Cossaeorum, qui profectus est et pervenit 
ad patrem suum. 

Et postquam Nicomedes pervenit ad patrem suum, congregati 
sunt Cossaei et reges gentilium cum multis copiis, et moverunt 
se ut bellum inferrent Romanis, quia Nicomedes excitavit eos, 
et profectus est ut dimicaret cum Romanis. Et Theodorus Ana- 
tolius sumpsit exercitum suum, et profectus est ut dimicaret 
cum Cossaeis et regibus gentilium, et pervenit ad littora fluvii 
Danubis; et illic posuerunt castra sua. Et Satan finxit se esse 
unum e militibus Cossaeorum, et ivit ad. Romanos, et locutus 
est verba mala ut dimicarent. Et cum dimicarent, Theodorus 
Anatolius vidit Nicomedem filium regis Cossaeorum; et Theo- 
dorus Anatolius indicavit socio suo Theodoro, quem dicebant 
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stratelatem, et dixit ei: « Ecce eum! Video Nicomedem ». Et 
Theodorus stratelates dixit ei: « Non est; sed quidam ei similis 
est ». Et cum Theodorus Anatolius vidisset, misit nuncium ad re- 
gem Cossaeorum, et ad reges gentilium, dicentem: « Ab hoc die 
usque ad quintum decimum diem expectemus, et tunc dimice- 
mus ». Et illi dixerunt ei: « Ita sit ». Et Theodorus Anatolius 
reliquit illic exercitum suum, et cepit Theodorum socium suum 
stratelatem, et pervenit ad urbem Antiochiae, et ingressus est ad 
archiepiscopum abba Caium, et ab eo petierunt benedictionem, 
et dixerunt ei: « Pater noster, heri, cum in praelio essemus, 
vidimus aliquem similem Nicomedi; nescimus utrum ille est, 
an similis ei. Et nunc etiam, pater noster, si ille recessit a te, 
ibimus, et eum capiemus, et eum reducemus ad te per virtu- 
tem Iesu Christi; si autem voluntate tua dimisisti eum, relin- 
quemus eum, ne odium sit inter regem Diocletianum et te ». 
Et archiepiscopus abba Caius dixit eis: « Filii mei, iuro per 
manum sanctam lesu Christi, qui Petrum constituit archiepi- 
scopum et principem Apostolorum, Nicomedem filium regis 
Cossaeorum, mortuum esse apud me; et ego sepelivi eum manu 
mea ». *Et Theodorus Anatolius et Theodorus stratelates ab eo 
acceperunt benedictionem, et reversi sunt ad castra sua, et 
coeperunt dimicare cum Cossaeis et gentilibus. Et Theodorus 
Anatolius clamavit, et dixit: « Veni ut deleam vos ». Et eo tem- 
pore fugerunt Cossaei et gentiles; et Theodorus Anatolius ca- 
ptivum fecit Nicomedem, filium regis Cossaeorum, et reduxit 
eum ad castra. 

Et Theodorus Anatolius et Theodorus stratelates ploraverunt, 
eo quod omnes milites regis viderunt Nicomedem, et non po- 
tuerunt occultare eum, ut clam reducerent eum ad archiepi- 
scopum, si quidem viderunt eum omnes milites regis; et illi 
reduxerunt Nicomedem ad regem Diocletianum. Et Diocletianus 
dixit ei: « Esne tu Nicomedes, filius regis Cossaeorum? » Et 
ille dixit: « Sane ». Et rex dixit: « Nonne tradidi te archie- 
piscopo, ut te tuto custodiret? An effugisti ab illo, et reces- 
sisti? » Et ille dixit regi: « Nequaquam ». Et rex dixit ei: 
« Quomodo recessisti? refer mihi ». Et Nicomedes dixit regi: 
« Pater meus misit nuncium ad te cum multo auro et argento 
et vestibus pretiosis, ut dares me illi; sed tu recusavisti acci- 
pere; et pater meus dedit archiepiscopo eas divitias, et ille 
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accepit eas, et dimisit me, et perveni ad patrem meum. Et post- 
quam perveni, profectus sum ut dimicarem vobiscum; et mecum 
adduxi multas copias; et dimicavimus, et ceperunt me, et Deus 
tradidit me in manus vestras ». Et rex Diocletianus dixit Ni- 
comedi: « Ne timeas, Nicomedes, sede in tabernaculo tuo, et 
sile ». Et postea rex Diocletianus misit nuncium ad archiepi- 
scopum abba Caium, et ille statim venit. Et rex dixit archie- 
piscopo: « Addue Nicomedem, filium regis Cossaeorum, quem 
tradidi tibi ut eum custodires, quia pacem fecimus cum eius 
patre, et volo eum tradere eius patri». Et archiepiscopus 
abba Caius dixit ei: « Filius regis Cossaeorum mortuus est, 
et ego sepelivi eum manu mea ». Et rex dixit archiepiscopo: 
«I igitur, et para eucharistiam, et manu tua da nobis eucha- 
ristiam, et faciemus festum Dei, quia vicimus hostes nostros ». 
Et eodem tempore archiepiscopus, et episcopi, et presbyteri, 
et diaconi paraverunt se, ut disponerent eucharistiam. Et rex 
ingressus est in ecclesiam christianam, et magistratus, et po- 
pulus. Et archiepiscopus abba Caius consecravit eucharistiam ; 
et cum absolvisset *missam dixit: « Kyrie eleison ». Et rex 
Diocletianus stetit coram altari, et dixit archiepiscopo: « Si 
vere mortuus est apud te filius regis Cossaeorum, iurabisne 
per hune sacrifieium corporis et sanguinis Christi? » Et ar- 
chiepiscopus abba Caius incepit iurare dicens: « Iuro per hoc 
sacrificium corporis et sanguinis Christi, mortuum esse apud me 
Nicomedem, filium regis Cossaeorum, et ego sepelivi eum manu 
mea ». Et eo tempore rex Diocletianus elevavit oculos ad cae- 
lum, et stetit horas circiter duas, exspectans ut e caelo descen- 
deret ignis, qui mox combureret hunc virum. At ignis non 
descendit. Et eodem tempore Diocletianus traxit manu sua ar- 
chiepiscopum abba Caium, et tradidit eum militibus suis; et 
milites duxerunt eum ad carcerem. Et rex vocavit Nicomedem ; 
et is exiit e tabernaculo et adstitit coram omni populo; et rex 
interrogavit eum, et dixit ei: « Quomodo recessisti ab archie- 
piscopo? » Et Nicomedes dixit regi Diocletiano: « Antea nar- 
ravi tibi, at nunc etiam narrabo tibi: Pater meus misit nun- 
cium ad te, et misit multum aurum, et argentum, et vestes 
pretiosas, ut tu redderes me illi; et tu recusavisti eas acci- 
pere. Et pater meus clam misit nuncium ad archiepiscopum, et 
ei dedit eas divitias, quas tu recusaveras. Et archiepiscopus 
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accipiens eas, clam dimisit me; et abii, et perveni ad patrem 
meum. Et postea congregavi multas copias, et veni ut dimicarem 
vobiscum; et ceperunt me in bello et in proelio; et Deus tra- 
didit me in manus vestras ». Et eodem tempore, rex misit ut 
diriperent domum archiepiscopi; et diripuerunt omnia, quae 
erant in eius domo, et adduxerunt.coram rege onus centum 
mulorum, aurum, et argentum, et vestes pretiosas, et posuerunt 
eas divitias coram omni populo. Et rex dixit archiepiscopo 
abba Caio: « Si tu voluisses aurum et argentum, dedissem 
tibi decies plusquam illud; at iurasti per nomen Dei cum men- 
dacio, et nunc etiam, quod cupisti aurum, ego satiabo te auro ». 
Et adduxit aurificem; et is liquefecit aurum, et aperuit os ar- 
chiepiscopi, et ei bibendum immisit aurum fusum; et archie- 
piscopus statim mortuus est. 

Et eodem tempore Diocletianus iussit claudi ecclesias chri- 
stianas, et aperiri templa *idolorum. Et adhuc rex iussit fieri 
septuaginta simulacra auri, et ex iis quinque et triginta in 
effigiem viri, et quinque et triginta in effigiem feminae. Et rex 
venit, et coram deis iugulavit multa pecora; et sacerdotes ido- 
lorum tus adoleverunt, et fecerunt sacrificium deis, et appel- 
laverunt omnes deos unumquemque nomine suo. Et rex accessit, 
et adoravit deos suos; et cum illo adoraverunt eos multi po- 
puli; et propter multitudinem hominum, qui deos adoraverunt, 
mortui sunt prae turba eo die centum et quinquaginta viri. Et 
rex iussit dicens: « Si quis deos non adoraverit, diripiatur eius 
domus, et ipse puniatur, et gladio abscindatur eius collum ». 
Et scripsit epistulam ad omnes provincias regni sui, dicens: 
« Iussi claudi ecclesias christianas, et aperiri templa idolorum, 
et deos adorari; et si quis deos non adoraverit, diripietur eius 
domus, et puniatur ipse, et gladio abscindetur eius collum ». Et 
tradidit epistulam uni e magistratibus qui adstabant ad dexte- 
ram suam, cui nomen erat Stephanus. 

Et Stephanus cepit hanc epistulam, et laceravit eam coram 
rege, quia ille amans Christi erat. Et Diocletianus sumpsit 
gladium manu sua, et percussit sanctum Stephanum, et discidit 
eum in partes duas. Et urbs Antiochia similis facta est Hie- 
rosolymis; quia Hierosolymis fuit primus martyr Stephanus 
diaconus, et in urbe Antiochia fuit primus martyr Stephanus, 
filius Basilidis. Et martyres Antiochiae praestantiores sunt eis 
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qui martyres fuerunt Hierosolymis diebus regis Herodis; quia 
ii infantes erant, qui non habebant intelligentiam; et cum oc- 
ciderent eos, ridebant cum occisoribus suis, et nesciebant quid 
esset mors et vita. Qui autem mortui sunt in urbe Antiochia, 


seniores erant, et habebant domus, et opes, et dignitates, et re- . 


gnum; et spreverunt haec, et honorem, et omnia quae in terra 
sunt, propter castitatem; et se ipsos tradiderunt propter Chri- 
stum, quamvis cognoscerent amaritudinem mortis. 

Et rex Diocletianus reiecit epistulam quae lacerata erat; 
et scripsit aliam similem, et misit eam per omnes urbes regni 
sui. Et ex eo die, quo rex Diocletianus adoravit deos, et abne- 
gavit Christum, Theodorus Anatolius non ivit ad eum. *Et postea 
regina dixit regi: « Ecce non venit ad nos Theodorus Ana- 
tolius; neque ingressus est in domum nostram ex quo adora- 
vimus deos usque ad hune diem; et nunc etiam, ego opinor, 
ut relinquas eum non congruum est, quia non est qui con- 
stituat regnum et honorem absque eo ». Et rex Diocletianus 
dixit reginae uxori suae: « Et quid in eum facere possumus? 
Nam ille est strenuus validusque; et diligunt eum populus, et 
magistratus, et copiae ». Et his dictis, dormivit ea nocte cum 
esset sollicitudine plenus. Et postea apparuit ei Satan, qui quidem 
similis erat angelo Dei, sed tamen destitutus luce. Et rex dixit 
ad Satan: « Esne tu Theodorus Anatolius? » Et Satan dixit ei: 
« Noli deinceps hoc nomen amplius pronuntiare, quia Deus 
delevit eum, et exterminavit illud e terra ». Et rex Diocletianus 
dixit ei: « Dic enim, refer, quis es tu? » Et Satan dixit: « Ego 
sum novus deus, quem tu adoravisti; et ego obfirmavi regnum 
tuum; et in proelio ero tecum, et delebo hostes tuos. Et tu 
dele Theodorum Anatolium, priusquam ille capiat honorem tuum, 
et regnum tuum, et honorem deorum tuorum ». Et rex Dio- 
cletianus dixit ei: « Quomodo possum eum delere, nam ille est 
strenuus validusque, et ego eum timeo? » Et Satan dixit regi 
Diocletiano :.« Mitte nuncium ad eum dicentem : * Veni, habeamus 
consilium, quia venit epistula a rege Cossaeorum et a regi- 
bus gentilium. ' Et cum hoc audiverit, veniet ad te. Et etiam tu 
sume viros validos, et strenuos, et multos, et absconde eos in 
turri palatii tui; et para ei mensam, ut comedat; et eo tem- 
pore viri strenui, quos absconderas, exibunt, et capient eum, et 
ego ero eis auxilio; et hoc negotium magis impurum est quam 
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impuritas feminae, et hoc negotium est Diocletiani ». Et cum rex 
Diocletianus experrectus esset, misit nuncium ad Theodorum 
Anatolium, sicut Satan suaserat ei; et.rex abscondit in turri 
palatii sex milia virorum strenuorum, gladiis armatorum. Et 
Theodorus Anatolius venit, et ingressus est ad regem; et rex 
dixit ei: « Laetitia magna fuit hodie in hac domo mea, quia 
venit ad me Theodorus Anatolius ». Et paravit ei mensam in- 
structam, *ut comederet. Et eo tempore venerunt sex milia viro- 
rum strenuorum, et apprehenderunt Theodorum Anatolium; et is 
dixit regi: « Mensa tua estne mensa irae? » Et vinxerunt eius 
manus pedesque fortibus vinculis. Et cum nox esset, Theodorus 
Anatolius dixit iis qui custodiebant eum: « Solvite me hora una, 
ut orem ad Deum ». Et ei dixerunt, qui eum custodiebant : « Prin- 
ceps noster, non possumus te solvere, quia regem timemus ». Et 
Theodorus Anatolius contraxit manus suas, et solvit vincula 
mànuum suarum et pedum suorum. Et eo tempore replevit 
eos timor et tremor, et ceciderunt unus super alium. Et Theo- 
dorus Anatolius dixit eis: « Nolite deinceps amplius timere ». 
Et surrexit ut oraret, et recitavit hunc psalmum, et dixit: 
« Dominus dixit Domino meo: * Sede ad dextram meam, donec 
reducam hostes tuos sub plantas pedum tuorum. Virgam vir- 
tutis mittat tibi Deus e Sione !' ». Et recitavit psalmum usque 
ad eius finem, et alias orationes, sicut ei mos erat. Et postea 
convertit se, et dixit iis, qui eum custodiebant: « Tunc autem 
facite, sicut praecepit vobis rex vester ». Et illi surrexerunt, 
et vinxerunt eum vinculis. Et facto mane, rex Diocletianus vo- 
cavit Theodorum Anatolium, et dixit ei: « Ego autem vocavi te, 
et mandavi ut adducerent te benevole, ut adores deos sicut et 
nos ». Et Theodorus Anatolius dixit regi Diocletiano: « Nonne 
dixit propheta David, ut confundat vos: * Dei gentium sunt aurei 
et argentei, opus manuum hominum; os habent, sed non lo- 
quuntur; oculos habent, sed non vident; aures habent, sed non 
audiunt; nares habent, sed non olfaciunt ; manus habent, sed non 
palpant; pedes habent, sed non ambulant; nec etiam loquun- 
tur gutture; neque est ipsis spiritus in ore eorum; similes illis 
fiant omnes qui fecerunt eos, et omnes qui confidunt in eis ? ' ». 
Et Diocletianus vocavit duos e magnis sacerdotibus deorum, 
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et nomen alius erat Cyriacus, et alius Irenaeus, quia sapientes 
erant, et magi, et astrologi; et dixit eis: « Dicite, recitate Theo- 
doro Anatolio legem deorum, et magnitudinem eorum honoris, 
et firmitatem eorum virtutis ». Et Theodorus Anatolius dixit 
regi: « O rex, quis melior est: utrum Cyriacus, qui accendit 
ignem, et facit incantamenta, sicut ei locutus est Satan in *igne; 
an Moyses, qui vidit ignem in rubo, cuius frutices non consu- 
mebantur, et cui locutus est Deus, deditque Sionem? Quis melior 
est: utrum lrenaeus, qui in matrimonio duxit feminas duas, et 
faeit incantamenta; an propheta Elias, qui oravit orationem 
ne plueret pluvia, et non pluit per annos tres et menses sex; 
et iterum oravit ut plueret, et caelum dedit pluviam suam, et 
terra germinavit fructum suum ? Quis melior est, o rex: utrum 
Cyriacus magus et adulter, an Samuel, cui locutus est angelus, 
et qui unxit Davidem eumque regnare fecit? Quis melior est, 
o rex: utrum Irenaeus magus, an Daniel, quem proiicerunt 
Babylone in foveam leonum, et leones adoraverunt eum; et 
angelus Dei tulit Habacuc capillis eius capitis, cum mensa esset 
in manu Habacuc, et adduxit eum Hierosolymis Dabylonem; 
et introduxit eum in foveam leonum, quamvis fovea clausa 
esset, et tradidit Danieli aliquid huius cibi, et dedit leonibus, 
et ii comederunt? Qui sunt meliores, o rex: utrum Cyriacus et 
Irenaeus, qui faciunt incantamenta, et causa sunt ut mulieres 
currant post iuvenes, et scortentur cum eis; an Petrus et Pau- 
lus, qui ad vitam revocarunt mortuos, et operati sunt magna 
prodigia, sicut eorum Deus? Et etiam tunc confusus sis tu, 0 
rex, et confundatur pater tuus Satan, et omnes qui deos ado- 
rant, cum Christus apparebit, sedens in columna nubis, et milia 
et myriades milium angelorum aderunt coram eo, et Michael 
canebit tuba, et resurgent mortui, et erit magnum silentium, 
et Dominus noster lesus Christus descendet Hierosolymas, et 
sedet in throno suo, et duodecim apostoli sedebunt ad eius 
dexteram et ad eius sinistram, et tunc retribuet unicuique pro 
operibus suis. Vae tibi, rex, et omnibus qui adorant deos! Vae 
tibi, et vae patri tuo Satan; nam comprehendent, et vincient 
eum, et trabent eum, et deiicient eum, et delent eum uno die ». 
Et rex Diocletianus, cum id audivisset, iratus est, et dixit ei: 
« Theodore Anatoli, ego iubebo nunc suspendi te, sicut. Deum 
tuum ». 
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Erat autem in urbe arbor magna, cui nomen erat *komol; 
et rex iussit Theodorum Anatolium trahi, et ligari in pondere 
suo ad hanc arborem. Et attulerunt cxcru clavos crassos, et cla- 
vorum longitudo erat cubitum et latus cubitum et hos clavos in- 
fixerunt malleo in omni eius corpus, et affixerunt eum illi arbori. 
Verum, sanctus martyr nullum verbum respondit, cum affigerent 
eum; et illic adstabat Fisandia, soror Theodori Anatolii, et ad- 
spiciebat eum; illa quidem amare plorabat, et propter magnam 
eius tristitiam, eius venter aestuabat sicut ignis. Et populi qui illic 
adstabant, plorabant cum illa, conviciantes et maledicentes regi, 
et dicentes: « Hune strenuum et validum, qui liberavit nos a 
manu hostis, perire nobis fecit ». Et Dominus noster lesus 
Christus apparuit Theodoro Anatolio, et dixit ei: « Salutem 
tibi, quia tulisti omnem hune dolorem; et nunc etiam visne 
ut extraham a te hos clavos, et sanem te, ut confundas hunc 
regem rebellem? » Et Theodorus Anatolius dixit Domino no- 
stro lesu Christo: « Nequaquam, Domine mi, melius est mihi 
mori propter nomen tuum ». Et Dominus noster Iesus Christus 
dixit Theodoro Anatolio: « Paravi tibi coronas tres: unam 


propter castitatem tuam, et aliam propter laborem quem tu- : 


listi pro nomine meo et mei amore, et aliam eo quod mortuus 
es pro nomine meo. Et si quis tristis et moestus aliquid mole- 
stum putaverit, aut angustia ei adveniet, et rogaverit me no- 
mine tuo, ego facilius negotium reddam ei, et eum liberabo, 
et eum laetificabo. Et si quis afflictus est in mari, dum est in 
nave, et rogaverit me nomine tuo, ego liberabo eum. Et si quis 
processerit ad bellum, et pervenerit ad proelium, et invoca- 
verit nomen tuum, ego liberabo eum, et ei adiutor ero. Et si quis 
aedificaverit martyrium tuum, et scripserit librum certaminis 
tui et fecerit memoriam tuam, et obtulerit sacrificium nomine 
tuo, ego accipiam eum, et laetificabo eum in regno caelorum. 
Et si quis dederit eleemosynas pauperibus, et egenis, et ca- 
ptivis, et peregrinis, ego remittam ei omnia eius peccata, et 
retribuam in regno caelorum; et similiter ei qui fecerit bona 
in die commemorationis tuae propter nomen tuum ». Et post- 
quam lesus Christus dedit hoc promissum Theodoro Anatolio, 
dixit ei: « Salutem tibi », et adscendit in caelos. Et Theodorus 
Anatolius, vidit angelos tres, *qui tradebant ei tres coro- 
nas. Et post haec requievit, et venerunt angeli, et susceperunt 
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eum dicentes: « Alleluia! Is laboravit in mundo, ut viveret 
in aeternum! » Et cum nox esset, populi viderunt lucem descen- 
dentem de caelo super corpus Theodori Anatolii, cum esset 
in arborem. Et cum rex Diocletianus audivisset quomodo de- 
scenderat lux, timuit ne populi crederent in Christum. Et Dio- 
cletianus vocavit Fisandia, sororem Theodori Anatolii, et dixit 
ei: « Sume cadaver fratris tui, et sepeli illud ». Et Fisandia, eius 
soror, suscepit eius cadaver, et linteis illud involvit, et immisit in 
arca quam collocavit in domo sua. Et sumpsit quoque clavos, 
quibus eum affixerant, et eos collocavit in domo sua. Et fuit 
eius requies die duodecimo mensis ter. Eius benedictio sit 
cum anima eius dilecti regis nostri Iyasu, filii regis nostri 
Lyoas, et cum anima eorum matris reginae nostrae Walata Gi- 
yorgis, per saecula saeculorum. Amen. 

Et Diocletianus regnavit XLI annos; XXil! annos cum per- 
maneret in lege Christi; et Xvi, postquam abnegavit Christum 
et adoravit deos, et cum occideret omnes qui credebant in 
Christum. Et post XLI annos archangelus Michael descendit e 
caelo, et evertit eius thronum super eum, et eiecit eum e re- 
gno suo, et eruit ei oculos uno die. Et accidit eo die, ut Dio- 
cletianum qui rex erat, et iudicabat populum usque ad meri- 
diem, Deus faceret pauperem, et reprobatus est, et habitavit 
in plateis, mendicans panem; et nemo praebebat ei buccellam. 
Et veniebant ad eum pueri in urbe Antiochia, et deridebant 
eum, et ludibrio eum habebant, et dicebant ei: « O Diocletiane, 
nos credimus in Christum; occide nos! » Et probris afficiebant 
eum, et maledicebant ei. Et nocte Satan apparuit Diocletiano 
in specie lucis; et Diocletianus dixit ei: « Qui tu es? » Lt Sa- 
tan dixit: « Ego sum quem tu adoravisti; peccavisti; et ego 
amovi te a regno tuo, et erui tibi oculos. Et nunc etiam fa- 
ciesne quod ego te iubebo, ut ego reducam te ad regnum tuum, 
et aperiam oculos tuos? » Et Diocletianus dixit: « Quid iussum 
mihi faciendum est? » Et Satan dixit: « Occidesne eos qui 
credunt in Christum? » Et Diocletianus dixit: « Sane, occidam 
eos, *neque relinquam unum qui invocet nomen Christi ». Et Sa- 
tan dixit ei: « O Diocletiane, de me vae mihi, et de te vae tibi! » 
Et Satan similis factus est flammae ignis, et abiit. 

Et Diocletianum invasit magna elephantiasis, et vermibus 
scaturivit omne eius corpus, et eius lingua corrosa est vermibus, 
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et mortuus est morte pessima. Et consilio habito, magistratus 
Romanorum sumpserunt quendam e genere regum, cui no- 
men erat Constantinus, et regnare fecerunt eum super omnes 
Romanos et urbem Antiochiam. Et paucos post dies, cum rex 
Constantinus dormiret in solario, exuit tegumentum vultus 
sui, et levavit oculos ad caelum, et vidit stellas quattuor lucidas 
in figura signi crucis, et scriptura erat in medio illarum romana; 
et Deus illuminavit oculos Constantini, qui vidit et legit eandem 
scripturam; et haec scriptura dicebat:.« Regnum tuum re- 
ctum erit, et firmum erit, Constantine! » Et cum illucesceret, 
Constantinus narravit reginae uxori suae omnia quae viderat 
eadem nocte; et voluit ut sibi adducerentur cuncti sapientes 
Romanorum, ut explicarent omnia quae viderat; et dixerunt 
ei: « Ex omnibus sapientibus peritiores sunt Cyriacus et Ire- 
naeus in observatione astrorum et in notitia scientiae ». Et 
rex Constantinus arcessivit Cyriacum et Irenaeum, et narra- 
vit eis omnia quae viderat. Et illi dixerunt ei: « Tempus da 
nobis usque ad tertium diem, et dicemus tibi, rex, interpreta- 
tionem ». Id autem placuit ei. Et per tres dies instruxerunt 
mendacium, et venerunt ad regem Constantinum, et dixerunt 
ei: « O rex, quattuor stellae quas vidisti, sunt quattuor dii, qui 
maiores sunt inter deos Diocletiani, et eorum nomina sunt: 
Apollo, Artemis, Titan et Theseus. Et scriptura quam vidisti, 
significat: 5i adoraveris eos et feceris eorum festum, sicut 
fecit Diocletianus, regnum tuum rectum erit et firmum, et in 
proelio vinces inimicos tuos; quia illi etiam adiuvabunt te, 
sicut adiuverunt Diocletianum ». Et rex dixit eis: « Sane, 
ego quoque adorabo deos, et festum faciam eis ». Et Cyriacus 
et Irenaeus exierunt a rege, laetitia gaudentes. Erat autem 
quidam servus eunuchus, cui nomen erat Eusignius, servus san- 
cti Theodori Anatolii; et cum is educaretur, servus ei aderat, 
*et audiebat, cum docerent sanctum Theodorum Anatolium libros 
Prophetarum eorumque interpretationem, et legem Christi; et 
is eunuchus didicit omnia, quae audivit, dum erudiebant do- 
minum suum. Et is eunuchus, cui nomen erat Eusignius, in- 
gressus est ad regem Constantinum, et dixit ei: « O rex, ne 
audias verba Cyriaci et Irenaei, quia mendaces sunt, et tibi 
rettulerunt mendacia; et non est bona lex nisi lex Christi ». 
Et rettulit ei omnia quae prophetae vaticinati sunt de Christo, 
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eique explicavit eorum interpretationem. Et rex Constantinus 
adsensus est legi Christi, et anima eius laetata est iis quae 
dixerat ei eunuchus. Et cum Cyriacus et Irenaeus audivissent 


quomodo Eusignius converterat regem, et adduxerat eum ad. 


legem Christianorum, congregarunt secum ccc sacerdotes ido- 
lorum sibi similes, et sparserunt cinerem super capita sua, et 
ingressi sunt ad regem, et dixerunt ei: « Quomodo fit, ut servus 
eunuchus dirigat regnum Romanorum? Nonne vidisti quam 
rectum et firmum fuit regnum Diocletiani per virtutem eius 
deorum, et quomodo vicerunt omnes inimicos? Et nunc etiam, 
Oo rex, sine nos occidamus hunc servum eunuchum, quia de- 
cepit te ». Et Constantinus dixit eis: « Id vero modo non fiat, 
sed iniicite eum in carcerem; ibimus per virtutem deorum, et 
dimicabimus cum Cossaeis et gentilibus; et si vicerimus eos, 
ego quoque adorabo eos, et eis faciam festum, et occidam 
ilum eunuchum; si autem victi fuerimus, ego quoque credam 
in Christum ». Et sacerdotes idolorum dixerunt ei: « Sane, ita 
sit ». Et Constantinus sumpsit exercitum suum, et profectus est 
ut dimicaret cum Cossaeis et gentilibus; et dimicaverunt, et 
vicerunt eos Cossaei et gentiles; et mortui sunt multi e Ro- 
manis; et Cossaei et gentiles cireumvenerunt Constantinum 
regem Romanorum ut occiderent eum. Et eo tempore Theo- 
dorus Anatolius descendit in equo spiritali ad regem Constan- 
tinum, et apprehendit eum coma eius capitis, et extulit eum 
a proelio; et dixit regi Constantino: « Forsan scis quis ego 
sim? » Et Constantinus dixit ei: « Ignoro ». At ille secum 
reputavit, et visus est ei esse quidam e militibus Roma- 
norum, qui portabat eum. Et Theodorus Anatolius dixit ei: 
« Ego sum Theodorus Anatolius; *cur credidisti in deos impuros, 
et venisti ad proelium? Ille rex delevit milites tuos; et ego 
eripui te a proelio, quia diligo te; et cum versareris in disci- 
plina cum pueri essemus, fuimus socii. Et nunc etiam, o Con- 
stantine, crede in Christum, et ille erit tecum, et adiuvabit te ; 
et omnia, quae tibi dixit Eusignius, vera sunt,et audi ea; et 
aedifica tibi urbem in ipso loco, ubi nunc ades, et voca eam 
nomine tuo; et vade Hierosolyma, et detege crucem Christi. 
Sed sine me, ut eam ad exercitum tuum, et eos liberem a 
proelio colligamque eos qui supersunt ». Et Theodorus Anato- 
lius processit adversus Cossaeos et gentiles, et clamavit dicens: 
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« Ego sum Theodorus Anatolius; veni ut deleam vos ». Et cum 
Cossaei et gentiles audivissent eius clamorem, in fugam de- 
clinaverunt; et ex eis mortui sunt multi timore et tremore; 
et qui supererant e militibus Romanorum, ceperunt regredi 
in itinere eorum provinciarum, cum moesti essent quod puta- 
bant regem suum mortuum esse. Et cum paullum progressi 
essent, invenerunt regem suum, ubi erat; et laetati sunt, et 
Deo gratias egerunt. Et rex voluit ne referant aut dicant: « Ro- 
mani victi sunt ». Et id praecepit rex, ne sacerdotes idolorum, 
cum haec audivissent, se colligerent et aufugerent ab eo. 

Et cum rex appropinquaret ad urbem Antiochiam, nuncios ad 
sacerdotes idolorum misit, dicentes: « Vicimus inimicos nostros 
per virtutem deorum nostrorum. Et nunc etiam parati estote, 
ut cum ego veniam adorem deos et eis faciam festum ». Et 
cum sacerdotes idolorum audivissent, iverunt ad Eusignium, 
qui erat in carcere, et dixerunt ei: « Eusigni, para te mane, 
quia ducemus te coram deis nostris, et illic mactabimus te, et 
eis offeremus corpus tuum in sacrificium ». Et Eusignius tri- 
stis fuit, et ploravit, dicens: « Domine mi Iesu Christe, tu scis 
me non timere neque moestum esse ob mortem patiendam 
propter nomen tuum; sed tristis sum quod corpus meum erit in 
sacrificium idolorum ». Et surrexit, et oravit nocte, et dixit: 
« Domine, quam multi sunt qui excruciant me! Multi insurre- 
xerunt adversum me; multi dicunt animae meae: * Non servabit 
te Deus tuus '». Et recitavit hunc psalmum ! usque ad finem. 
*Et angelus Dei apparuit ei, et dixit ei: « O Eusigni, salutem tibi! 
Noli moestus esse, nam qui dixerunt tibi: *Para te ad mane, 
mactabimus te, et faciemus corpus tuum sacrificium deis; ' tu 
eos videbis mane: vincientur manus et pedes omnium sacer- 
dotum idolorum, et ducentur ad ignem, et eorum deorum ca- 
pita serra frangentur; tu autem salvus eris hodie; sed paucos 
post dies parva poena afficieris, et manus Christi liberabit te ». 
Et postquam haec dixit, angelus dixit ei: « Salutem tibi », 
et adscendit in caelum. Et postero die rex Constantinus per- 
venit ad urbem Antiochiam; et Cyriacus et Irenaeus induerunt 
se vestibus pretiosis, et similiter omnes sacerdotes idolorum, 
et exierunt obviam regi. Et rex dixit: « Adducite iam JSusi- 
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gnium ». Et abierunt, et adduxerunt eum ad regem; vinctus 
erat, et illi condemnabant eum. Rex autem cum vidisset eum, 
tristis fuit de illo, et dixit: « Solvite eum ». Et rex descendit 
ex equo suo, et dixit ei: « Condona mihi, frater mi, et mihi 
benedic, quia propter te Dominus meus lesus Christus obfir- 
mavit me, et obfirmavit regnum meum ». Et statim rex prae- 
cepit militibus suis ut comprehenderent sacerdotes idolorum; 
et comprehenderunt eos, et vinxerunt eos manus et pedes, et 
iniecerunt eos in ignem, in quem unusquisque eorum paratus 
erat prolicere corpus Eusignii. 

Et rex Constantinus praecepit militibus suis ut everterent 
templa idolorum, et serra frangerent eorum capita, et ascia 
contererent omnes deos mendacii, et diriperent omnes sacer- 
dotes idolorum; et invenerunt in templis idolorum multum auri 
et argenti, quod mensi sunt in modiis sicut metiuntur triti- 
cum; et detulerunt id aurum ad regem Constantinum. Et rex 
congregavit pauperes et egenos, deditque eis multum auri; 
quod superfuit a pauperibus, impendit in aedificandas multas 
ecclesias christianas, quia innumerabile erat aurum et argen- 
tum. Et rex Constantinus iussit fieri signa duo, alterum aureum 
et alterum argenteum; et cum ambularet per plateas rex Con- 
stantinus, portabant ante eum signum aureum et post eum 
signum argenteum. 

*Et rex sumpsit quendam alienigenam presbyterum, pruden- 
tem et peritum omnium Scripturarum, et sincerum et humilem, 
cui nomen erat Demetrius, et constituit eum archiepiscopum 
in urbe Antiochia; et rex dilexit eum propter eius humilitatem. 
Et archiepiscopus Demetrius constituit papas, et episcopos, et 
presbyteros, et diaconos, et lectores, sanctificavitque ecclesias 
christianas, et iussit eos assiduos esse in ieiunio et in ora- 
tione tempore horarum. Et fides firma fuit in ea urbe diebus 
regis Constantini. 

Cum autem Theodorus Anatolius liberaret regem Constanti- 
num, dixerat ei: « Aedifica tibi urbem in loco ubi nunc es, et 
voca eam nomine tuo ». Et Constantinus illic aedificavit magnam 
urbem, et vocavit eam nomine suo Constantiniam, et in ea 
erexit multas ecclesias christianas et magnum monasterium sub 
nomine sancti Theodori Anatolii; et rex stabilivit illic sedem 
regni sui. Et rex misit nuncios ad urbem Antiochiam, et ad- 
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duxerunt corpus sancti Theodori Anatolii,.et clavos quibus af- 
fixerant eum, et eius gladium, et eius hastam; et posuerunt 
ea in ecclesia christiana, quam aedificavit sub nomine Theo- 
dori Anatolii in urbe Constantinia. Et postquam mortuus est 
Theodorus Anatolius, nemo potuit eiicere eum ex ecclesia chri- 
stiana sancti Theodori Anatolii, quia oravit et dixit, cum vivus 
esset: « Non des, Domine mi Iesu Christe, gladium meum alii ». 


Et multos post dies rex .Constantinus morbo laboravit, et. 


cum iam prope esset ut moreretur, praecepit filio suo et dixit 
ei: « Cum Deus regnare fecerit te in regno meo, proficiscere 
Hierosolyma, et quaere et detege lignum crucis, cui affixus est 
Dominus noster lesus Christus ». Et mortuus est rex Constan- 
tinus; et pro eo regnare fecerunt filium eius, et appellave- 
runt eum nomine eius patris, Constantinum, propter eius amo- 
rem erga suum patrem; et propter firmitatem fidei patris eius, 
Deus obfirmavit regnum filii. 

Hisce autem diebus erat quidam dives gentilis, cui nomen 
Georgius; et coepit suadere magistratibus regis ut sinerent 
eum ingredi et quotiescumque comedere cum rege sine teste. 
Et ita accidit. Rex vero Constantinus dilexit eum, et secum 
locum ei dedit cum comederet et biberet. Mens autem huius 
gentilis Georgii erat *ut converteret regem ad adoranda idola ; 
et suadebat ei continuo quia rex iuvenis erat. At regina He- 
lena, regis mater, moesta erat, et dixit ei: « Melius est tibi 
ire Hierosolyma, et quaerere et detegere lignum crucis, sicut 
iussit te pater tuus, fili mi Constantine ». At ille non audivit 
vocem matris suae. 


Quodam autem die, cum gentilis Georgius comederet et bi- 


beret cum rege, Eusignius ingressus est ad regem, et dixit ei: 
« O rex, quid prodest tibi? Cibus et potus fugaces sunt; et 
regnum terrae fugax est; et omnis honor et laetitia fugit, sed 
regnum caelorum non peribit in aeternum. Et nunc etiam, o 
rex, melius est tibi ire Hierosolyma quaerere et detegere li- 
gnum crucis Christi, ut accipias regnum caelorum, quod non 
deficiet. Et omnia quae sunt in terra, tibi adiicientur ». Et gen- 
tilis Georgius dixit regi: « Qui huiusmodi verba prava loquitur 
coram rege, dignus est morte ». Et statim rex praecepit famulis 
suis, et foras traxerunt Eusignium ut occiderent eum. Et sanctus 
Theodorus Anatolius descendit ad eum in equo spiritali, et cum 
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eo angeli qui sequebantur eum sub specie hominum, et dixit 
famulis regis: « Quae est culpa huius viri, ut eum occidatis? » 
Et famuli dixerunt ei: « Locutus est mala coram rege, qui mox 
mandavit ut occideremus eum ». Et sanctus Theodorus Anato- 
lius dixit eis: « Ne occidatis eum, donec ivero, et locutus fuero 
cum rege ». Et dixerunt ei: « Non possumus exspectare, quia 
timemus regem ». Et ille dixit eis: « Ego liberabo vos ab eo ». 
Et adiit regem; et invenit reginam Helenam, quae moesta 
erat, et adstabat ad portam regis. Et Theodorus Anatolius, se- 
dens in equo spiritali, dixit reginae Helenae: « Cur hic adstas, 
et moesta sis? » Et illa dixit ei: « Adveni ut rogarem filium 
meum pro Eusignio ». Et ille dixit ei: « Recede, regredere ad 
domum tuam, neque maesta sis ». Et illa abiit; et Theodorus 
Anatolius ingressus est ad regem, dum equitabat in equo suo; 
et dixit Constantino: « Quae est culpa Eusignii, ut dixeris eum 
occidendum esse? ». At ille non audivit eius sermonem, quia 
locutus erat ei sermone angelorum. Et rursus locutus est ei 
sermone Romanorum; et tum rex Georgiusque audiverunt 
eius sermonem. *Et surrexit gentilis Georgius, et dixit: « Qui 
loquitur malum operis pravi coram rege, dignus est morte ». 
Et Theodorus Anatolius percussit pectus Georgii gentilis, qui 
statim mortuus est, cum cibum deglutiret ore suo. Et regina 
Helena timuit propter suum filium, et ingressa est festinans. Et 
Theodorus Anatolius dixit regi Constantino: « Si pater tuus non 
fuisset amicus meus, ego non parcerem tibi; nune etiam om- 
nia quae dixit tibi Eusignius vera sunt; et fac tu etiam quod 
te iussit pater tuus, et vade Hierosolyma, et detege lignum 
crucis, cui affixerunt Christum ». Et his dictis, Theodorus Ana- 
tolius abiit, rege eum adspiciente. 

Oratio eius et eius benedictio, et victoria eius sint cum di- 
lecta sua, regina nostra Walata Giyorgis, et cum ancilla sua 
Walata Selase, per saecula saeculorum. Amen. 

Qui scripsit eius certamen, et qui iussit illud scribi, et qui 
legit, et interpretatus est, et qui audivit verbum eius: eorum 
simul Deus misereatur per saecula saeculorum. Amen. 
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EFFIGIES THEODORI. 


[signum crucis, 
1 Salutem memoriae nominis tui, cuius [prima] littera est 
et comae tuae crispatae et nigrae, quae similis est colori corvi; 5 
Theodore, valide, dux exercitus Dei, 
ut laudem te secundum numerum totius effigiei tuae, 
loqui me fac iucunde, quod iustum est et dignum est. 


9 Salutem capiti tuo, cuius ornatus est corona victoriae, 

et faciei tuae celebratae, cuius venustus adspectus laetificat; 10 
Theodore, certamine martyr mortis Christi, 

da mihi benedictionem tuam, et concede mihi gratis 

ut per eam ego iuvenis inops sapientiae dives fiam. 


3 Salutem palpebris tuis, custodibus ad omnia observanda, 

et salutem oculo tuo uni, qui est cum socio altero suo; 15 
Theodore, ut Iacob portio populi Dei, 

populi terrae dederunt magnitudini tuae munera laudis, 

populi quoque locuti sunt iustitiam tuam. 


4 Salutem, salutem utrique auri tuae, 

et genis tuis, quae odoribus spirant magis quam oleum ampul- 29 
Theodore, martyr, dum cogitas spem resurrectionis, [lae; 
tolerasti clavum mortis coram turba infidelium, — 

qui dispergebant carnem hominum sicut frumentum ventilabro. 


5 Salutem naribus tuis, quae spirabant auram sanitatis, 

et labiis tuis iucundis, quae celebrabant laudem Dei; 25 
Theodore, tu [es sicut] vinum cantus, quod facit oblivisci luctum ; 

in magna virtute tua, domine mi, valde laetus sim laetitia, 
sicut qui invenit multam praedam. 


6 Salutem ori tuo, quod servatum est a loquendo vanitatem, 

et dentibus tuis candidis, plus quam venustas crystalli et lactis; 30 
Theodore, perfosse clavo ferreo ardente, 

clavus tuus sit mihi pretium die afflictionis et molestiae, 

cum Pater induet vestes poenae et praemii. 
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1 — Salutem linguae tuae, quae locuta est iustitiam Christi, 
et voci tuae tremendae, quae terruit regem; 

Theodore, martyr, fili Sidraci, 

visita me quovis mane cum patruo tuo Dasilide, 

et cum Eusebio filio eius eiusque fratre Macario. 


8 Salutem respirationi tuae, cuius odor est conditus aroma- 
et gutturi tuo bono, dulci foris et intra; [ tibus, 
Theodore, arca obducta auro clavorum, 

esto custos et pastor mihi, ovi tuae segregatae, 

ne rapiant me subito lupi rapaces. 


9 Salutem collo tuo, quod simile est hastae vexilli, 

et humero tuo, qui portavit pondus clavorum sicut latro; 
Theodore, martyr, cum martyribus Antiochiae, 
misericordiam pete mihi sedulo coram facie Dei opificis, 

ut condonet peccatum animae meae, et eius culpas remittat. 


10 Salutem dorso tuo, quod suscepit ictum clavorum, 

et pectori tuo, quod in certamine requievit super komol; 
Theodore, laete, solare me semper, 

quia oblivioni datus sum, sicut torrens qui exsiccatus est; 
et sicut unda quae iam pertransit. 


11 Salutem sinui tuo, qui collegit manipulos cruciatus, 

et manibus tuis clavis perfossis, quae beatae praedicatae sunt, eo 
Theodore, veni mox festinanter, [quod susceperunt dolorem; 
ut consumas in facie terrae foris 

hostes animae meae, scorpiones qui transfigunt homines. 


19 Salutem dico brachiis tuis validis, p. 154. 
et ulnae tuae, quae dissolvebat capita hostium sicut ceram; 
Theodore, amicte ornatu virtutis et victoriae, 

quis sicut tu, domine mi, ex hominibus validis, 

in praelio capiat hominem validum manu sua? 


13 Salutem cubito tuo, mensurae poenae et doloris, 
et palmis tuis conspersis clavis sanguineis ; 
Theodore, martyr, laudate memoria et nomine 

? 3 ? 
cum te in proelio viderunt, equo terribili vectum, 
gentes Cossaeorum dixerunt: Venit deus Romanorum. 


p. 155. 
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14 Salutem digitis tuis, sicut phiala aromatis sculpta !, 

et unguibus tuis candidis, quorum color est sicut fulgur; 
Theodore, sol terrae tuae orientalis, . 

redime me, servum tuum, foedere martyrii tui, tanquam auro, 
cum iustus liber fiet a servitute amara. 5 


15 Salutem lumbis tuis, qui rupti sunt clavis ferreis, 

cum ventre tuo una, donec effusa sint eius intestina; 

Theodore, qui convertis animam tuam ad amorem, 

manus tuae infundant super caput meum 

oleum sanctitatis, unguentum cuius pretium est magnum. 10 


16 Salutem cordi tuo, quod non didicit cogitare vindictam, 

et renibus tuis, qui in proelio expurgaverunt maculam; 
Theodore, sacerdotes cantibus celebrabant te semper: 

Dum facit miracula et prodigia 

inter gentes, ad urbem suam transiit et ivit. 15 


i+ Salutem menti tuae, quae non cogitabat opus malum, 

et intestinis tuis, effusis clavo ferreo ardente; 

Theodore nobilis, me ministrum tuum pauperem 

divitem redde auro boni operis et argento iustitiae, 

non autem istis divitiis transitoriis. 20 


18 Salutem visceribus tuis, quae vulnerata sunt clavo ferreo, 

et umbilico tuo pariter, qui in eorum medio plantatus est; 
Theodore, cum rex faciet coetum, 

voca nos fratres tuos, ut una cum invitatis 

faciamus festum in laetitia et exultatione. 25 


19 Salutem lumbo tuo, victori validorum virtute sua, 


et femoribus tuis, quae sunt sicut Balaz?, cuius adspectus venu- 
[state est desiderabilis; 


Theodore, semper cum Claudio, singulis horis, 
et cum Leontio, dilecto tuo, et Nicario eius socio, 30 
veni e caelo visitare me. 


* Cfr. Cant, v, 13. — ? Balaz est nomen unius e columnis templi Sa- 
lomonis, et significat validus. (III Reg., vir, 7. aeth.*. 
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90 Salutem genibus tuis, quae non adoraverunt opus creatum, 
et pedibus tuis, perfossis clavo ferreo mirabili; 

Theodore, dives, spretor auri et argenti, 

praefice me thesauro sapientiae et consilii, 

ut iudicem, regam, decem sensus !. 


91 Salutem plantae pedis tui, quae tincta estsanguine clavo- 
et calci tuo patienti, quem vexavit dolor martyrii; [rum, 
Theodore, clypeus servator vultus mei, 

cur relinquis me, dum tristis incedo? 

sed laetifica animam meam laetitia. 


92 Salutem digitis tuis, quorum numerus est dimidium viginti, 
et unguibus tuis, qui ex iis [prodientes] creati sunt ad illorum or- 
fac audiam quod dixit Theodorus, dux exercitus: [natum ; 
Laetus esto, dilecte mi, quia a te evanuit probatio; 

tristitia haud inveniet te ab hoc tempore in perpetuum. 


93 Salutem staturae tuae, quae pervenit ad iustam propor- 
et effigiei tuae, soli qui opertus est umbra clavorum; [tionem, 
Theodore, dixisti, cum lex Christi corrumperetur : 

Ne timueritis mortem, fratres mei, neque quidquam aliud ; 


cum Dominus Deus noster est nobiscum, nemo praevalebit con- 
[tra nos. 


94 Salutem exitui animae tuae in odore Christi Dei, 

et cadaveri tuo, suavi plus quam odor ambari et musci; 
Theodore, benevole angelum Michaelem 

mitte de te ad me in modum [viri] fidelis et amici, 

ut ascendere faciat orationem meam matutinam et vespertinam. 


95 Salutem involucro ? corporis tui in aromate unguenti puri, 
et sepulcro tuo sancto in monumento patrum iustorum; 
Theodore, valide plus quam viri validi, [et vivum, 
num fessum est brachium tuum, quod perpetuo strenuum est 
ita ut non salves me nunc virum animo perturbatum § 


! Secundum Aethiopes, sensus animi et corporis decem sunt: quinque 
externi et quinque interni (cfr. DILLMANN, Lex. aeth., c. 116). — ? Lin- 
teo funebri. 


p. 156. 
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96 Salutem vobis, instructis fide et fiducia, 

martyribus Antiochiae, et aliis qui fuistis in concilio 

cum Theodoro martyre, qui consumavistis certamen; 

rogate semper, et intercedite apud illum qui omnes audit, 

ut det mihi misericordiam et clementiam suam. 5 


9" Theodore, Claudi, Basilides et Victor, 

Iuste, Aboli et Apater, : " 

Eusebi et Macari, ex urbe Antiochia, 

coronate me, domini mei, clypeo vestro probato, 

ne transfigant me sagittae impii Nestoris. 10 


98 «Ne timueris paullum de insurrectione cuiusvis inimici, 
cum familiaribus meis ego adero, ubicunque fueris ». 

Sic die mihi, Theodore, singulis diebus; 

nam si tu mihi aderis, et illi fratres tui, 

nihil timebo inferne et superne. 15 


99 Si ad dominos huius mundi vir iniquus et impius 

confugit, manu non tradetur; 

Theodore, sapiens, me stultum custodiae tibi commissum, 
memor infirmitatis meae, ne tradideris me alienis, 

o corde mitis, sicut Filius unigenitus. 20 


30 Ne reliqueris me, domine mi, in mari multae tristitiae, 
dum immergit me fletus, et in undas detrudit me planctus; 
Theodore, columba tristis corde Noah, 

fac ut audiam verbum laeti nuncii portantis signum purum, 
dum dicis: Siecum evasit diluvium te submergens. 25 


31  Altile laudis sacrificabo cultro linguae loquacis, 

et vinum cantici infundam manibus verbi expansi, 

Theodore, martyr, festo tuo in mense tobe; 

tu quoque da mihi ex gratia tua, o liberalis, [pientiam dat. 

ut prudentem reddat stultitiam meam consilio suo quod sa- s 


32 E fructu labii et oris, purum donum laudis 

ecce obtuli munus magnitudini tuae; [sam et supereffluentem ; 
Theodore, da mihi retributionem meam (ad mensuram) concus- 
divites valde avari, cum iudicant causam, 

si dederint eis parum, dant multa. 35 
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33 Cum rogabunt hoc cantico tuo, et deprecabuntur, 

qui in mari afflicti sunt, et qui domi aegri sunt, 

Theodore, illos salva, et aegros istos sana, 

et perfice cogitationes eorum, si legitime cogitaverint, 

nam potestatem habes super omnia per magnitudinem Christi. 


II. 


1 Salutem tibi, Theodore, gratia ecclesiae christianae, 
et terribilis bestia adversus Cossaeos, 
voce tua (quae est) sicut rugitus leonis. 


9 Salutem tibi, Theodore, gemma, gloriatio Antiochiae; 
dum audit certamen tuum singulatim, 
laetatur singulis posteris diebus. 


3 Salutem tibi; quam mirabilis est tua comprehensio vi 
Nicomedis (te vi comprehendisse Nicomedem) instructi armis, 
Theodore, perite proelii. 


4 Salutem tibi; certamen martyrii tui suave est, sicut vinum p. 158. 
laetificat cor et mentem; [laetitiae cantus, 
Theodore, pulchra forma gaudens. 


5 Salutem tibi; quis sicut tu, domine mi, patiens est doloris 
Theodore columba, Theodore bestia, [et morbi, 
qui infirmasti vim iuventutis? 


6 Salutem tibi; sustulisti manu Nicomedem ex Cossaeis; 
ad laetitiam trahe me virum tristem, 
Theodore, vir potestatis. 


* — Salutem tibi; ne in deserto tristitiae et in campo magni 
solve me, ut maneam in urbe; [ploratus maneam, 
dum exspecto te, mar Theodore, 

sol ad occasum vergit, et terra vesperascit. 


p. 159. 
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III. 


1  Narrationem certaminis et virtutis, quae a te facta sunt, 
populis terrae retulit Eutychius Anastasius; 

Theodore, recitabo miram. gloriam tuam; 

suavis est memoria martyris, quae spernere facit mel; 5 
esto mihi magister ad librum (scribendum) gratiae et virtutis. 


2  Otu, ob gloriam faciei tuae tremuit intelligentia Satanae; 
per eius consilium expulsus est ab hoc tempore usque ad Iohan- 
ne offerat adorationem Ekraas, domino orientis; [nem (?), 
Theodore, adversus inimicum meum voluit ratio cordis tui(?) 10 
ne bellum gerant adversus me, extolle gravem pavorem. 


3  O tu, cui in visione suasit angelus caeli 

sermonem fidei et iustitiae, sub specie nobili patris tui; 

ne audires consilium iniquitatis ex verbis Ausiae matris tuae ; 
consilium da mihi, Theodore, dum sequor viam tuam, 15 
ne cognoscam alium deum nisi Deum tuum. 


4  O tu, cuius magnitudine confractum est idolum; 

cum in facie tua vidit sigillum sancti baptismatis, 

Theodore, qui ut Christus fuisti sacrificium meridiei sextae feriae, 
non coniunxisti Belial cum regno tuo; 20 
lux enim est honor tuus, honor autem eius tenebrae sunt. 


9  Otu, qui constitutus es dux exercitus propter virtutem tuam 
Antiochiae in nobili urbe martyrum ex Macario; 

Theodore, famule illius qui portavit crucem in Lithostroto !, 
obfirma me tempore infirmitatis et hora magnae probationis, ?5 
ne particeps fiam operum mundi iniqui. 


6  O tu, qui non sumpsisti gladium ad bellum gerendum cum 
sine gladio occidisti myriades militum Barbarorum;  [hoste, 
Theodore, valide, si semper in te confidam, 

occide inimicos meos, ne sim reprobatus, 30 
et ex illis ne reliqueris ullas reliquias. 


![on., xix, 13. 
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"  O tu, qui adiuvasti viduam cum dracone terreretur, 

ne perderet filios suos consilio creaturarum perversarum; 
Theodore, suave unguentum horti afflictionis, 

adiuva me tibi commissum in custodiam, in hora quam timeo, 
ne ante tempus eam in viam mortis. 


8  O tu, qui vocasti Anastasium et Ausiam, 

ut viderent negotium certaminis tui in medio foro Antiochiae ; 
Theodore, adornate pulchritudine et figura, 

voca me ad hereditatem tuam, regnum Christi opificis, 

et animae meae dic: Ecce dilecta mea! 


9  O Theodore, susceptor verberum (illatorum) virga, 
manu centum militum, a meridie ad vesperam; 

cum illic natares in profundo sanguinis tui sicut in mari, 
gloriosa ossa tua, quae fuerunt sicut farina, 

sint mihi virga virtutis iustitiae coram hoste. 


10 0 tu, qui sedisti in ferrea sede tormenti, p. 160. 
donec pulchritudo tua fuerit tota sicut ignis; 

Theodore, qui es dulcis racemus vitis, Sd est fidei, 

educ me e fovea perditionis, sicut regente iudice Moyse 

electi Israelitae exierunt e terra Aegypti. 


11 0 tu, qui passus es abscissionem capitis gladio, 
post eximium certamen; 

Theodore nobilis, dux myriadum; 

sanguis tuus, qui stillavit sicut sudor e vultu, 

aqua purificationis sit mihi viro obstinato. 


19 0 tu, cuius cadaver emit auro, 

x militibus qui occiderant te propter fidem et iustitiam, 
Ausia, mater tua, foemina spissae curae; 

memento me esse subiectum magnitudini tuae sollicite, 
et da mihi, princeps Theodore, mercedem subditorum. 


p. 161. 


IV. 


1 Salutem tibi; plenae fidei defectus non invenit te, 
sicut alios; stas in cultu (Dei) ut arbor, 
Theodore, ex terra Aegypti. 


9 Salutem tibi; nam gloria vultus Moysis honoravit faciem 5 
Theodore, populus ut videat te 3 [tuam, 


properat quo stas. 


3 Salutem tibi, fili militis Iohannis, Theodore martyr; 
cum parvus esses, dividisti corpus idoli, 
dedecore affecisti consilium perversitatis. 10 


+ Salutem tibi; solvisti fide et virtute spiritali, 
qui vincti erant in arbore Ko mol, 
Theodore, iuvenis (strenue) in certamine. 


5 Salutem tibi; contrivisti caput draconis lapide, quem tra- 
angelus caeli, missus a facie Salvatoris, [didit tibi 15 
Theodore, ornate pulchritudine. 


6 Salutem tibi; intelligentia regis timuit te, Theodore, 
cum apud eum occulte calumniati sunt te 
sacerdotes, qui te odio habuerunt. 


"7 Salutem tibi; si homo dominetur per dies solis et lunae a0 
Theodore, quia non fuit iustitia (?); [vane (?); 
ut propter iustitiam transeam de loco in locum, 

da mihi tempus poenitentiae. 


V. 


1 Salutem memoriae nominis tui, gloria urbis Asiae. 25 


et omnibus membris tuis unicuique sua facie et forma, 
Theodore, qui vocaris « Theodorus Antiochenus », 

ut sequatur vocationem tuam, gressus Christi opificis, 
anima mea elegit, (sicut) Maria, partem salutationis tuae !. 


ELBA SE 
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9 0 tu, qui non respondisti invitationi regis et eius principum, 
ut adorares (saltem) statuam ligneam vice centum deorum; 
Theodore, firme in religione Christi, 

ut recitem narrationem huius certaminis tui pro viribus meis, 
imple me sapientia mentis, nam ego vanus sum. 


3  O tu, qui respondisti populis qui rogaverant te, 

quod Deus Pater genuit Filium; 

Theodore, diligens, bono opere sicuf apis, 

te ipsum laudabo, domine, ex opere aegre, 

quandoquidem sapientia apparet, et honorata est (sapientia?) 1. 


4  O tu, qui cremasti magnum idolum, 

dum eius sacerdotes capiuntur in somno cecitatis nocte, 
cum pervenires ad regem, vinctus a tergo;: 

Theodore, ostende mihi intelligentiam tuam bonam; 

ne ego, servus tuus, pro bonis operibus mala faciam. 


5  O tu, qui pertulisti alapa percuti per manum praefecti, p. 162. 
quem unxit oleo irae archangelus Gabriel, | 

cum reminiscereris percussionem Christi, primogeniti fidelium ; 
Theodore, audiens precationem meam, 


adversus eum, qui bellum contra me tuae tutelae commissum 
[gerit occulte, aperte bellum geras. 


6  O tu, qui equitasti (insidens) albo equo spiritali, 

et incessisti ad regionem provinciae Asiae, 

dum doces fidem in,nomine Filii Virginis; 

Theodore, die iudicii terribilis retributionis 

equus tuus servet me tuae custodiae creditum a foro Siol. 


"  O tu, qui iniectus es in carcerem clausum, 

ut morereris fame et terribili siti aquae ; 

Theodore, quomodo rex mundi caduci 

iussit cibum tuum esse circiter decem drachmarum, 
cum in manu tua, dextra et sinistra essent divitiae? 


! Textus corruptus esse videtur. 


p. 163. 


<4, 142 i 
8  O tu, qui suspensus es inter columnas duas, 
extensis, pedibus et manibus; 
Theodore, supplicio affecte propter nomen Patris et Filii; 


flagellatio tua, more bovis per manum oppressorum qui erant 
sit mihi laetitia intelligentiae ex tristitia saeva. [in tribunal, 5 


9 0 tu, qui fuisti tanquam ovis ex grege, 

oblatio Christi vivi in flamma fornacis expansa; 

Theodore, valide, socie Georgii martyris, 

ignis qui arsit super te, sit ad reprehensionem mortis quae est 
similis iridi mirabili ordine. [inimica mea, 10 


10 0 tu, qui accepisti verbera extensarum virgarum, 
donec ossa tua fuerunt sicut cinis dispersus; 

quod fremwm, ferre non valuissent viginti viri, 
Theodore, frenum aeneum propter amorem Filii vivi 
laeve visum est tibi domi et in deserto. 15 


11 O tu, qui appellatus es magus propter fidem, 

cum cor tuum effecit regnum Barnafes sicut phantasma; 
Theodore, martyr, cum adspexit et vidit 

tormentum quod accipiebas manu decem validorum, 

propter iniuriam tibi illatam ploravit leo. 20 


19 0 tu, qui sanasti destitutos novae spei, 

quam corpus tuum patientia accepit in fovea ignis; 

Theodore, sicut tibi consociasti Philonicem in certamine, 

sim socius tecum, domine mi, in regno Christi Alphae, 

ne anima mea audiat reprehensionem in tribunali reprehensionis. e5 


NE 


1 Salutem tibi, quia anima mea, (similis) campo viduae, spe- 
Theodore, ut videam virtutem auxilii tui, [ravit in te ; 
incedam equo tuo. 


9 Salutem tibi, ne hostes inferant mihi bellum in medio iti- 30 
ex ore equi tui exeat ignis irae, [nere aut domi, 
Theodore, aequalis martyrum. 


E10 


S3 Salutem tibi; cum rex vetuit ne biberes aquam 
dum in carcere esses, gratia Spiritus sancti 
sabatusces potu ... , 

[bonum nuncium: Laetare! 
* Salutem tibi; hodie, tempore tormenti dixisti animae tuae 
Hereditate accepisti hortum quietis et terram deliciarum, 
Theodore, serve iuramenti. 


5 Salutem tibi; illos qui adstabant ut peterent eleemosynam a 
quia sanguis tuus sanavit eos a vi morbi, [rege, 
Theodore, ad fidem convertisti. 


6 Salutem tibi; ex quattuor coronis tuis, quae descenderunt 
laetus fuissem portare unam, [tibi e caelo, 
martyr mortis Christi. 


" Salutem tibi; « vanitas vanitatum », verbum est quod dicit 
Theodore, cum dives esses, [Salomon ; 
quandoquidem edoctus fuisti per amorem Verbi, 

paratus fuisti ad paupertatem et opulentiam. 


p. 164. 
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GADLA ABADIR 


SEU 


MARTYRIUDM SANCTORUM APATRIS 


ET IRENIS SORORIS EIUS 


Martyrium sanctorum Apatris et Irenis sororis eius scri- 
ptum est in Aegypto. Textus copticus exstat in Biblio- 
theca Vaticana (Cod. Copt. Vat. rxmr, fol. 55-79), et 
editus est ab H. Hyvernat (Les Actes des Martyrs de 
Pp Égypte, Paris, 1886, p. 78-113), exstat etiam eius ver- 
sio arabica in Bibliotheca Bodleiana Oxoniensi (Seld. 3274; 
Unr, oxo, fol. 158 et seq.). 

Aethiopieae versionis huius Martyrii quam dedimus no- 
tum est tantum apographon unum, quod servatur in cod. 
Abbadiano n? 110 (fol. 97 r.—105 v.), saeculi xvi. 

Post Martyrium addita sunt carmina duo, nempe: 
a) Effgies Apatris et lrenis: habet strophas tredecim, 
quarum quaeque constat versibus quinque ; — 5) aliud car- 
men in laudem Apatris et Irenis: strophis septem constat, 
quarum quaeque versibus tribus, praeter postremam quae 
quattuor versibus constat. Horum carminum textum dedi- 
mus ad fidem codicis Abbadiani n? 170 (fol. 73 v.—74 v.). 

De sanctorum nostrorum Martyrio consulendum est opus 
AMBLINEAU, Les Actes des Martyrs de bP Église copte, 
Pug. 1890, p. 174-1706. 


AETH. — B. — XXVIII. 10 
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MARTYRIUM SANCTORUM APATRIS ET IRENIS 
EIUS SORORIS. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Saneti, unius Dei. p. 167. 


Certamen et martyrium sancti et nobilis, validi et victoris, 
martyris Apatris et Irenis sororis eius, martyrum Domini no- 
stri lesu. Christi, qui consummaverunt certamen suum et mar- 
tyrium suum octavo et vicesimo die mensis maskaram, in 
pace Dei. — Eorum oratio et eorum benedictio, et donum 
eorum auxilii, et certamen eorum laboris, sint cum eorum di- 
lecto Za-Walda Maryam. 

Et accidit in regno Diocletiani, regis apostatae, ut fecerit 
septuaginta idola, quae appellavit deos; quinque et triginta ex 
eis effigiem virorum, quinque et triginta effigiem feminarum re- 
ferentia; et praecepit ut colerent eos principes et primores, servi 
et liberi, episcopi, et presbyteri, et diaconi et omnis gens chri- 
stianorum. Et in urbe Antochia erat episcopus graecus, qui 
fecit multa miracula coram Diocletiano, et accepit martyrium. 
Ille autem traxit corda christianorum ad martyrium; et multi 
martyrium passi sunt propter eum, cum viderent firmitatem 
eius cordis et eius robur in amore Dei. Et erant apud regem 
quattuor principes et magnates; et haec erant eorum nomina: 
Alehes, et Iustus, et Aradegis, et Dasilides; et ii dimiserunt 
opes suas et divitias suas, et confessi sunt bonam confessionem 
cum suis filiis, et uxoribus, et servis. 

Erat Antiochiae quidam vir, nobilis et dives valde, nomine 
Theocrates; et erat frater Basilidis; et Theocrati non erant 
liberi nisi Abadir (Apater) cuius nomen explicatur « amatus », 
et filiae duae; nomen unius erat Irai (Irene) !, et alterius To- 
belina (Helena). 

At Theocrates diligebat valde Apatrem, quia non erat ei filius 
praeter illum, et rogavit regem ut filium suum constitueret 
ducem. Et cum rex vidisset pulchritudinem vultus, et firmita- 
tem, et robur sancti Apatris, constituit eum magnum ducem, 
cum esset duos et viginti annos natus. Et deinceps eius pater 
pergit facere epulas gentibus regni et omnibus gentibus urbis; 


1 Apater et Irai sunt formae hypocoristieae nominum 'Avzrévwo et 
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et per annos tres comederunt et biberunt eius domo. Et tres 
post annos eius pater requievit, et sanctus Apater dilectus 
erat *gentibus regni et omnibus gentibus urbis. Sed eius mater 
despondit sancto filiam Basilidis, fratris eius patris. Et, orta 
persecutione, Basilides etiam martyr fuit. 

Apatri autem erat amicus, cui nomen Socrates !, quocum con- 
silium habebat; et quodam die Apater dixit Socrati: « Frater 
mi, ecce orphanus sum, et non est mihi pater; et Basilides 
quoque, qui supererat quasi pater meus, ecce martyr fuit cum 
omnibus gentibus domus suae, relinquens copiam magnarum 
divitiarum. Et nunc etiam, frater mi, Socrates, age; nos quo- 
que confiteamur nomen lesu Christi, et moriamur propter no- 
men eius. Ecce ego in matrimonium non ducam uxorem; de- 
spondit quidem mihi uxorem mater mea filiam Basilidis; sed 
et illa martyr fuit cum patre suo; ego vero uxorem iam non 
ducam. Et si audiveris me, frater mi, Socrates, age! moriamur 
propter nomen Dei, et assequemur magnum honorem in caelis. 
Ego exponam tibi visionem quam vidi; cum pater meus Ba- 
silides mortuus esset propter nomen Domini lesu Christi: ad- 
spexi eum in tanto honore, ut obstupefactus sim propter clari- 
tatem eius vultus, et candorem vestium quibus induebatur; et 
non vidi quod simile sit in palatio regis; neque ullum vidi in 
palatio regio, qui similis sit Basilidi in gloria in qua adspexi 
eum. Et ille dixit mihi vultu subridens: * Adspice honorem 
huius mundi, quomodo durat paucos dies et corrumpitur; et 
nunc ecce exopta et intende ut venias ad me, et videas di- 
vitias meas et gloriam meam in caelis. O Apater, cur dormis, 
dum paratum est tibi certamen? Surge nunc etiam, et labora 
ut accipias coronam quae non corrumpitur, et ne respicias ad 
honorem huius mundi, eiusque gloriationes, fili mi Apater; et 
beatus qui moritur in nomine Domini nostri Iesu Christi. ' 
Et nunc etiam, frater mi, Socrates, ecce narravi tibi hanc vi- 
sionem quam vidi. Et nune etiam age, surgamus ut conver- 
tamus corda nostra ad Deum, ut inveniamus magnitudinem 
huius gloriae usque in. aeternum ». Et Socrates dixit ei: « Pa- 
tiens esto, frater mi, donec mecum id reputavero in corde meo ». 


i Zoerator (Copt.). 
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CAPUT I. 


Et postero die sanctus Apater ivit ad palatium regium, si- 
cut ei mos erat; et Hermanus adduxit ad regem vestem Vic- 
toris, filii sui; et rex voluit eam induere Apollini impuro; 
et tunc vestis extensa est, et produxit alam, et volavit in al- 
tum caelum coram omni populo; et illa clamavit dicens: « Ne- 
mini licitum est induere hane vestem, nisi Victori, duci lesu 
Christi ». Et cum sanctus Apater vidisset hoc miraculum, di- 
xit amico suo Socrati: « Adspice magnum honorem qui contigit 
ei qui laboravit propter nomen lesu Christi. Et nunc etiam 
ego paratus sum mori propter eius nomen sanctum ». Et 
postea Socrates ivit et clam narravit eius matri omnia quae 
Apater dixerat ei. Et cum eius mater id audivisset, scidit suas 
vestes, et similiter eius sorores, quia valde: eum diligebant. 
Et cum Apater exisset e palatio regis, ingressus est in domum 
suam, comedit et bibit, et postea ingressus est in cubiculum 
suum ut dormiret; eius autem mater ingressa est ad eum, et in 
terram demisit faciem suam, et se prostravit ad eius lectum plo- 
rans. Et ille dixit ei: « Cur ploras, mater mea? » Et eius mater 
dixit ei: « Ploro propter te, quia non est mihi filius nisi tu, 
dilecte mi et lux oculorum meorum, et tu vis abire et me de- 
serere. Et ecce ego sum parata tibi facere nuptias et te ma- 
trimonio iungere hoc anno. Fili mi, ne relinquas divitias tuas, 
neque interimas iuventutem tuam, sicut dux Victor ». Tum 
Apater iratus est in Socratem amicum suum, eo quod narraverit 
matri suae secretum suum, et valde contristatus est. Et postea 
voluit consolari matrem suam, et dixit ei: « Quid dicam tibi, 
mater mea? Sane, omnia quae dixeris mihi, tibi faciam ». 
At illa ploravit, et auxit planctum, et dixit: « Sed ego hinc 
non discedam, donec mihi iuraveris, te me non relicturum, 
neque profecturum ». Et Apater dixit ei: « Mater mea, sed 
ego nunc bibi calicem vini; surge, et relinque me, ut paullum 
dormiam; et cras mane tibi iurabo ». Et cum ille haec ei dixis- 
set, [eius mater] reliquit eum, et abiit. Sed sanctus *Apater oravit 
dicens: « Audi me, Domine mi Iesu! Oculus es qui videt et auris 
qui audit quemcumque ad te clamantem. Audi me, servum tuum, 
Domine, et fac me dignum ut adnumerer in congregatione 
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martyrum, qui mortui sunt propter nomen tuum sanctum. 
Et tu, Domine mi, scis amorem meum erga te, et tu perscru- 
taris cor meum et renes meos ». Et his dictis obdormivit. Et 
cum sanctus recumberet ea nocte in interiore cubiculo suo, ecce 
lux magna orta est super eum, et apparuit ei Dominus lesus 
Christus, Dei Filius; vehebatur super currum Cherubim in glo- 
ria ineffabili, et cum eo erat sanctus Basilides. Et Dominus 
dixit sancto Apatri, hilari vultu: « Salutem tibi, Apater, fili 
salutis, electe et virgo, fidelis et ornate virtutibus: ecce ie- 
iunium tuum, et oratio tua, et eleemosynae tuae adscenderunt 
coram me veluti recordatio bona. Et ego novi omnia quae ac- 
ciderunt tibi; et adhuc novi desiderium et studium tuum, et 
te exoptare martyrium et certamen; et idcirco disposui ut an- 
geli mei custodirent te ab infantia tua, ne malum vi inimici 
appropinquaret ad te. Scito: morieris propter nomen meum; 
at non sinam te mori in hac urbe; sed surge nunc et vade 
citius cum sorore tua Irene ad terram Aegypti, ad provinciam 
in qua feci miracula mea, ut ibi moriaris propter nomen meum, 
et accipias coronam immarcescibilem. Et ne dicas in corde tuo: 
+ Quis ostendet mihi viam? ' quia angeli, qui custodiverunt te ab 
infantia tua, tecum ibunt quocumque ibis. Salus mea erit te- 
cum; esto fortis et validus, et ego tecum ero, et non derelin- 
quam te, donee consummaveris curriculum tuum et certamen 
tuum ». Et his dictis, Salvator consolatus est eum, et confir- 
mavit eum, et ei dedit pacem, et adscendit in caelos magna 
cum gloria. Et postea sanctus Apater experrectus est, et lae- 
tus erat eo quod Salvator apparuisset ei, et hilaris fuit valde. Et 
firmum fuit cor eius; et non cessavit recitare psalmos, donec 
lux orta est. 

Et cum illuxisset, narravit amico suo omnia quae vidisset. 
Et eius maler erat moesta valde propter discessum filii sui a 
se. Et postea venit ad eum, et dixit ei: « Iura mihi, fili mi, 
dilecte, sicut mihi dixisti, *quia sum in magna perturbatione ». 
Et ille iuravit ei, se non manifestaturum seipsum coram Diocle- 
tiano, et nullum verbum confessurum coram eo. Et cum ille 
iuravisset ei, requievit paullum cor eius matris. Sed Satan pu- 
gnabat adversus eam et infudit in eius corde malas cogitatio- 
nes. kt erant quattuor viri fortes virtute sua inter eorum 
milites; et mandavit eis ut custodirent suum filium, dicens: « Si 
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audieritis eum confiteri coram rege propter martyrium, ap- 
prehendite eum, et adducite eum hue ad me; quod si ita fieri 
non possit, nunciate mihi, ut ego mox perveniam ad eum ». 
Et huiusmodi verbis eius mater iussa dabat eis. 


CaPuT II. 


At sanctus Apater ex quo Salvator ei apparuit, semper ie- 
iunabat usque ad horam nonam; et nihil comedebat cibi ex quo 
exiret sanguis, nihilque ex cibis suavioribus, sed tantum olera 
et fructus; diu noctuque multas orationes faciebat, et vigila- 
bat, et stabat, et prosternebat se sine intermissione; et nemo 
sciebat quid faceret; et meditabatur in corde suo omnia verba 
quae Salvator noster dixit in Evangelio suo sancto; et cupie- 
bat semper relinquere parentes suos, et aufugere, ut consum- 
maret martyrium suum propter nomen Dómini nostri Iesu 
Christi. Et cum iret ad palatium regis, convenit cum Socrate 
amico suo, et dixit ei moesto vultu: « Quid dicam tibi, So- 
crates? Ecce perfecisti verbum quod dixit magister: (Si quis 
habet amicum, et hic extraxerit cultrum ut abscindat eum, ne 
animo deficiat, utique vero si manifestaverit secretum suum . 
Et nunc etiam ego discedam a te, et tu quoque recede a me, So- 
crates ». Et tune Socrates moestus fuit, et dixit ei: « Frater 
mi, Apater, ego autem nolo te mori mihi, sed semper simus in 
amicitia nostra ». Et sanctus Apater dixit ei: « Dominus cogno- 
scit quem elegit; sed si scires honorem martyrum, cognosceres 
quod eorum mors non est mors, sed est vita aeterna ». Et sanctus 
Apater exibat nocte ut visitaret vinctos, et eis dabat quod eis 
opus erat; et hortabatur custodem ianuae ne cuiquam narraret. 

*Et ipse mutabat vestes suas, ne quis eum agnosceret; et 
exiebat ut hauriret aquam; et cum hausisset, portabat eam ad 
loca in quibus habitabant peregrini. Quadam autem nocts hau- 
sit plurimam aquam, et valde defatigatus fuit; et ivit mox 
ad sanctos qui erant in carcere, et eis praebuit bibendam 
aquam; et praestitit omnia eis necessaria. Et postea reversus 
est ad aedes suas, et oravit, dixitque: « Recordare mei, Do- 
mine mi lesu Christe; et ecce ego fessus sum paullum hae 
nocte ». Et tunc audivit vocem quae dicebat ei: « Beatus 
es tu, Apater, vir dilecte; ne reputes in corde tuo, te fessum 
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esse, nam pro hoc labore parata sunt tibi multa bona; et ego 
ero tecum, dilecte; et custodiam te, et tibi dabo mercedem 
tuam; cum haurires aquam, ego quoque tecum hauriebam ». 
Et cum sanctus haec audivisset, laetatus est; et ab illo die 
hauriebat aquam cum laetitia, donec valde fessus sit. Et qua- 
dam nocte, cum ageret sicut ei mos erat, ecce Satan venit 
in eum magna ira, et proiecit amphoram quae erat super eius 
humerum, et mox fregit eam; et cor sancti Apatris doluit 
quod Satan voluisset abripere sanctum; et defecit animus eius, 
etita dixit: « Absit a te, Domine, ut potestatem des inimico 
adversus me; tu ipse mihi promisisti, non fore ei potestatem ad- 
versus me ». Et ecce vox e caelo venit, quae dicebat: « Ne 
timeas, neque moestus sis, neque angustum facias pectus tuum, 
dilecte mi, Apater, quia ego tecum ero, neque te derelinquam, 
donec accipias vitam aeternam; sed extende manum tuam, et 
collige fragmenta amphorae ». Et statim extendit manum suam, 
et sumpsit amphoram, et composuit eius fragmenta unum ad 
alterum, quae statim redierunt in pristinum statum. Et cum 
sanctus haec vidisset, laetatus est magna laetitia, et glorificavit 
Deum, qui facit voluntatem eorum qui timent eum. Et cum re- 
versus fuisset ad aedes suas, dixit custodi ianuae: « Cave, et 
attende ne ponas hanc amphoram in loco quo olim eam pone- 
bas; sed pone eam in loco mundo ». 

Et mensibus octo post has res, Irene, soror eius, venit ad 
eum media nocte, et pulsavit portam conclavis sancti Apatris; 
qui statim aperuit ei. Et cum illa ingressa esset, prostravit se 
*in faciem suam, et dixit ei: « Domine mi, et frater mi, Apater, 
cur vis salvare animam tuam et me occidere in hoc mundo 
tenebricoso? » Et sanctus dixit ei: « Quid dicis, soror mea 
dilecta? » Beata Irene respondit ei, et dixit: « Audi me, et 
tibi narrabo visionem quam vidi hac nocte, et propter quam 
valde hilaris sum ». Sanctus Apater respondit et dixit ei: 
« Quid vidisti, soror mea? » Et Irene, eius soror, dixit ei: 
« Cum dormirem hac nocte, Basilides venit ad me in honore 
magno et ineffabili; super eius caput erat galea aurea ruti- 
lans, quae ornata erat gemmis pretiosis; ipse erat valde glo- 
rificatus; et tu etiam eras ad eius dexteram. Et inter vos erat 
femina, adspectu valde pulchra, cuius honorem et gloriam di- 
cere non valeo. Et ille dixit mihi: *O Irene!’ Et ego dixi ei: 
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* Ecce me, domine mi!' At ille erat vivus, quasi qui non 
mortuus est. Et ego accessi ad eum, ut eum salutarem; sed 
non sivit me salutare eum; et dixit mihi: * Usque modo di- 
ena non es ut salutes me; sed si audiveris me et fratrem 
tuum, salutatura es me, et hereditate acceptura vitam aeter- 
nam cum eo, et perventura per eum ad Dominum omnis crea- 
turae. Et ego dixi ei: * Pater mi, Basilides, ecce parata sum 
nunquam transgredi eius verbum. ' Et ille prehendit manum 
meam, et tibi tradidit me, et dixit tibi: * Accipe tu solus, Apa- 
ter, quia illa est socia tua in hereditate caelesti; et ecce ego 
commisi tibi eius tutelam, et noli relinquere eam. Et ego 
dixi ei: * Domine mi, quae est haec femina tanta venustate 
pulehra? ' Et ipsa femina respondit mihi, et dixit: * Ego sum 
Mehrael; veni ut vocarem te, et ducerem te cum fratre tuo ad 
urbem meam Manuf, quam incolo, ut accipiatis coronam quae 
non corrumpitur. Et tunc experrecta sum in perturbatione. 
Et haec non dixi matri meae, neque sorori meae ». Cum 
sanctus Apater audivisset sororem suam, dixit ei: « Bonum 
est enim quod vidisti, soror mea dilecta; et vere mecum he- 
reditate accipies regnum caelorum ». Et postea ille aperuit os 
suum, et benedixit Deo dicens: « Benedico tibi, Domine mi 
Iesu Christe omnipotens, cui debetur omnis benedictio; ope- 
rator mirabilium et consolator sanctorum tuorum; consola- 
tor noster, et liberator noster, et sanator noster, lesu Domine 
mi, lesu Salvator mi, lesu vita mea, lesu gloria mea, *lesu 
ornatus meus, lesu lux oculorum meorum, lesu qui solvis lin- 
guam meam, Iesu amator animarum quae invocant eum ». Et 
postea convertit se ad sororem suam, et dixit ei: « Ne referas 
haec ulli hominum, sed infunde in corde tuo, donec Dominus 
noster lesus Christus perficiat voluntatem suam; nam memores 
esse debemus coram Deo, ipse enim nos elegit per legem suam 
ad benevolentiam suam. Et nune etiam scito, soror mea, quo- 
modo ille tradidit te mihi, si audiveris me ». Et tunc Irene 
ploravit, et dixit ei: « Frater mi, num rebellis fui tibi unquam ? » 
Et Apater dixit ei: « Omnia praecepta huius mundi quasi ni- 
hil reputanda sunt, sed praecepta Dei sunt audienda; et si 
mihi obedire velis, audi quod tibi dicam: cum ibo ad suppli- 
cium, veni mecum, et etiam cum veniam ad requiem mecum 
ibis ». Et Irene respondit ei, et dixit ei: « Frater mi, sed ego 
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rebellis non ero, donec pervenerim ad effusionem sanguinis ». 
Et ille dixit ei: «1, et deprecare Deum, dicens: ' Domine mi, 
recordare mei, et ne me derelinquas." Et insuper da eleemosy- 
nas, et non desistas a ieiunio et oratione ». 


CAPUT IIL '. 


Et postea, elapsis mensibus sex ex quo Dominus apparuerat 
ei, ecce Apater exiit sicut ei mos erat, ut hauriret aquam; 
et rursum regressus est ad aedes suas, et obdormivit propter 
lassitudinem; et Dominus Christus, Filius Dei vivi, apparuit ei ; 
et eius cubiculum resplenduit propter magnitudinem eius glo- 
riae. Et tunc Apater surrexit, et extendit manus suas, et 
oravit; et ecce audivit vocem quae dicebat ei: « Salutem tibi, 
Apater, dilecte mi, vir electe; ecce pervenit tempus messis; 
tibi iucundum sit nunc accipere fructum quem seminavisti. Cur 
dormis, cum paratum est tibi certamen? Surge iam, ut acci- 
pias coronam quae non corrumpitur; et vade ad littus maris 
cum sorore tua Irene, et invenietis navem quae parata est pe- 
tere Alexandriam; eam conscendite, et ego dicam tibi quid 
facias. Firmus esto, dilecte mi Apater, ego ero vobiscum et 
non relinquam vos, donec consummaveritis martyrium vestrum, 
*quia nomina vestra scripta sunt in libro vitae ». Et his dictis, 
adscendit in caelos magna cum gloria. 

Et sanctus Apater excitavit e somno sororem suam lrenem, 
et surrexerunt ambo noctu, et processerunt occulte usque ad 
mare; et navem paratam invenerunt quae petebat Alexandriam; 
et eam conscenderunt, et profecti sunt vento prospero. Et 
post dies octo appulerunt Alexandriam Apater et eius soror; 
et habitaverunt in hospitio; e populo Alexandrino, qui pluri- 
mus est, aliqui sanctum agnoverunt. In eodem autem hospitio erat 
magnus dux qui et ipse, adspecto eius vultu, agnovit eum ; et dixit 
ei: « Esne tu dominus Apater magnus dux? » Et sanctus Apa- 
ter subrisit, et dixit ei: « Multi vident me, et cogitant me esse 
ilum virum; sed ego non sum ille, sed ei similis sum ». Et 
dux dixit: « Ego quoque dixi te esse illum virum; sed si reapse 
ile venisset, urbs esset commota ». Et sanctus Apater dixit ei: 
« Ego autem sum vir e gentibus pauperibus ». Et dux respondit 
et dixit ei: « Tamen nisi vestes tuae sordidae essent, ego dice- 
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rem te esse illum virum ». Et rex quidem, cum quaesivisset 
sanctum Apatrem et eum non invenisset, interrogavit eius ma- 
trem et sororem, quae dixerunt ei, magno cum fletu: « At 
ille abiit cum sua sorore Irene, et nescimus quid egerint ». 
Et commota est omnis urbs Antiochia propter eos. Et postea 
rex haec nunciavit iudici Hermano, et dixit ei: « Investigemus 
eorum negotia, quia latere non,possunt ». Et eius mater mansit 
cum ploraret et lamentaretur. Et sanctus Basilides apparuit 
ei quadam nocte, et tetigit cor eius, et consolatus est eam, 
et recessit ab ea. Et Helena, eius soror, nupsit regi Con- 
stantino. 

Et post tres dies, cum Apater et Irene eius soror essent in 
ecclesia christiana, eius soror dixit ei: « Quodnam est hic de- 
siderium nostrum, frater mi? Et ad quem quaerendum veni- 
mus? Nunc ergo eamus ad ecclesiam christianam Mehraelis, 
quae mihi locuta est in visione ». Et sanctus Apater dixit ei: 
« Venimus ut quaeramus vitam animarum nostrarum; et si 
pervenerimus ad ecclesiam christianam illius feminae quam vi- 
disti in visione, ego tibi vitam nunciabo ». Et sanctus Apater 
circuibat per urbem, *et percontabatur de ecclesia christiana 
sanctae Mehraelis martyris; putabat enim, hanc ecclesiam chri- 
stianam esse Alexandriae. Et dixerunt ei: « Est in terra Mem- 
phis, quae sita est ad occidentem fluvii ». Et cum ad vesperam 
declinaret octavus dies ex quo erat Alexandriae, sanctus co- 
gitabat et dicebat: « Nunquid Deus oblitus est mei in peregri- 
natione mea? Tamen ille mihi dixit: * Nunciabo tibi Alexandriae, 
quid facias' ». Et media nocte, cum sanctus Apater oraret se- 
dens, non poterat stare, eo quod locus plenus hominum erat; 
ecce orta est ei magna lux, et Dominus noster apparuit ei, et 
cepit eius manum, et eduxit eum e loco ubi erat. Et tunc 
sanctus Apater commotus est; et Dominus respondit ei, et di- 
xit ei: « Ne timeas, electe mi Apater, quia videbis me facie 
ad faciem; sed audi a me quod nuncio tibi, ut id facias. Surge 
mane, et ambula per hane universam urbem, ut invenias gra- 
tiam tuam; quia loco in quem dilecti mei posuerunt pedes suos 
benedixi; et ambulabis usque ad finem noni et tricesimi diei, 
et pervenies ad urbem Banten cum Irene, sorore tua; et cum 
illuc perveneris, quaeres monachum Abakarazun; et is nunciabit 
vobis quid faciatis. Et postea proficiscere ad urbem Esmunain, 
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in qua ego habitavi veluti peregrinus cum matre mea virgine, 
cum ambularem in corpore. Et tunc benedixi huic urbi et om- 
nibus eius operibus, quia me excepit. Et nunc etiam, ne timeas 
propter peregrinationem tuam, nam ego quoque peregrinatus 
sum cum matre mea Maria et cum losepho. Et tu quoque ac- 
ciples coronam martyrii pro labore tuo. Et hora octava noni 
et tricesimi diei pervenies ad oppidum quod est ad ripam fluvii, 
cui nomen est Gela; et tibi.obviam veniet extra oppidum vir 
sanctus, cui nomen est Samuel; et is laetabitur in occursu tuo, 
quasi te cognoverit ante hane diem; et ille vir est misericors 
et amator hospitum, et vos excipiet domo sua; et vobiscum 
faciet bona opera; et ibit vobiscum Antinopolim ad praesidem !; 
et illic consummabis certamen tuum. Et postquam consumma- 
veris martyrium tuum et certamen tuum, et acceperis coronam 
martyrii, ille curam habebit de corporibus vestris, et ea lin- 
teis involvet, et adducet apud se. Et ego faciam ut angeli 
mei custodiant illam «bem propter te; *quia abiecisti hunc 
mundum, et tulisti crucem tuam, et secutus es Dominum tuum. 
Et locum in quo deponent corpora vestra, faciam ut angeli 
mei invigilent, et ad eum malum non appropinquet. Et ecce ego 
ero tecum, donec consummaveris certamen tuum. Et nunc etiam 
vade in pace, dilecte mi Apater; salutem tibi et Ireni sorori 
tuae; et urbi quoque quae te exceptura est non obveniet ma- 
lum in perpetuum. Beatus qui legerit librum martyrii tui; et 
beatus qui audiverit eum cum fide; ego lesus, rex tuus, dico 
übi: omnis qui memorabit nomina vestra, si sit in angustia, 
sive mari, sive terra, sive peragendo iter, sive in via in qua 
rapiunt latrones, sive coram quattuor iudicibus, ego exaudiam 
eum et statim liberabo. Et omni viro qui fecerit aliquid boni 
in singulis nominibus vestris, et cibum comedendum dederit 
famelico, vel potum bibendum dederit sitienti, vel vestem de- 
derit nudo, vel hospitio exceperit peregrinos, vel visitaverit 
aegrotos aut carcere inclusos, vel liberaverit afflictos, ego 
reddam duplo maiora in regno caelorum. Et omni viro qui 
obtulerit oblationem ecclesiae christianae vestrae, vel fecerit 
commemorationem vestram, vel tegerit corpora vestra, ego 
faciam ut sit vobiscum cum eritis in habitatione angelorum 


+ Gui nomen erat Arianus (Copt.). 
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lucentium. Et omnis vir qui scripserit certamen vestrum et 
laborem a vobis susceptum propter nomen meum sanctum, ego 
scribam nomen in libro vitae. Et qui etiam aedificaverit eccle- 


siam christianam in nomine uniuscuiusque vestrum, ego faciam - 


eum habitare in horto deliciarum usque in aeternum. Et locum 
in quo deposuerint corpora vestra, non attinget probatio, ne- 
que afflictio, neque poena; et ádversus eum non praevalebit ini- 
micus ex gentibus. Et quicumque susceperit paullum ex linteis 
funeris vestri, et reposuerit domo sua, ego non sinam prae- 
valeant adversus eum spiritus impuri. Et praesertim, quicum- 
que fecerit bona in nomine vestro, ego faciam eum accumbere 
mensae mile annorum. Ego sum Iesus Christus, martyr, et 
primus fidelis diebus Pontii Pilati. Et corpus vestrum, purum 
et sanctum, erit medicamentum cuicumque morbo gravi la- 
boranti. Et aegroti etiam, qui permanent in. suo morbo, et sa- 
nari non possunt, cum rogaverint me, ego mox eos sanabo ». 

Oratio sancti Apatris, martyris et victoris, *et Irenis, eius 
sororis, sit cum eorum dilecto..., et liberet eum a retibus 
hostis per saecula saeculorum. Amen. Et his dictis, Domi- 
nus noster et Salvator noster adscendit in caelos magna cum 
gloria. 


CAPUT IV. 


Et sanctus Apater laetatus est propter ea quae Dominus no- 
ster ei dixit, et valde exsultavit, et lassitudo eius cordis con- 
versa est in eius pectore in magnam laetitiam. Et cum vespe- 
rasceret, vocavit sororem suam, et cum ea incessit sicut pastor 
qui agnam agit. Et percontabatur de terra Memphis; et abhinc 
profecti sunt, et pervenerunt ad Danten, et convenerunt cum 
monacho Abakarazun. Et is salutavit eos, et obviam eis venit 
magna cum laetitia, et dixit eis: « Dominus Christus nunciavit 
mihi vos adventuros esse. Beatus es tu, domine Apater, magne 
praefecte militum Antiochiae, qui dereliquisti regnum terrae 
ut quaereres regnum caelorum. Vere dico tibi: tu eris cum Do- 
mino Christo in gloria regni eius ». Et cum pervenisset ad urbem, 
indicaverunt ei ecclesiam christianam quam quaerebat. Et cum 
pervenisset ad ecclesiam christianam Mehraelis, apertae sunt 
ianuae coram eis; et intravit cum sorore sua, et se prostrave- 
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runt ad corpus beatae Mehraelis, et ab ea susceperunt benedi- 
ctionem. Et cum custos ecclesiae christianae vidisset ianuas 
apertas, commotus est valde et cogitavit: res intravisse ad sur- 
ripienda vasa ecclesiae christianae; et cum intravisset, adspexit 
beatum Apatrem et eius sororem adorantes; et sumpsit vir- 
gam, et accessit ut eos verberaret; sed tum eius manus torpuit, 
et ab ea cecidit virga, et.constitit in magna defectione, et non 
potuit procedere neque ad dexteram neque ad sinistram, et 
planxit magnum fletum, omnibus eum adspicientibus; et cla- 
mavit dicens: « Domini mei, peccavi contra Deum et contra 
vos; quia id feci propter ignorantiam, remittite mihi peccatum 
meum, et a me nolite expetere vindictam ». Et reputabat in corde 
suo, quomodo Dominus noster Iesus Christus cum Maria, matre 
sua, venerant ad sanctam Mehraelem. Et tunc sanctus Apater 
contristatus est in corde suo, et ploravit, et convertit faciem 
suam ad corpus sanctae *Mehraelis, et dixit: « Condona ei, 
ut sanetur eius corpus ». Et beata respondit ei, et dixit ei: 
« Sine me eum castigare; quia id fecit non modo adversus 
vos nunc, sed contra omnes peregrinos qui veniunt, si ei non 
dederint bona ». Et postea beatus Apater dixit custodi quod san- 
cta Mehraelis dixerat ei. Et custos ploravit multum, et dixit: 
« Verum est hoc verbum; condonate mihi, quia faciam vo- 
luntatem Domini mei inde ab hoc die usque ad diem mortis 
meae ». Et rogavit sanctam beatamque Mehraelem. Et postea 
sanctus Apater misertus est eius, et signavit eum signo sanctae 
crucis, et sanus fuit sicut eraf antea. Et tunc se prostravit 
in faciem suam coram sancto Apatre, et dixit eis: « Rogo vos, 
domini mei, ut dicatis mihi utrum vos sitis e genere cae- 
lesti an e genere terrestri? » Et sanctus Apater dixit ei: « Nos 
autem sumus homines peregrini pauperes; advenimus ut nos 
prosternamus ad corpus sanctae Mehraelis, quia pervenit ad 
urbem nostram eius odor suavis ». Et postea is custos excepit 
eos sicut decebat, et introduxit eos in domum suam; et eis 
fecit bona, et eos hospitio excepit apud se sex dies. 

Sed Irene, soror sancti Apatris, mirata est valde propter 
id quod viderat; et sanctus Apater dixit ei: « Adspice nunc, 
quanta miracula manifestantur e corpore sanctorum qui fuderunt 
sanguinem suum propter nomen Filii Dei ». Et eius soror dixit 
ei: « Frater mi, ego autem admirata sum et mente perturbata 
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sum propter id quod vidi. Et si tua est voluntas, hic manea- 
mus apud hanc beatam ». Et ille dixit ei: « Soror mea, nequa- 
quam; nos etiam adhuc progrediamur et moriamur propter 
nomen Domini nostri lesu Christi ». Et illa dixit ei: « Timor 
autem non relinquit nos; sed eamus ». Et sanctus Apater dixit ei: 
« Nonne dictum fuit tibi in visione: * Audi fratrem tuum?'» Et 
illa dixit ei: « Sane, domine mi et frater mi ». Et ille dixit ei: 
« Haec est illa, quam tu vidisti in visione cum patre Basilide, cum 
tradidit te mihi. Et nune etiam, soror mea, audi me, quia Za: 
vidimus magnitudinem gratiae Dei, quae concessa est nobis ». 
Et postea narravit ei omnia, quae dixit ei Alexandriae; et illa 
laetata est valde. Et illa dixit: « Frater mi, cum invenerimus 
virum, de quo dixisti mihi in urbe, sciemus beneplacito Dei huc 
nos adductos esse. Ft ego etiam non recuso tibi obtemperare Zin 
omnibus rebus quas me iusseris ». Et postea abierunt cum va- 
lediceret eis custos, donec pervenierint Esmunain. 

Et cum completi essent novem et triginta dies, illi progre- 
dientes pervenerunt Gela, octava hora diei, et invenerunt 
virum qui exibat ab oppido, dum ipsi perveniunt ad urbem 
Antinopolim. Et ille dixit eis: « Salutem vobis, domini mei! » 
Et ilii dixerunt ei: « Tibi etiam salus sit! » Et Apater nume- 
rabat dies quos indicaverat ei Dominus; et tunc reputabat in 
corde suo, et dixit: « Num hic est vir de quo Deus locutus est 
mihi, nam dies impleti sunt? » Et sanctus Apafer dixit ei: 
« Amice mi, quid est nomen huius oppidi? » Et ille dixit ei: 
« Appellatur Gela ». Et sanctus Apater dixit ei: « Nos volu- 
mus ire hodie ad urbem Antinopolim ». Et ille vir dixit ei: 
« Quia iam declinavit dies, venite ad domum meam, et noctem 
transigite usque ad matutinum semper ». Et sanctus Apater dixit 
ei: « Frater mi, nonne tu es Samuel? » Et ille dixit ei: « Sane, 
sum ». Et Samuel dixit ei: « Unde cognoscis me, domine mi? » 
Et sanctus dixit ei: « Cum essem Alexandriae, Dominus meus 
notum fecit mihi nomen tuum; et tu ille es qui habebit cu- 
ram condendi corpora nostra ». Et Samuel dixit ei: « Quis 
ego sum, ut Deus recordetur mei? Etenim vir peccator ego 
sum!» Sed Samuel laetatus est magna laetitia; et deduxit eos 
ad domum suam magno cum gaudio, et eis fecit multa bona; 
et permanserunt apud eum dies sex ; et Samuel dilexit eos valde, 
cum Apater dixisset ei suum nomen. Et postea sanctus Apater 
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narravit ei negotia.sua inde ab eorum initio usque ad finem. 
Et Samuel prostravit se in faciem suam super terram, et dixit: 
« Quis ego sum, domine mi, ut exeat.ab ore tuo nomen meum, 
et sim dignus tanto honore, ut hospites adveniant apud me 
servi Dei? » 


CAPUT We 


Et post elapsos sex dies, iverunt Artinopolin, Samuele eos 
comitante. Et cum sanctus Apater ingressus esset in urbem, 
transegit noctem; et cum ad vesperam inclinaret dies, rogavit 
Deum, ut obfirmaret corda eorum. Et postea iverunt ad prae- 
torium, quasi irent ad locum nuptiarum ; et invenerunt praesidem 
sedentem, qui disputabat cum quodam monacho et duabus mulie- 
ribus. *Et Irene dixit sancto Apatri: «Frater mi, cum perveniam 
ad praetorium, quid dicam, nam valde timeo? » Et Apater dixit 
ei: « Ne timeas, soror mea, quia Deus non relinquet nos, sed 
adspiciet peregrinationem nostram. Et cum perveneris ad prae- 
torium, clama et dic: * Ego sum christiana publice '. Et si patiens 
eris paullum, Deus dabit tibi fortitudinem cordis et vires, et 
in te habitabit Spiritus Dei, et loqueris id quod nunquam di- 
dicisti ». Et Samuel valedicebat eis, et corroborabat eos. Et 
cum pervenissent ad praetorium, clamaverunt dicentes: « Nos 
christiani sumus publice, credentes in Dominum nostrum Iesum 
Christum, Filium Dei! » Et statim comprehenderunt eos, et ad- 
duxerunt eos ad praesidem. Et praeses dixit eis: « Unde vos 
estis? Et quid est nomen vestrum, qui ita loquimini? » Et san- 
ctus Apater respondit, et dixit ei: « Nos christiani sumus, et 
cupimus ut tu iugules nos, ut eamus quo ire intendimus ». Et 
praeses valde miratus est pulchritudinem eius responsionis; 
nam ille sciebat omnem sapientiam. Et sanctus Apater noluit 
dicere praesidi unde sit, ne forsan desineret eos punire, quia 
ile sciebat quam nobilis esset pater eius. Et rursus praeses 
interrogavit eum dicens: « Quid est nomen tuum? » Et sanctus 
respondit, et dixit ei: « Nomen meum est Apater ». Et praeses 
dixit ei: « Quid est nomen sororis tuae? » Et ille dixit: « Ire- 
ne ». Et praeses dixit ei: « Accedite nunc igitur, et offerte 
tus diis, et sinam vos abire; sin minus, moriemini morte 
mala ». Et sanctus Apater respondit dicens: « Nunquam id fa- 
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cturi sumus, ut relinquamus Deum nostrum, qui est Dominus 
lesus Christus, et colamus idola impura, quia nos christiani 
sumus publice ». Et praeses praecepit ut adscendere facerent 
sanctum Apatrem super torcular, et premerent et dilacerarent 
eius corpus scalpro ferreo. Et ei id fecerunt. Sed ille sustinuit 
hanc poenam virtute Domini Iesu Christi. Et cum praeses ad- 
spexisset eum, dixit per interpretem: « Dic mihi, unde es tu? » 
Sanctus autem non respondit ei quidquam, sed tantum dixit: 
« Domine mi, Iesu Christe, adiuva me ». 

Et cum saneta Irene adspexisset eos qui saeviebant in fra- 
trem suum, *incepit blasphemare praesidem et omnes eius deos 
impuros. Et cum praeses animadvertisset eam blasphemantem, 
praecepit ut eam adducerent ad se; et dixit ei: « Vide fra- 
trem tuum, et quod in eum facio. Et etiam tu offer tus cum 
fratre tuo, et vos abire sinam ». Et sancta Irene respondit et 
dixit ei: « Ea morte qua morietur frater: meus, ego quoque 
moriar, ut cum illo sim ». Et praeses iussit eam verberari scu- 
licis; et eam verberaverunt dicentes: « Offer tus diis ». Et 
Irene dixit: « Sed ego non offeram; et tibi quoque non est 
potestas nisi in corpora nostra; et quod volueris fac de no- 
bis ». Et adstabat quidam miles, cui nomen erat Iohannes, et 
nobilis erat in oppido suo; et is dixit praesidi: « Si concedis 
mihi, domine mi, et tradis mihi hanc puellam, ego faciam ut 
illa offerat tus sine labore ». Et praeses dixit ei: « Accipe 
eam ». At Irene nesciebat quid ille dixisset ei, quia colloque- 
bantur sermone Aegyptiorum. Et tunc ille mires cepit eam 
manu sua, et deduxit eam ad domum suam; cogitabat autem 
eius virginitatem corrumpere; et adduxit duas meretrices quae 
loquerentur cum ea. Et statim beata Irene ploravit et dixit: 
« Frater mi Apater, adiuva me ». Et miles se defatigavit 
colloquendo cum ea. Et tunc sancta clamavit, attollens oculos 
suos ad caelum, et dixit: « Domine mi, lesu Christe, adiuva 
me, et respice ad peregrinationem meam et virginitatem meam, 
quam custodivi propter nomen tuum; ne sinas eam ab istis 
corrumpi ». Et cum sancta Irene haec dixisset, mox miles 
Iohannes commotus est, et caligaverunt eius oculi; et ipsae 
meretrices factae sunt sicut idola, quae non movent se. Et 
beata Irene salva fuit, et pervenit ad praetorium. 

Et postea praeses abiit ad domum suam, et iussit sanctum in- 
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cludi in carcere, donec sciret nomen eius urbis. At Irene ivit ad 
fratrem suum, et narravit ei omnia quae sibi acciderant; et 
eius frater laetatus est, quia Dominus non dereliquerat eos in 
eorum afflictione; et glorificaverunt Deum; et noctem transe- 
gerunt in carcere, glorificantes Deum et dicentes: « Adspice 
nos, Deus noster, et visita nos in afflictione nostra; et vide 
peregrinationem nostram; quia tu es qui das mercedem iusti- 
tiae, et salvas eos qui confidunt in te ». At sanctus Apater 
stabat psallens in psalterio Davidis et dicens: « Deus gloriae, 
recordare mei, *quia tu es Deus clemens. Respice ad nos, Do- 
mine, quia non cognoscimus alium praeter te, quia misericors 
et clemens es tu. Memento, Domine, quod pulvis nos sumus; 
sed hominis tanquam fenum sunt dies 1. Nos scimus et confi- 
temur quia tu respicis ad nos in omnibus operibus, et nihil 
absconditum est coram te. Quia Deus misericors et clemens es 
tu. lesu bone, adspice probrum nostrum, et adiuva nos donec 
consummaverimus certamen nostrum ». Haec dixit Apater, et 
eius soror respondit sermone eorum patrio, cum essent in 
carcere. 

Et lucescente die, nuncii venerunt ad sanctum Apatrem, et 
invenerunt eius sororem iuxta eum, et mirati sunt; et postea 
deduxerunt eos ad praetorium; et Samuel sequebatur eos, et 
adibat eos in carcere. Et sanctus Apater dixit ei: « Deus re- 
tribuat tibi frater mi, quia explevisti iussum Dei erga nos ». 
Et postea adduxerunt eos ad praesidem, qui dixit ei: « O Apater, 
nonne bonum est cor tuum, ut tus offeras diis regis? » Et 
sanctus Apater respondit, et dixit: « Non fiet ut offeram tus; 
et saepe recusavi, et non feci voluntatem tuam. Et nunc etiam 
iugula me et sororem meam citius; quia et sermo noster et 
corpus nostrum unum sunt ». Et postea praeses sciscitatus est 
de milite Iohanne; et narraverunt ei quomodo ille erat domo 
sua, cum esset caecus, et quomodo multa mira facta sunt ab 
Irene, sorore Apatris. Et praeses dixit: « Ite, prehendite eum 
manu et adducite eum ad me ». Et cum Iohannes pervenisset 
ad praetorium, aperti sunt oculi eius: vidit, et clamavit, dicens: 
« Unus est Deus sancti Apatris et Irenis, eius sororis; et non 
est alius deus nisi ille, o. praeses! Dictum est: * Noli facere 
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malum, ne malum invenias !'. Ego ivi ut malum facerem, et 
bonum me invenit. Et ego confiteor, toto corde meo, me chri- 
stianum esse, et unum e numero populi lesu Christi ». Et haec 
dixit coram praeside. Et ecce duae feminae meretrices vene- 
runt clamantes et dicentes: « Nos christianae sumus ». Et ad- 
spexerunt Irenem, et accesserunt ad eam, et salutaverunt eam, 
et dixerunt ei: « Benedicta sit hora qua tecum convenimus, 
quia misericordia Dei invenit nos ». Et praeses respondit et 
dixit: « Quid accidit *Iohanni? » Et locuti sunt ei verba pro- 
brosa quae audire non licet. Et praeses mandavit ut reduce- 
rent eos ad carcerem, donec cogitaret quid faceret de eis. Et 
postea conversus est ad Apatrem et dixit ei: « Ego hic ma- 
neo propter te. Accede enim, et tus offer diis, ne moriaris 
morte mala ». Et sanctus respondit et dixit ei: « Ego autem tus 
non offeram diis tuis impuris, qui non respirant ». Et tunc 
praeses iussit sanctum affigi arbori magnae cuin multis aculeis; 
et in eum id fecerunt. Et tunc tradidit spiritum suum. Et proie- 
cerunt eius corpus, ut illud devorarent canes ; et procul steterunt 
ut viderent quid futurum esset. At canes non appropinquaverunt 
ad eius corpus, sed procul constiterunt illud custodientes. 

Et tune tremuit terra; et Dominus noster Christus descendit 
e caelo, et cum eo milia milium angelorum; et stetit ubi erat 
corpus sancti Apatris, et clamavit, et dixit: « Electe mi, Apater, 
surge rursus e morte; ego sum vivificator creaturae, qui iubeo 
te vivum rursum adesse ». Et sanctus Apater surrexit quasi 
vir qui vino satur sit; et adoravit Salvatorem, qui consolatus 
est eum, et obfirmavit eum, et ei dedit pacem, et ascendit in 
caelos. Sed sanctus Apater descendit, et ambulavit pone mili- 
tes, donec pervenerit ad eos, et ingressus est in praetorium. 
Et cum populi vidissent hoc magnum miraculum, clamaverunt 
dicentes: « Non est deus nisi lesus Christus, Filius Dei vivi, 
qui liberavit sanctum Apatrem servum suum, et surgere fecit 
eum rursum e morte ». Et praeses iratus est valde, et prae- 
cepit ut eiicerent eos extra urbem, et abscinderent eorum ca- 
pita acuto gladio. Et necaverunt eos, et hi acceperunt coronas 
immarcescibiles in regno caelorum. — Eorum benedictio sit 
cum eorum dilecto... per saecula saeculorum. Amen. 
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CAPUT VI. 


Et postea praeses dixit sancto Apatri: « Adspice nunc quem- 
admodum mortui sunt omnes illi viri propter te: age nunc, 
tus offer diis ». Et sanctus dixit ei: « Optime dixit propheta 
David !: **Dei gentium sunt aurum; os habent, et non loquun- 
tur; oculos habent, et non. vident; aures habent, et non au- 
diunt; nares habent, et non olfaciunt; manus habent, et non 
palpant; pedes habent, et non ambulant; et non loquuntur gut- 
ture suo; et non est spiritus in eorum ore. Ita sint omnes qui 
fecerunt eos, et qui confident in eis, et colent eos. ' Quia dixit 
Salvator noster ?: *Ne timueritis eos qui occidunt corpus ve- 
strum, et non est eis potestas aliquid amplius faciendi: sed 
timete eum, cui est potestas eiiciendi animam et corpus simul 
in ignem gehennae '. Et adhuc dixit ?: * Cum adducent vos ad 


forum coram regibus, et iudicibus, et potentibus, ne cogitetis 


quid loquamini et respondeatis, quia ego dabo vobis os et sa- 
pientiam, cui non poterunt resistere ii qui contradicunt vobis, 
neque respondere poterunt. Et nune etiam, praeses rebellis, 
quod facere voluisti fac citius 5, quia ego fero in corpore meo 


passionem Domini nostri lesu Christi? ». Et cum praeses audi- : 


visset haec verba, iratus est valde; et praecepit ut proiicerent 
sanctum in lebetem, et ignem accenderent subter eum. Et id fe- 
cerunt in eum, et perstiterunt accendentes ignem subter eum 
per dies tres et totidem noctes, cum quidem sanctus esset in 
eo. Praeses autem laetatus est magna laetitia, et existimavit 
sanctum mortuum esse, et clamavit dicens: « Ubi nunc est 
eius Deus? Veniat igitur, et eum liberet a manu mea ». Et 
statim exundavit e lebete magnus fluxus aquae, qui attigit eos 
qui illic adstabant; et omnes quos ista aqua tetigit leprosi mox 
facti sunt. Et cum populi vidissent, clamaverunt dicentes: « No- 
bis malum ne facias, sancte Dei; quia nos scimus quomodo 
Deus tuus sit misericors et clemens ». Et beatus martyr Apater 
locutus est eis e lebete, et dixit eis: « At si confisi eritis in 
Deo meo ex toto corde vestro, sanabimini a morbo vestro ». 


* Ps. oxi, 12 et seq. — ? Luc., xit, 4. — ? MATTH,, x, 19; Luc., XXL, 14-15. 
Gf TOR xut, 27. — 5Gf^ Gals vr 17: 
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Et populi clamaverunt dicentes: « Non est deus in caelo aut 
in terra nisi Christus, Filius Dei vivi ». Et mox sanati sunt 
a dolore; et facti sunt sicut illi quos nunquam dolor attigit. 
Et lebes quidem fractus est in duas partes; et sanctus exiit sa- 
nus *et salvus; et dixit populo: « Firmi estote in fide, ut ac- 
cipiatis coronam incorruptibilem, ». Et tunc praeses praecepit 
ut abscinderent eorum capita acuto gladio. Et absciderunt ea ; 
et illi abierunt in aeternam felicitatem. 

Praeses autem iratus est magna ira; et praecepit ut adscen- 
dere facerent sanctum Apatrem et Ilrenem, eius sororem, in 
toreular, et premerent eos, et eorum lumbos dilacerarent scal- 
pro ferreo; et in eos ita fecerunt. Et sanctus ad patientiam 
hortabatur sororem suam, dicens: « Firma esto, ut mecum ac- 
cipias hereditatem caelestem ». Et Dominus Christus suscepit 
petitionem electi sui Apatris, et ascendere fecit Irenem in ha- 
bitationem excelsam, et ei ostendit Hierosolyma caelestia et se- 
dem angelorum lucentium, et ecclesiam christianam primogeni- 
tam. Et illa quidem laetata est, et magna consolatione repleta. Et 
lictores dicebant: « Eece laboravimus, hanc puellam virginem 
excruciantes: illa vero poenis non commovetur ». Et eam de- 
scendere fecerunt e torculari; et illa commovebatur poena. Et 
sanctus Apater plorabat propter illam dicens: « Constans esto, 
Soror mea parva, ut accipias coronam quae non corrumpitur. 
Salutem tibi, soror mea dilecta; ego autem post haec non vi- 
debo amplius faciem tuam super terram, sed tantum in regno 
caelorum ». At praeses dicebat eis: « Audite me, et sacrificate 
diis, ne puniam vos graviore poena ». Et sancti dixerunt ei: 
« Te non audiemus, neque relinquemus verbum Dei caeli et 
terrae in aeternum ». 

Et cum sancti dicerent praesidi haec verba, ecce venit ad 
eum quidam vir, cui nomen erat Paphnutius, e gente Tentyro- 
rum oriundus, et confessus est Dominum Christum coram prae- 
side; et praeses comprehendit eum, et misit eum cum lictoribus 
Antiochiam ad regem Diocletianum. Et sanctus Apater scripsit 
epistulam ad custodem carceris, in qua ipsi commendabat eum, 
et ita dicebat: « Salutem tibi, dilecte mi, quem educavi in 
domo mea. Ego dilectus tuus Apater, servus lesu Christi, Verbi 
primordialis Dei veri, te saluto in desiderio, dilecte frater, cui 
paratae sunt coronae tres, et martyr fuisti sine effusione san- 
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guinis, sed per puritatem tuam, et rectitudinem *cordis tui, et 
laborem quem laboravisti propter Deum tuum Creatorem, sicut 
servus Iesu Christi Dei Creatoris. Eius auxilium et misericordia 
tecum sint cum transieris ab hoc mundo fugaci. Et nunc etiam 
ecce perveniet ad te lucens stella, sanctus Paphnutius e gente 
Tentyrorum; et cum tecum convenerit, fac petitionem suam, et 
curam de eo habeas in omnibus, et condi eius corpus sanctum. 
Et item scribe omnem eius laborem et certamen, et mitte eius 
Acta ad Aegyptum in pace Dei. Amen ». 


CAPUT VII. 


Et eadem nocte Salvator apparuit sancto Apatri et Ireni eius 
sorori, et locutus est eis, et dixit eis: « Salutem vobis, dilecti 
mei, et electi mei, et amici mei puri. Estote firmi nuno, quia 
ecce appropinquavit iempus quo vos inducam in regnum cae- 
lorum; ab hac die usque ad diem sextum consummabitis cer- 
tamen vestrum, et accipietis coronam quae non corrumpitur ». 
Et his dictis, eis benedixit, et adscendit in caelos. Et postero 
die adduxerunt sanctos, et eos constituerunt coram praeside, 
qui praecepit ut scriberent eius gesta et abscinderent eius ca- 
put et caput Irenis eius sororis. Sed praeses adiuravit sanctum 
per nomen Iesu Christi, ut ei indicaret nomen suae urbis. Et 
sanctus Apater dixit ei: « Ego etiam pariter te adiuro, rebellis, 
per deos tuos impuros, ne cum hoc dixero tibi, impedias me 
quominus perficeam certamen meum ». Et iuraverunt sibi mutuo 
ambo. Et sanctus dixit ei: « Ego sum Apater, magnus praefectus 
militum ex urbe Antiochia ». Et cum praeses audivisset haec 
verba, clamavit dicens: « Vae mihi! domine mi, nam ecce me 
applicavi in stultitia mea ad rem vanam; et egi rem reproba- 
tam; et nunc etiam oportet prius me mori quam te ». Et sanctus 
Apater dixit ei: « O praeses, malum quidem non adveniet tibi 
propter me; sed obtinebis vitam et salutem. Ecce ego video 
angelum lucis qui modo accessit ad te, cum recesserit a te an- 
gelus tenebrarum; accessisti tu ad vitam et lucem divinam. Et 
nunc etiam, cum conversus fueris ad Dominum Iesum Christum, 
et confessus eris eum, illum nempe esse Deum verum, *hoc ver- 
bum perveniet ad regem, scilicet quomodo tu conversus sis 
ad fidem in Dominum nostrum Christum; et postea quaeret me, 
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et non inveniet me, et narrabunt ei quomodo consummaverim 
curriculum meum per manum tuam; et accedes ad eum, et 
eris martyr, et accipies coronam quae non corrumpitur ». Et 
praeses dixit ei: « Quis est qui docebit me egregiam sapien- 
tiam fidei, et iter per hanc viam rectam? » Et sanctus dixit 
ei: « Ecce Philemon, qui est apud te in carcere, docebit te 
rectam viam iustitiae ». Et his dictis sanctus exiit a praeside 
cum militibus ad locum ut consummaret certamen suum. 


CAPUT VIII. 


Et cum sanctus Apater et soror eius pervenissent ad forum, 
protenderunt manus suas, et oraverunt ita dicentes: « Domine 
noster lesu Christe, Deus iustitiae, primus Creator creaturae, 
audi nos etiam nunc, et libera nos, et consolare nos per ap- 
paritionem tuam ad nos priusquam exeamus ab hoc mundo 
transitorio ». Et tune factum est fulgur et tonitru, et apparuit 
Dominus noster lesus Christus, ei gloria sit, qui vehebatur in 
curru Seraphim; et cum eo erant multi martyres, et sanctus 
Basilides, eiusque filii, et dux mar Victor; et salutaverunt san- 
ctos. Et postea Salvator locutus est cum eis et dixit: « Beati 
vos estis, electi mei puri, amici mei, martyres nobiles et iusti. 
Ego autem dico vobis, omnem virum qui memoraverit nomina 
vestra, dum afflictione premitur sive mari sive terra, sive iter 
agendo per viam in qua latrones rapiunt, sive coram quat- 
tuor iudicibus, ego exaudiam, et mox liberabo eum. Et omni 
viro qui fecerit aliquid boni in nominibus vestris, et cibum come- 
dendum dederit famelico, sive potum bibendum dederit sitienti, 
sive vestem dederit nudo, sive hospitio exceperit peregrinos, 
sive visitaverit aegrotos et carcere inclusos, sive liberaverit 
afflictos, ego dabo duplo maiora in regno caelorum. Et omnis 
vir qui obtulerit oblationem ad ecclesiam christianam vestram, 
vel fecerit commemorationem vestram, veltegerit corpora ve- 
stra, faciam *ut sit vobiscum, cum eritis in habitatione ange- 
lorum lucentium. Et omnis viri qui scripserit certamen vestrum 
et laborem a vobis susceptum propter nomen meum sanctum, 
ego scribam nomen in libro vitae. Et qui etiam aedificaverit 
ecclesiam christianam in nomine uniuscuiusque vestrum, ego 
faciam eum habitare in horto deliciarum usque in aeternum. 
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Et locum in quo deposuerint corpora vestra, non attinget pro- 
batio, neque afflictio, neque poena;.neque in eum praeva- 
lebit hostis ex gentibus. Et quicumque accipiet paullum ex 
linteis vestris, et id reposuerit domo sua, non sinam in eum 
praevalere spiritus impuros. Et praesertim quicumque fa- 
ciet bona in nomine vestro, ego faciam eum accumbere in 
mensa mille annorum. Ego sum lesus Christus, martyr et 
fidelis primus, in diebus Pontii Pilati. Et corpus vestrum erit 
remedium cuicumque gravi morbo laboranti. Et aegrotos etiam, 
qui permanent in morbo suo et sanari non possunt, cum ro- 
gaverint me im nomine vestro, mox sanabo. Et ecce nunc 
etiam sancti martyres et angeli exspectant finem certaminis 
vestri ut accipiatis coronam quae non corrumpitur ». Et cum 
Salvator haec dixisset eis, adscendit in caelos cum gloria. Et 
sancti dixerunt ensiferi: « Perfice omnia quae te iussit praeses 
rebellis ». Et ensifer accessit ad sanctam Irenem, et primo ab- 
scidit eius collum; et post eam abscidit collum eius fratris 
Apatris. 

Et diaconus Samuel collegit eorum sanguinem panno mundo; 
et postea pollinxit eorum corpora sancta, et coniunxit eo- 
rum capita cum eorum cadaveribus; et tunc fuerunt quasi 
nunquam abscissa essent. Et cum milites vidissent hoc magnum 
miraculum, crediderunt in Dominum nostrum Christum, et ac- 
ceperunt coronam martyrii. Et diaconus Samuel involvit eos 
in pannis mundis; et effudit super eos unguenta suavia et pre- 
tiosa; et eos sepelivit in orientali parte urbis, donec transie- 
rint dies persecutionis. 

Et ita consummaverunt certamen suum sanctus Apater et 
Irene soror eius, et acceperunt coronam martyrii octavo et 
vicesimo die mensis maskaram. 

Eorum oratio, et eorum benedictio, et donum eorum auxilii, 
et tutela eorum clementiae, et certamen eorum laboris, sint 
cum eorum dilecto Za-Walda Maryam, per saecula saeculo- 
rum. Amen. 
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EFFIGIES APATRIS. 


1: p. 190. 


1 Per quadraginta annos alta nube caeli, 

et sub administratione noctium splendente luce ignis, 

sicut. Verbum, lux sanctorum, duxit Israelitas; 

Apater, duc me, servum tuum, per viam memoriae nominis tui, 
cum lrene sorore tua virgine. [veluti per campum, 


9  Confugio ad laborem tuum, quod aquam portabas in am- 
ut adiuvares populum fidelium, qui in carcere erant, [phora, 
dum adiuvat te Christi Sapientia, quae erant divitiae Salomonis; 
Apater, propinque Irenis, a matre et a patre, 

esto mihi virtus a gravi labore. 


3  Confugio ad peregrinationem vestram, Irene et Apater, 
ab urbe Antiochia ad patentem locum certaminis; 

sicut nobilis Basilides suasit vobis in somnio, 

vocate me ad vos voce admonitionis et consilii, 

quia ego sum deses animo et servus otiosus. 


*  Confugio ad vos, quod fuistis advenae in terra Esmunain, 
quo Salvator peregrinatus est regnante Herode, 

postquam Abukarazun vobis indicavit rem; 

Apater et Irene, in domum vini, amorem vestrum, 
introducite me, ut dixit fidelis Salomon. 


5  Confugio ad peragrationem vestram, quo erat sanctuarium 
ut ab illa vidissetis mirabilem virtutem et luctam; | Mehraelis, 
Apater et Irene, adornati puritate et virginitate, 

visitate eos qui sunt in poena et in perditione terribili, [cat. 
nam testamentum clementiae vobis dedit [Deus], qui omnes iudi- 


6  Confugio ad commorationem vestram per dies sex 

in oppido iusti Samuelis, qui elevatus est in terra Gela; 
Apater et Irene, qui consociati estis in certamine, 

habitare facite me iuxta vos, dum facitis clementiam, 

et participem facite me vobiscum magnitudinis et divitiarum. 


a [taminis, 
7 Confugio ad adscensionem tuam in amplum suggestum cer- 
et item ad lacerationem tuam acuto. scalpro ferreo, 
ad scuticam terribilis poenae, sanctae Irenis tormentum; 
Apater, memor mei hora fletus et planctus, $ 
esto mihi laetitia mentis multo auxilio. 


8  Confugio ad vincula tua in carcere absque culpa, 

sicut vinctus est losephus, cum esset in. bono opere; 

Apater, martyr, fili dilecti Bakratis, 

cum in honore adspexerunt te ipsum cum Irene, 10 
mirata est turba praefectorum, et terra agitata est. 


9  Confugio eo quod infixus fueris ad arborem magnam, 
sicut super crucem Iudaei fixerunt illum, qui est essentia ab es- 


cum virgine Irene, praedita venustate; [ sentia, 
ut sanguine martyrii tui, veluti aqua, mundus fiam ex mea 15 
cum hyssopo gratiae asperge me, Apater, electe. [culpa, 


10 Coniugio eo quod coniectus fuisti in ventrem lebetis aenei 
per dies tres, dum ignis est subter eum; 

Apater rex, frater lrenis reginae, 

obsecro, adiuva me die tremendi iudicii, 20 
nam in te est virtus et in te auxilium. 


11 Confugio eo quod steteritis in suggesto aeneo in concordia, 
donec gentes premerunt vos sicut suavem uvam; 

domina Irene, et domine Apater, 

confirmate animam meam, nam est anima viri peccatoris, 25 
cum stabit in monte Sionis, postremo Agnus stabit. 


19 Confugio ad abscissionem colli tui secando, 

postquam primum abscissum est [collum] Irenis gladio militis ; 
Apater, quia cor tuum non defatigatum est certamine, 

Christus promissum fecit tibi, et dedit pacem, 30 
cum stetit iuxta te ad obfirmandum te. 


13 Confugio ad sanguinem vestrum, postquam effusus est si- 
quem collegit Samuel, iucunda collectione; [cut aqua, 
Apater et Irene, si placeam vobis, dum vivus ero, 

collocate supra caput meum albas coronas benedictionis, 35 
quia laboravi in honorem vestrum hoc [carmen]. 
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1 Salutem tibi, Apater, columen sanctuarii magni certaminis, 
pro regno terrestri consecutus es regnum caeli, 
et thesaurum Adonai. 


29 Salutem tibi, cum aurem praebuisti consilio Basilidis pa- 
fecisti maiestatem praefecti sicut. umbram, [tris tui, 
Apater, iuvenis venuste. 


3 Salutem tibi, ne videres ignem, qui nunquam extinguitur, 
in igne lebetis perfecisti multa tormenta, 
Apater, dux exercitus. 

| mysterium, 
* Salutem tibi, dum tu, Apater, doces sororem tuam Irenem 
de regione in regionem ad suscipiendum tormentum migrasti, 
adeo ut certamen tuum mirabile fuerit. 


5 Salutem tibi, notitia Mehraelis, veluti funis qui non rum- 
quia traxit te, portasti iugum crucis, | pitur, 
Apater, luctator. 


6 Salutem tibi, dum facis divitias Bakratis [hoc est] praelium, 
Apater, laborasti, et magnum fecisti certamen tuum, 
sicut dicitur in Evangelio. 


* . Salutem tibi, die afflictionis meae admove ad me aurem 
Apater, domine mi, nobilis, [tuam, 
quandiu firma erit in te fiducia mea, 

et in te adnixa erit anima mea. 
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V. 


GADLA GALAWDEWOS 


MARTYRIUM SANCTI CLAUDII 


Martyrium sancti Claudii scriptum esse videtur in Ae- 
gypto; textus, graecus vel copticus, nondum repertus est, 
sed exstat eius versio arabica, ex qua facta est translatio 
gallica, quam publici iuris fecit AwfrrwEAv (Comtes et vo- 
mans de l'fÉgypte chrétienne, t. IL, p. 1-54). — In epi- 
logo narratur Martyrium scriptum esse a philosopho Ari- 
stotele (!), cui res gestas narraverit Anastasius, sancti 
Claudii famulus, et librum huius martyrii repositum esse 
in bibliotheca Cappadociae; asseritur praeterea versionem 
aethiopicam Martyrii factam esse ex arabico sermone, cu- 
rante abba Salama, metropolta Aethiopiae, qui exeunte 
saeculo Xr floruisse videtur; re quidem vera versio ae- 
thiopica arabicum sermonem omnino redolet. 

Aethiopicae versionis nota sunt apographa duo, quae 
continentur codicibus Abbadiano n? 179, fortasse saec. xvi ; 
et Musei Britannici Orient. 686, saec. XT. Textum de- 
dimus ad fidem codicis Abbadiani. 

Effigies Claudii, quam dedimus ad fidem codicis Ab- 
badiani n° 170 (fol. 34 r—37 v), habet strophas tres et 
quinquaginta; earum quaeque constat versibus quinque. 

Aliud carmen in laudem Claudi, quod sequitur Effi- 
giem in eodem codice Abbadiano (fol. 37v), etiam  addi- 
dimus. Strophis septem constat, earum quaeque versibus 
tribus, praeter postremam quae quattuor versibus constat. 
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MARTYRIUM SANCTI CLAUDII. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, unius Dei. Mar- 
tyrium ducis martyris, validi et strenui in omni certamine, 
sancti Claudii, quod legendum est undecimo die mensis san 6, 
in pace Dei. Amen. à; 

Dixit sanctus spiritalis Constantinus, episcopus urbis Asiut, 
quae est una ex urbibus Said, in Aegypto, die festi sancti 
Claudii martyris, undecimo die mensis sane: 

Benedictus est Dominus Deus Omnipotens; et benedictus est 
Dominus noster et Salvator noster lesus Christus; et benedictus 
est Spiritus Sanctus Paraclitus, qui dignos fecit nos ut conve- 
niremus in hanc sanctam ecclesiam christianam, ad agendum 
festum martyris validi, cui Deus dedit omnem gloriam maio- 
rem. Profecto sanctus Claudius stirpe regia erupit, et germi- 
navit Antiochiae, sicut nobilis arbor, quae germinat mense 
miyazya, cuius odor est suavis; et sicut quasi lucerna illu- 
minavit Antiochiam, ita Deus voluit eum illuminare luce sua 
gentes terrae Aegypti, et praesertim nostram urbem, quae pro- 
pter pietatem suam eum haereditate accepit; sicut rapax lupus, 
is qui mortuus est, validus et nobilis Claudius fuit, cum au- 
xilio Domini nostri Iesu Christi; is qui mortuus est propter 
eius nomen, fuit beatus et nobilis Claudius, cum auxilio eius 
Dei, salvus fuit diebus illis. Et nunc ita nos commemorabimus 
eius certamen. 

Cum ageretur [decimus] et [octavus] annus regni regis 
Diocletiani gentilis, mense magabit, et, eodem anno, octava 
die Paschae sanctae; rex praedictus misit nuncios cum litteris 
per omnes urbes Aegypti et Sa'id, usque ad finem provinciae 
Aethiopiae et Nubiae, quibus iubebat dirui ecclesias christia- 
nas, et comburi Scripturas sanctas, et liberos fieri servos chri- 
stianorum, et exire ex dicione sua; etiam misit alteras lit- 
teras, in quibus praecipiebat, “in vincula coniicere omnes 
famulos ecclesiae christianae, et punire eos, donec offerrent 
tus diis suis. Qua de causa, multi occisi sunt propter nomen 
Domini nostri lesu Christi, episcopi, et presbyteri, et diaconi, 
et subdiaconi, et anagnostae, et monachi, et laici, et viduae, 
et virgines, et nuptae, et servi, et ancillae, et milites, et 
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prae omnibus, quae nuptae erant christianis, multis suppli- 
ciis. Quidam ex iis perierunt sub iactu lapidum, alii perierunt 
igne combusti, alii ferro candenti, alii"obiecti bestiis dilaceran- 
tibus et alii perierunt gladio. Quanquam autem eis haec omnia 
accidebant afflictiones et supplicia, clamabant et dicebant: 
« In nomine Domini nostri Iesu Christi salvi sumus; nos chri- 
stiani publice sumus ». Et temporibus illis non fuit salvus 
ullus quidem ex fidelibus, diebus Qero, qui sedit post Decium; 
et post eum sederunt Aerianus, et Phares, et Qeros; et hi 
reges regnaverunt per annos tres, et mortui sunt. Et fuit re- 
ginae Farson soror dominae !; et nomen eius Euphemia; quae 
habebat filios tres; et hi fuerunt: Ptolemaeus, et Aromianos, 
ope. ; Ptolemaeus autem uxorem duxit feminam ex progenie 
sua, quae peperit ei filium nobilem, qui est revera sanctus 
Claudius. 

Et Numerianus regnavit Romae, castam vitam agens; et cum 
venissent gentes e deserto quod est occidentem versus, periit 
hasta ictus. Et post eum regnavit rex Diocletianus, qui erat 
christianus, et audaces in eum se praebuerunt gentes deserti, 
et coeperunt cum eo dimicare per annos tres; et post bellum 
defatigatus est, et Romani ab eis agitati sunt. 

Et beatus et sanctus Claudius, Ptolemaei filius, cum admo- 
dum adolescentulus esset, didicit totam legem, et opera, et sa- 
pientiam, sicut propheta Moyses, et intellexit libros sanctos, 
donec adolevit; et ille fuit vir valde egregius; et fuit dux in 
hasta fortis. Et Deus eum custodiebat, et eum corroborabat, 
et eum ducebat in omnibus operibus suis, quod esset pul- 
cher facie. Et duces, et viri regales, et qui erant Antiochiae, 
etiam e gente Romana, mirabantur suavitatem eius vocis, et 
eius prudentiam, et bonitatem eius sermonis, *et adspectum 
eius pulchritudinis. Et cum videbant eum in bello, mirabantur 
eius fortitudinem, adeo ut eius fama pervenerit ad regem 
Romanorum; et cives Antiochiae pinxerunt eius effigiem, et 
miserunt eam ad urbem Romam regi Romanorum; et scripse- 
runt huic omnia eius facinora, et magnam eius laudem; et rex 
adornavit ea imagine domum regiam suam. 

Et rex voluit eum videre, et scripsit ad Ptolemaeum, eius 


+ Textus eorruptus videtur. 
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patrem, rogans eum ut mitteret filium, ut conspiceret eum. 
Et omnes viri regales invidebant ei propter firmitatem eius 
virtutis et venustatem eius adspectus. Et cum epistulae regis 
Romani pervenissent ad Ptolemaeum, is dixit Diocletiano: 
« Volumus mittere Claudium ad regem Romanorum; nam is 
mihi misit nuncium, requirens a me ut mitterem filium meum 
ad eum; at ego non sinam filium meum ire cum hoc nuncio. » 
Et rex Diocletianus assensus est in hac re; et misit eum ma- 
gno cum honore; et profecti sunt cum eo copiae Romanae et 
viri Romani, qui cum illo erant Antiochiae. Et cum appro- 
pinquaret ad urbem, rex exiit obviam ei; et cum vidisset 
eum, dixit ei: « Esne tu pro certo Claudius? Et homines per 
effigiem vultus tui certi facti sunt. Bene fecisti quod veneris 
ad me ». Postea rex amplexus est eius collum, et salutavit 
eum, et adduxit eum ad domum regiam magno cum honore; 
et omnes homines domus regiae osculati sunt eius caput, et 


.viris urbis etiam fuit magna laetitia propter eius adventum 


et laetati sunt eo quod adspexerunt eum; et rogaverunt re- 
gem, ut eum ostenderet sibi, ut satiarentur eius adspectu. 
Et rex dixit eis: « Ita faciam cum eo ». Et rex dixit sancto 
Claudio: « Dilecte mi, ecce omnes homines urbis volunt te 
contemplari, conscende igitur, et ego etiam ero tecum, et exi 
per plateas urbis, ut omnes adspiciant te ». Et Claudius respondit, 
et dixit ei: « Ita faciam ». Et rex induit ei vestem pretiosam, 
regiam vestem, et imposuit eius capiti diadema aureum, quod 
ornatum erat gemmis, et collo eius circumdedit monile aureum; 
et vehi eum iussit curru regio, gemmis ornato: nam ille Clau- 
dius erat e domo regia; et rex etiam *currum conscendit, et 
omnes eius copiae eum stipabant; et circumivit per omnes pla- 
teas urbis usque ad eius terminos; et omnes cives se in unum 
conglobabant per omnes plateas urbis ad aspiciendum eum, 
dicentes alta voce: « Bonus est adventus tuus ad nos, beate 
Claudi! ». Eius enim facies erat instar angeli, nam erat valde 
pulchra et peregrina omnibus qui videbant eum; et circumdabat 
eum gloria Dei. Et cum ingressus est domum regiam, viri re- 
gales attulerunt ei multa dona et res pretiosas innumerabiles. 

Et adfuit [vir daemoniacus] in itinere, cum regrederetur 
[Claudius, et currit ante hunc dicens: « Quid facis in hac 
urbe,] et quare huc venisti? Exi igitur ex hac urbe, quia 
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non possum te affligere; iam igitur vade ad urbem tuam, 
quia Barbari constituerunt eam capere; tu autem huc venisti, 
ut complaceas tibi in pulchritudine tua et in adspectu tuo, ut 
videant te omnes homines Romae; et si tu me non audiveris, 
et non iveris ad urbem tuam, Barbari comburent te igne ». 
Et cum audivissent rex eiusque copiae verba huius viri daemo- 
niaci, valde mirati sunt. t 

Sed cum ingressi essent domum regiam, et quievissent ali- 
quot dies, Arores, rex Romanorum, dixit Claudio: « Domine 
mi, rogo te ut maneas apud me, et faciam te summum con- 
siliarium regni mei ». Ille vero monuit id sibi licitum non esse. 
Et paucos post dies pervenit nuncius regis Armeniae cum lit- 
teris ad regem Romanorum, in quibus dicebat: « En ego ve- 
niam adversus te cum copiis, sicut ignis qui flammam edit in 
ligno ». Et eodem tempore rex Romanorum tremuit, et Clau- 
dius dixit ei: « Ne timueris, rex; nonne scriptum est, quod Deus 
supplantat exercitum ? » Et rex dixit ei: « Timeo, quia mihi non 
sunt vires ad bellum gerendum contra Armenios; sed si tu 
mecum eris, Claudi, non amplius timebo illos ». Et post de- 
cimum diem pervenerunt Armenii et Franci. *Et diebus illis 
Armenii colebant simulacrum, cui nomen erat *of ‘ends, zd 
esi avis accipiter !. Et actum est proelium eorum in quodam 
loco iuxta fines Romae, qui notus erat nomine falaga berur, 
id est, fluminis argenti?. Et Claudius erat cum rege in medio 
eorum; postea gladio percussit eos, donec eorum sanguis fluxerit 
super terram sicut aqua. Et devicti sunt omnes cum ignominia ; 
et rediit rex eiusque exercitus, et Claudius etiam post eos; et 


10 


ingressi sunt in urbem magna cum laetitia. Et rex mandavit 


ut Claudius adscenderet in currum aureum, et canerent tubae 
ante eum et post eum, et omnes viri regales et homines urbis 
circeumdarent eum, dicente praecone: « Vivat Claudius per 
multos annos! » Et ita fecerunt, donec circumivisset totam 
urbem; et rediit in domum regiam. 

Et paucos post dies Claudius rogavit regem, ut ei daret li- 
centiam abeundi ad urbem suam. Et rex rogavit eum ut se- 
cum maneret; retinuit eum unum diem, propter amorem erga 


! Arabiee Bag (AMÉLINEAU, Contes et romans de Ul Égypte chré- 
enne, ll, p. 8. — ? Arabice Arigharas (Ibidem, Il, p. 8); 'Apyopo- 
TOEahOG (IOHANNIS MALALAE, Chronographia, 1. xn ; ed. Bonn, p. 307). 
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eum; et misit pictores. qui pinxerunt eius effigiem in urbe 
Roma; et postea dimisit eum magno cum honore ad eius 
urbem. Et cum Claudius pervenisset Antiochiam, rex Diocletia- 
nus laetatus est propter eum, et obviam venit ei pulchro occursu. 

Postea Barbari ausi sunt bellum inferre Romanis; et rex exiit 
cum suis copiis Romanis; et Barbari descenderunt Antiochiam, 
et comederunt omnes eius segetes sicut locustae; et Romani 
timuerunt coram Barbaris propter eorum multitudinem. Et cum 
firmum haberent consilium dimicandi contra Romanos, Barbari 
adduxerunt simulacrum aureum specie feminae, et secum porta- 
bant illud in bello; et in eius capite erat cassis; et Satan erat in 
eo; et Barbari laeti erant valde eius causa !. Post haec Bar- 
bari firmi fuerunt, et magna vi commixti sunt cum Romanis; 
et tune observarunt Diocletianum et eum agnoverunt. Et erat 
Barbarus quidam, cuius robur erat firmius quam militum Ro- 
manorum; et ille excussit Diocletianum ex eius curru, et ad- 
duxit eum ad copias Barbarorum; et is vir similis erat be- 
stiae, et valde altus; et in eius capite erat magna galea ferrea; 
et eius capilli erant sicut iuba leonis; et magnitudo eius lan- 
ceae septem cubitorum. Et validus dux dixit ei: « Num tu es 
Diocletianus, qui ex ipso corde tuo venisti ad dimicandum 
mecum? *Et ecce ego comburam te igne in medio exercitu tuo; 
propterea adora simulacrum aureum ». Et dux iussit adduci 
hircum nigrum, et mactarunt eum eidem simulacro in obla- 
tionem. Et Satan locutus est Diocletiano e simulacro, et dixit ei: 
« Si autem feceris voluntatem meam, ecce ego eripiam te e 
caede et ex his magnis vinculis; ecce enim constituerunt ire in 
urbem tuam, ut comburant eam et captivos faciant omnes qui 
in ea sunt ». 

Postea, cum hic strenuus Claudius rescivit Barbaros com- 
prehendisse Diocletianum, nocte imploravit virtutem Spiritus 
sancti, et ingressus est in media castra Barbarorum; et cum 
illo erat angelus Dei, sicut flamma ignis comburens eos; donec 
eo pervenit, ubi rex Diocletianus erat vinctus; et solvit eum, 
et cepit eum, et portavit eum equo suo vectum ante se; et equus 
Claudii pede percussit simulacrum, illudque fregit; et pede 
percussit, donec id contrivit valde; nec quisquam ex Bar- 


* [dolum appellabatur Tafouki (AMÉLINEAU, Contes et romans de 
l'Egypte chrétienne, ll, p. 9 et 10). 
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baris potuit adspicere ad dextram neque ad sinistram; et inter 
se dicebant: « Estne is idolum Christianorum? » Et beatus 
Claudius adduxit Diocletianum ad eius exercitum, et rediit ad 
Barbaros, neque desiit eos interficere gladio, donec fuit ve- 
spera; et vicit Barbaros firma virtute sua; et rediit Antiochiam 
magna cum laetitia secum habens signum victoriae, et in eius 
manu erat auxilium. Et paraverunt ei epulas per septem dies 
propter salutem regis Diocletiani. ^ 

Postea rex coluit memoriam beati Claudii multis honori- 
bus atque donis innumerabilibus; et venerunt ad eum multi 
primores eius regni, et unusquisque eorum amabat sanctum 
Claudium propter eius robur et eius modestiam. Et ille co- 
tidie comedebat cum rege ad eius mensam; et conveniebant 
et deliberabant de omnibus negotiis regni. Et Claudius in elee- 
mosynas dabat omnia quae ei afferebant rex et eius primores, 
advenis et pauperibus; et adiuvabat minimos opibus suis; et 
rogabat regem pro vinctis, et propter eum rex solvebat illos; 
et rex dixit ei: « Ego maneo in potestate tua; et omne re- 
gnum meum tibi obediet ». Et diebus illis Diocletianus erat 
christianus; sed Satan invidit *ecclesiae christianae; et decepit 
cor Diocletiani ut idola coleret; et Diocletianus reliquit reli- 
gionem Dei caelorum; et diruit omnes ecclesias christianas 
per dies continuos; et Claudius saepe dicebat ei: « Averte te, 
rex, ab ira tua; et si permanseris in malo consilio tuo, Deus 
auferet a te regnum tuum, et illud dabit ei qui diligit eum ». 
Et Claudius perseverabat omni tempore dicens talia et similia 
verba. Et Satan secum ipse dicebat: «Si reliquero hunc Clau- 
dium in hac urbe, capiet a me regnum meum; melius mihi 
est me iniicere in cor regis ut urgeat eum ad idola colenda. 
Et si audiverit eum, facta est voluntas mea; sin aliter, fa- 
ciam ut procul amoveat eum, et in exsilium mittat ewm ». 
Et insusurravit Satan in cor regis, donec is dixit sancto Clau- 
dio: « Ego cupio, dilecte mi, ut deis offeras tus ». Et sanctus Clau- 
dius risit, et dixit ei: « Num cupis mihi facere, prout incan- 
tavit te Satan? Ne hoc putaveris, quia ego nolo adorare deos 
impuros ». Et rex saepe rogabat et urgebat eum; sed eum 
non convertit ad se, neque is ei respondit hac de re. 

Et erat Diocletiano quidam consiliarius, cui nomen erat Her- 
manus; et is habebat filium, cui nomen erat Victor; et qui iu- 
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venis erat beatus et amicus Claudii; et cum eo adolevit in 
aula regia; et omni tempore discedebant in secretum ad lo- 
quendum de caecitate cordis Diocletiani apostatae, et de iis 


quae eventura erant ei, quod reliquerat religionem Dei gloriosi, 


et de eius lapsu ad colenda idola. Et paucos post dies Clau- 
dius dixit Victori: « Frater mi, hoc die is apostata misit 
lictores ad terram Aegypti, ut occiderent sanctum Psoti, epi- 
scopum Antinoou, de quo heri locutus es mecum ». Et sanctus 
Victor dixit: « Ecce contristavisti cor meum, frater mi, cum 
mihi id dixisti; sed fiat voluntas Dei!» Et sanctus Claudius 
dixit ei: « Frater mi dilecte, visionem habui superiore nocte; 
videbam *me et te adstantes iuxta oram maris, dum specta- 
mus naves, in quibus erant multi homines; et omnes demersi 
sunt in mare. Et rursus venit magna navis, quae plena erat 
speciosis hominibus qui pervenerunt ad locum ubi nos adsta- 
bamus. Et ex illis adscendit episcopus Psoti, indutus magna 
luce; et is dixit mihi: * Novisti me, Claudi? ' Et dixi ei: * Mi- 
nime, domine mi . Et ille dixit mihi: * Ego vero sum Psoti, 
episcopus Antinoou; veni ad vocandum te et amicum tuum 
Victorem; et ut rapiam vos mecum in Aegyptum, quia ego 
et vos moriemur propter nomen Domini nostri Iesu Christi, filii 
Dei unigeniti; ego autem certabo in urbe cui nomen est Qaou; 
et etiam tu, Claudi, relegaberis ad urbem quae appellatur 
Asiut, et transfigeris hasta, et illic moriere; et Victor etiam 
relegabitur ad urbem Antinoou, et illic vincietur iuxta portam 
arcis, et postea gladio morietur. Tu autem et ego, moriemur 
paucis suppliciis; sed frater tuus Victor, quia e gente regia 
est, punietur magnis suppliciis, et assequetur magnas angustias ; 
et dire permanebit iuxta tribunal iudicii; et nominibus vestris 
erit magna memoria in omni loco. Et martyrium Victoris erit 
iuxta montem orientalem; martyrium vero tuum erit iuxta 
montem occidentalem; et permanebit corpus tuum occultum 
in terra, postquam absolutum erit martyrium tuum, per multos 
dies; et hos post dies erit pastor egregius et sanctus, et pa- 
tefaciet corpus tuum, et curabit aedificandam ecclesiam chri- 
stianam nomini tuo dicatam; et in illa ponet corpus tuum; 
et illic fient mirabilia multa. Et huic Victori erunt d?catae 
innumerabiles ecclesiae christianae, quae aedificabuntur no- 
mini eius per orbem; et manifestabuntur mirabilia multa . 
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Et cum ille haec dixisset mihi, salutavit me, et ego consalu- 
tavi eum. Et postea experrectus sum e somno ». Et sanctus 
Victor dixit ei: « Num veritas tua est, vere, frater mi, vidisti 
miraculum? at si deceat me videre hune sanctum id prae- 
stantius erit mihi ». Et ambo ploraverunt psallentes et dicen- 
tes: « Laetus sum, quia mihi dixerunt: Ad domum Dei ibimus ! ». 
Neque desierunt *orare ét rogare usque ad vesperam. 
Postea iverunt ad locum in monte, ut ibi mane participa- 
rent sanctis mysteriis; erat enim nox feriae primae, et viri 
huius urbis sacrificium celebrabant secreto. Et dum eunt ad 
ecclesiam christianam, obviam eis venit Satan specie hominis 
indutus, et apparuit eis specie viri, qui cognovisset eos in eo- 
rum urbe, et dixit eis: « Domini mei, quo itis? » Et dixerunt 
ei: « Per voluntatem Dei brevi tempore redibimus ». Et Satan 
dixit eis: « Domini mei ecce participabo vobiscum quod audivi : 
venit scilicet vir, et accusavit vos heri coram rege, et contra 
vos locutus est multa verba mendacii, quae non decent vestram 
dignitatem ; et id est quod dixit, nempe vos colere Deum Ga- 
lileorum; et nunc etiam, domini mei, [adorate deos regis]? 
ut confundatur accusator; ecce enim gentes Africae, et Cappa- 
dociae, et Aegypti, et ex omnibus provinciis eius paruerunt 
edicto regis et ei obedierunt. Audite igitur et vos, et prope- 
rate cras quo sunt dei regis, et adorate eos, ut confundatur 
accusator vester coram rege, qui praecedet vos; rex autem non 
aliud vult, nisi ut adoretis et tus offeratis semel; et postea re- 
dibitis ad locum, ubi fuistis; et honorem vestrum ne despi- 
ciatis coram illo qui humilior est vobis. Tu autem, Claudi, e 
gente regia es; et eodem modo certe dominus meus Victor 
filius est summi ducis consiliarii regis; quis igitur illustrior 
vobis est? Et praesertim reges longinqui cupierunt videre tuam 
pulchritudinem, domine mi Claudi. Et cum rex Romae audi- 
visset negotium triste quod tibi accidit, maestus fuit valde, 
quia valde diligebat te. Et quia peregrinos huius urbis divites 
reddidisti, hi etiam, domine mi Victor, si acciderit vobis ali- 
quid probri sane morientur fame. Sed ego non suadeo malum 
hominibus, sed cupio salvari omnes et singulos. Nunc igitur 
audite me, quia ego sum maior natu quam vos; vos autem 


! Psalm. cxxr. —? Haee aut similia verba excidisse videntur. 
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iuvenes estis, et non percipitis iram regis. Nonne audivistis 
dictum: * Vox regis valida est, et dirimit? ' Et ego quoque 
christianus sum ut vos, neque adoravi deos nisi semel; et mansi 
clam in lege mea; et nemo* locutus est mecum de haoc re. Et 
diligo vos toto corde meo; et opto vobés bonum, sicut diligo 
meipsum; ego enim servus sum vester et patrum vestrorum; 
et ab infantia vestra portabam vos in humeris meis ». Et 
sanctus Claudius dixit ei: « Quis es tu? » Et ille dixit ei: 
« Ego sum Dionysius, quem rex Numerianus misit in Arme- 
niam cum litteris, et reversus sum apud eum in amicitia, quia 
ego vir pacificus sum, qui omnibus diebus vitae meae ambulo 
in pace ». Et cum haec dixisset, motus est spiritus sanctus qui 
erat super Claudium, qui dixit beato Victori: «Is vero ini- 
micus et adversarius est; Dominus meus procul amoveat eum, 
et a nobis fuget eum ». Et statim procul recessit ab eis, et 
eius aspectus mutatus est coram illis: factus est alti spectri 
instar, et oculi eius pleni erant sanguine, et capilli eius sicut 
pili capri; et flamma ignis exiit ex eius ore; et in eius manu 
erat quasi securis ferrea; et eius aspectus erat valde terri- 
bilis. Et postea clamavit voce magna, dicens: « Quid est mihi 
tecum hodie, Claudi? Ecce enim christiani coangustarunt me 
ubique. Si pergam ad Persiam, illic inveniam Mercurium, qui 
vexet me; et si ibo Romam, illic inveniam effigiem tuam, 
Claudi, quae expellat me; sed ego ivi in terram Aegypti, et 
elegi filium meum Diocletianum, et adduxi eum Antiochiam, et 
annui cum eo habitare apud eum. Et ecce nunc etiam, Claudius 
et Victor, filius Hermani, pacti sunt me expellere ex ea [urbe]; 
iuro per vitam tuam, Claudi, faciam ut rex expellat te in ter- 
ram alienam, et faciam ut illic moriaris hasta, transfixo latere 
tuo, sicut Dominus tuus, quem colis; et faciam ut sacerdotes 
idolorum vastent sepulcrum tuum pulvere, sicut Iudaei fece- 
runt Domino tuo illis diebus. Et tu etiam, Victor, iuro per 
donum roboris mei, faciam ut puniant te gravibus poenis in 
omni refugio in quod expellent te. lt si dimicaveritis in hac 
"urbe, scitote quidem, quod sanguis vester expellet me ex ea; 
et propterea ego iam delebo memoriam vestram; et auferam 
vestigia vestra; ego autem laboravi impugnans ecclesiam chri- 
stianam, et nihil possum adversus eam. Sum ego qui feci ut 
filiae Lot concumberent cum patre suo, neque tamen reputatum 
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est eis peccatum. Feci ut Aron fabricaretur filiis Israelis bovem 
fusilem, et non fuit ei peccatum. Feci ut David concumberet cum 
uxore Uriae, et illa gratum habuit ut óccideret maritum suum: 
neque ei tributum est peccato. Feci ut Nabuchodonosor, rex 
Babyloniae, expugnaret ecclesiam christianam ! et everteret 
eam, et id factum est, quod Deum non cognoscebat; feci ut 
proiiceret tres paeros in fornacem ignis, et in illis cognovit 
Deum. Praeterea Daniel destruxit templum idolorum meorum, 
quod erat in Babylonia, et occidit draconem, qui erat habi- 
tatio mea, et fuit amicus regni. Feci ut duo iuvenes? sa- 
cerdotes dicerent falsum testimonium adversus Suzanam, quae 
me confudit firmitate fidei. Et ego suscitavi populum lIudaeo- 
rum adversus Christum, ut occiderent eum, et ille devicit po- 
tentiam meam. Ego feci ut Petrus, princeps Apostolorum, ter 
negaret Christum, et non imputatum est ei peccatum. Feci ut 
Paulus inimicus esset ecclesiae christianae Dei, et postea iustus 
factus est apud Deum. Post finem omnium illorum requievi 
paullum; et ecce, Claudi et Victor, fili Hermani, apparuistis 
Antiochiae, et coepistis expellere me; et hominum qui mortui 
sunt propter nomen Domini nostri, ecce curavistis sepelienda 
corpora, et implevistis hanc urbem eleemosynis. Et nunc etiam 
angusta facta est a vobis amare(?). Et eodem modo etiam Pe- 
trus, patriarcha Alexandriae, expulit me ex ea urbe; praeterea 
Psoti, episcopus urbis Psoi, mihi ademit omnia templa idolo- 
rum urbis Psoi; recede a me, Claudi, quia non potestis re- 
sistere mihi. Iuro per vitam tuam, diruam ecclesias christia- 
nas, quae aedificabuntur in nomine tuo in *Sa'id, et erunt 
dirutae usque ad longinquos dies. Et etiam tu, Victor, re- 
cede quidem a me, quia parvus es coram me, et iam fa- 
ciam ut expellant te, et sis peregrinus in eremo, et adstes ad 
tribunal iudicii, quia est amarus dolor ». Et Claudius sumpsit 
lapidem, et percussit eius faciem, dicens: « Abi a me, Satan, 
inimice omnis iustitiae; Deus dissipet te et te confundat ». 
Postea Satan fugit confusus, et beatus incepit orare psal- 
mum xxvi, dicens: « Dominus illuminat me, et salvat me, 
quid ergo terrebit me? » Et iverunt usque ad montem ?, et 


+ Sic ms. (); haud dubie: « Hierosolimam ». — ? Sic; textus biblicus 
habet « seniores ». — ? Monasterium, ecclesiam. 
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acceperunt mysteria pura, et regressi sunt ad urbem suam in 
pace. 


Et facto mane, rex nuncium misit ad sanctum Claudium, 


qui perveniens ad eum dixit ei: « Domine mi et dilecte mi, 
quem diligo toto corde meo, rogo te, ut sis mecum hodie ad 
prandium regium; ecce enim. est dies natalis ». Et annuit ei 
hac in re; et diem egerunt in prandio cum primoribus regni ; 
et rex fecit ut accederet sanctus Claudius propius ceteris; et 
rex dixit Claudio: « Dilecte mi, scis quod admodum diligo 
te, et non negavi te mane coram maioribus regni; et nunc 
etiam rogo te ut offeras tus deis semel, videntibus te omnibus; 
oculi maiorum nostri regni ecce aspiciunt te; iuro per vitam 
tuam, Claudi, dilecte mi, si lenius reddideris cor meum, cum 
obtemperaveris verbis meis, faciam te caput super omne re- 
gnum meum et ducem in eo sicut me ». Sanctus respondit 
et dixit ei: « Audi, rex, et convertere ad Deum; et ille re- 
mittet tibi omnia peccata tua, propter misericordiam et clemen- 
tiam suam, et culpam tuam propter eleemosynas, sicut dixit 
David et szcut propheta Daniel itt Nabuchodonosori. Et nunc 
vivus est Deus, Dominus meus lesus Christus: etiam si mihi 
dederis omnia regna mundi et eius honorem, non offeram tus 
abominabile. Si autem conversus fueris, rex, ad Deum summum, 
"ile remittet tibi omnia peccata tua ». Et absoluto prandio 
unusquisque ivit domum suam. 

irat autem cum sancto Claudio servus eius, qui semper eum 
comitabatur, cui dixit: « I ad vinctos, et prospice eis ante ime ». 
Et ille servus fecit sicut Claudius iussit eum. 

Et sanctus Claudius ivit ad domum Victoris, et narravit 
ei omnia quae rex dixerat ei; Victor autem moestus fuit, et di- 
xit: « Magna est haec tentatio, quae pervenit ad christianos ». 
Et postea recitaverunt canticum trium puerorum, id est: « Be- 
nedictum est nomen eius laudabile, sanctum, et laudatum est, 
et excelsum est per saecula. Amen ». Et cum finivissent ora- 
tionem suam, manserunt colloquentes de Scripturis sanctis 
usque mane. 

Et orta prima luce, rex misit nuncium ad ducem Claudium; 
cui cum pervenisset, dixit rex: « Euge! Bonus sit adventus tuus. 
Parati sunt summi consiliarii regni mei, et ideo misi nuncium 
ad te, ut oblectareris hodie, et mecum adesses offerendo tus 
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diis». Et beatus respondit, et dixit ei: « Ecce exposui tibi 
semel atque iterum; unum verbum nonne satis est intelligenti 
et sapienti? » Et rex dixit ei: « Iuro publice per regnum meum, 
si laetificaveris cor meum, faciam tibi magnum prandium, et 
in illud congregabo omnes qui sunt.in urbe, divites et pere- 
grinos, et pauperes, et vobis dabo quadringentas libras auri, ut 
curam habeatis de pauperibus et de aegris ». Et sanctus dixit 


ei: « Honores tui tibi sint, rex; et amorem tuum et delicias - 


domus tuae da alii; ego autem non tangam omnino tus tuum 
impurum ». Rex autem siluit, et non respondit ullum verbum. 
Et sanctus Claudius exiit e domo eius hac die. 

Et beato Claudio erat soror valde pudica et timens Deum, 
cui nomen erat Theognosta, uxor magistratus e primoribus 
regis, cui nomen erat Sotericus. Et maritus eius narravit ei 
quae rex locutus erat cum fratre eius, et quae is responderat illi. 
Et turbata est pro fratre suo, et confractum est cor eius. Cum 
autem Claudius egressus esset e palatio regis, ivit ad Victo- 
rem, et narravit ei quod accidit inter ipsum et regem ; tunc Victor 
dixit ei: « Ego certo scio regem completurum esse voluntatem 
patris sui Satan ». Et sanctus Claudius dixit ei: « Ego autem 
recordor verbum beati Psoti, qui dixit mihi: « Cave tibi, fili 
mi, ne *alius seducat te a Domino, Deo caeli et terrae, Do- 
mino nostro Iesu Christo ' ». Et beatus Victor ploravit, et dixit 
ei: « Vae patri meo Hermano, qui dixit mihi: « Cave tibi 
ne omnino audiatur os tuum memorare nomen lesu'; et pro- 
pterea moestum fuit valde cor meum, frater mi ». Postea rex 
misit nuncium ad Hermanum consiliarium suum; et consilium 
habuit cum eo de Claudio, sicut Absalom, filius regis Davidis, 
collocutus est cum consiliario suo. Et Hermanus dixit Diocle- 
tano: « Audiat dominus noster quae dico: noli occidere Clau- 
dium manu tua in hac urbe, ne insurgant adversus te homines 
urbis; est enim filius regis, et etiam patruus eius constitutus 
est rex ante te, et similiter eius avus ». Et rursus: « Si tu reli- 
queris eum, tunc insurgent adversus te adversarii tui, et tibi fiet 
inimicus, et consociabitur cum illis, et a te auferet regnum. Et 
etiam rex Romanorum, qui Romae est, ipse diligit eum et is po- 
tens est apud illum. Et si miserit ad eum nuncios, insurget cum du- 
cibus sui regni adversus te, et adiuvabunt se mutuo; nam tu 
scis illum esse huius amicum. Sed cupio ut expellas eum in pro- 
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vinciam Aegypti, ubi nemo cognoscit eum, ut illic moriatur 
sicut peregrinus ». Et Diocletianus dixit ei: « Admodum bonum 
est quod suasisti mihi; sed timeo ne rex Romanorum de eo 
audiat, et insurgat adversus me ad impugnandum me eius causa, 
et fiat mihi inimicus; sed volo in exilium mittere eum, quod noluit 
mihi obtemperare, sicut suasisti mihi; ne pervertantur decreta 
regni mei, propter eius constantiam in transgrediendis iussis 
meis, et contemnendo me in regno meo, et negligendis prae- 
ceptis, quae locutus sum cum eo; ne forte alii fiant ei similes ». 

Et cum factum esset mane, rex nuncium misit ad sanctum 
Claudium; et cum pervenisset ad eum Claudius, rex ei dixit: 
« Dimitte a te hane rebellionem, et submitte te diis; e si non 
audiveris me, id que non feceris, in exilium mittam te in ter- 
ram Aegypti, et illic morieris sicut peregrinus ». Et sanctus 
respondit et dixit ei: « Potestatem habes in corpus meum, sed 
in animam meam solus Deus potestatem habet ». Et rex in- 
cepit eum allicere, et dixit ei multa verba; at ille non respondit 
ei. Et rex *admonuit eum omnino, cum minis et ira, ut aver- 
teret cor suum ab illo quem diligebat, seque converteret ad 
ipsum regem. Et rex dixit ei: « Ecce exspectavi te ad tempus 
constitutum ut cor tuum persuasum habeat, in crastinam diem 
si obtemperaveris mihi, faciam tibi quidquid tu ipse dixeris 
mihi, et adhuc plus quam dxerés; si vero tu non feceris, in 
exilium mittam te prima luce, et non sinam te mecum ma- 
nere hac in urbe ». Et sanctus Claudius recessit ab eo, et in- 
venit sanctum Victorem, qui manebat in atrio et exspectabat 
eum, ut' sciret quid factum sit, et exiit cum illo. 

Et dum illi colloquuntur in platea, invenerunt virum, vul- 
neribus plenum, qui cum vidisset eos, clamavit ad eos, dicens: 
« Salutem vobis, domini mei Galilaei; recordamini mei hodie 
ex fructibus ut comedam ». Ille autem nudus erat. Et cum 
aspexissent eum, ambo exuerunt vestes suas, et imposuerunt 
eas illi; et cum eorum vestes tetigissent eius corpus, Deus sa- 
navit eum a vulneribus suis, et mox constitit in pedes suos, 
sicut qui nunquam aeger fuit, et cucurrit incedens pone eos 
usque ad locum in quo invenit eos, dum dolore affecti erant, et 
osculatus est eorum pedes, et dixit: « Domini mei, vere mihi 
fecistis magnam misericordiam, et me donavistis multo munere ; 
sed timeo ne cum discesseritis a me, redeat in me morbus meus 
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sicut antehac ». Et illi refecerunt eius animum, et signaverunt 
eius corpus signo crucis gloriosae; et dederunt ei aurum, et 
dixerunt ei: « I, dum sanus es et permànet salus tua ». Et re- 
cessit ab eis magna cum laetitia. 

Et sancti transegerunt hunc diem. intenti orationi. Postea 
Claudius accersivit Sotericum, maritum sororis suae, et dixit 
ei: « Scis mortuos esse patrem meum et matrem meam, et 
nihil reliquerunt mihi nisi sororem meam, quae uxor tua facta 
est. Et ecce rex decrevit me mane in exilium mittere in terram 
Aegypti; oro te ut tuearis eam sicut antea fecisti cum ades- 
sem; per vitam tuam, frater mi, noli cor eius affligere, nam 
est hodie orba patre suo et fratre suo; recordare me nunquam 
tibi dixisse, frater mi, verbum quo cor tuum moestum fieret, 
et nune etiam propter omnia quae fecisti, quia illa misera tibi 
hodie commissa est, hodie vita mea erit in te, *ne dixeris ei, 
regem me in exilium missurum, ne moriatur magna tristitia 
propter me; neque id dixeris familiae tuae ne referant ei et 
veta eos firmo mandato id revelare ei. Et si illa sciscitabitur 
de me, dic ei regem me misisse adversus tales, et cum eos 
vicero,instaurabo eorum urbem et eorum provinciam, et ma- 
nebo in illa, et ducam (?) ad illam. Et nunc omnes opes meas 
accipe, et largire egenis et pauperibus ». Et cum Sotericus 
haec audivisset, clamavit magna voce, et ploravit, dixitque: 
« Quam magna est tristitia qua moestum est cor meum, frater 
mi et domine mi! » Et dimittens seipsum, se prostravit ad eius 
pedes, et salutavit eum, et ploravit fletum amarum dixitque: 
« Vae mihi! quia magna est tristitia cordis mei, et etiam tri- 
stitia sororis tuae, cum audiverit haec verba; profecto proiiciet 
se ipsam in mare ». Et fletus fuit sine intermissione. Et Vi- 
ctor etiam proiecit faciem suam in terram dum plorat et 
lamentatur, et dimisit se ipsum in terram. Et Claudius plo- 
ravit, et amplexus est illum, qui dixit: « Magna est tristitia 
cordis mei propter te, frater mi, et dilecte mi, Claudi, et ma- 
gnus est clamor meus et tristitia mea propter separationem 
meam a te». Et mansit adhuc cum illis Claudius, et transe- 
gerunt diem et noctem, nihil comedentes neque bibentes. 

Et cum factum esset mane, Claudius iterum adiuravit So- 
tericum, maritum sororis suae ut eam honoraret et custo- 
diret, neque diceret ei quidquam de iis quae spectant ad ipsum 
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fratrem. Et dum illi versantur in his, rex misit nuncium 
qui iret ad Claudium; et rex dixit ei: « Num paratum est 
cor tuum obtemperare verbis meis et offerre tus deis semel - 
tantum? » Et sanctus Claudius respondit, et dixit ei: « Iam 
dixi tibi; non colam deos, neque adorabo nisi Deum patrum 
meorum, Dominum meum le$um Christum ». Et rex dixit ei: 
« Non cupivi te a me procul amovere, neque eiicere te, ne- 
que in exilium mittere; sed tu ipse facis ut mittam te in exilium ». 
Et sanctus Claudius dixit ei: « Quod vis, fac; nam laetus sum 
ea de re ». Et cum rex id audivisset ab eo, scripsit litteras, 
ut mitterent eum in terram Aegypti; et iussit sex milites 
ducere eum in terram Aegypti. Lt ille profectus est a rege 


*cum sex militibus, usque ad mare; et sanctus Victor ibat cum p. 241. 


eo, et plorabat, et eiulabat; et pariter maritus eius sororis, et 
homines urbis plorabant propter illum magna cum tristitia. 
Et Antiochiae erat presbyter amans Deum, cui nomen erat 
Frumentius. Cum audivisset res gestas Claudii, festinavit ad 
eum, plorans, et dixit ei: « O victor et vir Dei valide, beatus 
es, Claudi, qui laboras pro Deo; beata sunt ubera quae lacta- 
verunt te. Lucerna Antiochiae, quis similis est tibi, dux no- 
bilis magni regis Christi? Cum tu sis e stirpe regum amantium 
Deum, quis alet pauperes et egenos sicut tu? Aut quis vestiet 
nudos, aut quis curabit de vinctis iw carcere post te? » Et 
prostravit se ad eius pedes, et dixit ei: « Ego vero saluto te, 
domine mi Claudi; memento mei, electe Dei ». Et propter ma- 
gnam tristitiam suam elevavit manum suam in media turba, 
et dixit: « Proh! iniquitas huius diei! Qua lege vel quo iure 
occiditur strenuus urbis et eques egregius? David moestus fuit 
propter mortem Abneris et Saulis et lonathae; hic autem rex, 
qui comedit carnem et bibit sanguinem hominum sicut bestia 
fera, in exilium mitti iussit victorem, et extingui pugnatorem, 
et obscurari lucernam Antiochiae, et caedi arborem altam. Ht 
Diocletianus venit in hanc urbem; et cum ipse esset peregri- 
nus, eiecit primores huius urbis et ab ea procul amovit eos ». 
Et dum ille loquitur accedit unus ex eunuchis regis, progre- 
diens per viam; et cum audivisset. quae dicebat presbyter, eva- 
ginavit gladium suum. et occidit eum. Et sanctus Victor im- 
peravit satellitibus suis ut sepelirent corpus sancti. Dixit etiam 
quaedam femina alii: « Soror mea, cur fuit in hao urbe ma- 
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gna discordia propter Claudium, cum vellent in exilium mit- 
tere eum in Aegyptum? » Et illa clamavit, dicens: « Ubi in- 
veniam qui me perducat ad dominum meum Claudium; quia 
subveniebat egestati meae? » Et haec femina caeca erat, et 
dixit aliis mulieribus, quae illic aderant: « Eritne quod in exi- 
lium mittatur Victor, Hermani filius? ». Et dixerunt ei: « Non 
*audivimus quemquam dé eo sermonem habere; est autem 
filius quindecim annorum, et non est ei locutus ad hoc tem- 
pus de offerendo ture ». Et mulier caeca dixit ei: « Si autem 
inveniam qui me ducat ad dominum meum Claudium, prius- 
quam deducant eum in Aegyptum, oscularer pedes eius, et 
darem ei munusculum ». Et tunc apprehenderunt eam manu et 
deduxerunt eam ad illum; et circum eum erat magna multitudo 
quae valedicebat ei; et illa muiier clamavit in media turba, 
dicens: « Quid fecisti ut in exilium mittant te, domine mi 
Claudi? » Et dum illa plorat, amplexa est eius pedes, volutans 
se facie sua super terram. Et exiit ex eius oculis aliquid simile 
araneo, et tunc vidit. Et mirati sunt omnes qui viderunt, qui 
ilic aderant, et clamaverunt laudantes Deum et benedicentes 
eius magnificentiae. 

Postea fecerunt conscendere sanctum Claudium in navem, et 
Victor amplectabatur eius collum, et osculabatur eius caput, 
et plorabat, dicens: « Ego vero saluto te, frater mi, ab imo 
corde meo ». Etiam sanctus Claudius plorabat propter eius 
fletum. Et postea sciscitatus est de marito sororis, et imperavit 
praeceptis omnis generis ne loquerentur cum sorore sua de exilio 
suo neque cuidam id manifestarent, ut illa ignoraret. Et postea 
adscenderunt in navem per mare; Victor autem plorabat et di- 
cebat: « Ego vero valedico tibi, frater mi, et dilecte mi vere ». 
Claudius etiam plorabat in navi, et dixit ei: « Ego quoque 
valedico tibi, dilecte animae meae; memento foederis quod est 
inter me et te ». Neque desierunt se invicem intueri donec na- 
vis evanuit; et tunc Claudius sedit. 

Et sanctus Victor permansit in littore maris per spatium 
diei et eius famuli vi adhibita non reliquerunt eum, sed fe- 
cerunt ut conscenderet equum, et adduxerunt eum in domum 
suam; ille autem erat valde tristis; neque comedebat, neque 
bibebat, neque loquebatur omnino. Et cum eius mater sic vi- 
disset eum, scidit vestes suas, et percussit faciem suam, et 
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dixit ei: « Quid accidit tibi, fili mi et dilecte mi, et lux ocu- 
lorum meorum? » sed nihil illi respondit. Et illa coegit eius 
famulos dicere de eius rebus; qui certiorem eam fecerunt de 
eius rebus quae acciderant. Illa autem proiecit se ipsam coram 
eo, et ploravit, et locuta est cum eo. At ille nullum verbum 
respondere valuit propter aerumnam animae eius, quae ei 
acciderat ob tristitiam. Et dum illi ita se habent, *Hermanus 
advenit e palatio regis; et cum vidisset eos hac in re ver- 
sari, dixit eis: « Quid accidit vobis? » Et narraverunt ei quo- 
modo res se haberent; et Hermanus dixit ei: « Fili mi, tristis 
es propter Claudium? » At ille nullum verbum respondit. 

Et Hemanus dixit uxori suae, matri Victoris: « Si haec ac- 
ciderunt Claudio cum sit unus e filiis regum, ef si, quamvis nul- 
lum e primoribus regni plus quam illum honoraret, rex tamen 
non pepercit ei, sed eum in exilium misit, quomodo honorabit 
nos ipsos? Si autem amas filium tuum Victorem, dic ei ne com- 
memoret nomen Iesu Christi ». Et illa dixit ei: « Recede a filio 
meo; ne adiicias tristitiam tristitiae ». Et mater eius miseri- 
cordiam implorabat pro eo, et solabatur eum, et loquebatur 
cum eo tota hac nocte usque ad diluculum, nihil comedens 
neque bibens. 

Et cum pervenisset sanctus Claudius ad urbem Alexandriam, 
milites tradiderunt eum praefecto, cui dederunt et litteras, 
quas secum habebant. Et cum praefectus adspexisset sanctum 
Claudium, miratus est propter magnitudinem gratiae quae in 
eius facie erat; et praefectus dixit: « Magnus es tu; at regis edi- 
ctum etiam magnum est! » Et postea praecepit militibus qui eum 
adduxerant ducere eum ad praesidem regionis Sa'id. Et milites 
conscenderunt navem, et progressi sunt ad austrum, donec per- 
venerunt ad urbem Antinoou, ut convenirent cum praeside Ae- 
gypti; sed non invenierunt illic praesidem, eo quod erat magna 
inimicitia inter illum et uxorem suam propter Coluthum huius 
fratrem ; hunc enim occidit ille; et haec causa fuit cur desisteret 
commorari in urbe Antinoou, neque poterat cum ea cohabitare 
ob iram eius; et sibi invicem odiosi erant. Milites autem inter- 
rogaverunt de preside; et narraverunt eis hunc profectum 
esse ad austrum in urbem Asiut, unde progressurus erat ad 


! Litter. « per mare ». 


Di 545: 


p. 214. 


-«( 192 Ys 


Oasis. Illi igitur znilites profecti sunt per fluvium usque ad ur- 
bem Asiut; et invenerunt praesidem, qui illic erat; et appel- 
labatur nomine suo Arianus; et ei tradiderunt litteras regis. 
Quas cum legisset et intellexisset magnum ducem Claudium 
esse, virum fortem, dixit ei: « Domine mi Claudi, quid opus 
fuit tibi relinquere Antiochiam et hue venire? In illa enim 
urbe facta sunt pro te magna prodigia. Quomodo fuisti offen- 
sioni regi? Ego autem memor sum diei quo perveni Antio- 
chiam, cum *rex constituit me in hac dignitate, et fecit magnum 
epulum regium; et tunc sumpsit te e medio aliorum et posuit 
te iuxta se. Et cum ille protendebat manum suam ad cibum 
in mensa appositwm, tu etiam admovebas manum tuam post 
eum. Et ecce quod olim. scripsit mihi, ut notum faceret te 
fuisse qui se obtulit morti pro eo, nam eripuisti eum a 
manu inimici eius barbari; ecce autem nunc litterae eius nar- 
rant, te ei restitisse et neglexisse eius edictum, et factum esse 
rebellem, neque eius deos adoravisse. Et nunc etiam oportet 
sane, cum ille dilexerit te et tu sis potens apud eum, ut au- 
dias me, et eius vestigia sequaris, et eius deos adores, ut du- 
plices honores tuos apud eum. Sed nunc eamus, priusquam 
panem comedamus, quia pervenit tempus oportunum et consti- 
tutum; quiesces paullum; postea convertet se cor tuum, et in- 
telleges bonum esse regis edictum et observandam omnem 
eius voluntatem, et quantum amat te. Postea regredieris in 
urbem tuam, et ad familiam tuam, et ad domum tuam, cum 
multis honoribus ». Et beatus dixit ei: « Scriptum est !: ho- 
nores tui sint alii, et voluptates domus tuae, quae sunt cum 
multis honoribus ». Et praeses Arianus dixit ei: « Quid lucra- 
mur hac in re? Profecto cum ille rex factus est, non dedit 
mihi potestatem ? Sed si res non ita se habet, haud oportet ut 
resistam, donec perficias res tuas(?) ». Et beatus Claudius dixit 
ei: « Perverse et reprobate, quis es tu, quis est Diocletianus, 
ut quaeram voluntatem vestram, et negotia vestra impura, 
et idola vestra quae mox corrumpentur? Destitistis enim colere 
Deum, qui fecit caelum et terram, et coluistis ligna et lapides 
sicut propheta dixit ?: Dei gentium facti sunt ex auro et argen- 
to, opera manus hominum viventium; os habent et non loquun- 
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tur; oculos habent et non videbunt; aures habent et non audient ; 


nasum habent et non olfacient; manum habent et non palpa- 
bunt; pedes habent et non ambulabunt; et non loquentur guttu- 
ribus suis, et non habent animam in suis oribus; ita accidet 
omnibus qui fecerunt eos, et omnibus qui in eos credunt ». Et 
praeses dixit ei: « Abiice a te ista verba vana, Claudi, et adora 
deos regis ». Et *beatus Claudius dixit ei: « Si vero tu prudens 
esses, stulte, unum verbum tibi satis esset; quia ego non adoro 
vestra idola caeca et muta; sed adoro Dominum Deum verum 
Iesum Christum, Filium Dei vivi; et eo quod eius stultitiam novi, 
non accepi regis verba hac de re, neque converti me ad eum; 
neque eius dona moverunt me; neque eius minae terruerunt 
me; quo autem modo accipiam ritus tuos et precationes tuas, 
aut convertam me ad verba tua? Festina igitur nunc, et sine ut 
abeam ad Deum meum, qui est cum fide mea quae est fides recta ». 

Et cum Arianus audivisset eius verba, repletus est ira et 
eum strangulavit; et cognovit quod eius cor illaqueatum erat, 
dum erat in eo fides Iesu Christi; et in sua manu erat hasta, 
et cum illa transfixit latus eius sanctum. Et is perfecit marty- 
rium suum undecimo die mensis sané, in oppido cui nomen est 
Baha Asiut, in latere montis; et eius anima adscendit ad caelos 
cum honore et gloria. 

Et Anastasius, eius famulus, collegit eius sanguinem in panno, 
et secum servavit eum, et sepelivit eius corpus sanctum in latere 
eiusdem montis, quem supra memoravimus. Et eius famulus man- 
sit ad custodiendum sepulchrum eius per anni spatium. Et Aria- 
nus occidit plures martyres propter nomen Iesu Christi, donec 
Dominus misericors dignatus est eum vocare ad certamen, quod 
est in terra. Profectus igitur est ad urbem Antiochiam, et con- 
fessus est nomen Domini nostri Iesu Christi coram Diocletiano ; 
et is mandavit ut in vincula coniicerent eum. Et cum sanctus 
Victor novisset vinctum esse praesidem qui occidit sanctum 
Claudium, ivit ad eum, et dixit ei: « Esne tu Arianus, prae- 
fectus provinciae Aegypti? » Et ille dixit ei: « Sane, sum, do- 
mine mi ». Et sanctus Victor dixit ei: « Quid fecisti de fratre 
meo et dilecto meo Claudio? Et quomodo accidit eius requies? » 
Et ille narravit ei omnia quae facta sunt, et quod se paeni- 
tebat eius rei; et idcirco ploraverunt pro sancto Claudio ama- 
rum fletum. Postea Arianus respondit sancto Victori, et dixit 
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ei: « Ego etiam veni rursus huc, ut confitear nomen Iesu Christi 
coram rege; et reieci dignitatem meam et omnia quae acqui- 
sivi ut martyr sim ». Et Victor non.intermisit fletum et tri- 
stitiam ob sanctum Claudium, *donec ipse vocatus ad marty- 
rium, expulsus est in Aegyptum, et illic consummavit martyrium 
suum. 

Diocletianus autem rebellis firmus fuit ad occidendum cre- 
dentes in Christum in omnibus locis, donec Deus eradicavit 
eum, et abstulit eum a sede eius regni; et pro eo posuit Con- 
stantinum regem iustum; et is eradicavit idola, et occlusit 
eorum templa; et inter eorum cultores fuit magna tristitia; et 


aperuit ecclesias christianas, et manifestavit corpora sancto-: 


rum martyrum, et laudatus est. 

Haec sunt quae inveni de Claudio, quae scripsit philosophus 
Aristoteles, sicut ei narravit ipse Anastasius, famulus beati 
Claudii, Antiochenus, cum regressus esset ex Aegypto post de- 
cessum eius domini, exacto anno, et posuerunt librum in bi- 
bliotheca Cappadociae. 

Absolutum est martyrium beati Claudii, in pace Domini, cui 
est gloria, et potestas, et maiestas per saecula saeculorum. Amen. 

Et qui instituit vertere illud opibus suis e lingua arabica 
in ge'ez, fuit pater noster papas abba Salama, detector lucis 
in terra Aethiopiae, et sit ei recordatio per orationem Claudii 
et Victoris martyrum, et per orationem Mariae immaculatae, 
matris vitae, ut sortem obtineat cum electis papis, qui consum- 
maverunt certamen suum in dignitate sua, in fide et constantia, 
per saecula saeculorum. Amen. 

Tutela Patris, et Filii, et Spiritus sancti, et tutela omnis 
verbi eorum, et tutela Dominae nostrae Mariae..... sine in- 
termissione. [ta sit! 
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EFFIGIES CLAUDII. 


1 Ecce incipit salutatio effigiei tuae, p. 217. 
dum Spiritus Sanctus adiuvat et adducit usque in eius finem, 
Claudi, benedic regno Claudii ! cotidie, 

quia regnum eius cum regno tuo, et nomen eius cum nomi- 
coniunctum est, priusquam sol esset. [ne tuo 


? Salutem memoriae nominis tui per os omnium fidelium, 
quod dulcius est quam favus mellis et vinum; 

Claudi, quasi sacrificium et odor sanctae Eucharistiae, 
donee perficiam verba omnium salutationum effigiei tuae, 
auxilium tuum, quasi tuba, sonet in aure cordis mei. 


S Salutem comae capitis tui, super quam stillavit 

ros Spiritus Sancti sanctificatoris, sicut scripsit Salomon; 
Claudi, martyr, qui egregie certasti, 

o iuvenis, constantia certaminis tui semper 

similis est flori argenti (argento praestantissimo) et auro puro. 


4 Salutem capiti tuo, quod madefecit oleum deitatis, 
quod ipsum coronavit corona gratiae et honoris, sicut scutum iu- 
Claudi, qui ornatus es habitu puritatis et virginitatis, [stitiae; 
quae caedit truncum et totam arborem (?) peccatorum meorum, 
securis misericordiae, adcurrat quae est in manu tua. 


5 Salutem faciei tuae, in qua lux sanctae Trinitatis 
infusa est sicut in facie prophetae Moysis; 

Claudi, sol, et rex noctis, Benase *?, 

cum rex eris in campo deliciarum ?, 

fac me servum et virum fidelem. 


+ Claudius, rex Aethiopiae, regnavit 1540-1559; fortasse haec effigies 
scripta est sub eodem rege. — » Luna nova (efr. HENocH, rLxxvmr, 2; 
DILLMANN, HALÉVY, CHARLES, FLEMMING et MARTIN ad hune locum). 
— ? [d est, in Paradiso. 
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p.218. 6 Salutem palpebris tuis geminis, 
quae perpetuo inquirebant occulta verba sapientiae; 
Claudi, valide, armate scuto crucis Golgothae, 
ale me pane spiritali quaque die, quae lucescit, 
ut loquar laudes gloriae tuae multis modis. 5 


" — Salutem oculis tuis, qui non fuerunt invidi, 

cum didrachmum ponderatum est mercenariis, quod erat denarius 
Claudi, electe, imago Pauli urbis Romae, — [mercedis iustae !; 
doce me consilium sapientiae et verba vitae, defensor, 

ut ego sim vendemiator aromatum ex horto nominis tui. 10 


8 Salutem auribus tuis, quae auscultaverunt petitionem 

viri pauperis, quem cinxit murus afflictionis; 

Claudi, veni, cum invocavero te studiose, 

ut ducas me, et monstres mihi viam 

viri sapientis, qui aedificavit domum suam super rupem. 15 


9 Salutem genibus tuis, quae, sicut verbum Scripturae nun- 
florebant odorem basiliscae ? et rosae; | ciavit, 
Claudi, martyr, sanguis tuus effusus est, 

in genua mea, quae cum marcida multum sunt propter flam- 
sparge purum nitorem tuum. [mam culpae, 20 


[et certaminis 
10 Salutem naribus tuis, quae unguentum martyrii iustitiae 


multum olfaciebant, sicut amomum et malum; 

Claudi, hilaris, et iuvenis regie, valide, 

consolare me gaudio tuo de fletu magnae perditionis, 25 
cum velum Verbi Patris extendetur, [hoc est] poena ?. 


11 Salutem labiis tuis, quae dilexerunt loqui 

verba simplicitatis columbae et sapientiae serpentis ; 

Claudi, martyr, qui mire certasti 

cum proximis tuis, dum facis nuptias 1, 30 
mica laudis tui satia ventrem meum famelicum. 


! Cfr. MaTTH., XX, 2. — ? Cant., v, 13. — ? Cfr. MATTH., XX. — * In 
paradiso. 
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19 Salutem ori tuo, quod reprehendit idola, p. 219. 
quae non loquuntur, dum eis os est; 

Claudi, margarita es tw qui tamen non tegeris concha !, 

cum terram tenebrosam pertransivit rotatio tua fulgida, 

lux vitae restavit in..... E 


[quod est sicut aedificium, 
13 Salutem dentibus tuis, qui sunt veluti porta corporis tui, 


qui fuerunt sera iustitiae Verbi quominus loqueris omnem ini- 
[quitatem ; 

Claudi, martyr et abundans certaminis plus quam arena, 

esto mihi arcus victoriae et sagittae auxilii, 

a lingua quae occidit, cuius vox est timenda. 


[rant, 
14 Salutem linguae tuae postquam, quae a mente germinave- 


gignebat verbum exultationis et sonum laetificantem cor; 
Claudi, martyr, tu perfecisti curriculum vitae; 

eorum qui caperant contra me faciem cum visceribus, 
in collo suspende molam asinariam. 


15 Salutem voci tuae, cuius suavitas est mirabilis, 
qui melior est quam sonus organi et cytharae; 
Claudi, concionator martyrum veritatis, Mercuri, 
dum mirantur tormenta, quae passus es, 

exercitus [caelestis] facit festum nominis tui in caelo. 


16 Salutem respirationi tuae, quae spirabat odorem, 
fenestra cordis tui, uncta sanguine deitatis sicut postis; 
Claudi, valide, cum transfixi sunt hastis poenae, 

propter virtutem tuam et fortitudinem tuam, victor iuvenis, 
fines Cossaeorum, meridie direpti sint ut thesauri. 


17 Salutem gutturi tuo, cuius memoria est dulcior 
quam memoria vini probati; 

Claudi, perfectus artifex sapientiae et consilii, 

cum tu esses filius regis et stirps nobilis generis, 
quomodo accidit tibi vilis aspernatio? 


' ሰደፍ = , »oce. 
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p.220. 18 Salutem collo tuo quod, simili torqui, 
desuper ornatum est nobili monili margaritae ; 
Claudi, dilecte corde omnium generationum, 
ostende mihi viam iustitiae, dum praevenis et sequi facis, 
cum plantaverint rete mortis coram me. 


19 Salutem humeris tuis super quos insedit 
iugum lesu boni et leve onus eius; 

Claudi, prospice alimentis meis necessariis cotidie, 
nam segnis, dum complicat suas manus, 

bibit suum sanguinem et edit suam carnem !. 


90 Salutem dorso tuo, quod dilexit se convertere 

a delubro idolorum aureorum, quae manus aurificis cudit; 
Claudi, misse ad opus Christi perficiendum, 

ut servus tuus sim, dum non est mihi separatio semper; 
fac me pretium sanguinis martyrii tui. 


91 Salutem pectori tuo, quod fuit receptaculum intelligentiae, 
et induit rationale? sicut operimentum consilii ; 

Claudi, unguentum, quod suavius est quam tus, 

libera me ab ore inimici, qui stridet dentes, 

dum excitat magnum litigium contra me. 


92 Salutem sinui tuo, accubito sapientiae electae, 

cuius leges sunt Evangelium, et institutiones sunt Lex (Moysis); 
Claudi, semotus ab amore opum, 

per aream tuam et per hortum tuum feracem 

duc me, ut intrem in cor tuum probatum. 


93 Salutem manibus tuis, quae delerunt hostes, 
cum rex gentilis Cossaeorum fecit rebellionem; 
Claudi, semper columen et dux myriadum, 

cum occiderunt te una cum Victore, 

gentes Antiochiae et Aegypti amare ploraverunt. 


+ Cfr. Eccles. IY, 5. — ? Exod., xxxvi, 15. 
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94 Salutem brachiis tuis, quae beneplacito Christi principis p. 221. 
adscenderunt a stipite corporis instar pulchrorum ramorum; 
Claudi, flos et bacca rosae littoris, 
melior est mihi, servo tuo, lex oris tui, quae est iustitia, 
quam mille [nummi] argenti et auri rutili. 


95 Salutem, salutem utrique ulnae tuae, 

quae die praelii firmae fuerunt instar scuti aenei fortis; 
Claudi, hilaris et gigas strenue, 

sit mihi, viro peccatori, aqua baptismatis 

lacrima quae fluxit ex oculo fratris tui Victoris. 


96 Salutem cubito tuo, quod, ut iussit Christus, 
metitum est ambitus templi Hierosolymorum; 

Claudi, rex, die iudicii asperi 

da mihi navem felicitatis, quam non exagitet ventus, 
ut tecum habitem in tranquillitate et portu. 


9" Salutem palmis tuis, quae semper fuerunt extensae, 

ad danda multa dona et ad largiendam abundantem gratiam ; 
Claudi, qui es angelus et aequalis myriadum vigilum !, 
appareas coram facie mea, dum volas alis 

quasi avis, cum Michael sonabit tubam clamoris. 


98 Salutem digitis tuis, quorum numerus est decem, 
qui ornati sunt annulis pacis et amoris; 

Claudi, valide iudex magnitudinis et honoris, 

quia submersit me fluvius peccati et culpae, 


adiuva me absorbendo eum /lwviwm quasi sis terra quae 
[absorbit aquas, 


99 Salutem unguibus manus tuae, qui positi sunt in summo, 
in extremo decem digitum, dum lucent sicut crystallum; 
Claudi, basis et ferculum praeceptorum, quasi tabulae [Moysis], 
dum confitentur salutem tuam potentem, 

Moyses et Aron scripserunt Kufale. 


+ Vigiles, &yoyjropgot (cfr. HENocH, I, 5). 


p. 222. 


p- 223. 
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30 Salutem lateri tuo, quod passum est ictum 

per aciem hastae acutae, donec perfecistüi mortem; 
Claudi, pure, qui maculam non cognoscis, 

adspiciens adversarios nostros, ut confundantur subito, 
erga nos fac bona miracula. 


31 Salutem ventri tuo, qui recusavit cibum idolorum, 

cum fames poenae dolorem faciebat mensam; [sionem, 
cum exercitus Armeniorum et Cossaeorum excitaverunt incur- 
Claudi, tunc firmitas virtutis tuae arsit sicut ignis, 

sicut titiones fumaverunt, et facti sunt cinis. 


329 Salutem cordi tuo, quod simile est Patri, 

qui genuit Intelligentiam scientiae et Consilium sapientiae ; 
Claudi, obumbra alis tuis flammeis 

super caput meum ab ardore gravis culpae, 

quia tu es consilii angelus, cuius nomen est Cherub. 


33 Salutem renibus tuis, qui quasi psaltae locuti sunt, 
dum Altissimus explorat eos splendente lucerna quae est sapien- 


Claudi, sicut Moyses dux populi Dei, [tiae eius; 


propter te campi satiati sunt rore benedictionis, 
et mandragorae dederunt odorem. 


34 Salutem menti tuae, quae ex radice cordis ascendit, 

ut cogitaret una clementiam pauperum et iudicium egenorum !; 
Claudi, ex collo animae meae excute vinculum, 

nam super me imposuit saevum iugum suae servitutis 

saeva bestia doloris, quae lambit vestimentum vile (?). 


35 Salutem visceribus tuis coram facie omnium castrorum, 
quae arserunt igne fidei, sicut cinnamomum; 

Claudi, flos et uva laetae vitis, 

cum vendemiaverunt te lictores poenae et iudicii, 

angeli caeli effuderunt lacrymas ex oculis. - 


[amant per.), 
36 Salutem visceribus tuis, in quibus sedent peregrini (wae 


quae similes sunt ebori tanquam tabulae? in ventre tuo; 
Claudi, qui ornatus es candida corona gratiae, 

ne neglexeris visitare me cum Georgio ex Lydda, 

si manus adversarii et hostis incursaverit contra animam meam. 
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3" Salutem umbilico tuo, instar pelvis caelati, 
et imaginis sigilli sculpti, quod factum est ex auro; 
Claudi, Ebla !, et lux alti caeli, 
extinguantur coram facie mea splendore tuo, quasi fulgure, 
meridiani daemones ? tenebrarum et saeva sors. 


38 Salutem lumbis tuis, qui dum se accingunt victoria, 
ingressi sunt in nuptias Filii sponsi cum pulchritudine lucis ?; 
Claudi, qui occisus es foras terram progeniei tuae, 

cum iustitia tua et virtus tua impleverunt ambitum mundi, 
laetitia abscondita est in oculo mortis et Siol. 


39 Salutem femoribus tuis, quae similia fuerunt fulcris 
ad portandam arcam corporis, dum custodiunt mandata; 
Claudi, uncte suavi unguento missae, 

cum hasta doloris transfigeret corpus tuum, 

lacrimae angelorum et hominum fluerunt sicut aqua. 


40 Salutem genibus tuis, quae noluerunt se flectere 
coram statua auri , quam manus aurificis fudit; 
Claudi, martyr, qui colebas Deum caeli, 

benedic mihi, devoto tuo, tempore puri muneris, 
sicut Iacobus benedixit filio suo Iudae. 


41 Salutem pedibus tuis, qui, sicut cursus avis et sagittae, 
volabant per aream martyrii, et festinabant currere; 
Claudi, qui laudatus es in portis, 

cum angeli litis et invidiae accesserint ad me, 

facies tua sit servatrix faciei meae. 


49 Salutem plantis pedum tuorum quarum osculatio aperuit p. 224. 
oculos cuiusdam feminae, qui caeci erant; 

Claudi, da veniam meae culpae; 

sed si postulaveris iustis clementiam, 

oratio tua utilis non erit miranda. 


+ Ebla designat lunam in eius periodo decrescentiae (cfr. HENOCH, 
LxxvmI, 2; DILUMANN, HALÉVY, CHARLES, FLEMMING et MARTIN ad hunc 
loeum). — ? Ps. xc, 6. — ? MATTH., XXIV. 


p.-225. 
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43 Salutem calcibus tuis ex argento puro, 

supra quas plantatae sunt columnae duo naturae (crura); 
Claudi, iudex et germen regui electi, 

de te dictum est ab ore vatis Hoseae: 

Dies lezraelis magnus est 1. 5 


44 Salutem digitis pedum tuorum, qui similes aristis et spicis 
adscenderunt de terra plantae [pedum]; 

Claudi, martyr praedicator sancti Evangelii, 

ros clementiae tuae signet me, qui potest germinare facere oleam 

ex amaro oleastro et planta sicca. 10 


45 Salutem unguibus pedum tuorum, qui oriuntur ab extremis 
aequales candori nivis et denti [elephanti]; [digitis, 
Claudi qui laudaris in medio multorum concionum, 

beatum praedicant te omnes generationes, 

cum inveniant gratiam per auxilium tuum. 12 


46 Salutem staturae tuae, quae similis est cedro, 

qui induit partem fecundam terrae et partem amoenam aéris ; 
Claudi, sol, qui vincis stellas lucidas, 

is, cuius mens non capta erit fune amoris tui, 

excommunicatus sit ore Cefae (Petri) et Sauli (Pauli). 20 


47 Salutem vultui tuo, postquam occisus, icíws est hasta, 

quae similis erat imagini auri et gemmae splendentis crystalli ; 
Claudi, nobilis, rogando te rogo, 

cum dissipatum erit cadaver corporis mei et factum erit pulvis, 
imple ipsum laude resurrectionis, et da ei virtutem. 25 


48 Salutem exitui animae tuae hoc die 

quo sancti caeli et terrae laetantur; 

Claudi, angelus custos vitae meae esto ad mortem: 

adiuro te, domine, per hanc magnitudinem tuam, 

cum anima mea exibit, ne spernas eam. 30 
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49 Salutem cadaveri corporis tui, quod adeo splendebat, 
ut angelos id visitantes desiderio affecerit pulchritudo eius visus; 
Claudi, benedicte, pars hereditatis Dei, 
converte me misericordia tua ex hac via culpae, 
quae saepta est spinis morbi et mortis. 

[involvit, 
50 Salutem involutioni linteo corporis tui, quod manus fidelium 
in puro vestimento missae, postquam acies hastae id transfixerat ; 
Claudi, qui laudatus es, lux iustitiae et obedientiae, 
protege misericordia tua, et consolare me consolatione, 
a fletu calamitatis submergente et magna tristitia. 


51 Salutem sepulcro tuo, ad latus excelsi fnontis, 
postquam mortem pertulisti per acutam hastam doloris; 
Claudi, strenue, et iuvenis regie, vir fortis, 

Antiochia deplorat te clamans et dicens: 

Quomodo sub modio absconditus est splendor? ! 


59 Ecce manifesta est finis effigiei tuae, 

cuius odor currere facit multum ut odor amomi*; 
Claudi, irrora caput Claudii instar nivis, 

mane benedictione et hora vesperae salutatione, 
quae addit diem et extendit terminum vitae. 


53  Agrum effigiei tuae, domine, quaerens colere, 

in hunc te confert pes mentis meae tempore vesperae et primae 
Claudi, considera verba mea quae sunt labor, [lucis ; 
ut semper dones mihi retributionem spei iustitiae, 

cum operariis qui portaverunt pondus diei ?. 


II. 
1 Salutem tibi, qui fuisti martyr victor inter mille electos, p. 226. 
fugator milium et persecutor myriadis, 


portator gladii Gabrielis. 


! MATTH., V, 15. — ? Cfr. Cant, 1, 3. — ? Clr. MATTH, XX. 


4, 204 i 
[populi Cossaeorum, 
9 Salutem: ipse gladius tuus inebriavit se potando sanguinem 
et pes equi tui calcavit eius caput truncatum, 
sicut narratur in historia tua. 


3 Salutem: delevisti hostes qui se congregaverant a regione 
in regione, cui nomen est fluvius Cabor, [ Armeniae, 
Claudi, suavis memoriae. 


4 Salutem: regnum terrae sprevisti, quod accepit pastor ca- 
ut regnum caelorum adipiscereris paupertate, [prarum !, 
Claudi, labia paeoniae. 


5 Salutem sorori tuae; spem meam combussit flamma tristitiae, 
cum fuit peregrinatio tua ex Antiochia, 
Claudi, gloriatio Romae. 


6 Salutem: sicut Deus tuus bonus et iustus, in quo non est 
coronatio tua acie hasta fuit, [iniquitas, 
Claudi, perfosse in latere. 


* Salutem: quia ego cupio videre nitidam pulchritudinem 
cum fratre tuo Victore, domine mi; (faciei tuae 
Claudi, veni in hora mortis meae, 

ut dicas salutationem tuam animae meae peccatrici. 


+ Diocletianus. 
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MARTYRIUM SANCTI VICTORIS 


Aethiopieae versionis Martyrii sancti Victoris notum 
est tantum apographon unum, quod continetur manuscripto 
Abbadiano n? 179, e quo eruimus martyrium S. Claudii. 
Exaratus esse saeculo XVII codex videtur. 

Martyrium scriptum est in Aegypto, coptice; primigeni 
textus supersunt aliquot fragmenta, alia iam edita, alia 
inedita. 

Praeter Martyrium, de sancto Victore habemus quoque 
alia scripta aethiopice, scilicet: Homiliam a Cyriaco, epi- 
scopo Behnasa (Mus. Brit., codd. Orient. 729, 690 et 696); 
et Homiliam a Demetrio, archiepiscopo Antiochiae, habitam 
(Mus. Brit., cod. Orient. 729): utramque ex arabico ser- 
mone conversam. 

Acta in codicibus graecis inscripta: "A0)votg vOv &Yiwy 
uapvopov Büxxopoc xot. Xiceqaw(?oc, et latine edita a MowsnrrIO, 
De SS. Victore milite et Corona, martyribus tm Aegypto, 
diversa sunt ab eis quae nobis servavit codex aethiopicus. 

Post Martyrium addita sunt Effigies Victoris, strophis 
constans tribus et quinquaginta, et aliud breve carmen 
in laudem huius sancti. Horum. carminum textum dedimus 
ad fidem codicis Abbadiani n 170. 
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MARTYRIUM SANCTI VICTORIS. 


Certamen et martyrium sancti et beati Victoris, ab urbe p.229. 


Antiochia, qui coronatus est propter Christum, die septimo et 
vicesimo mensis miyazya; eius oratio et benedictio sint no- 
biscum. Amen. ; 

Diebus Diocletiani facta sunt prodigia et mirabilia in eo- 
rum gratiam, qui credebant in Dominum nostrum lesum Chri- 
stum. Erat autem unus ex iis qui credebant in Dominum 
nostrum, cui nomen erat Victor, vir e progenie regum, et 
timens Deum. Et Deus dedit ei sapientiam, et prudentiam, et 
scientiam ; et fuit eruditus in omnibus Libris sanctis et in 
omnibus rebus quae attinent ad Christum. Et ille faciebat 
multa bona in ecclesias christianas, et in egenos, et in pau- 
peres; et erat amator ieiunii et orationis. Et nomen eius ma- 
tris erat Martha, Basilidis filia; Basilides autem erat filius 
regis Orientis !, et pervenit in provinciam Antiochiae, et illic 
habitavit, et illic mortuus est. 

Et postquam Basilides mortuus erat, rex in matrimonium 
dedit Martham, Basilidis filiam, magistratui Hermano *, qui 
quartus erat ex iis qui sedent ad dexteram regis?; sed in 
ilo non erat misericordia. Martha autem, uxor eius, erat 
timens Deum et misericors, et dabat eleemosynas omnibus 
pauperibus, inscio tamen Hermano eius marito. Et Martha 
cupiebat filios obtinere; et ivit in ecclesiam christianam, ut 
accederet ad communionem; et ivit quo erat imago sanctae 
Mariae Deiparae; et rogavit illam, dicens: « Maria, Domina 
mea, da mihi filios, qui Christum ament, et in quibus sit mi- 
sericordia; si autem futuri sint qualis est eorum pater, in quo 
non est misericordia et qui Christum non timet, noli dare 
mihi filios, sed occlude uterum meum ». Et ipsa imago Mariae 
inclinavit se, et vultum demisit, quasi diceret: « Ita erit * ». 


! Rex Orientis designat fortasse regem Indiae; sed hie videtur dici 
de rege cuiusdam regionis longinquae et potissimum valde divite. — 
* JCማ2PN, opossastoc (BOURIANT, Eloges, p.150), peossa stoc. (HYVER- 
NAT, Les Actes des Martyrs de U Egypte, etc., p. 12 et 40), Germanus (?) 
(DILUMANN, Lex. ling. Aeth., c. 1409). — ? Hermanus (Romanus) erat ma- 
gnus dux (BOURIANT, E/oges, p.150). — * Statua Amonis, cum interro- 
garetur ab antiquis regibus Aegypti de deliberandis publicis negotiis, con- 
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Et Martha concepit, et peperit filium die quinto et decimo 
mensis yakatit; et illa appellavit eum nomine Victorem; et 
vox Victor significat: « Deus amovit, tristitiam meam ! ». Et 
servi Marthae adiverunt Hermanum, et ei nunciaverunt Mar- 
tham peperisse filium. *Et cum rex Diocletianus vidisset servos 
locutos esse cum Hermano submissa voce, dixit Hermano: 
« Quid tibi nunciaverunt submissa voce servi Marthae?» Et 
Hermanus dixit regi: « Profecto mihi nunciaverunt illam pe- 
perisse filium ». Tunc rex laetus fuit, et obtulit Marthae mul- 
tum auri et argenti, et vestes pretiosas. Et quotannis faciebant 
festum in die eius natali; et Martha faciebat festum, cum 
daret eleemosynas pauperibus et egenis; et Hermanus dabat 
epulas magistratibus et divitibus. Et angelus Dei deduxit e 
caelo infanti Victori auream vestem. 

Rex autem, cum comederet et biberet cum praefectis suis, 
die festo quo infans natus erat, dixit Hermano: « Fac ut ad 
nos filius tuus adducatur, ut eum videamus, et merito laete- 
mur». Et Hermanus misit servos, ut adducerent infantem. 
Martha autem, eius mater, vestivit eum veste aurea, quam 
angelus de caelo deduxerat; et misit eum, et portaverunt eum 
ad regem. Et cum rex eum vidisset, mirum esse reputavit, et 
miratus est pulchritudinem oris infantis, et venustatem eius 
faciei, et lucem Christi quae erat super eum. Et eum oscu- 
latus est, et dedit ei multas divitias; et misit eum ad reginam 
uxorem suam, ut eum videret. Et cum illa quoque vidisset pul- 
chritudinem eius, et venustatem, et lucem quae super eum 
erat, valde mirata est; potissimum autem mirata est eius 
vestem ; sed moesta fuit quod ipsa non habebat filios. Et postea 
deduxerunt infantem, et tradiderunt eum eius matri. Et rex 
vidit reginam moestam esse; et dixit ei: « Cur tristis es, 
regina? » Et illa dixit ei: « Tristis sum, quia vidi vestem 
fili Marthae; tu autem, quamvis tanta sit magnitudo regni 
tui, similem vestem mihi conficiendam non curavisti! » Et rex 


sensum significabat motu capitis (MASPERO, Histoire ancienne des peu- 
ples de l'Orient; Paris, 1886, p. 286). — ' In Encomio sancti Victoris 
a Theodosio, archiepiscopo Hierosolymarum, dieitur Victorem signifi- 
care « qui vineit » (BOURIANT, Eloges, p. 247); sed auctor versionis 
aethiopieae Martyrii videlur ignoravisse veram huius nominis signifi- 
cationem. 
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dixit ei: « Ego ut similis vestis tibi conficiatur mandabo ». Et 
rex vocavit Hermanum, eique dixit: « Ubi tibi comparasti illam 
vestem ? Num tu curavisti ut ea conficeretur? » Et Hermanus 
dixit regi Diocletiano: « Ego vero nescio, princeps: nemo 
praeter Martham scit unde venerit illa vestis ». 

Martha autem paravit se ad baptizandum Victorem, filium 
suum, et ad adducendum eum ad religionem christianam. Et 
Martha misit nuncium ad Hermanum, maritum suum, cum ille 
apud regem esset, qui diceret: « Ecce ego eo in ecclesiam 
christianam “ut baptizetur filius meus, et eum christianum 
faciam ». Et rex dixit Hermano: « Quid tibi dicendum misit 
Martha? » Et Hermanus narravit regi, eam profecturam esse 
in ecclesiam christianam ad baptizandum eius filium ». Et rex 
Diocletianus dixit reginae uxori suae: « 1 ergo tu quoque cum 
illa ad honorandam eam ». Et ambae ierunt, et introiverunt 


in ecclesiam christianam. Et Theodorus archiepiscopus sumpsit 


et baptizavit infantem ; et Theodorus archiepiscopus sumpsit 
infantem iterum, et imposuit manum suam in caput eius, et 
benedixit ei dicens: « lesus Christus, qui imposuit manum suam 
in capita puerorum et benedixit eis, benedicat tibi, fili mi, 
Victor ». Et populus quoque dixit: « Amen!» Et iterum be- 
nedixit ei, et dixit ei: « Deus benedicat tibi, et faciat te semen 
benedictum, fili mi, Victor». Et populus quoque dixit: « Amen! » 
Et rursum benedixit ei, et dixit ei: « Sicut Deus benedixit 
filiis Abrahami, et Isaaci, et Iacobi, sic benedicat tibi, fili mi, 
Victor ». Et populus quoque dixit: « Amen! » 

Et cum regina audivisset hane benedictionem et laudem, 
quae super hunc infantem recitatae sunt, invidia capta est, et 
indignatione iraque repleta est, quod Deus ei non dedisset 
filios. Et cum Martha tradidisset archiepiscopo auream vestem, 
quam angelus e caelo adduxerat, ut vestiret infantem, regina 
cucurrit, et protendit manum suam ad diripiendam et capien- 
dam hanc vestem e manu Marthae; at angelus sumpsit et 
sursum detulit vestem. Populus autem, qui ibi aderat, derisit 
reginam, et invidia aucta est in ea; quae sumpsit infantem 
et proiecit eum in pavimentum tesselatum ecclesiae christianae 
ad eum interficiendum. Et regina exiit ex ecclesia christiana, 
et abiit. Et populo visum est infantem mortuum esse. Et Mar- 
tha sumpsit infantem, filium suum, et admovit eum ad ima- 
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ginem Mariae; et dixit: « Domina mea, sancta Maria, tu mihi 
dedisti filium; et ecce eum admovi ad te; suscipe eum in 
votum ». Et statim rediit anima infantis; qui et aperuit oculos 
suos; et tunc Martha, eius mater, laetata est, et laetatus est 
omnis populus; et gratias Deo egerunt. Et Martha quoque 
sumpsit filium suum, et accepit eucharistiam cum filio suo, et 
reversa est domum. i 

Et regina ingressa est in palatium regis, moesta *et ira- 
cunda. Et rex Diocletianus dixit reginae, uxori suae: « Cur 
moesta es et iracunda? » Et regina dixit ei: « Quomodo non 
sim moesta et iracunda, si tu, quamvis rex sis, non potuisti 
mihi dare vestem similem ei quam filius Marthae habet? » 
Et rex dixit ei: « Ne moesta sis, regina; ego dicam Her- 
mano: Da mihi illam vestem; et ego dabo eam tibi». Et 
regina dixit ei: « Ne putaveris, rex, te accepturum esse ab eo 


eam vestem; quia ego vidi oculis meis quomodo ea sursum de- 


lata est in caelum ». Et paucos post dies Martha repperit 
eamdem vestem, quae erat iuxta lectum filii sui; et e somno 
excitavit filium suum, et sumpsit vestem  abscondiditque; et 
ita disposuit eam, ut regina nihil sciret de hac veste. Et cum 
infans cresceret, crescebat etiam eodem modo vestis pro varia 
corporis eius forma. 

Et cum ipse puer pervenisset ad aetatem disciplinae, ad- 
duxerunt eum ad magistrum qui doceret eum; et puer didicit 
omnes libros Prophetarum et Apostolorum, et eorum inter- 
pretationem, et omnem scientiam et institutionem, quamvis 
esset parvulus. Et Victor fuit amans Dei et amans ecclesiae 
christianae, et studiosus ieiunii et orationis; et faciebat multa 
bona pauperibus et egenis; et amabant eum rex, et regina, 
et omnis populus. Hermanus autem, eius pater, tristis erat, 
quia filius recusavit uxorem ducere. 

Et hisce diebus rex Diocletianus abnegavit Christum, et 
apostata factus est; et misit chartam per totam terram regni 
sui dicentem: « Claudite ecclesias christianas, et aedificate 
templa idolorum, et adorate ea; si forte quis non adora- 
verit ea, diripietur domus eius, et castigabitur poena suae 
vitae, et abscindetur eius collum ». Et rex Diocletianus iussit 
duci Apollinem circum omnia moenia urbis Antiochiae. Victor 
autem, stercore equorum sumpto, implevit cophinum, et adscen- 
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dit in tectum domus, quae erat iuxta moenia urbis, et id ef- 
fudit in caput Apollinis. Tunc autem timuit Martha, eius mater, 


ne regi referrent quod egerat filius suus; sed ei dixerunt: 


« Ne timueris, Martha, ne nos regi hoc referamus ». Et Martha 
cepit centum et quadraginta libras! auri, quas dedit ianito- 
ribus et iis qui Apollinem circümducebant ; non autem propter 
amorem erga eos dedit aurum Martha, *sed propter timorem. 

Ex eo tempore quo Hermanus idola adoravit, tristes fuerunt 
Martha, eius uxor, et Victor, eius filius; et cum eo mensam 
communem non habuerunt. Et ex eo tempore, quo rex Diocle- 
tianus adoravit deos, etiam Victor non ivit cum eo, neque 
intravit in palatium regis; et omnes qui in Christum crede- 
bant, rex Diocletianus iussit suspendi; corpora autem eorum 
qui propter Christum occisi erant, progrediens Victor cum servis 
suis, sepeliebat in indumentis pretiosis. Et Victorem amabat 
quicumque eum videbat; et timebant eum omnes, quia filius 
magni ducis erat; et idcirco non rettulerunt regi eum sepe- 
lire occisos. Et Diocletianus dixit Hermano: « Quid accidit 
Victori, filio tuo, quem non video? » Et Hermanus dixit ei: 
« Ecce mitto nuncium ad eum, et veniet ». Et Hermanus misit 
nuncium ad Martham, ut ad se mitteret Victorem, filium suum; 
illa autem dixit nuncio: «Ire non valet, quia aeger est ». 
At illa ne haec verba audiret filius cavit; si enim audivisset 
Victor, patrem suum nuncium misisse ad eum, festinanter 
progressus esset, quia cupiebat mori propter Christum. Et 
paucos post dies, Diocletianus nuncios misit ad Martham, ut 
mitteret Victorem, suum filium, et is ad eum veniret; sed 
Martha dedit munus quinque libras auri regis nunciis, qui regi 
dicerent: « Victor aeger est, et ad te venire non valet ». Et 
nuncii abierunt, et ita rettulerunt regi. Victor autem nescivit 
has omnes simulationes, quas mater eius finxerat. Et paucos 
post dies rex Diocletianus dixit Hermano: « Cur Victor discessit 
a nobis? Sed nunc cupio eum videre ». Et statim Hermanus, 
eius pater, ivit et adduxit Victorem ad regem. Et rex dixit 
Victori: « Quid tibi accidit, fili mi, quod non venisti ad me 
tot diebus? » Et Victor dixit Diocletiano: « Cum amares 


! (PC, Xlpx, parvus nummus argenteus, pretio duo oboli, pondere 
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Christum, ego te amavi, et veni ad te; et ex quo Christum 
odio habuisti, ego odi te, et etiam odi domum tuam ». Et Her- 
manus iratus est adversus Victorem, filium suum; et Diocle- 
tianus dixit ei: « Remitte eum, quia puer est, et non habet 
intellectum ». Martha autem timuit filio suo, et misit mul- 
tos nuncios, qui eam certiorem facerent de omnibus quae a 
rege facta sunt in eius filium ; *et famuli redierunt, et omnia 
ei nunciaverunt; et quievit cor Marthae. .Et Hermanus rediit 
domum suam, et dixit Marthae, uxori suae: « Si autem amas 
filium tuum, admone eum ne amplius nominet Christi nomen, 
neque eum memoret ore suo ». 

Et cum esset decimus quintus annus ex quo Victor natus 
erat 1, Diocletianus dixit Hermano: «lI, et adduc Victorem, 
filium tuum, ut adoret deos nobiscum; et constituam eum in 
magno officio, et dabo ei multas divitias ». Et ivit Hermanus 
et adduxit Victorem, filium suum, et introduxit eum in pala- 
tium regis; et Victor pervenit in palatium regis, et dixit ei: 
« Ave! » sed eum non osculatus est; rex autem osculatus est 
caput Victoris, et misit eum quo erant regina et eius soror, 
quae eum persuaderent. Et regina dixit ei: « Victor, si amas 
Christum, absconde in corde tuo eius amorem; progredere et 
adora deos; et rex magnificabit te tibique dabit munus et multas 
divitias ». Et Victor dixit reginae: « Vae vobis et omnibus qui 
adorant deos! quia ducent vos in gehennam, ubi est fletus et 
stridor dentium ». Et rex vocavit eum, et dixit ei: « Dabo 
tibi aurum et argentum, onus quadraginta mulorum, et multas 
vestes pretiosas, et constituam te in magna urbe Alexandria; 
at nobiscum adora deos ». Et Victor dixit ei: « Quod est tuum, 
nolo aurum, neque argentum, neque munera; et deos non 
adoro; ego autem adoro Christum, qui unus est Deus ». Et 
Hermanus, eius pater, dixit ei: « Victor, fili mi, nonne rex 
amavit te, et osculatus est caput tuum, et duxit te ad reginam 
et eius sororem propter amorem, et voluit te magnum facere 
munere et divitiis? » Et Victor dixit Hermano, patri suo: 
« Deus humiliat superbos, et exaltat submissos; ego autem nolo 
magnificentiam et honorem, quae sint ab hoc apostata. Cum 


! Edietum Diocletiani praecipiebat ut iuvenes, exacto suae aetatis 
anno quintodecimo, et deos adorarent et eis tus offerrent. 
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autem rex oscularetur caput meum, existimavi magnum dra- 
conem mihi osculum dare; et cum adduxisset me ad reginam 
et eius sororem, existimavi me esse cum bestiis ». Statim autem 
surrexit Hermanus, eius pater, et traxit Victorem capillis eius 
capitis, et deiecit eum in pavimentum palatii regis, et oppressit 
eius caput, ita ut sanguis exiret et effuderetur in pavimentum. 
Et Hermanus dixit regi: « Ab hac die is non est amplius 
filius meus; quidquid volueris fac ei ». Et rex dixit ei: *« Ca- 
stigatio tua satis est ei ». Et rex dixit servis suis: « Evellite 
stratum ! quo sanguis eius effusus est; et eiicite illud foras, et 
aliud adducite et eius loco expandite ». Et Victor dixit: « Ne 
moestum sis, quod evulsum es e palatio huius regis apostatae; 
quia eris in palatio Dei ad summum altaris, et portabis cor- 
pus et sanguinem Christi, quae sunt in salutem omnibus qui 
credunt in Christum ». Et cum Hermanus, eius pater, haec 
audivisset, freno arrepto iniecit in os Victoris; et Hermanus 
dixit regi Diocletiano: « Scribe chartam, et mitte Alexandriam 
hune iuvenem ad Armenium, magnum praefectum ?, qui faciat 
ut is illic adoret deos; et si eos adoraverit, qui magnificet, et 
exaltet, et laetificet eum multis divitiis; si vero recusaverit, 
qui puniat eum variis tormentis, et interficiat eum morte mala ». 
Et rex Diocletianus scripsit chartam ad Armenium, magnum 
praefectum, dicens: « Mitto tibi Victorem, Hermani filium ; 
cura ut ille deos adoret; et si audiverit te, et adoraverit eos, 
honora eum secundum magnitudinem regni mei, et laetifica 
eum omnibus gaudiis, et remitte eum ad me, ut ego etiam 
laeter; si autem recusaverit eos adorare, afflipe eum multis 
tormentis, et interfice eum morte mala ». Et rex misit Victorem 
et hanc chartam cum quattuor militibus; et iussit eos navi 
Alexandriam petere. 

Et Martha, eius mater, audivit regem misisse hos nuncios; 
et Martha scripsit chartam ad Armenium, dicens: « Noli no- 
cere filio meo, nihil enim mali fecit in regem; sed eius pater 
iratus est ei; et nunc recordare Victorem filium meum locu- 
tum esse ad regem cum rex tibi officium deferret; tuque filio 
meo constituisti donare trecentas libras auri; et nunc tibi re- 


1 AEA significat « pavimentum e lapidibus stratum, tesselatum » 
(DrLL., Lem. c. 1351); sed hoc loco dici videtur de tapete. — ? 2C72£9il, 
eapazeioc (BOURIANT, Eiog., p. 185). Armenius erat Comes Alexandriae. 
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mitto id aurum, ne noceas Victori, filio meo ». Et illa misit 
hanc chartam per quemdam e servis filii sui, cui nomen erat 
Horion; et adscenderunt simul in navem, et in eo erat navis 
ut proficisceretur; et angelus Dei descendit e caelo, qui cohibuit 
navem ne progrederetur. Et Victor moestus fuit, et surrexit 
ad orandum Deum ut navis proficisceretur. Et audivit vocem 
*angeli qui dicebat: « Victor, ecce charta matris tuae est apud 
Horion qui eam fert ad praefectum Armenium, ne accipias co- 
ronam quam cupis ». Victor autem ab Horione, servo suo, accepit 
chartam quam miserat Martha, mater sua, et eam resignavit 
et legit. Et dixit quattuor militibus, qui eum deducebant: 
« Sinite me redire ut loquar cum matre mea, et dein pro- 
ficiscemur ». Illi autem reduxerunt ut loqueretur cum matre 
sua. Et cum illum educerent e navi, frenum iniecerunt eius 
ori ob timorem regis; et adduxerunt eum ad matrem, dum 
eius os frenatum est. Et ille dixit eis: « Solvite me semel 
ab hoc freno, ut loquar cum matre mea ». Et cum eius mater 
vidisset eum, flevit et dixit: « Estne filius meus equus, ut ei 
frenum iniciatis ? » Et mox amoverunt ab eo frenum. Et 
sumpsit chartam, et legit eam coram matre sua, et dixit ei: 
« Non bene egisti, mater mea, erga me; cur cogitavisti me 
cohibere a corona quam ego cupio et amo? Cur imitata es 
eos qui custodiebant sepulerum Domini nostri lesu Christi, 
lictores nempe, quibus dederunt mercedem eorum, multum 
auri, ut dicerent: Venerunt eius discipuli nocte, et eum furati 
sunt, nobis dormientibus? ! Et id illi dixerunt, ne homines cre- 
derent in eum CAristwm; et tu etiam illos imitata es, et voluisti 
arcere me a corona regni caelorum. Et nunc etiam, mater 
mea, excipe mihi hospites, ut excipiant quoque me, quo pere- 
grinabor ». Et postquam haec verba locutus est ad matrem 
suam, ei dixit: « Salutem dico tibi, et abeo ». Et tunc inie- 
cerunt frenum ori eius, et abduxerunt eum. Et cum eius 
mater videret eum abduci, ploravit amaras lacrymas, et eius 
venter arsit ut ignis propter multam tristitiam et fletum. 
Victor autem et nuncii regis conscenderunt navem ; et navis 
mox profecta est, et pervenerunt in urbem Alexandriam, et 


' MarrE., xxvii, 13. Ut lietores homines, ita Martha filium aliena- 
bat a Christo. 
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ingressi sunt ad Armenium. Et Armenius dixit Victori: « Ma- 
gnus sane tu es, sed iussum regis maius est ». Kt praefectus 
dixit nunciis: « Eratne Hermanus, Victoris pater, apud regem ? » 
Et nuncii dixerunt ei: « Pater eius sane est qui id fecit ». Et 
nuncii tradiderunt Armenio chartam ; et Armenius legit eam, 
et dixit Victori: « Eece enim, monente hac charta, si tu ado- 
raveris deos, rex faciet te magnum, et ego honorabo te, et 
in officio constituam te; nunc igitur, Victor, *veni, et adora 
deos. Si autem amore Christi detineris, absconde eius amorem 
in corde tuo; et adora deos, et magnus eris; et amabunt te 
omnes, et reges et populi ». Et Victor dixit Armenio: « Audi 
quod dixit Dominus noster lesus Christus !: Illum autem qui 
negaverit me coram hominibus, et ego negabo eum coram 
Patre meo, qui in caelis est ». Et Armenius .dixit Victori: « Ne 
magni facias teipsum, sicut Claudius ». Et Victor dixit Armenio 
coram primoribus Alexandriae: « Cum esses custos equorum 
Claudii, et alimenta expectares ab eius mensa, cur non locu- 
tus es eadem quae hodie, dicens: Magni fecisti, sicut Clau- 
dius! » Et cum talia dixisset ei coram primoribus Alexandriae, 
pudore suffusus est praefectus. Et Victor dixit ei: « Cur 
non solus locutus es mihi? Contumelia non afficereris coram 
hominibus ». Et Armenius iratus est, et iussit milites suos, di- 
cens: « Ducite eum, ut sacrificet deis et adoret eos; si autem 
recusaverit eos adorare, verberate eum et castigate eum ». Et 
primores urbis Alexandriae dixerunt Armenio: « Non licet tibi 
punire Victorem in urbe nostra, ne irascatur nobis pater eius? 
neve destruat nos ipsos et urbem nostram ». Et cum homines 
urbis prohibuissent eum, Armenius misit Victorem ad Arianum ?, 
praesidem urbis Antinoou, ut illic puniretur. 

Et cum appropinquarent ad urbem Antinoou, exierunt ho- 
mines huius urbis, ut viderent Victorem, dum est in navi, 
et Victor vidit unum e militibus seductis (?), cui nomen erat 
Phoibamon; et Victor cognovit in animo suo amorem Christi 
esse in eo. Et vocavit Victor Phoibamonem, qui erat ex urbe 
Diho 5, et dixit ei: « Veni, et accede ad me ». Et Phoibamon 


! MATTH., X, 33. — ? Cfr. infra, p. 216, lin. 22, — ? ጸርያኖስ &pt&mnoc; 
erat Arianus dux Thebaidis. — * ble £U, Bak! TOY, oppidum 
Touho, Kais inter et Eschmounain situm, Graecis autem Theodosiopolis 
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TE 


p. 238. 


descendit currens ad Victorem, et ambo se mutuo osculati sunt - 


et amplexi sunt. Et Victor dixit Phoibamoni: « Ecce tu eris 
martyr, et certabis strenuum certamen propter Christum; et 
hereditate accipies vitam aeternam in caelis». Et cum Phoi- 
bamon haec audivisset, reliquit equum. suum, et solvit cingulum 
suum et gladium suum, et iis proiectis, dixit: « Ego autem non 
amplius miles ero regis illius qui est in terra; sed credo in 
Christum, et animam meam tradam propter Christum ». Et eo 
tempore apprehenderunt Phoibamonem, et adduxerunt eum una 
cum Victore ad Arianum. Et cum Arianus vidisset eum, *ad- 
miratus est; et legit chartam, quam nuncii secum attulerant, 
dixitque Victori: « Veni, adora deos ». Et Victor dixit: « Ego 
non adoro deos impuros, sed adoro Christum sanctum ». Et 
Arianus dixit ei: « Melius est tibi deos adorare, priusquam afi 
gem te magna poena, et ne interficiam te morte mala ». Et 
Victor dixit: « Audi igitur quod dixit Dominus noster lesus 
Christus: Ne enim eos timueris qui interficiunt corpus; sed time 
eum qui potest perdere animam et corpus in gehenna » !. Et 
Arianus iussit servos suos verberare Victorem flagellis; et illi 
verberaverunt eum, donec dilaceraretur eius corpus, et eius 
sanguis manaret sicut aqua. Et venerunt primores urbis Anti- 
noou, et dixerunt praesidi Ariano: « Non permittemus tibi, ut 
interficias Victorem in urbe nostra, ne irascatur eius pater nobis, 
et nostrae urbi et uxoribus nostris et filiis nostris ». Et Arianus 
misit eum in agrum Kesandron ?, ubi erat altus murus instar 
magnae arcis. 

Et cum Victor pergeret in id oppidum, vidit eum quidam 
senex, cuius pes erat fractus; et dixit: « Quis est iste quem 
video? » Et dixerunt ei: « Est Victor, Hermani filius ». Et 


senex, cuius pes erat fractus, apprehendit Victorem, et sumpsit : 


e sanguine illius, et eo unxit pedem suum fractum, et dixit: 
« Credo in nomen Christi, et credo in Victorem, martyrem 
sanctum ». Et mox sanatus est pes eius, qui erat fractus. Et 
cum vidissent pedem fractum sanatum esse, crediderunt in 
Christum qui illic erant, una cum servis regis Diocletiani et 


! MATTH., X, 28, — ? (11.60, ivre, PUE (1 «castrum » ; locus 
ubi sanctus Victor passus est, appellabatur Castrum Hieragion, situm 
in tractu dextero Nili, a fronte urbis Antinoou. (LEMM, KZezne Koptische 
Studien, p. 10-12; ZogGA, Cat. cod. Copt., p. 239). 
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Servis Ariani, qui missi erant ut adducerent Victorem; et ma- 
ledixerunt dominis suis et odio habuerunt eos, Diocletianum 
nempe et Arianum; et dixerunt Victori: «Ignosce nobis, prin- 
ceps, quia non voluntate nostra peccavimus in te; et nunc etiam 
abi quo velis ». Et reliquerunt eum illic, et redierunt omnes 
in provinciam suam, credentes in Christum. Senex autem, cuius 
pes sanatus est, erat faber lignarius; et Victor dixit seni: « Da 
mihi asciam, et serram !, et terebram, propter Christum ». 
Et senex haec dedit ei. Et Victor sumpsit ea, et perrexit ad 
Qestron, et habitavit illic; et excidebat ligna olivarum, e quibus 
fabricabatur et faciebat cochlearia?, quae vendebat ut victum 
compararet, et partem victus dabat pauperibus. Et vidit eum 
mulier, cui nomen erat Stephana?, timens Deum; et adiuravit 
*Victorem, ut ingrederetur in domum suam. Et ingresso Vi- 
ctore, illa sumpsit oleum, et linivit eius vulnera, eique cibum 
edendum apposuit. Et cum vidisset eam propter Dei amorem 
operam dare accepit ab ea, ne averteret eam ab amore Dei. 
Et illa dixit ei: « Frater mi, Victor, ne intermittas ingredi 
domum meam propter Christum, ut salves servam tuam pecca- 
tricem, et comedas panem meum, et me bona facere doceas ». 
Et Victor dixit ei: « Fiat voluntas Dei». Et cum Victor fa- 
ceret cochlearia, in iis fingebat signum crucis. Et constituit 
habitationem suam in summo monte solitario. 

Et quadam die, cum ille descenderet ex habitatione sua, Satan 
similis factus alicui ex hominibus Antiochiae, ad eum accessit, 
et ei occurrit in itinere, eique dixit: « Esne tu Victor? » Qui 
dixit ei: « Sane ego sum. Et quis es tu; et ubi me cogno- 
visti? » Et Satan dixit ei: « Ego te cognovi in urbe Antiochia, 


! [n versione aethiopica Martyrii legitur 7?9ufC, quod interpretatur 
« aseia, scalprum, securis » (DILUMANN, Lez. ing. Aeth., col. 8945 GUIDI, 
Voc. Amar.- Italiano, col.72). Videtur legendum esse q?U»(;, « serra » 
(DILLMANN, Lez., col. 894). — ? Vox min significat « cochlear» (DiLL- 
MANN, Lez., col. 190 ; Gur, Voc., col. 390); in Synaxario eoptico (27* bar- 
mudae) fertur Victorem fecisse cathedras (AMÉLINEAU, Les Actes des 
Martyrs de v'Égypte, p.178). — ? In Encomio saneti Victoris dicitur 
puella, quae passa est cum saneto Victore, nomen habuisse c'recbastost, 
quod vertitur « corona » (BoURIANT, E/oges, p. 229 et 234). In versione 
aethiopica Martyrii legitur (EJ. haud dubie lapsu calami pro (rt 
J*;de hoc verbo consule CnuM, Coptic Ostraca, p. 5T. 
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et cognovi patrem tuum Hermanum et matrem tuam Martham; 
ipsa tristis est propter te; et tu peris hic fame, et indutus es 
panniculis sicut pauper. Et nunc etiam veni mecum ut ducam 
te ad patrem tuum et ad matrem tuam; et laetaberis cum illis, 
et uxorem duces, et honorabit te et rex et populus; et hono- 
raberis apud eos ». Et Victor dixit ei: « Nonne ego sum cum 
patre meo et matre mea?.Pater enim meus est Christus, et 
mater mea est sancta ecclesia christiana. Et ego etiam cupio 
placere Christo, et ille alit me operibus manuum mearum ». Et 
Satan dixit ei: « Quaenam sunt opera manus tuae? ». Et Victor 
ostendit ei cochlearia in quibus erat effictum signum crucis. 
Et venit super illum timor et tremor, et similis factus est 
flammae ignis, et evanuit. Et statim Victor gratias egit Deo; 
oravit, et dixit: « Diligam te, Domine, ex viribus meis. Deus 
est vis mea, et fortitudo mea, et Salvator meus; Deus meus, 
et adiutor meus, et confidam in eo; protector meus, et cornu 
salutis meae, et refugium meum; laudabo nomen Dei, et salvus 
ero ab adversariis meis ». Et recitavit hunc psalmum ! usque 
ad finem. 

Et cum orationem absolvisset, rediit in habitationem suam; 
et venit ad eum Dominus noster lesus Christus, similis factus 
viro peregrino; et locutus est cum eo de libris Prophetarum 
et Apostolorum, *et de cuncta interpretatione eorum quae atti- 
nebant ad Christum ?. Et Victor hilaris fuit, cum audiret 
verba Domini nostri lesu Christi, quae de Lege erant secun- 
dum Scripturas. Et Victor habebat cingulum aureum, et Domi- 
nus noster lesus Christus dixit ei: « Amasne aurum? Video 
in te cingulum aureum ». Et Victor dixit ei: « Nihil abstuli 
e domo patris mei, nisi hoc cingulum; et etiam illud detineo 
non ob amorem auri, sed ut praesto habeam, cum ad me venit 
peregrinus, et eius ope hunc excipiam ». Et abscidit aliquan- 
tulum cinguli; et profectus est, et vendidit, et secum attulit 
quod lesus comederet. Et cum Victor intravisset ad lesum, 
invenit mensam instructam coram lesu; et cum vidisset Victor 
id mirum esse et incredibile putavit; et dixit Iesu: « Domine 
mi. quis tu es, et unde venit tibi haee mensa, cuius adspectus 
mirus est? » Et Iesus dixit ei: « Veni, comede, Victor, serve 


! Ps. xvi. — ? Alludit ad Luc., xxiv, 27. 
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Dei, quia propter orationem tuam Deus demisit hanc mensam ». 
Et statim metuit, et ad mensam accubuit cum illo, et co- 
mederunt; et Victor cognovit eum lesum esse. Et lesus dixit 
Victori: « Ecce sprevisti domum patris tui et matris tuae, et 
uxorem et filios et omnem honorem terrenum, et pluris aesti- 
mavisti me; et nunc etiam veni ad te, ut hilaris sis; et ecce 
ego ero tibi pro patre tuo; et lerusalem libera erit pro matre 
tua; et paradisus deliciarum pro domibus tuis; regnum cae- 
lorum pro uxore tua et honore tuo; quanquam iuvenis fuisti, 
dilexisti virginitatem; quanquam dives fuisti, amavisti pauper- 
tatem propter me; et ego etiam tecum ero semper ». Et his 
dicetis, Dominus noster lesus Christus dedit ei pacem, et adscen- 
dit in caelos; his autem auditis, Victor laetatus est magna 
laetitia. : 

Et Satan similis factus est uni ex hominibus aegyptiis; et 
profectus est Antiochiam; et intravit ad Diocletianum ; et rex 
dixit ei: « Quis es tu et unde venisti, et quae est patria 
tua? » Et Satan dixit: « Patria quidem: mea est Aegyptus; 
et ego etiam sum peregrinus aegyptius; et veni ad te, ut 
adorarem deos tuos, et te viderem ». *Et rex dixit ei: « Quid 
novi est in regione, et iuter principes et omnes qui in ea 
habitant? » Et Satan dixit ei: « Omnes iucundi et concordes 
sunt, et te amant, et adorant deos tuos, et nemo est qui non 
obediat tibi, nisi vir unus cui nomen est Victor, Hermani 
filius; et ile quidem recusavit deos adorare, et tradidit se to- 
tum Christo, et odio te habet, et contemnit deos tuos; et in- 
super maledicit tibi; et vult regnum tuum delere ». Et post- 
quam haec dixit ei, rex dedit ei multas divitias, aurum, et 
argentum, et vestes pretiosas. Et Satan, sumptis his divitiis, 
ivit ad deos, et adoravit eos, et obtulit eis has divitias. Et rex 
Diocletianus scripsit chartam, et misit eam ad Armenium, prae- 
fectum Alexandriae, dicens: « Si quidem Victor adoraverit deos, 
honora eum, et iube eum venire ad me, ut ego eum laetificem ; 
si autem recusaverit eos adorare, interfice eum mala morte; 
et interfice omnes qui credunt in Christum ». Et misit cum 
hac charta quattuor milites ex exercitu suo, qui pervenerunt 
Alexandriam, et chartam tradiderunt Armenio. Et is cum legis- 
set eam, misit nuncios cum eadem charta ad Arianum prae- 
sidem urbis Antinoou. Et cum Arianus audivisset quod erat 
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scriptum in ea charta, profectus est cum nunciis multisque 
copiis, et pervenit Qestros, ubi erat sanctus Victor. Et Aria- 
nus, ingressus ad eum cum nunciis regiis, dixit Victori: « Euge, 
laetus sis! » Et Victor dixit ei: « Laetitia est in me et in 
omnibus qui credunt in Christum ;.in te autem non est laeti- 
tia, neque in omnibus qui credunt in deos, neque etiam in rege 
tuo Diocletiano, quia abnegavit Christum, et adoravit idola ». 
Et Arianus dixit Victori: « Ego autem unum verbum bonum 
locutus sum, et tu mihi respondes talia et tanta mala; scito 
ergo, Victor, nunc etiam me non mea sponte venisse, sed quia 
rex misit ad me nuncios cum hac charta ». Et legit eamdem 
chartam; et in charta rex dicebat: « Si Victor adoraverit deos, 
magnum fac eum, et honora eum, et iube eum venire ad me, ut 
et ego eum laetificem ; si autem recusaverit deos adorare, castiga 
eum magna poena, et interfice eum morte mala ». Et Victor 
dixit ei: « *Non obediam tibi, neque Diocletiano, regi tuo; 
neque deos tuos adorabo ». Et statim unus e nunciis regis Dio- 
cletiani sumpsit gladium suum, et percussit collum sancti Victo- 
ris; et mox angeli descenderunt in fulgoribus cum coronis ad 
sanctum Victorem, et coronaverunt eum dicentes: ! « Et impo- 
suisti super eius caput coronam, quae facta est gemmis pre- 
tiosis, alleluia! Vitam petiit a te, et tu dedisti ei, alleluia! per 
longos dies et per saecula saeculorum, alleluia! » 

Et eius requies fuit septimo et vicesimo die mensis mi y az y a. 

Et cum Arianus et nuncii regis vidissent fulgorem descen- 
disse e caelo super Victorem, cepit eos timor et tremor, et 
redierunt in oppidum suum. Et exierunt viri urbis Questron, 
et sumpserunt eius cadaver, et involverunt illud pannis bo- 
nis propter timorem eius patris et propter fulgorem qui erat 
super illud; et adduxerunt illud in ecclesiam christianam, 
quam everterat et clauserat rex Diocletianus; et illud posue- 
runt illic in capsa, quam certo modo clauserunt. 

Et Arianus rediit in urbem suam Antinoou, captus timore; 
et nuncii regis reverterunt in provinciam suam Antiochiam; et 
ingressi sunt ad regem, et nunciaverunt ei omnia quae gesta 
sunt. Et rex iratus est eis, et dixit eis: « Cur vinculis non 
adstrinxistis eum, et non misistis eum in carcerem, donec se 
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converteret, quia puer erat, et non habebat intellectum ? » Et 
dixerunt ei tres ex quattuor nunciis: « Princeps noster, nos 
equidem patientes fuimus, et ei nihil nocuimus; sed is tolerare 
eum non potuit, audiens tibi conviciari; et accepto gladio, per- 
cussit eum absque consilio nostro ». Et mox rex apprehendit 
Victoris interfectorem, et tradidit eum Hermano, eius patri; 
et Hermanus tradidit eum servis suis; et servi Hermani ce- 


perunt interfectorem Victoris, et cum plumbum liquefecissent 


in magna olla aenea, in illam proiecerunt eum. Et cum Martha, 
Victoris mater, audivisset filium suum interfectum esse, ploravit 
amaras lacrimas, et luxit super eum valde. 

Et postquam Deus extinxit et delevit regem Diocletianum, 
Deus regnare fecit Constantinum; cuius in diebus firma fuit 
fides in confessionem Christi, et destruxit omnes deos et templa 
idolorum, et aedificavit ecclesias christianas. Et Martha, Victoris 
mater, sumpsit secum multas divitias, aurum, et argentum, et 
vestes pretiosas, et lignum, et multum ferri, quibus implevit 
magnas naves, *et profecta est, et pervenit Alexandriam; et 
magistratus provinciae Aegypti occurrerunt ei» donec pervene- 
rit ad Questron. 1% ingressa est locum, ubi erat corpus Victoris, 
filii sui, et illud amplexa est, et ploravit amaras lacrimas; 
et postea laeta fuit. Et cum audivisset miracula et prodigia 
facta esse propter eius gratiam, eo quod ille martyr Christi 
fuit, illa instauravit eius capsam et vestes pretiosas; et ma- 
gnam ecclesiam aedificavit eo loco quo coronatus est !, et quo 
eius sanguis est effusus. Et cum illa aedificaret hanc eccle- 
siam, iussit decorari cuncta ligna auro et argento; et quemdam 
artificem ex iis qui aedificabant, animadvertit Martha aurum 
furantem ; et Martha siluit, cum moesta esset, dicens in corde 
suo: « Si autem, me adstante, furati sunt aurum, quomodo illud 
relinquent in posterum? » Et cum illa dormiret nocte ap- 
paruit ei Victor, eius filius, et dixit ei: « Salus tibi, mater 
mea Martha; et nune etiam moneo te, mater mea, ne auro 
argentove circumdes cuncta ligna huius ecclesiae christianae; 
nam futurum est aliquando ut veniant Mahumedani, et domi- 


! Abu Salih refert in tractu dextero Nili prope urbem Suyut (Asiut), 
fuisse monasterium saneti Victoris, in cuius ecclesia servabatur corpus 
martyris. (Cfr. EvETTS, Abu Salih's Churches and Monasteries of Egypt, 
p. 251). 
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nentur in omnes provincias Aegypti; et quando venient isti 
Mahumedani et videbunt esse aurum argentumque circa om- 
nia eius ligna, destruent eam, et evertent eam propter cupi- 
dinem auri; tu autem aedifica eam lapidibus, ligno, ferroque, 
et illa manebit per multos dies ». Et cum Martha audivisset 
Mahumedanos regnaturos esse in terram Aegypti, moesta 
fuit ob legem Christi, et dixit: « Si autem ita futurum est, 
filii mi, quare laboro ad aedificandam ecclesiam? » Et Victor 
dixit ei: « Ne moesta sis, mater mea; quando enim venient 
Mahumedani, haud cessabit Christi lex in universa terra Ae- 
gypti; sed manebit fides ieiunii, et orationis, et eucharistiae, 
et crescet fortitudo fidei, dum habitant cum haereticis Mahu- 
medanis. Et in sede sancti Marci non deficiet sed adhue con- 
stituetur patriarcha; et non deficient, sed per manus patriar- 
chae constituentur secundum ordinem suum metropolitae et 
episcopi, presbyteri et diaconi. Et regnum Mahumedanorum per- 
manebit breve tempus; et paucos post dies Deus faciet regnare 
in urbes Aethiopiae virum sanctum et Christi amantem, et eius 
manibus destruentur Mahumedani et gentiles; et postea ibit in 
terram Aegypti, et delebit *Mahumedanos et omnes eorum reges. 
Et Deus regnare faciet in provinciam Constantinopolis virum 
sanctum, amatorem ieiunii et orationis, et Christi amantem, cui 
nomen erit Tewleda Anbasà; et is conveniet cum rege Aethiopiae 
in media terra Aegypti; et convenient etiam cum illis patriarcha 
Alexandriae et patriarcha Constantinopolis; et rex Aethiopiae 
relinquet suum exercitum in austro et in septentrione; et simul 
congregabuntur reges duo et patriarchae duo; et sese consalu- 
tabunt, et patriarchae sedebunt in cathedris suis, et dicent re- 
gibus: * Sedete in vestro quoque solio '. Et dicebat patriarcha 
Alexandriae: * Fides nostra melior est'. Et dicebat patriar- 
cha Constantinopolis: * Fides nostra melior est'. Et dicebat 
patriarcha Alexandriae: *Ego vobis nunciabo verba quae Deus 
dedit mihi . Et dixerunt ei duo reges: ' Dic, nuncia nobis, 
pater noster. Et ille dixit: * Eamus et ingrediamur in hanc 
magnam ecclesiam abbatis Senuthii, et ego consecrabo eucha- 
ristiam in altari et hic alter patriarcha consecrabit eucha- 
ristiam in alio altari; et venient omnes populi et copiae ve- 
Sirae ad videndum; et si Spiritus Sanctus palam descenderit 
ad alterutrum nostrum, videntibus eum vobis omnibus, in eam- 
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dem legem ibimus omnes, quia recta et certa est fides eius. Et 
dixerunt ambo reges: « Sane, probamus haec verba, quia Dei 
voluntas est in eis . Et statim ibunt ambo reges, et patriar- 
chae, et omnes copiae eorum, et sacerdotes et populus; et in- 
gredientur in eam ecclesiam magnam, et consecrabunt ambo 
patriarchae in uno et altero altari; et descendet Spiritus 
Sanctus, similis candidae columbae, et lux simul atque ille ad 
altare in quod consecraverat eucharistiam patriarcha Alexan- 
driae, videntibus qui illic aderant omnibus. Et tunc laetabitur 
rex Aethiopiae, quia sui patriarchae et sua lex fidesque gratae 
fuerunt coram Deo. Et rex Romae cum populo suo tristabitur; et 
colliget omnes suos libros, et proiiciet eos in mare. Et male- 
dicent Leoni, eius papae, quod olim ad haeresim induxit eos, 
et corrupit *eorum fidem; et omnes se convertent in unam fidem, 
quae est fides patriarchae Alexandriae et regis Aethiopiae; et 
erunt omnes in fide consentientes Romani, Aegyptii et Aethiopes; 
et erit magna charitas inter eos; et gratias agent Deo, et lau- 
dabunt eum omnes, dicentes: * Alleluia! ' Rex autem Aethiopiae 
et rex Romae sibi invicem salutem et pacem adprecabuntur, 
et revertet uterque in regnum suum. Et ab illa die erit lae- 
titia et pax per omnes provincias et per totum orbem; et Deus 
iubebit terrae, ut sponte fructum ferat, et mittet benedictio- 
nem; et eo tempore terra feret plurimos fructus, et vivi trans- 
ibunt super sepulera mortuorum, et dicent ad eos: * Surgite 
enim et videte gaudium quod nobis est hodie!' » ! Et postquam 
sanctus Victor dixit matri suae hanc universam prophetiam, 
adhuc dixit matri suae: « Salus tibi Martha, mater mea!» 
Et his dictis, recessit ab ea. Et tunc Martha experrecta est e 
somno, et laeta sedit, et sedulius intendit ad construendam 
ecclesiam christianam. Et ab illa die gavisa est et gratias 
egit Deo. 

Et erat in urbe Asiut quidam vir, cui nomen erat Poemen; 
et is diligebat martyrem Victorem, et festum agebat in eius 
memoriam, et in eo confidebat. Et acceptis decem millibus de- 
nariorum, profectus est ad mercaturam exercendam; erant 
autem Poemeni servi nonnulli, qui eum non amabant; simu- 
labant quidem se esse christianos, sed occulto idola colebant 


1 Off. Ps. LXXXIV, 10-14 et Ps. LXV 5-8. 
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et deos adorabant. Et cum illi scirent Poemenem profectum 
esse ad mercaturam exercendam cum denariis aureis, exierunt, 
et expectaverunt eum in via; et apprehenderunt Poemenem. 
Et Poemen dixit: « Domine, Deus martyris Victoris, serva me, 
et libera me e manibus gentilium! » Et illi dixerunt ei: « Ecce 
nunc occidemus te, et videbimus num Victor valeat te servare 
e manibus nostris ». Et- Poemen dixit: « Si autem martyr vo- 
luerit, poterit me servare; sed si tempus meum est hodie, mo- 
riar propter Christum ». Et illi dixerunt ei: « Sed id nihil 
proderit tibi; veni, adora deos, et dio: * Non sunt dii nisi dii 
Diocletiani! ' et nos etiam relinquemus te, et non occidemus te; 
si autem recusaveris adorare, iugulabimus te ». Et Poemen 
dixit eis: « Ego non adoro deos, sed Christum ; neque est deus, 
nisi Deus *Victoris ». Et eo tempore deiecerunt eum in terram, 
et sumpserunt cultrum, eum iugulaturi. Et mox venerunt ad 
illum Victor, et Stephanus, Basilidis filius, et Theodorus Ana- 
tolius, et Theodorus cum copiis suis !, et Claudius, Ptolomei filius, 
et omnes martyres Antiochiae qui antea fuerunt. Et cum gen- 
tiles vidissent eos, timuerunt pro se ipsis, dicentes: « Praeses 
urbis Ántinoou et omnes eius copiae sunt ». Hi autem dixerunt 
eis: « Non est vobis potestas in hunc virum christianum ». 
Et propter timorem isti nihil locuti sunt. Poemen vero locu- 
tus est, et dixit: « Hi gentiles apprehenderunt me, et dixerunt 
mihi: * Adora deos Diocletiani; si autem recusaveris adorare, 
occidemus te ' ». Et Victor allocutus est Poemenem, et dixit ei: 
« Vinci hos gentiles ». Et Poemen vinxit eos. Et Victor induit 
speciem praesidis, et omnes martyres instar copiarum martyris 
Victoris videbantur. Et Poemen adduxit gentiles ad ecclesiam 
christianam, quam Martha aedificabat ; et Victor dixit Poemeni : 
« Devinci iugo gentilem unumquemque iuxta ecclesiam chri- 
stianam ». Et Poemen devinxit eos. Victor autem dixit eis qui 
aedificabant ecclesiam christianam: « Verberate hos gentiles 
multis verberibus ». Et verberaverunt eos multis verberibus. 
Et nuncii dixerunt Marthae: « Venit quidam praeses cum suis 
copiis, et verberavit gentiles multis verberibus iuxta ecclesiam 
christianam ». Et Martha misit ad praesidem nuncium qui ei 
diceret: « Dimitte eos propter Christum ». Et praeses ad Mar- 


' Lapsus interpretis, pro Theodorus stratelates. 
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tham misit nuncium qui diceret: « Tussi eos devinciri, quia 
multa sunt eorum peccata ». Et Martha misit ad praesidem 
nuncium, ut diceret: « Quae sunt eorum peccata? » Et praeses 
dixit eis: « Fatemini peccata vestra, ut populus audiat ». Et 
iidem gentiles fassi sunt peccata sua, et dixerunt coram populo: 
« Poemen ivit ad locum ubi sunt eius thesauri, et exiit ad ere- 
mum, et pervenit ad fluvium; nos autem prehendimus eum. Et 
Poemen dixit: * Christe, Deus Victoris, serva me e manibus 
gentilium '. Et nos diximus ei: * Nunc. videbimus num Victor, 
Hermani filius, poterit te servare '. Et Poemen dixit: * Si vo- 
luerit, Victor poterit me servare; et si Christus voluerit, moriar; 
prodest enim mihi mori propter nomen eius ' ». Et haec Marthae 
narraverunt. Et Martha misit nuncium ad praesidem, qui diceret 
ei: *« Condona eis ». Et praeses dixit: « Quia Martha rogavit, 
dimittimus eos ». Et Martha misit cibum et potum ad praesidem 
et ad eius copias; et praeses Victor comedit et bibit, et gavisus 
est cum omnibus suis copiis. Et praeses Victor locutus est ad 
populum dicens: « Ego sum Victor, Marthae filius; et ii, qui 
mecum adsunt, sunt Theodorus Anatolius, et Claudius, et omnes 
martyres Antiochiae ». Et dixerunt omnes martyres populo: 
« Dicite Marthae: Salus tibi, Martha, et virtus lesu Christi 
tecum Sit ». Et omnis populus miratus est, et haec omnia 
verba rettulerunt Marthae, quae laetata est, et gratias egit 
Deo. Et gentiles, qui voluerant occidere Poemenem, mirati sunt, 
et crediderunt in Christum; et baptizati sunt in nomine Pa- 
tris, et Filii, et Spiritus Saneti; et acceperunt corpus et san- 
guinem Christi. 

Martha autem ad finem perduxit aedificationem ecclesiae 
christianae; et patriarcha Alexandriae consecravit eam, et egit 
festum martyris Victoris; et legerunt librum n artyriz Victoris; 
Martha autem cum populo audiebat. Et qui legebat, cum per- 
venisset ad locum quo scriptum est quomodo iniecerunt fre- 
num ori Victoris, et adduxerunt eum ad eius matrem in urbe 
Antiochia, tunc eius mater ploravit cum recordaretur quomodo 
iniecerunt frenum eius ori. Et absoluto Victoris festo, Mar- 
tha sumpsit corpus Victoris, filii sui, et reversa est in urbem 
Antiochiam, et aedificavit magnam ecclesiam christianam no- 
mine Victoris, filii sui; et adornavit eam auro et argento; et 
patriarcha Demetrius consecravit eam; et Martha induxit corpus 
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Victoris in ecclesiam christianam; et illic manifesta sunt multa 
miracula et prodigia. Eius oratio et benedictio sint nobiscum. 
Amen et amen. 

Tutela Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, et tutela omnis 
verbi eius, et tutela Dominae nostrae Mariae.... sine inter- 
missione sit! 
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EFFIGIES VICTORIS. 


1 Ut «Sanctus, Sanctus, Sanctus », sanctificatione (/risag?o), p.248. 
diceres in caelo cum angelis coram Trinitate, 

in terra fuisti e contrario, homo contemptor terrae; 

tibi scribam donum et salutationem, effigiei laudem, 

celebrate vultu, Victor, secunde Moyses. 


? Salutem memoriae nominis tui, quod minus non est nu- 
quam quattuor bestiae throni Filii !; [mero litterarum 
cibus totus purus es, Victor, circa divitias iustorum; 

super animam mei, servi tui, quasi aream 1hontis Salmonis, 


e nube certaminis tui pluat gratia tua, sicut grando. 


3 Salutem capillis capitis tui, qui non nexi sunt ad voluptatem, 
de more qui est in mundo; 

Yakum (fortis) Victor, genus Aboli Balaz (validi)?; 

nemo fuit sicut tu in custodiendo novo mandato; 

poenae sanguis, quem effudisti, sicut aqua factus est rivus. 


4 Salutem capiti tuo, quod est diadema corporis tui fang 
et aurea corona colli tui fangs regis; [principis, 
cymbalum auri, Victor, et suavis modulationis nablum, 

sono tuo, sicut vitis uva, in medio maris et terrae 
intellegentia gaudet, et spiritus exultat. 


5 Salutem faciei tuae, quae laetificat pulchritudine sua, 
plus quam stellae fulgidae, quae tegunt faciem caeli. 
Quis est, Victor, cum parva esset aetas sua, 

sicut tu, qui certavit, ex iis qui sunt e terra? 

Nonne certamen tuum propter Christum grave fuit? 


6 Salutem palpebris tuis, quae circumdant pupillam, p. 249. 
sicut moenia sepis circwmdant domum; 

quia parum non ivi per viam virtutis, Victor, 

cum reficis iuventutem in monte Sion, haereditate tua, 

suscipe me, domine, in tutelam tuam ut munus. 


! Cf. Apoc., 1v. — ? Cf. III Reg, vn, 7. 
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"7 Salutem oculis tuis, stellis faciei, quasi firmamenti, 


qui respexerunt ad occidentem legis et amoris; 


in habitatione tua, Victor, in interiore arcis dirutae, 
miror dicendo: Certamen martyrum tuorum, o Primogenite, 


quam stupendum et quam mirabile est ! 


8  Satutem auribus tuis, quae non audierunt cum delectatione 
consilium Hermani, patris tui, qui sacrificavit in honorem Apol- 
pro mercede laboris tui, Victor, et pro certamine tuo, [linis; 
ut faceres ibi exsultationem et festum magnae delectationis, 


in regno caelorum nuptiae tibi sunt paratae. 


9 Salutem genis tuis, quae afflictae sunt scutica, 


pro eo quod, sicut miles impegit alapam Filio Mariae, potentia 


iuvenis Victor, et puer parvae aetatis, 


[praedito ; 


ob magnum certamen tuum acervus admirationis effusus est ! 


in corpore sponsae, quae est intellegentia hominum peregri- 
[norum et indigenarum. 


10 Salutem naribus tuis, quae, sicut Salomon divulgavit, 


similes erant excelsae turri Libani *; 
cum cor tuum, Victor, cupiret opus certaminis 


propter Christum, qui genitus est ex essentia Patris, 
Antiochia properasti descendere ad terram Xegypti. 


11 Salutem labiis tuis, quae coram facie regis infidelis 


sine timore locuta sunt fidem Christi vivificatoris ; 
Victor, sacerdos, szm/is Eleazar ex genere Levi, 


sacrifica, domine, cultro qui est auxilium substantiale (firm), 


agnum anniculum, qw esf cura mei viri solitarii. 


19 Salutem ori tuo, quod vexavit frenum, 


cum reliquisti delicias mundi propter amorem secundi mundi; 
gemma margaritae, Victor, ex genere Claudii qui erat onyx, 
traüice me luce tua ex area tenebrarum, quae est infirmitas, 

per viam certaminis tui ut eam sive ad dexteram sive ad si- 


! Camt., vn, 9. — ? Camt., vit, b. 


 [nistram. 
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13 Salutem dentibus tuis singulis, 

quos Deus inter se cohaerere fecit, ut eum sua voluntas impulit ; 
Victor fidelis, opera illorum qui abnegaverunt Dominum suum, 
mirabilis oppressio quam passus es in foro Hermanii, 
piaculum animae meae sit coram Patre et Filio eius. 


14 Salutem linguae tuae, quam timor cessare non fecit, 
cum loquebatur fidem suam coram regibus infidelibus; 
Victor valide et martyr athleta, 

adversarios meos occide, domine, modo multiplicis auxilii, 
sicut olim David occidit Goliath. 


15 Salutem voci tuae cuius sono, ut pavore tonitrus, 
perterriti sunt Antiochiae exercitus idolorum; 

cum, Victor, legebas singula capita et singulas paginas 
libri certaminis, nempe aequalis eras Georgii, 

angeli caeli te ipsum spectabant e caelo. 


16 Salutem halitui tuo, spiritui fidei in gratia, 

qui spiravit sine defectu coram multis turbis; 

plene Victor, qui non habes ordinem defectus, 

liberet me, devotum tuum, e servitute domini, id est carnis, 
ordo et lex certaminis tui spiritalis. 


17 Salutem gutturi tuo, quod non adamavit potum vini terrae, 
quia in interiore suo habitat gustus vini amoris Filii. 

Quis est, Victor, qui tibi aequiparetur honore? 

Nonne Philotheus, cum adspexerit certamen, 

didicit a Deo librum magni honoris tui? 


18 Salutem collo tuo, quod cruciatum est gladio militis, p. 251. 
dum Horion perficit ultima per mandatum angeli; 

sed propter hoc, Marthae fletum amarum, 

Victor, recordans, ne eripiaris unquam mihi, 

quia tu es dominus, et ego sum tibi servus. 


19 Salutem humeris tuis, qui leve habuerunt onus 
iugi Christi, pro Eo qui in Calvario crucifixus est; 
dum facis coetum, Victor, cum martyribus, 

visita me auxilio tuo, et da mihi clementiam, 

ut tempore lassitudinis suscipiam vim ex vi tua. 


p. 252. 
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90 Salutem dorso tuo, quod Christi Dei flagellationem 
recordans flagellatum est a praefecto litis et perturbationis; 
quamvis carnalis esses, Victor, tamen spiritalis angelus; 
decet ut linguae praedicant te beatum, mane et vespere, 
beatitudine patientiae Tobi, viri benedicti. 


91 Salutem pectori tuo, quod macilentum fuit propter vim 
cum reliquit divitias corporis; | famis, 
ut facias me martyrem Evangelii socium, Victor, 

quia appropinquavi ad te una cum radice cordis mei, 

edoce me legem certaminis tui, valde mirabilis. 


92 Salutem sinui tuo, simili sinui Filii Virginis benedictae, 
in quo accubuit Iohannes, Aoc est certamen martyrii !; 

o Victor, laudabat te voce 

Martha te ipsum amans, clamans et dicens: 

Mirabilis est odor Victoris, qw est sicut malum. 


93 Salutem manibus tuis, quae ligatae sunt post tergum, 
et insuper portaverunt gravem lapidem; 

agne paschalis, Victor, christe lithostroti ?, 

quo animo fuisset, si vidisset tormenta quae fuerunt super te 
Claudius, dilectus tuus, dux exercituum? 


94 Salutem brachiis tuis, quae susceperunt dolorem, 

nam pes cordis tui non stetit, ne semel quidem, in foro ado- 
Martha, Victor, ploravit te mire, [randi ligni; 
cum recordaretur plane quod bibisti venenum occisoris, 
dicens: utinam ego biberem sanguinem! wfinam. morerer! 


95 Salutem cubito tuo, cum hic cruciatus erat 
illic inventus est navis fortis gubernator (?) ; 

tu, Victor, cinctus fascia ?, sicut Christus, 

a gratia tua, quae est aqua pelvis, ne sim exterior, 
lava me, discipulum tuum, ut sim tibi socius. | 


' Cf. lo. xi, 23. — ? Iog., xix, 13. -- ? Cf. Iog., xiu, 4 seq. 


10 


15 


20 


30 


10 


15 


20 


25 


30 


-«( 231 )- 


96 Salutem ulnae tuae, quae est canna auri rutili, 

quam S. Johannes Abuqalamsis ! suscepit e manu angeli puri; 
sapiens Victor, et simplex sicut columba, 

cum similis sis arcae, prae aqua peccati, quae est quasi diluvium, 
absconde me, domine mi, servum tuum, qui sim similis Noae. 


ST Salutem palmae tuae, quae laboravit fabricando, 
sicut prudens magister fabrorum; 
gratia Spiritus Sancti quasi lac, quae nutrivit te, Victor, 


ad communicandam ewcharistiam  celebrabas missam cum 
[Cherub caelesti, 


pro eo quod separatus fuisti a patre propter amorem Patris. 
[trunci, 

98 Salutem digitis tuis, qui sunt rami palmae manus, quas? 

quorum numerus est iota (decem), aedificatio montis Sinai, 

tu, navis gratiae Victor, ne unda peccati [quasi turris; 

submergat me, servum tuum, instar gravis lapidis, 

duc me ad portum poenitentiae, qui est veluti septum. 


99 Salutem unguibus manus tuae, qui similes sunt cidari, 
nam figura eorum tegit capita decem digitorum; 

sprevit ? divitias regum terrae: 

regnum caeli, quod apud se congregat iustos, 

fuit tibi divitiae et honor verus. 


30 Salutem lumbo tuo, quem septem prunis ignis p. 253. 
milites praefecti infidelis vexaverunt ; 

propterea, Victor, cuius haereditas Fwit vinea tormentorum. 
Christus manifestatus est tibi cum decem lucernis, 

signis regni tui in nova eius vita. 


31 Salutem ventri tuo, qui est sicut acervus tritici ?, 

et circumdatus flore gratiae Spiritus sancti, qwae est vita; 
Victor, lucerna mire splendens in candelabro tormentorum, 
ambulet in luce tua, dum in ea anima non sunt tenebrae, 
anima mea fidelis omnibus horis. 


! Gf. Apocal., xi, 1. — ? Legendum « sprevisti » ? — ? Cant., vit, 3. 


p. 254. 
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32 Salutem cordi tuo, quod non assensit Apollini, 

quia manus hominis hunc fabricata fuerat; 

laudo te, Victor, dum multus sum in canendo, 

quia non reliquisti amorem Christi, qui est principium gratiae, 
sicut dixit Paulus suavi cantico. 


33 Salutem renibus tuis, qui in patientia castigati sunt, 
sicut dixit verbum Davidis 1, dum hie relinquit. iniquitatem ; 
turris operum, Victor, et aedificatio fidei ?, 

ut Theoclia expulsa' est ab haereditate eius patris in urbem Sa, 
pro haereditate patris expulsio fuit sors tua. 


34 Salutem menti tuae, quae est mens Israelitica ?, 
quae custodia fidei alita est quas? pane mannae; 
Victor, fili Marthae, bonae memoriae et famae, 
cum suspensus esses deorsum multis modis, 

plane similis fuisti Petro, filio Ionae. 


35 Salutem intestinis tuis, quae non connexa sunt cupidine ul- 
nam tota illa erant pax; [tionis, 
Victor, dulce malum Marthae, wae est qw»asi campus, 
cum Georgio et Mercurio Romae, 
festina visitare me hodie. 

| tatis, 
36 Salutem visceribus tuis, quae amicta sunt vestitu humili- 
et quominus manifestaretur tapetem occultationis stravit su- 
Victor, tu qui inter martyres certasti egregie, [per omnia, 
ut dicam coram mille historiam honoris tui sicut librum, 
perpetuo obveniant mihi misericordia tua et iustitia tua. 


3" Salutem umbilico tuo, qui similis est suo adspectu 
smaragdo humeri sculpto et circulo tortili, qui erat super ephod *; 
Victor, nam promptus fuisti servire Christo, 

illum qui vinxit corpus tuum cute bovis, 

protrude in Siol, quia est genus Dathani 5. 


+ C£. Ps. xv, 7; xxv, 2. — ? H. e, fortis in operibus et in fide. — 
* Cf. IoH., 1, 47. — *' Exx,- xxxv1, 23, 20. — 5 Cf. Nwm., XVI. 
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38 Salutem lumbis tuis, qui cinxerunt se virtute Spiritus Sancti, 
quia nihili fecerunt cinctum aureum; 
cum perfecisti, Victor, mortem martyr propter Christum, 
pro fletu, qui manifestus fuit inter propinquos, 
angeli cecinerunt tibi canticum. - 


39 Salutem femoribus tuis, quae plantata sunt sicut columen, 
ut portent cameram corporis in parte anteriore et posteriore; 
liber visionis, Victor, Kesbeel et iuramentum altum (?) ', 

nunciavisti numerum omnibus, sicut Virgini provinciae Ga- 
Gabriel nunciavit bonum nuncium laetitiae. [lileae 


40 Salutem genibus tuis, quae multum adoraverunt 
Christum et eius Patrem; | 

tu, Victor, qui aequalis fuisti Thomae in cute sua, 
cum sprevisti eorum idola, milites praefecti 
extraxerunt, sicut radicem arboris, nervos tuos. 


41 Salutem pedibus tuis, qui amabant currere 

per viam multorum tormentorum pro recta fide; 

calicem intelligentiae, Victor, sicut Urial Ezrae, 

da mihi bibendum, ne intermittam opus salutationis tuae, 
quia grandis est eius magnitudo et honor. 


49 Salutem plantis pedum tuorum, quae incederunt p. 255. 
per fornacem ignis ardentis, sicut tres pueri; 

oh utilis, Victor, ei in quo non est utilitas, 

doce me legem puritatis, per gratiam gratis, 

quia incessus meus non est praestans. 


43 Salutem calcibus tuis, quae passae sunt certamen 

sine calceis aureis, quo tempore calcaverunt pulverem; 

tu, pauper spiritu, Victor, sicut dicitur in Evangelio, 
benedictus es, domine, quia divitias non dilexisti, 

ut ferebat consilium Hermani, patris tui, qui se ipsum occidit. 


| ማል (2); cf. Librum Henoch (ed. Charles, LX, 13 s.). 


p.256. 
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44 Salutem digitis tuis, qui aptatz sunt 

in summa calce lata, p/anta duorum pedum tuorum ; 
quia tu, Victor, credidisti in Christum, 

spernens sexaginta dona 1, in regno eius caelesti 
coronae tres tibi paratae sunt. 


45 Salutem unguibus pedis tui, quorum candor non mutatus 
cum in eis potestatem habuit fumus ignis fornacis; [est 
a certamine tuo, Victor, gradum non retulisti, 

quia cor tuum in caelum raptum fuit, 

cogitans quomodo deitas vendita est triginta argenteis. 


46 Salutem staturae tuae, quae induit vestitum caelestem, 
et adornata est gratia; 

quia Christus, archipresbyter, renovavit viam tuam, 
Vietor, festinasti pergere per viam certaminis, 

dum in mente cogitas regnare cum illo. 


#7 Salutem faciei tuae, quae est facies Christi vivi, [bilis ? ; 
cuius sicut in Psalmo dicitur, pulchritudo formae est desidera- 
cum cubiculum domi tuae, Victor, ornatum erat pulchritudine 
quomodo habitasti, domine, instar fratrum pauperum,  [auri, 
in medio campi metuendi et extensi deserti? 


48 Salutem exitui animae tuae sine pavore vel perturbatione, 
nam mors peccatoris non fuit; 

Victor, a/ter Henoch, qui gratus fuisti Deo iustitiae, 

tempore exitus animae tuae angeli nobilis cultus, Dew colentes, 
psallerunt dicentes: Gloria coronasti eum. 


49 Salutem cadaveri corporis tui, quod pollinctum est per 
sicut verbum tuum iussit; (manus Horionis, 
sol, Vietor, qui dominatur in stellas, 

admiratus sum cadaver tuum admiratione mentis suaviter, 
nam redoluit sicut unguentum et bene oluit. 


+ H. e. nuptias. In loco MARG., 1v, 8 « sexaginta » de nupliis, « cen- 
tum » de martyrio interpretantur Abessini. — ? Ps. X1IV, 3. 
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SO Salutem dico involucro nobilis corporis tui, 
postquam perfecisti cursum, et custodisti fidem ; 

o Victor, rogo te, 

ut adiuves me coram inimico, et habeas me amicum, 
quia tu es dominus meus et ego servus tuus. 


51 Salutem sepulcro tuo in laudibus linguae et oris, 

quia egregius est honor tuus; 

mel apis terrestris, Victor, cibus Iohannis, Aoc est gladius !, 
in caelis mille angeli caeli fecerunt 

festum mortis tuae, quod celebravit liber eloquens. 


S29 Salutem translationi corporis tui in urbem Antiochiam 
ab interna arcis Barqon, cura Marthae, matris tuae; 

in translatione tua, Victor, festo novi miraculi, 

psallerunt coram matre tua sacerdotes suavis psalterii, 

et sicut arietes, in festo tuo exsultavit terra: 


53 Ecce obtuli, cum patiens fuisti fortitudinis doloris, 
donum salutationis, qwod. est cibus qui obfirmat vim hominis; 
sed in retributionem servi tui peccatoris, Victor, 

cum rex veniet iudicaturus omnes, 

prope habitationem tuam fac habitationem meam. 


IT. 
1 Salutem tibi, Victor, filio Marthae, laudo te vere; p. 257. 
propter amorem Filii, qui crucifixus est postquam incarnatus 
sanguis tuus effusus est vicem rependens. | est, 


9 Salutem tibi; quod collum tuum vinctum est gravi collari 
propter fidem, Victor, in medio fori, [ferreo 
dedit tibi haereditatem regni Filii. 


3 Salutem tibi; in via Bariqon, certaminis non obvenit tibi 
lingua unguenti w£ Paulus, Victor, quia dolor [lassitudo, 
coram te fuit instar somnii. 


i MARC., 1, 6.; MATTH., XIV, 8 (Ioh. gladio interempti). 
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4 Salutem tibi; sol, Victor, e visceribus Marthae, quae erant 
laus gloriae tuae ex ore infantium, gwasi vestis [oriens, 
candida fuit sicut fulgur. 

[schae, 
5 Salutem tibi; gladius. militis fuit tibi novum prandium pa- 
cum per eum expectares, Victor, resurrectionem animae tuae, 
quo tempore adstitisti in foro certaminis. 


6 Salutem tibi; cum audivit notitiam mortis tuae per acutum 
Martha ploravit fletum Rachelis, (gladium militis, 
Victor, mirabilis certamine. 


"7 Salutem tibi; magnum certamen tuum multis modis, 
o Victor, fili Marthae, 

Antiochia miratur, singulis diebus, 

et praedicat solum honorem tuum. 
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VII 


GADLA SUSENYOS 


SEU 


MARTYRIUM SANCTI SISINNII 


Aethiopicae versionis Martyrii sancti Sisinnii notum est 
tantum apographon, quod codice Abbadiano n* 179 con- 
tinetur, e quo eruimus martyrium s. Claudii (vide supra 
p. 173); codex exaratus esse exeunte saeculo xvm vi- 
detur; martyrium sancti Sisinnü legitur a fol. 91 v. ad 
fol. 95 v. 

Martyrium scriptum est in Aegypto; sed neque textus 
graecus aut copticus, neque versio arabica, hucusque re- 
perta sunt. 

De Martyrio sancti Sisinnii consulendum est opus Aki 
uxEAU, Les Actes des Martyrs de l'Église copte, Paris, 
1890, p. 183. Cf. etiam R. Basser, Les Apocryphes 


- éthiopiens, IV, p. 10 et seq. 
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MARTYRIUM SANCTI SISINNII. 


In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, unius Dei. Cer- 
tamen et martyrium sancti Sisinnii, Susipatris filii, e gente 
Antiochiae: eius intercessio sit nobiscum. Amen. 

Et consummatio eius certaminis fuit in vicesimo sexto die 
mensis miyazya, in pace Dei. Amen. 

Fuit vir, cui nomen erat Susipater, e gente Antiochiae, qui 
habebat filium, cui nomen erat Sisinnius, et filiam nomine Ana- 
stasiam. Et quadam e noctibus angelus Dei apparuit Sisinnio, 
cum dormiret; expergefecit eum e lecto eius; et cum exper- 
rectus esset, vidit magnam lucem, et surrexit perterritus timore. 
Et angelus Dei locutus est, et dixit ei: « Ego sum Michael, 
angelorum princeps, qui adsum coram throno Dei. Ego adiu- 
vavi losuam, Nuni filium, donec deleverit Amalecitas. Ego ab- 
scondidi prophetam Ieremiam in cisterna paludis ab ore dra- 
conum et viperarum. Ego liberavi Danielem e fovea leonum. 
Ego eripui pueros tres e fornace flammae. Ego aderam sanctis, 
ut adiuvarem eos tempore eorum augustiae, donec salvi fue- 
rint, et acceperint coronam gloriae in regno caelorum a Deo 
iusto, Rege regum, Domino dominorum, Deo veritatis, lesu 
Christo. Ne timeas, Sisinni; ecce Dominus sibi elegit te, ser- 
vum bonum, ut coniungaris cum eius militibus; et adnumereris 
cum martyribus; et moriaris propter eius nomen, sicut socii 
tui, duo fratres, qworwm est unus martyr Victor, Hermani 
filius, quem excruciaverunt Alexandriae propter nomen Domini 
nostri lesu Christi; et sane finis eius martyrii erit in superiore 
parte provinciae Sahidis in Aegypto; et eius commemoratio 
filet semper in aeternum. Et etiam non discedam a te, donec 
e caelo acceperis coronam. Et ego quoque ero tecum et cum 
fratribus tuis martyribus, donec acceperitis *coronam gloriae 
a Domino nostro lesu Christo in regno caelorum. Et tu quoque 
iter facies ut pervenires ad urbem Nicomediam, et illic videbis 
magnum prodigium, et accipies pignus christianitatis sanctum, 
postquam reversus eris ex urbe Antiochia; tunc optime co- 
gnosces eos qui magi sunt, et idola quae colit Diocletianus 
vane et inaniter; et evertetur magnum templum Apollinis, in 
quo est habitatio daemonum, quorum religioni submissus est 
pater tuus; laborat enim in sacrificio alienigenae; et eius filius 
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peribit, dum interrogabit magum cum eius patre Atrefidos; et 
tu quoque expelles daemones, qui sunt cum patre tuo et sorore 
tua Antilia; cognosce et intellege quod nunquam eis erit vir- 
tus. Et filium, genitum ad perditionem, ne sinas vivere; esto 
libens, et firmus, et validus, et vince; et ecce ego tecum ero; 
et per te multi credent in Deum, quia pater tuus accusabit te 
apud regem; et is irascetur tibi, et in carcerem coniiciet te. 
Nam ego veni ad te visitandum et tibi-nunciandum quod tibi 
accidet; ne timeas poenas; et ecce tecum ero, et custodiam te 
omni tempore ». Et his dictis, archangelus Michael dedit ei 
pacem, et adscendit in caelum, Sisinnio eum vidente. 

Et sanctus Sisinnius perseveravit per totam noctem laudans 
et glorificans Deum, dicens: « Sane, oportet me fieri servum 
Dei, et finire cursum meum; et, finito cursu meo, fieri servum 
Domini nostri lesu Christi ». Et postero die, rex iussit opifices 
facere machinas tormenti, et misit famulos viatores e mili- 
tibus suis cum libro epistulae per omnes urbes, dicens ut aedifi- 
carent templa idolorum, et everterent ecclesias christianas. Et 
rex misit famulos suos ad Sisinnium in urbem Nicomediam et in 
eius suburbia; et accidit magnus timor populo christiano, et 
multis sacerdotibus, et credentibus in Christum; et tradiderunt 
se ipsos ad poenas et necem. Et cum Sisinnius hoc vidisset, cum 
esset in provincia Nicomediae, intellexit quod locutus est an- 
gelus; et vocavit servum suum conscium et fidum, et praecepit 
ei ut mox iret festinanter ad quaerendum virum christianum, 
*quem adduceret. Et servus ivit ad hanc urbem, et adduxit virum 
senem, sacerdotem sanctum, Dei amantem, qui habitabat in 
in ecclesia christiana, quae structurae pulchritudine erat ist 
iucunda, remota ab urbe Nicomedia mille passus. Et cum eo 
locutus, cognovit eius fidem, qui christianus erat, et paratus 
tradere animam suam ad mortem, et ad aciem gladii, et ad 
ignem; et investigavit quo modo christiani (Deum) colunt, et 
accipiant retributionem suam parati suscipere magnam poe- 
nam. Et sacerdos docuit eum omnia quae ab eo quaesivit; 
et nunciavit ei sanctus Sisinnius etiam omnia negotia quae scire 
cupiebat et postulabat, et quo modo angelus secum locutus erat. 
Et postea senex rediit ad ecclesiam christianam suam. 

Et Sisinnius quidem rediit ad provinciam suam; et invenit 
sororem suam Litosiam peperisse portentosum filium, cuius 
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vultus turpis erat in modum bestiarum; et quemadmodum antea 
filiam quam peperat iugulavit, et eius sanguinem bibit, arte 
magica; — quod etiam agebat erga infantes, qui nascebantur 
in gente vicina et in gente suburbii: illa enim erat, arte ma- 
gica, quasi accipiter et draco, et ingrediebatur in habitationem 
infantium qui nascebantur, ut occideret eos et biberet eorum 
sanguinem; —- ita occidit et filium suum bibitque eius sangui- 
nem, sicut vobis publice narrabimus. Et cum Sisinnius ingressus 
esset locum in quo erat soror sua, Deus aperuit oculos eius cor- 
dis, et vidit daemones circumstantes illam, et adspexit eius 
filium, cuius vultus erat turpis, et illum cognovit aliena genera- 
tione filium esse daemonis Satanae, quem illa colebat. Et sanctus 
Sisinnius dixit Satanae: « Adiuro te per nomen Dei veri Iesu 
Christi, quem colunt christiani, et nos certiores facti sumus 
a sacerdote Taode, ut perdas fillum magi San, et Atrofodem 
et eius patrem, et maritum sororis meae Litosiae, et filium eius, 
ut omnes viri sciant Deum esse Deum deorum, et dominum do- 
minorum, creatorem caeli et terrae !. Et postquam illi mortui 
erunt, tu prolicieris et praecipitaberis in gehennam, ne iterum 
perdas homines ». Et cum duo magi id audivissent, qui erant 
filius San et eius filius, surrexerunt in Sisinnium ira moti, ut 
eum occiderent. Et Satan quem colebant, adscendit in fastigium 
magnae arboris, quae sita erat *iuxta domum ubi offerebant 
tus deis, et clamavit in eos, et illi mortui sunt. Tunc Sisinnius 
mactavit sororem suam, cum eius filio, hasta quam manu tene- 
bat, confodiens eorum lumbos. Et postea Saton, quasi flamma 
ignis factus, se extulit e terra, sicut exsecrando obtestatus est 
eum sanctus Sisinnius. 

Et postea surrexit Sisinnius cum servo suo, et ivit ad Taodi- 
mum, sacerdotem Nicomediae, et ei narravit omnia quae sibi 
acciderant; et interrogavit eum, qua ratione baptizaret eum 
aqua baptismatis christianitatis. Et ille respondit ei de iis rebus, 
et praeparavit aquam baptismatis, et baptizavit eum in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti, unius Dei; et ministravit ei 
mysteria sancta corporis et sanguinis Domini; et docuit eum 
scientiam librorum divinorum. Et iterum angelus Dei apparuit 
Sisinnio, et corroboravit cor eius, et adhortatus est eum de 
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dono gratiae aeternae, quam Deus ei dederat. Idem angelus 
obtulit ei coronas tres: unam propter eius virginitatem, et 
alteram eo quod crediderat in nomine Christi, et tertiam propter 
eius sanguinem quem effusurus erat; nam miracula multa ma- 
nifestanda erant ex eius corpore, in ecclesia christiana aedifi- 
canda in eius nomine, et in qua déposituri erant eius corpus, 
ad sanationem aegrotorum, et ad salutem eorum qui afllige- 
rentur per mare et terram, et eorum qui iter facerent; ita ut 
vir qui invocet nomen Domini et utatur intercessione sancti 
Sisinnii, salvus fiat ab omni angustia: « quia tu evertisti templa 
idolorum, et accipies coronam gloriae aeternae incorrupti- 
bilem ». Et tota nocte perseveravit vigilans in laudibus et 
psallens in psalterio Davidis, dum benedicebat Deo, amatori 
misericordiae, corde strenuo, cum confideret et lubens esset 
in Deo, qui concessit ei victoriam secundum omnia quae ar- 
changelus Michael laete ei nunciaverat. 

Et postero die inde profectus est, et rediit Antiochiam, et 
in domum suam venit. Et eius pater venit adversus eum, et ei 
contentiose conviciatus est, eo quod occiderat sororem suam 
cum eius filio, eiusque maritum et idolorum sacerdotes. Et eius 
pater dixit ei: « Si forte rex audiverit quod egisti, te occidet. » 
Et sanctus Sisinnius respondit et dixit ei: « Si autem times re- 
gem terrae, qui morietur, quomodo non timebo regem caeli et 
terrae et Dominum *dominorum? Cur pepercissem illi feminae 
infideli, quae perdidit animas multorum, et bibit eorum sangui- 
nem, adeo ut non pepercerit suo filio? » Et eius pater iratus 
est ei et valde indignatus est, et scidit vestes suas, et surre- 
xit adversus eum, et verberavit eum virga flagelli, et frendens 
in eum dixit ei: « Submitte te deis, ut bene habearis apud 
regem; si vero non ita fiet, ego ducam te ad eum, ut occidat 
te ob ea quae egisti ». Sanctus nunciavit ei et locutus est 
cum eo hac de re. Et postea profectus est cum eo in itinere 
ad templum idolorum, et in via invenit virum elephantiasi 
morbo affectum; et eius vestis tetigit virum aegrotum, qui sta- 
tim sanatus est. Et is clamavit magna voce, dicens: « Ego credo 
in Dominum Iesum, Deum sancti Sisinnii, coram omni populo ». 
Et admirata est turba eorum qui adspexerunt hoc miraculum; 
secuti sunt eum, et deduxerunt eum secum, donec introduce- 
rent eum in templum idolorum. Hac die sustulit oculos suos 
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ad caelum, et appropinquavit ad eorum deos. Et Satan, qui 
habitabat in eo /oco clamavit, et dixit: « Vae vobis; ecce 
instat dies perditionis vestrae! » Tunc sanctus Sisinnius dixit: 
« Domine mi, lesu Christe, qui adscendisti super crucem tua 
sponte propter salutem servorum tuorum, qui credunt in nomine 
tuo, qui dixisti verbo tuo, quod verum est: * Omnia quae postu- 
laveritis in nomine meo, fiet vobis' !; nunc etiam rogo te, ut e 
caelo demittas ignem ad comburendum hoc templum idolorum, 
illudque deleas usque ad fundamenta ». Et cum finiret hoc dicere, 
descendit ignis, et statim combussit templum idolorum. Et cum 
Susipater, eius pater, vidisset Sisinnium, scidit vestes suas, et ivit 
eiulans ad Diocletianum, regem infidelem, et ei narravit omnia 
quae egerat Sisinnius, filius suus. Et rex iratus est magna ira, et 
praecepit militibus suis, ut adducerent eum probrose catenis 
ferreis vinciwm. Et cum pervenissent ad eum, ut eum com- 
prehenderent, erat quidam e militibus qui caecus erat atero 
oculo; et sanctus Sisinnius vocavit eum, et oravit Deum pro 
eo, ut sanaret eius oculum, ut videret sicut alter et esset sa- 
nus; et postea imposuit manum suam super eius oculum, et dixit : 
« In nomine *Domini nostri Iesu Christi aperire ». Et sanus fuit 
oculus huius militis; sicut sanus erat eius oculus sinister, ita fuit 
et dexter. Et crediderunt ille et qui cum eo erant in nomine 
Domini. Rursus ivit sanctus cum sociis qui crediderunt, quo erat 
rex; et rex novit illos credidisse sancti Sisinnii opera; et hac 
die rex infidelis iussit eos occidi; et occiderunt eos omnes, qui 
acceperunt coronam vitae aeternae in regno caelorum. 

Et cum sanctus Sisinnius adstaret coram facie regis Diocle- 
tiani, reddidit ei honorem militis sicut olim cw» esset in di- 
gnitate sua. Aperuit et dissolvit cingulum suum, et deiecit ve- 
stem suam, et proiecit eam coram oculis regis, et dixit: « Ecce 
igitur, Deus mihi propitium nunc se praebuit, et extulit me e 
puteo perditionis et e luto paludis; ecce elegit me rex meus et 
Deus meus, Deus veritatis, immortalis, Dominus; constitutus 
sum eius miles ». Et rex valde iratus est, et iussit eum fla- 
gellari in faciem rota ferrea; excoriaverunt eum, donec figura 
eius vultus conscissa est; et ex ea fluxit sanguis quam plu- 
rimus. Et sanctus Sisinnius aperuit os suum, et benedixit Deo, 
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dicens: « Gratias tibi ago, Domine mi et Deus mi, Iesu Christe, 
qui dignum me fecisti pati propter nomen tuum sanctum; laudo 
te, Domine mi et Deus mi, Omnipotens, qui fecisti ut anima 
mea et corpus meum lucerent in spiritu lucis; benedico tibi 
omni benedictione, quod constitutus sum a te ut ostendam quid- 
quid debetur regno tuo, ut laudetur nomen tuum. hogo te ut 
obfirmes me, ut sustineam patienter hanc poenam propter nomen 
tuum sanctum; quia tibi est laus et potentia usque in aeter- 
num. Amen ». Tunc rex Diocletianus infidelis dixit ei: « Pro- 
fer tus deis, ne moriaris morte turpi; constituam te in di- 
gnitate altiori quam erat honor tuus antehac; et faciam te 
magnum et honoratum principem, quia ego diligo te valde, et 
clemens sum erga te, ne poena moriaris amara morte ». Et 
dum rex ita alloquitur sanctum, angelus Dei descendit de caelo, 
et attrectavit faciem sancti, et abstersit eius corpus, et sana- 
vit eum a vulneribus suis, iussu Dei gloriosi; *et dixit ei: 
« Persevera in Domino tuo, neque pavescas, quia ego sum te- 
cum, ut obfirmem te, donec confuderis hunc regem infidelem ». 
(Et sanctus Sisinnius dixit regi] Diocletiano: « Non mihi cu- 
randum est de honore tuo aut de poena tua; ego sprevi hunc 
mundum. Ecce adhuc visitavit me archangelus Michael, et sa- 
navit vulnera mea, sicut vides me, rex infidelis ». Et cum ad- 
spexisset eum, et vidisset quo modo sana erat facies eius exco- 
riata, cum flagellavissent eum virga ferrea, rex infidelis dixit 
ei: « Ecce nunc igitur, Sisinni, manifesta est ars magica tua 
et scientia tua, ex magia orta; sed ego adaugebo poenam, 
donec magia tua pereat». 

Et erat illic Hermanus, martyris Victoris pater. Is autem 
significavit regi ne sineret eum vivere; et quomodo verberavit 
filium suum, cum sanctus recusavit offerre tus. Rex man- 
davit ut adscendere cogerent eum in rotam ferream, et conte- 
rerent eum donec apparerent eius ossa; et effunderent in eius 
corpus acetum et caleem vivam. Et sanctus Sisinnius dixit Dio- 
cletiano regi infideli: « Poena tua non afficit me dolore; Do- 
minus meus lesus Christus corroborat me. Gentes cognoscent 
te esse effusorem sanguinis, et infirmos esse deos tuos ». Et 
angelus Dei adstabat sancto Sisinnio, ut adiuvaret eum, et 
dixit ei: « Obfirma cor tuum, neque timeas, donec viceris hunc 
regem infidelem ». Et rursus rex dixit sancto: « Profer tus deis, 
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o infidelis sceleste, ne moriaris morte mala; ecce vidisti qualis 
sis; reddam tibi tempus constitutum propter pulchritudinem 
iuventutis tuae ». Et sanctus dixit ei: « Heri patiens fuisti in 
me; sed hodie ne patiens sis in me ». Et cum rex ab eo haec 
verba audivisset, mandavit ut facerent opus fusile, tauri instar, 
cui affixi essent clavi ferrei, acuti sicut anceps gladius; et tunc 
milites apprehenderunt sanctum, et prostraverunt eum super 
clavos istos, et imposuerunt eum supinum et posuerunt super eius 
ventrem lapides magnos, donec evulsi sunt eius oculi et aqua 
fluxit ex eius ventre. Et rex existimavit eum esse quasi mor- 
tuum, et locutus est in eius contemptum, dicens: « Cur non 
venit eius Deus, ut eum salvet a manu mea? » 

Et rursus rez praecepit ut auferrent lapides desuper eius ven- 
tre, et perforarent eius collum, et iniicerent ei *funem, quo eum 
auferrent et traherent per coenum platearum, ut viderent eum 
omnes gentes. Et hoc die obscuratus est sol, et operuerunt 
terram nebula et caligo, nubes et procella, tonitru et fulgur; 
et pluvia vehemens descendit, ita ut commoveretur terra, et 
agitaretur; fugerunt milites et omnes gentes percwu/si timore, 
et reliquerunt eum iacentem sicut cadaver. Et archangelus 
Michael descendit ad eum, et dixit ei: « Esto firmus, fili mi, 
et consolatum sit cor tuum lubens et victor spe vitae aeternae ; 
ecce parum abest ut perveniat tempus accipiendi diadema 
capitis tui cum corona nobili secundum pactum quod fecisti 
cum Domino tuo; propterea manifestabuntur e corpore tuo mi- 
racula multa in hac urbe; nam veniam ad te cum cohortibus 
angelorum, ut in altum te deducam, ut donetur tibi paradisus 
cum sanctis in regno caelorum. Ne timeas; ego ero tecum; 
et virtus Dei mei adiuvabit te, et confirmabit animam tuam, 
donec consummaveris certamen tuum ». Et attrectavit omne 
eius corpus manu sua, curavit et sanavit eum, et sanatus est 
ab omni dolore. Et angelus dedit ei pacem, et adscendit ab eo 
in caelos. Et postea sanctus surrexit, et oravit dicens: « Do- 
mine mi et Deus mi, lesu Christe, qui incarnatus es e virgine 
sancta Maria pura, et crucifixus es diebus Pontii Pilati, et 
mortuus es pro nobis in corpore propter nostram salutem, et 
surrexisti e mortuis, et adscendisti in caelos in corpore as- 
sumpto e 'progenie nostra, et sedes ad dexteram tui Patris 
in caelo summo, et iterum venturus es in gloria tua ad iudi- 
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candos vivos et mortuos, illumina oculos cordium generationis 
viventium, ut cognoscant te esse Dóminum Deum veritatis 
solum, et non esse alium deum praeter te ». 

Et tum eo die recesserunt nubes, et Sol luxit per aetherem; 
et singuli homines viderunt sanctum Sisinnium adstantem inco- 
lumem, et admirata est omnis turba et populus, et laudave- 
runt Deum. Et Diocletianus clamavit dicens: « Magnus Apollo, 
et Iupiter, et Diana, non est qui eis similis sit ». Et convertit 
se, et dixit ei sanctus Sisinnius: « Adspexi amorem tuum erga 
deos; et propterea apparuit timor; et pavor de te est omnis 
hic *terror qui accidit » !. Et sanctus beatusque Sisinnius dixit ei: 
« Satan fuit qui obscuravit cor eius, et delevit eum, et qui 
avertet eius cor a Deo caeli. Quandonam vidisti Apollinem, 
deum tuum impurum dare lucem in caelis? Immo, iste est caecus 
et surdus, et non sanat vulnera et dolores hominum. Si igitur 
unus est cui sit virtus, sicut tu indicas et admones, adduc 
ewm, nunc hic, ut mihi patefaciat unum e prodigiis suis divi- 
nis ». Et rex dixit ei: « Age, prodest ut eamus ad templum ». 

Et rex ivit cum principe Hermano, patre martyris sancti 
Victoris, et adoravit deos peregrinos. Et rex iterum dixit beato 
Sisinnio: « Cave a magia tua; repelle a me hane magiam tuam; 
accede, obedi, et adora deos ». Et sanctus Sisinnius accessit ad 
idolum; et Apollo obstupuit, et cecidit in faciem, ita ut fractus 
est eius humerus dexter. Ululavit Satan, qui in statua habi- 
tabat, dicens: « Educant abhinc virum Sisinnium; si habitaverit 
in hoc loco per horam peribunt omnes dei ». Et rex scidit 
vestes suas, et frendens dixit ei: « Vide quanto odio habent 
te dei propter magiam tuam, quam continuo peragis! » Et rex 
exiit, et eum eduxit e templo. 

Et venit pater sancti Sisinnii, et accessit ad regem, et accu- 
savit servum suum, cui nomen erat Ausanyos, dicens: « Huius 
etiam fidei ratio eadem est ac Sisinnii ». Tunc rex iussit ad- 
duci servum. Et cum servws pervenisset ad eum, rex locutus 
est ad eum iratus, eo quod renuerat adorare deos; adhortatus 
est sanctum Ausanium, ut relinqueret religionem Dei excelsi, 
Dei veritatis, gravi admonitione, crescente ira et indignatione. 
Diocletianus iussit eius collum gladio percuti coram eius domino 
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Sisinnio; et ita consummavit martyrium suum, decimo die men- 
sis miyazya. 

Et quando miles percussit eius collum gladio, prosiliit paul- 
lum eius sanguinis, et adspersit faciem cuiusdam viri qui 
daemone detinebatur; [tunc] Satan obstupuit, quia Deus obiur- 
gavit eum, et eiulavit dicens: « Diocletiane, infidelis, cur ita 
egisti erga hunc christianum, ut expellat me ex habitatione 
mea? » Satan evaginavit gladium, *et irruit in regem, ut eum 
occideret; sed sanctus Sisinnius increpavit eum, et eiecit eum 
ab hoc viro qui sanatus est virtute Dei, unius potestate; et 
credidit in Dominum invocavitque nomen eius; et credidit 
multus populus qui illic aderat. 

Et dein iussit rex vinciri sanctum Sisinnium collari ferreo; 
et eius principes dixerunt ei: « Si non occidis hunc virum, 
perdet omnem populum huius urbis magia sua, ut desinant se 
subiicere deis gloriosis et adorare idola ». Rex autem infidelis 
et maledictus blasphemavit nomen Dei caeli. Et respondit unus 
ex principibus, cui nomen erat Filuseforon, vir progenie valde 
nobilis: « Nonne audisti nunc, quomodo subegit deos impios? 
Et etiam tu, impie, perdidisti multos homines; ecce saepius 
servos Dei punisti, non te convertis, neque times, neque tibi ira- 
scuntur homines dum verba prava perpetuo loqueris, sed nos 
credimus non esse deum neque in caelo neque in terra nisi Do- 
minum lesum Christum, Deum Sisinnii et Ausanii huius servi ». 
Et rex dixit ei: « Tu quoque, qui mansisti sapiens, similis fa- 


ctus es stulto! Si quidem Aoc cupivisti, ego offendam dignitatem 


tuam, ego puniam te magna poena !, donec obsequium praestes 
deis meis ». Et ille dixit regi: « Fides mea non est in Apollinem, 
neque in deos, quibus non est anima, qui non possunt salvare 
semetipsos; sed ego solus congregabo omnem hunc populum, 
et ducam eos in fugam deorum impurorum ». Eo die populus 
clamavit alta voce, dicens: « Non est deus in caelo neque in 
terra, nisi Dominus noster lesus Christus, Deus sanctorum Si- 
sinni et Ausanii ». Et cum rex vidisset eorum fiduciam /alem 
esse, ut nullo modo recederent a sua fide, praecepit ducibus 
suorum militum ut suspenderent sanctum Filuseforon, et trans- 
figerent eum sagittis, una cum Sephrophiros; alios etiam, qui 
crediderant in eius nomine, cum illis pariter occiderunt acie 
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eladii; et ita consummatum est eorum martyrium, die vicesimo 
sexto mensis miyazya. : 

Et adhue rex mandavit ut adducerent sanctum Sisinnium ; et 
cum pervenisset ad eum, reo dixit ei: « Sisinni, age, offer 
tus deis, qui adsunt, ut accipias magnitudinem et honorem di- 
gnitate quam olim habuisti maiora ». *Et sanctus dixit ei: 
« Ne credas futurum esse, ut persuadeas me verbis tuis et ser- 
mone tuo, impie, qui nescis Deum; sed tantum dic mihi, quos- 
nam ex deis colis? Forsan colis Apollinem, qui cecidit in 
faciem suam, cuius humerus fractus est, et pars superior eius 
dorsi? Aut alium e ceteris deis tuis qui, cum invocavis- 
sem nomen Dei mei lesu Christi, ceciderunt, et deiecti sunt 
ab eorum sedibus, dum daemones fugiebant ab eis? » Tunc eo 
die, rex cum haec audivisset, plenus fuit ira et indignatione, 
frendens in eum. Et dixit ei: « Dicis tu deos esse daemones! 
Nunc surge, citius offer tus deis, ne moriaris morte amara! » 
Et beatus Sisinnius dixit ei: « Nunquam offeram tus pro te; 
fac de me quod vis ». Et dixit princeps, qui erat prope regem: 
« Domine mi, ecce vidisti magnum malum quod fecit in deos 
et in nos; iube pro nobis, eum occidi, ne decipiat nos, et per- 
dat multum populum ex urbibus nostris ». Eo die Diocletianus 
rex infidelis statim praecepit ut abscinderent caput sancti Si- 
sinnii gladio, et comburerent eius corpus igne. 

Et cum duxissent eum ad locum quo consummaturus erat 
martyrium suum, stans protendit manus suas, et oravit dicens: 
« Rogo te, Domine mi, lesu Christe, Fili Dei vivi, ut mecum 
sis, et me obfirmes constantia, donec tradiderim animam meam 
in manum tuam. hecordare verba quae angelus locutus est 
mecum, dicens: * Ego tecum ero, donec consummaveris certa- 
men tuum.' Et audi me, et adiuva me dono gratiae tuae, usque 
in aeternum. Et hominem qui invocaverit et rogaverit in no- 
mine meo, exaudi, et libera eum ». Et propterea rogavit mi- 
litem, ut sibi concederet horam ad orandum. Et concessit ei 
longum tempus, donec absolverit orationem suam. Tum appa- 
ruit ei archangelus Michael, et cum eo erant cohors angelo- 
rum et duces militum caeli, deferentes manibus suis tres co- 
ronas splendentes et decoras pulchritudine; et dixit ei: « Salus 
tibi, Sisinni, athleta, serve Dei, qui consummavisti martyrium 
tuum pulchrum propter nomen eius sanctum, qui consummavisti 
et custodisti fidem rectam propter Christum. Ecce tibi praeparata 
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tibi nunciavi. Et nomen tuum celebrabitur in omnibus provin- 
ciis; et omnes qui credent in Deum, et invocabunt nomen tuum, 
cum obvenerit eis necessitas aut angustia, audiet Deus, et 
adiuvabit eos. Et iam nune requiem habebis in regno caelo- 
rum, et accipies donum gratiae aeternae, quod oculus non 
vidit, nec auris audivit, nec in cor hominum adscendit 1; quod 
nempe Deus praeparavit dilectis suis. Et qui custodient eius 
mandatum eo die dicent: Sanctus et beatus Sisinnius ». 

Et cum caderet super terram caput sancti, et archangelus 
Michael acciperet eius animam puram, et coronaret eam co- 
rona lucis, psallebant laudes sancti angeli coram eius anima, 
donec deduxissent eam in caelos, magno cum honore. 

Et fuit consummatio eius martyrii vicesimo sexto die mensis 
miyazya, in pace Dei. Amen. 

Et numerus eorum qui crediderunt eius doctrina et ope, fuit 
ccxc animarum; et acceperunt coronam vitae in regno ae- 
terno. Et quod milites sumpserunt corpus sancti martyris Si- 
sinnii, et proiecerunt illud in ignem, sicut rex infidelis prae- 
cepit eis, proicientur inignem aeternum. Sed quia ignis non 
combussit illud, sicut accidit tribus pueris, instante noctis tem- 
pore, ivit archipresbyter, cui nomen erat Astatarochus ?, cum 
ingenti populo, et sumpsit corpus sancti et eius caput glorio- 
sum; et involverunt ea pannis mundis, et eum deposuerunt in 
eius domu, donec Deus deleverit regem impium. Et aedificavit 
ei ecclesiam christianam pulchra structura Antiochiae. Et in- 
ventum est eius corpus sanctum, et tulerunt illud, et adduxe- 
runt illud in ecclesiam christianam, quae aedificata erat in eius 
memoriam, magno cum honore. Et ex eo manifestata sunt 
miracula et prodigia multa, usque ad hunc diem. Viri, qui 
invocant Deum in eius nomine, cum dolore laborant, sanantur 
a morbo suo, et glorificant Deum Dominum nostrum: cui sit 
honor, et gloria, et potentia, cum eius Patre, et Spiritu sancto 
vivificante, qui ei aequalis est, ab hoc tempore usque in sae- 
cula saeculorum. Amen. 

Tutela Patris, et Filii, et Spiritu sancti, et tutela omnis verbi 
eorum, et tutela Dominae nostrae Mariae... sine intermissione 
sit! Amen. 


* ] Qor., ©, 9. — ? Aristarchus (?) 
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